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I 


ÖN SÖZ 
16. yüzyılda devletin siyasi, askeri ve iktisadi alanlarda elde ettiği başarılarla 
birlikte ilim, kültür ve sanatta da büyük gelişmeler kaydedilmiştir. Dünyanın dört bir 
tarafından getirilen âlimler ve sanatkârlarla İstanbul, bir ilim ve kültür merkezi hâline 
gelmiştir. Taşlıcalı Yahyâ Bey (6. 1582) de 16. yüzyıl İstanbul'unda; kudret ve ihtişamı 
doruklarında yaşayan Osmanlının kılıcıyla hayat bulan yiğit askeri, devrin ilim ve 


edebiyat meclislerinin sözünü esirgemeyen pervasız şairidir. 


Bugüne kadar Yahyâ Bey'in hayatı ve eserleri hakkında birçok araştırma 
yapılmıştır. Bu araştırmalar daha ziyade şairin hayatı, eserlerinin neşri ve incelemesi 
üzerinde yoğunlaşmaktadır. Divan'la ilgili araştırmalarda ise metnin muhtevasıyla 
alakalı çalışmaların öne çıktığı görülmüştür. Eser hakkındaki en önemli çalışma, 
1977'de Mehmet Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Divan metnidir. Divan'ın tenkitli 
metnini hazırlayan yazar; A, B, C, D, E ve F olmak üzere altı temel nüshanın yanında 
Rüstem Paşa için yazılan terkib-bend şeklindeki hicviyede T nüshasından, Şehzade 
Mustafa Mersiyesi'nde N, R, AE ve H nüshalarından ve İstanbul Şehrengizi”nde ise Ül 
ve El nüshalarından faydalanmıştır. Bu özenli çalışmaya mukabil, Divân nüshalarının 
söz konusu yayında kullanılan yazmalarla sınırlı olmadığı tespit edilmiştir. Yeni 
nüshaların bulunması, daha evvel hazırlanan metnin elden geçirilmesini gerekli 
kılmıştır. Bu nedenle tez konusunun belirlenmesinde, öncelikle müellif hattına mümkün 


olduğunca yaklaşabilmek arzusunun etkili olduğu söylenebilir. 


Çalışma; İnceleme, Tenkitli Metin-Nesre Çeviri ve Sözlük olmak üzere üç ana 
bölümden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde Yahyâ Bey'in hayatı, edebi kişiliği ve 


eserleri hakkında bilgi verilmiş; Divân metni şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. 


İkinci bölüm, Divan'ın tenkitli metnine ve nesre çevirisine ayrılmıştır. Bu 
bölümde Mehmet Çavuşoğlu yayını, “YD” adıyla bir nüsha kabul edilerek Yazma 
Eserler Kurumu'ndan temin edilen 06 Mil Yz A 1493 numarada kayıtlı Divân 
nüshasıyla mukayese edilmiştir. Tenkitli metin hazırlanırken YD'nin tesisinde 
kullanılan nüshalar da değerlendirmeye alınmış, gerekli görülen yerlerde söz konusu 
nüshalara “YD/X” şeklinde işaret edilmiştir. Tenkitli metnin hazırlanması neticesinde 
ise YD nüshası üzerinde birçok değişiklik yapılmıştır. Birer teklif mahiyetindeki bu 
değişikliklerden yüz yetmiş ikisi, tezin İnceleme bölümünde Divân Meinine Yönelik 


Açıklamalar başlığı altına gerekçeleriyle birlikte kaydedilmiştir. 


II 


Manzum metinlerin büyüsü, şairlerin coşkun ve akıcı üslubundan uzak, şiirin ses 
ve âhenginden mahrum kalan nesre çevirilerle şüphesiz bozulmaktadır; fakat birçok 
okurun geleneksel şiirin zengin hazinelerine ulaşabilmesi de ancak dil içi çevirilerle 
mümkündür. Bu sebeple Divan metninin hemen altına nesre çeviriler eklenmiştir. 
Kelimelerin sahip olduğu çeşitli anlamlar, şiirlerin birden fazla şekilde anlaşılmasına 
imkân tanımaktadır. Şairin zihnindeki anlamın en doğru şekilde aktarılmasını sağlamak 
için nesre çevirilerde taksim (/) işareti kullanılmıştır. Kelime ya da kelime gruplarının 


çağrışım alanına giren manalar, bu işaretlerden hemen sonra kaydedilmiştir. 


Çalışmanın üçüncü bölümünde Sözlük yer almaktadır. Metinlerin söz varlığının 
ortaya konulması ve daha iyi anlaşılabilmesi için yapılan sözlük çalışmaları, oldukça 
önemlidir. Yahyâ Divân'ın sözlüğü de 2017 yılında Süreyya Pekşen tarafından doktora 
tezi olarak hazırlanmıştır. Tez, son yıllarda artan bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük 
çalışmalarının bir örneğidir. Bu çalışmalarda, metnin dizini hazırlanarak kelimelerin 
metin bağlamında kazandıkları anlamlar dizin üzerine kaydedilmekte ve beyit 
örnekleriyle birlikte sunulmaktadır. Bizim çalışmamızdaki Sözlük bölümünün ise 
metnin Söz varlığını ya da dizinini ortaya koymak gibi bir iddiası yoktur. Seçme kelime 
ve ifadelerden oluşan Sözlük'te, emsallerinden farklı olarak ifadelerin metin içinde 


al İğİ 


kazandıkları mecazi anlamlar, işaretinden sonra ilgili maddelerin sonuna yazılmıştır. 


Bu çalışmada gayemiz, mümkün olduğunca müellifin elinden çıkan metne 
yaklaşmak ve metni en anlaşılır şekilde araştırmacılara ve okuyucuya ulaştırmaktır. Bu 
sayede; şairin üslubunu ortaya koymak, hayal dünyasına dokunmak ve günümüz 
insanını yüzyıllar öncesinden kendisine bırakılan mirastan haberdar etmek, bu konuda 


yapılacak olan daha nice araştırmaya küçük de olsa bir katkı sunmak hedeflenmiştir. 


Bana tez konusunu tavsiye eden ve çalışmamın her aşamasında tüm sorularımı 
özenle cevaplayarak yolumu aydınlatan kıymetli hocam Prof. Dr. Ömer ZÜLFE'ye, 
benden hiçbir vakit desteğini esirgemeyen saygıdeğer hocam Marmara Üniversitesi 
Türkiyat Araştırmaları Enstitüsü Müdürü Prof. Dr. Okan YEŞİLOT'a ve çalışmamı yurt 
içi doktora eğitim bursuyla destekleyen Türkiye Bilimsel ve Teknolojik Araştırma 
Kurumu'na teşekkürlerimi sunarım. Ayrıca sonsuz destekleri ve anlayışları için aileme 


teşekkür etmeyi bir borç bilirim. 
Esra BOZYİĞİT 


Kadıköy 2021 


IV 


ÖZET 


15. yüzyılın son çeyreğinde doğduğu tahmin edilen Taşlıcalı Yahyâ Bey; yüksek 
minnet etmeyen pervasız tavırlarıyla yaşadığı asrın en önemli şahsiyetlerinden biridir. 


Şairin Divân'ının yanında bir de Hamse'si bulunmaktadır. 


Divân, 1977'de Mehmet Çavuşoğlu tarafından yayımlanmıştır. Söz konusu 
eserde, altısı temel nüshalar olmak üzere toplam on üç nüsha değerlendirmeye 
alınmıştır. Günümüzde ise Divan'ın yeni nüshalarının bulunması, bu özenli çalışmanın 
gözden geçirilmesini gerekli kılmaktadır. Bu nedenle “Taşlıcalı Yahyâ Bey Divanı 
(İnceleme - Tenkitli Metin - Nesre Çeviri - Sözlük)” isimli çalışmamızda, öncelikle 
Divân”ın tenkitli metninin çeviri yazı alfabesiyle ortaya konulması hedeflenmiş; metnin 
anlaşılmasını kolaylaştırmak amacıyla da Divan'ın nesre çevirisi yapılmış ve seçme 


sözlüğü hazırlanmıştır. 


Çalışma; İnceleme, Tenkitli Metin - Nesre Çeviri ve Sözlük olmak üzere üç ana 
bölümden oluşmaktadır. İnceleme bölümünde Yahyâ Bey'in hayatı, edebi kişiliği ve 


eserleri hakkında bilgi verilirken Divan metni şekil ve muhteva yönünden incelenmiştir. 


İkinci bölüm, Divan'ın tenkitli metnine ve nesre çevirisine ayrılmıştır. Son 
bölümde ise seçme sözlük yer almaktadır. Şairin hayal dünyasına yaklaşabilmek 
gayesiyle ifadelerin metin içinde taşıdıkları mecazi anlamlar, Söz/ük bölümünde ilgili 


maddelerin sonuna eklenmiştir. 


Anahtar Kelimeler: Taşlıcalı Yahya, Divan, Şiir, Nesre Çeviri, Sözlük. 


ABSTRACT 


Taşlıcalı Yahyâ Bey, who is estimated to have been born in the last guarter of 
the I5th century, is one of the most significant figures of the century he lived in, with 
his high-pitched poems, his bravery in battlefields, and his reckless attitude that did not 
show gratitude to anyone. Besides his Divân, the poet also has a collection of /ive 


mathnavwi. 


Divân was published in 1977 by Mehmet Çavuşoğlu. In the aforementioned 
work, a total of thirteen copies, six of which are basic copies, have been evaluated. 
Nowadays, however, the discovery of new copies of Divân makes it necessary to review 
this elaborative work. Hence, in our study titled “The Divan of Taşlıcalı Yahya Bey 
(Study - Criticized Text - Translation to Prose - Dictionary)”, firstly it was aimed to 
present the critical text of the Divân with transliteration alphabet, and in order to 
facilitate the comprehending of the text, the Divân was translated into prose and a 


selection dictionary was prepared. 


The study consists of three main sections; Study, Criticized Text - Translation to 
Prose and Dictionary. In the Study section, while giving information about Yahyâ Bey's 
life, literary personality and works, the Divân text was analyzed in terms of form and 


content. 


The second section is comprised of the criticized text and translation to prose of 
the Divan. In the last section, there is a selection dictionary. The metaphorical meanings 
of the expressions in the text, have been added to the end of the relevant articles in the 


Dictionary section in order to approach the poet's imagination. 


Keywords: Taşlıcalı Yahya, Divan, Poetry, Translation to Prose, Dictionary. 
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Diğer Kısaltmalar 


Ar. 


bkz. 


Bul. 


Erm. 


EŞ 


Hırv. 


Hz. 
İbr. 
İsp. 
iş 


: Arapça 

: Bakınız 

: Bulgarca 
Beyit 

: Ermenice 

: Edirne Şehrengizi 
: Farsça 

: Gazel 

: Hicri 

: Hırvatça 

: Hazret-i 

: Hazırlayan 
: İbranice 

: İspanyolca 


: İstanbul Şehrengizi 


İt. 


Kt. 


TTK 


Yun. 


: İtalyanca 

: Kaside 

: Kıta 

: Musammat 
: Macarca 

: Moğolca 

: Müstezat 

: Nazım 

: Rusça 

: Sırpça 

: Sayfa 

: Şehrengiz 

: Türkçe. 

: Türk Tarih Kurumu 


“Yunanca 


İŞARETLER 


il : Transkripsiyonlu metne eklenen ifadeler; nesre çeviride, ifadelerin işaret ettiği 


ayet ve hadisler. 


gi : Nesre çeviri. 

0) : Nesre çeviriye eklenen ifadeler. 

(2) : Nesre çeviride anlamın muğlak olduğu yerler. 
(..) — : Alıntılanan metinde yazılmayan kısımlar. 


4” 


: Alıntı; transkripsiyonlu metinde geçen yabancı dilden ifadelerin nesre 


çevirideki tercümeleri. 


/ : Nesre çeviride, ifadelerin çağrışım alanına giren manalar. 
< : Kelime ya da ifadelerin ait olduğu dil. 
J : Sözlükte, maddelerle ilgili açıklamalar. 


| : Metinden çıkarılan anlamlar. 
> : Bağlam. 
- : Fiile gelen ek. 


ş : İsme gelen ek. 


XI 


GİRİŞ 
16. yüzyıl Osmanlı İmparatorluğu'nun en parlak devridir. Tarihine altı padişah 
sığdıran bu devir, devletin kudretinin ve ihtişamının zirveye taşındığı yıllardır. Yüzyılın 
başında tahtta Sultan II. Bayezid (1481-1512) bulunurken onu sırasıyla Yavuz Sultan 
Selim (1512-1520), Kanuni Sultan Süleyman (1520-1566), Sultan TI. Selim (1566- 
1574), Sultan IM. Murad (1574-1595) ve Sultan IM. Mehmed (1595-1603) takip 


etmişlerdir. 


1512'de tahta çıkan Yavuz Selim, öncelikle Anadolu'nun birliğini tehdit eden 
Şah İsmail tehlikesini bertaraf etmeyi hedeflemiş ve Çaldıran Zaferi (1514)'yle devletin 
Doğu sınırını güvenlik altına almıştır. Ardından gelen Suriye, Hicaz ve Mısır 
fetihleriyle (1516-1520) devletin topraklarını iki katına çıkararak halifeliğin de 
Osmanlıya geçmesini sağlamıştır. Sekiz yılda nice fetihlere imza atan Yavuz Selim, 
devleti bir cihan imparatorluğu hâline getirmiştir. Sultan Süleyman ise babasının aksine 
yüzünü Avrupa'ya dönerek Batı seferlerine ağırlık vermiştir. Onun devrinde Belgrad ve 
Rodos fethedilmiş, bütün Avusturya hakimiyet altına almış ve Macaristan, 
imparatorluğun bir eyaleti hâline getirilmiştir. Viyana kapılarına dayanan bu Muhteşem 
Sultan, Preveze Deniz Zaferi (1538) ile denizlerdeki üstünlüğünü de ilan ederek kırk altı 
yıllık saltanatında Avrupa'ya hakimiyetini kabul ettirmiştir. Diğer taraftan Doğu'da da 
Safeviler üzerine düzenlediği seferlerle Tebriz ve Bağdat'ı Osmanlı topraklarına 
katmıştır. Kanuni'nin vefatından sonraki dönemde de Sadrazam Sokullu Mehmed 


Paşa'nın ihtiyatlı ve başarılı yönetimi sayesinde fetihlerin devam ettiği görülmektedir. 


16. yüzyılda, Osmanlı Devleti'nin askeri, siyasi ve iktisadi alanlarda yakaladığı 
başarılarla birlikte kültür, sanat ve edebiyatta da büyük gelişmeler kaydedilmiştir. 
Padişahların edebiyata ve sanata ilgi duymaları, sanatkârları desteklemeleri, saray 
erkânının düzenlediği ilim ve şiir meclisleri ile bu çevrelerce sanatın itibar bulup 
şairlerin himaye edilmesi; edebiyat zevkinin yerleşmesi ve yaygınlaşmasında büyük rol 
oynamıştır.? Ayrıca bu yüzyılda II. Bayezid Adni, Yavuz Selim ve Il. Selim Selimi, 
Sultan Süleyman Muhibbi, III. Murad Murâdi ve III. Mehmed de Adli mahlaslarıyla 


şiirler söylemişlerdir. 





' Haluk İpekten, Mustafa İsen, Turgut Karabey, Metin Akkuş, “XVI. Yüzyıl Divân Nazmı”, Başlangıcından 
Günümüze Kadar Büyük Türk Klâsikleri, WI, s. 195; Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, 
Dergâh Yayınları, 9. Baskı, İstanbul 2014, s. 288-289. 

? Amil Çelebioğlu, Kanüni Sultan Süleyman Devri Türk Edebiyatı, İstanbul 1994, s. 32. 


Özellikle Kanuni Sultan Süleyman devrinde, edebiyattaki gelişmeler hız 
kazanmış; devrin tanınmış âlimleri ve sanatkârları İstanbul'a davet edilmiştir. 
Sanatçıların hünerlerini göstermek ve eserlerini sultana sunarak onun iltifatını 
kazanmak ümidi ile İstanbul'a gelmeleri, şehri dönemin en önemli kültür 
merkezlerinden biri hâline getirmiştir. İstanbul dışında şehzadelerin bulunduğu Amasya, 
Manisa, Konya, Kütahya ve Trabzon gibi merkezler ile Bağdat, Bursa, Edirne, Vardar 
Yenicesi ve Üsküp gibi şehirlerde de önemli şairler ve yazarlar yetişmiştir. Kendilerini 
İranlı şairler seviyesinde gören Anadolulu şairler, bu dönemden itibaren kendilerini 
İranlı şairlerden üstün görmeye başlayacaklardır. Yahyâ Bey'in yanında Zâti (6. 1546), 
Fuzüli (6. 1556), Hayali (6. 1557), Bâki (6. 1600) ve Nev'i (6. 1599) 16. yüzyılın diğer 


meşhur şairleri arasında sayılabilir.” 


15. yüzyılın son çeyreğinde doğduğu tahmin edilen ve Yavuz Selim'den TI. 
Murad'a kadar dört padişah devrini idrak eden Yahyâ Bey, sanatını son derece zengin 
bir edebi kültürün içinde sergileme imkânı bulmuştur. Şairin bugüne kadar tespit edilen 
eserleri, Hamse'si ve mürettep Divan'ıdır. Divan'ın tenkitli metni, Mehmet Çavuşoğlu 
tarafından yayımlanmıştır; yine aynı yazarın Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler isimli 


bir çalışması da mevcuttur. 


Divân üzerinde yapılmış pek çok yüksek lisans ve doktora tezi de bulunmaktadır. 
İ. Güven Kaya'nın Dükaginzâde Yahyâ Beg'in Sanatı (Kosova Üniversitesi, 1984) ve 
Süreyya Pekşen'in Taşlıcalı Yahya Divanı Sözlüğü /bağlamlı dizin ve işlevsel sözlük) 
(İstanbul Üniversitesi, 2017) isimli doktora tezleri ile Cemal Kurnaz'ın Taşlıcalı Yahya 
Bey Divânı'nda Kozmik Unsurlar (Hacettepe Üniversitesi, 1981), Ahmet Mermer'in 
Taşlıcalı Yahya Bey Divanı'nda Nebatlar (Gazi Üniversitesi, 1985), İrfan Topal'ın 
Taşlıcalı Yahya Bey Divanı'nda Din ve Tasavvuf (Gazi Üniversitesi, 1986), Yavuz 
Demir'in Taşlıcalı Yahya Bey Divanında Sevgili ve Sevgiliye Ait Fiziki Unsurlar (Gazi 
Üniversitesi, 1986), Bünyamin Çağlayan'ın Yahyâ Bey Divânı'nda Maddi Kültür 
Unsurları (Gazi Üniversitesi, 1989), Halil İbrahim Yakar'ın Taşlıcalı Yahya Bey'in 
Eserlerinde İstanbul (Marmara Üniversitesi, 1996), Hülya Mizyal Özaygen'in Yahya 
Bey Divanı'nda Sosyal Hayat (Gazeller) (İstanbul Üniversitesi, 1996), Sümeyye 
Kocaman'ın Taşlıcalı Yahyâ Bey'in Kanuni Sultan Süleyman'a Sunduğu Kasideler 
Üzerine Bir Yorum Denemesi (İstanbul Üniversitesi, 2005), Sümeyye (İnce) Sinan'ın 


Taşlıcalı Yahyâ Bey Divânı'ndaki Soyut Kavramlar (kasideler-musammatlar- 





3 Ahmet Atilla Şentürk, Ahmet Kartal, Eski Türk Edebiyatı Tarihi, s. 311. 


şehrengizler-gazeller-mukatta'lar) (İstanbul Üniversitesi, 2005), Mehmet Pınarbaşı'nın 
Taşlıcalı Yahya Bey Divanında Savaş Unsurları (Gaziantep Üniversitesi, 2018), Musa 
Sarıtepe'nin Taşlıcalı Yahya'nın 30 Gazelinin (1-30) Şerhi (Afyon Kocatepe 
Üniversitesi) ve Şahin Sağıroğlu'nun Taşlıcalı Yahya Bey Divânı'nda Bezm u Rezm 
(Hatay Mustafa Kemal Üniversitesi, 2020) isimli yüksek lisans tezleri bahsi geçen 


çalışmalar arasında sayılabilir. 


Divanlar, Osmanlı dönemi şiirinin en önemli kaynaklarından biridir. Bu nedenle 
alanla ilgili çalışmalarda, divanlara sıkça müracaat edilir. Divan metninin sağlam bir 
şekilde ortaya konulması ve incelenmesi, şairin üslubu ve hayal dünyasının açığa 
çıkarılmasına imkân tanıdığı gibi günümüz araştırmacılarına da büyük kolaylık 
sağlayacaktır. Bu yüzden geçmişten günümüze birer köprü vazifesi gören divanlar, ilmi 
zeminde tanıtılmalı ve incelenmelidir. Yahyâ Bey'in Divan'ıyla ilgili araştırmalara 
bakıldığında, bu araştırmaların daha ziyade metnin neşri ve muhteva yönü üzerinde 
yoğunlaştığı görülmektedir. Eser üzerinde yapılan bir sözlük çalışması ise bağlamlı 
dizin ve işlevsel sözlük çalışmalarının bir örneğidir. 

Yeni bulunan Divân nüshalarıyla birlikte daha önce yayımlanan Divân metninin 
gözden geçirilmesi, bir ihtiyaç hâlini almıştır. Söz konusu ihtiyaca dayanarak bu 
araştırmada, müellifin kaleminden dökülen mısralara mümkün olduğunca yaklaşmak ve 
metnin günümüz okuyucusu tarafından anlaşılabilmesine az da olsa bir katkı sunmak 
hedeflenmiştir. Bu amaçla eserin tenkitli metni, nesre çevirisi ve seçme sözlüğü 


hazırlanmış; şairin hayatı ve edebi kişiliği ortaya konulmaya çalışılmıştır. 


BİRİNCİ BÖLÜM 
İNCELEME 
1. YAHYA BEY'İN HAYATI, EDEBİ KİŞİLİĞİ ve ESERLERİ 
11. HAYATI 
1.1.1. Adı ve Mahlası 


Müellifin adının Yahyâ olduğu hususunda kaynaklar ittifak hâlindedir.* Ona bey 
unvanının verilmesi; Ebu Eyyüb-ı Ensâri, Kaplıca, Orhan, Bolayır ve Sultan Bayezid 
Han Cami tevliyetlerinin şaire ihsan edilmesinden ya da geçirdiği teftişlerden aklanması 
neticesinde, İzvornik Sancağı'na sürgün edildikten sonra bir ihtimal kendisine sancak 
beyliği verilmiş olmasından kaynaklanmış olmalıdır. Yahyâ Bey, adını mahlas olarak 


kullanmıştır. 

1.1.2. Nesebi ve Ailesi 

Sehi Bey, Beyâni ve Riyâzi; Yahyâ Bey'in Arnavut asıllı olduğunu bildirirken” 
“Aşık Çelebi”yle Hasan Çelebi de şairin Gencine-i Râz'ını kaynak göstererek bu iddiayı 


destekler.* 


arnavud aşlı olupdur aşlum 
kılıc ile dirilür her faşlum (Gencine-i Râz: 335) 


arnavud aşlı olanda bu hüner 
ana benzer ki ola taşda güher” (Gencine-i Râz: 337) 


Gelibolulu “Âli ise aynı görüşü naklederken şairin Gülşen-i Envâr”ından aldığı bir 


beyitle Yahyâ”nın Dukâgin beyleri neslinden olduğu bilgisini ekler:* 





* Sehi Beg, Heşt Bihişt, (Hzl. Halük İpekten, Günay Kut, Hüseyin Ayan, Turgut Karabey), Kültür ve Turizm 
Bakanlığı Yayınları e-kitap, Ankara 2017, s. 181; Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'ara ve Tabşıratü'n-Nuzamâ, (Hzl. Rıdvan 
Canım), Atatürk Kültür Merkezi Başkanlığı Yayınları, Ankara 2000, s. 568; 'Ahdi, Gülşen-i Şu'ara, (Hzl. Süleyman 
Solmaz), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e-kitap, Ankara 2018, s. 304; “Aşık Çelebi, Meşa'irü'ş-Şu'ara, (Hzl. 
Filiz Kılıç), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e-kitap, Ankara 2018, s. 286; Kınalızâde Hasan Çelebi, 
Tezkiretü'ş-Şu'arâ, (Hzl. Aysun Sungurhan), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e-kitap, Ankara 2017, s. 930; 
Beyâni, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, (HzI. Aysun Sungurhan), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e-kitap, Ankara 2017, s. 
237; Gelibolulu “Ali, Künhü'LAhbâr ve Levâkihü'LEfkâr, (Hz1. Mustafa İsen), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e- 
kitap, Ankara 2017, s. 286; Riyâzi, Riyâzu'ş-Şu'ara, (HzI. Namık Açıkgöz), Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e- 
kitap, Ankara 2017, s. 349. 

> Sehi Beg, Heşt Bihişt, s. 182; Beyâni, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 237; Riyâzı, Riyâzu'ş-Şu'arâ, s. 349. 

© “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 286; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretüi'ş-Şu'arâ, s. 930. 

” Ramazan Sarıçiçek, Taşlıcalı Yahyâ Bey Gencine-i Râz (İnceleme-Metin), İnönü Üniversitesi Sosyal Bilimler 
Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, Malatya 1991, s. 83. 

S Gelibolulu “Alı, Künhü'l-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 286. 


arnavudur hâşları yegleri 

nesl-i kadimüm dukâgin begleri” (Gülşen-i Envar: 649) 

Dukâgin beyleri, Yahyâ'nın taşlu yör dediği memleketine Arabistan'dan gelerek 
yerleşmiş; cengin bu yiğit aslanları, kaplan misali dağlara dağılmıştır. Şairin soyu 
hakkında söylediği beyitlere bakılırsa Dukâgin ailesinin bir dönem Osmanlının Irak 
civarına yerleştirdiği soylu Arnavut ailelerinden biri olması muhtemeldir: 

mülk-i 'arabdan ki firar ötdiler 

taşlu vilâyetde karâr ötdiler"* (Gülşen-i Envâr: 650) 

Yahyâ Bey, Arnavut asıllı olduğunu Divân'ında da birkaç yerde dile getirir. Her 
fırsatta yiğitliğini ve ilmini metheden şair, nesliyle övünmeyi de ihmal etmez. Ona göre 
kendisine bu yiğitlik, soyundan intikal etmiştir: 


arnavud aşlıdur ol taşlu yörün şeh-bâzı 
aşdı eflâke meh-i nev gibi tiğ-ı hüneri (Divân: K. 7/36) 


gendüye şeh-bâzlık irs-ile ötdi intikal 

mücib-i derd ü melâl oldı bu hâl-i müsbeti (Divan: K. 28/33) 

Şair, Arnavut soyundan gelip kahraman bir nesle mensup olan şahsının kaplan 
gibi cenk eden cesur bir savaşçı olmasını ve halktan, itibarsız bir kimse iken kusursuz 
bir Divân ve eşsiz bir Hamse sahibi olup âlemin fasihleri arasına katılmasını yüce 


Allah'ın büyük bir mucizesi olarak görür: 


Minnet ol Mennân-ı zü'l-ihsâna ki (...) bu Arnavudiyyü'aşl ve şeci'ü'n-nesl olan 
fakir-i kesirü't-takşiri takdir ile peleng-ceng ü bebr-âheng dilir ü şir-gir darb u harb kılıcı 


tâ'ifeden ifraz u ibraz eylemişdür. (Divan: Dibâce: YD: s. 9) 


Yahya'nın ailesi hakkında elde edilen bilgiler de tarihi kaynaklardan 
öğrenebildiklerimizle sınırlıdır. Gelibolulu “Ali, şairin babasının da onun gibi yeniçeri 
ocağından olduğunu bildirir." Fakat bu bilgiye ihtiyatla yaklaşılmalıdır. Zira şairin ne 
eserlerinde böyle bir bilgiye rastlanmakta ne de kaynaklarda bu iddiayı destekleyecek 


nitelikte bir malumat bulunmaktadır. 


Diğer taraftan Yahyâ Bey'in iki oğlu olduğu bilinmektedir. Devrin vezirlerinden 


Mustafa Paşa'ya yazdığı ve çektiği maddi sıkıntıyı dile getirerek ondan yardım 





? Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse 'si, s. 679. 
9 Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse 'si, s. 679. 
" Gelibolulu “Ali, Künhü'l-Ahbâr ve Levâkihü'LEfkâr, s. 286. 


talebinde bulunduğu bir kasidesinde şair, bu hususu kendisi dile getirir. Ayrıca aynı 
kasideden oğullarından birinin adının da Adem olduğunu öğreniriz: 


iki oğlum var benüm ehl-i kemâl ü din-dâr 
hıddeti bi-had yarar mânend-i şemşir-i hadid (Divan: K. 29/23) 


bab-ı lutfuna nihâyet yok ne var olsa eger 

defter-i cüdunda oğlum âdemün adı resid (Divân: K. 29/28) 

Şairin Adem adında bir oğlu olduğunu “Aşık Çelebi de dile getirir.” Gelibolulu 
“Ali ise Bosna sınır boylarında bulunduğu bir vakit, Yahyâ Bey'in oğlu Âdem Çelebi'nin 


kendisine Divân'ın dibacesini getirdiğini haber verir.” 
1.1.3. Doğum Yeri ve Yılı 


Şairin doğduğu yerle ilgili kesin bir bilgi yoktur. Bu konudaki bilgiler, onun 
muhtelif beyitlerinde ve çeşitli kaynaklarda geçen “taşlık, taşlu yör, sengistân” ifadeleri 


etrafında şekillenir. 


Riyâzi, Yahya'nın devşirme olduğunu söyledikten sonra sengistândan çıkıp 
İstanbul'a geldiğini belirtir. “Aşık Çelebi de Gencine-i Râz'da geçen bir beyte dayanarak 
şairin vatanının taşlık olduğunu iddia eder:"* 

n'ola ol ta'ife-i şir-efgen 

kılsa şahin gibi taşlıkda vatan” (Gencine-i Râz: 336) 

Yahyâ Bey, Divân'ında da pek çok yerde taşlu yörden çıkıp geldiğini dile 
getirmiştir. Kendisini taşlıktan çıkan kıymetli bir lâl taşına benzeten şair, zamanla 
kıymet bulduğunu söyler. Ona göre lâl taşı gibi memleketi taşlık olanın sözleri, can 
bağışlar ve renkli hayallerle süslü olur: 


gerçi sengistândan âteş gibi ötdüm hurüc 
vara vara kadre ördüm la'1-i rümmaâni-misâl (Divân: Dibâce: YD: s. 10) 


taşlu yerden kopdı yahya la'l-i rümmaâni gibi 
hıdmetünle var anun şâhinligi cinsiyyeti (Divân: K. 28/32) 


cân bağışlar sözleri rengin olur yahya gibi 
la'l-i rümmaâni gibi iklimi sengistân olan (Divan: G. 346/7) 





2 “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288. 

Gelibolulu *Âli, Künhü'l-Ahbâr ve Levâkiğü'l-Efkâr, s. 287. 

w Riyâzı, Riyâzu'ş-Şu'arâ, s. 349; “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 286. 

5 Ramazan Sarıçiçek, Taşlıcalı Yahyâ Bey Gencine-i Râz (İnceleme-Metin), s. 83. 


İlim ve fazilet okyanusunun talibi olan Yahyâ, taşlu yerlerden çıkan bir âb-ı 
zülâldir. Bu sebepten onun şirin sözleri her yerde gönüller sevgilisidir: 


talib-i kulzüm-i kemâlüz biz 
taşlu yörden çıkan zülâlüz biz (Divân: Dibâce: YD: s. 10) 


oldı şirin sözlerüm her yörde mahbübu'l-kulüb 
muteberdür taşlu yörlerden çıkan âb-ı zülal (Divân: Dibâce: YD: s. 10) 


ie ein 


bahsettiği beyitlerde de sözü geldiği topraklara getirir. Yahyâ'nın mertliğinin ve savaş 
meydanlarındaki kahramanlığının kaynağı, doğup büyüdüğü o topraklardır. İşte, bu 
yüzden Yahyâ taşlu yörin ak doğanı, taşlıkta yuva yapmış bir şahindir: 


ellerün mümtâzıyuz taşlu yörün şeh-bâzıyuz 
merd-i meydânuz erenler canı içün ğâziyüz (Divân: Dibâce: YD: s. 9) 


arnavud aşlıdur ol taşlu yörün şeh-bâzı 
aşdı eflâke meh-i nev gibi tiğ-ı hüneri (Divân: K. 7/36) 


revâdur kal'ada olsa mekânı 

olur taşlıkda şâhin âşiyânı (Divân: EŞ/133) 

Onun eserlerinde ve tezkirelerde geldiği yerin taşlık, taşlu yer, sengistân olarak 
ifade edilmesi, Muallim Naci'nin Esâmi'sinden itibaren kaynaklarda “Taşlıcalı” olarak 


anılmasına sebep olmuştur. “ 


Sonuç olarak Yahyâ'nın Arnavut asıllı ve Dukâgin ailesine mensup olduğu 
yönündeki beyanları dikkate alındığında ve dönemin nüfuzlu ailelerinden biri olan 
Dukâgin ailesinin yaşadığı coğrafya düşünüldüğünde, onun Kuzey Arnavutluk'ta 
doğduğunu söylemek mümkün görünmektedir. Şairin dilinde bu coğrafyanın adı taşlu 


yer dediği sengistândır. 


Yahyâ Bey'in doğum tarihi hakkında da elimizde kesin bir bilgi mevcut değildir. 
Şairin 1566'daki Sigetvar Seferi sırasında yazdığı ve yaşının seksene vardığını söylediği 
bir beytine (K. 16/44) dayanarak onun 1486 yılı civarında doğmuş olabileceği 


söylenebilir. 





“ Kaynaklara göre Taşlıca, Arnavutluk'un kuzeyinde 1880'de kurularak Kosova Vilayeti”ne bağlanan bir sancaktır. 
Muallim Naci bu bilgiye dayanarak Yahyâ Bey'in tarif ettiği coğrafyanın Taşlıca olduğuna hükmetmiş olmalıdır. 
(Seda Şahin Ahmetaj, Kosova Vilayeti: İpek Sancağı'nın İdari ve Sosyal Yapısı (XIX. Yüzyıl), İstanbul Üniversitesi 
Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2012, s. 40.) 


7 


1.1.4. Eğitimi ve Mesleği 


Latifi, Yahyâ'nın İstanbul şehrinden hizmet erbabı ve yiğit bir sipahi olduğunu 
belirtirken tavırlarının da askere yakışır şekilde olduğunu ifade eder.” Sehi Bey de onun 
İstanbul'da bir sipahi olduğunu doğrular.'* “Ahdi ise Yahya'nın İstanbul'da yetişmesi 


nedeniyle bu şehirden sayıldığını söyler.” 


Yahyâ Bey, Kuzey Arnavutluk'tan devşirme” yoluyla alınmıştır. Şair bu 
durumdan Gülşen-i Envâr'ında söz ederek vatanında taştaki bir Bedahşan lâli gibi 
dururken Osmanlı askerlerinin gelerek onu taştan çıkan eşsiz bir cevher gibi oradan 
aldığını ve yüce Allah'ın yardımıyla Osmanlının bir kulu olduğunu belirtir: 


anda karâr ötmiş-idüm cân gibi 
hâredeki la'l-i bedahşân gibi (Gülşen-i Envâr: 654) 


aldı çıkardı beni ehl-i ğazâ 
şanki hacerden güher-i bi-bahâ (Gülşen-i Envâr: 655) 


kıldı beni hâlık-ı kevn ü mekân 

bende-i efgende-i 'osmâniyân (Gülşen-i Envâr: 656) 

Devşirme olarak İstanbul'a getirilen Yahyâ, acemi oğlanı iken torba taşımak 
yerine hocaya sepet taşımayı tercih eder ve talimhaneyi muallimhane bilerek kapıya 
çıkana/Yeniçeri Ocağı'na kabul edilene kadar kendisini ilim, irfan ve faziletle donatır. 
Onun iyi yetişmesinde bilgin ve hüner sahibi odabaşısının da desteği etkili olmuştur. 
Sonrasında dönemin yeniçeri kâtibi olan Şehabüddin Bey'e talebe olur ve bu sayede 
yeniçerilere yüklenen bazı sorumluluklardan muaf tutulur.” Onun ilme merakı, okuma 
yazmayı dünyalara değişmeyeceğini ifade ettiği şu beytinde de açıkça görülür: 

okumağı yazmağı dünyâya vermezlerdenüz 

şuyı şoğulmış degirmen gibi battâl olmazuz (Divan: G. 175/2) 

Yahyâ, yeniçeri kâtibinin kapısında hizmet eden talebelerin arasına karışıp itibar 


bulur.” Nice seferlere katılıp mertebeler aşarak yayabaşılığa kadar yükselir.” 





7 Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabşıratü'n-Nuzamâ, s. 568. 

"S Sehi Beg, Heşt Bihişt, s. 182. 

“ahdi, Gülşen-i Şu'arâ, s. 304. 

” Devşirme sistemi, Osmanlı Devleti'nde Hristiyan tebaanın sekiz ile yirmi yaş arasındaki çocuklarından durumu 
elverişli olanların yalnız birer tanesinin bir kanun dâhilinde Osmanlı ordusu için alınmasıdır. Ayrıntılı bilgi için bkz. 
İbrahim Solak, Mustafa Güler, Özen Tok, Mehmet Demirtaş, Mustafa Alkan, Ümit Kılıç, Arif Sarı, Osmanlı Teşkilat 
Tarihi Eİ Kitabı, (Ed. Tufan Gündüz), Grafiker Yayınları, 6. Baskı, Ankara 2019, s. 124-125. 

2 Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse 'si, s. 679. 

> “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 286. 

> Gelibolulu “Ali, Künhü'l-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 286. 


Kaynaklar onun yeniçeri ve yayabaşı olduktan sonra tevliyet sahibi olduğunu da 
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naklederler.” “Ahdi ise o hoş yaradılışlı şairin padişah hazretlerinin yüce himmetleri ile 


büyük bir zeamete mutasarrıf ve sultanın has sohbetlerine vâkıf olduğunu aktarır.” 


Yahyâ Bey; Şeyhülislâm Kemalpaşazâde, Kazasker Muhyiddin Çelebi, Kadri 
Çelebi, İskender Çelebi, İshak Çelebi, Nihâli Cafer Çelebi ve Hâfız-ı Acem gibi 
dönemin seçkin âlimlerinin ve fazıllarının meclislerine katılıp onların sohbetlerinden 
istifade etmiştir. Devrin önemli şairleriyle özellikle de Zâti, Rahmi ve Hayali ile 
büyüklerinin övgüsünü kazanmıştır.” Fakat daha sonra yaşadığı bazı hadiseler sonucu 
kendisine ihsan edilen tevliyetler elinden alınarak İstanbul'dan sürgün edilir. Bu 


meseleyle ilgili ayrıntılara Hayatı ve Kişiliğine Dair İzler başlığı altında değinilmiştir. 
1.1.5. Vefatı 


1555 yılında Rüstem Paşa'nın ikinci kez sadarete gelmesiyle tevliyetleri elinden 
alınan Yahyâ Bey, İzvornik Sancağı'na sürgün edilir. Uğradığı mağduriyeti yazdığı 
şiirlerle defalarca ifade etmeye çalışsa da çabaları kâr etmeyen şair, Rumeli sınır 
boylarına giderek Yahyalı Akıncılar Ocağı'na katılmış olmalıdır.”* Çünkü Divân'ında 
yer alan ve Budin Beylerbeyi Arslan Paşa'ya sunduğu bir kasidesi ile “Yahyâlı'nun 
Yahya'sı” olduğunu söylediği gazeli, onun bir vakitler Yahyalı'da bulunduğu yönündeki 
iddiaları destekler niteliktedir: 


bahr ü berrün mâhiri vü nazm u nesrün şâ'iri 
haliyâ yahyâlıda ancak hemân yahya imiş (Divân: K. 30/15) 


seyf-i dinüz sedd-i islâamuz budin şeh-bâzıyuz 

tiği ile dirilür yahyâlınun yahyasıyuz (Divân: G. 171/5) 

“Aşık Çelebi tezkiresini (Meşa'irü'ş-Şu'arâ (H. 976/1568)| hazırladığı dönemde 
Yahyâ'nın Tamışvar'da uç gazileriyle birlikte gaza etmekte olduğunu haber verir ve 


onun ihtiyarlamış olduğunu bildirir.” Yahyâ Bey de 1566'daki Sigetvar Seferi sırasında 





“Aşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şu'arâ, s. 286; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 930. 


> “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 286; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 930; Beyâni, Tezkiretü'ş- 
Şu'arâ, s. 237; Riyazi, Riyâzu'ş-Şu'ara, s. 349. 

29 “ahdi, Gülşen-i Şu'arâ, s. 304. 

2 “Aşık Çelebi, Meşâ“irü'ş-Şu'arâ, s. 286-287. 

> Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Divân'ından Örnekler, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları: 556, Ankara 1983, 
s. 13. 

> “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288. 


Sultan Süleyman için yazdığı bir kasidesinde yaşının seksene vardığını söyleyerek 
evlatları için padişahtan yardım talebinde bulunur: 

kapunda ay u gün gibi birer nân issi olsunlar 

sevündür seksene yötmiş kulunı eyle ihsânı (Divan: K. 16/44) 

Gelibolulu “Ali, Yahyâ Bey'in 1575-1576 (H. 983) yıllarına kadar hayatta 
olduğunu bildiğini nakledip yaşının seksenden ziyade iken vefat etmiş olabileceğini 
ekler.” Riyazi ise şairin 1582 (H. 990) yılı civarında memleketinde vefat ettiğini 
bildirir. 16. ve 17. yüzyıl tezkireleri arasında şairin vefat tarihini yılıyla birlikte veren 
tek kaynak Riyâzu'ş-Şu'arâdır.”' Mecelletü'n-Nişâb'da da Yahya'nın 1582'de vefat 
ettiğine dair bir kayıt bulunmaktadır.” Daha sonraki kaynaklarda da şairin vefat tarihi 


olarak 1582 yılı kabul görmüştür. 


Sonuç olarak Yahyâ'nın 1582 yılı civarında yaşı hayli ilerlemişken vefat ettiği 
söylenebilir. Eğer şairin beyanı doğruysa ve yaşının 1566'daki Sigetvar Seferi sırasında 
seksen civarı olduğu kabul edilirse onun 95-96 yaşlarında vefat etmiş olması 


muhtemeldir. Kabri, İzvornik”” Sancağı'nda bulunan Lozniçe kasabasındadır.” 
1.1.6. Hayatı ve Kişiliğine Dair İzler 


Yahya'nın devşirme usulüyle İstanbul'a getirilmesi, onun hayatını etkileyen en 
önemli hadiselerden biridir. Şair karşısına çıkan bu fırsatı iyi değerlendirir. İlme olan 
merakı, ahlâkının güzelliği ve tabiatındaki yiğitlik onun akranları arasından kolayca 
sıyrılmasını sağlar. Böylece Yahyâ Bey, devrin önemli âlimleri ve devlet adamlarının 


meclislerine kabul edilir. 


Devrin seçkin şairleriyle karşılıklı latifeler söyleyip sohbetler eden şairin 
özellikle Hayâli ile çekişmeleri, Zâti ve Rahmi ile arasındaki münazara ve hicivleri 
oldukça meşhurdur. Bir gün Hayâli'nin de bulunduğu bir âlimler meclisinde Yahyâ Bey 
yayabaşı börküyle gelip Şeyhülislâm Kemalpaşazâde adına bir kaside (K. 18) sunar. 
Kaside o kadar beğenilir ki şairden tekrar okuması istenir. Aynı mecliste bulunan 


Hayâli Bey şairin bazı beyitlerine müdahale etmek istese de etraftan gelen cevaplarla 





” Gelibolulu “Ali, Künhü'-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 289. 

* Riyazi, Riyâzu'ş-Şu'arâ, s. 351. 

> Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey Divân'ından Örnekler, s. 15. 

” Gelibolulu “Ali, Künhü'-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 289. 

“ Faik Reşad, Târih-i Edebiyât-ı Osmâniyye, (Hzl. Erdoğan Erbay, Yusuf Babür), Çizgi Kitabevi Yayınları: 784, 
Konya 2017, s. 314; Bursalı Mehmed Tahir, Osmanlı Müellifleri, (Hzl. M. A. Yekta Saraç), Tl, Türkiye Bilimler 
Akademisi Yayınları, Ankara 2016, s. 932. 
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hemen susturulur.” Mehmet Çavuşoğlu'ya göre Yahyâ Bey ile Hayâli arasındaki 


rekabet, bu hadiseye dayanmaktadır.” 


Sultan Süleyman'ın 1533-1535 yılları arasında yaptığı ilk İran seferi, Irakeyn 
Seferi'dir.”” o 1547'de Şah Tahmasb'ın kardeşi Elkas Mirza'nın Osmanlıya 
sığınmasından sonra 1548-1549 yıllarında da İran üzerine büyük bir sefer 
düzenlenmiştir. Kaynaklarda II. Irakeyn Seferi ya da II. İran Seferi olarak bilinen bu 
savaşa Tebriz Seferi de denilmektedir.* Yahyâ Bey bu savaş münasebetiyle Sultan 
Süleyman'a sunmak üzere bir kaside yazar ve kendisini Hayâli'yle kıyaslar. Padişahın 
şaire olan iltifatından yakınarak Hayâli hakkında hakarete varan sözler sarf eder:” 


bana olaydı hayaliye olan hurmetler 
hak bilür sihr-i halal eyler ödüm şi'r-i teri (Divan: K. 7/38) 


ne belâdur bu ki sâyem gibi altumda iken 
gün gibi bir ışığun üsti yanum ola yöri (Divân: K. 7/39) 


ben şecâ'at kılıcıyam ol ışıklar pulucı 
ben şavaş güni çeriyem o hemân cerde ceri (Divan: K. 7/40) 


Kaside Rüstem Paşa'nın kulağına vardığında, selefi İbrahim Paşa'nın koruduğu 
Hayâli'yi pek sevmeyen veziriazam, Yahyâ Bey'e hemen Ebu Eyyüb-ı Ensâri”“ 
tevliyetini verir. Sefer dönüşünde ise Kaplıca ve Orhan” ile Bolayır'ın ardından çok 


geçmeden İstanbul'da Sultan Bayezid Han Cami” tevliyetlerini de şaire ihsan eder. 


Yahya'nın hayatını önemli ölçüde etkileyen bir başka hadise ise Şehzade 
Mustafa'nın katlidir. Sultan Süleyman'ın 1553'te Nahçıvan Seferi sırasında oğlu 
Şehzade Mustafa'yı katlettirmesi üzerine Yahyâ Bey'in yazdığı mersiye, Rüstem 
Paşa'nın şaire olan bütün tavrını değiştirir. Zira şair, mersiyesinde Şehzade'nin 
öldürülmesinden Rüstem Paşa'yı sorumlu tutmaktadır. Ordudaki huzursuzluğu 


bastırmak isteyen padişah, Rüstem Paşa'yı azleder; fakat Yahyâ'ya dokunmaz. Çok 





* “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 287. 

* Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 9. 

Sefer sırasında Kuzeybatı İran kesimi (Irâk-ı Acem) ile Bağdat ve civarına (Irâk-ı Arap) girilmesi kaynaklarda bu 
seferin Irakeyn (iki Irak) olarak adlandırılmasına sebep olmuştur. Ayrıntılı bilgi için bkz. Feridun Emecen, “Irakeyn 
Seferi”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, XIX, s. 116-117. 

* Remzi Kılıç, “Kânuni Sultan Süleyman'ın Tebriz Seferi (1548-1549) ve Nahçıvan-Revan-Karabağ (1552-1554) 
Seferleri ve Sonuçları”, Journal of Universal History Studies, S. 3 (2020), s. 191-215. 

” “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288. 

Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 931; Gelibolulu “Ali, Künhü'l- 
Ahbâr ve Levâkihü'LEfkâr, s. 286. 

“ “Aşık Çelebi, Meşâirü'ş-Şu'arâ, s. 288; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü”ş-Şu'arâ, s. 931. 

* “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288; Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 931; Gelibolulu “Ali, Künhü'L 
Ahbâr ve Levâkihü'L-Efkâr, s. 286. 
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ği 


geçmeden 1555'te Rüstem Paşa'nın sadarete geri dönüşüyle Yahyâ için de sıkıntılı 


günler başlar.” 


1574-1575 (H. 982) yıllarında Yahyâ'yla görüştüğünü belirten Gelibolulu “Ali, 
şaire söz konusu mersiyenin böyle bir korkusuzlukla nasıl halka aşikâr olduğunu sorar. 
Yahyâ Bey de şiirini halka yaymak maksadında olmadığını, gizli bir şekilde mahlasını 
yazmadan şairlere sunmak niyetindeyken orduya vardığında mersiyesini birkaç şahsın 
elinde gördüğünü söyler. Şairin iddiasına göre dostlarından biri çadırına girip o 
uykudayken mersiyenin müsveddesini bulup yazmıştır.” A. Atillâ Şentürk bu hadiseye 
Künhü'l-Ahbâr'ın Süleymaniye Kütüphanesi”ndeki bir nüshasına” dayanarak birkaç 
farkla yer verdikten sonra bu rivayetlerin gerçek dışı birer kurgudan ibaret olduğunu ve 
bunları, çoğu eserin başındaki hayal mahsulü hikâyelerle süslenen “sebeb-i te lif”lerden 
biri gibi kabul etmek gerektiğini ifade eder.“ Yahyâ Bey'in asker kimliği ile sıra dışı ve 
cesur karakteri birlikte değerlendirildiğinde tezkire yazarının şairden naklettiği ifadeler, 
birer bahane olarak kabul edilebilir. Hatta şairin mersiyesindeki keskin dili ve cüretkâr 
tavrı göz önüne alındığında, onun bir asker olarak Şehzade Mustafa'nın maiyetinde 
bulunmuş olabileceği de düşünülebilir. Bununla birlikte Yahyâ Bey'in eserini mahlassız 


sunmak istemiş olabileceği de değerlendirilmelidir. 


Rüstem Paşa sadarete geldiğinde, padişahtan Yahyâ'nın idamını talep etse de 
kendisi de bir şair olan Sultan Süleyman bu talebi kabul etmez.” Yine Gelibolulu 
“Ali”den nakledildiğine göre bir gün Rüstem Paşa şairi huzuruna çağırıp “Bir padişahtır, 
nizâm-ı âlem için oğlunu öldürdü. Hem katline müftülerimiz de fetva verdi. Bundan 
sonra senin boş sözler söyleyip sultana hata ettin demen ne haddine?” diyerek onu 
hesaba çeker. Yahyâ da “Öldürenlerle birlikte öldürdük, ağlayanlarla beraber ağladık, 
bunda hatamız ne imiş bilemedik!” diye cevap verir. Rüstem Paşa “Ne bileyim, o 
söylediğin manasız sözlerde filandan oldu demişsin. Bazı kimselere iftira etmişsin. 
Buna cevabın nedir?” diye sorduğunda şair, “Asilzâdemiz hata etti demekten garaz ehli 
iftira eyledi demeyi münasip gördüm.” cevabını verir. Şairin bu cevabına bir şey 


diyemeyen Rüstem Paşa daha sonra onu türlü bahanelerle defalarca teftiş ettirir. 





* Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 11. 

“ Gelibolulu “Ali, Künhü'-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 287. 

* Künhü'-Ahbâr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hâlet Efendi 598, vr. 817-829 

“ Ahmet Atillâ Şentürk, Taşlıcalı Yahyâ Beğ'in Şehzâde Mustafa Mersiyesi Yahut Kanuni Hicviyesi, Büyüyenay 
Yayınları, İstanbul 2014, s. 88-90. 

“ Künhü'l-Ahbâr, Süleymaniye Kütüphanesi, Hâlet Efendi 598, vr. 81”-829 (Ahmet Atillâ Şentürk, Taşlıcalı Yahyâ 
Beğ'in Şehzâde Mustafa Mersiyesi Yahut Kanuni Hicviyesi, s. 94-95'ten naklen.). 
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Sonunda da tevliyetlerini elinden alarak azleder. Ne zaman Rüstem Paşa vefat eder, 


Yahyâ da eski kırgınlığını ona hiciv yoluyla bir mersiye yazarak ifade eder. 


Yahyâ Bey bütün teftişlerden temize çıkmasına rağmen tevliyetlerini geri 
alamaz. Kınalızâde Hasan Çelebi ve Beyâni'ye göre yirmi bin akçe, “Aşık Çelebi'ye 
göre ise yirmi yedi bin akçe zeametle şehirden sürgün edilir.” Gelibolulu “Ali ise 
Yahyâ'nın yolu defterdarlık iken İzvornik sancağında otuz bin akçe zeamet verilerek 


şehirden gönderildiğini bildirir.” 


Tevliyetleri elinden alınan Yahyâ Bey, yaşadığı sıkıntıları ve mağduriyetini 
şiirlerinde her firsatta dile getirirken devlet büyüklerine sunduğu kasidelerle onlara 
hâlini anlatmaya çalışır. Elindeki altınıyla gümüşünün hazan yaprağı gibi çürüdüğünü, 
hiç malının mülkünün kalmadığını söyler. Yer yer yırtılıp pamukları ortaya çıkan bir 
hırkayla kalakalmıştır.”! Artık o kimi zaman feleğin çekip çevirdiği bir yay, kimi zaman 
da erguvan şarabı misali perişan olan/kadehte kalan bir düşkündür. Azledildikten sonra 
fakirlik ve yoksulluk onun boyunu lâm gibi iki büklüm etmiştir: 


rüz u şeb yahya kuluna cevr öder devr-i felek 
neçe kez çekdi çevürdi anı mânend-i kemân (Divan: K. 2/39) 


dest-giri ol ki ol üftadeler üftâdesi 
kaldı ayaklarda mânend-i şerâb-ı erğavân (Divan: K. 2/40) 


fakr-ile faka benüm kâmetümi lâm etdi 

'ayn-ı azl-ile bana nâzır olaldan a'yân (Divân: K. 22/7) 

Şair her ne kadar hâlini arz etmeye çalışsa da sultana sesini duyurup derdini 
anlatamaz. Bir inci gibi bağrı delinen Yahyâ'nın sözlerinin cevheri, şahlar şahının 
kulağına ulaşmaz. Hünerini ve ilmini sultanın ayağına takdim edemeyen bu şaire şimdi 
ağlama vaktidir: 

dür gibi ğayret-i akrân-ile bağrum delinür 

&remez güş-ı şehinşâha kelâmum güheri (Divan: K. 7/42) 


kemalini ayağun toprağına 'arz ödemez 
ölilere katuban ağlamalıdur anı (Divan: K. 9/45) 





“ Gelibolulu “Ali, Künhü'-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 287. 

* Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 931; Beyâni, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 237; “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş- 
Şu'ara, s. 288. 

” Gelibolulu “Ali, Künhü'L-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 287. 

SİK. 15/27,K. 1733, K. 21/26-27, K. 21/29, K. 22/4-10, K. 22/13-32, K. 27/20-27, M. 6/1X/9-10. 


13 


Onun çoluk çocuğu gökteki Süreyya gibi çoktur. Kenan ilindeki Hz. Yakub gibi 
onun hüzünler evi de nice evladıyla doludur. Fakat evlatları gökteki hilâl gibi alçakta 
kalmıştır. Şair, çeşitli vesilelerle Sultan Süleyman'a ve devlet büyüklerine yazdığı 
kasidelerinde evlatlarının birer ekmek sahibi olmalarını ister:” Ayrıca şairin şu 
mısralarından oğlu Adem'e tımar sözü verilmesine rağmen hâlâ sözü edilen tımarı 
alamadığı sonucuna varılabilir: 


bab-ı lutfuna nihâyet yok ne var olsa eger 
defter-i cüdunda oğlum âdemün adı resid (Divân: K. 29/28) 


adı var gendüsi yok timârınun “ankâ gibi 

der cihân-ı bi-vefâ mânend-i ü-râ kes ne-did (Divân: K. 29/29) 

İsmail Hakkı Uzunçarşılı'ya göre Yahya'nın evlatları için devlet büyüklerinden 
himaye talep etmesi, onun bir asker olarak hakkıdır. Zira Osmanlıda askerlerin 


vefatlarından sonra ailelerinin himaye edilmesi yönünde kanunlar bulunmaktadır.” 


Şairin Böğürdelen”de, iki yanından Sava Nehri akan bir zeameti bulunmaktadır. 
Fakat seher yelinin nakşı gibi yazısı çıkmayan bu zeamet, hem verimsizdir hem de onun 
tasarruf fermanı bir türlü yazılmaz: 

şu üzre nakş-ı şabâ gibi yazısı çıkmaz 

bögürdelende şava şuyıdur iki yanı (Divan: K. 5/49) 

İşte, Yahya'nın gönlü de bu zeameti gibi harap olmuştur, virandır. Yine de şair 
kanaat ederek ümitle o harabeyi beklemeye devam eder.” Teftişlerden temize çıktıktan 
sonra şair, Rüstem Paşa için yazdığı bir kasidesinde dirliğinin olmadığından yakınarak 
tevliyetin ona zarar verdiğini söyler. Bir vakitler kale muharebesinde göğsünün düşman 
silahlarına demirden kalkan olduğunu hatırlatıp yine sefer yolunu gözlediğini ifade eder 
ve sadrazamdan kılıç ekmeğini/tımar gelirini ehline vermesini ister.” İzvornik 
Sancağı'nda Sava Suyu kenarındaki zeametin Yahyâ'ya bu kasideden sonra verilmiş 
olması muhtemeldir. Bir başka beytinden şairin Çingene Sancağı'na talip olduğunu 
öğrenir, daha pek çok beytinde onun devlet büyüklerinden dirlik ve zeamet istediğine 


şahit oluruz. * 





>” K.4/41-42,K. 16/43-44, K. 29/23-27. 

“ İsmail Hakkı Uzunçarşılı, Osmanlı Devletinin Saray Teşkilatı, TIK Yayınları, Ankara 1988, s. 86 (Sümeyye (İnce) 
Sinan, Taşlıcalı Yahyâ Bey Divânı'ndaki Soyut Kavramlar, İstanbul Üniversitesi Sosyal Bilimler Enstitüsü Yüksek 
Lisans Tezi, İstanbul 2005, s. 13”ten naklen). 

“K.4/43,K. 5/48,K. 16/41. 

”K.22/42-48. 

“K.5/50-51,K. 15/26. 
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Bir alçağın yersiz iftirasına kurban gittiğini söyleyen Yahyâ Bey, dostluk 
köşkünün bir nifakla yerle bir olduğundan şikayet eder. O, günahkâr bir zalimin 
eziyetiyle perişan hâldeyken kederli gönlü azgın zorbanın elinde çaresizdir. Geçirdiği 
soruşturmalarla ölmeden mahşer gününü yaşayan şaire göre bu iftiralara ve uğradığı 
şiirinde “bir karaçı “uzbetür düzme şikâyetçileri” sözleriyle kendisine iftira atanları 


Hayâli'nin yolladığını ima eder. * 
Katıldığı Savaşlara Dair İzler 


Yahyâ Bey; Yavuz Sultan Selim, Sultan Süleyman, II. Selim ve III. Murad 
olmak üzere dört padişah dönemini görmüş bir asker olarak pek çok savaşa katılmıştır. 
Ömrünün büyük bir kısmını seferlerde geçiren Yahya'nın şiirlerinde, bu savaşların 
izlerini görmek mümkündür. Hatta onun bazı şiirleri çeşitli seferler vesilesiyle kaleme 
alınmıştır. Meselâ 7. ve 8. kasideler Kanuni'nin Tebriz Seferi, 16. kaside Sigetvar Seferi 
sebebiyle yazılmıştır. Defterdar İskender Çelebi'ye sunulan 25. kaside ile Kasım 
Paşa'ya yazılan 31. kaside, Irakeyn Seferi'yle alakalıdır. Devrin sadrazamına yazılan ve 
bütün Arap diyarıyla Irak yurdunun fethini haber veren 32. kaside ise ordunun Bağdat'a 
varışını anlatan muhtelif beyitleri nedeniyle yine Irakeyn Seferi sırasında yazılmış 
olmalıdır. Terci-bend şeklindeki 11. ve 14. musammatlarda da şair, katıldığı savaşlardan 
söz etmektedir. Sultan Süleyman için kaleme alınan 14. musammatta Yahya'nın 
Nahçıvan'ı yıkıp Revan'ı yaktıklarından ve Şiilerin Kum ile Kaşan'a kaçtığından 


bahsetmesine bakılırsa şiir Kanuni'nin Nahçıvan Seferiyle ilgili olmalıdır. 


Yahya'nın daha pek çok şiirinde çeşitli beyitlerde katıldığı savaşlara dair 


işaretler bulmak mümkündür. Bunlardan birkaçı şöyle sıralanabilir: 


budinde ğâzilerün atı şarşara benzer 
elem denizlerine gark öder alamanı (Divan: K. 5/43) 


hezâr kal'ası ile hezâr şehri ile 
budin vilayetin açdı o âziler hânı (Divan: K. 5/44) 


kemal-i himmet ile kuvvet-i velâyet ile 
getürdi şıdk ile imâna mir-i boğdanı (Divân: K. 6/22) 





“K.22/51-54, K. 28/33, K. 29/6-7. 
SM. S/IV-V. 


le 


zalâm-ı zulmi güneş gibi kıldı nâ-peydâ 
şu'â-ı tiği ile açdı kâfiristânı (Divan: K. 6/23) 


erişdi şarşar-ı kahrı vilâyet-i şarka 
tozutdı 'ayn-ı 'adüya kum-ile kâşânı (Divan: K. 6/34) 


alındı “avni ile nöçe bin kal'a-ı fireng 
yıkıldı emri ile engürüs bünyânı (Divân: K. 9/35) 


elindedür kızılelmayı kılsa zir ü zeber 
nite-ki mülk-i ferenduş-ile alamanı (Divan: K. 9/36) 


birisi mağribe gitdi birisi meşrıka dek 
kaçurdı şâh-ı kızılbaşı karabuğdanı (Divan: K. 9/37) 


olupdur gün gibi yahya kulun pir-i cihân-dide 
bile feth ötdi mışr-ile diyâr-ı kâfiristânı (Divan: K. 16/40) 


biz budinün şâh-raâhında mücâhidlerdenüz 

müşrikine kini olan kahraman-ı kâtilüz (Divan: G. 170/4) 

Sonuç olarak Divân'dan tespit edebildiğimiz kadarıyla Yahyâ Bey'in Yavuz 
Sultan Selim'in Çaldıran (1514) ile Mısır (1517); Kanuni Sultan Süleyman'ın 
Engürüs/Macaristan (1526), Viyana (1529), Irakeyn (1533), Karabugdan (1538), Tebriz 
(1548-1549), Alman (1532-33, 1541), Nahçıvan (1553) ve Sigetvar (1566) seferleri 


başta olmak üzere pek çok savaşa katıldığı söylenebilir. 
Hacca Gittiğine Dair İzler 


“Aşık Çelebi Yahyâ'nın hacca gittiğini bildirirken onun Arap diyarı, Şam, Halep 
ile Kenan vilayetlerinde bulunduğunu ve bu vesileyle de Yüsuf u Züleyhâ mesnevisini 
nazmettiğini nakleder.” Şairin Divân'ındaki bazı beyitler de onun hacca gittiği 
yönündeki bu görüşü destekler. Yahyâ Bey'in hacıların kafileler hâlinde Kâbe'ye ulaşıp 
tavaf etmelerini coşkulu bir üslupla anlattığı 75. gazeli ile harem-i gülşen-i halilde 
mücavir olduğunu söylediği ve haccı anlattığı 166. gazelini hac sırasında yazmış olması 


muhtemeldir.“* 


Ayrıca şair el-vedâ' u el-vedâ' u el-vedâ' u el-vedâ' nakaratlı bir şiirini (15. 
musammat) de hac dönüşü yazmış olmalıdır. Onun ayrılık eyyâmı hicrân vakti fürkat 


günleri / yâ resüla'llâh bizi yakdı bu hasret günleri derken duyduğu ızdırap, mısralarından 





” “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288. 
“K20,K.2/8,K.16/5,M.15,G.75,G. 166. 
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dökülür. Aynı şiirin Vİ. bendinde şairin “Göç vakti geldi, gurbet Şam'ına doğru yola 
çıktım.” demesinden de onun hacdan sonra Şam'a gittiği sonucuna varılabilir. 

Kişiliğine Dair İzler 

“Aşık Çelebi Yahyâ'nın iyiliğinin ve övgüye layık davranışlarının çok olduğunu 
ifade ederken”! şair de Divân'ında kendisinden ehl-i yakin, ehl-i kemal, genc-i nihân, 
mürşid-i kâmil, ehl-i hal ifadeleriyle söz eder. İlim ve fazilet sahibi olduğunu söyleyen 
şair, kendisini gayb erenlerine benzetir. O, ilmin ve irfanın yüz akıdır; hüneri 
doğruluktur, liyakat ise ona unvan olmuştur. Fazilet, irfan ve ilahi ilimler; onun virane 
gönlünde gizli birer hazinedir. O, Allah'ın tecellisine mazhar olmuş bir mürşit 
olduğundan sözleri insanı fenâ makamına iletir. Tevazu sahibidir, hayat suyundan 


ümidini kesmiş ve dünyadan el çekmiştir. O, abdalların kendisinden feyz aldığı gizli bir 


hazinedir. 


Maruz kaldığı haksız soruşturmalardan yakınan ve zulme uğradığını iddia eden 
Yahyâ Bey, şiirlerinde de bu hâlini sıkça dile getirir. Kendini mazlüm, merd-i garib 
olarak görür ve Hz. Yusuf'a benzetir. Hz. Yusuf'un doğruluğu sonunda onun cefa 
Mısır'ındaki düşmanlarına mızrak olmuştur.” Şairin yaşadıkları karşısında kimseye baş 
eğmeyip tenezzül etmeyen, minnet altına girmeyen ve dünyaya önem vermeyen bir tavrı 
vardır. Ona göre beylerin paşaların ayağına varmak tenezzüldür. Halka ihtiyacını arz 
etmekse alçaklıktır. O, talepsiz olmayı murat edinir ve fakirlikle övünür.“ Ayrıca 
Yahyâ'nın şarap içmeye karşı çıkması, ahirete ve kadere olan inancı ile ibadete teşviki 


de onun dindar biri olduğunu gösterir.” 


yg e 


yansımıştır. O kimi zaman bir şahin kimi zaman da düşmanın peşini bırakmayan bir 
aslandır. Bir yanda gazalar eden Hz. Ali'yken diğer tarafta yiğitlikte âlemin Erdeşir'idir. 


İslâm'ın kılıcı, savaş meydanının yiğidi, Budin'in ak doğanıdır."* 


Yahyâ Bey'in dünya görüşüne gelecek olursak ömrünün son dönemlerinde 
Gülşeni şeyhi Uryâni Mehmed Dede'ye intisap ettiği bilinmektedir. Onun tasavvufa 


ilgisi, özellikle musammat ve gazellerinde açıkça görülür. Bunun dışında gönlü aşk 





©! “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288. 


“K. 18/36, K. 19/40, K. 22/22, K. 22/49, K. 23/34-36, K. 25/41, K. 27/19, K. 28/34, M. 4/V/11, G. 99/7, G. 104/7, 
G.143,G.151,G. 220/9. 

“K.22/17,K.2/20-21, K. 2/23. 

“4G.13/7,G.99/7,G. 175/4-5. 

“SM. 8/V/3, M. 10/11/1-3, G. 99/1-2; G. 170/5. 

“K.730,K. 7/37, K.28/32-34;M. 1I/LIV, M. 21; G. 109/5; G. 143/1; G. 174/5. 


ER 


zengini olan şairin pek çok mısrada onun melamiliği hatırlatan yönlerine şahit olmak 
ve bir yeniçeri olarak Hz. Ali'nin yüce şanını haykırdığı beyitlerinde Bektaşi kültürünün 
izlerini sürmek de mümkündür. Dünyanın geçiciliğinin idrakinde olan ve eski püskü 
giysisini feleğin ipeğine/atlas göğüne bile değişmeyen Yahyâ Bey için diri ve ölümsüz 
olan, yalnızca Allah'tır: 


ganidür 'ışk-ile gönlüm ne mâlüm ne menâlüm var 
ne vaşl-ı yâre handânam ne hicrândan melâlüm var o (Divân: G. 59/1) 


çün şir-i hudâ al-i “aba kân-ı sehâdur 
nâmını “alinün okuruz “ayni'le alâ (Divân: K. 1/62) 


cihan fanidür &y yahya hüve'l-hayyu hüve'l-bâki 
degişmem atlas-ı çarha benüm bir köhne şâlam var o (Divân: G. 59/5) 


Sonuç olarak Yahyâ'nın ilim ve fazilet sahibi, dünyaya meyletmeyen bir şair ve 


yiğit bir savaşçı olduğu söylenebilir. Onun kişiliği kendi ifadelerinde şöyle hayat bulur: 


layık u erzânidür her himmete yahya kulun 
hem kemal-ile müsellem hem bahâdır hem çeri (Divan: K. 8/26) 


istikâmetle şecâ'at hem kemâl-i ma'rifet 
ötmemişdür andan artuk kimsede cem'iyyeti (Divan: K. 28/34) 
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1.2. EDEBİ KİŞİLİĞİ 
1.2.1. Kaynakların Şairliğini ve Şiirini Değerlendirişi 


Kaynaklar Yahyâ'nın şiirinden övgüyle söz eder. Sehi Bey onun sözünü şirin, 
üslubunu da rengin bulurken tarzının yeni olduğunu ifade eder.“ Şairin zihnini 
kusursuzca kullandığını söyleyen Latifi ise onun sözlerinin ilahi bir yönü olduğunu 
belirtir. Yahyâ'nın şiirleri pek hazin ve dokunaklıyken bazıları hikmetli, bazıları da 


rindanedir.* 


'Ahdi'ye göre Yahyâ'nın tabiatının çevik atı belagat meydanında, şiirin 
vadisinde koşmaktadır. Şair, fesahat sahasında devrin şairleri arasında meşhur, korkusuz 
ve olabildiğince yiğittir. Mesnevide tarzı yeni olup onun benzeri görülmemiş güzellikte 
şiirler söyleyen bir şair olduğu gün gibi aşikârdır. Devrinde şairler içinde güzel şiir 
söylemede şair çoktur; lakin mesnevide ona eş yoktur. Zira eserleri gönül çelen manalar 
ile eşsiz ve baştan başa sıra dışı hikâyelerle gönül cezbedicidir. Yahyâ'nın güzel bir 
üslupla yazdığı benzersiz gazelleri ise âşıkane ve rindanedir, her biri devrinde 


meşhurdur. “? 


Onun tüfeği kemalin kafı, veznesi hünerin hâsı, kalemi mızrak, kalemtıraşı da 
baltadır. Seçkin şairlerle arkadaşlık eden Yahyâ'nın şiir meydanında binicilikte eşi 
yoktur. Devrin ileri gelenlerinin sohbetlerinde bulunmuş, İbrahim Paşa ile İskender 
Çelebi'ye güzel kasideler ve seçkin gazeller sunmuştur. Devrin şairleriyle karşılıklı 
latifeler söyleyip sohbetler eden şairin Hayâli ile çekişme ve düşmanlıkları, Zâti ve 
Rahmi ile arasındaki münazara ve hicivleri meşhurdur. * Hezliyat ve hicivde de hüner 


sahibi olan Yahyâ'ya Zati, Hayâli Bey ve Rahmi Çelebi'nin cevapları bulunmaktadır. " 


Kınalızâde onun Anadolu şairlerinin itibarlı ve seçkinlerinden olduğunu belirtir. 
Yahya'nın inciler saçan şiirlerinin edası, hüner sahiplerinin gönlü gibi saf ve paktır; 
tıpkı duru bir deniz ve berrak bir ayna gibidir. Sözlerinin çoğu aşk ve cezbe hâlinden 
zuhur ettiği için kederli âşıkların hasbihâli olmuştur. Yahyâ, belagatli dili ve can 


bağışlayan üslubuyla Hz. İsa misali ölmüş sözlere hayat verir. Devrin âlimleriyle 





“7 Sehi Beg, Heşt Bihişt, s. 181. 

© Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabşıratü'n-Nuzamâ, s. 568. 
© “Ahdi, Gülşen-i Şu'arâ, s. 304. 

7 “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 286-287. 


7! “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 289-291. 
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sohbetleri, seçkin şairlerle karşılıklı şiir söylemeleri ve bilhassa Hayâli ile çekişmeleri 


meşhurdur. ? 


Yahyâ'yı devrin kıymetli şairlerinin iftihar kaynağı olarak gören Beyâni, onun 
kasidelerinin eşsiz, sanatlı ve hayallerle dolu olduğunu söyler. Ona göre şairin üslubu 


salihlerin gönlü gibi pak, manası erenlerin kalbi gibi parlak ve nurludur.” 


Onun çoğu şiirinin âşıkane olduğunu bildiren Riyâzi de Yahya'nın kullandığı 


dilden övgüyle bahseder.” 
1.2.2. Kendi Şairliği ve Şiiri Hakkındaki Değerlendirmeleri 


Osmanlı şiirinde, şairlerin özellikle mahlas beyitlerinde sanatlarını övmeleri bir 
gelenektir. Kasidelerde ise bu övgü içeren beyitlerle daha sık karşılaşılır. Zira kasideler, 
şairlerin sanatlarını zirveye taşıdıkları, maharetlerini sergiledikleri sahalardır. Yahyâ 
Bey gibi devrinde tanınmış ve sanatında mahir bir şair de bu gelenek çerçevesinde 
hareket etmiştir. Onun kendi şiiri hakkındaki değerlendirmeleri, “Şairliği; Nazmı, Nesri 
ve Sözü; Mısraı ve Beyti; Kalemi; Şiirlerinin Kaynağını İlahi Âlemden Alması ve 


Kendini Başka Şairlerle Kıyaslaması” başlıkları altında incelenmiştir. 

Şairliği 

Yahyâ'ya göre nazımda kimse onun karşısına çıkamaz; zira o sanatının 
pehlivanı, ilminin seçkinidir. Nazım ülkesine sultan olmuştur. Sözü öyle açık ve akıcıdır 
ki kusursuz şiiriyle dünyada ona eş yoktur. O, inciler saçan şiirle uğraşmaya 
başladığından beri gazel denizinde yüzebilecek kimse kalmamıştır: ” 


kimseler nazm-ile gelmezse n'ola meydânuma 
minnet ol allaha oldum şan'atumda pehlevân (Divan: K. 2/38) 


feşahat-ile cihân pehlevânıdur dehrün 

kemal-i nazm-ile yahyaya bir mukâbil yok (Divân: G. 207/5) 

Şair, ihsana layık olsa yeridir; çünkü hem yiğit hem hüner sahibi hem de söz 
sanatında ustadır. O, şiirlerden kanadı olan eşsiz bir ak doğandır. Onun gibisi dünyada 


görülmemiştir: 





” Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 930. 
” Beyâni, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 237. 
” Riyâzi, Riyâzu'ş-Şu'arâ, s. 349. 
“K.4039,G. 8/5, G. 97/7, G. 280/4, G. 456/5, G. 506/6. 
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mahallidür ola “ayn-ı “inâyete manzür 
şeci' ü ehl-i hüner hem dahı suhandandur (Divan: K. 4/44) 


ma'ni yüzinde anun bal ü peridür eş'âr 

şanmayuz bir dahı yahya gibi şeh-bâz gelür (Divân: G. 128/5) 

Bir beytinde Yahyâ, gazel denizinde eşi bulunmaz bir inci olduğunu söylerken 
bir başka beytinde nazmını inciye benzetir. Kainatın kulağı onun nazmının incisiyle 
dolmuştur; çünkü o marifet deryası, söz cevherinin ocağıdır: “ 

toldı öy yahya dür-i nazmunla güş-ı kâ'inât 

ma'rifet deryâsısın söz gevherinün kânısın (Divân: G. 356/5) 

Onun Divanının yaprakları dalgalar gibidir; Yahyâ Bey, mana denizini 
coşturmuş sabah yelidir: 

hakikatde talazlar gibidür evrâk-ı divânum 

me'âni bahrini cüşa getürmiş bir şabâyam ben (Divân: G. 313/8) 

Tabiatını bir okyanusa benzeten Yahyâ, o okyanustan çıkardığı incileri sultanın 
atının ayağına saçtığını söyler. Nazmının denizinde yüzen şair, güya suya seccade seren 
bir şeyh gibidir:” 

bahr-i nazmındaki yahya gibidür ma'nide 

şuya seccade şalan pir-i veli şeyh-i köhen (Divan: K. 33/24) 

Bütün şairlerin divanlarını gördüğünü iddia eden Yahyâ Bey, “Onların kimisi 
halkı ağlatır, kimi de güldürür.” der. Kendi Divan'ının ise kıyamete dek kalacağını 
söyleyerek bu sayede ölümsüzlüğü yakaladığına inanır: * 


gördüm öy yahya kamu şâ'irlerün divânını 
kimisi giryan öder halkı kimi handân öder (Divan: G. 78/7) 


ölmezüz biz haşre dek turur bizüm divânumuz (Divan: M. 11/V/7) 


Sözü kısa kesmek de Yahyâ için bir maharettir. Divan'da pek çok yerde şair, 
kendine seslenerek sözü kısa kesmesini öğütler. Zira ona göre basiret sahibi olmanın 
gereği budur: ” 


müfid ü muhtaşar &tsem “aceb mi midhatüni 
zemânede bu-durur mukteza-yı ehl-i yakin (Divan: K. 19/40) 





76 267/5. 

7 K. 10/40. 

BG. 78/7. 

”K.13/36,K. 19/40-42,K. 25/46, K. 26/48, K. 30/19, K. 31/19, İŞ/41, G. 126/5. 
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Nazmı, Nesri ve Sözü 


Yahyâ Bey'e göre şiiri bir denizdir, onun nazım denizini tatlandıransa kimi 
zaman âb-ı zülâl olan sözleri, kimi zaman da Main Irmağı'na benzeyen latif kelâmıdır. 
O, pek çok şair gibi lütuf saçan sözlerinin bu denizde birer inci olduğuna inanır. Şiiriyse 
çoğu zaman inci dizilen bir iptir. Onun inci misali sözleri, gökteki yıldızlar kadar 
çoktur:”* 


bahr-i nazmumı leziz eyledi bu lutf-ı kelâm 
akdı bir bahr-i revâna şanasın âb-ı zülâl (Divan: K. 14/36) 


zâhir oldı gök yüzinde kevkeb-i dürri gibi 

bahr-i nazmumda olan lutf-ı kelamum gevheri (Divan: K. 8/29) 

Yahyâ nazmıyla ne kadar gururlansa yeridir; zira görünüşü ne kadar zayıf olsa 
da onun birer cevher olan sözleri kudretli ve yücedir. Kusursuz kelâmı ise metindir:*! 


hemişe nazm ile fahr eylesem sezâdur kim 
vücüd-ı hilkatüm ednâ ise sözüm a'lâ (Divân: K. 26/46) 


Za'if isem n'ola akvâ-durur sözüm akvâ 

kemâle örmedi mi zikr olan kelâm-ı metin (Divan: K. 19/49) 

Onun cihana hükmeden şiirleri, hayat suyuna benzer ve şair, hayat suyunu 
bedavadan dağıtmaktadır. Hz. İsa'nın sırrını anlatan da İsa'nın sözleri gibi can 
bağışlayan da onun nazmıdır. Sancak, hayat suyunun onun sözünün lütfu olduğunu 
gördüğünden Yahyâ şiirini yazsın diye mıstar çekmektedir:*” 


hayat âbına benzer can bağışlar “ârif-i cana 
mesihâ remzini iş'âr öden eş'âr-ı yahyâdur (Divan: G. 134/7) 


sözleri canlar bağışlar bâreka'llâhü'l-kerim 

şi'r-i yahyayı gören nutk-ı mesihâdur dedi (Divan: G. 457/5) 

gördi kim lutf-ı kelamumdur benüm âb-ı hayat 

yazmağa bu şi'r-i can-bahşı çeker mistar livâ (Divan: K. 17/34) 

Şair şiirinin mükemmelliği iddiasında bulunur; zira bu iddiaya eşi görülmemiş 


hayalleri ile hayallerindeki ustalık sebep olmaktadır. Onun hayalleri, şiir denizinin paha 





“K.10/42,K. 19/43,G. 479/5. 
SIK. 12/39,K. 19/48, K. 20/29. 
26G.141/5,G. 263/7. 
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biçilemez incisidir. Renkli hayallerle süslü şiiri ise saf şaraba bedeldir, âşıklara can 


verir: * 


kemal-i nazm-ile da'va &dersem ğam degül her dem 
olupdur da'vâya ma'nâ hayâl-i hâaşum &y yahya (Divân: G. 1/9) 


kemâl-i nazm-ile da'vâ ödersem ola hasen 
çü oldı da'viye ma'ni bu ihtişâş-ı hayâl (Divan: M. 6/1X/3-4) 


mahabbet ehline canlar bağışlar öy yahya 
şerab-ı nâba bedeldür bu şi'r-i renginüm (Divan: G. 292/5) 


Yahyâ'ya göre şiirlerinin denizi, hüner kılıcının aynasıdır; nazmıyla nesri ise dil 


kılıcının cevheri ve menevişleridir. Kendisini bahr ü berrün mahiri ve nazm u nesrün 


şâ'iri olarak gören Yahyâ, eserini bir sevinç baharı olarak nitelendirir. O nazmın ve 


nesrin 


pehlivanı, yeryüzünün sultanıyken cahiller onun sözünü uydurma sanır. O, 


Osmanlı Hanedanı'nın yeniçeriyle Anadolu'yu fethetmesi gibi taze şiirleriyle aşk 


ülkesini ele geçirmiştir:*” 


pehlevân-ı nazm u nesrüz bahr ü ber sultânıyuz 
sözümüz cahiller öy yahya şanur lâf u güzâf (Divân: G. 200/5) 


açdum diyâr-ı şevkı eş'âr-ı tâzem ile 
rümı yeniçeriyle mânend-i âl-i '“osmân (Divân: G. 324/8) 


Yahya'nın gönlü cezbeden şiiri, bir beyitte onun hâl dili kılıcının cevheriyken 


diğerinde mamur bir saraydır. Sözleri tesirli ve coşkuludur, arınmış ve saflaşmıştır; 


şiirleri de ruhun gıdasıdır. * 


şi'r-i yahya gevher-i tiğ-ı zebân-ı hâlidür 
sözlerinün hâleti da'vâsınun ma'nâsı var (Divan: G. 56/7) 


beyt-i ma'mür oldı yahyanun bu şi'r-i dil-keşi 
'ayn-ı ibretle yine ma'müra bak mi'mârı gör (Divân: G. 124/7) 


Onun sözleri öyle tesirli, öyle yakıcıdır ki şiiri sevgiliye okunurken ahının kılıcı 


gökte Süreyya'nın nazmını kazıyıp siler. Coşkusu ve yakıcılığıyla aşıkâne olan gazeli, 


can çekişen âşıklara hayat verir:* 





SK. 24/58. 

SK. 22/50, K.30/15, M. 12/18. 

8 G.252/5,G.2711,G. 352/7. 

8 G.311/5,G. 385/5, G. 464/6, G. 478/7. 
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yare öy yahya bu şi'rüm okunurken dün şabâh 
tiğ-ı âhum nazm-ı pervini felekde kıldı hakk (Divan: G. 210/5) 


ölümlü “aşıka canlar bağışlar öy yahya 

gazel ki süz u güdâz-ile “aşıkâne ola (Divan: G. 436/7) 

Yahyâ'ya göre sayısız muamma söylemek/sözü kapalı söylemek fayda vermez. 
Gazellerin yüz suyu; manasının coşkun, etkileyici ve yakıcı olmasıdır: 

süzdur her ğazelün yüzi şuyı öy yahya 

neye yarar tutalum nöçe mu'amma deyesin (Divan: G. 326/5) 

Onun çeşitli benzetmelere konu olan şiirleri, renkli hayallerin kurulmasına da 
vesile olmuştur. Yahyâ, şiirini okuyan kimsenin sevgili onun hüzünler evine gelsin diye 
büyü yaptığını iddia eder. Divan'ını ortaya çıkarıp cihana duyuran şair, kendini elinden 
doğan uçuran bir avcı gibi görür. Ona göre sonunda Yahyâ'sı olmayan şiir, dünyada 


ruhsuz kalmış beden gibidir. Onun nazmı yaratılış dalının meyvesi olduğundan cahiller 


kınama taşını Yahya'nın başına yağdırır: 
mive-i şâh-ı vücüd olduğı içün nazmum 
yağdurur ta'n taşın başuma hayli cühhâl (Divan: K. 18/33) 
Mısraı ve Beyti 
Yahya'nın kimi şiirlerinde mısralar kanat, beyitlerse gökte süzülen birer kuştur. 


Bu kuşlar, bir beyitte cennete doğru kanat çırpan bir Hüma olurken diğerinde uçmak 


için kanadını açmış cennet bahçelerinin bülbülüne dönüşür: 


midhatünde iki mışra'la benüm her beytüm 

bir hümâdur şanasın uçmağa açmış per ü bâl (Divan: K. 18/38) 

şanasın bülbül-i bâğ-ı cinâna döndi her beytüm 

iki mışra'dan uçmağa kanad açmış-durur güyâ(Divân: K. 18/38) 

Onun bir başka beytinde ise şiiri, gönlün gül bahçesinde beyitlerden kanat 
yapmış süzülen bir bülbüldür. Kimi zaman da satırlardan kanat açan manalar doruğunun 
ak doğanıdır: 


dil gülşeninde oldı bu şi'rüm cihâna faş 
ebyâtdan kanadın açup uçdı bir hezâr (Divan: G. 71/7) 





876.380/5, G. 401/5, G. 427/7. 
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sutürından kanad açmış-durur uçmağa &y yahya 

me'âni evcinün şeh-bâzıdur bu şi'r-imümtâzum (Divan: G. 275/5) 

Hayal, Yahya'nın satırlarında Karanlıklar ülkesindeki hayat suyu misali 
dalgalanır. Kimse onun mısraıa nazire diyemez; zira böyle bir hayali daha evvel 
kimseler işitmemiştir: 


mevc urur zulmet içinde nite-kim âb-ı hayat 
midhat-i zât-ı şerifünde sutür-ile hayâl (Divan: K. 18/39) 


kimse bu mışra'a “âlemde nazire döyemez 

hergiz öşitmedüm anun gibi bir tâze hayal (Divân: K. 14/13) 

Askerlik mesleğine gönülden bağlı olan Yahyâ Bey, şiirlerini methederken de 
askerlikle ilgili unsurları kullanmayı ihmal etmez. Onun tabiatının lütfuyla mana 
askerleri ortaya çıkınca bütün beyitleri baştan sona birer sancağa dönüşür. Savaş 
meydanında mızraklar, elif harfi gibi asker olurken Yahyâ'nın sözünün her satırı, onlara 
ejderha suretli sancaktır: 


lutf-ı tab'ından zuhür ötdi me'âni leşkeri 
oldı evşâfundaki ebyâtı ser-tâ-ser liva (Divân: K. 15/28) 


nizeler cümle elif harfi gibi olmış sipâh 

aya her satrı olupdur ejdehâ-peyker livâ (Divân: K. 17/35) 

Yahya'nın şiirinde her bir mısra, güneş yüzünde yeni çıkmış ayva tüyleri 
görünen bir güzeldir. Eşsiz hayallerle süslü, latif beyti de naz sarayında oturan güzel 
sevgilidir. Birer hayal nakşı olan satırları, Cebrail'in kanadına benzerken beyitleri şiir 
denizine birer köprü olur. Mana ise onun şiirinde nazım denizinden mavi renkli, ipek 


elbise giymiş meşhur bir güzeldir. ** 


Onun her mısrası, uçlarında yer yer turunçlar bulunan taze bir fidan gibidir. Ya 
ateşler saçan bir kılıçtır ya da aşk denizinin dalgasıdır. Her bir beyti de yakarış Turunda 
tecelli nurunu görüp yakasını yırtan birer çılgın âşık, müsellemlik beratı için birer 
mühürdür:”” 


yahod tür-ı niyaz içre görüp nür-ı tecelliyi (Divân: G. 1/4) 
giribânın çeküp çak eyledi bir “aşık-ı şeydâ 





SK. 14/12,K. 16/39, K. 18/40, K. 19/44-45,K.31/18, G. 85/6, G. 132/5. 
896G.40/5,G.318/5,G. 393/5. 
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kara kaşı gibi yârün beyâza çıkdı ebyâtum 
müsellemlik berâtına olupdur her biri tuğrâ (Divan: G. 1/8) 


Kalemi 


Yahyâ ne vakit kalemini gazel denizinde konuştursa şairler balıklar misali sükut 
eder. Zira onun kalemi defterinin sayfasına tatlı su akıtmaktadır: 

süküt öder şu'ara mâhi gibi &y yahya 

kaçan ki hamemi bahr-i ğazelde söyletsem (Divân: G. 269/5) 


beyâZz-ı nâmeme hâmem akıtdı âb-ı zülâl (Divan: M. 6/1X/2) 


Kalemiyle hüner güzelinin yüz örtüsünü açtığını söyleyen Yahyâ Bey, maharet 
sahibi olduğunu iddia eder. Kalemi, onun gizli ilmine tercümandır; bu sayede o, ilahi 
sırlar gibi gizli kalmaktan kurtulmuştur: 


hüner cemâlinün açdı nikâbını kalemüm 
mehâreti olana cümle müşkil âsândur (Divan: K. 4/40) 


bilmezler idi bendeni 'ilm-i ledün gibi 
fazl-ı nihânuma kalem olmasa tercemân (Divan: K. 27/19) 


Şürlerinin Kaynağını İlahi Âlemden Alması 


Fasihlerin onun şiirini görünce “Allah ona esenlik verdi, o da esenliğe kavuştu!” 
dediklerini söyleyen Yahyâ, şiirdeki maharetini Allah'ın bir lütfu olarak görür. Ona 
göre şiirinin manaları, apaçık Allah'tan gelen ilhamlardır. Bu yüzden sözlerinin manevi 
bir lezzeti vardır:” 

şi'r-i yahyayı görüp “izzet ile hurmet ile 

fuşahâ sellemehu'llâhu müsellem dediler (Divan: G. 110/7) 

Şair kimi beyitlerinde, gaybdan gelen bir sesten söz ederek şiirine ilahi bir yön 
kazandırmaya çalışır. Yahyâ'ya göre onun sözünü dikkatle dinleyip anlamak gerekir; 
çünkü sözleri, gayb sırlarına dil olmuştur. Şiiri de kaynağını manevi âlemden alır; bu 
sebepten şiirlerinin her mısraı, ilahi âlemden haber veren birer dildir. Doğru yolu 
gösteren sözleri, tasavvuf yolunda yürüyenlere kanat olmuştur. Onun güzel ve etkili 


nazmında takva vesilesi olan manaları ise pek güçlüdür: 





96G.10,G.46/5. 
IK. 19/53, K. 34/27. 
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bir lisan-ı gğaybdur güyâ anun her mışra'ı 
“alem-i ma'nâdan eyler gendüyi izhâr şi'r (Divân: G. 108/6) 


ehl-i sülükun bâl ü peridür 
bu kavl-i hadi bu beyt-i “âli (Divan: M. 1/V/17-18) 


şuret-i zahirdeki nazm-ı beliğında anun 

mücib-i takvâ olan ma'nâları akvâ imiş (Divan: G. 30/20) 

Şürlerinde harflerinin kimi rüküya varır, kimi secde eder, kimi de kıyamdadır. 
Hakk'ın kelâmını okuyan Bilâl nasıl münafıkların taşlarına hedef olmuşsa sözleri 
Hakk'ı ve hakikati anlatan Yahyâ da cahillerin ve fitnecilerin hedefi olmuştur. Beyanı, 
hikmetli sözlerle ilahi sırlardır. Ara bozucular onun sözünü dinlemez; çünkü ezan sesi 
doğru yoldan sapanı ızdırap içinde kıvrandırır:”? 


kelâm-ı hakkı öşitse hücüm öder cehele 
nişân-ı seng-i münâfık olursa tan-mı bilal (Divan: K. 20/30) 


gam degül hak sözümi dinlemese ehl-i nifak 

fâsıkı muztaribü'-hal öder âvâz-ı ezân (Divan: K. 22/5) 

Yahya'nın sözleri Allah'ın tecellisine mazhar olmuş arifin sözleri gibidir; bu 
sebepten halkı fenâ makamına iletir. Onun açık, anlaşılır ve âhenkli nazmı; manevi 


âlemin sırrı olduğundan Yahya'nın sözünü âşıklardan başkası anlamaz. 
Kendini Başka Şairlerle Kıyaslaması 


Yahyâ Bey, Divân'ının pek çok yerinde kendini devrinin seçkin şairleriyle 
mukayese ederek onlardan üstün olduğunu belirtir. Onun kendini yarıştırdığı şairlerin 
başında Hayâli Bey gelir. Tebriz Seferi münasebetiyle Sultan Süleyman için kaleme 
aldığı bir kasidesinde Hayâli'ye hakarete varan sözler sarf eden şair, ona edilen 
hürmetler kendisine nasip olsa görülmemiş hayallerle dolu şiiri olağanüstü güzellikte 
söyleyeceğini iddia eder: 

bana olaydı hayaliye olan hurmetler 

hak bilür sihr-i halal eyler ödüm şi'r-i teri (Divan: K. 7/38) 

Hayâli'yi halkın maskarası olarak gören Yahyâ Bey, şairin bütün şiirlerini 
okuduğunu söyleyerek onun şöhretini kabul eder; fakat Falcı Arap'ın da şöhreti vardır. 


Yahyâ'ya göre bu durum, Hayâli'nin iyi bir şair olduğu anlamına gelmez. Oysa 





*K.19/47,G.157/4. 
G.220/9;G. 238/9. 
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Yahyâ'nın şiirleri ince, zarif ve nüktelidir, hikmetlidir. Onları, erenler kutbunun sözleri 
gibi yalnızca salihler anlar: 

okıdum şi'r-i hayâliyi temâm 

hayli dünyâda bugün şevketi var (Divân: Kt. 2/3) 

şöhreti eyligini verür mi 

gerçi falcı 'arabun şöhreti var (Divân: Kt. 2/4) 

Bir başka şiirinde ise Hayâli ile Kandi'yi kıyaslayan şair, Hayâli'nin nazmının 
Kandi'ninkinden daha iyi bulunması üzerine “Kandi'nin sözünde tatlılık yoktur, 
şüphesiz bunu herkes bilir; fakat Hayali ondan iyi olsa ne var? “Hiç yoktansa 
acemi/torlak iyidir.” demişler.” şeklinde bu konudaki düşüncesini ortaya koyar: 


dedi halkun biri nazm-ı hayâli 
ola mı nazm-ı kandiye berâber (Divan: Kt. 3/1) 


dödüm kandi sözinde yok halâvet 
bilür anı cihân halkı mukarrer (Divan: Kt. 3/2) 


n'ola andan yeg olursa hayali 

ki top yokdansa torlak yög demişler (Divan: Kt. 3/3) 

Bir beytinde de Necâti ile yarışa giren şair, “Eğer Yahyâ gibi gazelde fesahat 
sahibiyse Necâti şiirlerime nazire desin!” diyerek Necati'ye meydan okur: 

eş'druma necati nazire desün eger 

yahya gibi ğazelde faşihu'l-makâl-ise (Divân: G. 395/5) 

Yahyâ'nın kendini yarıştırdığı şairler arasında Selmân-ı Sâveci, Kemâl-i 
İşfahâni ve Molla Câmi gibi İran'ın meşhur şairleri, Hüsrev-i Dihlevi ve Hasan Dihlevi 
gibi seçkin şair ve mutasavvıflar da vardır. Yahyâ arka çıkanı olsa fesahat fezasında 
Selmân'ı mat edeceğini söylerken Selmân ile Kemâl'in onun güzel sözlerini görseler 
hayret denizine dalıp “Allah ona esenlik versin!” diyeceklerini iddia eder: 


şeha fezâ-yı fesâhatde şimdi yahyanun 
zahiri ola idi mat öderdi selmânı (Divan: K. 9/44) 


bahr-i hayretde kalup sellemehu'llah döye 
kelimât-ı hasenüm ger göre selmân u kemâl (Divân: K. 18/42) 





*G.11IS/I, Kt. 2/1-2. 
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Onun Kemâl-i İşfahâni'nin şiirleri gibi içli ve yakıcı şiirler yazması; gazelin 
şirin sözlü, tatlı dilli Hüsrev'i olmayı dilemesindendir. Bir beytinde bu hayaline 
kavuştuğunu söyleyen Yahyâ, sevgilinin methiyle söz yurdunun Hüsrevw'i olduğunu ilan 
eder. Yeryüzünde onun dengi yalnızca Câmi'dir; çünkü nazım meclisinde meydan 
Yahyâ'nındır. Şiiri kusursuzluğuyla bilinse şaşılmaz; zira o, gazelde Câmi hazretleri 
gibi fenâ makamını aramaktadır: ” 


kemal-i süz-ile budur ümidüm &y yahya 
gazelde husrev-i şirin-zebân olam yüriyem (Divân: K. 292/7) 


alem içre bana câmidür ayakdaş ancak 
bezm-i nazm içre dilâ çün-ki benümdür meydân (Divan: İŞ/333) 


1.2.3. Dil ve Üsluba Dair Dikkatler 


Necâti'de başlayıp Zati'yle devam eden Türkçe düşünmek ve Türkçenin 
inceliklerini edebi sanatlarla şiirleştirmek gayreti, Zâti'nin çevresindeki şairlerden biri 
olan Yahyâ Bey'de müstesna bir tatbikçi bulmuştur. Onda bu hususiyetin oluşmasında 
askerlik mesleğinin bir gereği olarak seferler sırasında her sınıftan insanla muhatap 


” Türkçe düşünmek ve Türkçe ifade etmek 


oluşunun şüphesiz önemi büyüktür. 
konusundaki hassasiyetini şair, muhatabına Türk dilini bilmeyenden uzak durmasını 
öğütlediği şu beytinde dile getirir: 

her cevâb-ı nâ-şavâbı bir 'azâb-ı rüh olur 

yanına takılma türki bilmez ahriyânı ko (Divan: G. 365/6) 

Yahyâ Bey'in dili sade, anlatımı yalın, üslubu samimi ve akıcıdır. Yalnızca 
birkaç örnekte vezin gereği kelimelerin asıl şekillerinin dışına çıkıldığı görülür. Dört 
beyitte (İŞ/260, İŞ/261, G. 95/3, G. 281/2) na'lçe kelimesinin na'ilçe şeklinde yazılması 
ve bir başka örnekte (İŞ/313) de taşhih ifadesinin taşih şeklinde kaydedilmesi vezinle 


alakalıdır. Bu gibi örnekler, şairde nadiren görülür. 


Yahya'nın üslubunun en belirgin özelliklerinden biri, şiirlerini atasözü ve 
deyimlerle süsleyerek çeşitli çağrışımlara açık hâle getirmesidir. O; on altıncı yüzyılda 
Necâti Bey'in başı çektiği, zengin hayallerle örülmüş derin manalar ihtiva eden bir 
üslubun temsilcisidir. Fikirlerini ispat edebilmek için atasözlerini ve atasözü hüviyeti 


taşıyan ifadeleri kullanarak sık sık irâd-ı mesel sanatına başvurur. Meselâ “Mum dibine 





*K.18/43,G.113/7. 
* Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 16. 
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ışık vermez.” atasözünün çerâğ altı karayu olur şeklinde yer aldığı bir beyitte, ay yüzlü 
sevgili muma benzetilirken onun siyah atı da mumun dibindeki karanlık olarak 
yorumlanır: 

kara ata n'ola binse o meh-rü 

olur zira çerâğ altı karanu (Divân: G. 361/1) 

Metinde yazılmış da yuyulmış yok şeklinde yer alan ve ezelde takdir edilen alın 
yazısının değişmeyeceğini ifade eden atasözü, beyitte geçen hat ve sevdâ ifadelerinin 
tevriyeli kullanılmasıyla zengin çağrışımlara yol açar. Yârin ayva tüylerinin sevdasının 
gönül sayfasından asla kazınmayacağını söyleyen şair, sözlerine atasözünü delil 
gösterir. Hatun sevdası ifadesi ise hatın alın yazısı, sevdanın da kara anlamı sayesinde 
beytin ince hayaller üzerine kurulmuş olan manasını derinleştirir. Sevgilinin ayva 
tüylerinin aşkı gibi alın yazısının da karası silinmez. Zira “Yazılıp da silinmiş yoktur!”: 

kazınmaz levh-i hâtırdan hatun sevdası öy meh-rü 

yazılmış da yuyulmış yok ala gözlüm meseldür bu (Divân: G. 360/1) 

Yahyâ Bey, kimi şiirlerinde yabancı dilden atasözleri ve deyimlerine de yer 
vermiştir. Divân'da geçen atasözü ve deyimler, tezin Sözlük bölümüne açıklamalarıyla 


birlikte kaydedilmiştir. 


Günlük hayattan izler taşıyan Divan'da gelenekler ve âdetlerle de sıkça 
karşılaşılır. Meselâ hamam tasvirinin yapıldığı bir gazelde hamama gelen seçkin 
kimselerin ayağına su serpmek âdetine işaret edilmiştir: 

yahya şu koymağ içün ayağına ol mehün 

güya ki tas ödindi felek mihr-i enveri (Divân: G. 476/5) 

Şairin üslubunun dikkat çeken bir diğer yönü de belli bir konu etrafında 
şekillenen yekâhenk gazellerdir. Bu gazeller; kaftan-örtü (G. 6), kurt (G. 62), kaş (G. 
88), sürahi (G. 96), mavi elbise (G. 132), ayrılık (G. 149), mavi mendil (G. 214), 
kırmızı mendil (G. 241), karanfil (G. 253), hamam (G. 257), kırmızı lale (G. 299), 
sümbül (G. 301), beyaz elbise (G. 302, G. 419), yazı ve yazı unsurları (G. 303), sarık 
(G. 305), siyah at (G. 361), ak sakal (G. 450) ve dökülen dişler (G. 468) etrafında 


gelişen zengin hayallerle süslenmiştir. 


Osmanlı şiirinde anlam, beyitte tamamlanır; fakat nadiren bu kuralın dışına 
çıkıldığı da olur. Anlamın birden fazla beyitte tamamladığı şiirlerde mananın beytin 


dışına çıktığı her bir beyte “başka bir beyte bağlı olan beyit” anlamında beyt-i merhün 
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adı verilir. Yahyâ'nın şiirlerinde de beyt-i merhün örnekleri mevcuttur. Meselâ mavi 
mendille ilgili hayallerin sıralandığı bir gazelde anlam üç beyitte tamamlanır: 


degül gök dest-mâl ol “aks-i düd-ı âh-ı “aşıkdur 
ruhı âyinesinde görinür ol mâh-ı garrânun (Divân: G.214/3) 


göricek ârızı yanında anı nile benzetdüm 
kenârına örişmiş fi'-mesel deryâ-yı “ummânun (Divân: G. 214/4) 


beyâz-ı haddi nâme kâküli mistardur öy yahya 

çekilmiş âsümâni cedvelidür hatt-ı reyhânun (Divan: G. 214/5) 

(X O mavi mendil değildir! Âşığın ah dumanının o parlak ayın yanağının 
aynasında görünen yansımasıdır. Onu (yârin) yanağının kenarında görünce Umman 
Denizi”nin/okyanusun kıyısına ulaşmış Nil Nehri'ne benzettim. Ey Yahyâ, (sevgilinin) 
beyaz yanakları kâğıt; kâkülü de mıstardır. (O mavi mendil ise) fesleğen kokulu ayva 


tüylerinin/reyhan hattın mavi mürekkeple çizilmiş cetvelidir. | 


Beyitlerde bazı ifadelerin tekrarlanması, şairin üslubunun bir diğer önemli 
özelliğidir. Tekrir çatısı altında birleştirilebilen bu söz tekrarları, beytin âhengini tesis 
etmekle birlikte ifadenin muhataba daha etkili bir şekilde sunulmasını da sağlar: 

mâ'il-i aşl-ı uşül ol ma'il-i aşl-ı usül 

layık-ı vaşl-ı habib & gendüni kable'-vuşül (Divan: M. 10/V/3-4) 

el-firâk u el-firak u el-firak u el-firâk 

el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ' (Divân: M. 15/111/5-6) 

Karşılıklı konuşma şeklinde yazılmış şiirler, edebiyatta mürâca'a olarak 
adlandırılır. - Yahyâ Bey'in şiirlerinde de mürâca'a niteliğindeki O beyitlere 
rastlanmaktadır. Bu beyitler daha ziyade “dedim-dedi ki” yapısı üzerine kurulmuştur: 

'aklum almakdan ise cânumı al döddüm ana 

ol peri güldi dedi “aklun alan cânun ala (Divân: G. 17/1) 

hızr-ı dil âb-ı hayât-ı lebüne &rdi d&düm 

dedi düşündür ola umma karasın göresin (Divan: G. 325/4) 

IX Ona “Aklımı almaktansa canımı al!” dedim; o peri gülüp “Aklını alan, canını 
da alır.” dedi. (Sevgiliye) “Gönül Hızır'ı dudağının hayat suyuna erdi.” dedim; “(O 
senin) düşün olmalı, karasını/karanlıklar ülkesini görmeyi bekleme/gerçekleşeceğini 


sanma!” dedi.| 
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Divân'da G. 324/4 ile M. 9IV/1-2'de olduğu gibi ifadenin lafız ve anlam 


bakımından anlaşılmaz şekilde düzenlendiği takid-i manevi örnekleri de bulunmaktadır. 


Yahyâ Bey, mısralarında farklı kimliklerde karşımıza çıktığı için onun 
şiirlerindeki şahsiyeti üzerinde durmak, üslubunun belirlenmesinde faydalı olacaktır. 
Âşıkane gazellerinde onu gönlünü sevgilinin zülfüne asmış feryat eden bir âşık, 
tasavvufi mahiyetteki şiirlerinde ise ilahi aşkla mana âlemine doğru yol alan bir sâlik ya 
da kemâl ehli bir mürşit olarak görürüz. O, kimi beyitlerinde şiirlerinin cihana 
hükmettiğini iddia eden bir şairken kimi mısralarında, cenk meydanlarında Hz. Ali 
misali kılıcını savuran yiğit bir askerdir. Onun gerçek hayattaki şair ve asker kimliği, 
daha ziyade kasidelerinde ve musammatlarında öne çıkar. Sonuç olarak onu şiirlerinde 
âşık, tasavvuf yolunun yolcusu, şair ve asker Yahyâ olarak görmek mümkündür. O, 
kimi yerde gerçek hayattaki kimliği ile âşık kimliğini birleştirir. Bir beytinde (G. 10/7) 
kendisine hitap ederek şiirlerinin sevgilinin şefkatine vesile olmasını diler. Bir başka 
beytinde ise (G. 87/5) onun cana can katan sözlerle gönüller açan her bir beyti, aşk 


atının birer kırbacı olmuştur. 
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1.3. ESERLERİ 
1.3.1. Divan 


Gelibolulu “Ali, Yahya'nın vefatına yakın Divân'ını tamamladığını ve o 
tarihlerde Bosna sınır boylarında bulunmaktayken Yahya'nın oğlu Âdem Çelebi'nin 
kendisine Divâm'ın dibacesini getirdiğini bildirir. Yahyâ Bey eseri için hatası varsa 
düzeltsinler diye vasiyet etmiştir. Tezkire yazarı şairin üslubunun güzel, tarzınınsa daha 
evvel görülmemiş olduğunu ifade ederken şairin Arapça tamlamalarında dahi hatası 


olmadığını belirtir. ” 


Divân'da da eserinden birçok beyitte söz eden Yahyâ, onun kıyamete dek 
kalacağını ve herkese ilminin kapısını açacağını söyler. O, şiir askerlerinden bir ulu 
Divân derlemiştir; artık nazmın ve nesrin padişahıdır:”* 


bana yötmez mi bu ki haşre degin öy yahya 
öllere ma'rifetüm babın açar divânum (Divan: G. 286/5) 


pâdişâh-ı nazm u nesrem bahr ü ber sultânıyam 

leşker-i eş'ârdan bir “âli divan eyledüm (Divan: G. 270/4) 

Şair, dibâcedeki bir kıtasında Divan'ını kaleme alma sebebini açıklar ve marifet 
sultanının divanını halka seyrettirmek muradında olduğunu ifade eder. Kulların efendisi 
olan Hz. Allah'tan gelen ilhamlar, gönül dilinden gün gibi aşikâr olmuştur: 


ma'rifet sultânınun divânını 
halka seyr ötdürmegi ötdüm murâd (Divân: Dibâce: YD: s. 10) 


dil dilinden gün gibi oldı 'ayân 
varidât-ı hazret-i rabbü'l-“ibâd (Divan: Dibâce: YD: s. 10) 


Başında bulunan Türkçe Dibâce'den Vezir Ahmed Paşa'ya sunulduğu anlaşılan 
Divan'ın tenkitli metni, 1977'de Mehmet Çavuşoğlu tarafından yayınlanmış ve eser 
üzerinde birçok yüksek lisans ve doktora tezi hazırlanmıştır. Divam'la ilgili detaylı 


inceleme 2. Dİ VÂN bölümünde yer almaktadır. 
1.3.2. Hamse 


Kaynaklar Yahyâ'nın Türkçe Hamse sahibi olduğunu bildirirken” “Ahdi de onun 


tüm fasih ve seçkin şairler gibi bir Hamse'si bulunduğunu nakleder. “Ahdi'ye göre 





*” Gelibolulu “Ali, Künhü'-Ahbâr ve Levâkihü'l-Efkâr, s. 287-288. 
»»M.1UV/7,G. 13/7, G. 108/5, G. 133/7. 
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devrinde seçkinler ve ilim sahipleri arasında nazik şiir söylemede şair çoktur; lakin 
mesnevi tarzında Yahyâ'ya denk yoktur. Çünkü Yahyâ'nın eserleri hoşa giden manalar 
ile eşsiz ve baştan sona duyulmamış hikâyeleriyle ilgi çekicidir. Latifi'ye göre ise şairin 
belki de bir seb'ası vardır. Tezkire yazarı, onun hikmetler ve öğütlerle dolu olduğunu 
iddia ettiği Nâz u Niyaz isimli bir mesnevisinden söz etse** de kaynaklarda böyle bir 


mesnevinin varlığı tespit edilememiştir. 


Yahyâ Bey de Divân'da eşsiz bir Hamse'ye malik olduğunu belirtip kat kat yufkaları 
olan güllacı, kat kat yaprakları olan Hamse'sine benzetir: 

kat kat evrakı vardur hamse-i yahya gibi 

âlet-i cem'iyyet-i erbâb-ı hikmetdür gülâc (Divân: G. 39/5) 

Yahya'nın Hamse'sini oluşturan mesnevileri Şâh u Gedâ, Gencine-i Râz, Yüsuf u 
Züleyha, Uşül-nâme adıyla da bilinen Kitâb-ı Uşül ve Gülşen-i Envâr'dır. “Ahdi onun 
özellikle Şâh u Gedâ'sının herkesin makbulü ve gönlü yaralı âşıkların hasbihâli 
olduğunu söylerken Latifi de bilhassa Şah u Geda'sı ile Yüsuf u Züleyha'sının makbul 


görüldüğünü ve herkesçe bilindiğini nakleder."*' 


Şah u Gedâ: Gedâ isimli kahramanın mecazi aşka düşmesi, karşılaştığı sıkıntılar 
ve sonunda gönül gözünün açılarak ilahi aşka yönelişinin anlatıldığı"? bu mesnevisinde 
şair, Sehi Bey'e göre kendi hasbihâlini anlatmıştır. “Aşık Çelebi de onun Ahmed adında 
Şah lakaplı bir kapıcıyı sevip hasbihâlini eşsiz bir üslupla Şah u Gedâ diye tertip ettiğini 
bildirir.“ “Aşık Çelebi'nin başka bir vesileyle verdiği bilgilerden eserin 1537 yılı 


civarında yazıldığı anlaşılmaktadır." 


Riyâzi; Yahyâ Bey ile Rahmi arasında geçen bir hadiseyi naklederken 
Rahmi'nin İran şairi Hilali”den tercüme edilmiş aynı aldı bir mesnevisi bulunduğunu, 
Yahyâ Bey'in tabirleri sıkça kullanılan tabirler olup kitabı itibar görürken Rahmi'nin 


eserinin onunki kadar beğenilmediğini söyler. Bunun üzerine Rahmi mazeretini şu 





* Kınalızâde Hasan Çelebi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 930; Beyâni, Tezkiretü'ş-Şu'arâ, s. 237; Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve 
Tabşıratü'n-Nuzamâ, s. 568; Riyazi, Riyazu'ş-Şu'ara, s. 351. 

199 “ahdi, Gülşen-i Şu'arâ, s. 304; Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabşıratü'n-Nuzamâ, s. 568. 

Ahdi, Gülşen-i Şu'arâ, s. 304; Latifi, Tezkiretü'ş-Şu'arâ ve Tabşıratü'n-Nuzamâ, s. 568. 

12 Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse''si, s. 24. 

93 Sehi Beg, Heşt Bihişt, s. 181; “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 287. 

4 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 18. 
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sözlerle bildirmiştir: “Yahyâ Beg ile bir nişâna ok atduk. Ol egri atmış iken nişâna urdı, 


ben togrı atdum uramadum.”'* 


Gencine-i Râz: Latifi Yahyâ'nın nasihat tarzında, baştan sona hikmetlerle dolu 
Gencine-i Râz adında bir mesnevisi olduğunu söylerken Sehi Bey de şairin söz konusu 
eserde çok me'ârif harc itmiş marifet sahibi bir kimse olduğunu belirtir.'*9 “Makale” 
başlığı altında bölümlere ayrılan eser, çeşitli konularda yazılmış kırk makale ve her 
makalenin sonunda konuyla ilgili birer hikâyeden oluşmaktadır. Eserde belirtildiğine 


göre mesnevi, 1540-41 (H. 947) yılında kaleme alınmıştır. 9? 


Yusuf u Züleyha: Mecazi aşktan hakiki aşka geçişi konu alan bir aşk 


mesnevisidir. “Aşık Çelebi şairin bu eserini hac vazifesi sırasında nazmettiğini belirtir. “* 


Kitab-ı Uşül: Makamlar ve şubelerden oluşan eserin makamlarında adalet, 
dürüstlük, zulüm, sükut, uzlet, hikmetli söz, velilerin vasıfları, kahramanlık, aşk, evlilik, 
gayretsizlik ve kötülükten; şubelerinde ise çalgıcılar, Rafizilik, gemi yolculuğu, köle ve 
hizmetkâr alımı, insan cinsleri, ahmaklık ve ölümden söz edilir. Sosyal meselelerin öne 


çıktığı eserde askerlikle ilgili konular da önemli bir yer tutar.” 


Gülşen-i Envâr: Tasavvufu anlatma gayesiyle yazılan mesnevide dini unsurlara 
da sıkça yer verilmiş, tarihi ve efsanevi kişiler üzerinde durulmuştur. Rüya tabirlerinin 
de önemli bir yer tuttuğu eser, şairin diğer mesnevilerinde olduğu gibi müstensihle ilgili 


bir değerlendirmeyle son bulur." 





55 Riyâzi, Riyâzu'ş-Şu'arâ, s. 159. 

196 Latıfı, Tezkiretü 'ş-Şu'arâ ve Tabşıratü'n-Nuzamâ, s. 568; Sehi Beg, Heşt Bihişt, s. 181-182. 
7 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 20. 

198 “Aşık Çelebi, Meşâ'irü'ş-Şu'arâ, s. 288. 

19 Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse 'si, s. 377. 

9 Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse ''si, s. 516. 
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2.DİVAN 
2.1. DİVAN'IN ŞEKİL YÖNÜNDEN İNCELENMESİ 


Bu bölümde Divân; nazım şekilleri, aruz, kafiye ve redif başlıkları altında 


incelenecektir. 
2.1.1. Nazım Şekilleri 


Divan'da nazım şekillerinden kaside, terci-bend, terkib-bend, taşir, müseddes, 


muhammes, murabba, müstezâd, mesnevi, gazel, kıta, nazım ve beyit kullanılmıştır. 


Divân'da 34 kaside bulunmaktadır. Kasideler, klasik kaside tertibine uygun 
olarak düzenlenmiş olup nesib-teşbib, methiye, fahriye ve dua bölümlerinin tamamı ya 
da büyük bir kısmı Yahya'nın kasidelerinde yer almaktadır. Divan'da kasidelerin 
ardından musammatlar gelir. 46 musammatın 26'sı murabbadır. Ayrıca bu kısımda 9 
terci-bend, 4 terkib-bend, 3'er tane müseddes ve muhammes ile bir tane de taşir 
bulunmaktadır. Mehmet Çavuşoğlu tarafından hazırlanan Divân yayınında, 
musammatlar bölümünde 49 şiir bulunmaktayken bunlardan 3'ü tezde kıtalar bölümüne 
alınmıştır. Müstezâd şeklindeki bir şiir ise musammatların hemen ardından ayrı bir 
bölüm oluşturacak şekilde kaydedilmiştir. Diğer taraftan musammatlar bölümüne YD/F 


nüshasından alınan bir murabba eklenmiştir. 


Divan'da, mesnevi nazım şekliyle yazılmış İstanbul ve Edirne Şehrengizleri'nin 
ardından 517 gazel yer almaktadır. 285 numaralı gazel, YD nüshasında yoktur ve metne 
muhtelif mecmuaların taranması neticesinde ilave edilmiştir. Sonrasında ise 20 kıta ve 
bir nazım ihtiva eden kıtalar ve nazımlar bölümü bulunur. M. Çavuşoğlu yayınında 
kıtalar bölümünde yer alan iki beyit, Divâm'ın en sonuna ayrı bir bölüm hâlinde 
kaydedilmiştir. Divan'da yer alan toplam 623 şiirin nazım şekillerine göre dağılımı 


tabloda gösterilmiştir: 


Tablo 2.1.1. Yahya Divan'da Yer Alan Nazım Şekilleri ve Sayıları 














Nazım Şekli Sayısı 
Kaside 34 
Musammat 46 
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* Terci-bend 9 
* Terkib-bend 4 
* Taşir 1 
* Müseddes 3 
* Muhammes 3 
* Murabba 26 
Müstezâd 1 
Mesnevi 2 
Gazel 517 
Kıta 20 
Nazım 1 
Beyit p 
2.1.2. Vezin 


Divân'da aruzun Hezec, Remel, Recez, Muzâri', Müctes, Münserih, Hafif, Seri' ve 


Mütekârib bahirlerinden yirmi farklı vezin kullanılmıştır. En sık kullanılan bahir 


Remel'dir. Onu Hezec ile Muzâri' takip eder. Remel bahrinde en sık karşımıza çıkan 


vezinler ise 234 yerde geçen Remel-i müsemmen-i mahzüf (Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilâtün 


fa'ilün) ile 107 yerde görülen Remel-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf (Fe'ilâtün fe'ilâtün 


fe'ilâtün fe'ilün)'tur. Hezec bahrinde yazılan 102 şiirin 72'si Hezec-i müsemmen-i sâlim 


(Mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün mefâ'ilün) veznindeyken Muzari' bahrinde en çok 


kullanılan vezin 91 şiirde görülen Muzari-i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-ı mahzüf 


(Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilüntur. Yahyâ Bey'in Osmanlı şiirinin en sık kullanılan 


vezinlerini tercih ettiği ve aruzu Türkçeye uygulamada başarılı olduğu söylenebilir. 


Divân'da yer alan vezinler ve sayıları tablo üzerinde gösterilmiştir: 
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Tablo 2.1.2 Yahyâ Divan'da Yer Alan Vezinler ve Sayıları 





Aruz Kalıbı Sayısı 





Birinci Daire (Dâ'ire-i mu'telife) 





1. Hezec | Türkü| 102 





Hezec-i müsemmen-i sâlim 79 


Mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün mefa'ilün 





Hezec-i müsemmen-i ahreb-i mekfüf-i 16 


mahzüf 


Mef'ülü mefâilü mefâ'ilü fe'ülün 





Hezec-i müseddes-i mahzüf 9 


Mefailün mefâ'ilün fe'ülün 





Hezec-i müsemmen-i ahreb 4 


Mef'ülü mefâilün mef'ülü mefâ'ilün 





Hezec-i müseddes-i ahreb-i makbüz-ı 1 


mahzüf 


Mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 





2. Remel (Koşmaj 345 





Remel-i müsemmen-i mahzüf 234 


Fâ'ilâtün fa'ilâtün fa'ilatün fa'ilün 





Remel-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf 107 


Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilatün fe'ilün 





Remel-i müseddes-i mahzüf 3 


Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilün 








Remel-i müseddes-i mahbün-ı mahzüf 1 


Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilün 






























































3. Recez | Titrek) 8 
Recez-i müsemmen-i matvi-yi mahbün 5 
Müfte'ilün mefa'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez-i müsemmen-i sâlim > 
Müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
müstef'ilün 
Recez-i murabba'-i muraffal I 
Müstef'ilâatün müstef'ilâtün 
İkinci Daire (Dâ'ire-i muhtelife) 

1. Muzari' |Benzer| 101 
Muzâri'-i müşemmen-i ahreb-i mekfüf-ı 91 
mahzüf 
Mef'ülü fa'ilâtü mefailü fa'ilün 
Muzâri'-i müsemmen-i ahreb 10 
Mef'ülü fa'ilâtün mef'ülü fa'ilâtün 
2. Müctes (Kopuk) 49 
Müctes-i müsemmen-i mahbün-ı mahzüf 49 
Mefa'ilün fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
3. Münserih | Akıcı| 2 
Münserih-i müsemmen-i matvi ve mevküf 2 
ve meksüf 
Müfte'ilün fâ'ilün müfte'ilün fa'ilün 

Üçüncü Daire (Da'ire-i Mütenevvi'a) 
1. Hafif (Yeyni| Nİ 
Hafif-i müseddes-i mahbün-ı mahzüf 11 


Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
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2. Seri* (Çabuk| 3 





Seri'-i matvi-yi meksüf 2 


Müfte'ilün müfte'ilün fâ'ilün 





Seri'-i müsemmen-i matvi-i menhür I 


Müfte'ilün müfte'ilün müfte'ilün fa“ 








Dördüncü Daire (Dâ'ire-i Müttefika) 





1. Mütekârib (Yaklaşan| 2 








Mütekârib-i müsemmen-i sâlim 2 


Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 











2.1.3. Kafiye 


Kafiyenin sonunda bulunan temel harfi revidir. Yalnızca revi harfin tekrarı ile 
yapılan kafiyeler mücerred kafiye, revi harften önceki harflerin de tekrar ettiği kafiyeler 
ise mürekkeb kafiye adını alır. Mürekkeb kafiyeler de reviden önce gelen harflerin 
durumuna göre mürdef, müesses ve mukayyed olmak üzere çeşitlere ayrılır."'! Divan'da 
en sık görülen kafiyeler, mücerred ve mürdef kafiyelerdir. Mücerred kafiye 
örneklerindeki revi harfler koyu renkle gösterilmiştir: 

gökler yüzi bir gece gülistan idi güya 

her encüm-i tâbende idi bir gül-i hamra (Divan: K. 1/1) 


ahumun düdı başumda tâze sünbüldür bana 
dağum üzre dâğlar katmer karanfüldür bana (Divân: G. 13/1) 


vaşlın ol serv-i bülendün “aşık-ı şeyda umar 
pâdişehden bende zira himmet-i a'la umar (Divan: G. 135/1) 


bir peleng oldı cefâ dağına güya o melek 
câmesi olsa yaraşur anun altunlu benek (Divân: G. 212/1) 


rakibüni sever oldum “adâvet ödemezin 
kilâb-ı küyuna hergiz hakâret ödemezin (Divân: G.351/1) 





1! Cem Dilçin, Örneklerle Türk Şiir Bilgisi, Türk Dil Kurumu Yayınları, 8. Baskı, Ankara 2005, s. 59-63; M. A. 
Yekta Saraç, Klâsik Edebiyat Bilgisi Biçim-Ölçü-Kafiye, 3F Yayınevi, 2. Baskı, İstanbul 2007, s. 257-275. 
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hakkı zikr eyle zebân-ı hâl-ile süsen gibi 

sakla esrârun açılma ğonce-i gülşen gibi (Divan: G. 440/1) 

Örneklerde mürdef kafiyeyi teşkil eden revi harfler ile ridf harfleri de koyu 
renkle yazılmıştır: 


minârelerle bu câmi“ ki ka'be-i candur 
şolaklar-ile turur şanki âl-i 'osmândur (Divan: K. 4/1) 


neçe bir kan ağlayam hecrünle bağrum hün olup 
aya kaldı kim düşem şahrâlara mecnün olup (Divan: G. 26/1) 


kaşün gözün ki tir ü kemândan nişan vörür 

kurbânun olmağa dil-i bi-çâre cân verür (Divan: G. 106/1) 
âsümaâni bir libâs ödinmiş ol mâh-ı münir 

ana bu hüsn-ile bulınmaz gök altında nazir (Divân: G. 132/1) 
halka-i zikr-ile cevlân öder ol mah-cebin 

şanasın bedr-i temâm-ile döner çarh-ı berin (Divan: G. 350/1) 
mey-i la'lün yine saki beni hayran kıldı 


aldı zülfün gibi “aklumı perişan kıldı (Divân: G. 513/1) 
Divân”dan alınan müesses kafiye örneklerinde tesis elifine, dahil harfine ve revi 
harfe koyu renkle işaret edilmiştir: 


bigâne oldı şimdi müjen gibi câne tir 
tokınmadın geçer yine ben bi-nişâne tir (Divan: K. 21/1) 


kıyâmet günine benzer o meh-rüda mehâbet var 
temâşâ-yı cemâline ne kudret var ne takat var (Divan: G. 60/1) 


ayağın öpdüm ol şahur şefâ'at eyledi ahir 
esâs-ı ka'be-i makşüda sürdüm yüzümi vafir (Divan: G. 69/1) 


kâ'inâtun şan'at-ı cehlinde kamil olmazuz 
hem-dem-i ehl-i heva yar-i erazil olmazuz (Divân: G. 176/1) 


sâde pehlüya diriğâ ol şanem ka'il degül 
kimsenün makşüdı yanında anun haşıl degül (Divân: G. 243/1) 


bimâr-ı “ışk odur ki söze kâdir olmaya 
yarün yolında ğılzet ödüp zahir olmaya (Divân: G. 425/1) 
Divân”da yer alan mukayyed kafiye örneklerinden birkaçı sıralanırken kayd harfi 


ile revi harfler koyu renkle gösterilmiştir: 
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çıkardı gök yüzine âh-ı serdüm 
muhaşşal var idi tağlarca derdüm (Divan: EŞ/58) 


içmesen bezm-i ezelde bâde-i câm-ı elest 
ey gül-i hamrâ gözün olmazdı her dem kan mest (Divân: G.32/1) 


halk elinden örmeye dörsen sana bin dürlü renc 
kimseye râzun tuyurma gizlü genc ol gizlü genc (Divân: G. 41/1) 


o kimse kim seve bir meh-likâ vü “işve-pesend 
hemişe yılduzı düşkün olur felek-mânend (Divan: G. 53/1) 


lebleri mül yüzi gül kâmeti bir serv-i bülend 
“âlemi gendüye kul eyledi ol şah-levend (Divân: G. 54/1) 


vây ana kim germ olup sevdügi anun serd ola 
yüreginde dâğ-ı fürkat bir onulmaz derd ola (Divân: G. 433/1) 


Nadir görülmekle birlikte Divan'da cinaslı kafiye de kullanılmıştır: 


hezâr şive vü nâz-ile ol kara gözler 
hezâr yerde benüm gibi mübtelâ gözler (Divân: G. 113/1) 


tama'ı “aynını açdı yedi iklimi yedi 
kurudı kaldı nihal-i bedeni ya'ni yedi (Divân: M. 9/11/1-2) 


2.1.4. Redif 


Kafiyenin sonunda bulunan revi harfinden sonra gelen ek ve sözcükler redif 
olarak kabul edilir. Yahyâ Divân redifler bakımından oldukça zengindir. Divan'da 
yalnızca ekten ve yalnızca kelimeden oluşan redifler dışında bir ek ile kelime ya da 
kelimelerden meydana gelen rediflere de yer verilmiştir. Redif olarak en sık kullanılan 
kelimelerden gibi 22, ile 16, ola ve olsun dokuzar, olur ve var sekizer kez tercih 
edilmiştir. Beni 7; &der ve eyle 6; eyler, gelür ve iken 5; bana, benüm, biz, bize, eyledün, idi, 
olmaz, olmış, olsa ve olupdur ise 4'er defa redif olarak kullanılmıştır. Şairin rediflerini 
daha ziyade Türkçe zamirlerden ve fiillerden seçtiği, fiiller arasında da özellikle &t-, 
eyle- ve ol- yardımcı fiillerinden türetilen yapıları tercih ettiği görülmektedir. Rediflerin 
3Yu öt-, 31'i eyle- ve 87'si de ol- fiili ile kurulmuştur. 16 yerde ben, 11 yerde biz ve 10 


yerde de sen zamiriyle kurulmuş redifler karşımıza çıkmaktadır. 


Yahyâ Bey yabancı dilden gelen kelimeleri de redif olarak kullanmıştır. Fakat bu 
örnekler sayıca Türkçe örneklere göre çok azdır. Redif olarak kullanılan toplam 230 


ifadenin 17?si Arapça, 9'u Farsça ve 203 tanesi de Türkçe kelimelerle kurulmuştur. Şair 
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bir de Macarcadan alınan koçı kelimesini redif olarak seçmiştir. Şairin Arapça kökenli 


kelimelerden tercih ettiği redifler ise abdâllar, ahmedün, “aşıka, el-gıyas, firak, hakı'çün, 


hakkı-y-içün, halâş, hazz, hü, hurmeti'çün, “ışk, leziz, livâ, meded, rahm eyle benüm rühum 


ve şir iken Farsça kökenli kelimelerle kurulan redifler; âşinâ, çeng, dervişün, ferruh, 


gülâc, peyda, telh, tir ve turuncdur. Divan'da redif olarak kullanılan ifadeler ile 


bulundukları beyit veya mısra numaraları tabloda gösterilmiştir: 


Tablo 2.1.4. Yahya Divan'da Redif Olarak Kullanılan İfadeler ve Bulundukları 


Beyit veya Mısra Numaraları 































































































Redif Bulunduğu Şiir 
abdâllar G. 104 
açar G. 73 
ahmedün G.213 
al G. 237 
andum ağladum |M.22/1 
anun) İŞ/206 
artar turmadın G. 344 
'aşıka G. 398 
âşinâ G.8 
ayrıldum G. 260 
bak G.202,G. 203 
bana G.10,G.11,G. 
12,G.13 
begüm G. 268 
belürmez G. 181 
ben G.313 
beni M. 1I6V, M. 











39/11, G. 491,G. 
495, G. 499, G. 
514,G.517 

benüm M. 14/1, G. 281, 
G.284,G.285 

benzer İŞ/107 

bilmedüm M. 33/1 

bilür M.20/V 

bilürüz G.147,G. 156 

biz G. 143, G. ISI, 
G.173,G.182 

bize G. 381, G. 382, 
G.383,G.384 

bizi G. 477 

bizüm M.5/I,M. 12/1 

bu M.2/11 

buldum G. 265 

çeker G. 109, G. III, 
G. 140 
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elden gider G. 137 
ele girmez G. 179 
elinden el-ğıyâs | G.36 














































































































çeng G.215 

çıka G. 401 

dahı G. 466 

dedi G.457,G. 464 

dediler G.110 

degül 20.6 285 

deprenür G. 131 

dervişün M. 35/1 

deyesin G. 326 

dönüp M. 8/11 

dün gece G. 396 

ede-gör G. 115 

edemez G. 145 

&demezin M. 16/ALG. 351 

eder M. 31, G. 75, 
G.77,G.78,G. 
79,G. 80 

ederdüm İŞM216 

ederin G.330,G.353 

edersin M. 43/(W, G. 
322 

edesin G.321 

edeyin M. 3YWIV, G. 
349 

ödün M. 18/V, G. 228 

egri G. 475 

















öt İŞ/65, İŞ/67, 
İŞ? 

et beni G. 498 

etdi M. 40/11, G. 460 

&tdügüm G.272 

etdüm Gi, 263, Ci. -271, 
EŞ/70 

ötdün M. 9/1 

etdüy beni M. 23/1 

etme M.I7I, G. 410 

etmese G.390 

etmez G. 160 

etmiş gibi G. 443 

etsen olmaz mı G. 486 

etsün M. 42/11 

eyle G. 397, G. 418, 
EŞ/34, — EŞM6, 
EŞ/209, EŞ/213 

eyledi G. 465 

eyledüm G. 270, G. 277 

eyledün M. 24/11, M. 
24/W, M. 44/V11, 
G.224 

eylegil G.233 
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eyleme M. 28/1, M. 
37MW,G.416 

eyler M. 35/11, M. 
3S/V, G. 112, 
EŞ/33, İŞ/3 

eyler benüm G. 287 

eylerin G.331,G.348 

eylesün M. 29V1, G. 
337 

eyleye G. 422 

eyleyen M. 18/11 

eyleyesin G.320 

eyleyüpdür İŞ/210 

ferruh G. 47 

firâk G. 209 

geç G.42 

geçer Ki 12 

gel G. 234, G. 235, 
G. 236 

gele G. 405 

gelen M. 18/1 

gelmedi G. 456 

gelmeye G.411 

gelmez mi G. 489 

gelmişlerdenüz o |G. 186 

gelsün G.357 

















gelür G. 76, G.93,G. 
126. (G5 127... 
128 

gerek G225 

getüre G.379 

geyüp G 29 

gibi K.34,M. 104, 
M. IM, M. 
22 VW, M. 23/V, 
M. 28/V, M. 
33/V, M. 38/VII, 
M. 45/11, G. 439, 
G. 440, G. 441, 
G. 442, G. 444, 
G. 445, G. 446, 
G. 448, G. 449, 
G. 454, G. 458, 
G.459,G.510 

gider G. 82 

girme G. 431 

girmesün G. 345 

gitdüm G. 262 

gitmez Ck 72 

gör G. 124 

gören G.315 

göresin G. 325 

görmedüm G. 259 

görmiş yok G. 208 
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45/V,G.3771,G. 


































































































görür G. 94 

gösgötüri G. 470 

göz G. 142 

gözle EŞ/1, İŞ/129 

gözler G.113 

gülâc G. 39, 

günleri M. 15/1 

hakı'çün EŞ/43, EŞ/44 

hakkı-y-içün G.332 

halâş G. 194 

hazz G. 197 

hey G. 506 

hü G.362 

hurmeti'çün EŞ/41 

ışk G. 201, G. 204, 
İŞ/47 

içün EŞ/42 

idi M $WVİI, M. 
24011, G. 455, G. 
462 

iken M 2541, M. 
28/W, G. 342, 
G.343,G.354 

ile M. 1I8/V, M. 
20/1V, M. 22/11, 
M. 241, M. 
33/1V, M. 37/MII, 
M. 4401, M. 




















399, G. 400, G. 
402, G. 403, G. 
404, G. 406, G. 
407 

ile gitdi M. 8/VU11-12 

ile gitdüm G. 261 

imiş K. 30, M. 7/1, 
G. 193 

imişsin M. 44/V 

sevdügüm 

ise G.391,G. 395 

issi olmaz EŞ/62 

istemez G. 150 

ister G.70,G.138 

isterüz G. 152 

kıl İŞ/74 

kıldı G. 513 

kıldum İŞ/304 

kılmış İŞ/106 

kimseye G. 421 

ko G. 365 

koçı G. 452 

kopdı M.32/1 

leziz 55 

livâ K.15,K.17 

meded M. 16/1, M. 28/1, 
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G.49 

ne idi M. 9/VI 

ol G. 245, G. 246, 
G. 247 

ola M WVI, M. 
20/1, M. 45/1V, 
G. 433, G. 434, 
G. 435, G. 436, 
G.437,G. 438 

ola-gör G. 125 

olalum G.276,G.291 

olam yüriyem G. 293 

olan M. 1I8/VI, G. 
346 

olasın G.317 

olaydı EŞ/30 

olayın EŞ/166 

ol begüm M. 44/1 

oldı M. 32/11, B. |, 
EŞ/52 

oldılar G. 114 

olduğını gördün | G. 487 

mi 

olduğum G. 296 

olduğun G. 223 

oldum G. 266, EŞ/48 

olma M. 36/11 

















olmadan G. 358 

olmadı G. 461 

olmağa M.4W11 

olmasa G. 389 

olmasun M. 25/1WV, G. 
334,G.335 

olmaya G. 425, G. 427, 
G. 428 

olmayan G.318 

olmaz M 2741, G. 
144, G. 155, G. 
159 

olmaz âşinâ G.7 

olmaz imiş G. 192 

olmaz mı M.36/V 

olmazuz G. 153, G. 175, 
G. 176 

olmış G. 191, EŞ/175, 
İŞ/185, İŞ/246 

olsa G. 385, G. 386, 
G.387,G.388 

olsun M. 8/V11/11-12, 
M IM, M. 
35/V,G.336,G. 
341, G. 355, 
EŞ/210, EŞLI, 
EŞ/15 

olup G. 26 
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olupdur 


EŞ/15,  EŞ/188, 
İş/99, İŞ/305 
































































































































olup gider G. 74 

olur M. II, M. 
24/W, M. 38/1, 
G. 119, G. 120, 
G. 2I, G. 122, 
G. 123 

olur bizüm M.21/1W 

olurdı EŞ/50 

olur ol Kt.5 

peydâ G.2 

rahm eyle benüm | G. 295 

rühum 

şağ olsun M. 9/VII 

şakalun M. 40/1 

şakın G. 338 

şaldılar G. 116, G. 117, 
G.118 

şaldun G.231 

saya G. 15 

sen G.316, İŞ/76 

senden G. 308 

seni G.493,G. 502 

sensin EŞ/13 

sensüz M. 42/1IV 

senüy M.26/V,G.230 











sev G.363 

sevdügüm G. 278 

şor G. 130 

söyledelüm G. 273 

söylesün G. 340 

şu G. 364 

şimdi G.SIl 

şi'T G. 108 

telh G. 46 

tir K.21 

turunc G. 40 

umar G. 135 

unutma G.414 

üstindedür G. 88 

üstüme G. 409 

üzre G.378 

var G.56,G.57,G. 
58,G.59,G. 60, 
G. 63, G. 66, Kt. 
2 

verür G. 106 

yağdurur M.IWI 

yakdılar M. 14MM 

yaya G. 18 

yarın göce G. 369 

yatmaz G. 158 
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yegdür M. 17MM 

yerine G. 420 

yigit G.31 

yok M. 27/11, G. 206, 
G. 207 

yokdur EŞ/203 

yok-mıdur G. 103 

yolıdur G.8I 
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2.2. MUHTEVAYA DAİR DİKKATLER 


Yahyâ Bey'in Divân'ı muhteva bakımından oldukça zengindir. Bu bölümde 
öncelikle şairin kasidelerinin kime ve hangi vesilelerle yazıldığı üzerinde durulmuş; 
sonrasında musammatlar, şehrengizler, gazeller ve kıtaların genel olarak muhteva 
hususiyetlerinden söz edilmiştir. Son olarak da Divan'da dikkat çeken konular birkaç 
başlıkta değerlendirilmiştir. Yahyâ'nın hayatının dönüm noktalarının, başından geçen 
haksız soruşturmaların ve yaşadığı sıkıntıların şiirlerine yansımasına Hayatı ve 
Kişiliğine Dair İzler bölümünde değinildiği için bu konular burada tekrar ele 


alınmayacaktır. 
Kasideler 


Divan'da 34 kaside bulunmaktadır. Bunlardan ilki miracı konu alan bir naattır. 
İkinci kasideyse Yavuz Sultan Selim için yazılmış bir methiyedir: 

zıll-ı hak sultân bin sultân emirü'l-mü'minin 

gazi-i devr-i zemân sultân selim-i kâm-rân (Divan: K. 2/21) 

Sonrasında çeşitli vesilelerle Sultan Süleyman için yazılmış methiye türünde on 
dört kaside sıralanmaktadır. 3. kaside Süleymaniye Cami'nin inşası üzerine yazılmıştır 
ve her mısraı birer tarihtir. Mısralardaki harflerin ebced değerlerinin toplamı 964'e 
karşılık gelmektedir ve bu tarih, Süleymaniye Cami'nin inşasının tamamlandığı miladi 
1557 yılına tekabül eder. Ayrıca Yahyâ, kasidede geçen şu beyte tam on tarih 
sığdırmıştır: 

şâhibü'l-cum'a şeh-i sünni süleymân-ı zemân 

camii bala te'ala'llâh “aceb 'ali bina (Divan: K. 3/43) 

Bir sonraki kaside de yine Süleymaniye Cami'nin inşası sebebiyle kaleme 


alınmıştır. 


5. sırada, yapımı 1554'te başlayıp 1563'ten önce tamamlanan ve Sultan 
Süleyman?ın talimatıyla Mimar Sinan tarafından yapılan Kırkçeşme Suları! vesilesiyle 
yazılmış bir kaside bulunmaktadır. Şair selsebil-i muşaffa ve kevser-i sâni dediği bu 
suları, padişahın bir ihsan nehri olarak görür. Kırkçeşme Suları velilere erişen ilahi feyz 


misali şehre ulaşınca cihan cennete dönmüştür: 





2 Kazım Çeçen, “Kırkçeşme Suları”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXV, (2002), s. 476-479. 
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erişdi şahumuzun şehre nehr-i ihsânı 
velilere nite-kim varidât-ı rabbâni (Divan: K. 5/1) 


cihânı cennete döndürdi verdi halka hayat 

bu selsebil-i muşaffa bu kevser-i sani (Divan: K. 5/2) 

Feridun Emecen, Sultan Süleyman'ın Hürrem Sultan'ın ölümünden sonra daha 
sert bir dini anlayışın takipçisi olduğunu belirtirken Habsburg elçisi Busbeke'nin 
padişahın dine riayet konusunda çok hassaslaştığı, etrafındaki eğlence takımını 
dağıttığı, çalgıları parçalattığı, altın ve gümüş tabakları ortadan kaldırttığı, şarap üretme 
ve içme yasağı getirdiği yönündeki görüşlerinden söz eder. 6. sıradaki kaside, 
sultanın bu musiki yasağı nedeniyle yazılmış olmalıdır. Zira kasidede cehennem ateşine 
benzeyen şarap kadehinin onun yasağıyla güneş gibi zevale erdiği ve meyhane kapısının 
düşmanın gözü gibi kapandığı ifade edilir: 

şu cam-ı bade ki bir âteş-i cehennem idi 

yasağı eyledi anı güneş gibi fani (Divân: K. 6/26) 

yapıldı 'ayn-ı 'adü gibi bâb-ı meyhâne 

açıldı ka'be-i kalb-i vücüd-ı rühâni (Divan: K. 6/27) 

7. kasidede adı geçen Şirvan âli, Şah Tahmasb'ın 1538'de Şirvanşahlar'ın 
hakimiyetine son vermesiyle Safevi Devleti'nin bir vilayeti hâline gelmiştir. Halkının 
Sünni oluşu Safevi idaresine karşı birçok isyanın çıkmasına sebep olurken Şirvan halkı 
sık sık Osmanlıdan yardım talebinde bulunmuştur. Şirvan, ancak yıllar sonra TI. 
Murad'ın saltanat döneminde 1578'de Safevilere karşı kazanılan Koyungeçidi Savaşı 


14 7. kasidenin Şah Tahmasb'ın Şirvan valisi olan 


ile Osmanlı idaresine alınabilecektir. 
kardeşi Elkas Mirza'nın 1547'de Osmanlıya sığınmasından sonra 1548-1549 yıllarında 
İran üzerine düzenlenen Tebriz Seferi münasebetiyle yazılmış olması muhtemeldir. 
Çünkü kasidenin muhtelif beyitlerinde Elkas Mirza'nın Osmanlıya sığınması hadisesine 
işaret edilir: 

açalum şark elini mihr-i cihân-tab gibi 

tâbi' oldı bize şirvân ölinün şir-i neri (Divan: K. 7/9) 

çıka-geldi gözinün nürı “acem şâhınun 

uçdı şahin gibi açdı beriye bâl ü peri (Divan: K. 7/10) 





3 Feridun Emecen, “Süleyman 1”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, XXXVUL, s. 70. 
"4 Mustafa Aydın, “Şirvan”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, XXXIX, s. 204. 
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mışr sultânı kırım hânı kapusı kulıdur 

mir-i elkâş gelüp olsa “aceb-mi nökeri (Divan: K. 7/26) 

Bir sonraki kaside de yine Kanuni'nin Tebriz Seferi nedeniyle kaleme alınmış 
olmalıdır. Kasidede Tebriz Şahı olarak anılan Şah Tahmasb, Sultan Süleyman'ın Hoy'a 
girdiği haberini alınca ordusunu toplayıp Kazvin'e kaçmış; Osmanlı sultanının karşısına 
çıkmaya cesaret edememiştir. Osmanlı ordusu, Tebriz'i herhangi bir direnişle 
karşılaşmadan işgal etmiştir. Sonrasında da Van Kalesi başta olmak üzere civar kaleler 
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fethedilmiş ve Van Beylerbeyliği kurulmuştur. © Kasidede geçen kimi beyitler sözü 


edilen hadiselere işaret etmektedir: 
minnet ol mevlâya kim hâtem gibi girdi ele 
kal'alar kim tokunur bürcine çarhun çenberi (Divan: K. 8/2) 
her biri bir yana gitdi nite-kim berg-i hazân 
surh-ser cem'iyyetin tağıtdı mihnet şarşarı (Divan: K. 8/3) 


gitdi fi-nâri cehennem kimse bilmez kandadur 
rafızi cumhürı görince bu rüz-ı mahşeri (Divan: K. 8/4) 


şah-ı tebrizün “aceb heşt behişti var imiş 
neçe kerre girdi çıkdı ana voynuk kaferi (Divân: K. 8/23) 


kaçmasından vâz gelmez aşlına eyler rücü' 

rafz-ile tolmış ola anun ki kalb-i muğberi (Divân: K. 8/24) 

9. kaside Sultan Süleyman'ın Atmeydanı'nda yaptırdığı bir düğün vesilesiyle 
yazılmıştır. Kanuni'nin saltanat döneminde Atmeydanı'nda iki önemli düğün 
yapılmıştır. İlki 1530'da Şehzade Mustafa, Şehzade Mehmed ve Şehzade Selim için 
düzenlenen bir sünnet düğünüdür. Diğeri de 1539'da Şehzade Bayezid ve Şehzade 
Cihangir'in sünnet düğünü ile birlikte gerçekleşen Mihrimah Sultan'la Rüstem Paşa'nın 
düğünüdür."* Kasidede sözü edilen düğünün hangisi olduğu konusunda kesin bir 
tespitte bulunmak mümkün olmamıştır. 

sürür-ı sür-ı ser-i serverân-ı “osmâni 

müşerref etdi yine cümleten dil ü cânı (Divân: K. 9/1) 


kuruldı zinet-ile sâyebânlar güyâ 
sehâb-ı rahmet ile toldı at meydânı (Divan: K. 9/4) 





“5 Remzi Kılıç, “Kânuni Sultan Süleyman'ın Tebriz Seferi (1548-1549) ve Nahçıvan-Revan-Karabağ (1552-1554) 
Seferleri ve Sonuçları”, s. 191-215. 
6 Tanju Cantay, “Atmeydanı”, Türkiye Diyanet Vakfi İslam Ansiklopedisi, IV, s. 82-83. 
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vücüd-ı şâh-ı cihân gibi şah-zâdeleri 

olalar iki cihân devletine erzâni (Divan: K. 9/48) 

10. kaside Sultan Süleyman'ın sıkça çıktığı av gezileriyle ilgilidir. Bahar 
tasviriyle başlayan 12. kasidede, bahar mevsimi savaş aletleriyle çıkıp gelen bir 
pehlivana benzetilirken çimenlikteki çiçeklerin kimi bir savaşçı kimi de birer savaş 
aletidir: 

erişdi âlet-i harb-ile pehlevân-ı behâr 

benefşe gürz-i girândur siper gül-i hamrâ (Divân: K. 12/2) 

kuşandı tiğını süsen du'â-yı seyf okuyup 

bile çalışmağa ğâziler ile rüz-ı gazâ (Divân: K. 12/3) 

14. kasidede hayaller hilâlin etrafında şekillenirken 15. kasidede hayallerin 
merkezinde sancak vardır. Bir savaş tasviriyle başlayan 16. kaside ise Kanuni'nin 
1566 daki Sigetvar Seferi sırasında yazılmıştır. Kasidede fethedilen yerlerden, ele 
geçirilen kalelerden ve ordunun kahramanlıklarından söz edilir: 


gölenün külini göge şavurdılar bi-'avni'llah 
siget alındı “arşa aşdı tiğın şah-ı “osmâni (Divan: K. 16/16) 


yaradılmamışa döndürdi cümle târümâr ötdi 
diyar-ı egriye toğrılduğı gibi tatar hânı (Divân: K. 16/18) 


kıralun âli tuyuldı elem bahrine ğark &tdi 
kızılelma diyarı ile iklim-i alamanı (Divân: K. 16/35) 


erenler himmet ötsünler alalum vermek allâhun 
komayalum budin yolında mârân-ı komaranı (Divan: K. 16/38) 


15. kasideyle benzerlik gösteren 17. kaside, İbrahim Paşa'ya yazılmıştır. 18. 
kaside Şeyhülislâm Kemalpaşazâde için, şairin okuyucuya öğütler vererek başladığı 19. 
kaside ise Osmanlı âlimi Kazasker Fenârizâde Muhyiddin Mehmed Şah için kaleme 
alınmıştır. Şeyhülislâm Ebussuud Efendi'ye yazılan 20. kasidede Yahyâ, muhatabını 
fitnecilere karşı uyarır. Salihlerin tespih misali ipe dizildiklerini, bozguncuların ayakları 
altında çiğnenip perişan olduklarını anlatır. Nice kutlu şeyh ay misali tutulmuş, ilim ve 
fazilet sahiplerinin yüzü gün gibi yerlere sokulmuştur: 

ipe dizildi şalah ehli nite-kim tesbih 

ayakladı neçe fasıklar eyledi pâ-mâl (Divan: K. 20/42) 
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tutuldı mah gibi nöçe pir-i nürâni 

depüldi yerlere gün gibi rüy-ı ehl-i kemal (Divân: K. 20/44) 

Hayallerin ok etrafında şekillendiği tir redifli 21. kaside, devrin vezirine 
yazılmıştır, fakat kasidede memduhun adına yer verilmemiştir. İdris Güven Kaya bu 
kasidenin Rüstem Paşa için kaleme alınmış olabileceğini dile getirir.” Şair, 22. 
kasidede başından geçen haksız soruşturmaları ve çektiği sıkıntıları anlatarak 
muhatabından zeamet talebinde bulunur. Onun bu kasidesinde âşaf ve paşa diyerek 
hitap ettiği kimsenin kasidenin konusu ve 34. beyti dikkate alındığında Rüstem Paşa 
olduğu düşünülebilir. Şairin bu şiirini teftişlerden aklandıktan sonra yazmış olması 
muhtemeldir. Nitekim Mehmet Çavuşoğlu'na göre İzvornik Sancağı'nda Sava Nehri 
kenarındaki zeameti Yahyâ'ya bu şiirinden sonra verilmiş olmalıdır.'* 

kanı ol rüstem-i sâni gibi “akl-ı evvel 

sâyesinde şeref ü 'adl-ile âsüde cihân (Divân: K. 22/34) 

23. kasidede Şirvan Valisi Elkas Mirza'nın Osmanlıdan yardım istemek üzere 
1547'de İstanbul'a gelişi konu edilmiştir. Kasidede Şirvan Şahı'nın gelişi haber 
verildikten sonra onun için düzenlenen ziyafetten övgüyle bahsedilir. Kasidenin 24. 
beytine dayanarak Şirvan Beyi'ni layığıyla ağırlayanın Rüstem Paşa olduğu 
söylenebilir: 

vekil-i şah-ı cihân ya'ni âşaf-ı “âdil 

şefi ü nâşır-ı islâm u rüstem-i sâni (Divan: K. 23/24) 


Methiye türünün bir örneği olan 24. kaside, Üryani Mehmed Dede için kaleme 


9 Defterdar İskender Çelebi'ye yazılan 25. kasidede şair, halkın içinde 


alınmıştır. 
bulunduğu yoksulluğu çeşitli benzetmelerle anlatır ve açlık iddiasında bulunmaya 
geldiğini söyleyerek muhatabından nişan, ekmek ya da gümüşle altın ister: 

ac da'visini eylemege geldi hâşılı 

ver ana ya şi'âr u yanân u ya sim ü zer (Divân: K. 25/43) 

Şairin kimi beyitlerde seferin/yolun gün doğusuna doğru gittiğini ve Acem 
yolunda olduklarını söylemesine dayanarak onun bu kasideyi Irakeyn Seferi sırasında 


sunmuş olabileceğini söyleyebiliriz: 





7 İdris Güven Kaya, “Yahya Bey'in Kasidelerindeki Tarihi Gerçekler”, 7he Journal of Ottoman Studies, XXVII 
(2006), s. 55. 

3 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 12. 

"9 İdris Güven Kaya, “Yahya Bey'in Kasidelerindeki Tarihi Gerçekler”, s. 55. 
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döndür yüzümi kıbleye gel bari &y ecel 
gün toğusına toğru gider turmayup sefer (Divân: K. 25/16) 


rah-ı “acemde bir “acemi baykuşa dödüm 

“âlem zi-tü harab u tü der-'âlem-i diger (Divan: K. 25/17) 

Bir kış tasviriyle başlayan 26. kaside Rüstem Paşa'dan sonra göreve gelen Semiz 
Ali Paşa'ya yazılmıştır. Nişaân/tuğra etrafında şekillenen hayallerle başlayan 27. kaside 
ise Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi (6. 1567) için kaleme alınmıştır. 


Devrin vezirlerinden birine yazıldığı anlaşılan 28. kasidenin muhatabı açıkça 
belirtilmemiştir; fakat içeriğine bakılırsa Rüstem Paşa'nın görevden alınmasından sonra 
hatta vefatı sonrasında yazılmış olması muhtemeldir. Teşbib bölümünde kışın bitip 
baharın gelişinin anlatıldığı kasidede, haccâc-ı şitâ/kış Haccac'ı ifadesiyle kastedilen 


Rüstem Paşa olmalıdır. 


29. kaside, devrin vezirlerinden Mustafa Paşa'ya yazılmıştır. Mehmet Çavuşoğlu 
kasidede adı geçen vezirin Sigetvar Seferi sırasında 5. vezir olan Kızılahmedli Mustafa 
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Paşa olduğunu bildirir. © Kasidesinde hâlinden yakınan Yahyâ, iki evladı olduğunu ve 


maddi sıkıntı çektiklerini ifade ederek evlatları için paşadan yardım ister. 


30. kaside Budin Beylerbeyi Arslan Paşa'ya ”' yazılmıştır. Şair bu kasideyi 
yazdığı sırada Yahyalı'da olmalıdır: 

bahr ü berrün mâhiri vü nazm u nesrün şâ'iri 

haliyâ yahyâlıda ancak hemân yahya imiş (Divân: K. 30/15) 

31. kaside Kasım Paşa'” için kaleme alınmıştır. Kasideden bu şiirin paşanın Şat 
Irmağı üzerine bir köprü yaptırması vesilesiyle Irakeyn Seferi sırasında yazıldığı 
anlaşılmaktadır: 


kurıda yaşda yoldaşlık ödüp hızr-âsâ 
yapdı bir köprü şata hazret-i kâsım pâşâ (Divân: K. 31/1) 


şat-ı bağdâda şeref verdi bu cisr-i “ali 
kehkeşândur şanasın gökde olupdur peydâ (Divân: K.31/2) 


döndi bağdâd hemân cisr ile istanbula 
galata seyrin ödenler geçer andan farzâ (Divân: K. 31/11) 





9 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 14. 

2. Yasemin Altaylı, “Budin Beylerbeyi Arslan Paşa (1565-1566)” OTAM (Ankara Üniversitesi Osmanlı Tarihi 
Araştırma ve Uygulama Merkezi Dergisi), (2006), s. 33-51. 

12 Faruk Sümer, “Kasım Paşa, Güzelce”, Türkiye Diyanet Vakfı İslam Ansiklopedisi, XXIV, s. 547. 
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Bütün Arap diyarıyla Irak yurdunun fethini haber veren 32. kaside, devrin 
sadrazamına yazılmıştır. Kasidenin şark illerine otağ kurmaktan söz eden ve ordunun 
Bağdat'a varışını anlatan muhtelif beyitleri, onun Irakeyn Seferi sırasında yazılmış 
olabileceğini düşündürür: 

zeyn olup leşkerinür haymesi mânend-i nücüm 

kurdı şark elleri içinde güneş gibi otak (Divan: K. 32/6) 

bilmedük nöce örişdügümüzi bağdâda 

âşafa olmaz imiş “âşıka bağdâd ırak (Divan: K. 32/12) 

dem-i rıhletde olur atun ayağına nisâr 

pür olup encüm-i dürri ile bu yödi tıbâk (Divan: K. 32/14) 

Irakeyn Seferi'nde veziriazam İbrahim Paşa olduğuna göre kasidenin ona 
yazılmış olması muhtemeldir. Yine de kasidenin memduhundan sözlükte “devrin 


veziriazamı” olarak söz edilmiştir. 


Gemicilik terimlerinin sıkça kullanıldığı ve dünyanın denize, bedeninse bir 
gemiye benzetildiği 33. kaside baştan sona nasihatlerle doludur. Tasavvufi mahiyetteki 
34. kasidede ise şairin sofuya verdiği öğütler sıralanır. Bir önceki kaside gibi bu 


kasidenin de memduhu belli değildir. 
Musammatlar 


Yahyâ'nın musammat tarzında yazdığı şiirlerinin çoğu âşıkanedir. Aşkı ve 
sevgiliyi konu alan bu şiirlerden ikisi müseddes (M. 16, M. 17), biri muhammes (M. 


20), kalanları da murabbadır (M. 22-44, M. 46). 


Şair, musammat tarzındaki kimi şiirlerinde başından geçen hadiselere ve tarihi 
olaylara değinir. Terci-bend şeklinde devrin veziriazamı için kaleme aldığı 5. 
musammatta, başından geçen teftişleri anlatarak aklandığını söyleyen Yahyâ Bey; 
iddiacının mahzun, düşmanın yenik, hasmın hakir olduğunu bildirir: 


ölmedin gördüm bu teftiş-ile rüz-ı mahşeri 
toğrı çıkdum hak “inâyet kıldı kurtardum seri (Divan: M. 5/V/1-2) 


döstlar handân u tâli“ yâr ü devlet dest-gir 
müdde'i mahzün u a'da münhezim düşmen hakir (Divan: M. 5/V/11-12) 


Şair yine terci-bend şeklinde yazdığı 12. musammatta da aynı konuya 


değinmektedir.  Terkib-bend şeklinde yazılan 6. musammat ise Kanuni'nin 
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şehzadelerinin sünnet düğünü münasebetiyle kaleme alınmıştır. Şiirin bazı 
mısralarından bu düğünün 1530'da Şehzade Mustafa, Şehzade Mehmed ve Şehzade 
Selim için düzenlenen sünnet düğünü olduğu anlaşılmaktadır: 


münâdiler çağırup dediler ki olsa gerek 
sürür-ı sür-ı şehinşah-ı zıll-ı yezdâni (Divân: M. 6//13-14) 


vücüb-ı sünnetine muştafânun ötdi şürü“ 

düzetdi çarh-ı felek gibi meclis-i a'zam (Divan: M. 6/V/3-4) 

Yahyâ'nın musammatlarında işlediği diğer konular; din, tasavvuf, ölüm, hikmet, 
ahlâki meseleler ile katıldığı savaşlar ve kahramanlıklarıdır. Terci-bend şeklinde yazılan 
ve dini-tasavvufi nitelikteki 1. musammatta şair, tövbe ederek Allah'a yakarır ve 
muhatabına nasihatlerde bulunur. Yine terci-bend şeklindeki 13. musammatta, bitkilerin 
güneş tarafından terbiye edilmesiyle yaprak ve yemişin onlardan zuhur etmesi gibi 
insanın da velilik makamına ulaşması için kâmil mürşidin izinden gidip Attâr'ın 
eserlerinden feyz alması gerektiğini söyler. Bir nasihatname niteliğinde olan 4. 


musammat da terci-bend şeklinde yazılmıştır. 


Terci-bend olarak yazılan 11. ve 14. musammatlarda Yahyâ, katıldığı 
savaşlardan ve kahramanlıklarından söz eder. Sultan Süleyman'a yazılan 14. 
musammatta şairin Nahçıvan'ı yıkıp Revan'ı yaktıklarından ve Şiilerin Kum ile 
Kaşan'a kaçtıklarından bahsetmesine bakılırsa şiir, Kanuni'nin 1552-1554 yıllarında 
İran üzerine gerçekleştirdiği Nahçıvan Seferiyle ilgili olmalıdır. Şah, Tebriz Seferi'nde 


olduğu gibi bu sefer de savaş meydanına çıkmaya cesaret edememiştir. ” 


Yahyâ'nın musammatları arasında mersiyeler de önemli bir yer tutar. Terci-bend 
şeklindeki 3. musammat, ğâzi hunkâr olarak bahsedilen ve murâd-ı ğâziyân olduğu 
söylenen memduh için yazılmış bir mersiyedir. Terkib-bend şeklinde kaleme alınan 7. 
musammat ise Kanuni'nin vefat eden oğlu Şehzade Mehmed için yazılmıştır. Şairin en 
ünlü mersiyesi ve terkib-bendi şüphesiz Şehzade Mustafa'nın vefatı üzerine yazdığı 
şiiridir. Onun cihanın yıkılışı olarak gördüğü bu hadiseye, şiirin yazılış sürecine ve 
sonrasında gelişen olaylara Hayatı ve Kişiliğine Dair İzler bölümünde yer verilmiştir. 
Yahya'nın 1561'de Rüstem Paşa'nın vefatı üzerine yazdığı terkib-bend şeklindeki 
hicviyesi de oldukça önemlidir. Şiirin kimi mısralarında (M. 9/IIV'te) Rüstem Paşa'nın 


Osmanlı hanedanını birbirine düşürdüğü ve Karaman'ın iman ehlinin kanıyla dolduğu 





Remzi Kılıç, “Kânuni Sultan Süleyman'ın Tebriz Seferi (1548-1549) ve Nahçıvan-Revan-Karabağ (1552-1554) 
Seferleri ve Sonuçları”, s. 191-215. 


58 


söylenerek 1559”daki Şehzade Bayezid ile Şehzade Selim arasında Konya Ovası'nda 


gerçekleşen savaşa ”* ve Şehzade Mustafa'nın katline işaret edilmektedir. 


Musammatlar arasında Yahyâ'nın methiyeleri de bulunmaktadır. Bu şiirler Ebü 
Eyyüb-ı Ensâri (M. 2), Sultan Süleyman (M. 18), Sultan Selim (M. 21) ve devrin 
padişahı (M. 45) için yazılmıştır. Şairin ayrıca Sultan Süleyman'ın “gibi” redifli 5 
beyitlik bir gazeline yazdığı, dünyanın ve saltanatın geçiciliği ile sağlığın kıymetini 
anlattığı bir taşiri (M. 10) ve hac dönüşü yazmış olduğu müseddes şeklinde bir de naatı 


(M. 15) vardır. 
Şehrengizler 


Divan'da Edirne ve İstanbul şehirleriyle ilgili iki şehrengiz bulunmaktadır. 
Edirne Şehrengizi'nde yârin yüzünü Hakk'ın tecelli ettiği bir ayna olarak gören şair, 
sevgilinin aşkına kapıldığı için Allah'tan bağışlanmayı diler. Ardından sevgilinin 
vefasızlığından şikayet ederek bir gün Edirne şehrinde boynu bükük gezerken parlak ay 
dediği bir güzel tarafından teselli edildiğini anlatır. Şair, gönlünü alan bu güzelin adını 
şehrengizinde en başa yazmıştır. Daha sonraki beyitler ise baharı bir başka, kışı bir 
başka güzel olan Edirne'nin methine ayrılmıştır. 215 beyitten oluşan Edirne 


Şehrengizi'nde, şehrin on dört güzelinden beşer beyitle söz edilmiştir. 


Allah'ın birliğinin ifade edildiği beyitlerle başlayan İstanbul Şehrengizi, 
nebilerin efendisi olan Hz. Muhammed'in naatıyla devam eder. Ardından eserde, 
müminlerin emiri Sultan Süleyman ile Veziriazam İbrahim Paşa'nın övgüsü yer alır. 
Sonrasında ise gül yüzlü bir güzelin can bülbülünü perişan ettiğini söyleyen şair, 
yaşadığı bu mecazi aşkı hakikat eylemesi için Allah'a yalvarmakta; O'ndan ilim, hikmet 
ve merhamet talep etmektedir. Zira Yahyâ'nın sözleri her ne kadar güzellerin adı olsa 
da onun gönlünden geçen, Hakk'ın kudretinin sırrıdır. Bahar tasviriyle birlikte İstanbul 
şehrinin methine başlayan ve 345 beyit ihtiva eden İstanbul Şehrengizi'nde; şehrin ilk 
güzeli altı beyitle, diğer elli yedi güzel üçer beyitle anlatılır. Şehrengiz, şairin sanatını 


methettiği beyitler ve ardından gelen bir kıta ile son bulur. 
Gazeller 


Yahyâ Bey'in gazellerinin çoğu âşıkanedir ve Osmanlı şiiri geleneğine uygun 
olarak kaleme alınmıştır. Yahyâ bu gazellerinde sevgilinin aşkıyla gâh inleyerek can 


çekişen gâh sinesine elifler çeken bir âşık olarak karşımıza çıkar. Diğer taraftan onun 





8 Mehmet Çavuşoğlu, Yahyâ Bey ve Divânından Örnekler, s. 12-13. 
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din ve tasavvuf hakkında yazdığı, ahlâki meselelere değindiği mısra, beyit ve 
gazellerinin sayısı da oldukça fazladır. Hatta şairin kimi gazellerinin baştan sona 
tasavvufi mahiyetteki beyitlerle örülü olduğu söylenebilir. Bu örneklerde dini ve ahlâki 
öğütlere fazlaca yer verilir. Divan'dan tespit edebildiğimiz kadarıyla şairin tamamı ya da 
büyük kısmı tasavvufla ilgili olan gazelleri dipnotta belirtilmiştir.” Bu gazellerinde aşk 
coşkusuna kapılıp velilik mertebelerini aşarak aşk şeyhi olduğunu iddia eden Yahyâ, 
muhatabını tasavvuf yoluna davet eder: 


şevkumuz var gün gibi seyr-i vilâyet eylerüz 
pir-i “ışkuz marifet evlâdınun babasıyuz (Divân: G. 171/3) 


pirümüz her müşkile yüz vech-ile vrür cevâb 

gel teveccüh eyle &y derviş açukdur bâbumuz (Divan: G. 164/4) 

Kaynaklar Yahyâ Bey'in İstanbul'dan sürgün edildikten sonra tasavvufa 
yöneldiğini ve Gülşeni şeyhi Uryâni Mehmed Dede'ye intisap ederek inzivaya 


1 Nitekim şair de Gülşen-i Envâr'ında Mehmed Dede'yle 


çekildiğini kaydeder. 
karşılaşmasından söz eder. Yahyâ'ya göre cezbeye kapılmış tasavvuf yolcularının 
yoldaşı olan bu kimse; başı açık, yalın ayak gezer. Onun görünüşü viran olsa da gönlü 
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mamurdur: 


sâlik-i meczüblarun yoldaşı 
başı kaba yalın ayaklar başı (Gülşen-i Envâr: 698) 


zahiri virâne vü mihnet-zede 

batını ma'mür mehemmed'* dede (Gülşen-i Envâr: 699) 

Divan'da her ne kadar Mehmed Dede'nin adı geçmese de şairin tasavvufa 
meyledişine dair izler görülür. Aşk ateşinde yanıp kalbini saflaştıran Yahyâ, bundan 
evvel cahillik ettiğini söyleyerek Allah'tan af dileyip tövbe eder: 


el-hamdü li'llah kal oldı kalbüm 
ışk ateşinde yandum yakıldum (Divan: M. 1/1V/13-14) 





256G.7,G.42,G.45,G.50,G.51,G.63,G.66,G.68,G.75,G.76,G.80,G.81,G.94,G.98,G.99,G. 102,G. 
104,G.105,G.110,G.114,G.115,G.116,G.122,G.124,G.125,G.126,G.129,G.130,G.143,G.150-153,G. 
156,G.157,G.161,G.164,G.168,G.169,G.170,G.171,G. 173-177,G.182,G.188,G.194,G.197,G.200,G. 
202,G.203,G.220,G.221,G.234,G.235,G.240,G.242,G.244-247,G.274,G.291,G.313,G.328,G.346,G. 
352,G.354,G.357,G.358,G.3599,G.362,G.365,G.377,G.381-383,G.399,G.440,G.447,G.448,G.458,G. 
464,G.4771,G.482,G.503,G. 505,G. 506, G. 509. 

2 Bayram Ali Kaya, “Taşlıcalı Yahyâ”, Türkiye Diyanet Vakfi İslâm Ansiklopedisi, XL, s. 156; Bursalı Mehmed 
Tahir, Osmanlı Müellifleri, s. 932. 

27 Ayşe Sağlam, Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse''si, s. 11. 

2 İfade, Ayşe Sağlam tarafından hazırlanan Taşlıcalı Yahyâ Bey ve Hamse 'si isimli tezde “muhammed” şeklinde 
okunmuştur. 
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bilmezlik &&düm bundan önürdi 

divâne gibi yolum yanıldum (Divân: M. 1/1V/15-16) 

estağfiru'llah tübtü ila'llah 

enheytü kalbi “an mâ-sivâ'llah (Divan: M. 1/1V/19-20) 

Yahyâ Bey, başta tasavvufla ilgili gazelleri olmak üzere tasavvufi mahiyetteki 
eserlerini Mehmed Dede'ye intisabından sonra yazmış olmalıdır. Şaire göre maddi 
aşkın kaynağı, ilahi aşktır. Hakiki aşkın padişahı, biri ezelde diğeri sevgilinin kapısında 
olmak üzere iki meclis tertip etmiştir. Aşıkların aşkı ise hakikatte tarikat yolu, 
sinelerindeki elifler de vahdet yoludur: 

birisi kalü belada biri bâb-ı yârde 

pâdişah-ı “ışk-ı pak ancak iki divan &der (Divan: G. 77/2) 


aşıkun ışkı hakikatde tarikat yolıdur 
zâhidâ her elifi sinede vahdet yolıdur (Divan: G. 81/1) 


başumuz küh-ı elem oldı görinen iki kaş 

birisi rah-ı fenâ vü biri ğurbet yolıdur (Divân: G. 81/3) 

Yahya'nın kimi gazellerinde hayatına dair izler görülür. 261. gazelde şair, 
katıldığı bir Doğu Sefer'inden söz ederek muhatabını Hz. Süleyman'a benzetir. Bir 
diğer gazelinde (G. 294) ise sevgilinin Sultan Süleyman olduğu açıkça ifade edilir. 
“Zalim amirlerden çektiğimiz eziyet, bizim rahmet sebebimizdir!” dediği 184. gazelde 
de onun yaşadığı sıkıntılara karşı takındığı tavrı görmek mümkündür. Ayrıca şairin 


gazel şeklinde bir de naatı (G. 213) bulunmaktadır. 
Kıtalar 


Yahya'nın kıtalarının büyük bir kısmını, devrinin önemli şairleriyle devlet 
adamlarının vefatlarına ve önemli hadiselere düştüğü tarihler ile başta Hayâli Bey olmak 
üzere dönemin şairlerine yazdığı hicivler oluşturur. Pek çok manzumesinde'” Hayali'yi 
ağır bir dille hicveden Yahyâ Bey, kimi beyitlerinde onun şairliği hakkındaki olumsuz 
yorumlarını dile getirirken kimilerinde de ışık diye söz ettiği Hayâli'nin şahsiyetini 
eleştirir: 


bu tekye-i cihânun bir ihtiyârıyam ben 
kor mıyam ol ışığun postın çıkarmayınca (Divân: Kt. 13/1) 





2 Kt.2.Kt.3,Kt.4,Kt.12,Kt.13. 
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şovuk şovuk sözini &şidicek o hizün 

olmaya gibi yahya el ana karmayınca (Divân: Kt. 13/2) 

Tezin Kıtalar ve Nazımlar bölümünde ilk sırada yer alan manzumeyle ilgili 
olarak YD dipnotunda, YD/F nüshasında şiirin altında “tarih 916” notu bulunduğunu 
belirten Mehmet Çavuşoğlu, son mısranın ebcedinin 1074 olduğunu ve manzumenin bir 
tarih metni olmadığını ifade etmiştir. Son mısranın ebced değeri 1074'tür; fakat noktalı 


harflerinin ebcedi de 916'ya tekabül etmektedir: 


geçmiş imân ehli içün fatiha: (çe— 34-şin- 3004ye- 104nün— 50-çe- 34nün- 
50fe- 804tez 400) 916. 








H. 916, M. 1510-11 yıllarına karşılık gelir. Bu yıllar, Yahyâ Bey'in hayatta 
olduğu yıllardır. Manzumenin “Ârifi mahlaslı bir şairin vefatı üzerine düşülmüş bir tarih 


olması muhtemeldir. 


18. kıta, Defterdar İskender Çelebi'nin vefatı üzerine yazılmış bir tarihtir. YD/F 
nüshasında bu manzumenin son beytinin yanına kırmızı mürekkeple “941” notu 
kaydedilmiştir. Bu tarih miladi 1534-1535 yıllarına işaret eder. 19. kıta ise Şah İsmail'in 
Bağdat'ı istilasından sonra harap olan İmâm-ı Âzam Türbesi'nin 1534'te Sultan 
Süleyman tarafından yeniden yaptırılmasına düşülen bir tarihtir. Yine YD/F nüshasında 
bu manzumenin de son beytinin yanında “941” notu mevcuttur. 20. kıta ise Sultan 
Selim'in cülusu üzerine yazılmıştır. Her mısradaki harflerin toplamı TI. Selim'in tahta 


çıkış tarihi olan H. 974 rakamını vermektedir. Bu tarih, miladi 1566 yılına karşılık gelir. 
Şahsiyetler ve Mekânlar 


Şiirlerinde dini ve ahlâki meselelerle tasavvufa büyük ölçüde yer veren Yahyâ 
Bey, peygamberler ve din büyüklerinden de sıkça söz eder. Divan'da tespit edilebilen 
peygamberler Adem, Dâvüd, Eyyüb, Halil (Halilu'llâh), Hazret-i “İsâ, Hızr (Hızr-ı Nebi), 
İbrâhim, İdris, İlyas, “İsa (İsi, Mesih, Mesihâ, Rüh), İshâk, Müsâ (Hazret-i Müsâ, Kelim), 
Nüh (Neciyyu'llâh), Süleymân, Muhammed (Ahmed, Ahmed-i Muhtâr, Habibu'llâh, Hatmü'l- 
Enbiyâ, Mahmüd, Muştafa, Resül, Resülu'llâh), Ya'küb (Hazret-i Ya'küb) ve Yüsuf tur. Dört 
halife de şiirlerde “Ali (Haydar, Haydar-ı Kerrar, Şah-ı Merdân), Ebü-Bekr (Bü-Bekr, Şâh-ı 
Şıddik, Yâr-i Gar), “Osman ve “Ömer isimleriyle sıkça anılır. Başta sahabeler olmak üzere 
Divân'da geçen diğer din büyükleri de Hamza, Hüseyn-i Kerbelâ, İmâm-ı A'zam/İmâm-ı 
Hanefi, Müsi-i Kâzım, Bilal (Bilal-i Habeşi, Bilal-i Muştafa), Ebâ Derda, Eyyüb-ı Enşâri, Hâlid 
bin Velid, Kanber ve Üveyse'l-kareni (Üveyse'l-karen, Veyse'l-karen) şeklinde sıralanabilir. 
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Din düşmanlarından Ebü-Cehl (Bü Cehi) ile Ebü-Leheb (Bü-Leheb)'den söz edilen eserde 
adı geçen melekler ise Cibril (Rüh-ı kuds, Rühu'l-emin), Kirâmen Kâtibin ve melekü'l- 


mevt'tir. 


Divân'da sultanlar ve şehzadelerden Murad, Süleymân (Tatar Hânı), Selim, Muştafâ 
ve Şeh İsmail, (İsmâ'il'e; devlet adamlarından Ahmed, Aşaf, Ebüssu'üd Efendi, Haccâc, 
İbn-i Kemâl, İbrâhim, Kemâl, Muhyiddin, Muştafâ Pâşâ, Nişani Beg'e; şairler, ilim adamları 
ve sufilerden “Attâr, Câmi, Hayali, Hazret-i Hassân, Husrev, Kemâl, Manşür, Mollâ-yı Rüm, 
Selman, Seyyid, Sina, Şeyh Şibli ve Zünnün'a yer verilirken bahsi geçen tarihi ve efsanevi 
şahsiyetler “Abdü'-mü'min, Cem (Cemşid), Dâra, Deccal, Efrâsiyab, Ehremen, Erdişir, 
Fir'avn, Hâtim, Husrev, İskender (Sikender), Kahraman (Kahramân-ı Kâtil), Kârün, Kaydefa, 
Keykubâd (Kubâd), Lokman, Mahmüd, Mehdi, Meryem, Mir-i Elkâş, Nemrüd, Nerimân, 
Rüstem (Rüstem-i Zal), Sam Şeddâad, Yezid ve Zal'dir. Divân'da masal kahramanlarından 
Ferhâd (Kühken), Leyli, Mecnün ve Şirin'in adı anılırken hattatlardan Yaküt, filozoflardan 


Eflâtün'dan söz edilmiştir. 


Divân'da geçen bazı mekânlar ise “Acem, Ak Hişar, Akyazı, At Meydânı, Aydın 
(Aydın), Bağdad, Batha, Bedahşan, Boğdan (Karaboğdan), Budin, cebel-i Nür, Çin, diyâr-ı 
“Arab, Egri, Galata, Germiyan, Göle, Hind, Horasan, Hoten, Hürmüz, “Irak, Işfahân, Ka'be 
(Beytu'llâh, Beytü'-harem, Harem, Harem-i Ka'be, Ka'betu'llâh), Kalata, Karaman, Kâşân, 
Ken'an, Kerbela, Kum, Lokmân, Mescid-i Akşa (Mescidü'l-Akşâ), Mışr, Rüm, Şam, Tebriz, Tür, 
Vadi-i Eymen, Vefa, Yahyalı, Yesrib şeklinde sıralanabilir. Diyar-ı zulmet ile Kâf (küh-ı Kâf) 
şiirlerde geçen hayali mekânlarken cennetlerden Cennetü'i-me'vâ, dar-ı Na'im (dârü'n- 


na'im), dârü's-selâm ve Firdevs (Cennet-i Firdevs, gülşen-i Firdevs)'ten bahsedilmiştir. 


Divân'dan tespit edilen şahsiyetler ve mekânlarla ilgili açıklamalar ve bu 


kavramların metinde kurdukları anlam ilgileri, tezin Sözlük bölümüne kaydedilmiştir. 
Yahya'nın Şiirinde Gelenek Dışı Unsurlar 


Taşlıcalı Yahyâ'nın yaşadığı yüzyılın ve ait olduğu edebi kültürün geleneğini 
bütünüyle şiirlerine yansıttığını söyleyebiliriz. Şair, geleneğe dair unsurları ve Osmanlı 
şiiri çerçevesinde şekillenen hayallerini şiirlerinde ustalıkla işlerken onun gelenekten 


ayrıldığı noktalar da bulunmaktadır. 
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Sevgili 

Osmanlı şiirinde çeşitli hüviyetlerde karşımıza çıkan sevgili; insanı aşka tutsak 
eden bir güzel olabileceği gibi devrin padişahı, herhangi bir din büyüğü, Hz. Peygamber 
yada Allah Telâlâ da olabilir. Onun fiziksel özelliklerini ideal insan tipi şekillendirirken 
karakteri ve davranışlarını umursamazlık, öfke, acımasızlık ve zalimlik gibi olumsuz 
özellikler belirler. Kudretli, zengin, soylu, nüfuzlu ve itibarlı olan sevgili; bütün bu 
özellikleri ve yüce makamıyla padişah olarak nitelendirilir. Emsalsiz güzelliğiyle 
tapılmaya layık bir put olarak görülür.“ Oysa Yahyâ'nın kimi beyitlerinde, insanı 
yoldan çıkarmasından endişe edilen biridir: 


gönül ki ka'bedür ötme sen anı büt-hâne 
o sâde-rüdan ırağ ol ki ola düşmen-i din (Divan: K. 19/13) 


yaşun gibi seni başdan çıkarmasun âhir 
hevâ-yı serv-i revân u nigâr-ı mâh-cebin (Divân: K. 19/14) 


düşürme hırmen-i câna gözünden âteş-i ğam 

yüzine bakma nigârun ger ola hürü'l-in (Divân: K. 19/15) 

Gerçek âşığın Allah'a âşık olan kimse olduğunu söyleyen Yahyâ Bey, “Surete 
aldanıp gönül çelen sevgilinin cemâline bakma!” diyerek muhatabını uyarır. Zira gönül 
alıcı sevgili, zarafet sahibi ve nazlı olunca insanı aşkta şirke sürükler: 


ya hakkı sev ya halkı öya gâfil-i cihân 
“aşık odur ki “aşık-ı perverdigâr ola (Divan: M. 4/1V/7-8) 


bakma cemal-i dil-bere şüret-perest olup 
âyine içre şürete ne i'tibâr ola (Divân: M. 4/1V/5-6) 


bir müşrik-i mahabbet öder dâ'imâ seni 

dil-ber ki pür-zarâfet ola şivekâr ola (Divan: M. 4/1V/9-10) 

Yahyâ'ya göre gönül çelen sevgilinin saçının teli, sonu gelmez arzuların ipidir. 
Beyitte kendisine seslenen şair, “Onu iğne gibi kulağına takma!” der. Gönül çelen yârin 
kaşını mihrap edinmek de uygun değildir. Bu eğri fikir râ (oYyanlış fikir hemen 
gönülden ve zihinde çıkarılmalıdır: 


rişte-i tül-i emeldür târ-ı zülf-i dil-rübâ 
koyma öy yahya kulağuna anı süzen gibi (Divân: G. 440/7) 





9 Üzeyir Aslan, Hakan Taş, Ömer Zülfe, Osmanlı Edebiyatının 300'ü, Otto Yayınları, İstanbul 2018, s. 19-20. 
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ebrü-yı dil-rübâyı mihrâb ödinmek olmaz 
dür eyle hâtırundan yahya bu egri râyı 


(Divan: G. 509/9) 


Divan'da sevgilinin âşık olduğu örnekler de mevcuttur. Çoğu zaman âşıkları 


görmezden gelerek geçip giden istiğna sahibi sevgili, bu örneklerde cefa edici bir zalime 


âşık olmuştur. Aşk yüzünden inleyip ağlamakta ve can çekişmektedir. ” 


Şarap 


1 


Şarap, Osmanlı şiirinde en çok kullanılan içecek maddesidir; rengi, lezzeti ve 


sarhoş edici özelliğiyle birçok benzetmeye konu olmuş ve olumlu manada 


kullanılmıştır. Onun uğrunda elbisesini bile rehin bırakan şair; vaiz ve kaba sofuya 


şarabı yasakladığı için karşı çıkıp düşman kesilir. Fakat Yahyâ'nın kimi mısralarında 


bunun tam tersi görülmektedir. Şarap dinen haram kabul edildiği için şiddetle 


yasaklanmıştır: '”? 


harâma göz dikicidür habâb-ı bâde gibi 
şerâb içen kişinün eyle başını pâ-mâl 


bâde-nüşân gibi toğru yolumuzdan şapmazuz 
'avn-i fir'avn-ile şeddâdi binâlar yapmazuz 


marifet “uryânınun meydür libâs-ı gafleti 
mudhik-i şeytan olur kör bengi kan hayrân olan 


mey-ile meymene vü meysereni toldurma 
ne revâdur ki meye ka'be-i dil menzil ola 


meykede mühmelâtınun kabri cehenneme döner 
bir karanu bucak olur bâde-horınun âhiri 


kesret-ile şerab içen har-gelenün misâlidür 
şavt u şadâ-yı çeng-ile çingenenün panâyiri 


(Divan: K. 20/8) 


(Divan: G. 161/1) 


(Divan: G. 346/3) 


(Divân: G. 434/4) 


(Divan: G. 473/3) 


(Divan: G. 473/6) 


Hatta 504. gazelin tamamında şarabın zararlarından ve sarhoşların düştükleri 


kötü durumlardan söz edilir. 


Kadeh 


Şarapta olduğu gibi kadeh de Osmanlı şiir geleneğinde olumlu bir mana taşırken 


Yahyâ Bey'in bir beytinde şarabın terk edilmesi gerektiği ifade edilir. Muhatabından 





31G.219,G. 223. 
32 K. 19/20-21,M. 419, G. 43/3, G. 66/6, 84/1, 110/5, 163/6, 244/3, 327/1-3. 
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kadehini mercan tespihle değiştirmesini isteyen şair, onu dergâhın zikir meydanına 
davet eder: 


şâlih ol peymâneni tesbih-i mercâna degiş 
zevk-i zikru'llâh ile meydâna gel mey-dânı ko (Divan: G. 365/3) 


Meyhane 


Şiirlerde meyhaneler âşıkların sevgiliyi görme imkânı buldukları, aşk şarabını 
yudumladıkları, loş bir ortama ve köhne bir yapıya sahip mekânlardır. Görünüşü 


kasvetli olsa da müdavimlerine ferahlık ve neşe bahşederler. © 


Buna karşılık Yahyâ 
Bey'in insanları meyhane yerine Hak divanı olduğunu söylediği mescide çağırması, 
gelenek dışı olarak kabul edilebilir: 

mescide gel zâahidâ ma'nide hak divânıdur 

gülşen-i ihsânıdur insâna rahmet kânıdur (Divan: G. 99/1) 


Mecnun 
Mecnun, geleneğe göre âşıkların örnek aldıkları hatta kendilerini yarıştırdıkları 
bir kimseyken Divan'da bazı beyitlerde olumsuz bir karakter olarak ele alınmıştır. Şair, 


halkı başına toplayan ve yarım akıllı dediği Leyla'ya âşık olan Mecnun'u sevmez. Zira 


ona göre dünya makamının lezzetinde zillet vardır: 


sevmezüz başına halkı üşüren mecnünı 
lezzet-i manşıb-ı dünyâda begüm zillet var (Divan: G. 66/3) 


kışşa-i leyli vü mecnünı bana anman kim 
sevmezin nâkışatü'l-'aklı seven mecnünı (Divan: G. 463/3) 





3 Üzeyir Aslan, Hakan Taş, Ömer Zülfe, Osmanlı Edebiyatının 300'ü, s. 82. 
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2.3. DİVAN METNİNE YÖNELİK AÇIKLAMALAR 
Dibâce'den; MK: 6” (12) ışşıdan: 


derilmiş mektebe evlâd-ı aşhâb 
kararmış ışşıdan etfal-i a'râb 


IX (Güya) ashabın evlatları mektebe toplanmış, Arap çocukları sıcaktan kararmış. | 


MK ve YD'de issiden şeklinde geçen ifade, metne anlam bakımından daha 


uygun bulunan “sıcaktan” manasındaki ışşıdan ile değiştirilmiştir. 
K.U11: 
güya ki burak oldı ana pâye-i rif'at 
gelsün döyü emr eyledi allahu te'âlâ 
IX Burak sanki onun için zirveye götüren bir basamak/merdiven oldu; yüce Allah, 


“Gelsin!” diye emir buyurdu.| 


YD nüshasında bulunmayan bu beyit, metne MK nüshasından faydalanılarak 
dahil edilmiştir. MK'”de ise bu beytin ikinci mısraı ile bir önceki beytin ikinci mısraının 
birbirinin yerine kaydedildiği görülmüştür. 

K. 1/39” kân-ı “ata târik-i dünyâ: 

vala-güher ü pâk-nazar zât-ı mutahhar 

deryâ-yı sehâ kan-ı “ata tarik-i dünyâ 
IX Ey yüksek şahsiyetli, mübarek bakışlı, kutlu zat! Ey cömertlik deryası, ihsan 
kaynağı, dünyadan yüz çevirmiş (peygamber)!) 


YD'de kân-ı 'atâ-âver-i dünyâ olan bu ifadeyi “yeryüzünün lütuf saçan ocağı” 
şeklinde anlamak mümkündür; fakat MK'nin yanında YD/B, YD/C, YD/D ve YD/E 
nüshalarında da yer alan kân-ı 'atâ târik-i dünyâ ifadesinin metne alınması daha yerinde 
olacaktır. Çünkü “ihsan kaynağı, dünyadan yüz çevirmiş kimse” manasındaki ifade, 
metnin anlamına daha uygun düşmekle birlikte târik-i dünyâ tamlaması metinde beş 
yerde daha geçmektedir ve şairin sıkça başvurduğu yapılardan biridir. Ayrıca söz 
konusu ifade ile Hz. Ali?ye ait olabileceği düşünülen'”* “Dünya bir leştir; onun talipleri 


köpeklerdir. (Ebü Nuaym el İsfehâni”den naklen” kelâm-ı kibarına işaret edildiği de 





4 Bekir Tatlı, “Hz. Peygamber'in Dini Mimariye Nakşedilen Sözlerinin Bölge Halkına Verdiği Mesajlar, Edirme- 
Balkanlar (Genel) Mukayesesi”, Kültür Coğrafyamızda Hz. Muhammed Uluslararası Sempozyum (Orta Asya, 
Kafkasya ve Balkanlar), U, s. 297-332. 
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söylenebilir. Diğer taraftan her iki mısradaki söz öbeklerinin kendi aralarında mücerred 
kafiye oluşturduğu da görülür. YD'de bu ifadenin tercih edilmeme sebebi, YD 
dipnotunda görüldüğü üzere târek-i dünyâ şeklinde yanlış okunmuş olmasından 


kaynaklanmış olmalıdır. 
K. 1/40” benânun: 


göklerde yeridür mehi şakk ötse benânun 

zira ki iki şahid ile oldı bu da'vâ 
IX Parmağın gökyüzünde ayı ikiye bölse yeridir; zira bu dava, iki şahitle görüldü. | 

Beytin geçtiği kasidenin bir mirâciye olduğu göz önüne alınırsa beyitte Hz. 
Muhammed'in şakku'l-kamer mucizesine işaret edildiği anlaşılır. Her ne kadar MK ve 
YD nüshalarında hilâlün ifadesi bulunsa da beytin anlamına uygun düşen kelime, YD/A 


nüshasında yer alan ve “parmak” manasına gelen benândır. 
K. 1/58” mehâaba: 
“alemde bekâ âyinesin manzar &dindün 
dünya yüzine eylemedün meyl ü mehaba 
/x Kâinatta beka aynasını seyrettin; dünyaya meyletmedin, bağlanmadın.| 
YD'de muhabâ hâlinde kaydedilen ifade yerine, beytin anlamına “seçmek, körü 
körüne bağlanmak” anlamındaki mehâbâ kelimesi uygundur. Kasidenin eldeki tek 


nüshası olan YD/A'da söz konusu ifade, zaten mehâbâ iken YD müellifi tarafından 


metne muhâbâ olarak kaydedilmiştir. 
K. 2/8" “urvetü'Ii-vüska: 


“urvetü'-vüska vü zemzemden içüp nür-ı şafâ 
zemzemeyle hâciler olmış-durur na're-zenân 
IX Sağlam kulp ile/İslamiyet'le zemzemden sevinç ve huzur nurunu yudumlayıp hacılar 


ilahilerle haykırmaya başladı.) 


Metnin tesisinde karşılaşılan en büyük sıkıntılardan biri, YD'nin tesisinde 
kullanılan nüshalarda sıkça yazım hatalarıyla karşılaşılmasıdır. Bu hatalara dikkat 
edildiğinde müstensihlerin kimi harfleri benzerleriyle karıştırdıkları, daha az bilinen 
doğru ifadeleri aktarmak yerine benzer harflerden yola çıkarak daha bilindik ifadeleri 


metne aldıkları görülmüştür. Bu noktada MK nüshası bize, şairin elinden çıkan nüshaya 
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yaklaşma hususunda epey yardımcı olmuştur. MK'de yer almayan şiirlerdeyse YD'yi 
oluşturan nüshalar daha büyük bir dikkatle incelenmiş ve metnin anlamına uygun 
olmadığı düşünülen ifadelerin harfleri üzerinde değişiklik yapılarak asıl metne 


ulaşılmaya çalışılmıştır. Ayrıca bu konuda çeşitli mecmualardan da faydalanılmıştır. 


Yalnızca YD/A ve YD/E nüshalarında geçen bu beyitteki “urvetü'l-vüska ifadesi, 
müstensih hatası nedeniyle yazmalara yanlış aktarılmıştır. Bu nedenle de YD'de merve 
vü şaffa şeklinde kaydedilmiştir. Şiir Revân 1972 (109'den kontrol edildiğinde doğru 
ifadenin İslamiyet için kullanılan “sağlam kulp” manasındaki “urvetü'-vüskâ olduğu 
görülür. Ayrıca yine aynı mecmuaya dayanılarak YD'deki örüp kelimesi de içüp 


şeklinde beytin anlamına uygun olacak şekilde düzeltilmiştir. 
K. 3/8” cem'iyyeti: 


mescidi cem'iyyeti âdem denizidür bize 
her yanadan şu gibi şâfi akar tâlib ana 
/x Mescidinin kalabalığı bize insan denizidir, ona her taraftan âşıklar tertemiz su misali 


akar.| 


YD'de cem'iyyet-i şeklindeki ifade hem beytin anlamına hem de ebced değerine 
uygun değildir. Beytin ait olduğu kaside, Süleymaniye Cami'nin inşasının 
tamamlandığı miladi 1557 yılında yazılmış olup her mısraı birer tarihtir. Bu sebepten de 
MK'de mısraların altına kırmızı mürekkeple “sene 964” notu düşülmüştür. İfadenin 
geçtiği mısranın ebced değerinin 964 olması için MK nüshasındaki cem'iyyeti ibaresinin 


metne alınması gerekir: 





mescidi cem'iyyeti âdem denizidür bize: (mim- 404sin- 60-cim- 34dâl< 4*-ye 





10*cim- 3*mim- 40tayn- 701ye- 101te- 4001ye- 10telif— Itdâl- 44-mim- 
40--dâl- 4t-kef- 20tye- 101ze- 7tye- 10tdâl- 44râ- 2001be- 21ze- 7the- 5) 
964. 

















K. 3/49” âyinesinde: 


'aklumuz âyinesinde 'ayni ile her gürüh 
oldı târih-i çihar ilâm olandan mâ-'adâ 


| Akıl aynamızda apaçık (görünen) her grup, bahsi geçenden başka dört tarih (daha) 
oldu.| 


69 


YD'ye âyinesinden şeklinde kaydedilen ifade, beytin manasına daha uygun 
bulunan MK, YD/B, YD/C ve YD/F nüshalarındaki âyinesinde ibaresiyle 
değiştirilmiştir. 

K. 4/13: 


necâtına sebep oldı niçe günehkârun 
iki cihanda dahı ol şefi -i insândur 


IX Nice günahkârın kurtuluşuna vesile oldu; o, iki cihanda da insana şefaatçidir. | 
MK ve YD nüshalarında yer almayan bu beyit, YD/F nüshasından eklenmiştir. 
K.4/17” ser-i: 


kıbab-ı 'âliyesinde o kurşun örtüleri 
ser-i cibalde güyâ ki ebr-i nisâandur 


| Yüksek kubbelerinde o kurşundan örtüleri sanki dağların başındaki nisan bulutudur.| 


Caminin kubbelerindeki kurşundan örtülerin dağların başındaki nisan bulutuna 
benzetildiği beyitte, YD nüshasındaki seri ifadesi yerine MK'deki ser-i şekli tercih 
edilmiştir. Zira “Başı dağlara erişen nisan bulutu” manası, beyte uygun değildir. Diğer 
taraftan YD”de hiçbir nüsha farkı kaydedilmemesine rağmen beyit YD/B ve YD/C'den 
kontrol edildiğinde söz konusu ifadenin MK'”deki gibi kaydedildiği görülmüştür. 


K. 6/22: 


kemal-i himmet ile kuvvet-i velâyet ile 
getürdi şıdk ile imâna mir-i boğdanı 


/- Kusursuz ihsan ve mağfiretle, keramet gücüyle Boğdan emirinin sadakatini kazanıp 


(onu) dize getirdi.| 
MK ve YD'de bulunmayan bu beyit, metne YD/F nüshasından eklenmiştir. 
K. 6/25: 


zihi kemâl-i se'âdet kapusı kullarıdur 
yemen emiri kırım hânı mışr sultânı 


(IX Öyle mükemmel bir saadet ki Yemen emiri, Kırım hanı (ve) Mısır sultanı (onun) 


kapısının hizmetkârlarıdır/kapıkullarıdır. | 


MK ve YD”de bulunmayan bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 
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K. 6/39” issi: 


muhammed ümmeti üstinden ırmasun mevlâ 
o adl ü dâd u kerem issi şems-i ihsânı 


(IX Allah, o adalet ve lütuf sahibi ihsan güneşini Muhammed ümmetinin başından 
ayırmasın! | 

İfade, YD'de ışşı olarak geçmektedir; fakat “sıcak; sıcaklık” anlamlarına gelen 
ışşı, metne anlam bakımından uygun değildir. Bu nedenle beyte MK nüshasındaki issi 
ifadesi alınmıştır. 


K. 7/23 issi: 


bir kerem issi se'âdet güneşidür meselâ 
zerrece terbiyeti gevher öder her haceri 


| Lütuf sahibi bir saadet güneşidir, mesela ufacık bir talimi/yardımı her taşı cevher 
eder.| 


YD'de ışşı olarak kaydedilen ifade yerine, “sıcak; sıcaklık” anlamlarının beytin 
manasına uygun olmaması nedeniyle MK nüshasından alınan ve “sahibi” manasına 


gelen issi ifadesi tercih edilmiştir. 
K. 7/28” düşmen: 


bir sahidür ki kaçan düşmen ana olsa muti 
mal-i kârünı verür düşmenine ma-hazari 


(IX Öyle cömerttir ki düşman ona ne zaman boyun eğse hasmına elindeki Karun 


hazinesini verir. | 

Beyit, Remel bahrinin Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün vezninde yazılmıştır. Bu 
nedenle YD”de düşmüân şeklinde yer alan ifade, vezin gereği düşmen olarak okunmalıdır. 
Düzeltmeye MK nüshası kaynaklık etmiştir. 


K. 7/41: 


“arzum okunsa eger dinlenür idi cânum 
başuma üşmez idi âteş-i âhum şereri 


(< Eğer arzuhâlim okunsaydı gönlüm huzur bulur, ah ateşimin kıvılcımları başıma 
üşüşmezdi.| 


MK ve YD”de bulunmayan bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 
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K. 8/21 issi: 

bir anun gibi “adâlet issi ğâzi pâdişâh 

gelmedi mülk-i cihâna devr-i âdemden beri 
(# Hz. Âdem devrinden bu yana dünyaya, onun gibi adalet sahibi bir gazi hükümdar 
gelmedi.) 

YD nüshasında ışşı şeklinde geçen ifade, “sıcak; sıcaklık” manasına gelmektedir 
ve beytin anlamına uygun değildir. Bu nedenle metne MK nüshasında geçen “sahibi” 
anlamındaki issi ifadesi alınmıştır. 


K. 9/46” resm ü: 


huzür-ı şâh-ı cihanda hamüş ol &y dil 

hemişe haddüni bil gözle resm ü erkânı 
|Ix Ey dil, cihan şahının huzurunda suskun ol! Daima haddini bil; usule ve erkâna riayet 
et!| 

MK nüshasındaki resm ü ifadesi YD'de resm-i şeklinde kaydedilmiştir. “Âdet, 
yol, usul, edep, adap, kaide” anlamlarına gelen resm ve erkân kelimelerinin metinde 
aynı manada kullanıldıkları düşünülürse MK'de yer alan ifadenin doğru olması 


muhtemeldir. 
K. 10/13" gökler: 


gökler karalanur nite-kim nâme-i firâk 
pervâza gelse şevk-ile murân-ı bi-şümâr 


Ix Binlerce kuş şevkle uçmaya başlasa gökler ayrılık mektubu gibi karalanır. | 


Beyitte geçen gökler kelimesi, YD”de gönlüm şeklindedir. Binlerce kuş şevkle 
uçmaya başladığında gönülden ziyade göklerin ayrılık mektubu gibi karalanması anlam 
bakımından daha uygun görünmektedir. Ayrıca YD/B ve YD/C nüshaları kontrol 
edildiğinde, ifadenin YD dipnotunda işaret edilmemesine rağmen bu nüshalarda da 
MK'deki gibi gökler şeklinde kaydedildiği görülmüştür. 

K. 12/22: 


semendüne cevelân ver cemi-i hulk-ı cihân 
yolunda ölmege cânlar vörür senün hâlâ 


j2 


IX Güzel ve çevik atını koştur, (zira) bütün cihan hala senin yolunda ölmek için canlar 


verir.) 
MK ve YD'de bulunmayan bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 
K. 12/28” üzre: 


gören dilirlerün miğfer-i mücellâsın 
güneş şanur ser-i küh üzre kim ola peydâ 


(< Yiğitlerin parlak miğferini görenler, dağın başında belirmiş güneş sanır. | 


Üzre ifadesi YD'de üzere olarak yazılmıştır. Müctes bahrinin Mefâ'ilün fe'ilâtün 


mefâ'ilün fe'ilün vezninde yazılan bu beyitte ifade, vezin gereği üzre olmalıdır. 
K. 12/29" leşkerine: 


nazar ödince şüküh-ı gürüh-ı leşkerine 
hamâme gibi düşer yöre döne döne hümâ 
(x (Onun) ordusunun heybetine nazar edince Hüma, güvercin gibi döne döne yere 


düşer.)| 


YD ve MK nüshalarında leşker-ile şeklindeki ifade, beytin anlam bakımından 
değerlendirilip tamir edilmesi neticesinde leşkerine olarak değiştirilmiştir. İfadedeki kef 
harfinin üst çizgisinin müstensihler tarafından fark edilmemesi neticesinde harfin lâm 
olarak kaydedilmiş olması muhtemeldir. Zira metnin tesisinde kullanılan yazmalarda, 
harflerin benzerleriyle değiştirilmesi sıkça karşımıza çıkan bir problemdir. 

K. 13/269 hâmi-i: 

vali-i aşhâb-ı takvâ hami-i ahbâb-ı hak 

pâdişah-ı ümmet-i ahmed penâh-ı ehi-i din 
Ix Takva sahiplerinin emiri, Hak dostlarının hamisi; Muhammed ümmetinin sultanı, 
Müslümanların sığınağı!) 

MK dışındaki bütün nüshalarda görülen câmi-i ifadesi beytin anlamına uygun 
değildir. Ayrıca ikinci mısrada yer alan “sığınılan yer, muhafız, sığınak” anlamındaki 
penâh da dikkate alındığında hâmi-i ifadesinin metne daha uygun olduğu düşünülebilir. 
Beytin ait olduğu kaside devrin padişahı için yazılmış bir methiyedir. “Hak dostlarının 


hamisi” ile kastedilen de Sultan Süleyman'dır. 
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K. 14/35” vaşfuyun: 


vaşfunyun binde birin söyler idüm fikr &dicek 

midhatün pây-ı 'uküle eger olmasa 'ıkal 
(< Eğer methin aklın ayağına bağ olmasaydı fikredince (hiç olmazsa) vasfının binde 
birini söylerdim.| 

YD'deki vaşfınun ifadesiyle kastedilen üçüncü tekil şahıstır. Oysa ikinci mısrada 
“Methin aklın ayağına bağ olmasaydı...” denilerek kasidenin yazıldığı padişaha 
doğrudan hitap edilir. Bu nedenle ilk mısrada da yine ikinci tekil şahsa işaret edilmesi 
yerinde olacaktır. MK nüshasındaki vaşfunun ifadesi, metne anlam bakımından daha 


uygundur. 
K. 1521” bir: 


gül gibi şahum yavuz yölden şakınup her nefes 
üstüne bir bende-i muhliş gibi ditrer liva 
(IX A şahım, sancak (seni) gülü (sakındığı) gibi sert rüzgârlardan sakınıp her nefeste 


sadık bir köle gibi üstüne titrer.) 


Beyitte geçen bir ifadesi yerine YD'de ben yazılmıştır; fakat beyte anlam 
bakımından uygun olan ifade birdir. Başta bu hususun bir yazım hatası olduğu 
düşünülmüşse de 17. kasidenin 26. beytinde de aynı durumun varlığı, bu değişikliğin bir 


nüsha farkı olarak kaydedilmesine sebep olmuştur. 
K. 17/3” pervâzedür: 


tüti-i bâğ-ı irem güya yeşil pervâzedür 

oldı ana fi'-mesel mir'ât-ı pür-ziver liva 
(x İrem bağının papağanı sanki sancağın yeşil saçağıdır; sancak da güya ona süslü bir 
ayna olmuştur. | 

Müstensihlerin kimi harfleri benzerleriyle karıştırarak kelimeleri değiştirdiği 
daha önce ifade edilmişti. Bu örnekte de benzer bir durumla karşılaşılmıştır. Beyitteki 
pervâzedür ifadesi, YD/A ve YD/F nüshalarında pervânedür şeklinde kaydedilmiştir. 
Elde başka bir nüsha da bulunmadığından beytin anlamı ve pervânedür ifadesinin 
yazılışı dikkate alındığında kelimenin pervâzedür olması mümkün görünmektedir. 


Sancağın süslü bir ayna olduğu beyitte, onun etrafını saran yeşil saçağı da papağana 
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benzetilmiştir. Saçağın rüzgârda uçuşan hâli onun papağanla ilişkilendirilmesine sebep 


olmuştur. 
K. 1726” bir: 


esmesün döyü yavuz yel gülşenünde bir nefes 
üstüne bir bende-i muhliş gibi ditrer liva 


IX Gül bahçende sert rüzgârlar bir an esmesin diye sancak, sadık bir köle gibi üstüne 


tütrer.| 


15. kasidenin 21. beytinde olduğu gibi burada da bir ifadesi, YD nüshasında ben 


şeklinde kaydedilmiştir. Beyte anlam bakımından uygun olan ifade birdir. 
K. 18/4” fazl tıraz: 


hıl'at-i ma'rifeti dâmenine fazl tırâz 
râyet-i fikretinün ser-'alemi gökde hilal 
| Fazilet, (onun) marifet kaftanının eteğine işlenen süstür; fikir sancağının başındaki 


alemse gökteki hilâldir. 


YD'de fazl-tırâz olarak geçen ifade, beytin anlamı değerlendirilerek fazl tırâz 
şeklinde değiştirilmiştir. “Onun marifet kaftanı eteğini faziletle süsler.” manası beyte 


uygun görünmemektedir. 
K. 18/16” enhâr-ı: 


kaf tağı gibidür muhteşem ü ehl-i vekâr 

seyl gibi akar enhar-ı kemâli meh ü sal 
Ix (O şeyhülislâm) Kaf Dağı gibi ihtişam ve şeref sahibidir, ilminin nehirleri yıllardır 
sel gibi akar.| 

Her ne kadar kelime YD'nin tesisinde kullanılan A, B, C, D ve E nüshalarında 
envâr-ı şeklinde yer alsa da MK'de geçen enhâr-ı ifadesi anlam bakımından metne daha 
uygun bulunmuştur. İhtişam ve şeref sahibi olan Kemalpaşazâde'nin bu hâliyle Kaf 
Dağı'na benzetildiği beyitte, kaf tağı ve seyl ifadeleri birlikte düşünüldüğünde onun ilim 
nurlarından ziyade ilim nehirlerinin sel gibi akması daha yerinde olacaktır. 


K.21/16' sipihr-kevkebe: 


ya'ni sipihr-kevkebe pâşâ-yı kâm-bin 
kavsinden örişür bu tokuz sâyebâne tir 


75 


IX Yani gökler şerefinde bahtiyar vezir! (Onun) yayından (atılan) ok, bu dokuz 
kubbeye/feleklere yetişir. | 


YD'de sipihr-i kevkebe şeklinde olan ibare, mana gözetilerek düzeltilmiştir. 
Devrin vezirinin övüldüğü beyitte, methedilen kimsenin “gökler şerefinde” olduğunu 
ifade etmek ona “ihtişam göğü” demekten daha uygun görünmektedir. Ayrıca bu 
düzeltmeye Yahyâ Bey'in Divân'da iki yerde daha sipihr-kevkebe yapısını kullanması da 


kaynaklık etmiştir. Bu yapı, beytin anlamına olduğu kadar şairin üslubuna da uygundur. 
K. 23/7" nüfüs-ı: 


nüfüs-ı cins-i meşayih nesim-i cân-perver 
şadâ-yı bahs-i mevâli gıdâ-yı rühâni 
IX Şeyhler kısmının nefesi (insana) can bağışlayan bir esinti; âlimlerin tartışmalarının 


sesiyse ruha gıdadır.) 


Söz konusu ifade, yazmalarda sıkça karşımıza çıkan müstensih hatalarının bir 
diğer örneğidir. Beytin bulunduğu nüshalar incelendiğinde ifadenin YD/B, YD/C ve NI 
nüshalarında YD'deki gibi kufüs-ı şeklinde; YD/E ve N2 nüshalarında ise kuküs-ı 
hâlinde kaydedildiği görülür. Bu durumda ifadeye yüklenecek uygun bir anlam 
bulunamamıştır. o İbarenin “nefesler?” omanasındaki nüfüs-ı olması muhtemel 


görünmektedir. 
K. 24/43” görecek: 


dünyâda görecek gözümüz yok-durur anı 

gülzâruna misâl olalı cennet-i “ışâ 
| (Hâline sabreden körlerin gireceği) Işâ cenneti/gözlerin görmediği cennet (senin) gül 
bahçene benzeyeli dünyada onu görecek gözümüz yoktur/ona kıymet vermez, dönüp 


bakmayız. (9)) 


YD'de yer alan göricek kelimesindeki -ıcak/-icek eki bir zarf-fiil ekidir!” ve 
ifade “görünce, gördüğü zaman” anlamına gelir. Oysa beyit anlam bakımından 
değerlendirildiğinde, söz konusu ifadenin yerinde gözü niteleyen bir sıfat olması 


gerekir. Bu nedenle ifade, görecek şeklinde okunmuştur. 





135 Mertol Tulum, 77. Yüzyıl Türkçesi ve Söz Varlığı, Türk Dil Kurumu Yayınları, Ankara 2011, s. 112. 
76 


K. 24/57” nazme-ı beliği ile: 


nazm-ı beliği ile bu yahya kemineyi 
tüti-veş ötdi şekker-i medhün suhan-serâ 


(EE Bu zavallı Yahyâ'yı (senin) methinin şekeri, güzel şiirleriyle papağan gibi âhenkle 
konuşturur. | 

YD nüshasında ifade, beyitteki gibidir; fakat YD'nin EK-2 bölümünde ifadenin 
&y mah-ı bürc-i lutf şeklinde değiştirilmesi gerektiğine dair bir not düşülmüştür. Diğer 
taraftan MK, YD/A, YD/B, YD/C, YD/D ve YDY/E nüshalarında nazm-ı beliği ile ifadesi 


yer aldığından ve bu ifade beytin anlamına daha uygun bulunduğundan metin üzerinde 


bir değişiklik yapılmamıştır. 
K. 24/62" “alemi: 


seyr ötdügince “alemi seyyâre-i felek 
da'im devâm-ı devlet-ile müstedâm ola 


/- Felek seyyaresi âlemi devrettikçe (o sevgili) daima devletinin/saadetinin varlığıyla 


sağ olsun!) 


YD'de “alem-i olarak geçen ifade, beytin manasına uygun bulunmadığından 


“âlemi şeklinde düzeltilmiştir. Bu düzeltmeye MK nüshası kaynaklık etmiştir. 
K. 25/15: 


bir pâre nâna “aşık olup öşiden hemân 
hercâyi hüb gibi arar anı der-be-der 


|Ix (Adını) duyan hemen bir parça ekmeğe âşık olup derbeder bir hâlde vefasız sevgili 


gibi onu arar.) 


MK ve YD nüshalarında bulunmayan bu beyit, metne YD/F nüshasından 


alınmıştır. 
K. 25/22” aç ile; eceli: 


&y ben Za'ife bu sefer ahvâlini şoran 
aç ile söyleşür eceli olan el-hazer 


I< Ey ben zayıf düşmüşe/zavallıya bu sefer ahvalini soran! (Allah) korusun, eceli gelen 


aç ile kavga eder.) 


TI 


YD'de acıyla söyleşür acılı olan el-hazer şeklinde kaydedilen ikinci mısrada, 
“Eceli gelen aç ile söyleşir.” atasözünün varlığı tespit edilmiş ve söz konusu mısra 
beytin anlamından hareketle düzeltilmiştir. Irakeyn Seferi sırasında Defterdar İskender 
Çelebi'ye sunulan bir kasidede geçen bu beyitte şair, içinde bulunduğu açlığı ve maddi 


sıkıntıyı dile getirir. 
K. 25/44" kulun: 


unutma şimdi nân u nemek hakkını kulun 

ihsân kıl fakire ki biri bine geçer 
IX Şimdi kulun/askerin tuz ekmek hakkını unutma! (Bu) fakire ihsanda bulun; zira 
(ihsanının) biri bin yerine geçer.) 

YD'de felek şeklindeki kelime, anlam bakımından beyte uygun bulunmadığından 
ifadenin kulun olabileceği değerlendirilmiştir. YD”yi oluşturan nüshaların kimi harflerin 
yerine benzerlerini kaydettiğinden daha önce söz edilmişti. Buna göre ifadenin kaf harfi, 
fe olarak kaydedilmiş olabilir. Diğer taraftan beytin manası düşünüldüğünde sözü edilen 
ifadenin pulun ya da okun gibi ihsan edilecek bir nesne olabileceği de göz önünde 


alınmalıdır. 
K. 25/47” pâk ü: 


ta haşr olınca devlet ile muğtenem öde 
ol zât-ı pak ü 'âliyesin kâdir-i kader 


(x Kadere hükmeden Allah, (onun) temiz ve kutlu zatını kıyamete dek devlet/saadet ile 


şereflendirsin!)| 


Pak ve “âliye kelimeleri, birer sıfat olmakla birlikte beyitte methedilen zatın 
niteleyicisidirler. Bu nedenle YD'de olduğu gibi bu kelimeleri pâk-i “âliyesin şeklinde 


tamlama yaparak birbirine bağlamak uygun görünmemektedir. 
K. 26217 ışşı: 


kılıç gibi yüzi ışşı ve meşrebi şâfi 
yüzinde berk urur âsâr-ı nür-ı hilm ü hayâ 


|< Kılıç gibi yüzü sıcak ve mizacı temizdi! vakar ve edep nurunun izleri yüzünde şimşek 


gibi parıldıyordu.| 
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YD'de ıssı ve MK'de issi şeklindeki ifade “sıcak” manasındaki ışşı olmalıdır. 
YD'deki farklılık bir transkripsiyon hatasından kaynaklanmış olabilir; fakat kelimenin 
MK nüshasında sin harfi ile yazılmış olması, YD”de de 1ssı/issi kelimesinin kastedilmiş 
olması ihtimalini gündeme getirdiğinden söz konusu değişiklik bir nüsha farkı olarak 


değerlendirilmiştir. 
K. 26/22” bülbül-i: 


gıdâ-yı rüh idi lutf-ı kelâm-ı zibâsı 


(X Zarif sözlerinin lütfu ruha gıdaydı, dili sanki şirin sözler söyleyen bir bülbüldü. | 


YD'de geçen bülbüli ifadesi nedeniyle beytin ikinci mısrası “Güya (onun) dil 
bülbülü, tatlı sözlüydü.” şeklinde anlaşılabilir; fakat bu manadan ziyade “(Onun) dili 
güya şirin sözler söyleyen bir bülbüldü.” anlamı beyte daha uygundur. Diğer taraftan 
şairin Divan'da bülbül-i hoş-elhân, bülbül-i güya, bülbül-i zâr gibi tamlamaları kullandığı 
da dikkate alınırsa MK”de yer alan bülbül-i şirin-makâl ifadesinin beytin manası kadar 


şairin üslubuna da uygun olduğu görülür. 
K. 26/40" hatim: 


sehâ vü cüd ile hatim gibi be-nâm oldı 
olalı lutfu 'atâsıyla muğtenem dünyâ 


IX Dünya lütfu ve ihsanıyla nimetlenince (Ali Paşa), Hâtim gibi cömertlikte nam saldı.) 


Cahiliye döneminde Arapların Tay kabilesinin reisi olan Hâtim-i Tâi lakaplı İbn 
Abdullah b. Sa'd cömertliğiyle meşhur olmuştur. Bu nedenle şiirlerde, gösterdiği lütuf 
ve ihsanla methedilmek istenen kimseler sık sık ona benzetilir. Edebi metinlerde 
“mühür” manasında geçen hâtem kelimesi de gerçek anlamı yanında kimi zaman 
Hâtim-i Tâiyi çağrıştıracak şekilde kullanılır. Fakat söz konusu beytin mühürle bir 
ilgisi yoktur; bu nedenle beyitte adı geçen Hâtim-i Tâiyi karşılayan kelime, YD”'deki 
gibi hâtem değil, hâtim şeklinde yazılmalıdır. 


K. 26/43 mestür, nameye: 


hayâl-i bikr-i me'âni ile olup mestür 

bu nameye kaşun evşâfıdur çeken tuğrâ 
(IX Manaların el değmemiş hayalleriyle yazılmış bu nameye tuğra çeken, (senin) kaşının 
vasıflarıdır.)| 
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YD'de geçen mestür ifadesi nedeniyle “manaların el değmemiş hayalleriyle 
örtülmüş” şeklinde anlaşılabilen ilk mısra, ikinci dizedeki nağmeye ifadesiyle birlikte 
değerlendirildiğinde beyte uygun bir anlam verilememiştir. Zira beyitte geçen nağmeyi 
destekleyecek başka bir ifade yoktur. Beyit me'âni, hayâl-i bikr ve tuğrâ çekmek 
bağlamında düşünüldüğünde, ifadenin “name, mektup, ferman” manasındaki nâmeye 
olması muhtemel görünmektedir. Bu nedenle ilk mısradaki mestür ibaresi de 


“satırlanmış, yazılmış” manasındaki mestür ile değiştirilmiştir. 
K. 28/20” hilkatidür: 


'adet-i hulk-ı “azim ü halet-i kalb-i selim 
enbiyânun hilkatidür evliyânun haşleti 


IX Güzel ahlâk ve dosdoğru bir kalp, nebilerin fıtratı ve velilerin hasletidir.| 

YD'de geçen hıl'atidür ifadesi, beytin anlamına uygun görünmemektedir. 
Beyitte ilk mısrada bazı güzel vasıflar sıralandıktan sonra bunların velilerin hasleti 
olduğu ifade edilmiştir. Beyte gereken hasletle yakın anlamlı bir kelimedir; bu da MK 
nüshasındaki “yaratılış, tabiat, fıtrat” anlamındaki hilkattir. Sözü edilen güzel vasıflar 


velilerin hasletine, nebilerin de fıtratına mensuptur. 
K. 28/30” oldı: 


âşafa çün-kim senün gibi şefik oldı refik 
rüha râhat 'ayn-ı rahmetdür seferler zahmeti 


IX Ey vezir, yol arkadaşı senin gibi bir merhametli oldu; (artık) seferlerin eziyeti 


rahmete döner, ruha huzur verir.) 


YD'de olsa şeklinde kaydedilen kelime MK, YD/B ve YD/C nüshalarında oldı 
biçiminde geçmektedir. Her iki nüsha farkı da metnin anlamına uygun olmakla birlikte 


metinde oldı şekli tercih edilmiştir. 
K. 29/26” bende-zâden: 


yaşı ırmağı gibi kurı yöre sürünmesün 
bende-zaden âsitânunda murâdından ba'id 


/< Kölenizin oğlu eşiğinizde muradına kavuşamadan gözyaşlarının ırmağı gibi boş yere 


sürünmesin. | 
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YD'de bende-zâdun şeklinde geçen ifade, bende-zâder olmalıdır. Çünkü ifadede 
yer alan kelime, bende-zâdedir ve kelimeye eklenen *n eki de ikinci tekil şahıs iyelik 
ekidir. 

K. 29/28 resid: 

bab-ı lutfuna nihâyet yok ne var olsa eger 

defter-i cüdunda oğlum âdemün adı resid 
(# Lütfunun kapısı ardına kadar açıktır; cömertliğinin defterine oğlum Âdem'in adı 


kaydolsa şaşılmaz. | 


YD”de yer alan reşid ifadesi; metnin anlamına uygun olmadığından MK, NI ve 
N2 nüshalarında geçen ve “resmi bir deftere kaydolma işareti veya yazısı” manasına 
gelen resid ibaresiyle değiştirilmiştir. Devrin vezirlerinden Mustafa Paşa'ya yazılan bu 
kasideyle Yahyâ Bey, oğlu Âdem'in devlet kapısında bir işe kabul edilmesi yönündeki 
dileğini paşaya iletir. 


K.32/1 feth olup: 


feth olup cümle diyâr-ı “arab u mülk-i “ırak 
erdi erbab-ı zafer-peykerümüz hürmüze çak 


IX Bütün Arap diyarıyla Irak yurdu fethedilip zafere alışkın beylerimiz Hürmüz'e dek 
ulaştı!) 


YD'deki fetih-i ifadesi, beyte mana ve vezin bakımından uygun olmakla birlikte 
ifadenin YD/F nüshasından alınan feth olup şekli şairin üslubuna daha uygun 


görünmektedir. 
K.32/11” tarf-ı a'dâ vü selâsilde olur her a'nâk: 


bendesi bendesinür emrine râm olmaz ise 
tarf-ı a'da vü selasilde olur her a'nak 


(< (Eğer onun) hizmetkârının kölesine itaat etmezse her boyun düşmanların arasında ve 


zincire vurulmuş olur.| 


Beytin ikinci mısraı YD”'de tarf-ı a'dad-ı selasilde olur her i'tâak şeklindedir. YD 
müellifi, YD/A nüshasındaki varyantı tercih etmiş; bu nüshadaki ifadenin de a'dâ vü 


kısmını a'dâd-ı şeklinde okumuştur. Ayrıca beyitteki a'nâk ifadesinin yerine YD'de 
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kayıtlı olan “azat etme” manasındaki i'tâk ifadesi de yine metnin anlamına uygun 


değildir. Gereken düzeltme YD/F nüshası kaynak gösterilerek yapılmıştır. 
K.32/13” tıbâk: 


dem-i rıhletde olur atun ayağına nisâr 
pür olup encüm-i dürri ile bu yödi tıbâk 


IX Bu yedi tabaka/felekler yıldız incileriyle ağzına kadar dolup sefer vakti (senin) atının 


ayağına saçılır.) 


YD”de tabak şeklindeki ifade, “tabaka” anlamındaki tıbâk olmalıdır. Beyitte yedi 
tabaka ile kastedilen feleklerdir. 


K. 33/4" mâ'unası: 


gözlerür mâ'unası yaşun-ile tolsa gerek 
şol zemân kim toğa rühun güneşi mağribden 


(X Ruhun güneşinin batıdan doğduğu vakit, gözlerinin savaş gemisi gözyaşlarınla 


dolacak. | 


YD'de mağuna, MK'de mavna şeklinde yazılan kelimenin doğrusu mâ'unadır. 


Beyitte “savaş gemisi” manasına gelen bu kelime ile gözler arasında ilgi kurulmuştur. 
K. 34/27" güş-i: 


yahyayı dinle anla sözin güş-ı hüş-ile 
esrâr-ı ğayba dil diline tercemân gibi 


(FYahyâ'yı idrak kulağıyla dinleyip sözünü anla; (zira onun sözü) gayb sırlarına dil, 
gönlüne de tercüman gibidir.| 


YD'de güş u hüş şeklinde yazılan ifade, güş-ı hüş olmalıdır. “İdrak kulağı” 


manasındaki ibare, Divan'da aynı manada iki yerde daha geçmektedir. 
M. 1411/10 ayaldum: 


şahbayı deldüm tesbihe aldum 
hayranlığumdan el-ân ayaldum 


IX Şarap kadehini deldim, tespihe taktım; hayranlığımdan/sersemliğimden şimdi 


uyandım.) 
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YD'de iyeldüm olarak kaydedilen ifade, “uyandım” manasındaki ayaldum 


olmalıdır. 
M. 3/1119 kanı: 


zahir oldı ol şehâdet kanı mânend-i şafak 
şems-i rühı 'ayn-ı “alemden tolundı nâgehân 
IX O şehadet kanı şafak misali görününce ruhunun güneşi ansızın âlemin gözünden 


battı.) 


YD'de kânı olarak geçen kelime, MK ve NI nüshalarında görüldüğü gibi kanı 
olmalıdır. Şehadet kanının şafak misali görünmesiyle beyitte methedilen kimsenin 
ruhunun güneşi ansızın batar. Aksi hâlde YD'deki ifadenin metne alınmasıyla “O 
şehadet kaynağı sevgili şafak misali görününce...” gibi bir anlam çıkar ki bu da metnin 


manasına uygun görünmemektedir. 
M. 5/1V/10 şeytan-şıfat: 

geldi iki kâdı vü iki kirâmen katibin 

nâ-bedid oldı şikâyetçilerüm şeytân-şıfat 
Ix İki kadı ve iki soylu kâtip/Kiramen kâtipleri gelince şikayetçilerim şeytan misali 
ortadan kayboldu. | 

YD'de şeytân-şıfât olan ifade, MK nüshasına dayanılarak şeytân-şıfat şeklinde 
düzeltilmiştir. 


M. 5/V/5-6 surh-ser, “uzbetün: 


surh-ser 'osmânludan kaçduğı gibi kaçdılar 

bir karaçı “uzbetün düzme şikâyetçileri 
IE Bir iftiracı bekarlığın/Hayâli”nin düzme şikayetçileri, Kızılbaş'ın Osmanlıdan kaçtığı 
gibi kaçtı.) 


Öncelikle “Kızılbaş” anlamına gelen surh-ser ifadesi, YD?de surh-ı ser şeklinde 
yazılmıştır. Ayrıca beyitte 'uzbetün şeklinde değiştirilen ifade de YD”de ğurbetün olarak 
kaydedilmiştir. Gurbet ifadesi ile metne uygun bir anlam yüklenememiştir. Kelimenin 
“bekarlık” anlamındaki “uzbet olması muhtemeldir ve bu kelimeyle kastedilen de Hayâli 


Bey olmalıdır. 
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M. 6/V11/10 berk-hadeng: 


geçer tokunsa tokuz cevşenine eflâkün 
kemândan çıkıcak anda tir-i berk-hadeng 


IX Orada temreni şimşekten ok yaydan fırlayınca feleklerin dokuz zırhına dokunsa delip 
geçerdi. 


YD'de berk-ı hadeng olan ifade, berk-hadeng olarak değiştirilmiştir. Çünkü 
hadengin “temren, ok ucu” anlamından hareketle “temreni şimşekten ok” manasına 


gelen tir-i berk-hadeng yapısı metne daha uygun bulunmuştur. 
M. 6V1W1 berk-siper: 


koşuya hâzır idi neçe esb-i berk-siper 
zemini yürise bâd-ı şabâ gibi şarşar 


|I< Şimşek kalkanlı nice at koşmaya hazırdı. Yürüse (her biri) zemini sabah rüzgârı gibi 


sarsar. | 


YD müellifi metne berk-seyir olarak aldığı ifade hakkında YD/B, YD/C ve YD/E 
nüshalarıyla ilgili olarak berk-i siper şeklinde nüsha farkı kaydetmiştir. Metnin anlamı 
ve kafiyesi dikkate alındığında ifadenin berk-siper olması muhtemel görünmektedir. 
Metinde, Kanuni'nin şehzadeleri için yapılan sünnet düğününde koşmaya hazırlanan 


şimşek kalkanlı atlardan söz edilmiştir. 
M. 6/VUWU12 çevgenler: 


koşuda esblerün cismi top idi güyâ 
olurdı dört ayağı her birine çevgenler 


IX Koşuda atların bedeni güya top idi. Dört ayağı da her birine çevganlar olurdu. | 


MK ve YD nüshalarında çevgânlar olan ifade, kafiye gereği çevgenler olarak 


okunmuştur. 
M. 6/V11W13 öydül: 


verildi meclise evvel gelenlere öndül 
felekde encümün a'dâdı denlü sim-ile zer 


/x Meclise ilk gelenlere ödül olarak gökteki yıldızlar adedince gümüş ve altın verildi.) 


YD”de ögdül şeklinde yazılan kelime, öndül olarak değiştirilmiştir. 
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M. 7/V1W5 kafür-ı: 


leyl ü nehâr 'anber ü kafür-ı can-fezâ 
kabrindeki melekler elinde bahür ola 
(IX Cana can katan kafurla amber, gece gündüz kabrindeki meleklerin elinde buhur 


olsun!) 


YD ve MK'de geçen kafür u ifadesi doğru kabul edildiğinde cân-fezânın da 
'anber ve kafür gibi buhur olarak kullanılan güzel kokulu bir madde olması beklenir. 
Fakat bunu destekleyecek herhangi bir bilgiye ulaşılamamıştır. Bu nedenle ifadeyi 


kafür-ı can-fezâ şeklinde okumanın daha uygun olacağı düşünülmüştür. 
M. 8/14 yürürdi, öyince: 


görindi halka dıraht-ı şüküfe-dâre dönüp 

yürürdi kulları önince lâlezâre dönüp 
|x Halka çiçek açmış bir ağaç gibi göründü. Kulları gelincik tarlası gibi önünde 
yürümekteydi. | 


Beyit Müctes bahrinin Mefâ'ilün fe'ilatün mefa'ilün fe'ilün vezninde yazılmıştır. 
YD'de geçen yüridi ifadesi vezni bozmasa da ifadenin YD/AE nüshasındaki yürürdi 
varyantı vezne ve beytin manasına daha uygun görünmektedir. Ayrıca AŞ'de yürürdi 
şeklinin bir sonraki beyitte geçen tururdı ibaresiyle de uyum teşkil ettiği belirtilmiştir. 
YD'de yanınca olarak kaydedilen ifadenin yerine ise YD/R nüshasından alınan öyince 
ibaresi tercih edilmiştir. AŞ'de bu tercihin sebebi, Osmanlı merasim protokolünün bir 
gereği olarak açıklanmıştır. Diğer taraftan beyitteki kulları kelimesinin yalnızca 
şehzadenin önünde yürüyenleri değil, bütün alay mensuplarını kastetmiş olabileceği de 
değerlendirilerek yanınca ifadesinin “beraberinde, maiyetinde” anlamında yerinde bir 


kullanım olabileceğine de işaret edilmiştir. ”* 
M. 8/1W5 şah-ı cihan hıddetiyle: 


tururdı şah-ı cihan hıddetiyle nâre dönüp 
otağı haymeleri karlu kühsâre dönüp 


I- Cihan sultanı öfkesinden ateşe dönmüş, beklerdi. Otağının çadırları karlı dağa 


benzerdi.) 





3 Ahmet Atillâ Şentürk, Taşlıcalı Yahyâ Beğ'in Şehzâde Mustafa Mersiyesi Yahut Kanuni Hicviyesi, s. 130. 
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YD'de hıddet ile şâh-ı cihân şeklinde yer alan ifade, beytin yazıldığı Müctes 
bahrinin Mefâ'ilün fe'ilatün mefa'ilün fe'ilün veznine uymamaktadır. Bu nedenle AŞ'den 


faydalanılarak şah-ı cihân hıddetiyle şeklinde düzeltilmiştir. 
M. 8/1173 hasretiyle: 


dögündi kaldı heman dâğ-ı hasretiyle nücüm 
göyündi şâm-ı firakında toldı yaş ile rüm 
(I< Yıldızlar dövünüp/kendini dağlayıp tamamen (onun) hasretinin yanık yarasıyla kaldı. 


Rüm diyarı (onun) ayrılığının akşamında/Şam'ında yandı, yaşla doldu.) 


YD'de geçen hasret ile ibaresi, AŞ'den faydalanılarak hasretiyle şeklinde 
düzeltilmiştir. İkinci mısrada yer alan “onun ayrılığının akşamında” manasındaki şâm-ı 
firâkında ifadesi dikkate alındığında, “hasretin yanık yarası ile” manasından ziyade 
“onun hasretinin yanık yarasıyla” ifadesi beytin anlamına daha uygun görünmektedir. 
M. 8/111/10 şehid-i said: 

hatâsı gayr-i mu'ayyen günâhı nâ-ma'lüm 

zihi şehid-i sa'id ü zihi şeh-i mazlüm 
| Hatası belli değil, günahı bilinmez. Ne kutlu bir şehit ve ne mazlum bir sultandır!) 

YD'de sa'id ü şehid şeklindeki ifade, AŞ'den faydalanılarak şehid-i said olarak 
düzeltilmiştir. AŞ”de söz konusu ifadenin Tâhirü'1-Mevlevi”de görülen iki nüshada şehid 
ü sa'id şeklinde olduğu belirtilmiş; ilk mısradaki hatâsı gayr-i mu'ayyen ve günâhı nâ- 
ma'lüm ibarelerinin yapı bakımından simetrik bir durum arz ettiği ve ikinci mısrada da 
bu yönde bir yapı beklendiği için YD'deki ifadenin yapı, anlam ve estetik yönünden 


uygun görünmediği ifade edilmiştir." 
M. 8/MW/11 yüz urdı hâke o meh: 


yüz urdı hâke o meh aşlına rücü' tdi 
se'âdet ile hemân kurb-i hazrete gitdi 


IX O ay, yüzünü toprağa koyup/vefat edip aslına döndü. Sevinçle hemen Hakk'ın 


huzuruna gitti. | 


YD nüshasında geçen yıkıldı yör yüzine ibaresi yerine, YD/AE nüshasında yer 


alan yüz urdı hâke o meh ifadesi metne alınmıştır. AŞ*de Yahyâ Bey'in Şehzade Mustafa 
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için başta yıkılmak tabirini kullanmış ve daha sonra bu tabiri beğenmeyerek yüz urmak 


ibaresini tercih etmiş olabileceğine işaret edilmiştir. © 
M. 8/VW6 kerâmetiyle: 


meşâyih ile muşâhib ricâle hem-dem idi 
kerâmetiyle kerimü"'I-hışal âdem idi 
(IX (O), şeyhlerin sohbet arkadaşı; erenlerin dostuydu. Kerametiyle/kerem ve ihsanıyla 


yüce hasletlere sahip bir kimseydi.) 


YD'de kerâmet ile olan ifade, kerâmetiyle şeklinde okunmuştur. Bu hâliyle beytin 


manasına daha uygun görünmektedir. 


M. 10/11/11 esbab-ı: 


yandur esbab-ı gurürı şüfi-i şafi-şıfat 
râhat olmak ister isen meskenetde mesken &t 
(x Temiz gönüllü derviş gibi gurur elbisesini/vasıtalarını yak! Huzur bulmak istersen 


tevazuyu mesken et!) 


YD'de erbâb-ı olan ifade, MK nüshasından faydalanılarak esbâb-ı şeklinde 
değiştirilmiştir. Dervişin “gururlu olanları” yakmasından ziyade “gurur elbisesini ve 
gurur vasıtalarını” yakması metnin anlamına daha uygun düşmektedir. Ayrıca esbab-ı 


gurür ifadesi metinde bir yerde daha geçmektedir. 
M. 10/15 eşgal-i: 


mâni'-i eşğal-i hakdur bezm-i ehl-i ma'şıyet 
her libâs-ı ğafleti kılma hicâb-ı mağfiret 
/< Asilerin meclisi, Hak'la meşgul olmaya engeldir. Gaflet elbiselerini, bağışlanmaya 


mâni etme!) 


“Asilerin meclisi, Hak'la meşgul olmaya engeldir.” manasındaki ilk mısrada 
eşgal kelimesi “işler, meşguliyetler” anlamındadır. YD nüshasında geçen işgâl ise 
“meşgul ederek işinden alıkoyma” manasına gelir ve bu durumda “Asilerin meclisi, 
Hak'tan alıkoymaya engeldir.” gibi bir mana ortaya çıkar. Metnin anlamına uygun olan 


kelime eşgâldir. 
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M. 10/111/4 hayratıdur: 


dâl-veş hâli degüldür secdeden ehl-i hıred 
padişaha bendeye hayratıdur hayrü'-veled 


IX Aklı olan, dâl (9) misali secdeden ayrılmaz. Evladın hayırlısı, sultan için de köle için 
de yaptığı hayırlardır.)| 

YD'de hayrâtdur olan ifade; MK, YD/B, YD/C ve YD/E nüshalarında 
hayrâtıdur şeklindedir ve mana bakımından metne daha uygun bulunmuştur. 


M. 111174 urduğınca: 


kavsümüz yağmur gibi a'dâya peykân yağdurur 
tiğumuz berk urduğınca nür-ı imân yağdurur 


I< Yayımız düşmanlara yağmur gibi ok yağdırırken kılıcımız şimşek gibi parıldadıkça 


ıman nurunu Ssaçar.| 

16. yüzyıl Osmanlı Türkçesinde -duk/-dük sıfat-fiil eki, yuvarlak ünlüyle 
okunur. * Bu nedenle YD'de geçen urdığınca ifadesi, urduğınca şeklinde düzeltilmiştir. 
M. 16/75 n'eyleyeyin: 


n'ideyin n'eyleyeyin âh meded vâh meded 

meded allah meded hey meded allâh meded 
(IX Ne yapayım, ne edeyim, ah medet, vah medet! Ah, Allah'ım yetiş, yardım et 
Allah'ım, medet!) 


YD'de geçen n'eyleyin ifadesi, beytin yazıldığı Remel bahrinin Fe'ilâtün fe'ilatün 
fe'ilâtün fe'ilün veznine uygun değildir. Bu nedenle ifade, MK nüshasına uyularak 
n'eyleyeyin şeklinde düzeltilmiştir. 

M. I$/IWV) zinet ü: 


devlet ü ikbal ü baht u nuşret-i yezdân-ile 

şevket-i din-i resül ü zinet ü 'unvân-ile 
| Saadet, talih ve baht açıklığıyla, Allah'ın yardımıyla, İslâm dininin heybetiyle, şeref 
ve itibarla...) 


YD'de zinet-i şeklinde yazılıp “unvan ile tamlama oluşturan ifade, bu hâliyle 


2 


metnin anlamına uygun görünmemektedir. “Şeref, onur, övünç, yüz aklığı” manasındaki 
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zinet ile “şan, şöhret, itibar” anlamındaki “unvân kelimelerinin MK nüshasındaki gibi 


zinet ü 'unvân şeklinde yazılması daha uygundur. 
M. 18/V/4: 
yüz yere koyup tazarru'larla istikbal ödün 
|Ix (Haydi), yere yüz sürüp yakarışlarla (onu) karşılayın!) 


YD nüshasında bulunmayan bu mısra, MK'den faydalanılarak metne 


eklenmiştir. 
M.20/1V/4 görenler: 


kurbân olur yolında görenler alay ile 
sultanumı efendimi şâh-ı cihânumı 


IX Sultanımı, efendimi, cihan padişahımı maiyetiyle birlikte görenler yolunda kurban 


olur.| 


YD'de güzeller şeklindeki ifade, mısra içinde değerlendirildiğinde metnin 
anlamına uygun görünse de bir sonraki mısra ile birlikte düşünüldüğünde mana 
yönünden bir uyumsuzluk görülür. Beytin öznesi “Sultanımı, efendimi, cihan 
padişahımı maiyetiyle birlikte görenler” şeklinde olmalıdır ve buna uygun anlam, 


MK deki görenler ifadesi ile sağlanır. 
M.21/11W1 yarüy işler öcümüz: 

gamzesi peykanı gibi yarüy işler öcümüz 
| Öcümüz, yârin keskin bakışının oku gibi işler.) 


YD'de yarun işler ucumuz olan ifade, mısranın anlamı gözetilerek 
değiştirilmiştir. Mısranın ait olduğu şiirde Yahyâ Bey, bir asker olarak kendisinin ve 
arkadaşlarının kahramanlığından söz eder. Bu nedenle de intikamlarının yârin keskin 


bakışının oku gibi etkileyici olduğunu belirtmesi, şiire daha uygun düşmektedir. 
M. 38/11W1 ellerde: 

fazl-ile mühr-i süleyman gibi âllerde be-nâm 
(x Süleyman mührü gibi faziletiyle halk arasında nam salmıştır. | 


Hz. Süleyman'ın yüzük şeklindeki mührünün parmağa takılması nedeniyle 


mühür-el ilişkisi de değerlendirilmekle birlikte mührün illerde meşhur olduğunun 
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belirtilmesi ve bu yönüyle sevgilinin ona benzetilmesi metnin anlamına daha uygun 


görünmektedir. YD”deki ellerde ifadesi, öllerde şeklinde değiştirilmiştir. 
M. 42/VW1 kapuydan: 

onulmaz derde tuş oldum kapundan eyledüm rıhlet 
I< Kapından ayrılmakla devasız bir derde düştüm. | 

Mısranın geçtiği şiir, Hezec bahrinin Mefâ'ilün mefâilün mefailün mefâ'ilün 
vezninde yazılmıştır. YD”deki kapunda ibaresi, mısranın veznini bozmamakla birlikte 
kapundan ifadesi vezne daha uygundur. Ayrıca sözü edilen ifade, “gitmek, göç etmek” 
manasındaki rıhlet eylemek ile birlikte düşünüldüğünde “senin kapından ayrılmak” 
manası, metne daha uygun düşmektedir. 
M. 44/11 yar-ı ağyar: 

yüz çevürdün çün-ki benden yar-ı ağyar ol begüm 
|Ix A beyim! Madem ki benden yüz çevirdin yabancılarla dost ol!) 

Mısrada mana gözetilerek düzeltme yapılmış ve YD?'deki yâr ağyâr şeklindeki 
ifade, tamlama yapılarak birbirine bağlanmıştır. Âşık, kendisinden yüz çevirdiği için 
sevgiliye olan kırgınlığını ifade ederken “(Artık) başkalarının/engelin sevgilisi ol!” 


diyerek ona sitem eder. 
M. 45/11/1-2 zafer-yab: 


ehl-i şirk ile şavaş öt yüri aşhâb gibi 
din yolına çalış tiğ-ı zafer-yab gibi 


I< Haydi, ashap gibi müşriklerle cenk et! Din yolunda, zaferler kazanan kılıç misali 
çarpış! | 
YD'deki zafer-tâb ifadesi metne anlam bakımından uygun bulunmadığından 


ifade, “zafer kazanan” manasındaki zafer-yâb olarak düzeltilmiştir. 
M. 49/4 ibad: 


saltanat buldı mahallini zihi “avn-i “ibad 
yerine eyledi ihsânı cihân-dâr-ı kerim 


| Saltanat onu hak edene kavuştu, ne güzel halkın koruyucusu! Lütuf sahibi Allah'ın 


cihan padişahı, ne güzel ihsanda bulundu. | 
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İfadenin geçtiği şiir, 11. Selim'in tahta çıkışına düşülen bir tarihtir ve her 
mısramdaki harflerin toplamı II. Selim'in cülusu olan H. 974 tarihini vermektedir. 
YD'de yer alan “yâd kelimesi, hem metnin manası hem de mısranın ebced değeri 
bakımından metne uygun değildir. Bu nedenle YD'deki ifadenin yerine, MK 
nüshasından alınan “kullar, insanlar, halk” manasındaki “ibâd tercih edilmiştir. 


İŞ/45" atup cân: 


atup can 'ışkına şâh-ı cihânun 
girür yanar oda yolında anun 


| (O vezir), cihan şahının aşkına canından geçip onun yolunda yanan ateşe girer. | 


Beyit Hezec bahrinin Mefâ'ilün mefailün fe'ülün vezninde yazılmıştır. YD 
nüshasında bulunan can atup ifadesi beytin veznine uygun değildir. Bu nedenle YD/A 
ve YD/EL| nüshalarında yer alan atup cân varyantı metne alınmıştır. 


İŞ/85” nevrüz-i: 


meger bir dem örüp lutf-ı ilâhi 
tecelli eyledi nevrüz-ı şâhi 


IX Nihayet bir vakitte ilahi lütuf erişip kutlu nevruz göründü. | 


Nevruz için kullanılan nevrüz-ı şahi ifadesi, YD metninde aynı şekilde yer 
almaktayken kitabın sonunda bulunan “Düzeltmeler” bölümünde, YD müellifi 
tarafından nevrüz şâhi şeklinde düzeltme yapıldığı görüldüğünden bir nüsha farkı olarak 


kabul edilmiştir. 
İŞ/1107?” cümleten: 


leb-i deryâ ruh-ı cânâna benzer 
bedenler cümleten dendâna benzer 


|x Denizin kıyısı sevgilinin yüzüne benzer, sur duvarlarıysa sıra sıra dizilmiş dişler 
gibidir.) 

Beyitteki cümleten ifadesi, YD'de cümle-i şeklindedir ve bu hâliyle beytin 
anlamına uygun değildir. İfade, YD/ÜL nüshasından faydalanılarak düzeltilmiştir. 
İŞ/181 haşircibaşı-oğlı: 


biri haşircibaşı-oğlı âfet 
kıyâmet-kâmet ü kân-ı melâhat 
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Ik Biri Hasırcıbaşıoğlu (namında) insanın aklını başından alan bir güzeldir; kıyamet 
boylu sevgilidir, güzellik kaynağıdır. | 

YD'de hâşırcıbaşı-oğlı olarak kaydedilen ifadenin yazılışı “Hasırcıbaşıoğlu” 
manasına gelen haşircibaşı-oğlı şeklinde olmalıdır. Çünkü “ince sazdan örülmüş taban 
örtüsü, hasır” anlamındaki kelime haşirdir. Beyitteki bu düzeltme, beytin hemen 
öncesinde kaydedilen başlıkta da mevcuttur. YD/ÜL nüshasında başlıktaki ifadenin 
doğru yazılmış olduğu, fakat beyitteki ifadenin yanlış kaydedildiği görülmüştür. YD 
müellifi de bu yanlış kullanımı metne taşımış olmalıdır. 
İŞ/343” talib ü: 

korkum oldur ki varup talib ü râğıb olıcak 


bana yüz vörmeye her gözleri fettân el-ân 


/ Tek korkum böyle talip ve müşteri olunca fettan gözlü güzellerin şimdi bana yüz 


vermemesidir. | 


YD'de talib-i olan ifade, talib ve râğıb kelimelerinin yakın anlamlı olması 


nedeniyle ve YD/Ü1 nüshasına dayanılarak talib ü şeklinde düzeltilmiştir. 
G. 12/5" vefası cefâsı: 


ne dirgürür vefası cefası ne öldürür 
canâne gibi cevr öder oldı cihân bana 


|Ix Vefası diriltmez, cefası da öldürmez; dünya bana sevgili gibi zulmeder oldu!) 


YD'de cefası vefâsı olarak kaydedilen ifade, mana yönünden beyte uygun 
değildir. Vefa hayat vermeye, cefaysa öldürmeye mensuptur. Beyitte ise dünyanın 
sevgisinin hayat vermediğinden ve eziyetininse öldürmediğinden yakınılır. Düzeltmeye 


MK nüshası kaynaklık etmiştir. 
G.13/5' ol: 


ol gül-i handâna her lahza gözümden ağların 
gerçi kim “ayn-ı 'anâ “âlemde gönüldür bana 


Ix Her ne kadar benim için dünyada sıkıntının aslı/sebebi gönülse de o gülen/açılmış 


güle her zaman gözlerimden yaş dökerim/şikayet ederim.) 
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Beyit Remel bahrinin Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilâtün f&'ilün vezniyle yazılmıştır. 
YD'de geçen o kelimesi vezni bozmamakla birlikte MK'de yer alan ol ifadesi vezne 


daha uygun bulunmuştur. 
G.21/39 eline: 


şâhum revâ mıdur ki eline 'aşâ alup 
derbânun ola bir nöçe hammaâlete'l-hatab 


(X Ey sultanım, bunca “odun hamalı”nın/rakibin eline asa alıp senin kapıcın olması 


uygun mudur?) 


Sevgiliye hitap edilen beyitte, eline asa alıp kapıcı olan rakiptir ve üçüncü 
şahısla ifade edilmelidir. YD?de geçen elüne ifadesi ise sevgilinin eline işaret ettiğinden 
anlam bakımından metne uygun değildir. İfade MK nüshasından faydalanılarak 
düzeltilmiştir. 


G. 24/39 mihr-i: 


perde kalmaz pertev-i mihr-i cemâl-i dil-bere 
hâne-i kalbüm benüm olsa harâb-ender-harâb 


IX Benim gönül evim yerle bir olsa/perişan olsa gönül alıcı sevgilinin güneş cemâlinin 
nuruna perde kalmaz.| 


MK, YD/C ve NI nüshalarında mihr-i şeklinde yer alan ifade, YD'de mâh-ı 
olarak kaydedilmiştir. Beyitte yer alan perde kelimesine mihr-i ifadesi, anlam 
bakımından daha uygun bulunduğundan metinde ifadenin MK nüshasındaki şekli tercih 
edilmiştir. 


G. 27/5” vişal: 


verdi ol serv-i hırâmânum ırakdan bir selâm 
erdi öy yahya teselli-i vişal “an-karib 


IE O salınan selvim uzaktan bir selam verdi. Ey Yahyâ, kavuşma tesellisi o an erişti. | 


“O an” anlamına gelen “an-karib ifadesi, beyitte zarf olarak kullanılmıştır. 
İfadenin zarf görevinde kullanıldığında, başka bir kelimeyle tamlama oluşturması 


mümkün görünmediğinden YD?de yer alan vişal-i ibaresi vişal olarak değiştirilmiştir. 
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G.31/5' serv Jül: 


kâmeti serv (ül şanevber şaçı sünbül yüzi gül 
'ayn-ı “uşşaka gülistân u behâristân yigit 
/Ix Ey selvi ve sanevber boylu, sümbül saçlı, gül yüzlü, âşıkların gözünde gül bahçesi ve 


bahar bahçesi/ilkbahar olan yiğit! | 


Beyitte geçen serv ile şanevber boylarının uzunluğuyla meşhur, iki farklı ağaç 
türüdür ve kaynaklarda şanevber servisi adında bir ağaç çeşidi de tespit edilememiştir. 
Bu nedenle YD'de yer alan serv-i ifadesi serv (ü) şeklinde değiştirilmiştir. Ayrıca 
tamlama oluşturan kelimeler arasına gerekmediği hâlde izafet esresi koyan MK 


nüshasında, serv-i şanevber şeklini destekleyen herhangi bir işaret de bulunmamaktadır. 
G.32/3 siretine: 

dil-ber-i şahib-cemâlün siretine nâzır ol 

gendüni kılma ser-i zülfi gibi şüret-perest 
Ik Güzellik sahibi, gönül alıcı sevgilinin ahlâkını seyret; (onun) saçlarının ucu gibi 


surete tapma/asi olma!) 


Muhataba “Sevgilinin saçının ucu gibi surete tapıp asi olma!” diye nasihat 
edilen beyitte, sevgilinin sureti yerine ahlâkını seyretmenin tavsiye edilmesi anlam 
bakımından daha yerindedir. Bu nedenle YD”deki şüretine ifadesi, MK nüshası kaynak 


gösterilerek siretine şeklinde düzeltilmiştir. 
G.33/1” derd-i: 


“aşıka şanman olur derd-i mahabbet mihnet 
lezzet-i cevr ü cefa kalbi öder pür-lezzet 
I< Aşk derdi, âşığa sıkıntı verir sanmayın; eziyet ve zulmün lezzeti, gönlü keyifle 


doldurur.| 


YD nüshasında geçen derd ü ifadesi, beytin anlamına uygun değildir; çünkü 
âşığa sıkıntı vermeyen şey dertle aşk değil, aşk derdidir. Ayrıca tamlama oluşturan 
kelimeler arasına gerekmediği hâlde izafet esresi koyan MK nüshasında, derd-i 


mahabbet tamlamasına işaret eden bir izafet esresi kullanılmıştır. 
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G. 35/6" rüd: 


zikr-i tuyür u şavt-ı cibal ü sürüd-ı rüd 
tutdı cihânı zemzeme-i hüy u hây-ı döst 
(< Kuşların zikri/ötüşü, dağların yankısı ve saz telinin şarkısı... Dünyayı sevgili için 


edilen feryatların nağmesi sardı.) 


MK nüshasında yer alan “saz teli” manasındaki rüd yerine, YD'de “duman” 
anlamına gelen düd kelimesi kullanılmıştır. Duman anlamı beyte uygun değildir. Beyitte 
sözü edilen saz telinin şarkısı, sevgili için edilen feryatlardan sadece biridir. 

G.37/4” hüsn-i hat: 
sülsin hatunun yazmaz yâküt bu lutf ile 


gerçi ki sana oldı hüsn-i hat ile vâris 


I< Yakut her ne kadar yazısının güzelliğiyle sana varis olmuşsa da senin yazının/ayva 
tüylerinin sülüsünü bu güzellikte/incelikte yazamaz.) 

YD'de hüsn ü hat şeklinde geçen ibare, hüsn-i hat olarak düzeltilmiştir. Beyitte 
anılan Yâküt, yazısının güzelliğiyle meşhur olmuş bir hattattır. Bu nedenle Yakut'un 


güzelliği ve yazısıyla değil, yazısının güzelliğiyle sevgiliye varis olması anlam 


bakımından daha uygun görünmektedir. 
G.37/5” bâhis: 


sevb oldı ğam-ı 'ışkun kaddine çü mihrünle 
yahyaya kemal ile kimdür ki ola bahis 
(Ix Madem ki senin sevgin ve aşkının gamı (onun) boyuna elbise oldu/(onun) boyuna 


aşkının gamı biçildi; (bundan sonra) Yahyâ*ya mükemmellikte kim rakip olabilir? | 


Beyit, müstensih hatalarının bir örneği olarak kabul edilebilir. Zira YD'de geçen 
“sebep, neden” manasındaki bâ'iş ifadesi, metne anlam bakımından uygun değildir. 
İfadenin “yarışan, çekişen, rakip” anlamına gelen bâhis olması muhtemeldir. Beytin 
bulunduğu eldeki tek nüsha olan YD/F?'de müstensih, bahis kelimesindeki h harfini ayn 


olarak kayda geçmiş olmalıdır. 
G. 38/2” kızarmış: 


gonce gibi la'l-reng olmış kızarmış erğavân 
bâde-nüş olmış şanasın dil-ber-i nâzük-mizâc 
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/- Erguvan gonca gibi kızarmış, kırmızılâl rengini almış; sanırsın nazik tabiatlı, gönül 


alıcı sevgili sarhoş olmuş. | 


Beyitte sevgiliye benzetilen erguvan ağacının gonca gibi kırmızı renk aldığı 
ifade edilmiş ve şarap içince kızaran bir sevgili hayali kurulmuştur. Beyit bu çerçevede 
değerlendirildiğinde, anlam bakımından erguvanın kararmasından ziyade kızarması 
daha yerinde olacaktır. Ayrıca erguvan ağacının kırmızıya çalan rengi de bu hayali 
desteklemektedir. MK nüshasından faydalanılarak YD'deki kararmış ifadesi kızarmış 


olarak değiştirilmiştir. 
G. 43/4” meşrüh: 


firakı tiği ile oldı şerha şerha gönül 

nigâra derd-i derünum degül-midür meşrüh 
(IX Gönül onun ayrılığı kılıcıyla dilim dilim oldu; gönül derdim resim gibi güzel 
sevgiliye açılmış değil midir?) 

Beyitte MK nüshasından alınan meşrüh yerine, YD'deki gibi meftüh kelimesinin 
kullanılması her ne kadar anlamı bozmasa da gönlün dilim dilim olması şerha şerha 
ikilemesiyle ifade edildiği için yine aynı kökten gelen meşrüh varyantının tercih 
edilmesi daha uygun görünmektedir. 


G. 51/3” müntekış: 


gerekmez âyine-i dilde şüret-i ağyâr 
gönülde müntekış olan olur sana ma'büd 


Ix Gönül aynasında sevgiliden başkasının sureti gerekmez; (çünkü) gönüle nakşedilen 


sana ilah olur.) 


Beyte anlam bakımından uygun olan ifade, “nakşedilen, işlenen, kazılan, 
hakkedilen” manasındaki müntekış olduğundan YD nüshasındaki müntekaş ifadesinin 


yerine kaydedilmiştir. 
G. 52/5” ebed: 


afitabum göremez gün yüzüni bir zerrece 
yaşınun bârânı yahyaya göz açdurmaz ebed 


(> Ey güneşim, gözyaşlarının yağmuru Yahyâ'ya asla göz açtırmadığından (0, senin) 


güneş yüzünü bir kez bile göremez.| 
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MK nüshasından alınan ebed kelimesinin yerine, YD'de meded ifadesi 
kullanılmıştır. Her iki ifade de beytin anlamına uygun olmakla birlikte beyitte “asla, 
hiçbir zaman” manasına gelen ebed, beytin anlamını pekiştirmekte ve şairin üslubuna 
daha uygun görünmektedir. Ayrıca meded ifadesi, gazelin ikinci beytinde kafiye 


kelimesi olarak kullanılmıştır. 
G. 60/1” kudret; takat: 


kıyâmet günine benzer o meh-rüda mehâbet var 
temâşâ-yı cemâline ne kudret var ne takat var 
IX O ay yüzlü güzelde kıyamet gününe benzeyen öyle bir heybet var ki (onun) cemâlini 


seyretmeye ne cesaret ne de kuvvet var.) 

Beyitte görülen kudret ve tâkat ifadeleri, YD'de birbirinin yerine yazılmıştır. 
Beytin ait olduğu gazelde mısra sonlarındaki var kelimeleri redifken hemen öncesindeki 
mehabet, ferâğat, “imaret, letâfet, 'adâvet, selâmet, “ibâdet ve hâlet ifadeleri müesses kafiye 
oluşturur. Beytin kafiye düzeninin bozulmaması için rediften hemen önce tâkat 
kelimesinin tercih edilmesi gerekir. 


G. 66/2" giderüz: 


cümlemüz “âleme ağlar gelür ağlar giderüz 
ebedi râhatı yok rüha dem-i rihlet var 


/- Hepimiz dünyaya ağlayarak gelir, (dünyadan) ağlayarak gideriz; ruhun huzuru ebedi 
değildir, ölüm vakti var!) 

YD'de gider olan ifade, MK nüshasına dayanılarak giderüz şeklinde 
değiştirilmiştir. Beyit Remel bahrinin Fe'ilâtün fe'ilatün fe'ilâtün fe'ilün vezniyle 
yazılmıştır. Beytin anlamı ve veznine MK varyantı daha uygun görünmektedir. 


G. 66/3” dünyâda: 


sevmezüz başına halkı üşüren mecnünı 
lezzet-i manşıb-ı dünyada begüm zillet var 


I< Halkı başına toplayan Mecnun'u sevmeyiz. A beyim, dünya makamının lezzet 


(SaYinde zillet (<3) var!| 
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YD'de dünyâya olarak geçen ibare, MK nüshasından alınan dünyâda ifadesiyle 
değiştirilmiştir. Çünkü “Dünya makamının lezzetinde” manasına, dünyâda ifadesi 


uygun düşmektedir. 
G. 70/5* düşünmez: 


düşünmez dâm-ı ikdâmına halkun çeşmi şeh-bâzum 
sitârem açılur bir gün benüm ammaâ zemân ister 
(IX Gözümün ak doğanı/göz akım, halkın çalışma tuzağına düşmez. Bir gün benim de 


talihim açılır; ama zaman ister.| 


YD'de duşanmaz olan ifade, “boyun eğmez, razı olmaz, itaat etmez” manasıyla 
beytin anlamına uygun görünmekle birlikte ifadenin düşünmez olduğu MK nüshasında 


,, 


açıkça belirtilmiştir. “Kapılmak, kendini kaptırmak” manasındaki düşün- hem beytin 
anlamına hem de şairin üslubuna uygundur. Şair, düşün- kelimesini Divan'da bir beyitte 


daha aynı manada kullanmıştır. 
G. 80/7” makta'a adı: 


güc ile şığdı yahyanun makta'a adı fi'-mesel 

kaleb-i âdeme giren rüh gibi ibâ öder 
(-Yahyâ'nın adı makta beytine zorla sığdı, insanın bedenine giren ruh misali kaçmak 
ister.| 

Beyit Recez bahrinin Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün vezninde 
yazılmıştır. YD'de adı makta'a şeklinde olan ifade, vezin gereği düzeltilmiş ve beyte 


MK nüshasındaki varyant dahil edilmiştir. 
G. 89/3” vişâlünde: 


yüzüm gülmez benefşe gibi gülzâr-ı vişalünde 
hayâl ü fikr ü endişem firakun ihtimalidür 


| (Ey sevgili), vuslatının gül bahçesinde menekşe gibi yüzüm gülmez; (çünkü benim) 
hayalim, fikrim, düşüncem ayrığının ihtimalidir.) 
YD'de vişâlünden olan ifade MK nüshasından faydalanılarak vişâlünde şeklinde 


düzeltilmiştir. Çünkü “vuslatının gül bahçesinde” manası, beytin anlamına daha uygun 


düşmektedir. 
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G. 91/2” nev-cüvânı: 


tâze güller gibi ellerden şakınsa vechi var 
nev-cüvanı “aşıkun güyâ ki genc ü mâlidür 


/I Taze güller gibi ellerden sakınsa yeri var; yeni yetme sevgilisi âşığın sanki hazinesi, 
servetidir. | 


YD'de yer alan nev-cuvâni ifadesi, âşığın sıfatıdır ve beytin anlamına uygun 
görünmemektedir. Beyitte nev-cuvan ile kastedilen ise âşığın hazinesi ve serveti olan 
yeni yetme sevgilisidir. 

G. 99/6" hatim: 
cüd-ile hatim gibi ol eller içinde be-nâm 


“ademi merğüb öden “alemde adı şanıdur 


IX Halk arasında Hâtem gibi cömertlikle şöhret bul, insanı âlemde değerli yapan 
namıdır. | 

“Mühür” anlamındaki hâtem kelimesi, kimi zaman edebi metinlerde gerçek 
anlamının yanında Hâtim-i Tâi'yi çağrıştıracak şekilde kullanılır. Fakat söz konusu 
beytin mühürle bir ilgisi olmadığından MK ve YD'de hâtem olarak geçen kelimenin 
hâtim olması muhtemeldir. Zira “Hâtim” manasındaki kelime, hâtim şeklinde 
yazılmaktadır. 
G. 100/1” şive vü: 

cihana saki-i cam-ı mahabbet la'l-i nâbundur 

şabâ-yı nâr-ı şevkum şive vü nâz u 'itâbundur 
| (Ey sevgili!) Cihana aşk kadehini sunan saki, (senin) saf dudağındır; şevk ateşimin 
meltemi de nazın, işven ve azarındır. | 

Beyitte geçen şive ve nâz kelimeleri aynı manaya geldiğinden YD?de şive-i olan 


ifade, MK nüshasına uyularak şive vü şeklinde düzeltilmiştir. 
G. 106/3" lebüye: 


isâ lebüne zâhid ölümlü dirilmesün 
illetle dirilen kişi mihnetle cân vörür 


IX (Ey sevgili), sofu senin İsa dudağına ölümlü geçinmesin; (atasözüdür): 


“Sahtekârlıkla yaşayan kişi acıyla can verir!” | 


99 


Divân'da iki yerde daha geçen ölümlü dirilmek yapısı, “ölümlü geçinmek, ölesiye 
sever görünmek” manasına gelir ve diğer örneklerde yönelme hâli ekiyle kullanılmıştır. 
Bu nedenle YD ve MK nüshalarındaki lebünle ifadesinin yerine, YD/F nüshasından 


alınan lebüne varyantı metne dahil edilmiştir. 
G.111/5* şebnemi: 


şebnemi nite-ki hürşid-i cihân öy yahya 

cezbe-i 'ışk beni yâr-i semen-büya çeker 
IX Ey Yahyâ, cihan güneşinin çiy tanesini (kendine çekmesi) gibi aşk cezbesi/daveti de 
beni yasemin kokulu sevgiliye çeker.) 

YD nüshasında geçen sinemi ifadesi beytin anlamına uygun değildir. Güneşin 
doğmasıyla birlikte çiy tanelerinin ortadan kaybolması, güneşin çiy tanelerini kendine 
çektiğine dair bir düşüncenin doğmasına sebep olmuş; bu da şairin zihninde sevgiliye 
doğru çekilen bir âşık hayali canlandırmıştır. Güneş ile çiy tanesi arasındaki bağlantı 
nedeniyle beyte uygun olan kelime şebnemdir. Ayrıca şebnemi ve sinemi ifadelerinin 
yazılışlarındaki benzerliğe dikkat edildiğinde bu farklılığın bir müstensih hatasından 


kaynaklanmış olabileceği düşünülebilir. 
G. 115/3” meskenüni: 


turı tur kadre ören âb-ı revân gibi hemân 
turduğun meskenüyi tür-ı temennâ öde-gör 


(x Tıpkı Kadir Gecesi'ne ulaşan akarsu gibi duru ol/(günahlardan) arın, bulunduğun 


yeri yakarış Tur'u et!) 


YD'de .Sbw şeklinde bırakılan ifade, MK nüshasından okunarak tamir 


edilmiştir. MK”de yer alan meskenüni ifadesi beytin anlamına da uygundur. 
G. 122/1” 'ayn-ı: 


sâlik-i râh-ı fenâ yoğ olmağ-ile var olur 
gün gibi envâr-ı “ayn-ı “ışk-ile hem-vâr olur 


/- Fenâ yolunun yolcusu yok olmakla var olur, gün gibi aşk kaynağının/sevgilinin 


nuruyla mükemmel olur.) 


YD'de “aynı olarak geçen ifade, MK nüshasına dayanılarak düzeltilmiştir. 


Beyitte fenafillah yolculuğuna çıkan kimsenin yok olmakla yani kendi varlığından 
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sıyrılmakla var olup menziline ulaşabileceği ifade edilmiş ve yolcu, güneşe 
benzetilmiştir. Güneşin ışıklar içinde kaybolması hâli dikkate alındığında yolcunun aşk 
kaynağının yani Allah'ın nuruyla bir olup O'nda yok olması anlam bakımından daha 


uygun görünmektedir. 
G. 135/5" bir: 


bir benefşe gibi yahya boynını egmiş bugün 
var ise ol gonce-lebden va'de-i ferdâ umar 


(Yahyâ bugün bir menekşe gibi boynunu büktüğüne göre anlaşılan o gonca dudaklı 
güzelden yarın için söz ister.| 

YD'de geçen bu ifadesi, beytin anlamı dikkate alınarak bir şeklinde 
değiştirilmiştir. 
G. 148/17 güz: 


güz yağmurına döndi gözüm yaşı yenilmez 
cömerdlerün mâlı gibi ardı kesilmez 


Ix Gözyaşlarım geçit vermeyen sonbahar yağmuruna benzedi, (onun) cömertlerin malı 


gibi ardı arkası gelmez.| 


İfadenin YD”de göz olarak yazılması, bir yazım hatası olabileceği gibi beytin 
manasını değiştirdiği için nüsha farkı olarak ele alınmıştır. Âşığın gözyaşlarının geçit 
vermediği ve ardı arkasının gelmediği düşünüldüğünde güz yağmuruna benzetilmesi 


anlam bakımından daha uygun görünmektedir. 
G. 164/5 biz: 


eylerüz biz gird-i bâd-ı “ışk-ı pâk-ile semâ" 
şol habâba dönmişüz kim döndürür girdâbumuz 


| Biz saf aşkın fırtınasıyla sema ederiz, girdabımızın döndürdüğü şu hava kabarcığına 


benzeriz.) 


YD'de bir şeklinde kaydedilen kelime, MK nüshasından alınan ve metnin 


anlamına daha uygun bulunan biz ile değiştirilmiştir. 
G. 186/3” meydâne: 


kerbelâ-yı hüsnünür meydânın' &y hulkı hasen 
başumuz top eyleyüp meydane gelmişlerdenüz 
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(X Ey güzel huylu sevgili, güzelliğinin Kerbelâ meydanına başımızı top edip 


çıkmışlardanız.| 


YD'de Mehmet Çavuşoğlu tarafından değiştirilerek merdâne şeklinde metne 
alınan ifade, elde bulunan tek nüshada (YD/F) meydâne olarak geçmektedir. Beytin 
manası değerlendirildiğinde böyle bir değişikliğe ihtiyaç olmadığı görülmüştür. 


G. 190/5" bize: 

yahya ecel örişdi sefer görinür bize 

ol gözleri harâmi ile var halalleş 
(IX Ey Yahya! Ölüm vakti geldi, bize yol göründü. Haydi, o harami bakışlı güzelle 
helalleş!) 

YD ve MK'de yer alan baya ifadesi, YD/C nüshasında bize şeklinde 
geçmektedir. Bize ifadesi, beytin anlamına daha uygun bulunduğundan metinde ifadenin 


YD/C nüshasındaki şekli tercih edilmiştir. 
G. 196/1" bi-hal: 


levh-i hüsnünde ne var bi-hal ise ol tâze hat 

ekseriyyâ kırma hat olur nigâra bi-nukat 
(X Ey resim gibi güzel sevgili, güzellik sayfanda/yüzünde yenice çıkan o ayva 
tüyleri/yazılar bensiz ise şaşılmaz; (zira) kırma hat çoğunlukla noktasız olur.| 

Beyitte geçen bi-hâl ifadesinin YD'de bi-hal şeklinde yer alması, bir yazım 
hatasından kaynaklanmış olabilir; fakat metnin anlamını değiştirdiği için bir nüsha farkı 
olarak kabul edilmiştir. Beyitte sevgilinin arasında hiç ben bulunmayan ayva tüyleri, 
noktasız yazılan kırma hata benzetilmiştir. Beyte uygun olan kelime “beni olmayan” 


manasındaki bi-hâldir. 
G. 201/5” ehl-i hali döndürür oklı şikâra yâ-yı ışk: 


cüş öder şevka gelüp yahya gibi eyler semâ“ 
ehl-i hali döndürür oklı şikara ya-yı “ışk 


(> Aşk yayı, âşığı okla vurulmuş ava benzetir; (âşık) Yahyâ gibi şevke gelip coşar, 
semaya başlar.| 
Beytin ikinci mısraı YD”de ehl-i hâli döndürür oldı şikâra nây-ı 'ışk şeklinde olsa 


da beytin anlamına MK nüshasındaki mısra daha uygun görünmektedir. Şair aşk yayının 


102 


okuyla vurulmuş âşığın can çekişen ve çırpınan hâlini, sema etmek olarak 
yorumlanmıştır. Ayrıca okun, saplandığı kimseyi hemen öldürmeden bir süre 
kıvrandırması da ilk mısrada geçen âşığın kendinden geçip coşması ve sema etmesi 


hayalini desteklemektedir. 
G. 203/5" “âlem-i: 


“alem-i envârdan yer yör uyarmışdur çerâğ 

gül gibi gülşendeki ezhâr-ı gün-â-güna bak 
Ik Gül bahçesindeki (şu) çeşit çeşit/rengârenk çiçeklere bak! (Allah), nurlar âleminden 
yer yer gül gibi kandiller yakmıştır. | 

YD'deki “alem-i ifadesi beytin anlamına uygun olmadığından ifade üzerinde 
düzeltme yapılmıştır. Bu düzeltmeye N2 nüshası kaynaklık etmiştir. Ayrıca “nurlar 
âlemi” manasındaki “alem-i envâr ibaresinin Divan'da dört yerde daha geçtiği tespit 


edilmiştir. 
G.212/1: 


bir peleng oldı cefa dağına güya o melek 
camesi olsa yaraşur anun altunlu benek 
IX O melek, güya cefa dağına bir kaplan oldu; (artık) altın işlemeli, benekli elbise giyse 


ona yaraşır.) 
YD'de matla beyti şöyledir: 
bi-vefalıkda felekler gibi oldı o melek 


her gece göyse yaraşur ana altunlu benek 

Her iki beyitte de anlam bakımından ortak olan şey, sevgilinin giydiği altunlu 
benek yani altın işlemeli, benekli elbisedir. Sevgilinin altunlu benek ile cefa dağında bir 
kaplan olması, kaplanın altın renkli ve benekli derisi düşünüldüğünde yerinde bir 
hayaldir ve felek-altunlu benek ilişkisinden daha uygun görünmektedir. Ayrıca YD 
nüshasında geçen beyit, sadece YD/E'de bulunmaktayken metinde tercih edilen beyit 
MK, YD/D ve YD/F nüshalarında yer almaktadır. 


G.216/1” bari: 
&y ecel alma bugün canını ben bimârun 


bir iki gün çekeyin bari cefasın yârün 
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/- Ey ecel, ben ölümcül hastanın bugün canını alma! Sevgilinin cefasını hiç olmazsa bir 
iki gün çekeyim.) 

YD'de bâr-ı olan ifade ile “yârin cefa yükü” manası ortaya çıkar ki beyitte yükle 
ilgili herhangi bir çağrışım yoktur. Bu nedenle metne MK nüshasındaki bari ifadesinin 


alınması uygun bulunmuştur. 


G. 226/4” o rânun: 

sürdüm yüzümi na'lçesi izine yârün 

bin cân-ile hak-i kademi oldum o ranun 
(IX Yüzümü sevgilinin nalçasının izine sürdüm, o râ ())'nın bin can ile ayağının tozu 
oldum.) 

Nalça izinin râ harfiyle benzerliği ortadadır. Bu nedenle YD”deki oranun ibaresi, 
metnin anlamını bozmasa da o rânun ifadesinin beytin manasına ve şairin üslubuna daha 


uygun olduğu kanaatine varılmıştır. 
G. 226/5" dahı dömez adını: 


öldürür isen dahı dömez adını yahya 

ölümlüsidür şimdi fülân ibn-i fülâanun 
(-Yahyâ öldürsen de (sevdiğinin) adını söylemez; şimdi filan, filan kimsenin can 
çekişen âşığıdır.| 

YD'de yer alan adını dömez dahı ifadesi, beytin anlamına ve veznine uygun olsa 


da MK nüshasındaki dahı dömez adını varyantı “öldürsen dahi” manasındaki vurgu 


nedeniyle beyte daha uygun görünmektedir. 
G. 228/5" murad oldur hemân: 


gam degül yahyanun öldügi murad oldur heman 
göce vü gündüz du'â-yı devlet-i cânân ödün 
(-Yahyâ'nın öldüğüne aldırmayın, (zaten) bütün arzumuz budur! (Siz) gece gündüz 


sevgilinin saadeti/devleti için dua edin!) 


YD”deki hemân oldur murâd ifadesi beytin veznine ve manasına uygundur; fakat 
yazmalardan yalnızca YD/E nüshasında bulunmaktadır. Diğer taraftan MK ve YD/F 
nüshalarında yer alan murâd oldur hemân ifadesi, şairin üslubuna daha uygun 


bulunmuştur. 
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G. 2363” arz-ı: 


dil-dârı da'vet eyle şadâ-yı bülend-ile 

&y kühsâr-ı arz-ı mukaddes kelâme gel 
IX Ey mukaddes diyarın dağı, dile gel; haykırarak/ulu bir davetle gönül alıcı sevgiliyi 
çağır!| 

YD ve MK nüshalarında “arz-ı olan ifade, metnin anlamına uygun 
bulunmadığından arz-ı şeklinde değiştirilmiştir. “Belde, diyar, memleket” manasına 
gelen arz, “mukaddes belde” tamlamasında geçmektedir ve bu ifadeyle beyitte 


kastedilen, şairin hac vesilesiyle bulunduğu Mekke'dir. 
G. 238/2” gönlüme: 


şâhum n'ola görinmez olursam bu guşşadan 
gördükçe ben kulunı gelür gönlüme melâl 
IX Ey sultanım, ben kulunu her gördüğümde gönlüm kederlenir; bu kederden görünmez 


olursam şaşılmaz.| 


Beyitte sevgiliye seslenen şair, kederden görünmez olsa şaşılmayacağını ifade 
eder. Zira kendisine her baktığında gönlü kederle dolmaktadır. Beyte anlam bakımından 
uygun olan ifade, MK nüshasından alınan göylümedir. İfade YD'deki gibi gönlüne 
olarak düşünüldüğünde ise gönlü kederlenenin sevgili olması gerekir; fakat bu yorum 


beytin anlamına uygun değildir. 
G. 240/3” cimal ile: 


bi-'aynihi ağaran pir-i şalihe benzer 
köpürse şevk-ı cimal-ile cüşa gelse cemel 


I< Erkek deve anaç develerin şevkiyle coşup (ağzından) köpükler saçsa tıpkı (saçı 


sakalı) ağarmış salih ihtiyara benzer.) 


YD'deki cemal ile ifadesiyle beyte bir anlam verilebilse de “yetişkin, anaç 
develer” için kullanılan cimâl kelimesi beyte anlam bakımında daha uygun 


görünmektedir. 
G. 258/1” serv-i hıram: 


elini gögsine koyup bugün ol serv-i hıram 
gönül alçakligini eyleyüben vördi selâm 
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IX Bugün o salınan selvi, elini göğsüne koyup tevazuyla selam verdi.) 


Beyitte nazlı nazlı yürüyen sevgili, salınan selviye benzetilmiştir. Bu anlamı 
veren ve beyte uygun olan ifade serv-i hırâamdır. Ayrıca bu ifade, Divan'da yirmi bir 
yerde daha geçmektedir ve şairin sıkça kullandığı tamlamalardan biridir. YD'de görülen 
serv-hırâm ifadesi ise “selvi salınışlı” manasına gelir; her ne kadar beytin anlamını 


bozmasa da şairin üslubuna diğer ifadenin daha uygun olduğu açıktır. 
G. 258/6” hâtim: 


kâmetüm halka kılup bağruma taşlar başayım 
olayın zühd ile hatim gibi öllerde be-nâm 
I- Boyumu halkaya benzetip bağrıma taşlar basayım, takva ile Hâtim gibi illerde şöhret 


bulayım.) 


“Mühür” anlamındaki hâtem kelimesi, şiirlerde gerçek anlamı yanında bazen de 
Hâtim-i Tâiyi çağrıştıracak şekilde kullanılır. Fakat söz konusu beytin mühürle bir 
ilgisi bulunmadığından YD'de hâtem şeklinde geçen kelimenin hâtim olması 


muhtemeldir. Çünkü “Hâtim” manasındaki kelimenin yazılışı hâtim şeklindedir. 
G. 258/7” serv-i hırâm: 


merhabâya el uzadur şanuram öy yahya 
kaldura çün-ki du'âya elin ol serv-i hıram 


(# Ey Yahyâ, o salınan selvi ne vakit duaya elini kaldırsa selamlaşmak için elini uzatır 


sanırım. | 


YD'deki serv-hırâm ifadesi “selvi salınışlı”” manasında olup beytin anlamını 
bozmaz; fakat serv-i hırâm ifadesi beytin anlamına ve şairin üslubuna daha uygun 


görünmektedir. Ayrıca Divan'da toplam yirmi iki yerde geçmektedir. 
G. 260/3” o: 


diyar-ı gurbete âhum gibi çıkup gitdüm 
fiğânlar ile o cân u cigerden ayrıldum 


IX Gurbet illerine ahım gibi çıkıp gittim; gözyaşları ve feryatlarla o candan, ciğerden 


ayrıldım.) 
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Beyit Müctes bahrinin Mefâ'ilün fe'ilatün mefa'ilün fe'ilün vezninde yazılmıştır. 
YD'deki ol ifadesi vezin gereği o şeklinde düzeltilmiştir. Bu düzeltmeye MK nüshası 


kaynaklık etmiştir. 
G.281/2” o râlar: 


reh-güzârunda senün buldum na'ilçen izlerin 

ey elif-kad secdegâhum oldı o râlar benüm 
IX Ey elif boylu güzel, geçtiğin yolda senin nalçanın izlerini buldum; (şimdi) o râ (5Y'lar 
benim secde ettiğim yer oldu.| 

Nalça izinin râ harfiyle benzerliği nedeniyle YD”'de geçen oralar ifadesi, o râlar 
şeklinde değiştirilmiştir. İfade, bu hâliyle beytin anlamına ve şairin üslubuna daha 
uygun düşmektedir. 
G. 287/3 öden; zirâ: 


zemm öden ma'nide yâre terbiyet eyler beni 
unudulmış adumı zira ki yâd eyler benüm 
Ix Beni sevgiliye çekiştiren (kimse), aslında benim unutulmuş adımı (ona) hatırlattığı 


için bana yardımcı olur.| 


YD'de öder ve güyâ olan ifadeler, MK nüshası vasıtasıyla beytin anlamı da 
dikkate alınarak düzeltilmiştir. Beytin mısraları birbirine neden-sonuç ilişkisiyle 
bağlandığı için ikinci mısrada zirâ bağlacının kullanılması uygundur. İlk mısrada da 


zemm öden ifadesiyle kastedilen, beytin öznesidir. 
G. 293/59 nihayeti: 
nihayeti gam-ı “ışkunla ben fakir ü hakir 
garib ü bi-kes ü bi-hânümân olam yüriyem 
Ix Ben hakir düşmüş zavallın sonunda aşkının kederiyle çaresiz, kimsesiz ve evsiz kalıp 


gideyim.) 


“Nihayet, sonunda” manasını taşıyan nihâyeti ifadesi, YD'de nihâyeti şeklinde 
yazılmıştır. Bu farkın bir yazım hatası olması muhtemeldir; fakat beytin anlamını 


değiştirdiği için nüsha farkı olarak kabul edilmiştir. 
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G. 296/19 ca'l ile: 


halk arasında budur ca'T-ile giryân olduğum 
korkaram kim fâş ola vaşlunla handân olduğum 


/< (Ey sevgili), vuslatınla mesut olduğum anlaşılır diye korkarım; halkın arasında 


ağlıyormuş gibi yapmam bundandır.) 


YD'de cümleyle şeklinde kaydedilen ifade, beytin anlamına uygun değildir. 
Kelime MK nüshasından faydalanılarak düzeltilmiştir. Beyte göre şair, sevgilinin 
vuslatıyla mutludur ve bu saadetinin anlaşılmaması için de ağlıyormuş gibi 
yapmaktadır. Beytin anlamına uygun düşen ifade, “sahtecilikle, taklitle” anlamındaki 
ca'Tiledir. 


G. 297/2” şerârum: 


firâkun nârı ile âh ödersem 
yakar iki cihânı bir şerarum 


(IX (Ey sevgili!) Ayrılığının ateşiyle ah edersem bir kıvılcımım iki cihanı yakar.) 


İfade YD'de şerârem iken şerârum olarak düzeltilmiştir. Aslında “kıvılcım” 
manasına gelen şerâr ve şerâre kelimelerinin anlam bakımından bir farkı yoktur. Fakat 
beytin ait olduğu gazelde -um'lar redif, -âr'lar da mürdef kafiyedir. Bu nedenle metne 


alınması gereken kelime şerârdır. 
G. 303/5 “aşasından: 


satrlardur şanmanuz müsâ “aşasından yahod 
nöçe yörden şakk olupdur güyiyâ nil-i revân 


I< (Onları) satırlar sanmayın! Ya da (onlar) güya Hz. Musa'nın asasıyla pek çok 


yerinden yarılmış Nil Nehri?dir.| 
YD'de 'aşâsında olan ifade, MK nüshasından faydalanılarak düzeltilmiştir. 
G. 304/5" divânen;: 


kıpkızıl divanen olduğına yahya gül gibi 
&y peri şâhid yeter çak-ı giribânı hemân 


I- Ey peri, Yahyâ'nın gül gibi (senin) deli divanen olduğuna şahit olarak yalnızca 


yakasının yırtığı yeter. | 
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YD'de divâne olarak geçen ifade, bu hâliyle beytin anlamını bozmasa da MK 
nüshasındaki divânen şekli mana bakımından beyte daha uygun görünmektedir. Çünkü 
şair beyitte sevgiliye hitap eder ve “Yahyâ'nın senin divanen olduğuna” manası, beyte 


daha uygun düşmektedir. 
G. 307/7” sakinün ayağın öp der gönlüm ey yahyâ bana: 

sakinün ayağın öp der gönlüm öy yahya bana 

bilmiş ol uşlu haberdür bu dil-i divâneden 
(IE Ey Yahyâ, gönlüm bana “Sakinin ayağını öp/kadehinden iç.” der. Bilmiş ol! Bu, 
divane gönlümün en aklı başında sözüdür.| 

YD'de geçen yârden bir büse cerr eyler dedi yahya gönül mısraı yerine, beytin 
anlamına daha uygun bulunan MK nüshasındaki mısra tercih edilmiştir. Şairin ikinci 
mısrada “Bilmiş ol!” diye hitap ettiği Yahya'dır; oysa YD nüshasında geçen yahyâ 
ifadesi bir hitap değildir. 
G. 312/2” vaşl-ı: 


ârzü-yı vaşl-ı yâr egler hemişe “aşıkı 
yüsufun gitmez ümid-i vuşlatı ya'kübdan 


IX Sevgiliye kavuşma arzusu âşığı sürekli avutur; Yakub, Yusuf'a kavuşma ümidini bir 


an kaybetmez.) 


MK nüshasında geçen vaşl-ı ifadesi, YD”de rüy-ı şeklindedir. Her iki varyant da 
beytin manasına uygun olmakla birlikte metnin anlamına ve ikinci mısradaki ümid-i 
vuşlat ifadesine ârzü-yı vaşl yapısı daha uygun düşmektedir. Nasıl Hz. Yakub Yusuf'a 


kavuşma ümidini hiç yitirmemişse âşık da daima sevgiliye kavuşma arzusuyla oyalanır. 
G.313/4" çıkdum: 


meh-i nev gibi çıkdum bir kenâra ehl-i şevk oldum 
bugün divân-ı hakda matla“-ı mihr-i hudâyam ben 


I< Hilâl misali bir köşeye çekilip âşık/kandil oldum. Ben bugün Hakk'ın/hak meclisinde 


Allah'ın nurunun/güneşinin doğuş yeriyim.| 


Beyit birinci tekil şahsın ağzından yazıldığı için YD nüshasındaki çıkduk ifadesi 


yerine, MK”deki çıkdum şeklinin tercih edilmesi daha uygun görünmektedir. 


109 


G. 324/6" ihata: 

seyr-i cemâl-i yâri idrak ihata ötmez 

perde olur şu'â'ı mânend-i mihr-i rahşân 
IX Yârin cemâlinin seyrine erişmek mümkün olmaz/idrak onu kavrayamaz, parlak 
güneş misali (onun) ışığı (buna) perde olur.) 

Söz konusu kelime, YD”de ifade şeklindedir. Beyitte “anlayış, kavrama; akıl, 
zihin” ve “ulaşma, erişme” manalarına gelen idrâke anlam bakımından uygun olan 
ifade, “anlamak, etraflıca kavramak” anlamındaki ihata ötmek olmalıdır. İdrâkin 
sevgilinin cemâlinin seyrini ifade etmesindense anlayıp idrak etmesi beytin anlamına 
daha uygun düşmektedir. Bu düzeltmeye MK nüshası kaynaklık etmiştir. 

G.326/2' olduğuma: 

sevinüp şâd ola şâyed ğam-ile olduğuma 

halümi dil-bere lillâhi te'ala deyesin 
I- Kederli olduğuma sevinip mutlu olacaksa “Allah rızası için” gönül alıcı sevgiliye 


hâlimi anlatasın.| 


YD'deki öldügüme ifadesi yerine metne, anlam bakımından daha uygun bulunan 
MK nüshasındaki olduğuma varyantı alınmıştır. Beyitte âşık, sabah melteminden kederli 


hâlini sevgiliye anlatmasını talep eder. 
G. 334/2” aramuzda: 


âh kim âh ötdügümden incinür ol bi-vefâ 
aramuzda âhdan ister ki bir yol olmasun 


I- Ah ah! O vefasız güzel ah ettiğim için incinir, istemez ki aramızda ahtan bir yol 


olsun.| 


Beyte göre âşık çektiği ahlar vasıtasıyla sevgili ile arasında bir yol inşa eder, 
sevgili de bu sebepten âşığın ah etmesinden incinir. YD'de aramuzdan şeklindeki ifade 


MK nüshasına göre düzeltilmiştir. 
G. 345/2" yarelenmiş uçamaz şu kuşı: 


yarelenmiş uçamaz şu kuşı gibi talbınur 
kolların şuya uran kimse muhaşsal girmesün 
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(X Uçamayan yaralı bir su kuşu gibi çırpınan, kısaca yüzme bilmeyen kimse (havuza) 
girmesin.) 

YD'de uçamaz yârelü bir şu kuşu olarak geçen ifade, sadece YD/F nüshasında 
yer almaktadır. MK, YD/B, YD/D ve YDY/E nüshalarında ise beyitteki gibidir. MK 
nüshasının şairin vefatına yakın H. 990'da, YD/D nüshasının ise H. 991'de istinsah 
edilmesi ve iki nüshanın da dibâceyi ihtiva etmesi dikkate alınırsa YD/F'deki ifadenin 


beytin daha eski şekline ait olduğu düşünülebilir. 
G.35772" gezme: 


tenezzül ötme hergiz gün gibi evden eve gezme 

yerüni bekle şüfi ka'be-veş “âlem sana gelsün 
|Ix Ey sofu, asla güneş gibi evden eve gezip kendini alçaltma/batma; Kâbe gibi yerinde 
dur, âlem sana gelsin!) 

Beyitte geçen gezme ifadesi, YD'de girme şeklinde kaydedilmiştir. Gökyüzünde 
güneşin devamlı hareket etmesi ve ışığıyla her eve girmesi şairin zihninde sürekli evden 
eve gezen bir kimse hayali canlandırmıştır. Beyitteki evden eve ifadesinin MK 


nüshasından alınan gezme ibaresiyle tamamlanması daha uygun görünmektedir. 
G.357/3” şalasından: 


cihanda yüzi şulu şüfilerle âşinâ ol kim 
bükâsından bükâ gelsün şalasından şalâ gelsün 


I- Dünyada gözü yaşlı dervişlerle dost ol ki onlar ağladıkça sen de ağla, onlar inledikçe 
sen de inle/davetinden davet gelsin. | 

İfade YD'de şalâhından şeklinde geçmektedir. Fakat ikinci mısrada bükâdan 
bükâ gelirken şalâdan da şalâ umulur. Beyte mana ve üslup bakımından uygun olan 


ifade MK nüshasından alınan şalâsındandır. 
G.358/1” bizar olalum bi'llâhi bi-zâr: 


pür-şafayuz derd-i dil-dâra giriftâr olmadan 
nöce bizar olalum bi'llahi bi-zar olmadan 


Ix Gönül alıcı sevgilinin derdine düştüğümüz için sevinç ve huzurla doluyuz, Allah 


aşkına bu keyiften nasıl bıkıp usanalım?) 
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Beyitte sevgilinin derdine düşüp sefayla dolan âşık, bu keyif hâlinden bıkıp 
usanmayacağını dile getirir. YD”de geçen bi-zâr olalum bi'llâhi bizâr şeklindeki ifade ise 


beytin anlamına uygun değildir. 
G. 363/5" hame-i: 


hame-i şi'r-i latifün gibi öy yahya hemân 
var yüri bir kâmeti mevzün u hoş-reftârı sev 
(# Ey Yahyâ, haydi tıpkı latif şiirlerinin kalemi gibi nazlı nazlı salınan düzgün boylu bir 


güzeli sev!) 


Beyitte düzgün boylu, nazlı nazlı salınan bir güzelden söz edildiğine göre 
sevgilinin kaleme benzetilmesi anlam bakımından uygundur. YD'deki hâne-i 
varyantının ise beytin manasıyla ilgisi yoktur. Bu nedenle YD'deki farklılığın bir yazım 
hatasından kaynaklanmış olduğu sanılmaktadır. Yine de beytin anlamını değiştirecek 


nitelikte olduğundan bir nüsha farkı olarak kabul edilmiştir. 
G. 378/5” açıldı: 


nazar kıl devr-i ruhsârında hâl-i yâre öy yahya 
açıldı şanki bir dâne benefşe lalezâr üzre 
(# Ey Yahyâ, yanağının devrinde sevgilinin benine bir bak! Sanki lale bahçesinde bir 


menekşe açıldı.) 


İfade, YD nüshasında aşıldı şeklinde geçmektedir. Çiçeklerin yüksek yerlere 
asılması ya da pamukla duvarlara yapıştırılması, kimi zaman Osmanlı şiirine konu olsa 
da lale bahçesinde menekşenin asılmasından ziyade açması daha uygun görünmektedir. 
Beyitte sevgilinin yanağındaki ben, lale bahçesinde açmış bir menekşeye benzetilmiştir. 


Düzeltmeye MK nüshası kaynaklık etmiştir. 
G. 410/1” &decek: 


görü mahzün ödecek hâtırumı şâd ötme 
gerü viran olacak gönlümi âbâd ötme 


I- (Ey sevgili), tekrar mahzun edeceğin gönlümü sevindirme! Yine harap olacak 


yüreğimi imar etme!) 


YD nüshasında &dicek şeklinde yer alan ve “edince” manasına gelen ifade, 


beytin anlamına uygun bulunmadığından ödecek şeklinde değiştirilmiştir. 
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G. 415/29 rahm et: 


aya rahm &t ki derdinden haber-dâr olmaya kimse 

anun hâlini şor kim kudreti olmaya ilâme 
I< (Ey sevgili), derdini kimsenin bilmediği (âşığa) merhamet et; söylemeye cesareti 
olmayanın hâlini sor!) 

YD'de rahmet olarak geçen ifade, beytin anlamı değerlendirilerek rahm &t 


şeklinde düzeltilmiştir. 
G. 428/2” eyleye: 


vây ana kim nâr-ı 'ışkı kalbini kâl eyleye 

sevdügi mahbübı fi'-cümle cefakâr olmaya 
/< Aşkının ateşi yüreğini erittiği hâlde sevdiği güzelden hiç cefa görmeyen o kimsenin 
vay hâline!) 

YD'de geçen ötmeye ifadesi ile beytin ilk mısraı, “Aşkının ateşi kalbini 
yakmayan kimsenin vay hâline!” şeklinde anlaşılabilir; fakat ikinci mısra ile birlikte 
değerlendirildiğinde MK nüshasındaki eyleye varyantının beyte mana bakımından daha 
uygun olduğu görülmektedir. Beyitte hâline merhamet edilen kimse, kalbini aşk 


ateşinde erittiği hâlde sevgilisinden olumsuz da olsa bir karşılık alamayan âşıktır. 
G. 428/4” bekâsı: 


dar-ı darâyı begenme ögme kaşr-ı kayseri 
bir bekası yok harâb-âbâda mi'mâr olma a 


IX Dara'nın konağını beğenip imparatorun sarayını methetme! Gelip geçici bir 


viraneliğe mimar olma sakın!) 


YD'de geçen yakası ifadesi beytin anlamına uygun bulunmadığından MK'”deki 
bekâsı ibaresi metne alınmıştır. Beyitte Dârâ'nın konağıyla imparatorun sarayı, gelip 


geçici birer viranelik olarak ifade edilmiştir. 
G. 429/1 pereme: 


ah kim seyl-i fenâ sür'at-ile bir pereme 
har ü hes gibi sürer “alemi bahr-i 'ademe 


I< Ah ah! Yokluk seli dünyayı süratle (yol alan) bir kayık misali, çer çöp gibi yokluk 


denizine sürüklemektedir. | 
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İfade YD”de küreme; MK, YD/D ve YDY/E nüshalarında ise kereme şeklindedir. 
Küreme ifadesinin “kürekle atıp temizleme, kürüme” anlamına dayanarak beyte “Ah ah! 
Yokluk seli dünyayı süratle bir küremede çer çöp gibi yokluk denizine 
sürüklemektedir.” manasını vermek mümkün görünmekle birlikte ifadenin “kayık, 


gemi” anlamına gelen pereme olabileceği de değerlendirilmiştir. 
G. 430/1” istepâne: 


çok sevdügüm hayâli eglencesin cihâne 
takyen başunda benzer çemrenmiş istepâne 


(X Başındaki takken bükülmüş taca benzer; a pek sevdiğim Hayaâli, âleme eğlencesin!) 
YD'de anlam verilemeyen ifade, metne YD müellifi tarafından âşiyâne şeklinde 

kaydedilmiştir. Gazelin eldeki tek nüshası olan YD/F'den okunduğunda ise kelimenin 

istepâne olduğu görülmüştür. “Başa takılan çelenk, çiçeklerden yapılan halka şeklindeki 


taç” anlamına gelen istepân ifadesinin Yunanca “oTepavustefani” kelimesinden 


türetilmiş olması muhtemeldir. 
G. 444/2" hergiz: 


hâneden hâneye gezmek sana düşmez hergiz 
fi'-mesel nat'“-ı zemin içre begüm şâh gibi 


IX A beyim, tıpkı yeryüzünün padişahı gibi evden eve gezmek sana asla düşmez!) 


MK ve YD nüshalarında geçen şahum ifadesi, ikinci mısrada sevgiliye begüm 
diye hitap edilmesi ve yine aynı mısrada yer alan şâh gibi ifadesi nedeniyle beyte uygun 
bulunmamıştır. YD/A ve YDY/F nüshalarından alınan hergiz ibaresi, beyte daha uygun 
düşmektedir. 

G. 450/5” hürşid: 

gülşen-i “âlemde öy yahya misâl-i yâsemin 

ak libâs olmış ana hürşid nürâniyyeti 
(> Ey Yahyâ! Dünyanın gül bahçesinde (onun) güneş aydınlığı, yasemin gibi ak elbisesi 
olmuş.) 

MK ve YD'de geçen hürşid-i şeklindeki ifade, hürşid olarak düzeltilmiştir. 


Sevgiliye beyaz elbise olan, onun güneş aydınlığıdır. 
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G. 459/4” gül ü: 


görmez misin ki şenligi yokdur bu gülşenün 
kan ağla var nihâl-i gül ü erğavân gibi 


IX Bu gül bahçesinin/dünyanın şenliği yoktur, görmez misin? Haydi, (sen de) erguvanla 
gül fidanı gibi kan ağla!) 

YD'de geçen gül-i erğavân ifadesi erguvan gülü manasına gelir. Oysa gül kırmızı 
rengi, ergdavân da kırmızıya çalan çiçekleriyle bilinen iki farklı türdür. Bu nedenle beyte 
alınması gereken ifade, MK nüshasındaki gül ü ifadesi olmalıdır. Beyte göre gül 


bahçesinin şenliği sona ermiş, erguvanla gül fidanı kan ağlamaktadır. 
G. 465/3” sevdüginden: 


aşık-ı şeydâlarun ya'ni kapunda kullarun 
sevdüginden gayri sultanum ne nokşân eyledi 


IX Ey sultanım, çılgın âşıkların yani kapının kulları (seni) sevmekten başka ne kusur 


işledi?) 


Osmanlı Türkçesinde -duk/-dük sıfat-fiil ekinin ünlüsü daima yuvarlaktır. Bu 


nedenle YD”deki sevdiginden ifadesi, sevdüginden olarak değiştirilmiştir. 
G. 469/6” mili; simin: 


bir mili oldı sâ'id-i simin sâkinün 
olmış-durur kadeh ana câm-ı sikenderi 


(X Sakinin gümüş kolu bir mil oldu, kadeh de onun üzerindeki İskender'in aynasıdır.) 


YD'de meyli ve simin-i şeklinde kaydedilen ifadeler, beytin anlamına uygun 
olacak şekilde düzeltilmiştir. Aksi hâlde “Sakinin gümüş kolunun bir meyli oldu.” 
manası ortaya çıkar ve bu mana, ikinci mısra ile birlikte düşünüldüğünde beytin 
anlamına uygun değildir. 


G. 472/3” hazeri: 


râh-ı 'ışkunda ceres gibi belürdür gendin 
aşık-ı haste-dilün kimseden olmaz hazeri 


I< (Ey sevgili), aşkının yolunda çan misali kendini belli eder; gönlü yaralı âşık 


kimseden çekinmez! | 
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YD”de haberi olarak yer alan ifade, MK nüshasında hazeri şeklinde geçmekte ve 
beytin anlamına daha uygun görünmektedir. Beyitte, sevgilinin yolunda çan gibi feryat 


ederek kendini belli eden âşığın kimseden korkusunun olmadığı dile getirilmiştir. 
G. 473/3” bâde-horınun: 


meykede mühmelâtınun kabri cehenneme döner 
bir karanu bucak olur bade-horınun âhiri 
(Xx Meyhane gafillerinin kabri cehenneme döner, şarap içenin sonu ise bir karanlık köşe 


olur.| 
Beyit Recez bahrinin Müfte'ilün mefa'ilün müfte'ilün mefâ'ilün vezninde 
yazılmıştır. YD”de bâde-hârınun şeklinde geçen ifade, beytin veznine uymadığından 


bâde-horınun olarak düzeltilmiştir. 
G. 473/5” mazlemenün: 


murğ-ı huzürun uçura bir gün olur toğan gibi 

bal ü perin aça uça mazlemeyün defatiri 
IX Bir gün gelir, zulmünün defterleri doğan gibi kanadını açıp uçarak (senin) huzur 
kuşunu uçurur. | 

YD'de geçen “senin karanlığının” anlamındaki muzlimenün ifadesi, beytin 
manasına uygun olmakla birlikte aynı ifadeyi “senin zulmünün” manasına gelen 
mazlemenün şeklinde okumak da mümkündür. Beyitte bir hesaplaşma söz konu 


olduğundan mazlemenün şekli, beytin anlamına daha uygun düşmektedir. 
G. 473/7” olup: 


takati tak olup yürür döndi kemâna kâmeti 
yâsını yahyanun çeker şanma zemâne şâ'iri 


(- Takati kesildi, boyu iki büklüm oldu/yaya benzedi, zamane şairi Yahyâ'nın yasını 
tutar/yayını çeker sanmayın.| 

Beyit Recez bahrinin Müfte'ilün mefa'ilün müfte'ilün mefâ'ilün vezninde 
yazılmıştır. YD nüshasında geçen oldı ifadesi beytin veznine uymadığı için onun yerine 


MKden alınan olup ifadesi metne dahil edilmiştir. 


116 


G. 482/6” mazleme: 


gülmez açılmaz âdeme kış güni gibidür hemân 
mazleme issi zâlimün göz göre rüy-ı ebredi 


/I< Zulmeden zalimin soğuk yüzü bir türlü aydınlanmayan kış günü gibidir.) 


Mazleme “eziyet etme, zulmetme, haksızlık yapma” manasındayken YD 
nüshasında geçen muzlime “karanlık, kapkara; uğursuz, korkunç, ürkütücü” anlamlarına 
gelir. Zalimin zulüm sahibi olması mana bakımından daha uygun olduğundan beyte 


alınması gereken ifadenin de mazleme olması muhtemeldir. 
G. 487/7” kıble-i: 


vücüdi kıble-i 'uşşâk olınca yahyanun 
dem-i vişâli kalil olduğını gördün mi 
(-Yahyâ'nın vücudu âşıkların kıblesi olunca vuslat vaktinin ne kadar az olduğunu 


gördün mü?| 


İfade, YD'de kulbe-i şeklindedir. Bu hâliyle beyte bir anlam verilebilse de beytin 
ait olduğu gazelde Kâbe'ye varan hacılardan söz edildiği için Yahya'nın vücudunun da 
âşıkların kıblesi olarak kabul edilmesi şiirin manasına daha uygun görünmektedir. Bu 


nedenle MK nüshasındaki kıble-i varyantı tercih edilmiştir. 
G. 493/1 kimsenüy gördügine râzi degül canum seni: 


kimsenün gördügine razi degül canum seni 

görmeyeydi kâşki kulun da sultânum seni 
Ix Gönlüm seni kimsenin görmesine razı değildir. Ey sultanım, keşke seni (bu) kulun da 
görmeseydi.| 

YD'de beytin ilk mısraının yerine, bir sonraki gazelin kırmızı came göyüp al ile 
öldürme beni şeklindeki birinci mısraı kaydedilmiştir. Metne alınması gereken mısra ise 
MK nüshasından faydalanılarak yerine yazılmıştır. Bu arada MK'de yer alan mısra 
üzerinde de bir değişiklik yapılmıştır. Söz konusu mısradaki gönül ifadesi, beytin kafiye 
ve redifine uygun olmadığından cânum olarak değiştirilmiştir. Beyitte geçen -um seni 


ifadeleri redif, -ânlar ise mürdef kafiyedir. 
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G. 500/2” bi-çâre yeg, görü: 
ferhâd sergüzeştini benden sü'âl ödün 
bi-çare yeg bilür görü bi-çâre hâlini 
/Ix Ferhad'ın hikâyesini bana sorun; (zira) çaresizin hâlini yine çaresiz olan iyi bilir. | 
MK, YD/B, YD/C, YD/D ve YDY/E nüshalarında bi-çâre yeg ve görü şeklinde 
geçen ifadeler, YD'ye bi-çârenün ve yine olarak kaydedilmiştir. YD/F nüshasına 


dayanan bu farklılık, beytin anlamını bozmamakla birlikte diğer ifadeler beytin 


manasına ve şairin üslubuna daha uygun bulunmuştur. 
G. 502/1” ram: 


seni gözler seni gönlüm gözüm öy mâh seni 

bana ram ötmeye mi sevdügüm allâh seni 
IX Ey ay! Gönlüm de gözüm de seni arar, seni! Ey sevdiğim, Allah seni bana ram etmez 
mi?) 

YD'de geçen rahm ifadesi, beytin anlamına uygun değildir. “Allah, seni bana 
boyun eğdirmez mi?” diye sorulan beyitte, MK nüshasından alınan ve “boyun eğen, 
başkasının buyruğuna giren” manasını taşıyan râm ifadesinin kullanılması daha uygun 


görünmektedir. 
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2.4. METİN HAZIRLANIRKEN TUTULAN YOL 


Tenkitli metin hazırlanırken öncelikle Divan'ın elde bulunan nüshaları 
değerlendirilmiş ve Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 1493 numarada kayıtlı yazmanın 
metin tenkidinde kullanılmasına karar verilmiştir. Yazma, tezde MK nüshası olarak 
ifade edilmiştir. Diğer taraftan Mehmet Çavuşoğlu'nun hazırladığı Divân yayını da ayrı 
bir nüsha olarak kabul edilmiş ve metin tenkidinde YD nüshası olarak yer almıştır. 
Metin oluşturulurken bu iki temel nüshanın yanında, YD nüshasının tesisinde kullanılan 
toplam on üç nüsha da değerlendirmeye alınmıştır. Bu amaçla Mehmet Çavuşoğlu 
yayınının dipnotları dikkatle incelenmiş, ihtiyaç duyulan yerlerde nüshaların aslına 
başvurulmuş ve gerektiğinde nüsha farkları metne taşınmıştır. Metne taşınan bu farklar, 
dipnotlara kaydedilirken ifadelerin hemen sonrasında “(YD/X)” şeklinde ifadenin 


alındığı nüshaya işaret edilmiştir. 


Metin yazımında çeviri yazı alfabesi kullanılmıştır. Her şiire bir numara verilmiş ve 
dipnotlara sırasıyla şiirin MK ve YD nüshalarındaki yeri koyu renkle kaydedilmiştir. 
Nüshalarda bulunmayan şiirler “MK: -.” şeklinde, eksi işareti (-) ile gösterilmiştir. 
Dipnotlardaki * bir beytin ilk mısrasını, > ikinci mısrasını, yazma sayfalarında ise her 
yaprağın ilk ve ikinci yüzünü ifade eder. Şiirlerde mahlaslar koyu renkle yazılırken şiir 


numaralarının hemen altında şiirin vezni ve bahrine eğik yazıyla yer verilmiştir. 


Metinde, tamir edilen yerlerde köşeli parantez kullanılmıştır; daha önce Mehmet 


Çavuşoğlu tarafından yapılan düzeltmeler ise ayrıca dipnotlarda belirtilmiştir. 


YD nüshasında yanlış kaydedildiği tespit edilen vezin bilgisine, transkripsiyon 
hatalarına ve bazı kelimelerde görülen farklı okunuşlara dipnotlarda değinilmemiştir. 
Sadece metnin anlamını değiştirecek nitelikteki farklar dipnotlarda gösterilmiştir. Diğer 
taraftan MK nüshasında da tespit edilen yazım hatalarına, müstensihin sehven yazdığı 
ve üzerini çizdiği ifadelere yine dipnotlarda yer verilmemiştir. Bu tespitlerden sadece 


metnin anlamını değiştirecek nitelikte olanlar dipnotlarda yer bulmuştur. 


Metinde YD nüshasından farklı olarak kaydedilen değişiklikler, tezin İnceleme 
bölümünde, Divân Meinine Yönelik Açıklamalar başlığı altında gerekçeleriyle birlikte 


açıklanmıştır. 


Metinde geçen yabancı dilde ifadeler, eğik yazıyla yazılmış; bu ifadelerin 


dipnotlardaki çevirileri ise tırnak işareti içerisine alınmıştır. 
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Nesre çeviride şiirler mümkün olduğunca anlaşılır bir şekilde günümüz Türkçesine 
aktarılmaya çalışılmış, yapılan dil içi çeviriler şiirlerin hemen altındaki dipnotlar 
bölümüne kaydedilmiştir. Metnin daha iyi anlaşılabilmesi için yapılan eklemeler ise 
cümlede parantez içerisine alınmıştır. Ayet tercümelerinde, çevirinin hemen ardından 
köşeli parantez içerisinde ayetlerin ait olduğu sure ve ayet numaraları “(sure adı/ayet 


numarası|” şeklinde kaydedilmiştir. 


Kelimelerin birden fazla anlama sahip olmalarıyla Osmanlı şiirinin zengin ve 
katmanlı hayal dünyası, beyitlerin birden fazla şekilde anlaşılmasına yol açar. Bu 
nedenle şairin zihnindeki anlamın en doğru şekilde aktarılmasını sağlamak amacıyla 
nesre çevirilerde taksim (/) işareti kullanılmış, kelime ya da kelime gruplarının çağrışım 
alanına giren manalar bu işaretten hemen sonra kaydedilmiştir. Taksim işaretiyle 
çeviriye eklenen bu anlamlar, kimi zaman gerçek anlam olarak karşımıza çıkmakla 
birlikte kimi zaman da mecazi mahiyettedir ve tezin metin bağlamında hazırlanan 


Sözlük kısmına eklenmiştir. 


Sözlük hazırlanırken alfabetik sıralama esas alınmıştır. Kelimelerin yanında 
tamlamaların da madde başı olarak yer aldığı sözlükte ilgili alt başlıklar, bir ana madde 
altında sıralanmıştır. Madde başı olan kelime ve kelime grupları transkripsiyon 
alfabesiyle koyu renkte ve küçük harflerle yazılmıştır. Madde başındaki ifadeden sonra 
parantez içerisinde kelimelerin ve kelime gruplarının hangi dile mensup olduğunu ifade 
eden (< Ar.), (<E.) gibi kısaltmalar yer almaktadır. Bu kısaltmaların hemen ardından 
madde başındaki ifadelerin gerçek anlamları, sık kullanılan anlamdan daha az kullanılan 


anlama doğru noktalı virgülle sıralanmıştır. 


Kimi maddelerde gerekli görülen açıklamalar, ifadelerin gerçek anlamlarının 
ardından “f” işaretinden sonra kaydedilmiştir. Ayrıca her maddenin sonuna, “||” 
işaretinden sonra da madde başındaki ifadenin mecaz anlamları eğik yazıyla yazılmıştır. 
Mecaz anlamlar ifadelerin, yer aldıkları beyitler bağlamında değerlendirilmesi 
neticesinde tespit edilmiştir. 


ce, 99 
m 


Maddelere mecaz anlamlar kaydedilirken bazı yerlerde işareti kullanılmıştır. Bu 


işaret, kendinden sonra gelen tüm ifadelerin kendinden önceki kelimeyle bağlantılı 


ce 99 
m 


olduğuna işaret etmekte ve madde başındaki ifadenin işaretinden önceki kelime 


bağlamında değerlendirilmesi gerektiğini ifade etmektedir. Meselâ âfet maddesi: 
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“afet: (<Ar.) büyük felaket, musibet, bela, dert, kötülük, zarar; insanı aşk 
belasına düşüren ve cazibesiyle insanın aklını başından alan güzel || sonbahar 


mevsimi, hazan; sevgili - güneş; yüzüğün üzerindeki değerli taş; can.” 


Afet kelimesi, sevgili bağlamında kullanıldığı en az bir yerde güneş ve yüzüğün 
değerli taşı ile anlam bakımından ilgi kurmuştur. Güneşe benzeyen ya da yüzüğün 
değerli taşı olarak görülen; “cazibesiyle insanın aklını başından alan güzel” değil, bu 


anlam ile kastedilen sevgilidir. 
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2.5. DİVAN NÜSHALARININ TAVSİFİ 


Metin tenkidinde MK ve YD olmak üzere iki temel nüshanın yanında, YD'nin 


tesisinde kullanılan nüshalar da değerlendirmeye alınmıştır. 
2.5.1. MK Nüshası 
Başı: 
kitab-ı divan-ı yahya 
ahmedu'llâhe ba'de bi'smi'llâh 
ve hüva'llahu la ilâhe sivâh 
Sonu: 
mahabbeti var o serv-i bülende yahyanun 
hemişe himmeti bâlaya oldı râhı gibi 
MK: 178” 
temmet temâm bi-'avni'llah el-melikü'l-vehhâb 


EZ'afü'i-Zu'afa ve efkarü'-fukara müşemmet hasan bin bâli el-bosnaviyye 
gaferallâhü lehüm velivalideyn ve'-cemi'ü'l-mü'minin ve'-mü'minat ve'l-müslimin ve'l- 
müslimât bi-rahmetike yâ erhame'r-râhimin. Sene 990, fi gurre-i şehr-i ramazânü'- 


mübârek, fi yevm-i seşenbe, fi vaktü'z-zuhur. 


Milli Kütüphane 06 Mil Yz A 1493 numarada kayıtlı olan nüshanın müstensihi 
Bosnalı Hasan b. Bali, istinsah tarihi de 1582 (H. 990)'dir. 206x140-147x98 mm 
ebatlarındaki nüsha, her sayfasında 15'er satır bulunan 178 yapraktan oluşur. Nesih 
yazıyla yazılan nüshada, çapa filigranlı kağıt kullanılmıştır. Nüshanın kenar cetvelleri 
ve bazı beyitleri, kırmızı mürekkeplidir; sırtı tamir görmüştür. MK nüshası; müzehhep 


şemseli, kahverengi meşin kaplı mukavva bir cilt içindedir. 


I”de Seyyid Abdulkadir Efendi'nin mührü bulunan nüsha, “Kitab-ı Divân-ı Yahyâ” 
kaydıyla başlar. Nüshada 19-79 aralığında dibâce, 7” ile 77“ arasında ise kasideler ve 
musammatlar yer almaktadır. 77”*da başlayan gazeller, 178”de son bulur. Yazmada bir 
dibâcenin ardından 30 kaside, 39 musammat ve 471 gazel bulunmaktadır. Mehmet 
Çavuşoğlu yayınındaki 17, 27, 31 ve 32 numaralı kasidelerle 8. (Şehzade Mustafa 
Mersiyesi), 9. (Rüstem Paşa'ya hicviye) ve 40-47. musammatlar bu nüshada yoktur. 
Ayrıca YD nüshasındaki 18, 19, 28, 29, 33, 37, 45, SI, 53, 54, 91, 93, 104, 135-140, 


185-187, 203, 231, 232, 246, 248, 285, 294, 296, 317, 365, 383, 392, 398, 401, 431, 
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462, 510-516 numaralı toplam 45 gazel ile kıtalar ve şehrengizler de MK nüshasında 
yer almamaktadır. Yahyâ Bey'in vefatına yakın istinsah edilmesi ve metin tesisinde 
önemli pek çok değişikliğe kaynak oluşturması, MK nüshasını değerli kılar. Pek çoğu 
bu nüshaya dayanılarak M. Çavuşoğlu yayını üzerinde birçok değişiklik yapılmış, 
bunlardan yüz yetmiş ikisi Divan Metnine Yönelik Açıklamalar bölümünde izah 


edilmiştir. 


MK nüshasında dikkate değer bazı imla hususiyetleri bulunmaktadır. Öncelikle bu 
nüshada, kimi kelimelerin harekeli olarak yazıldığı görülmüş; kimi tamlamaların arasına 
da gerek olmadığı hâlde izafet esresi konulduğu tespit edilmiştir. “Gedâ-yı küy (G. 
15/39), gıdâ-yı rüh (G. 44/19)” gibi bazı örneklerde ise ye harfi () ile yazılması gereken 
izafet esresi, hemze (s) ile yazılmıştır. Belirtme hâli eki de “mestâneyi (G. 49/29), geceyi 
(G. 220/89)” gibi bazı örneklerde yine hemze ile yazılmıştır. Nüshada ayrılma hâli eki, 
“(6)” şeklinin yanı sıra tenvin işareti ile de kullanılmıştır. Ayrıca MK nüshasında 
Farsça birleşik isimler yazılırken vezin gereği med yapılması gereken durumlarda, 
isimlerin arasına esre işaretinin konulduğu görülmüştür. Meselâ “şâh-bâz-ı (G. 424/4)” 
ifadesi nüshada “şah-ı bâz-ı” şeklinde kaydedilmiştir. Yine “serv-kaddi (G. 435/39), serv- 
kâmete (G. 435/5”), dest-büs (G. 439/59) ve şâh-râh-ı (G. 441/3")” gibi pek çok örnekte 
aynı durumla karşılaşılmaktadır. Son olarak ümid ve hıdmet kelimeleri, nüshada ümiz ve 


hızmet şeklinde yazılmış; bu farklılığa dipnotlarda yer verilmemiştir. 
2.5.2. YD Nüshası 
Başı: 
divan-ı yahya 
ahmedu'llâhe ba'de bi'smi'llâh 


ve hüva'llâhu la ilâhe sivâh 
Sonu: 


her ne denlü toğranursa gün-be-gün artar yine 
himmetün artsun der isen turma dâ'im toğra nân 


YD nüshası, Mehmet Çavuşoğlu tarafından 1977'de yayınlanan metindir. Bu 
nüshada sırasıyla 34 kaside, 49 musammat, Edirne ve İstanbul Şehrengizleri, 516 gazel 


ile kıtalar ve beyitler yer almaktadır. 
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YD nüshasının imlâ hususiyetleriyle ilgili olarak bir konuya açıklık getirmek 
faydalı olacaktır. Arapça asıllı olan vilâyet kelimesi, “valilik, hükümdarlık; diyar, ülke, 
memleket” ve “velilik” anlamlarına gelmekle birlikte kelimenin Türkçede velilik 
anlamında velâyet, valilik anlamında vilâyet şeklinde okunması yaygınlaşmıştır. YD 
metninde ise velilik manasında hem vilâyet hem de velâyet kelimelerinin tercih edildiği 
görülmüştür. Tenkitli metin hazırlanırken YD”de velilik manası taşıyıp vilâyet olarak 
kaydedilen kelimeler, velâyet şeklinde düzeltilmiş; bu durum dipnotlarda birer nüsha 


farkı olarak gösterilmemiştir. 


Metin hazırlanırken YD”nin tesisinde kullanılan nüshalar da dikkate alınmış; nüsha 


farkları, MK ile karşılaştırılarak değerlendirilmiştir. Bu nüshalar şu şekilde sıralanabilir: 


YD/A: İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi, İbnülemin Mahmud 


Kemal, 3002. 
YD/B: Fatih Millet Kütüphanesi, 4/i Emiri Efendi Manzum Eserler, 516. 
YD/C: Fatih Millet Kütüphanesi, 4/i Emiri Efendi Manzum Eserler, 517. 


YD/D: Süleymaniye Yazma Eserler Kütüphanesi, Zagreb (Slavorum 
Meridionalium Academia Scientiarum et Artium, Codices Orientales cura Francisci 


Babinger Collecti), Nr. TI. 


YD/E: Kahire, Darü'l-Kütübü'l-Mısriyye'den fotokopi, Priştine Albanolojiki 
İnstitut, Fotokopi No: 81. 


YD/F: Edirne Selimiye Kitaplığı, Bâdi Efendi, 2172. 

YD/N: Nuruosmaniye, 4962. 

YD/R: Süleymaniye Kütüphanesi, Reşid Efendi, 853 M. 

YD/AE: Fatih Millet Kütüphanesi, 4/i Emiri Efendi Manzum Eserler, 554. 
YD/H: Süleymaniye, Halet Efendi İlavesi, 248. 

YD/ÜL1: İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi, TY 2982. 


YD/E1: İstanbul Üniversitesi Yazma Eserler Kütüphanesi, İbnülemin Mahmud 
Kemal İnal Yazmaları, 3630. 


YD/T: Prof. Dr. Ali Nihad Tarlan'ın özel kitaplığındaki mecmua. 


Konya Koyunoğlu Kütüphanesi, Zıyâi Mecmuası. 
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Divân metninin tesisinde çeşitli mecmualardan da faydanılmıştır. Bunun neticesinde 
Süleymaniye Kütüphanesi H. Hüsnü Paşa 1031'de kayıtlı nazire mecmuası ile Topkapı 
Sarayı Kütüphanesi Bağdat 406 numarada kayıtlı Pervâne Bey Mecmuası'ndan alınan 
bir gazel metne eklenmiştir. Diğer taraftan Topkapı Sarayı Kütüphanesi Revan 1972'de 
kayıtlı şiir mecmuası ile İncinur Atik Gürbüz tarafından doktora tezi olarak çalışılan 


Mecmü'a-i Letâ'ifte Yahyâ Bey'e ait, yeni bir şiir tespit edilememiştir. 


Divân'ın Milli Kütüphane 06 Mil Yz FB 208/1 ve 06 Mil Yz FB 266 numarada 
kayıtlı nüshaları ile Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe Yazmaları 
koleksiyonunda 2745 numarada kayıtlı 15 varalık nüshası ise metin tenkidine dahil 


edilmemiştir: 
06 Mil Yz FB 208/1 


Başı ve sonu eksik olan nüsha, 140x97-105x75 mm ebatlarında ve 89 varaktır. Her 
sayfasında 17 satır bulunur, nesih yazıyla yazılmıştır. Mıklebli, buket şemseli, 
zencirekli, köşebentli, kahverengi meşin kaplı mukavva bir cilt içindedir. Fahri Bilge 
varislerinden satın alınmıştır. Kenar cetvelleri kırmızı olan nüshada, harf filigranlı kağıt 


kullanılmıştır. 


Nüsha, Divân'daki 2. kasidenin 31. beytinden başlar. Sayfalarının üst köşesini kurt 
yemiştir, bu nedenle yaklaşık olarak ilk 50 varağının üst kısımları tam olarak 
okunamamaktadır. Ayrıca Divan'da yer alan 4 kaside ile 1l musammat bu nüshada 
yoktur. Nüshada toplamda 156 gazel bulunmaktadır. Metin tenkidine alınmayan bu 
nüshaya tezin Divân Metnine Yönelik Açıklamalar bölümünde NI nüshası olarak işaret 


edilmiştir. 
06 Mil Yz FB 266 


Fahri Bilge varislerinden satın alınan 62 varaklık nüsha, 197x146-140x95 
ebatlarındadır. Şirazesi dağınıktır; zencirekli, köşebentli, kahverengi meşin kaplı 
mukavva bir cilt içindedir. Nesih yazıyla yazılan nüshada, suyolu filigranlı kağıt 
kullanılmıştır. Nüshanın her sayfasında 13 satır bulunmaktadır. Bazı sayfaları kurt 


yeniklidir ve baş yaprakları düşmüştür. 


Nüsha, Divân'daki 12. musammatın 4. bendiyle başlar ve sonrasında sırasıyla 7, 11, 
14, 15, 16, 17. (eksik) musammatlar yer almaktadır. 7*da kasideler başlar. Divan'daki 


27, 31 ve 32. kasideler bu nüshada yoktur. 26”da ise gazeller başlar, ilk gazel 
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Divân'daki 113. gazeldir. Nüshada toplam 170 gazel bulunmaktadır. Metin tenkidine 
dahil edilmeyen bu nüsha, Divân Metnine Yönelik Açıklamalar bölümünde N2 nüshası 
olarak anılmıştır. 


2745 


Divân adıyla kayıtlı nüsha, Bosna Hersek Gazi Hüsrev Kütüphanesi Türkçe 
Yazmaları koleksiyonunda yer almaktadır. 15 yapraktır, talik yazıyla yazılmıştır ve her 


sayfasında 13 satır bulunur. 
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İKİNCİ BÖLÜM 
TENKİTLİ METİN-NESRE ÇEVİRİ 


İMK:1”; YD:3. s.J 
(1) divan-ı yahya" 
(21 ahmedu'llâhe ba'de bi'smi'llâh 
ve hüva'llâhu lâ ilâhe sivâh 
31 ulu ni'met degül-mi şükr-i şekür 
ulu rahmet degül-mi zikr-i gafür 


(4| besmele kim sözlerün a'lâsıdur 
söz başınun sünbül-i zibâsıdur 


1 satr-ı bi'smi'llah livâ'ü'-hamd-i fahrü'-enbiyâst 
medd-i memdüdeş bi-hakk-ı evliyâ râh-ı hudâst 


(6) zât-ı pâki birliginün şâhidi 

yoğ iken mülk-i cihân ol şâh idi 

171 şehida'llâahu ennehu lâ-ilâhe illâ hü 

(81 kudretini eylese fikr ü hayal 

bahre düşen müra döner ehi-i hâl 
(ol kudret anun kudretidür kim bi-kavl-i kâf” u nün 

eyledi nün-ı nigün-ı âsümüânı bi-sütün? 
(10) bu zemin altında olan nün-ı bahr-i nilgün 

dâ'imâ gavvâş-ı bahr-i fikreti eyler zebün 

(11) Zihi “izzet ki lisân-ı feşâhatle lâyık-ı şükri ehl-i hayat ve zihi devlet ki zebân-ı 
belâğatle (12) nâtık-ı zikri mevcüdâtdur. Esrâr-ı ma'rifeti tılısm-ı cism-i âdemde genc-i 
nihân ve envâr-ı ma'dileti resm-i (13) “âlemde gün gibi 'ayândur. 
(14) o gafleti kılmadideye hâ'il 

yaradılmışları temâşâ kıl 
(15) Oo ödelüm 'ayn-ı 'ibret-ile nigâh 

deyelüm lâ-ilâhe illallah 
(16) Oo yâr-ibâkitâ'at-i hakdur sana 

tâ'atun hayre 'alâmetdür saya 

IMK:2 YD:4.s.| 

(1) âhiret yoldaşları" imân u din 

dinün imânuy se'âdetdür sana 





divân-ı yahya: kitâb-ı divân-ı yahyâ MK. 
kâf: kâf YD. 

bi-sütün: ser-nigün MK. 

yoldaşları: yoldaşdur MK. 


BEN RK 
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(21 “Ale'l-huşüş din-i güzin-i seyyidü'l-mürselin lâyık-ı seyrân-ı leyletü'l-esra 
müstahıkk-ı ihsân-ı (3) denâ fe-tedellâ mukim-i makâm-ı kâbe kavseyni ev ednâ dürr-i yetim-i” 
aşdaf-ı sipihr-i bâlâ, keşşaf-ı tefsir-i (4) ve mâ yantıku 'ani'l-hevâ vaşşâf-ı takrir-i in-hüve illa 
vahyün yüha nigin-i halka-i şohbet-i evliyâ |vü| (51 fırka-i cem'iyyet-i enbiyâ sened-i “âlem-i 
mevcüd' seyyid-i âdem-i mescüd/, bürhân-ı sübhân-ı kavi ebü'l-insân-ı (6) ma'nevi 
memdüh-ı (o hâliku'l-kevneyn O(mahmüd-ı o râzıku's-sakaleyn Oomuhammedü'l-muhtâr 
ahmed)7Jü"l-ahyâr “aleyhi'ş-şalâtu ve's-selâm ilâ yevmi'l-kıyâm büleğâ zemânında ve fuşahâ 
evânında irsal (8) ü işâl olınmışdur. Kemâl-i belâğat-i kur'ândan hâşâ ve kellâ şâ'irdür dyü 
vafir töhmet e&tmişlerdür. (9) Ve'ş-şu'arâu yettebi'uhümü'L-gâvün âyetiyle? ol tâ'ife-i bed-nâm 
ilzâm olmışlardur. İlle'llezine âmenü (101 ve “amilü'ş-şâlihat beyyinâtiyle gürüh-ı büleğâ-yı 
şâlihinden? şüküh-ı fuşahâ-yı talibin" “ale't-tahkik (11) tefrik olmışlardur. 

ene'n-nebiyyü lâ-kezib 

ene'bnü 'abdi'l-muttalib 


(12) dürr-i meknünları deryâ-yı tab'-ı mevzünından peydâ ve hüveydâdur. Evlâdünâ 
ekbâdünâ fermân olundukda (13) sa'idü'l-hayât ve şehidü'l-memât hümâmü'l-enâm ve 
“imâdü'l-islâm “ömer hazreti ezdâdühüm ezdâdünâ (14) ile temâm”" &tmişdür. 

şalatu'ş-şabahi” delilü'felah 

li-rühi'kmuşalli cenahu'n-necâh 


(15) beyti emirü'l-mü'minin naşirü'l-mücâhidin 'ali hazretinden rivâyetdür. Selef-i 
evliyâ ve aşfiyâ bu hüner-i (...) 


IMK:2';YD:5. s.| 


(1) muteber ile ma'rüf ve mevşüflardur. Sâlis-i aktâb-ı velâyet vâris-i ahbâb-ı kerâmet |2| 
orhân hân oğlı emir süleymân rüm eline deryâdan sal-ile mürür u “ubür &tdükde bu ebyât-ı 
hâlet-|(3lengiz ü “ibret-âmizi buyurmışlardur: 


(41 akdenizi geçmişüz biz bir iki sal-ile 
himmet-i merdân-ile gaybdan irsâl-ile 


151 oldı bizüm şalumuz taht-ı süleymânumuz 
gözümüzi açmışuz ahsen-i a'mâl-ile 


(61 Şâhib-i mevlidün ceddi şeyh mahmüd-ı hamidi bu beyti hediyye göndermişdür: 


(71 velâyet gösterüp halka şuya seccâde şalmışsın 
yakasın rüm elinün dest-i takvâ ile almışsın 


(81 Gâziyân-ı cihân selâtin-i âl-i “osmânun” ekseri şâhib-divânlardur: 


(91 iki divânları var vaşf ödemez ehl-i makâl 
biri divân-ı ricâl ü biri divân-ı kemâl 





yetim-i: - MK. 

mevcüd: mevcüd-ı MK. 

mescüd: mescüd-ı MK. 

âyetiyle: âyetle MK. 

şalihinden: şâlihin MK. 

e talibin: talihin MK. 

temâm: itmam MK. 
şalâtu'ş-sabâhi: şalâtu'ş-şabâh MK. 
“osmânun: 'osmâniyânuny MK. 
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(10) Oo cehdile'olmaz begüm bahşâyiş-i hakdur müdâm 
vezn ü” tab'u hem güzel âvâz u hem hüsn ü cemâl 


(11) Huşüşâ nür-ı “ayn-ı '“osmâniyân muktedâ-yı ehl-i imân şâhib-kırân-ı zemân 
muhakkik-ı âyât-ı kur'ân müdekkik-ı (12) beyyinât-ı sübhân, serdâr-ı ümmet-i fahr-i cihân, 
nigeh-dâr-ı“ millet-i şâlihân, pâdişâh-ı devrân, penâh-ı insân (13) zıllu'llâh sultân murâd 
hân hazreti belâğat ile ma'rüf ve feşâhat ile mevşüfdur. 

beyt” 
(14) Oo nükte-dân-ınazmu nesrü pâdişâh-ı bahr ü ber 
maâlik-i mülk-i kelâm u kâmil-i”“ fazl u hüner 
mesnevi” 
(15) Oo mihr-i kerem pâdişeh-i muhteşem 

şâh-ı ümem şâhib-i seyf ü kalem 
IMK: 37; YD: 6. s.| 
(1) şah murâd ibn-i selim hân şâh 

leşker-i islâma mu'in ü penâh” 

(21 fenn-i feşâhatde faşihü'l-enâm 

ilm-i belâğatde beliğü'l-kirâm” 
(31 zıll-ı hudâ sâye-i perverdigâr 

nesli nebi aşlı veli kâmgâr” 
(41 erlik ile pâdişeh-i ercümend 

sidre gibi himmeti gâyet bülend 
(51 aya göre “âleme dârâ olan 

bir “acemi kimseye benzer hemân 
(61 atluları sâm-ı süvâra şebih 

peykleri âyine gibi vecih 
(71 hâdi-i hak hâmi-i şer-i kavim 

kalbi selim anlayışı müstakim 
(81 öyine bakar edebinden müdâm 

şanki celâl-ile sipihr-i be-nâm 


(91 bâğçesinde niçe” bân oğlı bân 
mâh-ile hürşid gibi pâsbân 





— ile: - MK. 
veznü: vezn-i MK. 
nigeh-dâr-ı: nigehdân-ı MK. 


a beyt: - MK. 

< kâmil-i: kâmil ü MK. 
mesnevi: - MK. 

- MK: -. 


Bu beyit MK'de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
Bu beyit MK'de bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
niçe: - MK. 
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(10) kılsa fireng üstine 'azm-i gazâ 
cümle kıraluy yüzin eyler kara 


(11) leşker-i manşür-ile olsa revân 
kum-ile kâşânı tozıdur hemân” 


(13)beyt 


(14) (o bir kulını mışra sultân etse ötmez itfihâr 
kulınuy dârâtı dârâdan mezid olsa ne var 


(151 nev'-i diger 
(16l Oo ğazâya teveccüh eder er gibi 
işi hayre döner melekler gibi 
İMK:3”; YD:7.s.J 
(ıl) ali gibi “âlidür ol gerçek er 
odur her vilâyetde hayrü'l-beşer 
(21 celâl ü cemâl issi şâh-ı guzât 
muhammed-hışâl ü süleymân-şıfât 
131 der-i enbiyâ gibi kaşı açuk 
güneş gibi her geydügi yaraşuk 
(41 demür kır at üstinde şâh-ı dilir 
feleklerde güyâ ki mihr-i münir 
(51 zihi kâf-ı kudret ki bi-ihtiyâr 
akar “ayn-ı in'âmı leyl ü nehâr 
(61 sözi tatludur âb-ı kevser gibi 
yüzi kutludur verd-i ahmer gibi 
(71 şeci' ü muşalli vü ehl-i vakâr 
her iki benân anda bir zü'l-fekâr 
(81 hâliyâ yayın çeker yok nite-kim kavs-i felek 
gün gibi eller bilür lâzım degül anı d&mek 
(91 nev'-i diger 
(10) Oo bir bakımda hamza-i şâhib-kırân 
şevket-ile kendüye benzer hemân 


(11) o bakışı 'ayn-ı'ali gibi mehib 
cünbişi hızr-ı nebi gibi 'acib 





24 


MK'de bu beyitten sonra şu beyit kaydedilmiştir: 
(121 kıbrısı feth eyledi ol şâh-ı din 

ağladı bührân ile ruhbân-ı din 

YD'de de bulunmayan bu beyitte geçen Kıbrıs'ın fethi hadisesi, 11. Selim döneminde 
gerçekleşmiştir. Oysa daha önceki beyitlerde bahsi geçen padişah Sultan II. Murad'dır. Bu nedenle 
beyit metne dahil edilmemiştir. 
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(12) 


(13) 


(14) 


(15) 


“adl ü dâdı nite-kim nil ü fırât 
kâ'inâta gün gibi verür hayât 
tuğları mânend-i pirân-ı tarik 
nuşret-i mevlâ ile olmış refik 


sidretü'l-a'lâya benzer her livâ 
oldılar a'lâdan a'lâ dâ'imâ 


ra'da benzer küs-ı rıhletler hemân 
havf &der şavt u şadâsından cihân 


IMK: 4; YD:8. s.| 


(1) 


(6) 


(71 


(8) 


(11) 


(12) 


(13) 
(14) 


kim degül tiğ u teber gibi yarar 

yanına almaz bu şâh-ı nâm-dâr 

yolda envâr-ı cemâlin ötse fâş 

gürler âvâz-ı du'âdan tağ u taş 

şefkati çok lutfı çok insâna ihsânı kesir 

vaşfınun yüz binde birin yazamaz” yüz bin debir 
kaçan ol serv-i bâlâyı muhakkak 

gazâya şalsa bâd-ı nuşret-i hak 

sipâhı haymelerle konduğı dem 

döner kar yağmışa şahrâ-yı 'âlem 

eban “an ced cihân şeh-bâzıdur” ol 

müsellem gâzi oğlı gâzidür ol 
zihi sultân zihi şâh-ı velâyet 
olupdur vâris-i nür-ı kerâmet 
güneş gibi yedi iklime nâfi 
cihânun zulmet-i zulmini dâfi*” 
nite-kim şâhidânuy la'l-i nâbı 

müfid ü muhtaşardur her cevâbı 
deminde şâkir ü râzi sipâhı 
belâlardan emin eyle ilâhi 

pes ez 'ibâdet-i da'vât-ı pâdişâh-ı cihân“ 
sezâst ân ki nüvisem menâkıb-ı divan 


(15) Minnet ol Mennân-ı zü'l-ihsâna ki kâleb-i insânı güzergâh-ı kâfile-i ma'rifet ve 


hân-kâh-ı râhile-i... 





yazamaz: ödemez MK. 

şeh-bâzıdur: şâh-bâzıdur MK. 

MK'de bu beyitten sonra şu beyit kaydedilmiştir: 

selim-i sâni ammâ “akl-ı evvel 

kemâl ü fazl ile şânı mükemmel 

Şairin diğer beyitlerde muhatabı Sultan Murad'dır. YD'de de bulunmayan bu beyit metnin 


anlamına uygun olmadığından metne dahil edilmemiştir. 


28 


cihân: zemân MK. 
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İMK: 4”; YD: 9. s.J 


(11“ilm ü hikmet ötmişdür, bu Arnavudiyyü"l-aşl ve şeci'ü'n-nesl olan fakir-i kesirü't-takşiri 
(21 takdir ile” peleng-ceng ü bebr-âheng dilir ü şir-gir darb u harb kılıcı tâ'ifeden” (3) ifrâz u 
ibrâz eylemişdür. Ol seyyid-i sâdât ve senedü'l-mevcüdâtun tetimmât-ı mu'cizâtı |4| 
berekâtıdur kim mezkür cumhürdan kalilü'l-itibâr merd-i bi-iktidarı şahib-i divan-ı )5| 
mükemmel ve mâlik-i hamse-i bi-bedel eyleyüp pesendide-i büleğâ-yı 'uşşâk” ve güzide-i 
fuşahâ-yı âfak ola. Lâ-tenzur ilâ-men kâl (6) ve'nzur ilâ-ma kal cevâhir-i zevâhirin hâl &den ehi- 
i kemâller “ibretle hayretde kalurlar. Hak celle (7) ve “alâ hârdan hurmâ ve hâreden la'l 


yaradur. 
beyt 
(81 kişi esrâr-ı hakka yol bulamaz 
hikmeti bahrine muhit olamaz 
(9) ellerün mümtâzıyuz taşlu y&rün şeh-bâzıyuz 


merd-i meydânuz erenler cânı içün gâziyüz 


(10) talib-i kulzüm-i kemâlüz biz 
taşlu yerden çıkan zülâlüz biz 


(11) biz o nüruz ki nârdan müştak 
ehl-i şevk eyledi mahabbet-i hak 


(121 bize hem-sâye olamaz bed-hü 
gözümüz câmın ödemez karanu 


(13) Oo 'âriyüz “ârınun gubârından 
beriyüz bâr-ı i'tibârından 
(14) kıt'a 


|(15J Oo gerçi sengistândan âteş gibi &tdüm hurüc 
vara vara kadre ördüm la'l-i rümmüni-misâl 


İMK: 59; YD: 10. s.| 
(11 oldı şirin sözlerüm her yörde mahbübu'I-kulüb 
mu'teberdür taşlu yerlerden çıkan âb-ı zülâl 
(21 kı'a 
31 ma'rifet sultânınun divânını 
halka seyr ötdürmegi &tdüm” murâd 


(41 dil dilinden gün gibi oldı 'ayân 
vaâridât-ı hazret-i rabbü'l-ibâd 





takdir ile: takrir-ile MK. 

NV tâ'ifeden: tâ'ifesinden MK. 
ii 'uşşak: - MK. 

Vi &tdüm: ödem MK. 
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(5) kıt'a 


hikmeti zâhire” &der ızhâr 
bâtınun tercemânı oldı kalem 


mübtedâsından olmayan haberi 
oldı hayvân-ı nâtık-ı “âlem 


(8) mesnevi 


sâ'ile divân-ile vârdüm cevâb 
yazıya geldi nite-kim âfitab 

erdi kemâle hünerüm hem-çü kâf 
yumdı kanadını bu 'ankâ-yı kâf 
matla'ıdur maşrık-ı mihr-i kemâl 
mışra'ıdur hâl dilinden misâl 
çıkdı beyâza bu sevâd-ı makâl 
akdeniz üstinde tonanma-misâl 
kesret-i ebyât-ile bu büsitân 

bin dili var bahre dönüpdür hemân 
merd-i bahâdır gibi beyt-i celi 
sorgucı var şanki balıkçıl teli 

ali alaylarla bi-'avn-i hudâ 
leşker-i rüm eyledi “azm-i ğazâ 


İMK: 59; YD:11. s.| 


(1) 


2) 


her varakı oldı şufüf-ı sipâh 
şâmi zırıhlar ana hatt-ı siyâh 


her iki satr araları bi-gümân 

tan yerine döndi nihân u 'ayân 
cennet-i firdevse dönüpdür hemin 
yer yer akar kevser ü mâ'-ı ma'in 
oldı meger muhtelit-i bahr-i cüd 
bir niçe bin rüd-ı seri'ü'l-vürüd 
beytleri mâhi-i kevser gibi 

halk-ı cihân tâlibi vü râğıbı 

her biri mihnet-zede-i “ışk-ı pâk 
dest-i mahabbetle giribânı çâk 
geldi vücüda bu kemâl-i cedid 
hayli talazlandı bu bahr-i sefid 
şevket-ile cümle sutür-ı kemâl 
akyazı şahrâsını kıldı cibâl 





zahire: zâhirde MK. 
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lol her varaka verdi şafâ bu riyâZ 
buldı şeref şâm-ile şevku'l-beyâz 


(10) rüz-ile karışdı leyâl-i vişal 
“âleme gösterdi celâl ü cemâl”* 


(11) beytleri şanki sehâb-ı semâ 
verdi sözüm bâğına neşv ü” nemâ 


(12) Oo satr-ı hümâyüni şifa'ü'l-kulüb 
hüşe-i hurmâ gibi mergüb u hüb 


(13) hikmet-ile eyledi ol zü'l-celâl 
hâmemi” miftah-ı kilid-i kemâl 


(14) Oo “arz-ı cemâl eyledi bir şivekâr 
şürete gelmiş hat-ı zibâsı var 


(15) Oo ka'begibidür bu sevâd-ı “azim 
anda siyeh-çerdeler olur mukim 


İMK: 6”; YD:12.s.İ| 


(1) her kelime gül budağından nişân 
her elifi serv-i cinândan beyân 


(21 harfleri câm-ı mey-i manevi 
okuyanun şevkını eyler kavi 


31 cimleri zülf-i cemâl-i kemal 
râları ebrü-yı nigâra misâl 


(4J mimleri revzen-i nür-ı cemil 
nünları maşraba-i selsebil 


(51 dâlleri pir-i tarik-ı hudâ 
vahdeti deryâlarına âşinâ 


(61 şâdları mürşid-i şıdk u şafâ 
'aynları “ayn-ı 'ulüvv-i semâ 


(71 her görinen lâm-elifi zü”l-fekâr 
yâları kavs-i felek-i nâm-dâr 


(81 oldı meger bu şeref-i bahr ü ber 
tüti-i nazma kafes-i mu'teber 


(ol nev“-i diger 


(10) bu divân-ı me'âni &y suhan-ver 
niçe bin beyt-ile bir şehre benzer 





> MK nüshasında 10. ve 11. beyitler birbirinin yerine yazılmış olup beyitlerin yer değiştirmesi 


gerektiğini ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (x-&) düzeltme yapılmıştır. 
> neşv ü: neşv-i MK. 


23 hâmemi: nâmemi MK. 
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(15) 


vücüdi ka'be-veş olmış siyeh-püş 
ziyâret eyleyen derviş öder cüş 
derilmiş mektebe evlâd-ı aşhâb 
kararmış ışşıdan” etfal-i a'râb 
olup ilhâm-ı rabbânisi ma'lüm 
gazaya dernek &tmiş leşker-i rüm 
ehâliye bu “ârifler kitâbı 

zebân-ı hâl-ile eyler hıtabı 

meger her söz başı kâkül bitürmiş 
nice kâkül kara sünbül bitürmiş 


İMK: 6”; YD: 13. s.J 


(1) 


2) 


derecâta ki menba'-ı kerâmât (13) ve matla'-ı hâlât olan şüküh-ı kâmilân ve gürüh-ı kâ'ilân* 
mu'in ü zahirümüz ve karin-i dest-girümüz (14) olmışlardur. Şubh u mesâ mânend-i şabâ 


edâ-yı hüb-ile ebyât-ı mevzün 
belâğatle olupdur sihr ü” efsün 
hazin âvâz-ile okunsa dâ'im 
nigâr-ı serkeşi eyler mülâyim 
(3lnev“-i diger 
ne 'acebdür ki nite-kim eshâr 
bir yere geldi rüz-ile şeb-i târ 
bak bu firdevs içindeki çemene 
nazar &t sünbül ile yâsemene 
lâciverd-ile cedvel-i zibâ 
hem-çü enhâr-ı cennetü'l-me'vâ 
kıldı cild-i müsellemin üstâd 
bâb-ı divâna şanki iki kanad 
ey muhit-i kemâl ü fazl u hüner 
kılma “ayn-ı te'aşşub-ile nazar 
yel gibi her” varakların sürime 
bu gülistâna dahl &düb yürime 
hüner oldur” behâne bulmayasın 


'aybı var ise nâzır olmayasın 


(12) Ve hezâr bâr hamd-i” bisyâr ve şükr-i bi-şümâr ol kâdıyu'l-hâcât ve refi'ü'd- 
2 


43 





ışşıdan: issiden MK, YD. 
sihr ü: sihr MK. 

her: - MK. 

oldur: oldur ki MK. 
hamd-i: hamd ü MK. 
kâ'ilân: “âkılân MK. 
şabâ: bâd-ı şabâ MK. 
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nihal-i kâmetümi te'lif ü taşnif cânibine tahrik eylediler, (15) hey'et-i bi-'illetümi rüd-ı 
seri'u'l-vürüd gibi cüş u** hurüş verdiler. Huşüşâ derviş-... 


İMK:75YD:14.s.| 


(11 nihâd ve veli-meşreb pâk-i'tikâd ve sünni-mezheb, hasibü'l-ehâli nesibü'l-e'âli, (2) 
feşâhat-şi'âr u melâhat-disâr, faşihü'l-fuşahâ melihü'l-büleğâ emirü'l-ümerâ Ahmed Paşa (31 
hazreti râğıb-ı fâzılân u tâlib-i kâmilân, keremleri bi-nihâye himmet-i “âliyeleri bi-hadd ü 
gâye, (4) hıdmet-i pâdişehün şâdıkı “izzet-i 'izz ü cahun lâyıkı olduğından gayrı ecdâd-ı 
kirâmı (5) ve âbâ-yı “izâmı şadâkat u istikâmet ile hıdmet &tmişlerdür. Elif-misâl bâlâ-nişin-i 
(6l erkân u” güzin-i a'yân olmağ-ile mesrürlardur. Câme-i “işmetleri ve libâs-ı şadâkatleri (71 
bir ân ve bir zemân gerd-i kederden muğber ve muztar olmamışdur. Aşhâb-ı yemin 
arasında |8| iken devletle ağamuz ve “izzetle muktedâmuz olmışlar”, &'ide-i fâ'idelerin bi- 
'aded (9) ve fevka'l-had müşâhede &tmişüzdür”. 


beyt 
(10) âl-i '“osmân âsitânında o şems-i âsümüân 
'izzet-ile şağ kolun şeh-bâzı idi bir zemân 


(11) beyt 
(121 be-nâm-ı üst in divân-ı “ali 
şüde memdüh u*“ makbülü'lehâli 
(13) Allahümme zid 'izzetehu ve kurbiyyetehu fi'-ülâ ve'l-uhrâ bi-hurmetil14|'-enbiyâ ve'l- 
evliya”, âmin |15| yâ mu'ine'ş-şadıkin. 





cüşu: cüş MK. 

erkân u: erkân-ı MK. 
olmışlar: olmışlardur MK. 
&tmişüzdür: almışuz MK. 
memdüh u: memdüh MK. 
ve'evliyâ: - YD. 
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DİBÂCE'NİN NESRE ÇEVİRİSİ 
İMK:1”; YD:3. s.J 


(11 Yahya Divan'ı 
(2) “Bismillah'tan sonra Allah'a hamdederim. Allah O'dur ve O'ndan başka ilah yoktur.” 
(3) Kulun az ameli karşısında sayısız nimetler veren Allah'a şükretmek ne büyük nimettir! 
Mağfireti çok olan Hakk'ı zikretmek ne büyük rahmettir! 
(4) Sözlerin en yücesi olan besmele, söz başının güzel ve zarif sümbülüdür. 
(5) “Bismillah satırı, nebilerin övüncü olan Hz. Muhammed'in (mahşer günü açacağı) hamt 
sancağıdır. Erenler hakkı için üzerindeki med işareti de Allah'a varan yoldur.” 
(61 (Onun) pak zatı birliğinin şahididir. Cihan mülkü yokken O, şah idi! 
(71 “Allah kendisinden başka tanrı olmadığına şehadet etti. (Âl-i İmrân/18)” 
(81 Âşıklar (onun) kudretini düşünüp hayal edince denize düşen karıncaya döner. 
(91 O'nun kudreti öyle bir kudrettir ki kâf ve nün/kün (45)/“Ol!” buyruğu ile göğün baş aşağı 
duran nün (4)'unu direksiz inşa etti. 
(10) Bu yeryüzünün altında olan mavi denizin balığı/nün (0)'u, fikir deryasının dalgıcını hep 
aciz bırakır. 
(11-13) Ne büyük şeref ki fasih bir lisanla (O'nun) şükrünü etmeye layık olan, hayat 
sahipleridir ve ne güzel saadet ki güzel bir dille (O'nu) zikreden, bütün yaratılmışlardır. İlim 
ve faziletinin sırları insanın tılsımlı bedeninde gizli bir hazine ve adaletinin nurları âlemin 
yüzünde gün gibi aşikârdır. 
(14) Gafleti gözüne perde etme, yaratılmışları ibretle izle! 
(151 (Haydi), ibret gözüyle seyredip “Allah'tan başka ilah yoktur!” diyelim. 
(16) Senin için ebedi sevgili, Hakk'a kulluktur; Allah'a gösterdiğin kulluk, sana hayra 
alâmettir. 


IMK:27;YD:4.s.| 

(1) İman ve din, ahiret yoldaşlarıdır; dinin, imanın sana saadettir. 

(2-10) Peygamberlerin efendisinin seçilmiş dini (ile) “Miraç gecesi”ndeki yolculuğun layığı, 
“Sonra (Cebrail ona) yaklaştıkça yaklaştı. (Necm/8)” ihsanının mazharı, “Öyle ki iki yay 
kadar hatta daha yakın oldu. |Necm/9J” makamında oturan, yüksek göğün sedeflerinin eşi 
görülmemiş iri incisi, “Kendi arzularına göre de konuşmamaktadır. |Necm/3)” tefsirinin 
kâşifi, “O, kendisine indirilmiş vahiyden başka bir şey değildir. (İNecm/4J” ayetini bildiren, 
velilerin sohbet halkasının ve nebiler topluluğunun mührü, var olan âlemin sığınağı, 
kendisine secde edilen Hz. Âdem'in/insanların efendisi, her türlü kusurdan uzak olan 
kudret sahibi Allah'ın nişanı, insanlığın manevi babası, iki cihanı yaratan Allah'ın övüncü, 
insanların ve cinlerin rızkını veren Allah'ın methedilmişi, seçilmiş Muhammed, hayır sahibi 
Ahmed, kıyamet gününe kadar Allah'ın selamı onun üzerine olsun, (yeryüzüne) bilhassa 
sözü güzel ve düzgün söyleyenlerin zamanında ve fasihlerin devrinde gönderilmiştir. 
Kur'ân'ın mükemmel belagati sebebiyle “asla ve asla doğru değildir ki” (onu) şairdir diye 
büyük töhmet altında bırakmışlardır. “Şairlere gelince onlara da yoldan sapmışlar uyar. 
IŞuarâ/224)” ayetiyle o kötü niyetli topluluk susturulmuştur. “Ancak iman edip de yararlı 
işler yapanlar müstesna. |Şuarâ/227)” açıklamasıyla fesahat talibi ulular, salihlerin sözü 
güzel söyleyenlerinden muhakkak surette ayrılmışlardır. 

(11) “Ben kendisinde yalan bulunmayan peygamberim. Ben Abdülmuttalib'in soyundanım.” 
(12-13) (beytinin) eşi görülmemiş gizli incileri, (onun) güzel yaradılışının denizinden zahir 
olup ortaya çıkmıştır. “Çocuklarımız ciğerparelerimizdir.” buyrulduğunda kutlu hayat 
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sahibi ve ölümün şehidi, halkın himmet sahibi ve İslâm'ın direği olan Hz. Ömer (bu sözü) 
“Onlara ters ve zıt gelen şeyler bize de ters ve zıt gelir.” ile tamamlamıştır. 

(14) “Sabah namazı kurtuluş için kılavuzdur, namaz kılanın ruhu için de kurtuluş 
kanadıdır.” 

(15) beyti, müminlerin emiri (ve) mücahitlerin yardımcısı olan Hz. Ali'den rivayettir. Bizden 
önce gelen veliler ve erenler bu, 


İMK:2”; YD:5.s.J 
(1-3) makbul hüner ile bilinip tanınmışlardır. Velilik kutuplarının üçüncüsü (ve) keramet 
sahiplerinin varisi olan Orhan Han oğlu Emir Süleyman, Rumeli'ne denizden sal ile 
geçtiğinde hayrete düşüren ve ibret veren şu beyitleri buyurmuşlardır: 
(4) Biz birkaç sal eşliğinde, erenlerin himmeti ve Allah'ın izniyle Akdeniz'i geçmişiz. 
(5) Bizim salımız, Hz. Süleyman'ın tahtına benzedi; (zira biz) gözümüzü amellerin en 
güzeliyle açmışız. 
(6) Mevlid sahibinin atası Şeyh Mahmud-ı Hamidi bu beyti hediye göndermiştir: 
(71 Halka keramet gösterip suya seccade sermişsin, Rumeli'nin yakasını takva eliyle 
tutmuşsun. 
(8) Cihan gazileri olan Osmanlı sultanlarının çoğu divan sahibidirler: 
(91 (Onların) söz ustalarının (dahi) tarif edemeyecekleri iki divanları vardır; biri devlet 
büyüklerinden oluşan divanları, diğeri ilim ve fazilet divanıdır. 
(10) Ey beyim! Vezin, tabiat, güzel üslup ve zarafet çalışma ve gayretle ele geçmez; daima 
Hakk'ın lütfudur! 
(11-13) Özellikle Osmanlının gözünün nuru, Müslümanların rehberi, zamanın kıran sahibi, 
kutlu hükümdarı, Kur'ân ayetlerinin hakikatini anlayıp bilen, bütün kusurlardan uzak olan 
Allah'ın delillerini dikkatle inceleyen, cihanın övüncü (Hz. Muhammed'in) ümmetine serdar 
olan, salihlerin koruyucusu, devrin padişahı, insanlığın sığınağı, Allah'ın yeryüzündeki 
gölgesi Sultan Murad Han hazretleri belagatiyle bilinir ve fesahatiyle anılırdı. 
Beyit 

(14) Nazmın ve nesrin nüktedanı, yeryüzünün padişahı; söz yurdunun maliki, fazilet ve 
hüner sahibi kâmil insan! 

Mesnevi 
(15) İhsan güneşi, ihtişam sahibi padişah; ümmetlerin şahı, kılıcın ve kalemin efendisi! 


IMK: 39; YD: 6. s.| 

(1) Selim Han oğlu Şah Murad, İslâm ordusuna yardımcı ve sığınak! 

(2) Fesahatte âlemin fasihi, belagat ilminde seçkinlerin sözü güzel söyleyeni! 

(3) Allah'ın gölgesi, bütün yaratılmışları besleyip yetiştiren Hakk'ın sayesi; peygamber 
neslinden, veliler soyundan, devlet ve ikbal sahibi (sultan)! 

(4) Yiğitlikle eşsiz bir padişahtır, (onun) himmeti Sidre gibi pek yücedir. 

(5) Onun yanında yeryüzünün Dara'sı, alelade bir Acem gibidir/bir acemidir. 

(6) Atlıları, ata binmiş Sam'a benzer; ulakları ayna gibi gösterişlidir. 

(71 Hakk'ın doğru yolu gösteren rehberi, hak olan şeriatın koruyucusu! (Onun) kalbi 
kusurdan arınmıştır, anlayışıysa dosdoğrudur. 

(8) Celâl ile nam salmış gök misali edebinden daima önüne bakar. 

(9) Bahçesinde nice prens, ay ile güneş gibi bekçilik yapar. 

(10) Avrupa üstüne gazaya çıksa bütün kralları utandırır. 
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(11) Allah'ın yardımıyla galip gelen ordusu ile yürüse hemen Kum ile Kaşan'ın tozunu 
dumana katar. 
(13) Beyit 
(14) (O sultan), bir kulunu Mısır'a sultan etse (dahi bununla) övünmez. (Onun) kulunun 
ihtişamı, Dara'nınkinden fazla olsa şaşılır mı? 
(15)Bir Diğeri 
(16) Er gibi gazaya meyleder, melekler gibi işi hayra çıkar. 


İMK:3”; YD:7.s.J 

1)0 gerçek er, Hz. Ali gibi şereflidir; her vilayette insanların en hayırlısı odur. 

2) Celâl ve cemâl sahibi, gazilerin şahı; Muhammed hasletli, Süleyman makamlı (sultan)! 
3 
4 
5 
6 
7 
8) Felek yayı gibi (onun) yayını da hâlâ çekebilen yoktur. (Adını) söylemek gerekmez; onu 


Nebilerin kapısı gibi kaşı açık, güneş misali her giydiği yaraşık! 

Demir kır atının üstündeki yiğit padişah, sanki feleklerde parlayan güneştir. 
Ne hoş kudret Kaf'ıdır ki lütfunun pınarı gece gündüz durmadan akar. 

Sözü, Kevser Suyu gibi tatlıdır; yüzü, kırmızı gül misali kutludur. 


Li Li La a Li La 


| 
| 
| 
| 
| 
| 
(71 Yiğittir, beş vakit namazındadır, vakar sahibidir; onun her iki parmağı bir Zülfikâr'dır. 
| 
gün gibi herkes tanır! 

(91 Bir Diğeri 
10) Kıran sahibi kutlu Hamza, bir bakıma azametle ona benzer. 
11) Bakışı, Hz. Ali'nin bakışı gibi pek heybetlidir; tavrı, Hz. Hızır gibi hayret vericidir. 
12) Adaleti ve doğruluğu Nil ile Fırat gibidir, güneş misali kainata hayat verir. 
13) Tuğları, tasavvuf yolunun şeyhleri gibi Mevla'nın yardımını yoldaş edinmiştir. 
14) Daima ululardan da ulu olan sancaklar, yüce Sidre'ye benzer. 


m m m Mm Gm ri 


15) Sefer kösleri tıpkı gök gürlemesine andırır, cihan (onların) gümbürtüsüyle korkudan 
titrer. 


IMK: 4”; YD:8. s.| 

(1) Kim kılıç ve balta gibi faydalı/kesici değilse bu şanlı padişah (onu) yanına almaz. 

(2) Yolda cemâlinin nuru görünse dua sesleriyle dağ taş inler. 

(3-4) (Onun) şefkatiyle lütfu çoktur, halka ihsanı ziyadedir; yüz bin kâtip (bir araya da gelse) 
vasfının yüz binde birini yazamaz. 

(5) Hakk'ın zafer rüzgârı o yüksek selviyi ne zaman gazaya salsa şüphesiz, 
(6 
(7 
(8 
(9 
| 
| 
| 


Askeri çadırlarla konduğu vakit âlem sahrası kar yağmışa döner. 
O, nesilden nesile cihanın ak doğanıdır; onun gazi oğlu gazi olduğu herkesçe bilinir. 
Keramet nuruna varis olan ne hoş sultan, ne hoş erenler şahıdır! 


La Lu Lu La 


Güneş gibi yedi cihanı aydınlatıp yeryüzünde zulmün karanlığını ortadan kaldırır. 

11) Güzellerin kırmızı renkli saf dudağı gibi (onun da) her cevabı öz ve yararlıdır. 

12) Devrinde askerleri (ondan) razıdır; ey Allah'ım, (sen de onu) belalardan koru! 

13-14) “Cihan padişahına dualar etme ibadetini yaptıktan sonra Divan'da olup bitenleri 
yazmak yerindedir.” 

(15) İhsan sahibi yüce Allah'a şükürler olsun ki insanın cismini, marifet kafilesinin 
güzergâhı ve, 

IMK: 4”; YD: 9. s.J 

(1-71 ilimle hikmet kervanının dergâhı eylemiştir; bu Arnavut asıllı ve kahraman bir nesle 


mensup kusuru çok fakiri, takdiriyle kaplan gibi cenk edip savaşan (ve) aslanı tutacak kadar 
cesur olan savaşçılardan eyleyip ortaya çıkarmıştır. O seyyitlerin efendisi ve cümle 
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yaratılmışların sığınağı (olan Hz. Muhammed'in) mucizelerinin tamamlayıcı feyzindendir ki 
sözü edilen halktan itibarsız ve kudretsiz bir kimseyi kusursuz bir Divân ve eşsiz bir Hamse 
sahibi yapıp sözü güzel ve düzgün söyleyen âşıkların sevgilisi ve âlemin fasihlerinin seçkini 
eylemiştir. “Söyleyene değil, söylenilene bak.” iftiharının cevherlerini idrak eden ilim ve 
fazilet sahipleri ibretle hayrette kalır. Hak celle ve alâ dikenden hurma ve sert taştan lâl 
yaratır! 

Beyit 
(8)İnsan, Hak/hakikat sırlarına yol bulamaz; (O'nun) hikmet denizini kuşatamaz. 
(91 illerin seçkini, taşlı yerin/Taşlıca'nın ak doğanıyız; savaş meydanının yiğidi, erenler canı 
için gaziyiz! 
(10) Biz ilim ve fazilet okyanusunun talibi olan, taşlı yerden /Taşlıca'dan çıkan tatlı suyuz. 
(11)Biz Hak aşkının tutuşturduğu /âşık ettiği ateşten türemiş o nuruz. 
(12) Kötüler bize komşu olamaz, gözümüz camını karartamaz. 
(13) (Zira biz onların) utanç tozundan arınmış, itibar yükünden azat olmuşuz. 

(14) Kıta 

(15) Her ne kadar taşlık yerden/Taşlıca'dan ateş gibi çıktımsa da kıymetli bir lâl taşı gibi 
zamanla değer kazandım. 


İMK: 57; YD:10. s.| 
(1) Şirin sözlerim her yerde gönüller sevgilisi oldu; (zira) taşlı yerlerden /Taşlıca'dan çıkan 
içimi hoş ve tatlı su pek makbuldür. 
(2) Kıta 
(3) Marifet sultanının divanını halka seyrettirmeyi diledim. 
(4) Kulların efendisi olan Hz. Allah'tan gelen ilhamlar, gönül dilinden gün gibi aşikâr oldu. 
(5| Kıta 
(6) Kalem (şimdi) gönlün tercümanıdır, hikmeti ortaya çıkarır. 
171 Yaratılışından haberdar olmayan, âlemin konuşan hayvanı oldu. 
(8) Mesnevi 
(91 Soranlara ovaya doğan/yazıya yazılan güneş/âfitâb misali Divân ile cevap verdim. 
(10) Hünerim kâf (5) gibi kusursuzlaştı, Kaf Dağı'nın bu Anka'sı kanadını yumdu. 
(11) (Divân'ımın) matla beytleri, ilim ve fazilet güneşinin doğuş yeridir; mısralarıysa hâl dili 
gibidir. 
(12) Bu karalama, Akdeniz üzerindeki donanma misali temize çekildi. 
(131 Nice beyitle bu bahçe, tıpkı bin dili olan deryaya benzer. 
(14) (Bu) görünen/göz alıcı beyit, sanki balıkçıl telinden sorgucu olan bir yiğit gibidir. 
(15) Allah'ın yardımıyla Osmanlı askerleri devasa alaylar hâlinde gazaya çıktı. 


İMK: 5”; YD:11. s.| 

(1) (Onun) her yaprağı saf bağlamış askerlere benzer. Siyah satırlarsa ona Şam işi/gece 
renkli zırhlardır. 

(2) Her iki satırın arası şüphesiz belli belirsiz tan yerine benzedi. 

(31 Sanki (o Divân) Firdevs Cenneti'ne dönmüştür, (orada) yer yer Kevser Irmağı ile Main 
Suyu akar. 

(4) Anlaşılan (Divan'ım) hızla akan binlerce nehrin karıştığı cömertlik denizi olmuştur. 

(5) Beyitleri Kevser Irmağı'nın balıkları gibidir, bütün cihan (onun) talibi ve müşterisidir. 

(6) Aşk eliyle yakasını yırtmış her bir (beytim), saf aşkın ızdırabını çekmektedir. 

(7) Bu Akdeniz hayli dalgalandı da daha önce görülmemiş bu mükemmellik ortaya çıktı. 
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(81 İhtişamla (ortaya çıkan) bütün kusursuz satırlar, Akyazı Ovası'nı dağlarla süsledi. 

(91 Bu bahçeler, sayfalara sefa bağışladı; beyaz kandil/boş kâğıdın kandili gece ile şeref 
buldu. 

(10) Vuslat geceleri gündüze karışıp celâl ile cemâl (nasıl olurmuş) âleme gösterdi. 

(11) Beyitleri sanki göğün bulutları gibidir, sözümün bağına hayat verdi. 

(12) Hurma salkımı gibi rağbet gören kutlu satırı, kalplerin şifasıdır. 

(1310 celâl sahibi yüce Allah, kalemimi hikmetiyle ilim ve fazilet kilidinin anahtarı eyledi. 
(14) Ayva tüyleri belirmeye başlamış bir nazlı güzel cemâlini gösterdi. 

(15) Bu ulu yazı, kara yağız kimselerin oturduğu Kâbe gibidir. 


İMK: 6”; YD:12.s.İ| 

1) (Onun) her kelimesi gül budağını andırırken her elifi (!) cennet selvilerini anlatır. 

(2) Harfleri ilahi şarabın kadehleridir, okuyanı şevke getirir. 

(3) Cim (g)'leri, ilim ve fazilet cemâlinin saçı; râ (o)'ları, resim gibi güzel sevgilinin kaşı 
gibidir. 

(4) Mim (4)'leri, Hak nurunun penceresi; nân (4)'ları, Selsebil Pınarı'nın havuzudur. 

(51Dâl (9Yleri, (onun) vahdet denizlerinde yüzen Allah yolunun şeyhidir. 

(6) Sad (v)'ları; ihlas sahibi, gönlü temiz birer kılavuzdur. Ayın (g)'ları, gök yüceliğinin 
gözüdür/sema kadar yücedir. 

(7) Görünen lâmelif (Y)'leri birer Zülfikâr, yâ (.)larıysa feleğin meşhur yayıdır. 
(8) Nihayet yeryüzünün göz bebeği olan bu (Divân), nazım papağanına kıymetli bir kafes 
oldu. 

(91 Bir Diğeri 

(10 
(1 
(12 
I 
| 
I 


Ey söz üstadı! Bu manalar/ilahi sırlar Divan'ı, binlerce beyit/ev ile bir şehre benzer. 
Vücudu Kâbe gibi karalar giymiştir, (onu) ziyaret eden derviş kendinden geçer. 
(Güya) ashabın evlatları mektebe toplanmış, Arap çocukları sıcaktan kararmış. 
B)|( 
14 
15 


Onun) ilahi sırrı ortaya çıkıp Osmanlı askeri gaza için hazırlanmış. 
Bu arifler kitabı, insana hâl diliyle hitap eder. 


Li Li Li La Li La 


Meğer her söz başı bir kâkül bitirmiş; kâkül de ne demek, bir kara sümbül yetiştirmiş. 


İMK: 6”; YD:13. s.| 

(1) Güzel üslupla (yazılmış) vezinli beyitler, belagatle sihir ve efsun olmuştur. 

(21 (Bu Divan) ne zaman hüzünlü bir sesle okunsa dikbaşlı sevgiliyi mülayim eder. 
(31 Bir Diğeri 

(4) Ne tuhaftır ki seher vakitleri misali gündüz ile karanlık gece bir araya geldi. 

5) Bu Firdevs Cenneti'ndeki çimenliğe bak, sümbülle yasemini seyret! 

(6) Lacivert (mürekkeple çizilmiş) süslü cetvel, Meva Cenneti'nin nehirleri gibidir. 

(71 Üstat (onun) serbest cildini sanki Divân'ın kapısına iki kanat yaptı. 

(8) Ey ilim, fazilet ve hüner sahibi! (Ona) düşmanlık gözüyle bakma! 

(91 Yel gibi yapraklarını sürükleme, bu gül bahçesine/Gülistan'a taarruz edip yürüme! 

(10-11) Kusur bulma, ayıbı varsa dönüp bakma; (işte, asıl) hüner budur! 

(12-15) Ve o dualara cevap veren Hakim'e ve mertebeleri yükselten (yüce Allah'a) binlerce 

kez şükür ve sonsuz kere hamdolsun ki kerametler ocağı ve cezbeler kaynağı olan ilim ve 

fazilet sahipleri ile söz söyleyenler topluluğu; yardımcımız ve elimizden tutan dostumuz 

olmuşlardır. (Onlar) sabah esintisi gibi (benim) fidan boyumu devamlı eser tertip etme 

cihetine yönelttiler; kusursuz tabiatımı hızla akan nehir misali coşturdular. Bilhassa derviş 

tabiatlı, 
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İMK:75 YD:14.s.| 
(1-9J ve veli yaradılışlı, itikadı sağlam ve Sünni mezhepli, halkın itibar ettiği, soylu devlet 
büyüklerinden, fesahat ve zarafet sahibi, fasihlerin fasihi, sözü düzgün ve güzel 
söyleyenlerin makbulü, beylerin emiri olan Ahmed Paşa hazretleri; ilim ve fazilet 
sahiplerine rağbet eden ve ariflere talip olan bir kimsedir. (Onun) ihsanı sonsuz ve yüce 
himmetleri de sınırsızdır. Padişahın hizmetine sadakatle bağlı, izzet ve makam şerefine de 
layık olmaktan başka (onun) soylu ecdadı ve şerefli ataları da sadakat ve doğrulukla hizmet 
etmişlerdir. Elif misali ileri gelenlerin yüksek makamda oturanı ve seçkini olmakla 
mesutlardır. İsmet elbiseleri ve sadakat giysileri bir an ve bir zaman (dahi) keder tozuyla 
örtülmemiştir. Kıyamet günü amel defterini sağ yanından alacak olan cennet ehlinden 
olduğu hâlde, saadetle efendimiz ve izzetle rehberimiz olmuşlar; (bizler de) iyiliklerini 
sınırsızca ve son raddede müşahede etmişizdir. 
Beyit 

(10) Gökyüzünün o güneşi, Osmanlı Hanedanı'nın eşiğinde bir vakitler izzetle sağ kolun ak 
doğanıydı. 

(11) Beyit 
(12) “Bu yüce Divan halkın beğenip övdüğü (Ahmed Paşa'nın) adınadır.” 
(13-15) “Allah'ım! Onun şanını ve sana olan yakınlığını dünyada ve ahirette peygamberlerin 
ve erenlerin hürmetine arttır!” 
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KASİDELER 
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1. 
kaşide-i na't-i resül* 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4--4/(/4—-— 
gökler yüzi bir gece gülistân idi güyâ 
her encüm-i tâbende idi bir gül-i hamrâ 
zulmetde hayât âbı gibi 'ayn-ı cihândan 
olmışdı nihân çeşme-i mihr-i felek-ârâ 
bir çini sifal içre karanfüller açıldı 
bu çarh-ı zebercedde degül encüm-i şehlâ 
dünyâyı felek şâmi gül-âb ile şulardı 
şebnemle pür oldı d&meyüz küh ile şahrâ 
ol göce meger kadr ü berât idi mukarrer 
çekdi kamer-i çarh ana tuğrâ-yı mutallâ 
sükkân-ı sipihrün gözi yollarda kalupdur 
şanman ki semâ üzre nücüm oldı hüveydâ 
rakş urdı felek çarha girüp cümle melekler 
bu şâdiye kim &riser ol kadri mu“allâ 
pirüze tabaklarla tolup kevkeb-i dürri 
pâyına nisâr olmağa olmışdı müheyyâ 
ol göce gelüp iki cihân fahrına cibril 
lutf-ile dedi saya selâm eyledi mevlâ 





MK: 7; YD:K.1. 

* MK nüshasında başlığın yanına başka bir yazı ve mürekkeple parantez içerisinde 
“mi'râciyye” ifadesi kaydedilmiştir. 
Bir gece gökyüzü gül bahçesi gibiydi, parlayan her yıldız güya birer kırmızı güldü. 
Feleği süsleyen güneş çeşmesi, karanlıklar içindeki/ülkesindeki hayat suyu misali cihanın 
gözünden gizlenmişti. 
Bu zebercet gökte (görünen), şehla bakışlı yıldızlar değildir! Bir çini çömlek içinde karanfiller 
açıldı. 
“Dağlar ve ovalar çiy taneleriyle dolup taştı.” demeyin! Felek, dünyayı Şam/akşam gülünden 
(yapılan) gül suyuyla sulardı. 

MK'de 6. sıradadır. 
Feleğin ayı ona yaldızlı tuğra çektiğine göre o gece, şüphesiz Kadir ve Berat gecesiydi. 

5 mukarrer: mukadder MK. 
Gökyüzünde yıldızlar belirdi sanmayın! Gök sakinlerinin gözleri yollarda kalmıştır. 
Bütün melekler döne döne oynamaya, felek de raksa başladı; böyle bir saadete o yüksek 
makamlıdan (başka) kim erişebilir? 
İnci gibi parlak yıldızlar, firuze tabaklara/göğün katlarına dolup (onun) ayağına saçılmak 
üzere hazırlanmıştı. 
O gece Cebrail iki cihanın övüncüne gelerek dostça “Allah sana selam yolladı/merhamet etti!” 
dedi. 

9 ol gece ... cibril: vahdetde iken geldi ana hazret-i cibril MK. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


seyr eyle bu şeb refref ile “arş-ı “alâyı 
anı bu tokuz âyinede eyledi peydâ 

güyâ ki burâk oldı aya pâye-i rif'at 
gelsün deyü emr eyledi allâhu te'âlâ 
hürşid gibi tayy-ı mekân &tdi burâkı 
bâlâya du'â gibi “urüc eyledi tenhâ 

ta'cil öynine örgüreyin anda burâkı 
müştâk-durur dedi saya hazret-i mevlâ 
güya dil-i mü'min gibi tayy etdi mekânı 
ol rahşa süvâr oldı çü ol şâh-ı tüvânâ 
olmışdı meger “ömr gibi tiz-revende 

bir demde iki “âlemi seyr &tdi hemânâ 
ervâh gibi kıldı semâvâtı müşerref 

toldı şalevât ile tokuz kubbe-i “uzmâ 
mi'râcı ile güldi yüzi çarh-ı berinüy 
vuşlat haberinden nite-kim “aşık-ı şeydâ 
bin cân-ile oldı hamel ü sevr ana kurbân 
evvelki gögi kıldı kamer gibi çü me'vâ 
çengini yere çaldı hicâb eyledi andan 
görince şalâhıyyetini zühre-i zehrâ 





10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


17 
18 


19 


“(Ey Muhammed, sen) bu gece Refref ile ulu Arş'ı seyret; (zira Allah), onu bu dokuz 
aynada/dokuz kat gökte aşikâr etti.” 
109 şeb: şeb-i MK. 
10” MK'de bu mısranın yerine bir sonraki beytin ikinci mısraı kaydedilmiştir. 
Burak sanki onun için zirveye götüren bir basamak/merdiven oldu; yüce Allah, “Gelsin!” diye 
emir buyurdu. 
YD:-. 
11” MK'de bu mısranın yerine bir önceki beytin ikinci mısraı kaydedilmiştir. 
Burak'ı güneş misali bir anda uzun mesafeleri aştı, (Hz. Muhammed) yücelere/göklere dua gibi 
yalnız başına yükseldi. 
129 etdi: eyledi MK. 
(Cebrail) “Burak'ı hemen önüne getireyim; (çünkü) yüce Allah sana hasrettir.” dedi. 
MK: -. 
O kudretli sultan, o ata süvar olduğu için tıpkı müminin gönlü gibi uzun mesafeleri bir anda 
aştı. 
MK: -. 
Bir anda iki âlemi dolaştığına göre anlaşılan (o sevgili), ömür gibi pek hızlı olmuştu. 
Ruhlar/melekler gibi gökleri şereflendirince dokuz katlı ulu kubbe/felekler salavatla doldu. 
16“ tokuz: yedi MK. 
Vuslat haberini alan çılgın âşık gibi yüce feleğin yüzü (onun) Mirac'ıyla güldü. 
(O sevgili) ay gibi birinci kat göğü mesken tutunca Koç burcuyla Boğa burcu ona bin can 
ile/seve seve kurban oldu. 
Parlak Zühre, onun saflığını görünce utanıp çengini yere çaldı. 


146 


ol dem felek-i atlas ayağına döşendi 
dördünci göge erdi çü ol mihr-i mücellâ 


gülzâr-ı halili &edüben cümle müşerref 


geçdi bu tokuz kat zırıh-ı çarhı hemânâ 


çün tür-ı niyaz içre mübârek gözin açdı 





O parlak güneş, dördüncü kat göğe varınca o vakit atlas göğü/ipek kumaşlar ayakları altına 


(O sevgili), Hz. İbrahim'in gül bahçesini baştan sona şereflendirip atını yedinci (kat göğe) dek 


Dokuz yüce felek, yüzünü yere koyup iki büklüm olarak ona hürmet etti; ikramda bulundu. 
(Hz. Muhammed) bu dokuz kat feleğin zırhını çabucak geçip hemen Arş'a doğru ok gibi 


O kutlu zat, Tuba'ya ulaşıp sabah esintisi gibi geçerken Cebrail'i Sidre'de bıraktı. 
MK'de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
Öyle yüksek bir menzile erişti ki dönüp baksa dünya, ona bir hardal tanesi kadar küçük 


MK'de bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
Makbul bir dua gibi Hakk'ın huzuruna varıp el açarak ümmeti için yalvardı. 
Mübarek gözlerini yakarış Tur'unda açtığı için o an ona tecelli nuru göründü. 
274 çün ... açdı: açıldı gözi tür-ı niyâzında resülün MK. 
Cihan sırf Miraç zamanıyla şeref vaktinde, Ramazan ayı gibi Kadir Gecesi'ne kavuştu/şeref 


Bu ihsan ve iyilikle Allah'ın ne hoş lütfu, bu keşif ve kerametle ne büyük şeref! 


21. 
ergürdi semendini yedinciye degin tâ 
yüz yere koyup eyledi ta'zim ile ikrâm 
iki bükülüp ana tokuz çarh-ı mu'allâ 
23. toğruldı hemân tir gibi cânib-i “arşa 
tübâya &rüp geçdi şabâ gibi odemde 
cibrili kodı sidrede ol zât-ı müzekkâ 
25. bir menzil-i bâlâya &rişdi nazar &tse 
dünyâ görinürdi aya hardal gibi ednâ 
makbül du'â gibi varup hazret-i hakka 
el götürüben ümmetini kıldı temennâ 
27. 
görindi o lahza aya envâr-ı tecellâ 
mâh-ı ramazân gibi cihân kadre &rişdi 
evkât-ı şerefde dem-i mi'râc-ile mahzâ 
29. bu 'avn u “inâyetle zihi lutf-ı ilâhi 
bu keşf ü kerâmetle zihi “izzet-i kübrâ 
aşhâbına geldükde şalât emrini kıldı 
dedi &şiden cümle semi'nâ ve ata'nâ 
20 
serildi. 
209 ol dem felek-i: hakkâ ki felek MK. 
21 
sürdü. 
22 
23 
doğruldu. 
24 
25 
görünürdü. 
26 
27 
28 
buldu. 
289 &rişdi: &rerdi MK. 
29 
MK: -. 
30 


(O sevgili) ashabına döndüğünde namaz emrini iletti, bütün işitenler “İşittik ve boyun eğdik! 
(Bakara/285, Nisa/46, Nur/51)” dediler. 
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31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


41. 


meydân-ı semendi bu tokuz çarh-ı mutabbak 
na'leyni nişânı meh ü mihr-i felek-ârâ 
eltâf u 'inâyetler &düp rabb-i müheymin 
kılmışdı anı hulk-ı “azimiyle mürebbâ 
her fi'li anun kavline olmışdı mutâbık 
her nüktesi bir sırr idi her sözi mu'ammâ 
“ukbâda pes anun'çün olur melce'-i “âlem 
cennet gibi olmamış idi mâ'il-i dünyâ 
ahmedle ahad beynini bir mim kılur fark 
şol denlü &rüpdür aya kurbiyyet-i mevlâ 
evşafını zikr eyler iken meşrık-ı dilden 
gün gibi tulü' eyledi bu matla'-ı garrâ 

ey cümle-i aşhâba kapun ka'be-i 'ulyâ 
v'ey zümre-i ahbâba tapun mescid-i akşâ 
sultân-ı ümem bahr-i kerem mefhar-ı “âlem 
sâlâr-ı 'acem şâh-ı semerkand ü buhârâ 
vâlâ-güher ü pâk-nazar zât-ı mutahhar 
deryâ-yı sehâ kân-ı 'atâ târik-i dünyâ 
göklerde yeridür mehi şakk &tse benânun 
zirâ ki iki şâhid ile oldı bu da'vâ 

a'lâ ise gün gibi revâdur derecâtun 
kılduy göyül alçaklığını ümmete zirâ 





31 


32 


33 


34 
35 


36 
37 
38 


39 


40 


41 


(Onun) atını koştuğu meydan, bu dokuz kat felektir; nallarının iziyse feleği süsleyen güneşle 
aydır! 
Kullarını koruyup gözeten ulu Allah, onu lütuf ve ihsanda bulunarak yüce ahlâkıyla terbiye 
etmişti. 
Onun her davranışı sözüne yaraşırdı; her nüktesi bir sır, her sözü bir muammaydı. 

33” sırr: remz MK. 
Cennet gibi dünyaya da meyletmemişti; işte (0), bu yüzden ahirette âlemin sığınağıdır! 
Allah ona öyle yakındır ki Ahmed (442)) ile ahad (<21)/tek olan Allah arasında (yalnızca) bir 
mim vardır. 
(Onun) vasıflarını sayarken gönlün gün doğusundan bu güzel matla güneş gibi doğdu: 
Ey kapısı sahabeye ulu Kâbe olan ve ey eşiği dostlara Mescid-i Aksa olan! 
Ey ümmetlerin sultanı, ihsan denizi, âlemin övüncü! Ey Acem hükümdarı, Semerkand ve 
Buhara'nın şahı! 
Ey yüksek şahsiyetli, mübarek bakışlı, kutlu zat! Ey cömertlik deryası, ihsan kaynağı, 
dünyadan yüz çevirmiş (peygamber)! 

39” kân-ı 'atâ târik-i dünyâ: kân-ı “atâ-âver-i dünyâ YD. 
Parmağın gökyüzünde ayı ikiye bölse yeridir; zira bu dava, iki şahitle görüldü. 

40" benânun (YD/A): hilâlün MK, YD. 
Makamın güneş gibi yüksek olsa layıktır; zira (sen) ümmetine karşı alçak gönüllü oldun. 

Bu beyit MK'de 45. beyitten hemen sonra yer almaktadır. 

41” kıldun: kıldı MK. 
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insânı bu esrâr-ı nihân eyledi hayrân 
ümmidür adun olmış iken “âlim ü dânâ 


destüye kalem almamış idün ne “acebdür 


yazmakda kalem barmağunun vaşfını “âciz 
geh mâhı iki şakk &der ol gâh akıdur mâ 


günden güne &rdün meh-i nev gibi kemâle 


söyündi hemân bü-lehebün nârı kül oldı 
çün nür-ı hudâ oldı cebinünde hüveydâ 


sâyende revân şu gibi hoş geçdi bu “âlem 
düşmezdi yere serv boyun sâyesi ammâ 


şâhâ başuna gey yaraşur tâc-ı le-'amrük 


mahbüb-ı hudâ olmış iken devr-i ezelden 


derbân-ı der-i fazlun olur hazret-i müsâ 


yerden göge dek vardur ara yerde tefâvüt 





İlim ve irfan sahibi olduğun hâlde adın ümmidir; (işte) insanı hayran eden, bu gizli sırdır. 


Parmağınla göğün sayfasına iki râ (0) yazdın; (oysa daha önce) eline kalem (dahi) almamıştın, 


Kalem parmağının vasfını yazmakta acizdir! O (parmak) gâh ayı ikiye böler, gâh su akıtır. 
İbadet ve takva, elif (!) boyunu lâm (9) ettiğinden beri hilâl gibi gün geçtikçe 
Allah'ın nuru alnında belirince Ebü Leheb'in/alevin ateşi hemen söndü, kül oldu. 


Selvi boyunun gölgesi (asla) yere düşmezken bu âlem, (senin) gölgende/sayende akarsu misali 


Ey şah! “Senin hayatın için” tacı, başına pek yakışır. “Sen olmasaydın (âlemleri 


48" başuya gey yaraşur: yaraşur gün başuya MK. 
Kudret eli Hz. Âdem'e mimar olmamışken, ezelden beri (sen) Allah'ın sevgilisiyken, 


Ey şah! Hz. Cebrail seyisin oldu; Hz. Musa'ysa faziletinin eşiğinde kapıcıdır! 


43. 
engüşt ile levh-i felege yazdun iki râ 
45. 
kaddün elifin lâm edeli zühd ile takvâ 
47. 
levlâke lemaâ kâmetüne hıl'at-i zibâ 
49. 
olmamış iken kudret eli âdeme bennâ 
cibril-i emin oldı şehâ gâşiye-dârun 
51. 
rifatde ne cânible sana benzeye “İsâ 
42 
42” ümmidür: ümmi MK. 
43 
(bu) ne hikmettir/pek şaşırtıcıdır! 
43“ 'acebdür: “aceb MK. 
44 
44“ barmağuyun: barmağun MK. 
45 
kusursuzlaştın/dolunay oldun. 
46 
MK: -. 
47 
hoş vakit geçirdi. 
479 geçdi: geçse MK. 
47” serv: serv-i MK. 
48 
yaratmazdım).”, boyuna ne hoş kaftandır! 
49 
MK: -. 
50 
MK: -. 
51 


Yücelikte Hz. İsa sana hiç benzer mi? Aranızda yerden göğe kadar fark var! 
MK: -. 
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53. 


25. 


57. 


59. 


61. 


seyr eylemedi cümle makâmâtını “arşun 
dâvüd nebi olmış idi gerçi hoş-âvâ 

tübâya nece benzedeyin kâmetüyi kim 
yanunda senün çöpçe görinmez bana tübâ 
hat yazmadun ise 'aceb olmaya muhakkak 
bir hüb ki bi-hat ola olur dahı ra'nâ 
yolunda kimün nâme gibi olsa yüzi ak 
erişmez anun hâme gibi başına sevdâ 
âşüftesi sünbül şaçunun bâd-ı seher-gâh 
üftâdesi dür dişlerüyün lü'lü'-i lâlâ 
bağruya başarsan yeridür seng-i siyahı 
dâ'im hacerü'l-esved olur ka'bede zirâ 
“âlemde bekâ âyinesin manzar &dindün 
dünyâ yüzine eylemedün meyl ü mehâbâ 
mihrünle dem-i şubh gibi şâdık olupdur 
bü-bekr ki şıddik döyü oldı müsemmâ 
derlerse sezâdur 'ömerüy adına fârük 
fark-ı felegi 'adli güni eyledi me'vâ 


göklerde bulut gark-ı “arak oldı hayâdan 
kılduğı gibi hazret-i “osmânı temâşâ 





52 


53 


54 


55 


56 


57 
58 


59 


60 


61 


Davud Peygamber her ne kadar güzel sesli olsa da (senin gibi) Arş'ın bütün 
mekânlarını/musiki makamlarını dolaşmadı/icra etmedi. 
MK: -. 
Gözümde Tuba'nın sana kıyasla çöp kadar kıymeti yokken ben boyunu nasıl Tuba'ya 
benzeteyim? 
Senin yazı yazmamana şaşılmaz; (zira) yazı bilmeyen /ayva tüyleri henüz çıkmamış sevgili 
daha güzel olur. 
Yolunda kimin sayfa misali yüzü ak olsa onun başına kalem gibi karalık/keder erişmez. 
MK'de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
Seher vakti esen latif rüzgâr, sümbül saçının âşığıdır; parlak inci, inci dişlerinin düşkünüdür. 
MK'de bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
569 sünbül: sünbül-i MK. 
56” üftâdesi dür: üftâdesidür MK. 
Siyah taşı bağrına bassan yeridir; zira Hacerü'l-esved/siyah taş daima Kâbe'de bulunur. 
Âlemde (devamlı) bekâ aynasını seyrettin; dünyaya meyletmedin, bağlanmadın. 
MK: -. 
58? mehâbâ: muhâbâ YD. 
“Sıddık” adıyla anılan Hz. Ebü Bekir, senin aşkınla/güneşinle seher vakti gibi sadık olmuştur. 
MK: -. 
Hz. Ömer'in adına Faruk/(hakkı batıldan) ayıran derlerse yeridir; (zira onun) adaletinin 
güneşi, feleğin başını mesken tuttu. 
MK: -. 
Bulut Hz. Osman'ı seyredince gökyüzünde utançtan ter içinde kaldı. 
MK: -. 
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63. 


65. 


67. 


69. 


çün şir-i hudâ âl-i “abâ kân-ı sehâdur 
nâmını “alinün okuruz “ayni'le a'lâ 
gözinde uçar dahı bu a'yân-ı cihânun 

ol kurret-i “ayneynün &yâ rahmet-i mevlâ 
yüz karasıdur yüze gelen zühd ü 'amelden 
geçdi günümüz cürm ile hayfa vü diriğâ 
evşâf-ı bedi'ün gele mi hadd-i beyâna 
ta-hâ ile ha-mim-durur sana müsemmâ 
ve'l-hâşıl elinden komaya dâmen-i 'afvün 
mahşer güni oldukda öle dirile yahyâ 


anda ümemün hazretüye teşne &riser 
rahmet şuyına zât-ı şerifün ola sakkâ 
ol dem bir ayağ üzre bin ayağ olacakdur 
tesnimden örgür ana bir câm-ı muşaffâ 
bin bin ola ol çâr eminüne tahiyyât 
ahkâmunı ahbâbun-ile &tdiler icrâ 
âlüne ve ahbâbuna aşhâbuna cümle 
her demde selâm ola &yâ rahmet-i mevlâ 
2. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4 --/-4--/-4--/-4- 
ka'betu'llâh ile &y dil şanasın mülk-i cihân 
bir kara benlü güzel mahbüba dönmişdür hemân 





62 


63 


64 


65 


66 


67 


68 


69 


70 


(Biz) Hz. Ali'nin şanının yüceliğini açıkça söyleriz; çünkü (0), Allah'ın aslanıdır. Hz. 
Peygamber'in ailesindendir, cömertlik kaynağıdır! 

MK: -. 
Ey Allah'ın rahmeti, gözünün o iki nuru/Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin'in hâlâ Allah dostlarının 
gözünde tütmektedir. 

MK: -. 
Takva ve ibadetten ortaya çıkan (ancak) yüz karasıdır. Vah, yazıklar olsun! Günümüz günah 
içinde geçti. 
(Ey Muhammed!) “Tâ-hâ” ile “Hâ-mim” sana ad olmuşken kusursuzluğunun vasfı tarife sığar 
mı? 

MK: -. 
Velhasıl mahşer günü gelince Yahyâ ölüp dirilip/ne yapıp edip senin şefaat eteğini elinden 
komasın. 
Orada ümmetin huzuruna susamış varınca şerefli zatın rahmet suyuna saka olsun! 

MK: -. 
O vakit bir ayak/kadeh üzerinde bin ayak/kadeh olacaktır, ona Tesnim Irmağı'ndan bir saf 
kadeh sun! 

689 ayağ: ayak MK. 
Buyruğunu ashabınla birlikte yerine getiren o dört halifene binlerce kez övgüler! 

69 çâr: çar-ı MK. 
Ey Allah'ın rahmeti! Ailenin, dostlarının ve ashabının cümlesine sonsuz selam olsun! 

709 aşhâbuna: aşhâb-ile MK. 
MK:97:;YD:K.2. 
Ey gönül! Allah'ın Kâbe'si ile dünya yurdu, tıpkı bir kara benli, güzel sevgiliye benzer. 
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11. 


âsitân-ı ka'beye hâciler erdi sa'y ile 

âsümânı eyledi güyâ melekler âşiyân 

n'ola dersem ana mıknâtisidür mü'minlerün 
ehl-i islâmı çeker gendüye çün-kim her zemân 
benzer ol şeyh-i siyeh-püşa velâyet gösterüp 
ayağına akıdur dünyâyı şu gibi hemân 

cânı gibi bağrına başmış-durur anı zemin 
nite-kim dâğ-ı siyâhın sinesinde “âşıkân 

farZ-ı 'ayn oldı anı görüp ziyâret eylemek 
karalar göymiş şanasın bir nigâr-ı mihrübân 
görinen şebnem degül lutf-ile ka'be yolların 
her göce şâmi gül-âb-ile şular kerrübiyân 
'urvetü'l-vüskâ vü zemzemden içüp nür-ı şafâ 
zemzemeyle hâciler olmış-durur na're-zenân 
“id-i erbâb-ı hicâzı hoş müşerref eyledi 
bezm-i “id içre dödüm şevk-ile bir garrâ gazel 
dil-berân-ı “id-gâh &tsün anı vird-i zebân 

gün gibi rif'atde olsun ol meh-i nâ-mihrübân 
yerden üstün eylesün anı hudâ-yı müste'ân 





10 


11 


Hacılar say ederek/çalışıp didinerek Kâbe'nin kapısına vardılar, güya melekler gökyüzünü 
mesken tuttular. 
Ona “Müminlerin mıknatısıdır!” dersem şaşılmaz! Çünkü (Kâbe), daima Müslümanları kendine 
çeker. 
(Bu hâliyle) o, keramet göstererek dünyayı su gibi ayağına akıtan siyahlar giymiş bir şeyhe 
benzer. 

4” dünyayı şu gibi: şu gibi dünyâyı MK. 
Âşıkların sinelerindeki siyah yanık yarasını (bağırlarına basmaları) gibi yeryüzü de onu canı 
gibi bağrına basmıştır. 

5 başmış-durur: başup-durur MK. 
Sanki güler yüzlü bir güzel, siyahlar giymiştir; (artık) onu görüp ziyaret etmek farz oldu! 
Görünen çiy taneleri değildir! Büyük melekler lütfederek her gece Kâbe yollarını Şam/akşam 
gülünden (yapılan) gül suyuyla sular. 
Sağlam kulp ile/İslamiyet'le zemzemden sevinç ve huzur nurunu yudumlayıp hacılar ilahilerle 
haykırmaya başladı. 

MK: -. 

89 'urvetü'l-vüskâ: merve vü şaffâ YD; içüp: örüp YD. 
Sevgiliye kavuşma fikrinin âşıkları (mutlu etmesi) gibi (Kâbe de) Hicaz ahalisinin bayramını 
şereflendirdi. 
Bayram ziyafetinde şevke gelip öyle güzel bir gazel söyledim ki bayram yerindeki gönül çelen 
güzeller onu dilinden düşürmesin. 
O merhametsiz ay, güneş gibi yüksekte/yüksek makamlı olsun! Kullarının yardımcısı olan 
Allah, onu yeryüzünden üstün eylesin! 
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hatt-ı müşkinüy gelelden fâş olur derd-i derün 
döstum eski meseldür “ışk u müşk olmaz nihân 
tir-i gam benzüm şarardup kaddümi yay eyledi 
da'viye ma'ni gerekdür “âşık olana nişân 

bir nefes kurb-i vişâlünden beni dür eyleme 
şavma gözden ok gibi gördükçe &y kaşı kemân 
kârbân-ı ka'beye zinet verür bâng-ı ceres 

râh-ı küyuyda anun'çün eylerüz âh u fiğân 
vermedün hattun gelelden zülfüye hergiz vücüd 
olmaz imiş “âlem-i fânide “ömr-i câvidân 
leblerün mışr-ı melâhat kara zülfün şâmdur 
rümdur yüzün gözün aydın kaşundur germiyân 
yıkmağa kaşd ötme gönlüm ka'besin eyle hazer 
ol şehinşehden ki olmışdur penâh-ı ins ü cân 
nür-ı “ayn-ı 'âdilân ya'ni hümâ-yı saltanat 
hâkim-i “âli-himem şeh-bâz-ı nuşret-âşiyân 
yüsuf-ı mışr-ı melahat pâdişah-ı rüm u şâm 
ka'be sultânı “acem hânı şeh-i şâhib-kırân 

zıll-ı hak sultân bin sultân emirü'l-mü'minin 
gâzi-i devr-i zemân sultân selim-i kâm-rân 
husrev ü rüstem der-i dergâhınun üftâdesi 
çâkeri iskender ü ednâ kulıdur kahramân 





A dostum, misk kokulu/siyah ayva tüylerin göründüğünden beri gönül derdi aşikâr olur; eski 
12“ müşkinün: miskinün MK; derd-i derün: râz-ı nihân MK. 

Gam oku benzimi sarartıp boyumu yaya çevirdi. İddiaya sebep, âşık olana da delil gerektir! 

Ey yay kaşlı güzel, beni bir an olsun vuslatına yaklaşmaktan mahrum etme; gördükçe ok gibi 
Çan sesi Kâbe'ye giden kervana güzellik verir; mahallenin yolunda bu sebepten ah eder, 
Ayva tüylerin çıktığından beri saçlarını hiç göstermedin. (Anladım ki bu) fâni dünyada sonsuz 
Dudakların güzellik Mısır'ı/ülkesi, siyah saçın Şam'dır/gecedir. Yüzün Rüm diyarı, gözün 
(Sakın) gönlümün Kâbe'sini yıkmaya kalkışma; âlemin sığınağı olan o şahlar şahından kork! 
Adalet sahiplerinin gözünün nuru yani saltanatın Hüma'sı; himmeti çok padişah, zafere yuva 


Güzellik Mısır'ının/ülkesinin Hz. Yusuf'u, Rüm ve Şam diyarının padişahı; Kâbe'nin sultanı, 


Hakk'ın yeryüzündeki gölgesi, padişah neslinin sultanı, müminlerin emiri, devrin yiğit 
askeri/gazisi, arzusuna kavuşmuş bahtiyar Sultan Selim! 


13. 
15. 
17. 
19. 
21. 
12 

bir atasözüdür: “Aşk ile misk gizli kalmaz.”. 
13 
14 

gözden uzaklaştırma! 
15 

inleriz. 
16 

hayat mümkün değilmiş! 
17 

Aydın, kaşın da Germiyan'dır. 
18 

189 &tme: eyleme MK; Ka'besin: evin MK. 

19 

yapmış ak doğan! 
20 

Acem şahı, kıran sahibi kutlu hükümdar! 
21 
22 


Hüsrev'le Rüstem dergâhının eşiğinde birer düşkündür; İskender (onun) kölesi, Kahraman da 
zavallı esiridir. 
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ebr-i bârândur zemânında meger giryân olan 
şems-i 'adlinden güler cümle gülistân-ı cihân 


şehr-i fazlında güneş bir sühtedür meşhür-ı nâs 
kaşr-ı kadrinde felekler tokuz ayak nerdübân 


görmedi anuy gibi bu nüh peder çâr ümmehât 
kâm-bin ü kâm-yâb u kâm-bahş u kâm-rân 


göricek n'ola &rem derse aya ehl-i nazar 
gülsitânında anun iki adım yerdür cinân 


oldı her hükmi anuy güyâ ki tiğ-ı zer-nişân 
hâne-i cânı meger gâret öde düzd-i ecel 
kimseden kimseye &rmez “ahd-i 'adlinde ziyân 
mihr ü maâh-ı âsümâna lerze düşse yeridür 
ditredi tiğ-ı celâlinden anun kevn ü mekân 
mu'tedil “adliyle “âlem nite-kim faşl-ı rebi' 
dem-be-dem oldı bu dünyâ-yı deni dârü'l-emân 
ol 'adü kim tiğ-ı kahrından anun bula halâş 
şağlığında varsun ögünsün yürisün bir zemân 
kodı çün-kim âsitânına “arüs-ı meh cebin 
başına encümden oldılar felekler zer-feşân 





Yeryüzünün gül bahçesi (onun) adalet güneşiyle güler/açılır; anlaşılan onun saltanatında, 


Güneş, faziletinin şehrinde herkesçe bilinen bir yeni yetme talebedir/bağrı yanık bir âşıktır; 
feleklerse yüceliğinin sarayında dokuz basamaklı merdivendir. 


Bu dokuz babayla/dokuz felekle bu dört anne/dört unsur, onun gibi herkesin arzusunu 
gerçekleştirip dileğine kavuşmuş, mutlu ve bahtiyarını görmedi. 

Basiret sahipleri onu görünce “(Yanına) varayım/İrem'dir!” derse şaşılmaz; (zira) cennetler 
Onun her buyruğu, sanki asilerin iddiasını kesmek için sürekli (çekilen) altın işlemeli bir 
Adaletinin devrinde/saltanatında ecel hırsızının can evini yağmalasından başka kimseden 

28* kimseden ... ziyân: “ahd-i 'adlinde örişmez âdemi-zâda ziyân MK. 

Göğün güneşle ayı korkudan tir tir titrese yeridir; (zira) onun celâl kılıncından bütün dünya 
(Onun) adaletiyle âlem bahar mevsimi gibi ölçülü ve hoşgörülüdür; bu alçak dünya artık 


Onun kahır kılıcından kurtulan o düşman, sağlığında varsın bir zaman övünsün. 


23. 
25. 
20. kesmege da'vâsını ehl-i “inâdun dâ'imâ 
29. 
31. 
23 
gözyaşı döken (yalnızca) yağmur bulutudur. 
24 
249 sühtedür: sühte-i MK. 
25 
26 
onun gül bahçesinde iki adımlık yerdir. 
MK: -. 
27 
kılıçtır. 
28 
kimseye zarar gelmez. 
29 
titredi. 
MK: -. 
30 
selamet yurduna döndü. 
31 
319 bula: ola MK. 
31” şağlığında: şağlığından MK. 
32 


Ay gelini eşiğine yüz sürdüğü için felekler başına yıldızlardan altın saçtılar. 
32” felekler: melekler MK. 


154 


eşidüp 'adlün kulakdan “âşık olmışdur şehâ 


fi'I-meşel şatrenc-i “âci şâh olmak gibidür 
saya nisbet begligi güyâ kızılbaşun hemân 


âsitânunda kulun kurbânuy olmazsa 'ayân 


'âşıka bağdâd ırâğ olmaz meseldür bi-gümân 


nece cân kurtara düşmüânlar mişâl-i ra'd u berk 
leşkeründe her tüfeng oldı kazâ-yı âsümân 


kimseler nazm-ile gelmezse n'ola meydânuma 
minnet ol allâha oldum şan'atumda pehlevân 


rüz u şeb yahyâ kuluna cevr &der devr-i felek 
neçe kez çekdi çevürdi anı mânend-i kemân 


kaldı ayaklarda mânend-i şerâb-ı ergavân 
ey göyül eyle du'â-yı devlet-i şâh-ı cihân 


secde-gâh olsun kapusı ka'be-veş tâ haşre dek 
vere göylinüy murâdını hudâ-yı müste'ân 





Ey şah! Kaşan, Horasan, Irak ve İsfahan halkı adaletini işiterek (sana) âşık olmuştur! 
Kızılbaş'ın beyliği sana kıyasla güya fil dişinden satranç şahı olmak gibidir. 


Eğer kapında apaçık kulun kurbanın olmazsa Şah İsmail'in kıyameti kopsun! 


Acem diyarında at koştursan şaşılmaz; şüphesiz meseldir: “Âşığa Bağdat ırak olmaz/vuslat 
uğrunda karşılaşacağı sıkıntılar âşığa güç gelmez!”. 


Askerinin (elinde) her tüfek, gök gürlemesiyle şimşek misali ani ölüm olurken düşmanlar 
37” leşkeründe: 'askeründe MK; tüfeng; tüfek MK. 

Nazımda kimse karşıma çıkmazsa şaşılmaz; Allah'a şükürler olsun, sanatımda pehlivan oldum! 

(Ey padişah), talih gece gündüz Yahyâ kuluna zulmeder; pek çok kez onu yay gibi çekip 

(Sen) erguvan şarabı misali perişan olan/kadehlerde kalan o düşkünler düşkününün 


Ey gönül, sözünü gönül alıcı sevgilinin boyu gibi uzatma; cihan sultanının devletine /saadetine 


33. 
ehl-i kâşân u horâsân u “ırâk u ışfahân 
35. kara gün toğa şeh ismâ'il başına eger 
atun oynağı olursa n'ola iklim-i “acem 
37. 
39. 
dest-giri ol ki ol üftâdeler üftâdesi 
41. kâmet-i dil-dâr gibi sözüyi kılma dirâz 
33 
34 
MK: -. 
35 
MK: -. 
36 
MK: -. 
37 
canını nasıl kurtarsın? 
37 düşmünlar: düşmenler MK. 
38 
39 
çevirdi. 
39 öder: ödüp MK. 
40 
yardımcısı ol! 
41 
duacı ol! 
42 


Kapısına Kâbe gibi kıyamete dek yüzler sürülsün; kullarının yardımına koşan Allah, (onun) 
gönlünün muradını versin! 
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3. 


Pâdişâh hazretlerinün câmi'-i şeriflerinün itmâmına bu kaşide min-evvelihi ilâ- 
âhirihi her mışra'ı târihdür, bir târihde misli görülmemişdür.* 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
i, câmi'-i şâh-ı be-nâm oldı ziyâde pür-şafâ 
bâreka'llâhü'l-mu'in ülâ binâ ra'nâ binâ 
ma'bedün li'llâhi ve'scüd va'kterib târihdür 
pür-şafâ oldı güzel câmi" makâm-ı aşfiyâ 


3. câmi'-i ehl-i velâyet ma'bedu'llâhü'l-kadim 
eş-şalâ &y tâlibân-ı “ışk-ı mevlâ eş-şalâ 
nece ma'bed nece maksad matla'-ı nür-ı celil 
zineti zibâ vü hepra'nâ dil ü câna cilâ 

5 mecma'-ı âlem “ibâdet ka'besi cây-ı habib 
ehl-i cennet “âlemi divân-ı sultân-ı bekâ 
cümle şâlihler mekânı ehl-i mevlâ dernegi 
câmi'u'İ-'uşşak u dâr-ı evliyâ cây-ı du'â 

7. gel veliler dernegine zâhidâ yoklan bugün 
nâ-murâd ol âdem ol yoklukda var ol hâliyâ 
mescidi cem'iyyeti âdem denizidür bize 
her yayadan şu gibi şâfi akar tâlib ana 





3. Oo MK:10';YD:K.3. 
* Merhüm sultan süleyman hazretlerinün câmi'-i şeriflerinün itmâmına bu kaşide min- 
evvelihi ila-âhirihi her mışra'ı târihdür, bir tarihde misli görülmemişdür. MK. 
MK'de her mısranın altına kırmızı mürekkeple “sene 964” notu kaydedilmiştir; bu tarih, 
Süleymaniye Cami'nin inşasının tamamlandığı miladi 1557 yılına tekabül etmektedir. 


1 Şanı yüce padişahın camisi sefayla doldu. “Kullarının yardımcısı olan yüce Allah, mübarek 
etsin!”; ne yüce bina, ne güzel bina! 

2 “Allah için bir mabed, secde et ve yaklaş! |Alak/191” (ayeti) tarihtir, velilerin makamı olan 
güzel cami neşe ve huzurla dolup taştı. 

3 (Bu cami) Allah dostlarının camisi, ezeli olan Allah'ın mabedidir. Ey Mevla'nın aşkına talip 


olanlar buyurun, gelin! 
4 (Bu cami) öyle bir mabet öyle bir kıbledir ki yüce Allah'ın nuru buradan doğar. Güzeldir, 
daima göz alıcıdır, gönle ve ruha şifadır. 


5 Âlemin toplandığı yer, ibadetin Kâbe'si, sevgilinin mekânıdır; cennet ehlinin muhiti, bekâ 
sultanının/Allah'ın divanıdır! 

6 Salihlerin mekânı, Allah dostlarının derneğidir; âşıkların buluşma yeri/camisi, evliyanın 
hanesi, duanın makamıdır! 

7 Ey sofu! Bugün veliler meclisine/camiye gel, kendini ara! Arzularını terk et, kul ol; şimdi 
yokluk makamında var ol! 

7P ol”; bu MK. 
8 (Onun) mescidinin kalabalığı, bize insan denizidir; âşıklar ona (doğru) her taraftan su gibi 


dupduru akar. 
8" cem'iyyeti: cem'iyyet-i YD. 
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menzil-i ehl-i münâcât u makâm-ı sâcidân 
eşref ü zibâ kemâl-i hüsnine olmaz behâ 

anda ak dülbend-ile yer yer cünüd-ı şâlihin 
yümn-ile emvâc-ı deryâ-yı şafâdur vâkı'â 
mesned-i ashâb-ı takvâ vü mekân-ı ehl-i hâl 
ma'bed-i sultân-ı şâdık cân-fezâ vü dil-güşâ 
câmi'-i ahbâb-ı takvâ mevki'-i ehl-i niyâz 
ka'be-i cân menzil-i makşüd u cây-ı ilticâ 
kubbesi gökler gibi bâlâ vü ra'nâ hem celil 
cây-ı pâki bi-bedel bi-misl ü bi-çün u çerâ 
ehl-i şevkun “âlem-i envârı cây-ı lâ-yezal 
meclis-i ümmet makâm-ı ehl-i lutfu evliyâ 
ma'bed-i sultân süleymân şâh emin-i ehl-i din 
hâdi-i ahbâb-ı ahmed câmi'“-i “ibret-nümâ 
bâb-ı hakdur câmi'-i sultân süleymân bin selim 
gel hemân dergâh-ı hakka ara hem derde devâ 
câmi'-i şirân-ı ceng ü mehdi-i din-i güzin 

cân gibi memdüh olan sultân-ı ehl-i ıktidâ 


seyyid-i sünni zihi sultân zihi şâh-ı kerim 
zâhidine rahmı çok merdüdıdur ehl-i hevâ 





(Bu cami) Müslümanların menzili, secde edenlerin makamıdır; pek şereflidir, pek güzeldir; 
Orada yer yer beyaz sarıklarıyla (duran) salihler ordusu, hakikatte sefa denizinin kutlu 
Takva sahiplerinin dayanağı, âşıkların mekânıdır; (bu cami) vefalı ve doğru sözlü padişahın 
Takva ehlinin camisi, Müslümanların mekânıdır, gönlün Kâbe'si, emel menzili ve sığınma 
Kubbesi gökler kadar yüksek, göz alıcı ve uludur; pak mekânı eşsiz, bedelsiz ve tarifsizdir! 

(Bu cami) âşıkların nurlar âlemi/sevgiliye ulaştığı yer, ebedi olan Allah'ın mekânıdır; ümmetin 
meclisi, kerem sahiplerinin ve erenlerin makamıdır! 

Müslümanların emini olan Sultan Süleyman Han'ın mabedi, Hz. Muhammed'in dostlarına yol 
Selim oğlu Sultan Süleyman'ın camisi, Hakk/hakikat kapısıdır; (sen de) hemen Hakk'ın 
(O sultan ki) cenk aslanlarını bir araya getiren (padişah), seçilmiş dinin/İslâm'ın 


Mehdi'si/hidayete ermişi, inananların can misali övülmüş sultanıdır! 
Camisi gibi nurludur, salihlerin sultanıdır; takva sahipleriyle secde edenlerin rehberi ve 


9. 
11. 
13. 
15. 
17. 
câmi'i gibi münevver pâdişâh-ı şâlihin 
şâlihân u sâcidâna reh-nümâ vü âşinâ 
19. 
9 
(onun) kusursuz güzelliğine paha biçilmez! 
10 
dalgalarıdır. 
11 
cana can katan, gönüller açan mabedidir! 
12 
makamıdır! 
13 
14 
15 
gösteren ibret alınacak bir camidir! 
16 
huzuruna/camiye gel, derdine derman ara! 
16” dergâh-ı: divân-ı MK. 
17 
18 
dostudur! 
19 


Sünnilerin efendisi, ne hoş sultan, ne yüce/cömert padişahtır! Takva sahiplerine merhameti 
çokken arzularına esir olmuşlar yanında makbul değildir. 
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mâlik-i bahr-i me'ârif kâmil-i mülk-i kemâl 
muhsin ü nâ'ib-menâb-ı çâr-yâr-i muştafâ 
şâh-ı ehlu'llâh deryâ-dil mu'in-i 'âbidin 
kân-ı din ü ehl-i hal ü ehl-i dâd ehl-i sehâ 
kaddi gibi himmeti “âli habibü'ş-şâlihin 
şâh-ı evlâdur muhibbi ehl-i “adl ehl-i şafâ 


mâh-ı rüze gibi kadri “âli sultân-ı cemil 
naşır-ı din-i ümem mihr-i hüdâ bedr-i dücâ 


şanı “âli lutfı çok ihsânı bi-had ehl-i din 
kalmadı mahrüm evvel lutfını &den recâ 


gün gibi feth eyledi mülk-i cihânı lutf-ile 
kâmil-i hak mehdi-i şâhib-kırândur hâliyâ 


sidre-veş a'lâdan a'lâ zâhid ü hem ehl-i dâd 
cümlenün hep eyligin cem' ötdi ol kâfi ana 


çıkdı şahrâ-yı vücüda câmi'-i şah-ı emin 


mescid-i akşâ makâm-ı sâdıkân-ı muştafâ 
dâl-i vahdet gibi anda secdeye vardı semâ 


mesned-i ehl-i münâcât u mekânr-ı sâlikân 
beyt-i “ilm ü tür-ı ahbâb-ı imâmü'l-enbiyâ 


gök gibi mâ-fevk-ı mevcüd u cemil ü müntehâ 





İrfan denizinin sahibi, ilim ve fazilet yurdunun efendisi; lütuf ve ihsan kaynağı, Hz. 
Allah dostlarının şahı, yüce gönüllü (sultan), takva sahiplerinin yardımcısı; iman kaynağı, hâl 


Boyu gibi himmeti de yüce olan salihlerin sevgilisi, adalet sahipleri ve sefa ehlinin dostu olan 


Ramazan ayı gibi yüksek makamlı, güzel sultan; ümmetlerin yardımcısı, hidayet güneşi, 


Şanı yüce, lütfu çok, ihsanı sonsuz (padişah); iman sahibi (sultan)! (Onun) lütfunu umanlardan 
Allah'ın izniyle cihan yurdunu gün gibi fethetti; şimdi Hak katında makbul olan ilim ve fazilet 
Sidre misali yücelerden de yücedir, dindardır, hem de adalet sahibidir; daima herkesin iyiliği 
(0) adaletli şahın camisi varlık sahrasına çıkınca bu matlayı gün gibi yazmaya başladık: 

(Bu cami) Mescid-i Aksa'dır, Hz. Muhammed'in sadık dostlarının makamıdır; sema orada 


(Bu cami) Müslümanların dayanağı, Allah yolunda yürüyenlerin mekânıdır; ilim hanesidir, 
nebilerin efendisi olan Hz. Muhammed'in dostlarına Tur Dağı'dır! 


21. 
23. 
25. 
27. 
yazıda bu matla'ı gün gibi kılduk ibtidâ 
29. 
sidre vü tübâ gibi zibâ ziyâde bi-misâl 
20 
Muhammed'in dört dostunun vekili! 
21 
ehli, adalet ve cömertlik sahibi! 
22 
sultanların sultanıdır! 
22” evlâdur: evlâ MK. 
23 
karanlığı aydınlatan dolunay! 
MK: -. 
24 
mahrum kalan olmadı! 
25 
sahibi, kutlu Mehdi'dir/hidayet ehlidir! 
26 
için çalıştı, (iyilik olarak) bu ona yeter! 
27 
27? câmi'-i: mescid-i MK. 
28 
vahdetin dâl (4Y'i/delili gibi secdeye vardı. 
29 
30 


Sidre ve Tuba gibi çok güzel ve eşsizdir; gökyüzü misali bütün varlığın üstünde, en 
yüksektedir! 
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31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


ma'bedi cem'iyyeti “İd-i sa'id-i zâhidin 
merhabâ &y tâlibân-ı nür-ı imân merhabâ 
câmi'i el-hamdü li'llâhi'l-latif oldı temâm 
rabbenâ etmim lenâ idi du'â-yı evliyâ 

oldı ak sancak gibi memdüh-ı “âlem ol menâr 
ya elifdür 'âbid-i mu'bidlere “ayn-ı 'atâ 
câmi'ün güyâ iki yanında &y şâh-ı kerim 
âdemi-zâde menâr açar elin eyler du'â 
kubbesi tâc-ı şalâhi şâlih ü “âbid gibi 

iki yanından 'ayân zibâ menârı ak ridâ 
sâlike benzer mesâcid ma'nide iki menâr 
ayla dâ'im niyyet içün iki eldür güyiyâ 

oldı ol şâh-ı be-nâmum kulları yahya gibi 
kâmil-i sultân-ı “âli-şân muhibb-i bi-riyâ 
şalih ü “âbid muşalli kavli şâdık bendedür 
cân u gönülden müdâm eski du'âcıdur şehâ 
'adi-ile hep kalbi beytu'llâhını âbâd kıl 
geldi mecdüne binâen ol faşihu'l-etkıyâ 
mesnedün hak yarıcun allâh mu'inün aşfiyâ 
gecede gündüzde şâhum yoldaşun allâh ola 


Pâdişâh hazretlerinün câmi'-i şeriflerine on vech ile târihdür, misli 


deyilmemişdür.* 





31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


Mescidinin kalabalığı Müslümanların kutlu bayramıdır. Merhaba ey iman nuruna talip 
olanlar, selam olsun! 
Kullarının ihtiyacını en ince noktasına kadar bilip sezilmez yollarla karşılayan Allah'a 
şükürler olsun, (Sultan Süleyman'ın) camisi tamamlandı! Evliyanın duası (hep) “Ey Rabb'imiz, 
bizim için tamamla!” idi. 
O minare, ak sancak gibi âlemin övüncü oldu; ya da ateşe tapanlara lütfun ta kendisi olan 
eliftir. 
Ey yüce padişah, camin sanki iki yanındaki minarelerden ellerini açıp dua eden bir insandır. 
İbadetine düşkün, salih kimse misali (onun) kubbesi ihlas kavuğu, iki yanından görünen süslü 
minareleriyse beyaz hırkadır. 
35” yanından: yanında MK. 
Mescitler tasavvuf yolunun yolcusuna benzer; iki minare ise hakikatte güya durmadan dua 
eden iki eldir, anla! 
O yüksek makamlı padişahımın Yahyâ gibi kulları, şanı yüce sultanın makbulü ve yakın dostu 
oldu. 
Ey şah! (Yahyâ) salih, ibadetine düşkün, beş vakit namazını kılan ve sözüne sadık bir köledir. 
Eskiden beri canıgönülden (senin için) dua etmektedir. 
(Onun) gönül Kâbe'sini daima adaletle imar et; o takva sahiplerinin sözü güzel söyleyeni, 
(senin) büyüklüğüne sığınarak (kapına) geldi. 
Ey şahım! Daima dayanağın Hak, yardımcın Allah, destekçin erenler, yoldaşın da Mevla olsun! 
40” şâhum: dâ'im MK. 
* Merhüm sultân süleymân hazretlerinün câmi'-i şeriflerine on vech-ile târihdür, bir târihde 
misli görülmemişdür MK. 
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yapdı bu 'âli makâmı açdı cennet kapusın 
câmi'u'l-hayrât olan sultân-ı ehl-i ıktidâ 
hayr ise ancağ olur allâh mübârek eylesün 
şâhibü'l-cum'a şeh-i sünni süleymân-ı zemân 


şığdı on târih bir beyte bu beytu'llâh içün 


rây-ı idrâk-ile iz'ân eyler anı nükte-dân 


evvelinde encüm-i sa'd-ile &denler kırân 
sâde-i âharla bir târih olur “ibret-nümâ 


'aklumuz âyinesinde “ayni ile her gürüh 
oldı târih-i çihâr ilâm olandan mâ-'adâ 


bende-i efgende yahyânun dilinden bir dahı 


tal'atun mes'üd &de gün gibi allâhü'l-vedüd 
ola dâ'im devletün pâyende &y merd-i 'atâ 





İnananların hayırlar kaynağı olan sultanı, bu yüce makamı yapıp cennet kapısını açtı. 
Hayır ancak bu kadar olur, Allah mübarek etsin! Şimdi bu iki mısra, güzel tarihlerdir. 
Adına Cuma hutbesi okunan Sünni sultan, devrin Süleyman'ı! (Onun camisi) maşallah ne kutlu 


Ey cömertlik kaynağı, Allah'ın bu evi için bir beyite on tarih sığdı; kısaca açıklamasını dinle! 
Nükteden anlayanlar onu akıl ile idrak ederler, evvela iki mısra müstakil tarihlerdir. 
Ey şah! İki mısranın cevheri tarihi (ile yine) iki mısranın sade tarihi, iki farklı şekilde diğer iki 


İlk (mısrada) kutlu yıldızlarla bir araya gelenler/noktalı harflerin toplanmasıyla bulunan 
tarih, (ikinci mısradaki) diğer sade tarih ile ibret alınacak bir tarih olur. 
Son (mısranın) noktalı harflerin toplanmasıyla bulunan tarihi (ile) ilkinin sade tarihi, aslında 


Akıl aynamızda apaçık (görünen) her grup, bahsi geçenden başka dört tarih (daha) oldu. 


Bu dua beyti de çaresiz bir köle olan Yahyâ'nın dilinden tarih beytine bir nazire daha oldu. 


41. 
bu iki mışra' güzel târihlerdür hâliyâ 
43. 
câmi-i bâla te'ala'llâh “aceb “ali binâ 
dinle tafşilini icmâlen &yâ kân-ı sehâ 
45. 
iki mışra* müstakil târihlerdür evvelâ 
iki mışra' cevherisi iki mışra' sâdesi 
iki vech-ile iki târih-i digerdür şehâ 
47. 
âhirinün hâl-dârı evvelinün sâdesi 
ma'nide târih-i sâdis oldı bi-çün u çerâ 
49, 
beyt-i târihe nazire oldı bu beyt-i du'â 
51. 
41 
42 
43 
cami, ne yüce binadır! 
43“ süleymân-ı: sultân-ı MK. 
44 
45 
46 
tarihtir. 
47 
48 
eşi görülmemiş bir altıncı tarih oldu. 
49 
49" âyinesinde: âyinesinden YD. 
50 
51 


Ey cömert yiğit! Kullarını lütuf ve ihsana gark eden Allah, güzel yüzünü güneş gibi bahtiyar 
etsin; devletin/saadetin sonsuza dek var olsun! 
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4. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


minarelerle bu câmi' ki ka'be-i cândur 


hemân bu câmi'i divân-ı hakka benzedürin 


hezâr genc-i nihân var tılısm-ı cisminde 


bu bâb-ı rahmete gel kim gelen tehi gitmez 
der-i niyâzına yüz sür ki derde dermândur 


bilemezüz bu ne cennet bu ne gülistândur 


şadâ-yı âyet-i kur'ân şafâ-yı cân-ı cihân 
gıdâ-yı rüha şalâh ehli anda mihmândur 


cibâl-i tür-ı münâcât u bürc-i keyvândur 


kırâ'et ehli ki var bülbül-i hoş-elhândur 


sütünınuy kimi hannân u kimi mennândur 





MK'de kasidenin başına “Velehu” notu kaydedilmiştir. 
Gönlün Kâbe'si olan bu cami, minareleri ile güya solaklarla duran Osmanlı Hanedanı'dır. 


Bu camiyi tıpkı Hakk'ın divanına benzetirim, onun hizmetkârları bütün Müslümanlardır. 
(Bu cami) güneş gibi başına gökyüzünü taç diye takmış, sanki keramet gösteren irfan sahibi 


Müslümanlar için güya tılsımlı bedeninde binlerce gizli hazine olan insan binasıdır. 
(Sen de) bu rahmet kapısına/camiye gel ki gelen boş dönmez! (Onun) dua eşiğine yüz sür, 


İçine giren insanın çıkası gelmez; bu nasıl cennet, nasıl gül bahçesidir, bilemedik! 
Kur'ân ayetinin sesi cihanın gönlüne huzur verir, salih kimseler ruha gıda bulmak için orada 


Kandilleri ya Allah'ı zikredenler için nurdan tespihtir ya da feleğin/devrin saadet nişanı olan 
İçi rahmet harmanı gibidir, dışıysa yakarış Turu'nun dağları ve Zuhal'in burcudur. 


İçinde kürsüleri saadet (kuşunun) yuvasıdır, Kur'ân okuyanlarsa (birer) hoş sesli bülbüldür. 


1. 
şolaklar-ile turur şanki âl-i “osmândur 
mülâzimini anun cümle ehl-i imândur 
3. güneş gibi başına âsümânı tâc &tmiş 
kerâmet-ile şanasın ki şeyh-i “irfândur 
hidâyet ehline güyâ binâ-yı insândur 
5. 
derünına giren âdem çıkacağı gelmez 
7. 
müsebbihâna kanâdili nürdan tesbih 
ya ahterân-ı se'âdet-nişân-ı devrândur 
9. derüni hırmen-i rahmet misâli birüni 
içinde kürsileri âşiyân-ı devletdür 
ti haremleri meselâ “ayn-ı ka'be-i “âlem 
4. OMK:12”,YD:K.A4. 
1 
1“ bu: - MK. 
2 
3 
şeyhtir. 
4 
5 
derde dermandır/çare kapıdadır! 
6 
7 
hazırdır. 
8 
yıldızlarıdır. 
9 
9“ misâli: misâl-i MK. 
10 
11 


Mesela avluları tıpkı Kâbe gibidir; sütunlarının kimi Hannan, kimi de Mennan'dır. 
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gül-i sefidden ak âfitâbdan berrâk 
hicâzda cebel-i nür ile bu yeksândur 


necâtına sebep oldı niçe günehkârun 


makâmı küy-ı habib ü diyâr-ı cânândur 


vücüdi keşti-i deryâ-yı nür-ı yezdândur 


bu zineti görenün “ayn-ı “aklı hayrândur 


menârı nâme-i hikmet rümüzı pinhândur 


kazâya kubbeleri şanki çarhi kalkandur 


uzun uzak görinür şanki küh-ı balkandur 


kemine sühtesi şimdi mihr-i rahşândur 





Beyaz gülden, ak güneşten berraktır; bu (cami) Mekke'deki Nur Dağı'yla birdir. 
Nice günahkârın kurtuluşuna vesile oldu; o, iki cihanda da insana şefaatçidir. 
MK: -; YD: -. Bu beyit, metne YD/F nüshasından eklenmiştir. 
Minaresi din evinin direkleri gibidir, (kendisi de) dört halife misali ileri gelenlerin rehberidir. 
Mekânı neşe ve huzur kaynağı, sakini de fenâ makamının salihleridir; makamıysa sevgilinin 


Vücudu, Allah'ın nur denizinde (yüzen) bir gemidir; yer yer (görünen) kubbeleriyse onun 
Yüksek kubbelerinde o kurşundan örtüleri sanki dağların başındaki nisan bulutudur. 
Camlarındaki resimler yüce göğün yıldızlarıdır, bu güzelliği görenin akıl gözü hayran kalır! 

Bu cami o camlarla velilere benzer; zira endamı baştan ayağa can gözüdür. 


İki kanatlı kapıları sırlar kitabı, minaresi ise sözleri gizli olan hikmet mektubudur. 


Günahı ve isyanı defedip uzaklaştırır, kubbeleri belaya karşı çarhi kalkandır. 
Heybetle birbirine değen kubbeleri sanki uzaktan görünen Balkan Dağı'dır. 


13. 
iki cihânda dahı ol şefi'-i insândur 
menârı hâne-i dinün direkleri gibidür 
çihâr-yâr gibi muktedâ-yı a'yândur 
15. mekânı kân-ı şafâ vü mekini ehl-i bekâ 
kıbâbı yer yer anun bâdbânları gibidür 
1. kıbâb-ı “aliyesinde o kurşun örtüleri 
ser-i cibâlde güyâ ki ebr-i nisândur 
rüsüm-ı câmları sâbitât-ı çarh-ı berin 
19. o câmlarla bu câmi' velilere benzer 
ki başdan ayağa endâmı dide-i cândur 
iki kanatlu kapular kitâb-ı esrârı 
21. günâh u ma'şıyetün dâfi'i vü râfi'idür 
biri birine ulaşmış kıbâbı şevketle 
23. ta'am-ı me'keli cumhür-ı tâlibine sebil 
12 
13 
14 
15 
semti, yârin diyarıdır. 
15” makâmı: makâm-ı MK. 
16 
yelkenleri gibidir. 
17 
17” ser-i: seri YD. 
18 
19 
20 
20“ kanatlu: kanadlu MK. 
21 
22 
23 


Halka dağıtılacak erzağı taliplere fazlasıyla verilir; (onun) yeni yetme talebesi şimdi parlak 
güneştir. 
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şikeste hasteye dârü'ş-şifâsı güşeleri 
devâ-yı hikmete ma'nâ yüzinde enbândur 


hediyyedür bu hidâyet cenâb-ı hazretden 


vahid-i mülk-i cihân u ferid-i devrândur 


muhammed ümmetine şâh olan süleymândur 


ebü'l-fütüh u ebü'n-naşr u şâhibü'l-hayrât 
vücüdı muşlih-i “âlem misâl-i zühd ü şalâh 
kapusı bende vü âzâda maksemü'l-erzâk 
tapusı gülşen-i mevcüda mihr-i a'yândur 


vücüdı ka'besi mânend-i mescidü'l-akşâ 


güler cemâli seher gibi dil-güşâ vü latif 
sürür-ı cân-ı cihân nür-ı 'ayn-ı a'yândur 


deminde ağlayan ancak gürüh-ı şıbyândur 





Darüşşifasının köşeleri, aslında kederli hastaya hikmet ilacının heybesidir. 


Kıran sahibi, kutlu sultan misali onun da eşi, benzeri yoktur; cihan yurdunun bir tanesi, 
Kıran sahibi, kutlu sultan misali onun da eşi, benzeri yoktur; cihan yurdunun bir tanesi, 
İslâm dininin yardımcısı, İslâm hukukunun emini, Muhammed ümmetine sultan olan, (Sultan) 


Zafer ve fetihlerin babasıdır, hayır sahibidir; yeryüzünde insanların en güzeli, ihsan 


Vücudu ibadet ve takva misali âlemi ıslah eder; (o sultan), secde ehline bütün kusurlardan 


Kapısı kölelere ve hürlere rızık dağıtır, eşiği varlığın gül bahçesine güneştir. 
Vücudunun Kâbe'si Mescid-i Aksa'ya benzer; (Sultan Süleyman) İslâm askerinin sığınağı, 


Gülen yüzü seher gibi gönül açıcı ve latiftir; (o sultan) cihanın gönlünün huzuru, 


Kusursuz ibadetiyle takva sahibidir, dindardır, Allah yolunda savaşçıdır; beyim velilerin 


25. 
'ulüvv-i şânı şafalar verici seyrândur 
naziri yok şeh-i şâhib-kırân gibi anuy 
27; mu“in-i din-i resül ü emin-i şer'-i güzin 
cihânda ahsen-i insân u kân-ı ihsândur 
29. 
cünüd-ı ehl-i sücüda delil-i sübhândur 
31. 
penâh-ı leşker-i islâm zıll-ı yezdândur 
33. kemâl-i zühd ile zâhid mücâhid ü 'âbid 
begüm velilerün evlâsı şâh-ı şâahândur 
gülüp açılmada “âlem behâr-ı “adli ile 
24 
24" güşeleri: gölgeleri MK. 
24” ma'nâ: mu'in MK. 
25 
devrin yegânesidir! 
26 
devrin yegânesidir! 
27 
Süleyman'dır! 
28 
kaynağıdır! 
289 ebü'l-fütüh: ebü'l-feth MK. 
29 
uzak olan Allah'ın bir rehberidir. 
29P cünüd-ı: cünüdı MK. 
30 
31 
Allah'ın gölgesidir! 
32 
seçkinlerin/gözlerin gözünün nurudur. 
33 
yücesi, şahların şahıdır! 
33” begüm: begün YD. 
34 


Cihan adaletinin baharıyla gülüp açılmakta. Devrinde ağlayan ancak çocuklardır. 
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cemâli leşker-i islâma nür-ı rabbâni 


gazâda gâzilerün hânı şâh-ı merdândur 


şükür hudâya ki eyyâm-ı devletünde şehâ 
hünerde bendelerün pehlevân-ı devrândur 


hüner cemâlinün açdı nikâbını kalemüm 


kapun çü meşrık-ı hürşid-i nür-ı yezdândur 


şeci' ü ehl-i hüner hem dahı suhandândur 


du'â-yı devleti el-hak “atâ-yı yezdândur 


güneş gibi güni günden yög olsun ol mâhun 





Cemâli, İslâm askerine Allah'ın nuru; cihanı aydınlatan kılıcıysa düşmana yanan 
Mücahitlere komutan, misafirlere yardımcıdır; gazada gazilerin hanı, yiğitlerin şahıdır/Hz. 


Kapıları açan (onun) adaletinin sabah meltemidir; lütfunun ışığı cihana meşale ve rehberdir. 
Bilhassa devrimin sultanı (bu) diyarda, yiğitlikte Hz. Ali gibidir/pek yücedir; ileri gelenlerin 


Ey şah, Allah'a şükürler olsun ki senin saltanatında, kölelerin hünerde devrin pehlivanıdır. 


Kalemim hüner yüzünün örtüsünü açtı, mahareti olana bütün güçlükler kolaydır. 
Kapında Yahyâ'nın tımarı hâline göre oldu; (oysa onun) çoluk çocuğu gökteki Süreyya gibi 


Evlatlarıyla hilâl gibi ilerlemek/terakki tahsisatı ister; çünkü (senin) kapın Allah'ın nurunun 
Ey cihanı imar eden cömert/ulu padişah, (Yahyâ'nın) gönlü zeameti gibi pek haraptır. 
(0), ihsan gözünün nazarına mazhar olsa yeridir; (zira Yahyâ) cesurdur, hüner sahibidir, hem 


Duası ibadetin ta kendisi, övgüsü cana şifadır; (Sultan Süleyman'ın) devletine/saadetine dua 


35. 
'adüya tiğ-ı cihân-tâbı nâr-ı süzândur 
mücâhidine emir ü müsâfirine zahir 
37. şabâ-yı ma'diletidür müfettihu'l-ebvâb 
şu'â“-ı lutfı cihâna delil ü bürhândur 
“ale'l-huşüş vilâyetde şâh-ı devrânum 
şecâ'at-ile “alidür güzin-i erkândur 
39. 
mehâreti olana cümle müşkil âsândur 
41. kapunda dirligi yahyanun oldı hâlince 
'ayâli gökdeki pervin gibi firâvândur 
hilâl gibi terakki umar “ayâli ile 
43. &yâ cihânı 'imâret &dici şâh-ı kerim 
ze'âmeti gibi gönli ziyâde virândur 
mahallidür ola “ayn-ı 'inâyete manzür 
45. du'âsı “ayn-ı “ibâdet senâsı câna cilâ 
velâyet ehli erenler aya nigehbândur 
35 
ateştir/cehennemdir! 
36 
Ali'dir! 
37 
38 
seçkinidir. 
39 
39 hünerde: hüner MK. 
40 
41 
çoktur. 
42 
güneşinin doğduğu yerdir. 
42” hürşid-i: hürşid MK. 
43 
44 
de söz sanatında ustadır. 
45 
etmek doğrusu Allah'ın bir lütfudur. 
46 


O ayın güneş gibi günü günden iyi olsun; (zira) basiret sahibi erenler onu koruyup 
gözetmektedir. 
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5. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


erişdi şâhumuzun şehre nehr-i ihsânı 


cihânı cennete döndürdi verdi halka hayât 


şalâh u zühd ü tilâvetde “aynı eyle “'uyün 


ne nehr olur bu ki her hâneye duhül eyler 





Velilere erişen ilahi feyiz misali padişahımızın ihsan nehri şehre ulaştı. 

Bu tertemiz su/cennetin Selsebil Pınarı, Kevser Irmağı'nın bu varisi yeryüzünü cennete 
“Her bir şeyi sudan yarattık. (Enbiyâ/30)” (ayetini) tefekkür etmekle insanın aklı hayret 
Fazilet sahibi âlimlerin gizli ilimleri gibi seçkinlerin bu pınarının da hiçbir zaman suyu 
İbadet edip Kur'ân okuyarak gözünü ırmak eyle/gözyaşını akıt; her türlü kusurdan uzak olan 


Parlayan güneş ışıkları misali her haneye giren bu (nehir), nasıl bir nehirdir? 
Güneşin pençeleri/ışıkları gibi dört bir yanı sarıp gül bahçesinin/yeryüzünün her köşesini 


Yer yer şehre (uzanan) su yollarına bir bak! Tıpkı vücudun damarları gibidir. 
Ey sofu, (sen de) bu temiz/güzide su gibi içtenlikle Allah'ı tesbih edenlere karış, başka yola 


1. 
velilere nite-kim vâridât-ı rabbâni 
bu selsebil-i muşaffâ bu kevser-i sâni 
3. tefekkür-i ve minel-mâ'i külli şey'in hayy 
makâm-ı hayrete &rgürdi 'akl-ı insânı 
hemişe ardı kesilmez bu “ayn-ı a'yânun 
nite-ki ehl-i kemâlüy “'ulüm-ı pinhânı 
5. 
şafâ-yı kalb ile güş eyle zikr-i sübhânı 
misâl-i şa'şa'a-i âfitâb-ı nürâni 
7. yayıldı pençe-i hürşid gibi her tarafa 
münevver eyledi her güşe-i gülistânı 
şu yollarına nazar kıl bi-'aynihi yer yer 
sevad-ı a'zama oldı “urük-ı cismâni 
9. bu âb-ı şâfi gibi şüfiyâ şafâvet ile 
müsebbihâna karış gezme râh-ı yabanı 
şafâsı lem-yezel ü lâ-yezâl ü müstevfi 
tarik-ı âb-ı revânı kerâmet enbânı 
5. MK:14YD:K.5. 
1 
2 
çevirip halka hayat verdi. 
29 verdi: - MK. 
3 
makamına erişti. 
4 
kesilmez. 
5 
Allah'ın zikrini, canıgönülden dinle! 
6 
7 
aydınlattı. 
8 
9 
sapma! 
10 


(Bu pınarın) neşesi ve huzuru bitip tükenmez, ebedi ve kusursuzdur; akan suyunun yoluysa 
keramet heybesidir. 

109 lâ-yezâl ü: lâ-yezâl MK. 

10” kerâmet: kerâmet-i MK. 
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deve katârına benzer kemerlerin gördüm 
dedüm ki yer yüzinün budur ebr-i bârânı 


gözini secdeden ırmaz bu çeşmeler her bâr 
misâl-i çeşme-i hürşid-i dehr-i zulmâni 

bu âb-ı rahmeti ben yâr-i gâra benzedürin 
cihânda “ayn-ı 'ayân-ile görmeyen görsün 
“aceb degül-mi ki ne zehri var ne dendânı 
mehâbet-ile bu resme çıkar niyâmından 
cihânda “aynına almaz “'uyünı şehrümüzün 
şusuz kalurdı ezel her yetim ü merd-i garib 


kaçan ki devr-i zemânun olurdı bührânı 


muhammed ümmetinün mesnedi vü mümtâzı 





Deve katarına benzeyen kemerlerini görünce “Yeryüzünün yağmur bulutu işte, budur!” 
(Bu) tatlı su çeşmesi, çiçek açmış bir fidan gibidir; seyre çıkanlara gül misali şeref verdi. 

Bu şehir cennete, bu nehir de Tuba'ya döndü; (onun) dalları herkesin evine kadar uzandı. 
Karanlık feleğin güneş çeşmesi gibi bu çeşmeler de gözünü bir an bile secdeden ayırmaz. 

Ben bu rahmet suyunu Ebü Bekir'e/sadık sevgiliye benzetirim; zira (bu) gelip geçici dünya 


Vücudu âlemi imar eden/âleme hayat veren ejderhayı dünyada görmeyenler gören gözüyle 


Bu gümüş ejderha (şehre) sürünerek geldi; (lakin onun) ne zehri vardır ne de dişleri. Pek 


Gazada gazilerin bütün keskin kılıçları, kınından heybetle bu şekilde çıkar. 
Şehrimizin seçkinleri/pınarları, Hızır'ın hayat suyuna da nisan yağmuruna da dünyada itibar 


Eskiden ne vakit sıcak ve zararlı bir rüzgâr esse yetimlerle garipler susuz kalırdı. 
O Osmanlı padişahı, Allah yolunda bu latif su/Selsebil Pınarı için bütün malını mülkünü sel 


11. 
zülâl-i çeşme nihâl-i şüküfe-dâr gibi 
müşerref eyledi gül gibi ehl-i seyrânı 
13. bu şehr cennete döndi bu nehr tübâya 
uzandı cümlesinün hânesine ağşânı 
15. 
ki anuy ile şeref buldı “âlem-i fâni 
vücüdi “âlemi ihyâ edici su'bânı 
17. sürini sürini geldi bu ejder-i simin 
gazâda ğâzilerün cümle tiğ-ı bürrânı 
19. 
ne hızrun âb-ı hayâtın ne âb-ı nisânı 
2 menâl ü mâlını seyl etdi fi-sebili'llâh 
bu selsebil içün ol pâdişâh-ı '“osmâni 
gazâda ğâzilerün şâhı merd-i meydânı 
11 
dedim. 
12 
13 
14 
15 
onunla şereflendi. 
16 
görsün! 
16 vücüdi: vücüd-ı MK. 
17 
tuhaftır! 
18 
19 
etmezler. 
20 
21 
etti. 
22 


Muhammed ümmetinin dayanağı ve seçkini; gazada gazilerin şahı, harp meydanının yiğidi! 
22” şâhı: şâhı vü MK. 
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se'âdet-ile bu mâ'-ı ma'ine oldı mu'in 


hızır yetişdi cihâna bu seyyidü'l-haremeyn 


bu nazm u nesr ü kemâl-ile pâdişâhumuzun 


vücüdı meşrık-ı hayr oldı mağrib-i esrâr 


şafâ-yı kalb ile her gün gören verür şalevât 


sehâb-ı rahmet &rişmiş cemâli gülşenine 


ne kimse gördi ne kimse öşitdi ve'l-hâşıl 





İslâm dininin emini, cihanın Süleyman'ı saadetle bu Main Irmağı'na/akan suya muhafız oldu! 
Yeryüzüne Hızır yetişti Mekke ve Medinenin bu efendisi, hayat suyunu 
karanlıktan /karanlıklar ülkesinden (bulup) çıkardı. 

Ey halkın dua edenleri, “Allah kabul etsin.”! (O sultan) susuz pınarları rahmet suyuna 


O marifet denizini, o ihsan göğünü mavi kaftanının içinde pek celâlli, pek heybetli görürüm. 
(Onun) camisi Müslümanları kanatları altına almış hikmet Anka'sına benzer. 
(O sultan) sözü anlaşılır ve akıcı söylemede tek, etkili ve yerinde ifade etmekteyse rakipsizdir. 


Bu nazım, nesir ve faziletle padişahımızın sultanlara yaraşır türlü türlü divanı vardır. 
Vücudu lütfun gün doğusu ve sırların gün batısıdır; (0) ne güzel ihsan madeni, ne hoş 


(Onu) gören her gün canıgönülden salavat getirir; (beyaz) sakal, o ilim ve fazilet güneşini nura 
Cemâlinin gül bahçesine rahmet/yağmur bulutu erişmiş, onun yakası beyaz güllerle bezenmiş. 


Gaza gününde kılıcının keskin ucu şimşekler çaktırdığı için düşmanları bulutlar gibi gözyaşı 


23. 
emin-i din-i nebi “âlemün süleymânı 
çıkardı bir karanulukdan âb-ı hayvânı 
35 tekabbela'llâah &yâ dâ'iyân-ı halk-ı cihân 
zülâl-i rahmete kandurdı “ayn-ı 'atşânı 
celâl ü şevket-ile mâ'i şöf ile görürin 
o bahr-i ma'rifeti ol sipihr-i ihsânı 
20. binâ-yı câmi'i 'ankâ-yı hikmete benzer 
kanadı altına almışdur ehl-i imânı 
feşâhatinde ferid ü belâğatinde vahid 
cihânuy ehl-i dili '“âlemün suhandânı 
29. 
se'âdet-ile olur dürlü dürlü divânı 
zihi sehâ vü 'atâ ma'deni kerem kânı 
31. 
mehâsin ötmiş o mihr-i kemâli nürâni 
gül-i sefid-ile tolmış anun giribânı 
Bük bulut gibi dökilür yaşı 'ayn-ı a'dânun 
gazâ güninde ki berk ura tiği yalmanı 
bunun gibi hasenât ehli şâh-ı devrânı 
23 
24 
25 
kandırdı. 
259 halk-ı: şâh-ı MK. 
26 
27 
28 
Cihanın gönül ehli, âlemin söz ustasıdır. 
29 
30 
cömertlik kaynağıdır! 
31 
gark etmiş. 
32 
32 cemâli: cemâl-i MK. 
33 
döker. 
339 dökilür yaşı: gelür göz yaşı MK. 
34 


Velhâsıl onun gibi hayır sahibi, cihan sultanını kimseler görmedi; hiç kimse işitmedi. 
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ocağa yandı zemân-ile nây u çeng ü rebâb 


felekde ya melege benzedür yahod güneşe 
demür kır atınuy üstinde her gören anı 


'aşâsına tayanup hıdmetinde kâdir olur 


şolaklar encüm-i seyyâr elinde tir ü kemân 





Ney, çeng ve rebap zalim çalgıcının elinde feryat ederdi; zamanla ocakta yanıp (yok oldular). 
MK'de bu beyitten sonra eksik bir beyit bulunmaktadır: 


(Zira) dünyada (0 sultanın) emrine boyun eğmeyenin (bu) kusurlu fikri, yok oluşunun sebebi 
(Onun) adaleti bahar mevsimi gibi cihanı ıslah eder, cani dahi suç işlemeye cesaret bulamaz. 
Onu demir kır atının üstünde görenler ya felekteki meleğe benzetirler ya da güneşe. 

Asasına dayanarak ona hizmet eden bütün kapıcıları, kaza okunun (birer) yayıdır. 

Seyyar yıldızlar, solakların elinde ok ve yaydır; diğer yıldızlarsa (solakların) altın tacı ile 
Nice imparator varisiyle nice prens (onun) saltanatının tahtında sipahi oğlanıdır. 

Gazada (onun) askerinin heybetine dayanamayıp gölgesinin zinciri, uçan kuşu yakalardı. 
Budin'de gazilerin atları fırtınaya benzer, Almanları elem denizlerine gark eder. 


O gaziler sultanı, binlerce kalesi ve şehriyle birlikte Budin vilayetini fethetti. 
Gazada Yahyâ gibi (onun) bütün kulları/askerleri yolunda ölmek için canını veren kurbanı 


35. 
ederdi mutrib-i zalim elinden efğânı 
cihân içinde rızâsına râzi olmayanun 
zevâlinün sebebi oldı naşş-ı nokşânı 
37. behâr faşlı gibi “adli muşlih-i “âlem 
ne cânı var ki cinâyet &de bile câni 
39. 
kemân-ı tir-i kazâdur cemi'-i derbânı 
nücüm-ı sâ'iresi tâc-ı zerle peykânı 
41. neçe bân oğlı bân-ile neçe kırâl oğlı 
serir-i saltanatında sipâhi oğlanı 
gazâda döyemeyüp leşkeri mehâbetine 
yıkardı sâyesi zenciri murğ-ı perrânı 
43. budinde gâzilerün atı şarşara benzer 
elem deyizlerine gark &der alamanı 
hezâr kal'ası ile hezâr şehri ile 
budin vilâyetin açdı o âziler hânı 
45. cemi'-i kulları yahyâ gibi gazâda olur 
yolında ölmege cânlar verici kurbânı 
ziyâde kıl ayaşofya şuyını sultânum 
mahalle-i şulahâdur o ka'be-i sâni 
35 
erişdi göklere hakka ki 'adli mizânı” 
36 
oldu. 
37 
38 
39 
39” cemi'-i: cemi'i MK. 
40 
temrenidir. 
40 seyyar: seyyâre MK. 
41 
42 
42 zenciri: zencir-i MK. 
43 
44 
45 
olur. 
459 cemi'-i: cemi'i MK. 
46 


Ey sultanım, Ayasofya suyunu çoğalt; (zira) o ikinci Kâbe, salihlerin mekânıdır. 
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kapuyda ba'2-1ı murâdâtumı müyesser kıl 
bu şularun yüzi şuyına eyle ihsânı 
ze'âmetüm delü gönlüm gibi harâbe iken 
kanâ'at-ile şehâ beklerin o virânı 
şu üzre nakş-ı şabâ gibi yazısı çıkmaz 
bögürdelende şava şuyıdur iki yanı 
karaca tağ ulusı kara haydar-ı remmâl 
murâd &dinmiş öşitdüm livâ-yı çingânı 
se'âdetüm güneşinden recâ olur ki göre 
ze'âmeti bu fakire mahall ü erzâni 
6. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-1—-/(/414-—-(4—-4—-/(44— 
tutuşdı âteşe sâzendeler neyistânı 
tağıldı ehl-i hevânuy gürüh-ı “işyanı 
kemânçenüy şanemi şındı yandı âteşe 'üd 
yıkıldı yerlere çengün livâ-yı şeytânı 
rebâbuy eylediler hâlini harâb u yebâb 
kurudı câm-ı tehi gibi fâsıkun kanı 
def oldı kâse-i mecnün gibi iki pâre 
sifal-i seg gibi camun dürüldi devrânı 
giderdi âlet-i hengâmesini mutribler 
olurdı “ayn-ı 'avâma hicâb-ı zulmâni 
se'âdeti güninüy devri döndi rakkâşun 
çalındı çalıcınun hâke tâc-ı 'unvânı 


akar şular gibi cümle terâne ehlinün 
yere düşürdi yüzin emr-i şer'-i sübhâni 





GU BEN KA 


Bu suların hürmetine lütuf göster; kapında (bari) dileğimin bir parçasını kabul et! 
Ey şah, zeametim deli gönlüm gibi viraneyken (ben) o harabeyi sabırla beklerim. 
(Onun) iki yanı Böğürdelen'de Sava Nehri'dir; seher yelinin su üzerindeki nakşı gibi yazısı 
çıkmaz/tasarruf fermanı yazılmaz /faydası olmaz. 
Karaca Dağ'ın önde gelenlerinden Remilci Kara Haydar'ın Çingene Sancağı'nı istediğini işittim. 
50” &dinmiş: ödinür MK. 
Ümit ederim ki saadetimin güneşi, (o) zeameti bu fakire münasip görür. 
51 ze'âmeti: ze'âmetini MK; erzâni: er MK. 
MK:16, YD:K. 6. 
Sazendeler kamışlığı ateş alınca arzularına esir olmuşların isyan topluluğu dağıldı. 
Kemençenin putu kırıldı, ut ateşlerde yandı; çengin şeytan sancağı yerlere yıkıldı. 
Rebabı kırıp döktüler/perişan ettiler, günahkârınsa boş kadeh misali kanı kurudu. 
Tef, Mecnun'un kâsesi gibi ikiye bölündü; köpek çanağı gibi kadehin devri kapandı. 
Halkın gözüne karanlık perde olurdu; çalgıcılar, gürültü aletlerini ortadan kaldırdı. 
Raks edenin saadet güneşinin devri tersine döndü/güzel günlerinin zamanı geçti, çalgıcının 
şöhret tacı yere çalındı. 
Allah'ın şeriatinin emri, bütün çalgıcıları akarsular gibi yerlerde sürüdü. 
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belâ-yı cân idi sâzende kısmına tanbür 
elinde “avretün ağlardı şanki oğlânı 


ne zulm idi bu ki def" &tdi pâdişah-ı cihân 


bozuldı halka-i bezm-i mey ile şohbet-i ney 


'ulüvv-i himmeti şah-ı vilâyetüy her gah 


yüzinde nür-ı kerâmet elinde seyfu'llâh 


veli-şıfatlarun evlâsı vâliyü'l-haremeyn 
muhammed ümmetinün şâhı gâziler hânı 


hezâr cum'a yapup oldı câmi'u'I-hayrât 





Tanbur, kadının kucağında ağlayan oğlan misali sazendelerin canına bela idi. 
Kemençe çalgıcının elinde/yüzünden feryat ederdi, cihan sultanının son verdiği bu (eziyet) 


Şeytanın evi, müsiki aletinin gövdesiydi; onu Hak yolundan sapanlar gibi ateşte yaktılar. 
Çengin endamı, bela elinin yayıydı; insanı günah oklarına hedef yapardı. 
Şarap meclisinin halkası ile ney sohbeti bozuldu; âlemin sultanı bu zararlı tuzağı dağıttı. 


(Böylece herkes) bülbülün şakıması ile Kur'ân okuyanların sesini içtenlikle gönül huzuru bildi. 
Cihan sultanının himmetinin yüceliği, daima iman ehlini velilik makamına çıkarır. 

Yüzünde keramet nuru, elinde Allah'ın kılıcı (ile o sultanın) vücudu Hak yolunun rehberidir! 
Marifet göğünün güneşi ve ayı, adalet ülkesinin hakimi ve sultanı! 

İlim ve fazilet feleğinin burcundaki kutlu yıldız, halifelerin halefi, marifetin gül bahçesi! 

Allah dostlarının seçkini, Mekke ve Medine'nin valisi, Muhammed ümmetinin şahı, gazilerin 


İslâm ordusunun şahı olan Süleyman Han'ın vakti, ashap gibi gaza ile geçmektedir. 


9. 
kemânçe mutrib elinden &derdi efgânı 
vücüd-ı âlet-i sâz idi hâne-i iblis 
melâhide gibi yakdılar âteşe anı 

ii kemân-ı dest-i belâ idi çengün endâmı 
nişan ederdi günâh oklarına insânı 
tağıtdı şâh-ı vilâyet bu dâm-ı nokşânı 

13. şafâ-yı kalb ile ârâm-ı cân edindiler 
şadâ-yı bülbül ile şavt-ı ehl-i kur'ânı 
velâyet ehli öder cümle ehl-i imânı 

15. 
vücüd-ı zâtı delil-i tarik-ı rabbâni 
sipihr-i ma'rifetün âfitabı vü mâhı 
diyâr-ı ma'diletün hâkimi vü sultânı 

17. bürüc-ı çarh-ı kemâlâtun ahter-i sa'di 
halifeler halefi ma'rifet gülistânı 

19. şeh-i “asâkir-i islâm olan süleymân hân 
geçer gazâ ile aşhâb gibi ezmânı 
cihâna toldı güneş gibi hayr u ihsânı 

8 

9 

nasıl bir zulümdü? 

10 

11 

12 
12? şâh-ı: bir şâh-ı MK. 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

hanı! 

19 
19" hân: şâh MK. 

20 


(O sultan) içinde cuma kılınan binlerce cami yapıp hayırlar kaynağı oldu, (onun) ihsanı ve 
lütfu güneş gibi cihana yayıldı. 
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neye uzatsa eli &rişür bi-'avni'llâh 
cihânda şems-i velâyetdür ol kerem kânı 


zalâm-ı zulmi güneş gibi kıldı nâ-peydâ 


şu câm-ı bâde ki bir âteş-i cehennem idi 


zemine nakş ödüben zir-i dest-i kahr eyler 


bi-'aynihi ser-i tür üzre nüra beyzedürin 


mahall-i ma'rekede ak 'amâmeler şarınup 





Elini neye uzatsa Allah'ın izniyle erişir; o ihsan kaynağı (sultan), dünyada velilik güneşidir! 
Kusursuz ihsan ve mağfiretle, keramet gücüyle Boğdan emirinin sadakatini kazanıp (onu) dize 


MK: -; YD: -. Bu beyit, metne YD/F nüshasından eklenmiştir. 
Zulmün karanlığını güneş gibi aydınlattı, kılıcının ışığıyla kâfir illerini/karanlığı fethetti. 


Lütfunun esintisiyle kâinat sefa buldu; adaletinin yağmuru, cihana hayat verdi. 
Öyle mükemmel bir saadet ki Yemen emiri, Kırım hanı (ve) Mısır sultanı (onun) kapısının 


MK: -; YD: -. Bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 
Onun buyruğu cehennem ateşi gibi olan şu şarap kadehini güneşmişçesine zevale erdirdi. 
Meyhanenin kapısı düşmanın gözü gibi kapandı, mübarek vücudun gönül Kâbe'si açıldı. 
(Onun) kılıcının çevganı, kara yüzlü/uğursuz düşmanın başını kahır elinin altına alıp yere 


Yüceliği atının üstündeki devrin padişahını tıpkı Tur'un başındaki nura benzetirim. 
O haşmetli, mübarek padişah beyaz ata binince bulut üzerindeki güneşe benzer. 


Osmanlının ülkeler fetheden aslanları, kılıçlarını bayram hilâli gibi Arş'a astı. 


21. 
kemâl-i himmet ile kuvvet-i velâyet ile 
getürdi şıdk ile imâna mir-i boğdanı 
23. 
şu'â“-ı tiği ile açdı kâfiristânı 
nesim-i lutfı şafâ-bahş-ı kâ'inât oldı 
hayat verdi ekâlime “adli bârânı 
25. zihi kemâl-i se'âdet kapusı kullarıdur 
yemen emiri kırım hânı mışr sultânı 
yasağı eyledi anı güneş gibi fâni 
27. yapıldı “ayn-ı 'adü gibi bâb-ı meyhâne 
açıldı ka'be-i kalb-i vücüd-ı rühâni 
ser-i “adü-yı siyeh-rüyı tiği çevgânı 
29. 
semend-i rif'ati üstinde şâh-ı devrânı 
ak ata binse sehâb üzre âfitâba döner 
o şevketi yaraşuk pâdişâh-ı nürâni 
31. hilâl-i “id gibi “arşa aşdı şemşirin 
gaZanferân-ı memâlik-sitân-ı “oşmâni 
talazlu bahre döner leşker-i firâvânı 
21 
22 
getirdi. 
23 
239 zalâm-ı: zulmân-ı MK. 
24 
25 
hizmetkârlarıdır/kapıkullarıdır. 
26 
27 
28 
çalar. 
29 
30 
30” o: - MK. 
31 
32 


(Sultan Süleyman'ın) sayısız askerleri savaş meydanında beyaz sarıklar sarınıp dalgalı denize 
döner. 
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deminde her biri gamdan beri elemden ırak 


budur du'â-yı ahıbbâ ki pâdişâahumuzuy 
muhammed ümmeti üstinden ırmasun mevlâ 
7. 


Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--f/44— 
çekelüm gün gibi ak sancağ-ile şarka çeri 


kara toprağa karalum kıralum surh-seri 


gürz-ile tiğumuzun Zamme ile fethaları 


intikâmın alalum kahr &delüm ehl-i şeri 


geçelüm taht-ı süleymânlar-ile üsküderi 





Devrinde, sevgilisinden ayrı düşen âşıktan başka herkes gamdan kurtulmuş, elemden uzaktır. 
(Onun) kahır fırtınası Doğu illerine erişti, düşmanın gözüne Kum ile Kaşan'ı toz gibi savurdu. 
Celâli ve saltanatı eşsiz, nazmı da latiftir; (onun) iki divanı da ilmi ve faziletiyle bezenmiştir. 
Erenler ne vakit ellerini duaya kaldırsa ilk önce canıgönülden ona duacı olur. 

(Onun) devletinin methi Yahyâ kulunu ihya eder; ne güzel ibadet, Allah'ın ne büyük lütfudur! 
Dostların duası, padişahımızın vaktinin huzur ve neşe içinde geçmesidir. 

Allah o adalet ve lütuf sahibi ihsan güneşini, Muhammed ümmetinin başından ayırmasın! 


Gün gibi ak sancakla (orduyu toplayıp) Doğu illerine asker salalım, Kızılbaş”ı öldürüp kara 


Gürzümüzün ötre (45)'si ile kılıcımızın üstün (-)'ü kâfirlerle Şiilerin başından inmesin! 
Kılıcımızla baltamızı Şiilere savurup hemen bedeninin dalını/kolunu ve bacağını aslından 


Şer ehlini kahredip dört dostun, “Allah onlardan razı olsun!”, intikamını alalım! 


33. 
meger ki 'âşıkun ola firâk-ı cânânı 
erişdi şarşar-ı kahrı vilâyet-i şarka 
tozutdı 'ayn-ı 'adüya kum-ile kâşânı 
35. celâl ü saltanatı bi-misal ü nazmı latif 
kemâli ile müzeyyendür iki divânı 
elini gerçek erenler du'âya kaldursa 
derün-ı dilden olur evvelâ ana sâni 
37. senâ-yı devleti yahya kulın öder ihyâ 
zihi ibâdet ü ihsân u fazl-ı yezdâni 
safâ vü zevk-ile olsun zemân u âvânı 
39. 
o'adl üdâdu kerem issi şems-i ihsânı 
1. 
inmesün mülhid-ile râfızinün başından 
3; keselüm aşlı ile şah-ı vücüdını hemân 
uralum cümle teberrâyiye tiğ u teberi 
çar-yârün radiya'llâhu te'alâ anhüm 
5. boğazını alalum bahr gibi surh-serüy 
33 
34 
35 
36 
37 
38 
39 
39 isi: ışşı YD. 
7. o MK:179;YD:K.7. 
1 
toprağa sokalım. 
2 
3 
ayıralım. 
4 
5 


Üsküdarı Hz. Süleyman'ın/Sultan Süleyman'ın tahtıyla geçip Kızılbaş'ın derya gibi boğazını 
sıkalım. 
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11. 


13. 


15. 


rafızi şahını mât eylemek içün fi'l-hâl 
sürelüm atumuzı nat'-ı cihândan ileri 

gece gündüz getürür gendüye nürâniyyet 
meh-i tâbân-ile hürşid-i cihânun seferi 

yel gibi atlar-ile tayy-ı mekân eyleyelüm 
koyalum “ayn-ı 'adüya bu gubâr-ı kederi 
açalum şark elini mihr-i cihân-tâb gibi 

tâbi' oldı bize şirvân elinün şir-i neri 
çıka-geldi gözinün nürı “acem şâhınun 

uçdı şâhin gibi açdı beriye bâl ü peri 

hak te'âlâdan aya nür-ı hidâyet erdi 

firak-ı dâlleden oldı beri geldi beri 

gül ü nergis gibi gönlüm gözüm açıldı bugün 
yanğılandı dil-i divânede şenlik haberi 
aluruz tahtını tâcını bu kerre şâhun 
himmet ötsün bize “oşmân elinüy gerçek eri 
ya'ni sultân-ı vilâyet şeh-i mülk-i “azamet 
nâzır u nâşırı hak hıZr-ı nebi râhberi 

şahib-i seyf ü kalem şems-i hüdâ zıl!-ı hudâ 
ma'den-i lutf u kerem şâhlarun nâmveri 
mehdi-i devr ü süleymân-ı zemân şâh-ı cihân 
ki açar dest-i duâsı ile bâb-ı zaferi 





10 


11 


12 


13 


14 


15 


16 


Şii şahını mat etmek için derhâl atımızı dünyanın öbür ucuna sürelim. 
Gece parlak ayın, gündüzse cihan güneşinin seferi nasıl kendini nura gark ediyorsa, 

7P meh-i: mâh-ı MK. 
(Biz de) atlarla yel gibi uzak mesafeleri bir çırpıda geçip bu keder tozunu düşmanın gözüne 
dolduralım. 
Cihanı aydınlatan güneş gibi Doğu illerini fethedelim; (zaten) Şirvan ilinin erkek aslanı bize 
tabi oldu. 
Acem Şahı'nın/Şah Tahmasb'ın gözünün nuru/Şirvan Beyi çıkıp geldi, kanatlanıp bu tarafa 
doğru şahin gibi uçtu. 
Yüce Hak'tan ona hidayet nuru erişti, (Şirvan Beyi) dalalete düşmüş fırkalardan uzaklaşıp 
buraya geldi. 
Bugün divane gönülde şenlik haberi yankılandı; gülle nergis gibi gönlüm şenlendi, gözüm 
açıldı. 

12” divânede: virânede MK. 
Bu kez şahın tahtını da tacını da alırız! Yeter ki Osmanlının gerçek kahramanı bize himmet 
etsin! 
Yani ülkenin hükümdarı, yücelik yurdunun sultanı; koruyup gözeteni Allah, rehberi de Hz. 
Hızır olan (şah)! 
Kılıç ve kalem sahibi, hidayet güneşi, Allah'ın yeryüzündeki gölgesi; lütuf ve kerem madeni, 
sultanların en seçkini! 
Dua eliyle zafer kapısını açan devrin Mehdi'si/hidayete ereni, zamanın Süleyman'ı, cihanın 
sultanı! 

16" devr ü: devr MK. 
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şah-ı şıddikdür ol haydar-ı kerrâr-misâl 


kimsenün kimseye devrinde &rişmez Zararı 


nite-kim büy-ı şafâ-bahş-ile gül-berg-i tari 


şems &der 'ayn-ı 'inâyetle vücüd-ı kameri 


bir kerem issi se'âdet güneşidür meselâ 
zerrece terbiyeti gevher &der her haceri 


ya'ni begler begi eyler gün olur bir kulını 


cem ü cemşide varınca pederinün pederi 


bir bahâdır nökerinüy nite-kim berg-i hazân 





O, döne döne düşmana saldıran Hz. Ali misali sadık bir hükümdardır/Hz. Ebü Bekir gibidir; 
Cihana öyle bir hükmetti ki devrinde ölümden başka kimseden kimseye zarar gelmez. 
Görünen tuğları yüceliğin Hüma'sı, atının izleri fetih ve zaferin eşiğidir. 


Mübarek zatı, neşe ve huzur veren kokusuyla/mizacıyla taze gül yaprağı gibi Allah'ı bilmenin 


Yüce nazarı perişan hâldeki bir kuluna isabet etse yedi cihan (o kulun) mühür misali eli 


O öyle arif bakışlı, velilik sahibi bir padişahtır ki inayet gözüyle ayı, güneşe çevirir. 
Lütuf sahibi bir saadet güneşidir, mesela ufacık bir talimi/yardımı her taşı cevher eder. 


Yani gün gelir bir kölesini/askerini beylerbeyi ederse (o kulun) başı dünyada güneş gibi 
(Onun) ataları Cem'in karşısına saltanatla, devletle, ihtişamla çıkmıştı. 


259 saltanat u devlet ile “izzet ile: saltanat-ı “izzet-ile devlet-ile MK. 
Mısır sultanıyla Kırım hanı (onun) kapısının kullarıdır/eşiğinde kapı kulu askerleridir; Elkas 


17. 
âl-i '“osmânda “ayân eyledi “adl-i “ömeri 
şöyle Zabt etdi cihânı ki ecelden gayri 
19. görinen tuğları murğ-ı hümâ-yı rif'at 
atınuy izleri feth ü zaferün bâb u deri 
toludur ma'rifetu'llâh ile zât-ı pâki 
21. yedi iklim eli altında olur hâtem-veş 
olsa bir bende-i ednâsına 'âli nazarı 
ol bir iksir-nazar şâh-ı velâyetdür kim 
23. 
ser-i eflâke çıkar gün gibi dünyâda seri 
25. geldiler saltanat u devlet ile “izzet ile 
mışr sultânı kırım hânı kapusı kulıdur 
mir-i elkâş gelüp olsa “aceb-mi nökeri 
27. 
çüridür yolına dünyâ tolusı sim ü zeri 
17 
Osmanlıda Hz. Ömer'in adaletini tatbik etti. 
18 
18 örişmez: örişmezdi MK. 
19 
19” zaferün: zaferü MK. 
20 
ilmi ve faziletiyle doludur. 
20” gülberg-i: gül-i berg-i MK. 
21 
altında olur. 
22 
23 
239 issi: ışşı YD. 
24 
feleklerin en üstüne çıkar. 
25 
26 
Mirza gelip kölesi/hizmetkârı olsa şaşılmaz. 
27 


(O padişah) bir yiğit kulunun yolunda dünya dolusu gümüş ve altını hazan yaprağı misali 
tüketir. 
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bir sahidür ki kaçan düşmen aya olsa muti" 
mâl-i kârünı veörür düşmenine mâ-hazari 


kulları na'resi ceng içre olur ra'd-misâl 
ehl-i islâma yağar rahmet ü nuşret matarı 


sinede cüşa-gelür depreşür erlik tamarı 


beni bu reşk-ile öldürmek içün leyl ü nehâr 


gördüm ol şems-i cemâlini getürdüm şalevât 
geldi yüz tutdı ağarmağa se'âdet seheri 


bâğ-ı cennetde zuhür eyledi “izzet semeri 


nürdan yaprağıdur şanki nihâl-i bedenüy 
pâdişâhum der-i dergâhuna kul olmakdur 
şıdk u ihlâş-ile yahya kulunun zevki yeri 
hızr-veş hâzır olup cümle gazâlarda şehâ 


neçe bin dürlü kazâ şavdı bu sinem siperi 


hak bilür sihr-i halâl eyler düm şi'r-i teri 


ne belâdur bu ki sâyem gibi altumda iken 





Öyle cömerttir ki düşman ona ne zaman boyun eğse hasmına elindeki Karun hazinesini verir. 
Savaşta askerlerinin naraları gök gürlemesine benzer; (böylece) İslâm ehlinin üstüne rahmet 
(Ben) gaza meclisinin çalgısıyım, öyle ki düşmanın adı (dahi) geçse sinede yiğitlik damarı 


30” sinede cüşa gelür: cüş öder şevka gelür MK. 


Beni bu kıskançlıkla öldürmek için yiğitliğimin teftişi/takdimi gece gündüz sayısız top oldu. 
(Sultanın) o cemâlinin güneşini görünce salavat getirdim, saadet seheri gelip ağarmaya 


Sanki Tuba ağacı baharla çiçek açtı, cennet bağında izzet yemişi ortaya çıktı. 


Rahmet ayeti olan beyaz sakal, güya beden fidanının nurdan yaprağıdır. 
Ey padişahım, Yahyâ kulunun bütün muradı sadakat ve samimiyetle makamının kapısında kul 


Arnavut asıllı olan o taşlı yerin/Taşlıca'nın ak doğanı, hüner kılıcını hilâl misali feleklere astı. 
Ey şah, bütün gazalarda Hızır gibi yetişip göğsümün bu siperi binlerce belayı defetti. 
Hayaâli'ye edilen hürmetler bana nasip olsaydı Allah şahit ki el değmemiş hayallerle dolu şiiri 


29. 
berbat-ı bezm-i gazâyam ki anılsa a'dâ 
31. 
neçe top oldı bahâdırluğumun 'arzları 
33. şanki açıldı behâr-ile dıraht-ı tübâ 
âyet-i rahmet olan hatt-ı sefidün eseri 
35. 
arnavud aşlıdur ol taşlu yerün şeh-bâzı 
aşdı eflâke meh-i nev gibi tiğ-ı hüneri 
37. 
bana olaydı hayâliye olan hurmetler 
39. 
gün gibi bir ışığuy üsti yanum ola yeri 
28 
289 düşmen: düşmün YD. 
29 
ve ihsan yağmuru yağar. 
30 
coşup kıpırdar. 
31 
32 
başladı. 
33 
33? cennetde: hüsnine MK. 
34 
35 
olmaktır. 
36 
37 
38 
olağanüstü güzellikte söylerdim. 
39 


Gölgem gibi benden alçakta iken bir ışığın yeri, güneş gibi nasıl üstümde olur, bu nasıl 
beladır? 
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41. 


43. 


ben şecâ'at kılıcıyam ol ışıklar pulucı 
ben şavaş güni çeriyem o hemân cerde ceri 


“arzum okunsa eger dinlenür idi canum 
başuma üşmez idi âteş-i âhum şereri 
dür gibi gayret-i akrân-ile bağrum delinür 
&remez güş-ı şehinşâha kelâmum güheri 
“ömrün uzunluğına hayr du'âdur makşüd 
leb-i dil-ber gibi el-kışşa sözün muhtaşarı 
bizi yokdan var &den iki cihân sultânı 
haşre dek hükmüye râm eyleye nev'-i beşeri 
8. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -*—-/—-4--/-4--/-4- 
alıcı şâhine benzer âl-i “osmân begleri 
dest-i kudret şalsa bir iklime alur ol yeri 
minnet ol mevlâya kim hâtem gibi girdi ele 
kal'alar kim tokunur bürcine çarhun çenberi 
her biri bir yaya gitdi nite-kim berg-i hazân 
surh-ser cem'iyyetin tağıtdı mihnet şarşarı 
gitdi fi-nâri cehennem kimse bilmez kandadur 
râfızi cumhürı görince bu rüz-ı mahşeri 
gelmedi riş-i kalender gibi kat'â şürete 
nâ-bedid oldı görinmez hergiz ol şınğın çeri 
arayup bulmak bize lâzım degüldür gün gibi 
bir neçe başı zavallu onmaduk kaçkınları 





40 


41 


42 


43 


44 


Ben yiğitlik kılıcıyım, o ise ışıklar pulucu; ben savaş günü askerim, o yalnızca cerde dilencidir. 
40” o: ol MK. 

Eğer arzuhâlim okunsaydı gönlüm huzur bulur, ah ateşimin kıvılcımları başıma üşüşmezdi. 
MK: -; YD: -. Bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 

Akranların/rakiplerin kıskançlığıyla inci gibi bağrım delinir; şahlar şahının kulağına sözümün 

cevheri erişmez. 

Velhasıl (ey padişah), sevgilinin dudağı gibi sözün özü (bütün) emelim ömrünün uzunluğuna 

hayır dua etmektir. 
43” “ömrün: 'ömr MK. 

Bizi yoktan var eden iki cihan sultanı/yüce Allah, kıyamete dek bütün insanları (sana) itaat 

ettirsin! 

MK:19 YD:K.8. 

Osmanlı beyleri alıcı şahine benzer, kudret elini hangi diyara uzatsa o yeri fetheder. 

Allah'a şükürler olsun ki burçları feleğin çemberine dokunan nice kale, mühür misali ele 

geçirildi. 

Mihnetin şiddetli rüzgârı Kızılbaş'ın meclisini dağıttı, hazan yaprağı misali her biri bir yana 

dağıldı. 

Şii fırkası bu mahşer gününü görünce “Cehennem ateşinde... (Tevbe/35, 109; Beyyine/6)” gitti; 

nerede olduklarını kimse bilmez. 

Kalender sakalı gibi hiç görünmedi; o yenik asker görünmez oldu, asla ortaya çıkmaz. 

Bunca kutsuz, uslanmaz kaçkını güneş gibi arayıp bulmak bize gerekmez. 
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karayu etdi kızılbaşuy gözine “âlemi 
âl-i '“osmân sebzezârınuy o verd-i ahmeri 


şâh-ı merdân-ı vilâyet şir-i erbâb-ı gazâ 


çarh-ı “adlün âfitâbı bürc-i ihsânun mehi 


şems-i rahmet matla'ı lutf u mürüvvet menba'ı 
bahr-i nazmun gevheri “ilm-i ledünni mazharı 


pâdişâh-ı bahr ü ber ya'ni süleymân şâh kim 
hep eli altındadur hâtem gibi ins ü peri 


kaydefâ mülki gibi tüfân-ı tiğa gark &der 
mülk-i dârâya havâle etse bir iskenderi 


gün gibi ak sancağınuy göklere &rmiş başı 
bir “azimü'ş-şân melekdür nürdandur şeh-peri 


geldi güyâ bir ser-i serv üstine bedr-i temâm 
her yeşil sancağına zinet verür tâc-ı zeri 


tuğlar şol pir-i nürâniye benzer fi'l-mesel 
hızr-ı hâzır gibi olmışdur erenler rehberi 


dönmese kutb-ı murâdı üstine bu çarh-ı dün 
pür-şafak eyler döker kanın hilâlün hançeri 


tiğ-ı zerrininde zeyn olan cevâhir şanmayuz 





Osmanlı bahçesinin o kızıl gülü, Kızılbaş'ın gözünde dünyayı kararttı. 
Yiğitlerinin şahı, gazilerin aslanı; tasavvuf yolunun rehberi, âlemin gerçek eri! 


Adalet göğünün güneşi, ihsan burcunun ayı; gazilerin sultanı, Peygamber dostlarının serdarı! 
Rahmet güneşinin doğuş yeri, lütuf ve ihsan kaynağı; nazım denizinin incisi, ilahi sırların 


Yeryüzünün padişahı yani insanlar ve cinlerin mühür misali hükmü altında olduğu Süleyman 
Dara'nın ülkesine bir İskender'i/askerini yollasa (orayı) Kaydefa'nın yurdu gibi kılıç tufanına 
(Onun) başı güneş misali göklere erişen beyaz sancağı, nurdan kanatları olan aziz bir melektir. 
Yeşil sancaklarını süsleyen altın tacı, selvinin başına konmuş dolunay gibidir. 

Tuğlar, tıpkı Hz. Hızır gibi erenlere rehberlik eden şu kutlu şeyhe benzer. 


Bu alçak dünya (0 sultanın) muradı ekseninde dönmezse hilâlin hançeri kanını döküp (onu) 


(Onun) altın kılıcını süsleyeni kıymetli taşlar/menevişler sanmayın, saadet yıldızı o hilâl ile 


7. 
pir-i aşhâb-ı tarikat “âlemün gerçek eri 
9. 
gaziler sultânı ahbâb-ı resülün serveri 
11. 
13. 
15. 
17. 
ol hilâl ile kırân &tdi se'âdet ahteri 
âşiyân-ı zâğ-ı a'dâ idi neçe kal'alar 
aldı gâzi begler anı oldı şâhinler yeri 
7 
8 
8“ merdân-ı: sultân-ı MK. 
9 
10 
mazharı! 
11 
Şah! 
12 
gark eder. 
13 
14 
15 
159 tuğlar: tuğlar MK. 
16 
şafakta/kızıllar içinde bırakır. 
17 
aynı burçta birleşti. 
179 tiğ-ı: tiği MK. 
18 


Nice kale düşman kargalarının yuvasıydı, gazi beyler fethedince şahinler yeri oldu. 
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bir hişâr almak “aceb feth-i “azim idi ezel 
şimdi bir iklim alur ötmez kanâ'at “askeri 


tag başında görinen şems-i duhâdur şanasın 
her cılasun başı üstinde mücellâ miğferi 


gelmedi mülk-i cihâna devr-i âdemden beri 


devr-i 'adlinde yolına kimse gelmez sâye-veş 


şah-ı tebrizün “aceb heşt behişti var imiş 
neçe kerre girdi çıkdı ana voynuk kâferi 


kaçmasından vâz gelmez aşlına eyler rücü* 
rafz-ile tolmış ola anuy ki kalb-i muğberi 


pâdişâhum sâye-veş hâk-ile yeksân &t hemân 
gün toğusından gelen şems ise olma müşteri 


lâyık u erzânidür her himmete yahya kulun 
hem kemâl-ile müsellem hem bahâdır hem çeri 


ben sipâhi zümresinden tevliyet &tdüm kabül 


manşıbum artup ziyâde ileri gelmek içün 

şol üç adım kalgıyan âdem gibi gitdüm geri 
zâhir oldı gök yüzinde kevkeb-i dürri gibi 
bahr-i nazmumda olan lutf-ı kelâmum gevheri 





Önceleri bir kale almak olağanüstü, büyük bir fetihti; şimdi ise askerleri bir ülke fethetse dahi 
Yiğitlerin başındaki parlak miğferleri, sanki dağın zirvesinde görünen kuşluk vakti güneşidir. 
Hz. Âdem devrinden bu yana dünyaya onun gibi adalet sahibi bir gazi hükümdar gelmedi. 


Adaletinin devrinde, güneş misali altın taçlı bir kadın yolda yürüse kimse (onun) gölge gibi 


Tebriz şahının olağanüstü güzellikte sekiz cenneti varmış; oraya Voynuk kâfiri pek çok kez 


Tozlu kalbi batılla/Şiilikle dolmuş kimse, kaçmaktan (asla) vazgeçmez; aslına çeker! 
A padişahım, (onu) hemen gölge gibi yerle bir et; gün doğusundan gelen güneş dahi olsa 


Yahyâ kulun her türlü ihsana layık ve münasiptir; (0), ilmi ve faziletiyle tanınmış yiğit bir 
Ey iki cihanın sultanı, ben asker sınıfından vakıf işlerine bakma vazifesini kabul ettim; aslı 


(Çünkü) mansıbımı arttırarak daha da ilerleyebilmek için şu üç adım sıçrayan kimse gibi geri 


19. 
205 bir anun gibi “adâlet issi gâzi pâdişâh 
şems gibi yola gitse tâc-ı zerle bir karı 
23. 
25. 
27. 
aşlı vardur aşlı &y iki cihânun serveri 
29. 
19 
kanaat etmez. 
19” “askeri: leşkeri MK. 
20 
21 
21 issi: ışşı YD. 
22 
yoluna çıkamaz. 
229 yolına: yolında MK. 
23 
girip çıktı. 
24 
25 
alıcı/ Müşteri olma! 
26 
savaşçıdır. 
27 
vardır, gerçektir! 
28 
gittim. 
29 


Nazmımın denizindeki lütuf saçan sözlerimin incisi, gökyüzünde parlayan yıldız misali 
göründü. 
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şâdümânem aya kim ikrâm öder ehl-i kemâl 
cevheri kadrini bilmez kimse illâ cevheri 
hak te'âlâ devlet ü “ömrün ziyâde eylesün 
tiğuyuy çevgânına top olsun a'dânun seri 
eksük olmasun kızılbaşun başından dâ'imâ 
dest-i şer'-ile muhibb-i çâr-yârün şeşperi 
9. 

kaşide der-medb-i sultan süleyman”* 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1-/(/411—--(4—-4—-/(44— 


nakâre resmi o bedr-i temâma benzer kim 


dükendi kaldı tehi nüh sipihrün enbânı 





(Ben) ilim ve fazilet sahiplerinin ihsanıyla/itibarıyla mesudum; (zira) cevherli nesnenin 


Yüce Allah (senin) saltanatını/saadetini ve ömrünü uzun eylesin, düşmanın başı kılıcının 


Dört halifenin sevgilisinin/Sultan Süleyman'ın şeriat eliyle (tuttuğu) gürzü, Kızılbaş'ın 


* kaşide der-medh-i sultân süleymân: velehu MK. 
Osmanlı sultanının düğününün neşesi, yine bütün gönülleri şereflendirdi. 
Her taraf yüksek köşklerle donatıldı, sanırsın bu fâni dünya cennetlere döndü. 
(Görüneni) yıldızlar sanma; bütün âlem (o düğünü) seyretmek için feleklerin üzerine çıkıp 


Süslenerek gölgelikler kuruldu, sanki At Meydanı'nı rahmet bulutu sardı. 
Her yanda hükümdara yaraşır kösler çalınınca göğün aslanı/aslan burcu yatağında irkildi. 
Nakarenin şekli, Resul'ün parmağıyla ikiye ayırdığı o dolunaya benzer. 


31. 

1. sürür-i sür-i ser-i serverân-ı “osmani 
müşerref etdi yine cümleten dil ü cânı 
tonandı kaşr-ı mu'allâlar ile her cânib 
cinâna döndi şanasın bu “âlem-i fani 

3. nücüm şanma temâşâ içün bütün âlem 
felekler üzre çıkup yapdı kasr u eyvânı 
kuruldı zinet-ile sâyebânlar güyâ 
sehâb-ı rahmet ile toldı at meydânı 

5. çalındı her yanadan küs-ı husrevâniler 
belinledi yatağından sipihrün arslanı 
benân ile iki şakk eyledi resül anı 

v0 Ziyafet içün olan dânesine y&tmeyüben 

30 

kıymetini sarraftan başkası anlamaz! 
31 
çevganına top olsun! 
31” a'dânun: a'dâyun MK. 
32 
başından hiç eksilmesin! 

9. MK:20 YD:K.9. 

1 

2 

3 

köşkler ve çardaklar kurdu. 
3“ nücüm: nücümi MK. 

4 

5 

6 

7 


Ziyafet için hazırlanan tanesine yetişemeyip dokuz feleğin heybesi tükenip boşaldı. 
7“ yötmeyüben: yötmeyüp MK. 
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tabakda zerde idi şanasın ki bedr-i temâm 
hilâle benzer idi her dilim dilim nânı 


hilâl şanma görinen felekler ağzın açup 


felekde ra'd gibi olduğınca na're-zenân 


Zıyâ-yı şem'-i fişekden nehâra döndi leyal 





Tabaktaki zerde güya dolunaydı, ekmeğinin her dilimi hilâle benzerdi. 
Görüneni hilâl sanma; felekler o meclisin nimetleri karşısında ağzını açıp hayran olmuştu. 


(Bu düğünde) halka tarifi mümkün olmayan o (nimetler) yenildi, kulakların işitmediği o şeyler 
O gün insanı doyuracak kadar şerbet, cennetteki Selsebil Irmağı gibi bol bol dağıtılmıştı. 
Âlimlerin sohbetinin sesi gönüllere huzur verip feraset ehlinin ruhuna gıda olmuştu. 

Bir yanda Kur'ân'ın sırrı konuşulurken diğer yanda yedi hafız Kur'ân okumaktaydı. 

Ateşbazlar karanlıkta gül bahçesini aydınlattılar, acaba hileyle ne sihri yaptılar? 


Gece olunca havai fişekler, çılgın âşığın ahıyla feryadı gibi göklere erişti. 


(Her havai fişek) benim gibi sevgilinin yüzüne bakınca feryada başlayıp yakasını yırttı. 
Alevli/coşkun bir kahraman gibi her havai fişek, feleklerin Zal'ine keskin okunu atardı. 


(Fişekler) gökyüzünde gök gürlemesi misali naralar attıkça düşmanın gözünün yaşı yağmur 





9. 
o bezm ni'metinün olmış idi hayrânı 
yenildi ol ki degül halka kâbil-i ta'bir 
görüldi ol ki kulaklar &şitmedi anı 

11. cinân içinde olan selsebil gibi o dem 
sebil olmış idi şerbet-i firâvâni 
şadâ-yı bahs-i mevâli şafâ verüp câna 
firâset ehline oldı gıdâ-yı rühâni 

13, olurdı bir yana bahs-i me'âni-i furkân 
okurdı bir yana kurrâ'-ı seb'a kur'ânı 
ne sihr &derdi “aceb âl-ile her âteş-bâz 
karayulukda 'ayân eyledi gülistânı 

15. geceyle göklere &rişdi âsümâniler 
nite-ki 'âşık-ı şeydânun âh u efğânı 
benüm gibi nazar &dince rüy-ı cânâna 
fiğâna başladı çak eyledi giribânı 

17. dil-âver-i “alevi gibi her hevâyi fişek 
şalardı zâl-i semâvâta tir-i bürrânı 
yağardı “ayn-ı “adünun sirişki bârânı 

19. 
cihân gözine açıldı hicâb-ı zulmâni 

8 

9 
9” bezm ni'metinün: bezm-i ni'metün MK. 

10 

görüldü. 

11 
119 gibi: - MK. 

12 

13 

14 

15 
15” nite-ki: nite-kim MK. 

16 

17 
179 şalardı: şıyırdı MK; tir-i: tiğ-1 MK. 

18 

gibi yağardı. 

18” yağardı: yağar MK. 

19 


Geceler havai fişeğin ışıklarıyla gündüze döndü, cihanın gözündeki karanlık perde açıldı. 
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21. 


23. 


25. 


27. 


29. 


31. 


şerâre eyledi halk-ı cihânı müstağrak 
haşrde nür-ı hudâ şanki ehl-i imânı 
semâda şanma sevâbit ki açdı revzenler 
teferrüc &tmege anı sipihr sükkânı 

zihi kemâl-i sehâvet ki kılmağa yağmâ 
şaçıldı yer yüzine neçe genc-i pinhâni 
se'âdet aya ki zevk ötdi bu temâşâdan 
yazuklar aya ki seyr &tmedi bu seyrânı 
'aceb-mi şâh-ı cihâna desem halilu'llâh 
ki oldı cümle gani vü fakir mihmânı 

gazâ erenlerinüy serveri vü ser-dârı 

sehâ vü ma'diletün ma'deni kerem kânı 
mu'in-i din-i muhammed muhit-i bahr-i kerem 
re'is-i 'asker-i islâm u zıll-ı yezdâni 
penâh-ı devr ü zemân ya'ni pâdişâh-ı cihân 
velilerün senedi “âlemün süleymânı 
kemine çâkeri cem bendesi neçe rüstem 
kapusı kulı kırım hânı mışr sultânı 

zihi kemâl-i “inâyet ki hazret-i “izzet 
müsahhar eyledi emrine nev-i insânı 
devâm-ı devleti olsun mezid eban “an ced 
resül ümmetinün oldı şâh-ı merdânı 
ziyâret ötmeyen aşhâbı leşkerin görsün 
ki cümle hâci vü gâziler ehl-i divânı 





20 


21 


22 


23 


24 


25 
26 


27 
28 


29 
30 


31 


Mahşerde Müslümanları kuşatacak olan Allah'ın nuru gibi kıvılcımlar da yeryüzünde insanları 
sardı. 
Semada (görüneni) yıldızlar sanma; çünkü gökyüzü sakinleri onu seyretmek için pencereler 
açtı. 
Öyle güzel, öyle kusursuz bir cömertlik ki yağmalanmak için nice gizli hazine yeryüzüne 
saçıldı. 

MK: -. 
Saadet bu eğlencenin zevkine varan kimsenindir, bu şenliği kaçıranaysa yazıklar olsun! 
Cihan sultanına Allah'ın dostu/Hz. İbrahim desem şaşılır mı? Zira zengin fakir, herkes ona 
misafir oldu. 
Gaza erenlerinin öncüsü ve başkomutanı; cömertlik ve adaletin madeni, ihsan kaynağı! 
Hz. Muhammed'in dininin yardımcısı, cömertliğin engin denizi; İslâm ordusunun komutanı, 
Allah'ın yeryüzündeki gölgesi! 
Devrin sığınağı yani cihan sultanı, velilerin dayanağı, âlemin Süleyman'ı! 
(Onun) aciz hizmetkârı Cem, kölesi nice Rüstemlerdir; kulları/kapı kulları ise Kırım hanı ile 
Mısır sultanıdır. 
Ne büyük bir ihsan ki eşsiz kudret sahibi olan Allah, insanları onun emrine itaat ettirdi. 
Devletinin/saadetinin bekası kuşaktan kuşağa artsın; (zira o sultan) Muhammed ümmetine 
Hz. Ali/yiğitler şahı oldu. 
Ashabı ziyaret etmeyenler, (Sultan Süleyman'ın) askerlerini görsün; zira bütün hacılarla 
gaziler (onun) meclisindedir. 
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33. 


35. 


37. 


39. 


41. 


'asâkiri benek altunlu câmeler göyüben 
gazâ güninde olur küh-ı kâf kaplanı 


semend-i “izz ü vekârıdur eblak-ı gerdün 
yeridür etse tabıl-bâz mihr-i rahşânı 
kemâl-i merhametiyle misâl-i mihr-i cihân 
pür etdi pertev-i 'adli mekân-ı imkânı 
alındı “avni ile neçe bin kal'a-ı fireng 
yıkıldı emri ile engürüs bünyânı 

elindedür kızılelmayı kılsa zir ü zeber 
nite-ki mülk-i ferenduş-ile alamanı 

birisi mağribe gitdi birisi meşrıka dek 
kaçurdı şâh-ı kızılbaşı karaboğdanı 
bedende cân gibi câri olup-durur güyâ 
celâl ü şevket-ile bahr ü berde fermânı 
mehâbetiyle gazâ günlerinde top eyler 
ser-i “adü-yı siyeh-rüyı tiği çevgânı 
'ulüvv-i rif'atine çarh pâye-i ednâ 

hümâ-yı himmeti “arş üzre kıldı cevlânı 
vücüd-ı zulmet-i zulm oldı cümle nâ-peydâ 
cihânı “adli güni kıldı cümle nürâni 

atuy öyince piyâde yürürse sâm-ı süvâr 
yâ sikender-i sâni mahall ü erzâni 





32 
33 


34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 
42 


Askerleri gaza gününde altın işlemeli, benekli giysiler giyip Kaf Dağı'nın kaplanı olurlar. 
Feleğin alabacak atı (onun) şanının ve kudretinin çevik atıdır; (o sultan) parlayan güneşi 
davulcu etse yeridir! 
Kusursuz merhametiyle adaletinin ışığı, yeryüzünün güneşi gibi imkân âlemini/dünyayı sardı. 
34" mihr-i: şems-i MK. 
Yardımıyla Avrupa'da binlerce kale fethedildi, bir emriyle Engürüs'ün surları yıkıldı. 
MK: -. 
Tıpkı Ferenduş ve Alman ülkeleri gibi Kızılelma'yı da alıp yerle bir etmek (onun) elindedir. 
36 nite-ki: nite-kim MK. 
(O sultan) Kızılbaş Şahı'yla Karaboğdan'ı kaçmaya mecbur etti; birisi Batı'ya doğru, diğeri 
Doğu'ya gitti. 
MK: -. 
(Onun) buyruğu yeryüzünde tendeki can misali ihtişam ve kudretle hüküm sürmektedir. 
389 güyâ: meselâ MK. 
Kılıcının çevganı heybetiyle gaza gününde, kara yüzlü/uğursuz düşmanın başını topa çevirir. 
39“ mehâbetiyle: mehâbet-ile MK. 
Makamının yüceliğine (kıyasla) felek, küçük bir mertebedir; (zira onun) lütfunun Hüma'sı 
Arş'ın üzerinde uçtu. 
MK nüshasında 40. ve 41. beyitler birbirinin yerine yazıldığından beyitlerin yer değiştirmesi 
gerektiğini ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (e-ç), düzeltme yapılmıştır. 
40 çarh: çarh nüh MK. 
Adaletinin güneşi cihanı aydınlatınca zulmün karanlık vücudu tamamen ortadan kalktı. 
Ey İskender'in varisi! Süvari olan Sam (senin) atının önünde yayan yürüse yeridir, layıktır! 


182 


yanunda kayşer ü hâkânı anmağa utanur 


kemâlini ayağun toprağına “arz ödemez 


hemişe haddüni bil gözle resm ü erkânı 


mübârek eyleyüben sür-ı pür-sürürını hak 


10. 
Mef'ülü fa'ilâtü mefa'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4-4f/4--4/(—-4— 





Bu bolluğu ve cömertliği, bu yüce şanı görenler yanında başka sultandan söz etmeye utanır. 
Ey şah, Yahyâ'nın arka çıkanı olsaydı fesahat fezasında şimdi Selmân'ı mat ederdi. 

(Yahyâ) ilmini ve faziletini (senin) ayağının toprağına takdim edemez, onu ölülerden sayıp 
Ey dil, cihan şahının huzurunda suskun ol! Daima haddini bil; usule ve erkâna riayet et! 

Hak (onun) neşeyle dolu düğününü mübarek etsin, dünyada (onun) bekçisi saadet gözü olsun! 
Şehzadeleri de tıpkı cihan sultanı gibi iki cihan saadetine layık olsun! 

Zafer sahibi, kutlu padişah ava çıksa şaşılır mı? Doğan/yiğit olan daima ava meyilli olur. 


Dağların aslanları, aslana hücum eden o sultanı gördükçe gün gibi titrese yeridir. 


(O sultan) yeryüzünün dağı asilik ettiği için onu atının ayakları altında ağlata ağlata inletti. 
MK nüshasında bu beyit, 20. ve 21. beyitler arasına kaydedilmiştir. 


43. 
gören bu cüd u sehâyı bu yüce 'unvânı 
şehâ fezâ-yı feşâhatde şimdi yahyânun 
zahiri ola idi mât &derdi selmânı 

45. 
ölilere katuban ağlamalıdur anı 
huzür-ı şâh-ı cihânda hamüş ol &y dil 

47. 
cihânda “ayn-ı se'âdet ola nigehbânı 
vücüd-ı şâh-ı cihân gibi şah-zâdeleri 
olalar iki cihân devletine erzâni 

İk “azm eylese şikâra n'ola şâh-ı kâmkâr 
şeh-bâz olan hemişe olur mâ'il-i şikâr 
ol şâh-ı şir-hamleyi gördükçe yeridür 
lerzân olursa gün gibi şirân-ı kühsâr 

3. ser-keşlik eyledügi içün kühsâr-ı dehr 
iyletdi anı pây-ı semendinde zâr zâr 
ahü-yı lâlezâra verür tavşan uyhusın 
şâhun şikârı olmağ içün şavt-ı cüybâr 

43 

44 

45 

ağlamak gerek! 

46 
46” resm ü: resm-i YD. 

47 
47“ sür-i: bu sür-ı MK. 

48 

10. MK:21';YD:K.10. 

1 
1? hemişe olur: olur hemişe MK. 

2 
MK: -. 

3 
3” zâr zâr: zâr uzâr MK. 

4 


Akarsuyun sesi, padişaha av olsun diye çimenliğin ahusunu tavşan uykusuna daldırır. 
ap şavt-ı: şavt u MK. 
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11. 


13. 


15. 


kavs-i felek desem n'ola şâhun kemânına 
atduğı yere düşmedi anun hezâr bâr 


rahş-ı felek-mişâl ile oldukça cilveger 

ey dil semend-i çarha o dem yörenür gubâr 
ehl-i şikârdan n'ola kaçsa gazâleler 
'aşıklarına meyl &de mi yâr-i gamze-kâr 
şayyâd segleriyle segirdürdi her gazâl 
ağyâr-ile yürürdi şanasın ki bir nigâr 
nahcir cânı gibi hemân bağrına başar 

erse nişâna gelse kaçan tir-i şehriyâr 
merdâneler semendi öyinden kaçar vuhüş 
güyâ ki bâd öyince bulutlar öder firâr 
kuşlar düşer zemine hazân yaprağı gibi 
erdükçe katı yel gibi şeh-bâz-ı rüzigâr 
şâhinlerini şalsa şikâr ehli nâgehân 

eyler hevâ yüzini şanasın ki hâl-dâr 
gökler karalanur nite-kim nâme-i firâk 
pervâza gelse şevk-ile murğân-ı bi-şümâr 
bu merğzârı şâh-ı cihân şayd &de döyü 
hakdan el açup ister idi rüz u şeb çenâr 
ya'ni mu'in-i din-i muhammed 'ali-sehâ 
şah-ı 'ömer-'adâlet ü bü-bekr-iştihâr 





10 
11 


12 


13 


14 
15 


Şahın yayına feleğin yayı dersem şaşılmaz; (çünkü) onun bin defa attığı (ok, bir kez bile) yere 
düşmedi. 

MK: -. 
Ey gönül, (o sultan) felek misali atıyla göründükçe feleğin atı hemen toza boğulur. 

MK: - 
Ceylanlar avcılardan kaçsa şaşılmaz, süzgün bakışlı sevgili âşıklarına hiç meyleder mi? 

MK: -. 
Ahular avcının köpekleriyle koştururdu, sanırsın bir güzel engelle/rakiplerle yürürdü. 

89 şayyâd segleriyle: şayyâda segler ile MK. 

89 ki: - MK. 
Padişahın oku ne zaman varıp hedefini vursa av (onu) hemen canı gibi bağrına basar. 
Yabani hayvanlar rüzgârın önünde sürüklenen bulutlar gibi yiğitlerin atının önünden kaçar. 
Devrin ak doğanı/Sultan Süleyman şiddetli rüzgâr gibi vardıkça kuşlar hazan yaprağı misali 
yere düşer. 
Avcılar ansızın şahinlerini salsa gök, yüzünü benlerle süsler sanırsın. 

129 şâhinlerini: şâhinlerin MK. 
Binlerce kuş şevkle uçmaya başlasa gökler ayrılık mektubu gibi karalanır. 

139 gökler: gönlüm YD. 
Çınar, “Cihan sultanı bu çimenlikte avlansın!” diyerek gece gündüz elini açıp Allah'a yalvarır. 
Yani Hz. Muhammed'in dininin yardımcısı, cömertliğin Hz. Ali'si; Ömer adaletli, Ebü Bekir 
şöhretli şah! 
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bâlâ-nişin-i şoffa-ı eyvân-ı muhterem 
şahib-serir-i saltanat-ı evc-i iftihâr 


şir-i hudâ peleng-i ğazâ haydar-ı sehâ 


nâ'ib-menâb-ı ahmed ü mahmüd u mustafâ 
sultân-ı bahr ü berr süleymân-ı rüzigâr 


düşmen ne yüz-ile gele meydânına anun 


kimse deminde egrilik &tmez zemânede 
zülf-i nigâr-ile meger ebrü-yı müşk-bâr 





Yüce sarayın yüksek sofasında oturan (sultan), şeref burcundaki saltanat tahtının sahibi! 
MK'de bir sonraki beyitle yer değiştirmiştir. 
Allah'ın aslanı, gazanın kaplanı, cömertliğin Hz. Ali'si, harp meydanının Efrasiyab'ı ve 


MK'de bir önceki beyitle yer değiştirmiştir. 
Musa sözlü, Hızır hasletli, İsa nefesli; Hz. Osman gibi sabırlı ve merhametli (sultan), Allah'ın 


Hz. Muhammed'in makamının vekili; kâinatın sultanı, devrin Süleyman'ı! 
Ne zaman atını gazanın avlağına sürse düşmanlar önünde ahu gibi kaçar. 


Düşman onun meydanına ne yüzle gelsin, atasözüdür: “Kurdun ovada işi olmaz!”, 
Hilekâr tilki (onun) adaletini işitince geceleri gezdiği için öyle utandı ki yer delik olsa yere 
(0) öyle bir şahtır ki üstünlük ve zafere maliktir; öyle bir doğandır ki saadet kuşunu avlar. 


Sabah rüzgârı gibi dağlara çıktıkça yeryüzü (onun) yaratılışının esintisi ile misk kokusuyla 


(Onun) devrinde sevgilinin saçıyla misk kokulu kaşından başka kimse yeryüzünde eğrilik 


17. 
efrâsiyâb-ı ma'reke cemşid-i kârzâr 
müsâ-kelâm u hızr-hışâl ü mesih-dem 
“osmân-hilm ü sâye-i envâr-ı kirdigâr 
19. 
sürse şikârgâh-ı gazâya semendini 
a'dâ kaçar hemişe öninde gazâle-vâr 
21. 
meşhürdur ki kurdun ovada ne işi var 
'adlin öşitdi yer delik olsa yere girer 
şeb-revliginden eyledi rübâh-ı fitne 'âr 
284 bir şahdur ki furşat u nuşret ana karin 
bir bâzdur ki murğ-ı se'âdet kılur şikâr 
“âlem nesim-i hulkı ile müşk-bâr olur 
etdükçe bâd-ı şubh gibi 'azm-i kühsâr 
25. 
nice mişâl ola aya iskender-i cihân 
göstermedi nazirini mir'ât-ı rüzigâr 
16 
17 
Cemşid'i! 
18 
nurunun gölgesi! 
19 
20 
20* öyinde: öyinden MK. 
21 
219 meydânına: meydâna MK. 
21” meşhürdur: meşhür-durur MK. 
22 
girer. 
23 
24 
dolar. 
24” gibi: - MK. 
25 
etmez. 
26 


Yeryüzünün İskender'i ona nasıl denk olsun? Feleğin aynası (şimdiye dek onun) bir benzerini 
göstermedi. 
26“ iskender-i: sikender-i MK. 
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gürz-i girân-ı şâh-ı ebü'l-feth ü zıll-ı hak 
eksük degül-durur ser-i düşmende Zamme-vâr 


ey dil var ise mühr-i süleymân dehânıdur 
k'ana müsahhar ins ü peri murğ u mür u mâr 


şemşir-i cân-şikâruyı kıldun demür hişâr 


ahkâm-ı şer“ ü 'adlün-iledür 'ale'd-devâm 


lutf ile her seher tonadur mihr-i tâb-dâr 


fi'l-cümle dest-i cüduya benzerdi zerrece 


zencir-i zerle mihr-i felek tâk-ı kaşruna 


yanunda rüstem ü cemi anmağa &de 'âr 





Allah'ın yeryüzündeki gölgesi olan zafer sahibi sultanın ağır gürzü, ötre misali daima 
Ey dil! İnsanlar, cinler, kuşlar, karıncalar ve yılanlar ona boyun eğdiğine göre anlaşılan (o 
Ey zafer sahibi, kutlu şah! Gaza günü askerlerin kılıç gibi kollarını sıvayıp çarpışır. 

Gaza gününde Hz. Ali gibi Zü'l-fikâr'ını çeksen düşmanların gözyaşı gibi yüzüstü düşer. 


Allah'ın kanunlarını fitneden korumak için can avlayan kılıcını demirden hisar yaptın. 
(Senin) ak sancağınla siyah tuğunu gören “Geceyi ve gündüzü yaratana iman ettim!” dedi. 


Allah'ın hükümleri ve adaletinle yürürlükte olan fermanın unvan kısmı, adınla şeref buldu. 
Parlak güneş, seher vaktinde lütfedip bütün insanları altın işlemeli elbiseyle donatır. 
Yani onun verdiği giysiler ödünç olmasaydı bir parça (senin) cömertlik eline benzerdi. 


(Ey padişah), göğün güneşi altın zincir ile sarayının kemerine altın bir ayna gibi asılsa layıktır! 


27. 

29. şemşir gibi kolını “uryân &der yürür 
rüz-ı gazâda kullarun öy şâh-ı kâmkâr 
göz yaşı gibi düşe yüz üzre 'adülarun 
çeksen gazâ güninde ali gibi zü”l-fekâr 

SL hıfz ötmege şeri'ati ezdâd-ı fitneden 
ak sancağ-ile tuğ-ı siyâhun gören dedi 
âmentü bi'llezi halaka'l-leyle ve'n-nehâr 

33. 

'unvâan-ı nâme nâmur-ile oldı nâm-dâr 
halk-ı cihânı câme-i zer-beft ile kamu 

35. 
verdügi câmeler anun olmasa müste'âr 
zerrin âyine gibi aşılsa vechi var 

37. gören seni bu cüd ile rezm ile bezmde 

27 

düşmanın başındadır. 
28 
sultanın) ağzı Hz. Süleyman'ın mührüdür. 
28' k'aya: aya MK. 

29 

30 
309 düşe: düşse MK. 

31 

32 
32" tuğ: tuğ MK. 

33 
33' şer'ü: şer'-i MK. 

34 
MK: -. 

35 
MK: -. 

36 

37 


Seni savaşta ve mecliste bu cömertlikle görenler, yanında Rüstem'le Cem'i anmaya utanır. 
MK: -. 
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oldı kemâl-i fikret ile âşafun halil 

yüz sürseler “aceb mi &şigüye ka'be-vâr 

bu lutf-ile ne dürr-i girân-mâyesin “aceb 
gavvâş-ı bahr-i medhün olan bulmadı kenâr 


pây-ı semendüne yine yahya kulun bugün 
“ummân-ı tab'dan dür ü gevher kılur nisâr 


bu silk-i nazmı hazrete örgürdügi bu kim 
güşında şehlerün yaraşur dürr-i şâh-vâr 


11. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-41--/-4--/-4- 
minnet ol mennâna kim mânend-i hatt-ı rüy-ı yâr 
geceyi gündüze katdı geldi erişdi behâr 
her çiçek âyine-i 'âlem-nümâdur “âleme 
her varak bir “ilm ü hikmetden olur gevher-nişâr 


gökdeki pervine benzer sebzede zerrin-kadeh 
her açılmış gül güneş her gonce necm-i tâb-dâr 





İlminin ve faziletinin kusursuzluğuyla Asaf'ın/vezirin Hz. İbrahim oldu, eşiğine Kâbe gibi yüz 


Bu lütuf ile öyle kıymetli, öyle ender bir incisin ki methinin denizine dalan dalgıç sahile 


(Ey padişah), Yahyâ kulun bugün yine güzel ve çevik atının ayağına tabiatının okyanusundan 


O zavallıya lütufkâr bir bakış nasip olursa talihi yaver gider, bahtı yâr olur. 
(Onun) bu nazım ipliğini/inci dizisini huzura takdim etmesi, sultanların kulağına şahlara layık 


Allah nasıl yeryüzünü dağ çivisiyle sabitlediyse zatını da öylece devamlı kılsın! 
Ey şah, yıldızları avlayan doğan misali her seher yeryüzünün bu çimenliğini baştan sona 


Kullarına sonsuz iyilik ve ihsanda bulunan Allah'a şükürler olsun ki bahar, sevgilinin 
yüzündeki ayva tüyleri gibi gelip geceyi gündüze çevirdi. 
Her çiçek âleme cihanı gösteren bir aynadır; her yaprak ilim ve hikmetten cevherler saçar. 


39. 
41. olursa ol Za'ife 'inâyetle bir nazar 
devlet ana müsâ'id olup ola baht yâr 
43. zâtuyı ber-karâr &de allâh nite-kim 
mismâr-ı küh-ile yeri eyleye ber-karâr 
bâz-ı nücüm-şayd gibi her seher şehâ 
bu mergzâr-ı dehri kamu &desin şikâr 
1. 
3. 
38 
sürseler şaşılmaz. 
MK: -. 
39 
çıkamadı. 
40 
inciler saçar. 
40” “ummân-ı: deryâ-yı MK. 
41 
MK: -. 
42 
iri incinin yakışmasındandır. 
42” şâh-vâr: şeh-vâr MK. 
43 
44 
avlayasın! 
11. MK:23 YD:K.LI1. 
1 
2 
3 


Çimenlikte sarı nergis, gökteki Süreyya'ya benzer. Açılmış her gül bir güneş, her gonca parlak 
yıldızdır. 
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yâsemen ehl-i tevâzu' “âşık-ı üftâdedür 
şevket-ile oldı her serv-i sehi bir toğrı yâr 


zikr öder başın şalar bâd-ı şabâ-y-ile müdâm 
şüfiler gibi düşürmez elde tesbihin çenâr 


evliyânun eşk-i pür-hünına dönmiş lâlezâr 


âblar mecnün olup söyler yabana fi'l-mesel 
gonceler leylâ gibi bin nâz-ile açmış “izâr 
“âlim ü kâmil gibidür büy-ı ra'nâ ile gül 
zâlim ü câhil gibi hör oldı menfür oldı hâr 


her biri gamdan beri olmış yürür ins ü peri 
“ayni ile “âlem-i firdevse dönmiş her kenâr 


nite-kim “adl-i şehinşâh-ı 'adâlet-iştihâr 
şahib-i seyf ü kalem ser-dâr-ı cündü'l-mü'minin 


pâdişâh-ı cem-sehâ sultân-ı cemşid-iktidâr 


reh-nümâ-yı gâziyân u muktedâ-yı rüzigâr 


pâdişah-ı bahr ü ber sultân süleymân kim anuy 


mescid-i akşâya benzer zât-ı pâk-i pâdişâh 


bâb-ı hayrâtın açup bir câmi'e urdı binâ 
aya beytu'llâh-ı sâni derler ise vechi var 





Yasemin tevazu sahibi, zavallı bir âşıktır; düzgün boylu selvilerse heybetle (salınan) fidan 


Çınar, dervişler gibi tesbihini elden düşürmez; sabah esintisiyle başını sallayarak sürekli 
Güllerin yakası âşıklar gibi yırtıktır, lale bahçesi evliyanın kanlı gözyaşlarına benzer. 
Akarsular, Mecnun misali manasızca sayıklar/çağıldar; goncalar Leyla gibi bin türlü naz 
Gül latif kokusuyla/mizacıyla bir arif gibiyken diken, zalim ve cahil gibi hor görülüp nefret 
Her taraf tıpkı Firdevs cennetine benzedi; bütün âlem gamdan kurtulmuştur, selamettedir. 
Doğruluğuyla tanınmış şahlar şahının adaleti misali bu baharla dünya yurduna hakkaniyet ve 
Kılıç ve kalem sahibi, İslâm askerinin komutanı; Cem gibi cömert padişah, Cemşid kudretli 
Evliyanın dostu, velilerin öncüsü; gazilerin rehberi, zamanın lideri! 


Taç sahibi nice şahın aciz birer hizmetkârı olduğu kâinatın padişahı Sultan Süleyman! 
Sultanın mübarek zatı, Mescid-i Aksa'ya benzer; iki yanındaki solaklar nurdan iki minaredir. 


5. 
ehl-i hâletler gibi güller yakası çâk çâk 
7. 
9. 
bu behâr-ile cihân mülkine erdi i'tidâl 
11. 
âşinâ-yı evliyâ vü pişvâ-yı aşfiyâ 
13. 
bende-i efgendesidür neçe şâh-ı tâcdâr 
iki yanında şolaklar nürdan iki menâr 
15. 
4 
boylu/sadık sevgililerdir. 
4 yâsemen: yâsemin MK. 
5 
zikirle meşgul olur. 
6 
6 yakası çâk çâk: yakasın çâk &düp MK. 
7 
ederek yüzünü gösterir /çiçek açar. 
8 
uyandırır. 
10 
merhamet geldi. 
109 erdi: verdi MK. 
11 
sultan! 
12 
12” gâziyân u: gâziyân-ı MK. 
13 
14 
15 


(0 padişah) hayrat kapısını açıp bir cami inşa ettirdi, ona ikinci Kâbe derlerse yeridir! 
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gâh açar ihsân elini haydar-ı kerrâr-veş 
gâh olur rüz-ı gazâ kudret elinde zü'l-fekâr 


cânına minnet bilür begler kapusı hıdmetin 


başını alur şeri'atden koparsa kimse taş 
oldı şemşiri anun insâna âhenden hişâr 


seyf-i islâmından anun cümleten a'dâ-yı din 


bu sehâ vü bu 'atâ vü bu celâl ü bu cemâl 
bu kemâl ü bu hüner kim anda vardur kimde var 


gendü feth &tdügi kâfir ellerinde bi-hisâb 
neçe fazl ehli müderris neçe kâmil kâdı var 


cahil ü nâdân gibi hör oldı menfür oldı hâr 
pür-hatâdur “ayn-ı “işyân-ile rây-ı râfızi 
çâr-yâri sevmeyen sünniye hiç olur mı yâr 
gam degül bir kaç kızılbaşdan gelen ehl-i fesâd 
geldügi yere gidüp kaçmağı etse ihtiyâr 
güyiyâ hân-ı halilu'llâhı bir neçe meges 

karnı toyınca yeyüp bir cânibe &tmiş firâr 
nazm u neşrüy pehlevânı bahr ü berrün serveri 
hem kemaâl-ile müsellem zü-fünün u nâam-dâr 
düşkün oldı eşk-i çeşmi gibi yahya bendesi 
pâdişâhından umar bir lahza 'ayn-ı i'tibâr 





Gâh Hz. Ali gibi ihsan elini açar, gâh gaza günü kudret elinde Zü'l-fikâr olur. 
Beyler, kapısında hizmet etmeyi canına minnet sayar; padişahlar (onun) kulu olmakla iftihar 


Şeriattan taş koparanın/şeriatın dışına çıkanın başını alır, onun kılıcı insanlara demirden kale 
Onun İslâm kılıcıyla bütün din düşmanları, gariplerin gözyaşları gibi perişan olur/dağılır. 
Onda olan bu cömertlik, bu celâl ve bu cemâl, bu ilim ve fazilet (başka) kimde var? 

209 'atâ vü bu celâl ü: bu celâl ü bu 'atâ vü MK. 
Kendi fethettiği sayısız kâfir ilinde nice ilim sahibi müderris, nice fazilet sahibi kadı var. 
Gül güzel kokusuyla/hoş mizacıyla arife benzerken diken, cahil kimse gibi hor görülüp nefret 
Şii'nin fikri, asiliği yüzünden hatayla doludur; dört halifeyi sevmeyen kimse Sünni'ye hiç yâr 
Kızılbaş'tan gelen birkaç fitneci, kaçıp geldiği yere gitse aldırma! 


Birkaç sinek Halil İbrahim sofrasından karnı doyana kadar yiyip bir yere kaçmış gibidir. 
Nazım ve nesrin pehlivanı, kâinatın sultanı; ilim, fazilet ve yücelik sahibi meşhur (hükümdar)! 


17. 
pâdişehler kulı olmağ-ile eyler iftihâr 
19. 
katre-i eşk-i garibân gibi olur târümâr 
21. 
kâmil ü dânâ gibidür büy-ı ra'nâ ile gül 
23. 
25. 
27. 
16 
17 
eder. 
17” eyler: öder MK. 
18 
oldu. 
19 
20 
21 
21 ellerinde: ellerinden MK. 
22 
uyandırdı. 
23 
olur mu? 
24 
25 
26 
27 


Yahyâ kulu gözünün yaşı gibi perişan oldu, sultanından bir parça itibar bekler. 
279 oldı: oldum MK. 
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hak te'âlâ “izzet ü kadrün ziyâde eylesün 
olasın “âlemde dünyâ turduğınca ber-karâr 
29. haşre dek evlâduyı ensâbuyı etbâ'unı 
şaklasun gizlü kazâlardan hudâ-yı kirdigâr 
12. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-1—-/414--(4—-4—-/(44— 
iz gazaya gitmege şâh-ı cihân-ile güyâ 
çemende “asker-i ezhâra oldı serv livâ 
erişdi âlet-i harb-ile pehlevân-ı behâr 
benefşe gürz-i girândur siper gül-i hamrâ 
3. kuşandı tiğını süsen du'â-yı seyf okuyup 
bile çalışmağa gâziler ile rüz-ı ğazâ 
uzatdı her tarafa şâh-sârdan atnâb 
şüküfe ile şecer bârgâh-ı bi-hemtâ 
5 zemâne kırmızı yapraklar ile zeyn oldı 
demen ki lâleler ile tonandı her şahrâ 
şu gibi süre-i fethi revân okur ezber 
miyân-ı mahfil-i gülşende bülbül-i şeydâ 
7 görinür âb-ı revân içre şekl-i nilüfer 
nite-ki tiğ-ı dilirân-ile ruh-ı a'dâ 
görün ki “ar'ar-ı minü “aşâ-yı müsâ-veş 
'adüya karşu yılan dillü nizedür şeklâ 
9. şalığın aldı gülistânda düşmenüy nergis 
anun'çün iki gözi yolda oldı şubh u mesâ 
çıkardı tiğını âb-ı revân gılafından 
bu kârzâra zırıhlar göyindi her deryâ 





28 Oo (Ey padişah), Hakizzetini ve kudretini ziyade eylesin; dünya durdukça âlemde var olasın! 
29 Oo Yüce Allah kıyamete dekaileni, neslini ve dostlarını görünmez kazalardan korusun! 
29“ haşre: haşr MK. 
12. MK:24”YD:K.12. 
Selvi sanki cihan sultanıyla gazaya gidecekmiş gibi çimenlikte çiçek askerlerine sancak oldu. 
Bahar pehlivanı savaş aletleriyle geldi; menekşe ağır bir gürz, kırmızı gül ise siperdir. 
Zambak gaza günü gazilerle omuz omuza çarpışmak için kılıç duasını okuyarak kılıcını 
kuşandı. 
Çiçek açmış ağaç, eşi görülmemiş bir otağdır; dört bir yana dallardan ipler uzattı. 
Her yer lalelerle donandı sanmayın, yeryüzü kırmızı yapraklarla süslendi. 
Çılgın bülbül, gül bahçesi meclisinin ortasında Fetih Süresi'ni su gibi ezberden okur. 
Akarsuyun içinde nilüferin şekli, yiğitlerin kılıcı ile düşmanın yanağı gibi görünür. 
Ardıç fidanına da bakın, Hz. Musa'nın asası gibi düşmanın karşısında yılan dilli mızraktır. 
MK: -. 
Nergis gül bahçesinde düşmanın haberini aldı, onun için sabah akşam iki gözü yoldadır. 
10 Bucenkiçinakarsu kılıcını kınından çıkardı, denizler zırhlarını giyindi. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


19. 


21. 


şehid olanlara güyâ ki nür iner gökden 
erişse lâleler üzre şu'â'-ı şems-i duhâ 
mu'âvenet kıluban turmayup yeler yüpürür 
ricâl-i gayb gibi her nefesde bâd-ı şabâ 
gazâ-yı şehde bile hâzır olmağa ya'ni 
geyindi hızr-ı çemen şanki cevşen-i hadrâ 
çerâğ-ı şa'şa'a-ı nür-ı âl-i '“osmâni 

Zıyâ-yı pertev-i din-i resül-i bi-hemtâ 
hızır-hışâl ü sikender-likâ vü “isi-dem 
'ali-sehâ vü “ömer-adl ü bü-bekir-simâ 
sipihr-kevkebe şâhib-kırân-ı rüy-ı zemin 
bülend-mertebe şems-i hüdâ vü zıll-ı hudâ 
şeh-i cihân u memâlik-sitân süleymân hân 
ki kulınun kulıdur husrev ü cem ü dârâ 
behâr-ı 'adli-y-ile güldi rüy-ı mülk-i cihân 
zihi zemân-ı ferah-bahş u vakt-i zevk u şafâ 
görince kâmet-i bâlâsını felekde melek 
sücüd &düp dedi subhâne rabbeye'l-a'lâ 
nihâl-i kaddi gibi himmeti bülend oldı 
şi'arı lutf u vefâdur disârı cüd u sehâ 
“asâkirüyi kılur bahr-i nüra müstağrak 
seherde gün gibi ak sancağun görinse şehâ 
semendüye cevelân ver cemi'-i halk-ı cihân 
yolunda ölmege cânlar verür senün hâlâ 





11 
12 
13 
14 


15 


16 


17 


18 


19 


20 


21 
22 


Kuşluk vakti güneşinin ışıkları lalelere değse sanki şehitlerin üzerine gökten nur iner. 
Sabah meltemi gayb erenleri gibi her nefeste yardım etmek için durmadan öteye beriye koşar. 
Yani şahın gazasında yanında olmak için çimenlik Hızır'ı sanki yeşil zırhını giydi. 
Osmanlı Hanedanı'nın nurunun ışığı, eşsiz Peygamber'in dininin aydınlığı! 

MK: -. 
Hızır hasletli, İskender çehreli, İsa nefesli; cömertliğin Ali'si, adaletin Ömer'i, Ebü Bekir simalı 
(sultan)! 

MK: -. 
Gökler kadar şerefli (sultan), yeryüzünün kıran sahibi, kutlu hükümdarı; yüksek makamlı 
(şah), hidayet güneşi, Allah'ın gölgesi! 
Hüsrev, Cem ve Dara, ülkeler fetheden cihan sultanı Süleyman Han'ın hizmetkârının 
köleleridir. 

17” husrev ü: husrev MK. 
Cihan yurdunun yüzü (onun) adaletinin baharıyla güldü; (onun devri) ferahlık ve sevinç veren 
ne güzel zaman, zevk ve sefa bağışlayan ne hoş vakittir! 
Felekte, melek (onun) uzun boyunu görünce secdeye varıp “Yüce olan Rabb'imi tesbih 
ederim!” dedi. 
İhsanı da fidan boyu gibi yüksek oldu; (onun) düsturu/elbisesi lütuf ve vefa, kaftanı da 
cömertliktir! 
Ey şah, ak sancağın seher vakti güneş gibi ortaya çıkınca askerlerini nur denizine gark eder. 
Güzel ve çevik atını koştur, (zira) bütün cihan hala senin yolunda ölmek için canlar verir. 

MK: -; YD: -. Bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 
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havâle kıl görü şemşirüni ki a'dânun 


seher yelinüy öyince nite-ki ebr-i semâ 


sipâhiler benek altunlu câmeler göyüben 
mehâbet-ile olurlar peleng-i küh-ı veğâ 


güneş şanur ser-i küh üzre kim ola peydâ 


hamâme gibi düşer yöre döne döne hümâ 





Kılıcını geri çek; zira düşmanın çok perişandır! 
Seher yelinin önüne (kattığı) bulut misali ordunda atının önünde filler yürüsün! 


Sefer vaktinde kösün feryadıyla sesler, yüce feleğin kubbesinin katlarına erişsin! 
Tuğların göz alıcı kâkülü çözülse yeryüzü saf amberin kokusuyla dolar. 

Askerler altın işlemeli, benekli giysiler giyip heybetle cenk dağının kaplanı olurlar. 
Yiğitlerin parlak miğferini görenler, dağın başında belirmiş güneş sanır. 

(Onun) ordusunun heybetine nazar edince Hüma, güvercin gibi döne döne yere düşer. 


(Ey padişah), gazada saba hızındaki atınla ortaya çıktığın zaman düşmanlar bulut gibi kaçıp 


Yolunda kim ok gibi dosdoğru olmazsa lale gibi yüreğine bela oku saplansın. 


Gazada veliliğin sayesinde her tüfek, düşmanın gözünde Hz. Musa'nın asası gibi (birer) 


23. 
ziyâde yalımı alçak olup-durur zirâ 
atuy öyince alayunda filler yürisün 
25. gıriv-i küs-ile rıhlet deminde &rişsün 
tıbak-ı kubbe-i çarh-ı berine şit u şadâ 
çözülse tuğlarun kâkül-i mutarrâsı 
tolar derün-ı cihân büy-ı 'anber-i sârâ 
27. 
gören dilirlerün miğfer-i mücellâsın 
29. nazar &dince şüküh-ı gürüh-ı leşkerine 
gazâda esb-i şabâ-sür'atünle &rişicek 
bulut gibi kaçuban tağlara düşer a'dâ 
IE yolunda tir gibi kim ki olmaya toğru 
derünına &rişe lâle-veş hadeng-i belâ 
velâyetüyle gazâda 'aşâ-yı müsâ-veş 
olur 'adü gözine her tüfek bir ejderhâ 
Sİ. mahallidür tola eyvây ile vilâyet-i rim 
hakikatâ yed-i kudretdedür kızılelma 
23 
24 
MK: -. 
25 
25” şit: şavt MK. 
26 
MK: -. 
27 
279 sipâhiler: sipâhi MK. 
28 
28” üzre: üzere YD. 
29 
29 leşkerine: leşker-ile MK, YD. 
30 
dağlara düşer. 
30 &rişicek: &rişsen MK. 
30” bulut: sehâb MK; kaçuban: kaçar MK. 
31 
31” örişe: örişür MK. 
32 
ejderhaya dönüşür. 
33 


Roma vilayeti feryatlarla dolsa yeridir; doğrusu Kızılelma, kudret elindedir/senin hükmün 
altındadır! 
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35. 


37. 


39. 


41. 


43. 


güneş gibi yüri kat'-ı menâzil eyle hemân 
kılıcuy ile açılsun bu milket-i dünyâ 

şu gibi âyine-i kalbün oldı çün şâfi 

“aceb mi olur isen mazhar-ı cemâl-i hudâ 
melek der ise meleksin sana beni âdem 
şalâh u zühd-ile oldun müsebbihü'l-esmâ 
kanı senün gibi bir mâh-ı evc-i “izz ü şeref 
kanı senün gibi bir şâh-ı “akıl u dânâ 

zihi se'âdet ü şevket zihi fi'âl-i güzin 

zihi “ulüvv-i siyâdet zihi “atâ-yı hudâ 
igende hor u Za'if olduğuma kılma nazar 
egerçi hilkatüm ednâ-durur sözüm a'lâ 
vücüd bula düm mihrün ile zerre kadar 
olurdı gün gibi yerüm sipihr-i “izz ü 'alâ 
sipahi bendeleründe neçe kemâl ehli 
revâ mı genc-i nihân gibi ola nâ-peydâ 
çü kaddi gibi uzundur şıfât-ı memdühı 
beyâna sığmaya vaşf-ı bedi'i &y yahya 
varup öşigine şâhun du'â-yı devlet okı 
kabül olur harem-i ka'bede du'â-yı gedâ 





34 


35 


36 


37 


38 


39 


40 


41 


42 


43 


Haydi! Hemen güneş gibi yol al, bu dünya yurdu kılıcınla fetholunsun! 
MK'de bu beytin yerine şu beyit kaydedilmiştir: 
teveccüh eyle hemân himmetüyle açılsun 
güneş gibi kılıcuyla memâlik-i dünyâ 
Allah'ın cemâline mazhar olsan şaşılmaz; çünkü kalbinin aynası su gibi temizdir. 
MK: -. 
İnsanlar sana melek derse (yeridir), meleksin! (Çünkü) ibadet ve takva içinde Allah'ın 
isimlerini zikretmektesin. 
Senin gibi bir şeref burcunun ayı hani, nerede? Nerede senin gibi bir âlim şah? 
MK: -. 
Ne büyük yücelik, ne güzel ahlâktır; ne yüce beylik, Allah'ın ne hoş lütfu! 
MK: -. 
(Ey padişah), hakir ve zavallı olduğuma bakma; her ne kadar hâlim zelil olsa da sözüm 
yücedir! 
MK: -. 
Dostluğunla/güneşinle zerre kadar vücut bulsaydım yerim güneş gibi yücelik göğünde olurdu. 
MK: -. 
Sipahi kulların arasında nice ilim ve fazilet sahibinin gizli birer hazine gibi görünmez olması 
yakışır mı? 
MK: -. 
Ey Yahyâ, (o sultanın) benzeri görülmemiş meziyetleri tarife sığmaz; çünkü övgüye değer 
vasıfları boyu gibi uzundur. 
429 Çü kaddi... memdühı: O bedr-i kâmil olan şâhumuny kıyâmete dek MK. 
Şahın eşiğine varıp devleti/saadeti için dua et; (zira) Kâbe'de dilencinin duası kabul olur. 
MK: -. 
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nite-ki öde sefer “âleme meh ü hürşid 
nite-ki gide gele rüz-ı leyletü'l-kadrâ 
behâr-ı devleti olsun hemişe tâze vü ter 
cihânda himmet-i merdân ana mu'âvin ola 

13. 

Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-41--/-4--/-4- 

yine zeyn oldı cihân mânend-i firdevs-i berin 
hulle-i istebrakın göydi nebâtât-ı zemin 
sâki-i kevser gibi destinde altun tâsı var 
bâğda zerrin-kadehler oldı “ayn-ı hür-ı in 
gonce hayrü'l-âldür ana meges-rân olmağa 
her nihâl oldı misâl-i şeh-per-i rühu'l-emin 
mantıku't-tayr u behâristân-ı câmi okıyup 
bülbül-i gülzâr-ile bezm ehli oldı hem-nişin 
gonceler encüm-durur gök yüzidür rüy-ı çemen 
bâğa gel kim ayağun altındadur çarh-ı berin 
lâle vü gül şanmayuz her cânibi zeyn eyleyen 
la'l-i dil-ber hasretinden kanlar ağladı zemin 
merdüm-i gülzâra benzer atlas-ı surh-ile gül 
câme-i sebz-ile hod serv-i sehi bir nâzenin 
sâye-i eşcâr ile mânend-i çarh-ı pür-nücüm 
fi'l-mesel nat'-ı peleng ötmiş libâsını zemin 





Ayla güneşin âlemi devredişi gibi, Kadir Gecesi gündüzünün gidip gelişi gibi, 


(Onun) devletinin baharı daima yeşil kalsın, dünyada erenlerin himmeti onunla olsun! 
45” cihânda... ola; iki cihânda murâdı anun müyesser ola MK. 


Cihan yine yüce Firdevs gibi süslendi, yeryüzünün bitkileri sırmayla işlenmiş cennet elbisesini 
Kevser sakisi/Hz. Ali gibi elinde altın kadehi var; sarı nergisler, çimenlikte iri ve güzel gözlü 
Gonca (Hz. Muhammed'in) hayırlı soyudur; ona yelpaze olmak için her fidan, Cebrail'in 
Meclistekiler Mantıku”t-Tayr'ı ve Câmi'nin Bahâristân'ını okuyup gül bahçesinin bülbülüyle 
Goncalar yıldızlardır, çimenlikse gökyüzü. (Haydi), bahçeye gel; zira yüce gök ayaklarının 
Dört bir yanı süsleyeni, lale ve gül sanmayın; toprak, gönül çelen güzelin lâl dudağının 


Gül, kırmızı renkli ipek elbiseyle gül bahçesinin güzelidir; düzgün boylu selvi ise yeşil 


45. 
1. 
3. 
5. 
7. 
44 
MK: -. 

45 
13. MK:255YD:K.13. 
1 

giydi. 
2 

hurileri andırır. 
3 

kanadına benzedi. 
4 

dost oldular. 
5 

altındadır! 
6 

hasretiyle kanlı gözyaşları döktü. 
7 

elbisenin içinde nazlı ve zarif sevgilidir. 
8 


Zemin, ağaçların gölgesiyle elbisesini tıpkı yıldızlarla dolu gökyüzü gibi kaplan derisine 
benzetmiş. 
MK: -. 
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zinet-i nergisler-ile çarh-ı pür-kevkeb gibi 
aç gözün &y dil nece zinet bulur yer yör zemin 


göreyin dersen yed-i beyZâ-yı müsâdan misâl 
ak şüküfeyle nihâle nâzır ol “ayne'l-yakin 


diz çöküp âmin der gülşende pir-i yâsemin 
rümi yapraklarla rüy-ı gülşenün resmin görüp 
birinün nakşında hayrân kaldı bin nakkâş-ı çin 
bülbül-i dil her makâm içre öderken hoş nevâ 
eyledi bu matla'-ı garrâyı feryâd u enin 
'ârızuyla la'l-i cân-bahşuy gören “ayne'l-yakin 
dedi kim düşmiş hayat âbına bir engüşterin 
câm-ı billür içre kalmış cür'a-i meydür hemân 
gün yüzünde görinen la'l-i lebün &y meh-cebin 
âb-ı hayvândan aya bir katre tammışdur meger 
anuy-içün karadur ol hâl-i hadd-i âteşin 

iki zülfün iki şâm u kâmetün rüz-ı kıyâm 
leblerün yuhyi'-izâm u şaçlarun sihrun mübin 
nazm-ılü'lü' gibi dendân-ı güher-rizün görüp 
jâleden takdı benefşe güşına dürr-i semin 





Ey gönül, gözünü aç! Yer yer (görünen) nergis süsleriyle zemin, yıldızlarla kaplı gökyüzü gibi 
Hz. Musa'nın ışıklar içinde parlayan elinin neye benzediğini gözlerinle görmek istersen beyaz 
Gül bahçesinde selviler el açıp yalvararak dua ederken yasemin şeyhi diz çöküp “Âmin!” der. 

Bin Çin nakkaşı, gül bahçesinin rumi yapraklarla (örtülü) zeminini görüp her birinin nakşına 


Gönül bülbülü her makamda ayrı nağme tutturmuşken inleyip feryat ederek bu güzel matlayı 


(Ey sevgili), yanağınla can bağışlayan lâl dudağını gözleriyle görenler “Hayat suyuna bir yüzük 
Ey ay alınlı güzel, güneş yüzünde görünen lâl/kırmızı dudağın güya billur kadeh içindeki 
Ateş gibi yanağının o beni, anlaşılan üzerine hayat suyundan bir damla damladığı için karadır. 
Yanağının iki yanından sarkan saçların iki gece, boyunsa kıyamet günüdür; dudakların 


“Kemiği diriltir. |Yasin/78)”, saçlarınsa “Apaçık sihirdir. |Maide/110, En'am/7, Yunus/76, 
Had/7, Neml/13, Sebi/43, Saffat/15, Ahkaf/7, Saf/6)”. 


9. 
u. servler el kaldurup eyler niyâz-ile du'â 
13. 
15. 
17. 
9 
nasıl da bezenir? 
10 
çiçeklerle dolu dala bak! 
11 
12 
hayran kaldı. 
12" resmin: nakşın MK. 
13 
söyledi: 
13“ her: bu MK. 
14 
düşmüş!” dediler. 
15 
şarap tortusudur. 
16 
169 tammışdur: taşmışdur MK. 
17 
179 iki: leyl ü MK. 
18 


Menekşe, inci dizisi gibi inciler saçan dişlerini görünce kulağına çiy tanesinden kıymetli bir 
inci taktı. 
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oldı bir altunlu kaftânun semâ-yı pür-nücüm 
kehkeşân olmış-durur &y mâh aya âsitin 


ka'be-i küyuyda oldum bülbül-i kuds-âşiyân 
atma tir-i gamzeni &düp kemân ebrünı çin 


yakdı yandurdı beni mihr-i cihân-ârâ gibi 
hâlüme vâkıf degül hayfâ şeh-i mesned-nişin 


al-i “osmânuy çerâğı nür-ı çeşm-i evliyâ 
şeh süleymân-ı zemân ya'ni emirü'l-mü'minin 


zir-i destinde olur mıydı cihân hâtem-misâl 
kılmasa mühr-i süleymân nâmını nakş-ı nigin 


başına encümden olurlar felekler zer-feşân 


şevket-ile devlet ü rif'at makâmında mukim 
hikmet-ile “izzet ü rağbet mekânında mekin 


pâdişâh-ı ümmet-i ahmed penâh-ı ehl-i din 
v'&y emir-i kâm-rân u kâm-bahş u kâm-bin 


ey nihâl-i bâğ-ı gülzâr-ı behişt-i saltanat 
v'ey çerâğ-ı nür-ı 'ayn-ı evvelin ü âhirin 





Ey ay, yıldızlarla dolu gökyüzü altın işlemeli kaftanın oldu; onun kolunun ucuysa 


Mahallenin Kâbe'sinde cennete yuva yapmış bübül oldum; (bana) yay kaşlarını çatıp kıyıcı 
Cihanı süsleyen güneş gibi beni yakıp kavurdu; (lakin) ne yazık ki (0) yüksek makamlı sultan 
Osmanlı Hanedanı'nın meşalesi, evliyanın gözünün nuru; devrin Sultan Süleyman'ı yani 
Hz. Süleyman'ın mührünü yüzüğüne nakşetmeseydi cihan mühür misali eli altında olur 
Ay gelini (onun) eşiğine secde ettiği için felekler, başına yıldızlardan altın saçarlar. 

Saadet/saltanat ve yücelik makamında heybetle oturan, hikmetle izzet ve itibar mekânında 


Takva sahiplerinin emiri, Hak dostlarının hamisi; Muhammed ümmetinin sultanı, 


Ey adalet sahiplerinin ve alimlerin göz nurunun ışığı ve ey herkesin yardımına koşan, dileğine 


19. 
21. 
23. 
koduğı'çün âsitânına “arüs-ı meh cebin 
25. 
vali-i aşhab-ı takvâ hâmi-i ahbâb-ı hak 
21. ey çerâğ-ı nür-ı 'ayn-ı 'âdilân u 'âlimân 
19 
Samanyolu'dur. 
MK: -. 
20 
bakışının okunu fırlatma! 
21 
hâlimden haberdar değil! 
22 
müminlerin emiri! 
23 
muydu? 
24 
249 felekler: melekler MK. 
25 
bulunan (padişah)! 
26 
Müslümanların sığınağı! 
26" hami-i: câmi-i YD. 
27 
kavuşmuş bahtiyar sultan! 
28 


Ey saltanat cennetinin gül bahçesindeki bağın filizi ve ey gelmiş ve gelecek olan bütün 
insanların göz nurunun ışığı! 
MK: -. 
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29. 


31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


'ahd-i 'adlünde görü mahbüs olupdur var ise 
ermez oldı kimseye telbis-i iblis-i la“in 

kime kim rüy-ı celâlün göstere kavs-i kazâ 
ola her bir müyı endâmında bir tir-i defin 
sen süleymân devletinde gülşen içre her çiçek 
takınur barmağına bir hâtem-i gevher-nigin 
tâ'atundur bi-gümün şân-ı bülendüne nişân 
kâmetündür sidre vü tübâ gibi bâlâ-nişin 
midhatünde beyt-i rüh-efzâmı görenler şanur 
uçmağa iki kanadın açdı cibril-i emin 
yazmağ-içün levh-i mahfüza şehâ evşâfuyı 
bir devât-ı âsümânidür sipihr-i heftümin 
her kim olmazsa elif gibi kapunda müstakim 
“aybını setr eylemez kimse anuy illâ ki sin 
sözi uzatma nihâl-i sidre vü tübâ gibi 

eyle &y yahya du'â-yı devlet-i şah-ı güzin 
nite-kim gre mürür-i mâh u sâl-ile behâr 
nite-kim handân ola faşl-ı behâr-ile zemin 
üstüvar ol ber-karâr ol pây-dar ol “adi-ile 
nite-kim devr &de şehründe şühür-ile sinin 
devletiyle kâ'inât-ı “âlem olup ber-murâd 
hazret-i hak eylesün anı belâlardan emin 





29 


30 


31 


32 


33 


34 


35 
36 


37 


38 
39 


Lanetli şeytanın hilesi kimseye tesir etmez oldu; anlaşılan (şeytan, senin) adaletinin devrinde 
yine hapsolmuştur. 

MK: -. 
Kaza yayı (senin) celâl yüzünü kime gösterse (onun) her bir tüyü bedenine saplanmış bir oka 
dönüşür. 
Sen, Süleyman'ın devletinde gül bahçesindeki her çiçek, parmağına elmas taşlı birer yüzük 
takınır. 
Şüphesiz şanının yüceliğine nişan olan takvandır; Sidre/Sidre ağacı ve Tuba gibi yüksek 
makamlı olansa (senin) boyundur. 
Methinde cana can katan beytimi görenler, Cebrail cennete doğru/uçmak için kanadını çırptı 
sanır. 

339 rüh-efzâmı: rüh-efzâyı MK. 
Ey şah! Vasfını Levh-i Mahfuz'a yazmak için yedinci kat gök, mavi renkli/ilahi bir divit 
olmuştur. 
Her kim kapında elif gibi dosdoğru olmazsa onun ayıbını mezardan başka kimse örtemez. 
Ey Yahyâ, Sidre ve Tuba fidanları gibi sözü uzatma; (0) seçkin padişahın devleti/saadeti için 
dua et! 
Ayların ve yılların geçmesiyle gelen bahar gibi, bahar mevsimiyle şenlenen/çiçek açan toprak 
gibi, 

37 ere: ola MK. 
Aylar ve yıllar gelip geçtikçe şehrinde adaletle sonsuza dek var ol! 
Âlem (Sultan Süleyman'ın) devletiyle muradına kavuşsun; Yüce Allah, onu belalardan 
korusun! 

MK: -. 
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14. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 
seyf-i islâmı ele aldı sipihr üzre hilâl 
bile çalışmağa gâziler ile rüz-ı kıtâl 


mâh-ı rüze &reli oldı riyâzetle nahif 
göklere uçdı melekler gibi açdı per ü bal 
yed-i beyZâsını müsâ gibi gösterdi 'ayân 
nür-ı i'câzı ile oldı cihân mâlâmâl 

rüz-ı id oldı peri yüzlüler ile görüşüp 
merhabâ kıldı mübârek elin uzatdı hilâl 
âdemün göylin açar mâh-ı nev ile encüm 
hübdur tâze karanfüller ile sim sifal 

mâh-ı nev gendüyi alçakda tutar gâyetde 
erişürse n'ola günden güne hüsnine kemâl 
benzer ol peyk-i teber-dâre sipihr-i devvâr 
'âşıka müjde &der ördi deyü “id-i vişal 
kalem-i şun'-ı hudâ ile yed-i kudret ile 

zer ile çarh-ı zebercedde yazıldı bir dâl 
maâh-ı nevdür dömeyüz gök yüzi gülzârında 
rüzigâr-ile egilmiş yine bir tâze nihâl 
'ayn-ı “ibretle nazar eyle hilâle şanasın 
âb-ı kevserden akar cânib-i dünyâya zülâl 





14. 


10 


MK: 26”; YD:K. 14. 
Cenk gününde gazilerle omuz omuza çarpışmak için hilâl, gökyüzünde İslâm kılıcını eline aldı. 
Oruç ayı girdiğinden beri kanaatle yaşamaktan (iyice) zayıfladı; melekler gibi göklere uçup 
süzüldü. 

MK: -. 
Hz. Musa gibi ışıklar içinde parlayan elini apaçık gösterince cihan (onun) mucizesinin nuruyla 
dolup taştı. 

MK'de 7. sıradadır. 
Hilâl bayram günü peri yüzlü güzellerle görüşüp mübarek elini uzatarak selam verdi. 

MK'de 8. sıradadır. 
Hilâl ile yıldızlar insanın gönlünü açar; (zira) taze karanfillerle gümüş saksı pek hoştur. 
Gün geçtikçe güzelliği kusursuzlaşsa şaşılmaz; (zira) hilâl, ziyadesiyle alçak gönüllüdür. 

MK'de 16. sıradadır. 
Durmadan dönen gök, vuslat bayramının gelişini âşığa müjdeleyen o baltalı ulağa/peyke 
benzer. 

MK'de 15. sıradadır. 
Allah'ın tesir kalemiyle, kudret eliyle zebercet gökyüzünde altından bir dâl (9) yazıldı. 

8” çarh-ı: - MK. 
(Görüneni) hilâl sanmayın; semanın gül bahçesinde yine körpe bir fidan, rüzgârla/zamanla 
eğilmiştir. 
İbret gözüyle hilâle bir bak! Güya Kevser Irmağı'ndan dünyaya doğru içimi hoş, tatlı bir su 
akar. 
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mâh-ı nev sakf-ı semâvâta teveccühde müdâm 
şanki bir pir-i cihân-dide &der 'azm-i cibâl 


dil-berün kaşları vaşfında gazeller der iken 


kimse bu mışra'a “âlemde nazire döyemez 
hergiz &şitmedüm anuy gibi bir tâze hayâl 


mâh-ı nev şehrümüzün hübı gibi oldı zarif 
ayda bir kerre öder 'âşıkına “arZ-ı cemâl 


gelür engüşt-i şehâdet gibi andan bir hâl 
bir yalın yüzlü güzel rüm eli şeh-bâzı gibi 


aluban göylin anun eyledi divâne-misâl 


şâdümânuz aya kim nite-ki şâh-ı haremeyn 


kâmi'-i div-i zulem mehdi-i devr-i “âlem 
nür-ı 'ayn-ı “azamet gâzi-i ferhunde-hışâl 


“ömer-i “adl ü sehâ haydar-ı meydân-ı kıtal 


hâkim-i kavl-i nebi zübde-i ashâb-ı şafâ 
meh-i encüm-sipeh ü server-i erbâb-ı ricâl 





Hilâl dağlara çıkan görmüş geçirmiş bir ihtiyar misali devamlı göklerin çatısına doğru 
Gönül alıcı sevgilinin kaşlarını methederek gazeller söylerken melekler, şimdi bu mısrayı 


Bu mısraya yeryüzünde kimse nazire yazamaz; (zira) onun gibi el değmemiş bir hayali daha 


Bir nazıyla/bir yolunu bulup ülkeleri ayaklar altına almak için feleğin Zühresi bileğine halhal 


Hilâl, şehrimizin güzeli gibi zariftir; âşığına yüzünü ayda bir kere gösterir. 
“Allah mübarek etsin!”, (o hilâl) öyle hoş neşe ve huzur nurudur ki şehadet parmağı gibi halka 


Hilâl, Rumeli'nin ak doğanı olan parlak yüzlü bir güzel gibi turna telinden sorgucunu başına 


Kime kaşının ucuyla selam verdiyse gönlünü alıp onu divaneye çevirdi. 
Sevinçliyiz; çünkü Mekke ve Medine'nin sultanı, az önce kılıcını şevval/bayram hilâli gibi 


Karanlıklar şeytanını kahreden âlemin Mehdi'si; saltanatın göz nuru, mübarek yaratılışlı gazi! 
Ebü Bekir gönüllü sultan, Osmanlı neslinin övüncü; adalet ve cömertliğin Ömer'i, cenk 


11. 

yazdı bu mışra'ı eflâke melekler fi'l-hâl 
13. 

pây-mâl ötmeg-içün elleri bir şive ile 

zühre-i çarh-ı felek sâkına takdı halhâl 
15. 

bareka'llah zihi nür-ı şafâ kim halka 
17. 

takdı turna teli şorğucını başına hilâl 

kime kim güşe-i ebrüsı ile verdi selâm 
19. 

“arşa aşdı kılıcın şimdi hilâl-i şevvâl 
2i; şah-ı şıddik-dil ü mefhar-i âl-i “osmân 
11 

teveccühtedir. 
12 

feleklere yazdılar. 
13 

evvel işitmedim. 

13” tâze: ince MK. 

14 
taktı. 
15 
16 
ondan cezbe gelir. 
17 
taktı. 
18 
19 
Arş'a astı. 
20 
21 
meydanının Ali'si/aslanı! 
22 


Hz. Muhammed'in sözünün emiri, sefa ehlinin/Safa ashabının en seçkini; yıldızlar ordusuna 
(hükmeden) ay, ileri gelenlerin/yiğitlerin öncüsü! 
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ya'ni sultân-ı selâtin süleymân-ı ümem 
şâhib-i seyf ü kalem zıll-ı hudâ-yı müte'âl 


kapusı kulıdur iskender ü dârâ vü |kubâd|) 
bendesi bendesidür husrev ile rüstem-i zâl 


şu gibi yerlere geçse n'ola havfiyle “adü 


rüz-ırezm içre ele alsa kemânın her bâr 
bir ok atım yer eder feth ü zafer istikbal 


kurd koyun-ile yürür “âşık u ma'şük gibi 
'ahd-i 'adlinde kimesne &demez zulm u dalâl 


neçe hoş “âlem olur her kişi ma'şükı-y-ile 
rüy-ı şulh-ile öder eyler ise ceng ü cidâl 


devlet ü 'izzet-ile her kulınun begligi var 
şanma âyine-i câna yörenür gerd-i melâl 


ne şeref verdi hudâ şoffa-ı kadründe şehâ 
kayşer ü husrev ü dârâ bulımaz şaff-ı ni'al 


nite-kim verdi şeref “ârız-ı meh-rülara hal 


eksük olmaz başı üstinde duhân-ı tiğun 
kim ki ser-keşlik-ile dirile mânend-i cibal 





Yani sultanların sultanı, ümmetlerin Süleyman'ı; kılıç ve kalem sahibi, Yüce Allah'ın 


Yedi cihan mühür misali elinin altında olur; onun gibi eşsiz bir sultan (başka) nerede? 
İskender, Dara ve Kubad (onun) kapısında hizmetkârdır/kapı kullarıdır; Hüsrev ile Zaloğlu 


25 Ikubâd): Bu düzeltme, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
Düşman korkuyla su gibi yerlere geçse şaşılmaz; (zira) onun kılıcının aynası celâl yüzünü 


Savaş günü ne vakit yayını eline alsa fetih ve zafer (onun için) bir ok atımlık mesafededir. 
Âşıkla sevgili misali kurt koyun ile yürür, (onun) adaletinin devrinde kimse zulmedemez. 
Herkes sevdiğiyle tartışırken bir anda barışsa ne de güzel olur. 

Keder tozu gönül aynasını kaplar sanma; devlet ve izzetle (onun) her kulunun beyliği var! 

Ey şah, Allah (sana) öyle bir şeref verdi ki imparator, Hüsrev ve Dara yüceliğinin sofasında 


Ay yüzlü güzellerin yanağına şeref veren ben gibi (senin) eşiğinin Kâbe'si de bütün âlemi 


23. 
yedi iklim eli altında olur hâtem-veş 
kanı anun gibi bir şâh-ı “adimü'l-emsâl 
25. 
gösterür âyine-i tiği anun rüy-ı celâl 
27. 
29. 
31. 
eşigüy ka'besi âfâka şeref verdi kamu 
33. 
23 
yeryüzündeki gölgesi! 
24 
25 
Rüstem ise kölesinin esiridir. 
MK: -. 
26 
gösterir. 
27 
28 
29 
30 
31 
ayakkabılık (dahi) bulamaz. 
31” husrev ü: husrev MK. 
32 
şereflendirdi. 
32” şeref: hüsün MK. 
33 


Kim dağlar gibi baş kaldırarak ömür sürmeye kalkışırsa kılıcının dumanı (onun) başının 
üzerinden eksik olmaz. 
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görmedi gitdi bu kadr-ile bu “unvânı dahı 
neçe kisrâ ile kayşer neçe cemşid-misâl 


vaşfuyuy binde birin söyler idüm fikr &dicek 
midhatün pây-ı 'uküle eger olmasa 'ıkâl 


bahr-i nazmumı leziz eyledi bu lutf-ı kelâm 
akdı bir bahr-i revâna şanasın âb-ı zülal 


şâh-ı devrâna du'â vakti-durur &y yahya 


emr-i takdir-ile oldukça mürür-i meh ü sal 
15. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
merd-i meydân-ı gazâ gibi göyüb miğfer livâ 
gâzilerle cenge toğruldur “aşâyı her livâ 


nizesinden düşmenün dil degmeye döyü meger 
gerdenine takınur simin hamâ'iller livâ 
nite-kim haşr olsa “arş olur penâh-ı mü'minin 
'asker-i islâmı gendüye &der müncer livâ 
câme-i sebz-ile tezyin eylemiş endâmını 

altun üsküflü sehi-kad dil-bere benzer livâ 





Nice kisra, nice hükümdar, Cemşid gibi nice sultan bu yücelikle bu şöhreti daha görmedi. 


Eğer methin aklın ayağına bağ olmasaydı fikredince (hiç olmazsa) vasfının binde birini 


Sözün bu inceliği nazmımın denizini tatlandırdı, sanki dalgalanan denize tatlı su karıştı. 


Ey Yahyâ, devrin sultanına dua vaktidir; takva sahibine ibadeti ihmal etmek yakışmaz. 
Allah'ın takdiriyle dünya durdukça onun kılıcı güneş gibi âlemde üstün olsun! 


Her bir sancak, gaza meydanının yiğidi gibi miğfer giyip gazilerle birlikte savaşmak için asayı 
doğrultur/asayı cenk (meydanına) doğru çevirir. 


Sancak, velilerle erenlerin başına taç/baş tacı oldu; onu dua gibi aziz (bilip) el üstünde 
Anlaşılan sancak, düşmanın mızrağından dil değmesin/zarar gelmesin diye boynuna gümüş 


Mahşer günü Müslümanların sığınağı olan Arş misali sancak da İslâm askerini kendine çeker. 


35. 
37. 
'âbid olana 'ibâdetde gerekmez ihmâl 
kılıcı üstün ola gün gibi “âlemde anun 
1. 
tutalum anı du'â gibi el üstinde “aziz 
evliyâ vü aşfiyâya oldı tâc-ı ser livâ 
3. 
5. 
34 
349 kadr-ile: tavr-ile MK. 
34” kayşer: neçe kayşer MK. 
35 
söylerdim. 
359 vaşfuyun;: vaşfınun YD. 
35” olmasa: urmasa MK. 
36 
36" nazmumı: nazmı MK. 
37 
38 
15. OMK:27';YD:K.15. 
1 
19 gazilerle: gâziler MK. 
2 
tutalım. 
3 
muskalar takınır. 
4 
5 


Endamını yeşil elbiseyle süsleyen sancak; altın başlıklı, fidan boylu, gönül alıcı sevgiliye 
benzer. 
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kanını düşmenlerün mey yerine nüş &tmege 
bir ayağ üzre turub elde tutar sâğar livâ 


hazret-i müsâ 'aşâsı gibi rumh-ı gâziyân 
görinür 'ayn-ı 'adüya ejdehâ-peyker livâ 


gördügince dâ'imâ aşhâb-ı nâr eyler firâr 


bir sünü boyınca görsem âfitâbı şanuram 
eylemişdür şemsi dülbendini gâziler livâ 


ceng içinde kaldurur güyâ şehâdet barmağın 
kâfire telkin-i imân &tmeg-içün her livâ 


rüz-ı cem'iyyetde manzür-ı ülü'l-ebşâr olur 
şevket-ile nite-kim sultân-ı bahr ü ber livâ 


afitab-ı saltanat sultan süleymân kim anuy 
pertev-i nür-ı cemâlinden olur enver livâ 


'asker-i islâm-ile cenge teveccüh eylese 


rezme 'azm ötdükçe pervâzı olur güyâ zebân 


“askeri deryâ-yı rahmet rehberi hızr-ı nebi 
yelken açmış keşti-i makşüdı bâlâ-ter livâ 
göge örmezdi başı mihr-i cihân-ârâ gibi 
toğruluğ-ile kulun olmasa &y server livâ 





Sancak, düşmanların kanını şarap niyetine içmek için tek ayak üstünde durup elinde kadeh 


Gazilerin mızrağı, Hz. Musa'nın asası gibi düşmanın gözüne ejderha suretinde görünür. 
Al sancak, (asilerin) gözlerine yanan ateş olur; cehennem ehli (onu) ne zaman görse kaçacak 


Güneşi bir mızrak boyunda görsem gaziler, güneşe benzer sarıklarını sancak yapmış sanırım. 
Sancak, “İnnâ fetahnâ/Biz açtık! |Fetih/1f”daki elifler gibidir; dinin (cihat) emrini 


Savaş sırasında her sancak, güya kâfirleri imana getirmek için şehadet parmağını kaldırır. 
Sancak, birlik gününde/savaşta cihan sultanı gibi heybetle basiret sahiplerinin nazarına 


Sancak, saltanat güneşi olan Sultan Süleyman'ın cemâlinin nuruyla aydınlanır. 
(O sultan) İslâm ordusuyla cenge çıksa sancak ona gayb erenleriyle birlikte rehberlik eder. 


Cenge çıktıkça saçağı sanki dil olur; sancak, Fetih Süresi'ni sabah esintisiyle birlikte ezberden 


(Sultan Süleyman'ın) ordusu rahmet denizi, rehberi de Hz. Hızır'dır; yelken açmış emel 


12 
gözlerine âteş-i süzân olur ahmer livâ 
9. 
süre-i innâ fetahnâda elifler gibidür 
istikâmetle verür din emrine ziver livâ 
11. 
13. 
zâtına olur ricâl-i gayb-ile rehber livâ 
15. 
süre-i fethi şabâ ile okur ezber livâ 
17. 
6 
tutar. 
7 
8 
delik arar. 
9 
10 
doğrulukla/dosdoğru olmakla güzelleştirir. 
11 
12 
mazhar olur. 
13 
14 
15 
okur. 
16 
gemisiyse yüksek sancaktır. 
17 


Ey sultan, sancak (sana) sadakatle/dosdoğru olmakla kulluk etmeseydi cihanı süsleyen güneş 
misali başı göğe ermezdi/muradına kavuşamazdı. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


27. 


bezme yüz tutsan olur çetr-i hümâyün âsümân 
rezme 'azm ötsen tolar cümle yedi kişver livâ 
sensin ol sultân-ı “âli-şân ki devründe senüy 
zir-i destünde çeker bin bende-i çâker livâ 
'asker-i manşüra karşu geldügi'çün sâye-veş 
cânib-i a'dâda olur ser-nigün ekser livâ 

gül gibi şâhum yavuz yelden şakınup her nefes 
üstüne bir bende-i muhliş gibi ditrer livâ 
âdeme hâlet vörür mânend-i hür-ı bi-kuşür 
hulle-i cennetle göymiş nürdan efser livâ 
gâlibâ tâvüs-ı cennet-âşiyânundur senün 
açdı güyâ küyuna uçmağa böl ü per livâ 
bârgâh-ı rif'atündür bu sipihr-i bi-bedel 
fi'l-mesel aya sütün olmış-durur yer yer livâ 
ma'ni yüzinde senün a'vân u enşârun gibi 
“asker-i ezhâra oldı servler ahdar livâ 
pâdişâhum dirligin artur bu yahyâ bendenün 
oldı çün-kim lutfuya ihsânuna mazhar livâ 
gözleri yaşı gibi düşkünlügi var hâliyâ 

hâlini anun zebân-ı hâl-ile söyler livâ 

lutf-ı tab'ından zuhür &tdi me'âni leşkeri 

oldı evşâfundaki ebyâtı ser-tâ-ser livâ 





18 


19 


20 


21 


22 
23 
24 
25 
26 


27 
28 


(Ey padişah), meclise doğru yürüsen gökyüzü otağa dönüşür; cenge çıksan yedi cihanın her 
yeri sancakla dolar. 

18" çetr-i: - MK. 
O yüksek makamlı sultan sensin! Zira senin devrinde, hakimiyetin altında bin hizmetkâr 
sancak taşır! 
Birçok sancak, zafer kazanan orduya karşı geldiği için düşman tarafında gölge gibi baş aşağı 
olur. 
A şahım, sancak (seni) gülü (sakındığı) gibi sert rüzgârlardan sakınıp her nefeste sadık bir köle 
gibi üstüne titrer. 

21” bir: ben YD. 
Cennet elbisesi giyip nurdan taç takınan sancak, kusursuz bir huri gibi insanı kendinden 
geçirir. 
Galiba sancak senin cennete yuva yapmış tavusundur; güya mahallene uçmak için kanat 
çırpar. 
Bu eşsiz gökyüzü yüceliğinin otağıdır; yer yer (dikilen) sancaklarsa güya ona direk olmuştur. 
Selviler aslında senin hizmetkârların gibi çiçek askerlerine yeşil sancak oldular. 
Ey padişahım, bu Yahyâ kulunun tımarını/huzurunu arttır; çünkü (0, senin) lütfuna ve 
ihsanına mazhar olmuş bir sancaktır/sancak denen bir idari bölgedir. 
(Yahyâ) gözyaşları gibi hâlâ düşkündür; sancak, onun vaziyetini hâl diliyle anlatır. 
(Onun) tabiatının lütfuyla mana askerleri ortaya çıkınca (senin) methindeki (bütün) beyitleri 
baştan sona (birer) sancak oldu. 
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mihr-i 'âlem-tâb gibi “âlemi feth &de-gör 
çekdügince “âleme bu husrev-i hâver livâ 
ihtirâm-ile günün günden yeg olsun dâ'imâ 
nite-kim şâma ola şem'-i şebistân zer livâ 

16. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/4---f/4---f4--- 

gazâya şaldı mevlâmuz gürüh-ı ehl-i imânı 
talazlandurdı nuşret yelleri deryâ-yı insânı 
demür âyinelerle encüm-i tâbendeye benzer 
çemen göginde güyâ kim sipâhun merd-i meydânı 
mücâhidler felekde kevkeb-i mirrihün emşâli 
elinde tiğ-ı1 rahşânı kolında çarhi kalkanı 
meger her tuğ-ı sultâni tarikat pirine benzer 
yürür ardınca önince müridânı muhibbânı 


görenler benzedür ak sancağına âl-i “osmânuy 
resülüy ravZasında nürdan serv-i hırâmânı 


gamından dehr-i pür-kahrun seferde gam yömez kimse 
güşâde-hâtır eyler halkı bayraklar gülistânı 

şu'â'-ı mihr-i nürâni gibi toldurdı gâziler 

şadâ-yı allâh allâhdan kıbâb-ı çarh-ı devrânı 

katâr-ı üştür-i nerden cibâle döndi şahrâlar 

gürülder şir-i gurrân gibi yer yer küs-ı hâkâni 

alaylar tağa benzer nizeler eşcâr-ı mevzüna 

şanasın emr-i rabbâni yüridür küh-ı balkanı 





(Ey sultan), Doğu'nun bu hükümdarı/güneş âleme sancak çektikçe (sen de) cihanı aydınlatan 
Geceye kandil olan/Geceyi aydınlatan altın sancak gibi daima izzet ve hürmetle günün günden 
Mevlamız Müslümanları gazaya yolladı, (O'nun) lütuf yeli insan denizini dalgalandırdı. 

Çimenlik göğünde savaş meydanının yiğit askerleri, güya demir aynalarla parlayan yıldızlara 


Elinde parlak kılıcı, kolunda çarhi kalkanıyla mücahitler; felekteki Merih yıldızını andırır. 
Anlaşılan sultana özgü her tuğ, etrafını saran müritleri ve dostlarıyla yürüyen tarikat şeyhi 


Hz. Peygamber'in kabrinde salınan nurdan selviyi görenler, (onu) Osmanlının ak sancağına 
Seferde kimse kahır dolu dünyanın gamıyla kederlenmez; (zira) bayrakların gül bahçesi halkın 
Gaziler yeryüzünün kubbelerini, güneşin parlak ışıkları gibi “Allah Allah!” nidalarıyla 


Erkek deve katarlarıyla ovalar dağlara döndü; padişaha özgü kös, kükreyen aslan misali 


29. 
1. 
3. 
5. 
7. 
9. 
29 
güneş misali yeryüzünü fethet! 
30 
iyi olsun! 
16. OMK:295 YD:K. 16. 
1 
2 
benzer. 
3 
4 
gibidir. 
5 
benzetir. 
6 
gönlünü şenlendirir. 
7 
doldurdu. 
8 
gürülder. 
9 


Alaylar dağlara, mızraklar da düzgün boylu ağaçlara benzer; sanki Allah'ın buyruğu Balkan 
Dağı'nı yürütür. 
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ney-i nize yaraşur gün gibi merdân-ı hün-rize 
anuyla ehl-i küfrün söyünür kandil-veş cânı 


demürden tağa dönmiş cevşenin göymiş sipâhiler 
cihânda görmeyen görsün neheng-i bahr-i 'ummânı 


zırıhlarla erenler benzedi emvâc-ı deryâya 
firengün onmaduk başına kopdı nüh tüfânı 


yolına geldi ammâ sâye gibi pây-mâl oldı 


zihi izhâr-ı kudret kim şuya seccâdesin şaldı 
veliler gibi gösterdi velâyet cisr-i sultâni 


gazâ yolında zahmet “ayn-ı rahmetdür hakikatde 
tarik-ı tâ'at-i mevlânun olmaz hergiz âsânı 


gölenün külini göge şavurdılar bi-'avni'llâh 
siget alındı “arşa aşdı tiğın şâh-ı “osmâni 


geyimlü “asker-i manşürı ile toldı her cânib 
akıtdı rüm deryâsın görü iskender-i sâni 


yaradılmamışa döndürdi cümle târümâr &tdi 


kılıçlarla kılıçlar gâziler küffâr-ı bed-râyı 
ecel şâhib-kırânın karşular cânilerün cânı 
tüfekler darb-zenler toplar benzer zebâniye 
kırâluy leşkerine yağdururlar nâr-ı nirânı 


pür eyler kâ'inâtı na'resi şavt u şadâsından 
gazâ meydânını gözler şerâb-ı şevk mestânı 





Gün gibi kan döken yiğitlere kamıştan mızrak yaraşır; kâfirlerin canı/gücü kuvveti, onunla 
Zırhını giymiş askerler, demirden dağa dönmüş; dünyada Umman Denizi'nin timsahını 
Zırh giymiş erenler dalgalara benzedi, Firenk'in şifa bulmaz başında Nuh tufanı koptu. 

Sava ve Drava ejderhasıyla Tuna'nın dev yılanı yola geldi; ama gölge gibi ayaklar altına alındı. 
Ulu köprü, veliler gibi keramet gösterip seccadesini suya saldı. Kudretin ne güzel zuhurudur! 
Gaza yolunda çekilen sıkıntı aslında rahmetin ta kendisidir, Mevla'ya itaat yolunda asla 
Allah'ın yardımıyla Göle'nin külünü göğe savurdular; Siget fethedildi, Osmanlı sultanı kılıcını 
Her taraf (onun) silahını kuşanmış muzaffer askerleriyle doldu; (0) ikinci İskender, Rüm 
Tatar Hanı/Sultan Süleyman, Eğri diyarına doğru sefere çıkınca her yeri yerle bir edip imar 


Gaziler niyeti bozuk kâfirleri kılıçlarla kılıçtan geçirdi, (şimdi) canilerin canı, ecelin kutlu 


Tüfekler, hedefini delip geçen gülleler ve toplar zebaniye benzer; kralın ordusunun üzerine 


11. 
13. 
şava ile tırava ejdehâsı tuna su'bânı 
15. 
17. 
diyâr-ı egriye toğrılduğı gibi tatar hânı 

19. 
21. 
10 

kandil gibi söner. 
11 

görmeyenler (şimdi) görsün! 
12 
13 
14 
15 

kolayca yürünmez! 
16 

Arş'a astı. 
17 

denizini geri akıttı. 
18 

edilmeden önceki hâline döndürdü. 
19 

sultanını karşılar. 
20 

cehennem ateşini yağdırır. 
21 


Feryat edip haykırınca narası kâinatı sarar; aşk şarabının sarhoşu, gaza meydanını gözler. 


205 


budinün pir ü şıbyânı severler ceng-i a'dâyı 
demi gelse şehâdetden geyerler al kaftânı 


meh-i rüze gibi kadre &rişdi bir göce rühum 
felek âyinesinde eyledüm seyrümde seyrânı 


budinün şâh-râhında resülu'llâh ile gördüm 


se'âdet meşrıkından gün gibi geldi tulü' &tdi 
cihânun ol emirü'l-mü'minini şâh-ı devrânı 
erişdi hızr-ı hâzır gibi meydân-ı gazâvâta 
muhammed ümmetinün şâhı devrânuy süleymânı 
ebü'l-feth ü ebü'n-naşr u ebü'l-hayr u ebü'l-ihsân 
mücâhid fi-sebili'llâh ü seyf-i din-i yezdâni 
feridü'd-dehri a'yânun vahidü'l-“aşrı devrânuy 
cihânuy zü-fününi nev'-i insânuy suhandânı 

biri divân-ı ma'lümi biri âsâr-ı manzümi 

turur dergâh-ı 'âlisinde iki dürlü divânı 

du'â-yı hayrün âvâzı çıkar eyvân-ı keyvâna 

süvâr olsa o göydügi yaraşuk şâh-ı nürâni 

sipihr üstindeki mihr-i cihân-ârâya beyzetdi 

gök atına süvâr olmış gören ol kân-ı ihsânı 

neçe hân oğlı hânlar hıdmetinde sâ'i vü dâ'i 

neçe bân oğlı bânlar kapusında oldı derbânı 





Budin'in genci de yaşlısı da düşmanla çarpışmayı sever; vakti gelince şehadetin al kaftanını 
Bir gece ruhum Ramazan ayı gibi Kadir Gecesi'ne kavuştu/şeref buldu; düşümde, felek 
Yüzü ak, alnı açık Osmanlı padişahını Budin'in ulu yolunda Allah'ın elçisiyle/Hz. 


Müslümanların o cihan sultanı, devrin padişahı saadetin doğusundan güneş gibi doğup geldi. 
Muhammed ümmetinin şahı, devrin Süleyman'ı; silah kuşanmış Hızır gibi gazalar meydanına 


Fethin ve zaferin babası, hayrın ve ihsanın atası; Allah yolunun mücahidi, İslâm dininin kılıcı! 
Seçkinler arasında yeryüzünün bir tanesi, devrinde asrının yegânesi; cihanın âlimi, âlemin söz 


(Onun) biri malum meclisi, diğeri manzum eserleri (olmak üzere) yüce dergâhında iki türlü 


O giydiği yakışan kutlu şah, atına binse hayır duanın sesi Zuhal'in köşküne/göğün yedinci 


O ihsan kaynağını gök atının üstünde görenler, gökyüzündeki cihanı süsleyen güneşe 


23. 
yüzi ağalnı açık pâdişâh-ı “âl-i “osmânı 
25. 
27. 
29. 
31. 
22 
giyer. 
23 
aynasını seyrettim /dolaştım. 
24 
Muhammed'le gördüm. 
25 
26 
yetişti. 
27 
279 ebü'l-hayr u: ebü'l-hayrât MK. 
28 
ustası! 
29 
divanı vardır. 
29“ manzümi; mazlümi MK. 
30 
katına dek ulaşır. 
31 
benzetir. 
319 beyzetdi: benzer kim MK. 
32 


Nice han oğlu hanlar (onun) hizmetkârı ve duacısıdır; nice imparator varisi prens, eşiğinde 
kapıcıdır. 
32'sâivüdâ'i:dâ'ivü sâ'i MK. 
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anuy in'âm u ihsânı hayât ırmağına benzer 
hemişe dirlik-ile zindedür her kulı kurbânı 
zihi hayrât-ı 'âli kim sürüş-ı âsümüân yer yer 
görürler câmi'inden aşağa eyvân-ı keyvânı 


kırâluy âli tuyuldı elem bahrine gark &tdi 


kaçurdı leşkerini turmadı ser-leşker-i tâği 


kara göymiş kara yası var imiş rimpapanun 
ziyâde oldı naşrânilerün ruhbânı bührânı 


erenler himmet ö&tsünler alalum vermek allâhun 
komayalum budin yolında mârân-ı komaranı 


şehâ bu bahr-i nazma fi'l-mesel bir cisr-i hâdidür 
serâser mışra'-ı üla ile her mışra'-ı sâni 


olupdur gün gibi yahya kulun pir-i cihân-dide 
bile feth etdi mışr-ile diyâr-ı kâfiristânı 


şava şuyına tokunan şabânun nakşına benzer 
olan timârınun yazusı çıkmaz &y kerem kânı 


hezârân âferin olsun ki komaz gayreti elden 


meger ken'ân elinde hazret-i ya'küb mânendi 
tolupdur kesret-i evlâdı ile beyt-i ahzânı 
kapuyda ay u gün gibi birer nân issi olsunlar 
sevündür seksene yetmiş kulunı eyle ihsânı 





Onun lütfu/yeniçeri aylığına yaptığı zam ve ihsanı hayat ırmağına benzer, bütün kulları daima 
(0) öyle yüce bir hayrattır ki göğün melekleri yer yer Zuhal'in köşkünü/göğün yedinci katını 
(Sultan Süleyman'ın) camisinden aşağıda görür. 

Kralın ihaneti duyulunca (0 padişah), Kızılelma ile Alman yurdunu elem denizine gark etti. 
Asilerin komutanı durmadı, askerlerini kaçırdı; (sanki) hınzır çobanı hayvanlarını dağlara 


Roma'nın papası karalar giyip yas tutarmış, Hristiyan rahiplerin sıkıntıları (iyice) arttı. 
Erenler himmet etsin, zafer Allah'ındır! Budin yolunda Komaran (Kalesi'nin) yılanlarını 


Ey şah, (her beytin) ilk ve ikinci mısraları güya baştan sona bu nazım denizine yol gösteren 
Mısır ile kâfir illerinin fethine katılan Yahyâ kulun, gün gibi cihanı seyreden bir şeyh /görmüş 
Ey ihsan kaynağı, (onun) elindeki tımarının yazısı çıkmaz/tasarruf fermanı yazılmaz/faydası 


olmaz; Sava Suyu'na dokunan sabah melteminin nakşına benzer. 


(Yahyâ'ya) binlerce kez aferin! Gayreti elden bırakmaz, yirmi yoldaşıyla iki atı yedi. 
Meğer Kenan ilindeki Hz. Yakub gibi (onun) hüzünler evi de nice evladıyla doludur. 


33. 
35. 
kızılelma diyârı ile iklim-i alamanı 
hanâzirini sürdi tağlara hınzir çobanı 
37. 
39. 
41. 
yigirmi yoldaşı ile yediler iki yekrânı 
43. 
33 
huzur ve esenlik içindedir/tımar sahibidir. 
34 
35 
36 
sürdü. 
37 
38 
alalım, bırakmayalım! 
39 
birer köprüdür. 
40 
geçirmiş bir ihtiyar olmuştur. 
41 
419 tokunan: tokınan MK. 
41” yazusı: yazısı MK. 
42 
43 
44 


(Ey sultanım, evlatlarım) kapında ayla güneş misali birer ekmek sahibi olsun; lütfetdip yaşı 
seksene varmış (bu) kulunu sevindir! 
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ilâhi her güni günden yög olsun şâh-ı islâmun 
gazâdan olmasun hâli müdâm ol zıll-ı rahmâni 


erenler dâ'i vü sâ'i delili hızr peygamber 
gözi açuklar olsun haşre dek anuy nigehbânı 


17. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


“âlemi feth &tmege gün gibi ser-tâ-ser livâ 


çün-ki manzür-ı ülü'l-ebşâr olupdur her livâ 


oldı aya fi'l-mesel mir'ât-ı pür-ziver livâ 


kaldurur rüz-ı gazâ içre şehâdet barmağın 
kâfire telkin-i imân ötmek içün her livâ 


şanuram inmiş ser-i serv üstine bedr-i münir 
tâc-ı zerrin ile görinse kaçan yek-ser livâ 


nizesinden düşmenün dil degmeye döyü meger 
gerdenine takınur simin hamâ'iller livâ 


gonceler bayraklar u gülzâr meydân-ı gazâ 
nizeler serv ü siper güller-durur 'ar'ar livâ 


mescid-i akşâdur ol cây-ı şafâ minber livâ 


bir süyi boyınca görsem âfitâbı şanuram 
eylemişdür şemsi dülbendini gâziler livâ 





Ey Allah'ım, İslâm şahının her günü bir öncekinden iyi olsun! Bütün varlıklara merhamet eden 
yüce Allah'ın o gölgesi, bir gün bile gazadan mahrum kalmasın! 
Erenler duacısı ve hizmetkârı, Hızır Peygamber rehberidir; onun kıyamete dek koruyup 


Sancak, güneş gibi âlemi baştan sona fethetmek için zafer ayetiyle şimdi kumandan oldu. 
Onu dua gibi aziz (bilip) el üstünde tutalım; çünkü her sancak, basiret sahiplerinin nazarına 


İrem bağının papağanı sanki sancağın yeşil saçağıdır; sancak da güya ona süslü bir ayna 
Gaza günü her sancak, kâfirleri imana getirmek için şehadet parmağını kaldırır. 

Sancak ne zaman altın taç ile baştan ayağa görünse selvinin başı üstüne parlak ay inmiş 
Öyle görünüyor ki sancak, düşmanın mızrağından dil değmesin/zarar gelmesin diye boynuna 


Goncalar bayraklar, gül bahçesi gaza meydanıdır; selvi mızrak, gül kalkan, ardıç da sancaktır. 
Cenk meclisinde nefirlerle kösler çalınır; o sefa mekânı Mescid-i Aksa, sancak da minberdir. 


45. 
1. 
oldı âyât-ı zaferle şimdi ser-'asker livâ 
tutalum anı du'â gibi el üstinde “aziz 
3. tüti-i bâğ-ı irem güyâ yeşil pervâzedür 
5. 
7. 
çalınur bezme-i kıtâl içre nefir ü küslar 
9. 
45 
46 
gözeteni basiret sahipleri olsun! 
46” haşre: haşr MK. 
17. MK:-;YD:K.17. 
1 
2 
mazhar olmuştur. 
3 
olmuştur. 
39 pervâzedür: pervânedür YD. 
4 
5 
sanırım. 
6 
gümüş muskalar takınır. 
7 
8 
9 


Güneşi bir mızrak boyunda görsem gaziler, güneşe benzer sarıklarını sancak yapmış sanırım. 
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berk uran tâc-ı zerinün pertevidür şanmayuz 
ejdehâ-yı heft-ser gibi şaçar âzer livâ 


câme-i sebz ile tezyin eylemiş endâmını 
altun üsküflü sehi-kad dil-bere benzer livâ 


çarh-ı atlas sâyebânıdur anun hürşid-veş 
fi'mesel oldı hemân sultân-ı bahr ü ber livâ 


pertev-i nür-ı cemâlinden olur enver livâ 


himmet-i merdân ile her cânibe “azm eylese 


nuşreti kühsârınuy şeh-bâzıdur güyâ hemân 
murğ-ı a'dâyı görüp her dem açar şeh-per livâ 
cümle rüh-ı enbiyâ naşrun mina'llâh okıyup 

bu ğazâ içre tutar ishâk peygamber livâ 
kâmet-i bâlâsına anun nazar kılsun bugün 
görmeyen meydân-ı hüsn içinde simin-ber livâ 
göge örmezdi başı mihr-i cihân-ârâ gibi 
toğruluğ ile kulun olmasa &y server livâ 

bezme meyl etsen olur çetr-i hümâyün âsümân 
rezme 'azm ötsen tolar cümle yedi kişver livâ 
sensin ol sultân-ı “âli-şân ki devründe senün 
zir-i destünde çeker bin bende-i çâker livâ 





Şimşek gibi parıldayan (onun) altın tacının ışıltısıdır sanmayın; sancak, yedi başlı ejderha gibi 
Endamını yeşil elbiseyle süsleyen sancak; altın işlemeli başlık takmış, fidan boylu, gönül alıcı 
Atlas göğü onun otağıdır, sancak da tıpkı güneş gibi cihanın sultanı oldu. 

Bahtiyar sultanın Halil'i, Macar ülkesine geri dönmek için sancak çekti. 


13P şâh-ı: Kasidenin eldeki tek nüshası olan YD/A'da “sâhı” şeklindeki ifade, Mehmet 


Sancak, saltanat/saadet güneşi olan İbrahim Paşa'nın cemâlinin nuruyla aydınlanır. 
(İbrahim Paşa) erenlerin himmetiyle hangi yöne gitse sancak, Hızır gibi yeşiller giyip (ona) 


Sancak, düşman kuşlarını görüp durmadan kanat çırpar; güya (İbrahim Paşa'nın) zafer 
Nebilerin ruhları “Yardım Allah'tandır! (Saff/13)” derken/Saf Süresi'ni okurken bu gazada 
Güzellik meydanında gümüş göğüslü sancağı görmeyenler, bugün onun uzun boyuna baksın. 

Ey öncü, sancak (sana) sadakatle/dosdoğru olmakla kulluk etmeseydi cihanı süsleyen güneş 


misali başı göğe ermezdi/muradına kavuşamazdı. 
(Ey vezir), meclise doğru yönelsen gökyüzü otağa dönüşür, cenge çıksan yedi cihanın her yeri 


11. 

13. engürüs iklimine görü havâle olmağa 
eyledi peydâ halil-i şâh-ı nik-ahter livâ 
afitab-ı devlet ibrahim pâşâ kim anun 

15. 
hızr gibi sebz-püş olup olur rehber livâ 

17. 

19. 

21. 

10 

ateş saçar. 
11 
sevgiliye benzer. 
12 
13 
Çavuşoğlu tarafından düzeltilmiştir. 
14 
15 
rehber olur. 
16 
dağının ak doğanıdır. 
17 
İshak Peygamber sancak tutar! 

18 

19 

20 

sancakla dolar. 
21 


O yüksek makamlı sultan sensin; zira senin devrinde, hakimiyetin altında bin hizmetkâr 
sancak taşır! 


209 


târümâr olsa n'ola cumhür-ı fir'avn-ı 'adü 
görinür müsâ 'aşâsı gibi çün ejder livâ 


kanını düşmenlerün mey yerine nüş &tmege 
bir ayağ üzre turup elde tutar sâğar liva 


kırmızı pervâzıdur surh-ı şafak encüm sipâh 
heykeli şekl-i şihâb u mâh-ı nevdür ser-livâ 


cânib-i a'dâda olur ser-nigün ekser livâ 


esmesün döyü yavuz yel gülşenünde bir nefes 
üstüne bir bende-i muhliş gibi ditrer livâ 


hür ile rıdvâna beyzetsem n'ola küyunda kim 
hulle-i cennetle göymiş nürdan efser livâ 


kâfa dek şemşirün ile “âlemi feth eyle kim 
küh-ı nuşretde “alem kaldurdı şimdi her livâ 


şüretâ tâvüs-ı cennet-âşiyân olmış-durur 
açdı güyâ küyuna uçmağa bil ü per livâ 


bârgâh-ı devletündür bu sipihr-i kibriyâ 
şanasın aya sütün olmış-durur yer yer livâ 


başına geydi bu harb içre gümiş miğfer liva 


yaraşur “ayn-ı 'inâyetle nazargâh eylesen 
oldı yahya gibi çün-kim bende-i çâker livâ 


cür'alar gibi ayakda kalduğın “arz eyleyüp 





Firavun düşmanının halkı perişan olsa şaşılmaz; çünkü sancak, Hz. Musa'nın asası gibi yılan 
Sancak, düşmanların kanını şarap niyetine içmek için tek ayak üstünde durup elinde kadeh 
Şafağın kızıllığı (onun) kırmızı saçağıdır, yıldızlarsa askerlerdir; sancağın muskası kayan 
yıldız/yanan ateş gibidir, başındaki alemiyse hilâldir. 

Ey Asaf/vezir, birçok sancak İslâm ordusuna karşı geldiği için düşman tarafında baş aşağı olur. 
Gül bahçende sert rüzgârlar bir an bile esmesin diye sancak, sadık bir köle gibi üstüne titrer. 
Sancak, mahallende cennet elbisesi giyip nurdan taç takınmış; (onu) huri ile Rıdvan'a 
Kaf Dağı'na dek kılıcınla âlemi fethet; çünkü şimdi her sancak, zafer dağında sefere çıkmak 
Sancak görünüşte cennete yuva yapmış bir tavustur, güya mahallene uçmak için kanat çırpar. 
Bu yüce gök, devletinin otağıdır; yer yer (dikilen) sancaklarsa sanki ona direk olmuştur. 


Sancak bu savaşta, kılıç gibi askerlerinle omuz omuza çarpışmak için başına gümüş miğfer 


(Ey vezir), sancak Yahyâ gibi hizmetkârın olduğundan (ona) ihsan gözüyle nazar etsen yeridir! 


23. 
25. leşker-i islâma karşu geldügi'çün âşafâ 
27. 
29. 
31. kullarun ile bile çalışmağa şemşir-veş 
33. 
hâlini anun zebân-ı hâl ile söyler livâ 

22 

suretinde görünür. 
23 

tutar. 
24 
25 
26 

26” bir: ben YD. 

27 

benzetsem şaşılır mı? 
28 

için sancak çıkardı. 
29 
30 
31 

geçirdi. 
32 
33 


Sancak onun/Yahyâ'nın şarap tortusu gibi ayakta/çaresiz/kadehte kaldığını arz edip 
vaziyetini hâl diliyle anlatır. 
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35. 


37. 


gördi kim lutf-ı kelâmumdur benüm âb-ı hayât 
yazmağa bu şi'r-i cân-bahşı çeker mistar livâ 
nizeler cümle elif harfi gibi olmış sipâh 
aya her satrı olupdur ejdehâ-peyker livâ 
tiğ-ı nuşretle nite-kim “âlemi feth ötmege 
her seher peydâ kıla bu husrev-i hâver livâ 
dâ'imâ “alemde manşür u muzaffer olasın 
olduğınca rif'at ü kadr ile bâlâ-ter livâ 

18. 

Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 

fazl-ile rümda bir dânedür ol mihr-i kemâl 
mâh-rülar yanağında nite-kim dâne-i hâl 
ihtiyâr &tse mevâli n'ola fazl-ile anı 
tekye-i “ilme çü pir ötdi hudâ-yı müte'al 
matla'-ı şems-i me'ârif dehenidür güyâ 
ma'rifet göklerine oldı her engüşti hilâl 
hıl'at-i ma'rifeti dâmenine fazl tırâz 
râyet-i fikretinün ser-'alemi gökde hilâl 
nece şerh &de-bilem “ilm-i bedi'in ki olur 
mantık-ı vaşfı beyânında dil-i nâtıka lâl 
benzedürler melek-i rahmete te'lifâtın 
bir yere cem' olan evrâk-ı kitâbı per ü bâl 





34 


35 


36 


37 


18. 


Sancak hayat suyunun benim sözümün lütfu olduğunu gördüğünden can bağışlayan bu şiiri 
yazmam için mıstar çeker. 
Mızraklar elif harfi gibi asker olmuştur, ona (Yahyâ'nın sözünün) her satırı ejderha suretli 
sancaktır. 
(Ey vezir), zafer kılıcıyla âlemi fethetmek için her seher sancak çeken Doğu'nun bu 
sultanı/güneş gibi, 
Sancak izzet ve şerefle daha da yükseldikçe âlemde daima galip ve muzaffer olasın! 
MK: 30”; YD:K. 18. 
O ilim ve yücelik/Kemâl güneşi, ay yüzlü güzellerin yanağındaki ben misali fazilette Rüm 
diyarında bir tanedir. 
Âlimler fazilette onu örnek alsa şaşılmaz; zira Yüce Allah (o şeyhülislâmı) ilim dergâhına şeyh 
etti. 
İrfan güneşinin doğuş yeri güya (onun) ağzıdır, her bir parmağı marifet göklerine hilâl oldu. 
Fazilet, (onun) marifet kaftanının eteğine işlenen süstür; fikir sancağının başındaki alemse 
gökteki hilâldir. 

MK: -. 

4“ fazl tırâz; fazl-tırâz YD. 
(Onun) eşsiz ilmini nasıl anlatayım? Güzel ve akıcı konuşan dil, ondan söz ederken tutulur. 
Eserlerini rahmet meleğine benzetirler, defterinin bir araya gelmiş sayfaları kanatlardır. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


nazm u neşrini gören dedi zihi mir-i kelâm 
biri i*câzdur anun birisi sihr-i halâl 
yaraşur gülşen-i hüsninde iki ebrülar 
bâd-ı rahmetden egilmiş şanasın iki nihâl 
leyletü'l-kadr şaçı alnı-durur bedr-i münir 
şa'şa'a hatt-ı sefidi yüzi hürşid-misâl 
benzedür taht-ı süleymânda anı lokmâna 
zü-fünün olduğını kim ki kıla fikr ü hayal 
fi'-mesel zât-ı şerifidür anun bahr-i “ulüm 
deheni şekl-i şadefdür suhanı dürr ü le'âl 
oldı her yüze gelen müy-ı sefid emvâcı 
zât-ı pâkidür anun kulzüm-i envâr-ı kemâl 
yüze gelmez leb-i cânân gibi hergiz “ulemâ 
gendi lutfından eger eylese her fende sü'âl 
kaddini lutf u tevâzu'la dü-tâ eyleyeli 
gösterürler anı barmağ ile mânend-i hilâl 
kodı el arkasını yer yüzine mihr-i münir 
“alem-i “ilm ü vekârı olalı hem-çü cibâl 

kâf tağı gibidür muhteşem ü ehl-i vekâr 
seyl gibi akar enhâr-ı kemâli meh ü sâl 

rüz u şeb kâ'im ü şâ'imdür işi zühd ü şalâh 
kâmeti oldı reh-i hakda “ubüdiyyete dal 





10 
11 
12 


13 


14 


15 
16 


17 


Nazmıyla nesrini görenler, “Pek güzel, pek zarif sözdür!” dediler; onun biri icazdır/mucizedir, 
diğeri sihr-i helâl/güzelliğiyle büyüler. 
MK: -. 
Kaşlar (onun) güzelliğinin gül bahçesine pek yakışır, güya iki fidan yağmur/rahmet rüzgârıyla 
eğilmiştir. 
8“ ebrülar: ebrüları MK. 
Saçı Kadir Gecesi, alnı parlayan aydır; beyaz sakalı güneş ışığı, yüzü de güneş misalidir. 
(Onun) âlim olduğunu anlayıp idrak edenler, onu Süleyman tahtında Lokman'a benzetirler. 
İlim denizi güya onun mübarek zatıdır; ağzı sedef şeklindedir, sözleriyse incidir. 
İlim ve fazilet nurunun denizi onun mübarek zatıdır, yüzünde beliren/yüzebilen beyaz 
sakalıysa (o denizin) dalgalarıdır. 
Eğer (o şeyhülislâm) lütfedip/keskin zekasıyla her fende sorular sorsa âlimler sevgilinin 
dudağı gibi asla ortaya çıkmaz. 
13” gendi: gendü MK. 
Boyunu cömertlik ve alçak gönüllülükle iki büklüm edeli onu hilâl gibi parmakla gösterirler. 
MK: -. 
(Onun) ilim ve vakar sancağı dağlar gibi olunca parlayan güneş ellerini yere koydu/pes etti. 
(0 şeyhülislâm) Kaf Dağı gibi ihtişam ve şeref sahibidir, ilminin nehirleri yıllardır sel gibi akar. 
16“ enhâr-ı: envâr-ı YD. 
Gece gündüz namaz kılıp oruç tutar; işi riyazet ve hayırdır. (Onun) boyu, Hak yolunda 
kulluğuna delil/dâl (9) oldu. 


179 kâ'im ü şâ'imdür: şâ'im ü kâ'imdür MK. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


27. 


29. 


kutb-ı aktâb-ı velâyet meh-i bürc-i “azamet 
râvi-i kavl-i nebi zübde-i aşhâb-ı rical 

zât-ı ferhunde-hışâl ü melik-i mülk-i hüner 
merdüm-i kadr-şinâs u melek-i ferruh-fal 
“âlemün yüzi şuyı “âlim-i derviş-nihâd 
şeh-i iklim-i me'ârif şeref-i bürc-i cemâl 
bahr-i ilmün güheri ya'ni re'is-i 'ulemâ 
müfti-i dehr ebü'l-fazl-ı cihân ibn-i kemâl 
rüh-ı kuds oldı dehânı ve dili peygamber 
hatı aşhâb-durur gül yanağı hayrü'l-âl 

bir naşihat kılıcı mürşid-i kâmildür kim 
oldı fetvâsı fesâd ehline şemşir-i celâl 
'ilm-ile zümre-i islâmun o şeyhü'l-islâm 
'ayn-ı ma'nâsını nür-ile öder mâlâmâl 

kâl öder âteş-i şevk-ile vücüd-ı beşeri 
söylese ehl-i dile kâl-i resül ile makâl 
naşş-ı kâtı' olalı “âleme tiğ-ı şer'i 

edemez âdemi devrinde şeyâtin idlâl 

aya şâdam ki mekânında mekin etdi beni 
âdemün gelmez imiş göyline cennetde melâl 
n'ola gencine-i mihrün beni güyâ ötse 
söyledür &y gül-i gülzâr-ı kemâl issini mâl 
“âleme cân gibi bir genc-i nihânsın der idüm 
olmasa devr-i zemân adun ile mâlâmâl 





18 


19 
20 
21 
22 
23 
24 
25 
26 
27 


28 


29 


Erenlerin kutbu, yücelik burcunun ayı; Hz. Peygamber'in sözünü nakleden, seçilmişlerin göz 
bebeği! 

MK: -. 
Mübarek huylu zat, marifet yurdunun sultanı; kadir kıymet bilen, kutlu melek! 
Âlemin yüz akı, derviş yaratılışlı âlim; irfan yurdunun şahı, cemâl burcunun göz bebeği! 
İlim denizinin incisi yani âlimlerin reisi; yeryüzünün şeyhülislâmı, cihanın fazilet sahibi, İbni 
Kemal! 
Ağzı Cebrail, dili de peygamber oldu; sakalı ashap, gül yanağıysa (Hz. Muhammed'in) hayırlı 
soyudur. 
Nasihat eden/nasihat kılıcı olan bir ariftir; fetvası fesat ehline celâl kılıcı oldu. 
O şeyhülislâm ilmiyle İslâm ehlinin mana gözünü nurla doldurur. 
Gönül ehline Hz. Muhammed'in sözüyle hitap etse insanın vücudunu aşk ateşiyle eritir. 
(Onun) şeriat kılıcı dünyada tartışılmaz bir hüküm olduğundan beri devrinde şeytanlar insanı 
yoldan çıkaramaz. 

MK: -. 
Beni mekânında ağırladığı için sevinçliyim; zira (meseldir), “Cennette insanın gönlüne keder 
düşmezmiş.”. 
Ey ilim gül bahçesinin gülü, aşkının hazinesi beni söyletse şaşılmaz; (zira) mal sahibini 
konuşturur. 
Devir adınla dolmasaydı “Âleme can gibi gizli bir hazinesin!” derdim. 

MK: -. 
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ramazân ayı gibi kadre örerdi “ulemâ 
bulsalar şoffa-ı fazlunda eger saff-ı ni'al 


ayağuy toprağına şu gibi akdı gönlüm 


“aceb olmaz bana gadr eylese dünyâ-yı deni 


mive-i şâh-ı vücüd olduğı içün nazmum 
yağdurur ta'n taşın başuma hayli cühhâl 
rüz-ı “id oldı cihân şâd u fakirün ğamgin 
yılda bir kerre şınuk göylümi bâri ele al 


ben kara toprağuyı anmaz isen lâyıkdur 
kalbün âyinedür anda ne revâ gerd-i melâl 


mey-i hamrâ gibi ayakda kala ehl-i kemâl 
midhatünde iki mışra'la benüm her beytüm 
bir hümâdur şanasın uçmağa açmış per ü bâl 


mevc urur zulmet içinde nite-kim âb-ı hayât 


oldı her miışra'ı bir dil-ber-i şirin-harekât 
gün yüzinde görinür tâze yetişmiş hat u hâl 





Âlimler (senin) fazilet sofanda ayakkabılıkta/en geride yer bulsa Ramazan ayı misali Kadir 


Gönlüm ayağının toprağına su misali aktı; (ey âlim), gönül kuşunu eline al da karşılık 


Alçak dünya bana zulmetse şaşılmaz; (çünkü) güneş, doğduğu için yok olur. 
Nazmım, yaratılış dalının meyvesi olduğundan bunca cahil kınama taşını başıma yağdırır. 


Bayram geldi, cihan neşeyle doldu; (lakin) ben fakir âşığın kederlidir, hiç değilse kırık 


Ben kara toprağını anmazsan şaşılmaz; (zira) kalbin aynadır, ona keder tozu yakışmaz. 

Bu fakir âşığın elinden tut; zira ilim ve fazilet sahiplerinin kırmızı şarap gibi 
ayakta/çaresiz/kadehte kalması uygun değildir! 

(Yahyâ'yı) gönül alıcı sevgilinin saçları gibi perişan/dağınık hâlde bırakma, yârin ağzı gibi 


(Senin) methindeki her beytim güya iki mısrayla uçmak için/cennete doğru süzülen bir 


Mübarek zatının övgüsünde hayal, satırlarla karanlıktaki/karanlıklar ülkesindeki hayat suyu 


31. 
ele al murg-ı dili eyligi eyle şuya şal 
ortaya geldügi içün &rişür mihre zevâl 
33. 
35. 
elini al bu fakirün ki ne lâyıkdur kim 
27 dehen-i yâr gibi gayre boyun egdürme 
zülf-i dil-dâr gibi kılma perişân-ahvâl 
39. 
midhat-i zât-ı şerifünde sutür-ile hayal 
30 
Gecesi'ne kavuşurdu/şeref bulurdu. 
MK'de 26. sıradadır. 
31 
beklemeden bir iyilik yap! 
32 
33 
33” hayli: hayl-i MK. 
34 
gönlümü yılda bir kez teselli et! 
MK: -. 
35 
MK: -. 
36 
37 
başkasına boyun eğdirme! 
38 
Hüma'dır. 
38” benüm: - MK. 
39 
misali dalgalanır. 
40 


(O methin) her mısraı, güneş yüzünde beniyle yeni çıkmış ayva tüyleri görünen şirin tavırlı, 
gönül alıcı bir güzeldir. 
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dest-i hicrân-ile nazmum gibi çâk oldı yakam 
elem-i dehr komaz ağzumı açmağa mecâl 


bahr-i hayretde kalup sellemehu'llâh deye 
kelimât-ı hasenüm ger göre selmân u kemâl 


şekker-i medhün-ile oldı bu yahyâ benden 
husrev-i mülk-i suhan tüti-i şirin-makâl 


haşre dek midhatüy okurdı eger eylemese 


şahn-ı şıhhatde ola zât-ı şerifün her dem 
nite-kim ola cihân içre mürür-i meh ü sâl 


vere bin ka'be sevâbını hudâ-yı müte'âl 


19. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


gel öy makâm-ı fenâda olan mukim ü mekin 


cihânda merdüm-i dünyâ-pereste olma karib 
anuy gibiden ırağ ol nite-ki çarh-ı berin 


ki katre katre ciger kanıdur görinen la'l 
elün gözi yaşıdur tâc-ı şehde dürr-i semin 


revâ mıdur göyesin şimdi câme-i zerrin 





Yakam ayrılık eliyle nazmım gibi parçalandı, dünya derdi ağzımı açmaya derman/imkân 
Selmân ile Kemâl güzel sözlerimi görse hayret denizine dalıp “Allah ona esenlik versin!” der. 
(Ey şeyhülislâm), bu Yahyâ kölen methinin şekeriyle söz yurdunun Hüsrev'i/sultanı ve tatlı 
Eğer ecel celladı canını almak için acele etmese kıyamete dek (senin) methini söylerdi. 
Yeryüzünde aylar ve seneler geçip gittikçe mübarek zatın daima sıhhat meydanında olsun! 
Yüce Allah her daim mertebeni yükseltip (sana) bin Kâbe sevabını nasip etsin! 

46 eyleyüben her lahza: &de refi'ü'd-derecât MK. 
Ey gelip geçici olan makamda oturan kudret sahibi, gel! Haydi, sözümün incilerini kulağına 
Cihanda kendini dünyaya kaptırıp ahiretini unutan kimseye yaklaşma, yüce felek misali onun 


Şahın tacında görünen lâl taşı damla damla (akan) ciğer kanıdır, kıymetli inci ise ellerin 


Şimdi aziz canını göz göre göre ateşlere atıp altın işlemeli/sarı renkli elbise giymen doğru 


41. 
43. 
cânını almağa cellâd-ı ecel isti'câl 
45. 
derecâtunı refi' eyleyüben her lahza 
1. 
sözüm güherlerini güşvâr eyle hemin 
3. 
“aziz cânuyı göz göre odlara atuban 
5. igende zahire meyl ötme bâtınun gözle 
yıkup derünunı birünuy eyleme tezyin 
41 
bırakmaz! 
42 
MK: -. 
43 
dilli, Şirin/şirin sözlü bir papağan oldu. 
44 
45 
46 
19. MK:31';YD:K.19. 
1 
küpe et! 
2 
gibilerden uzak dur! 
3 
gözyaşıdır. 
4 
mudur? 
5 


Daha fazla surete meyletme, gönlüne değer ver; içini yerle bir edip dışını süsleme! 
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gider gurürı şakın âteşi-mizâc olma 
yeter çü âdem olana halaktehu min-tin 


ay ol güni ki varup aşluya rücü' ödesin 


cihânda dide-i gam-dide olmadı hod-bin 


kemâl-i hulk-ile miskinligi komaz elden 


tuyurma sırruyı halka misâl-i genc-i defin 


kenâra çık meh-i nev gibi ol kemâle karin 


göyül ki ka'bedür ötme sen anı büt-hâne 
o sâde-rüdan ırağ ol ki ola düşmen-i din 


yaşun gibi seni başdan çıkarmasun âhir 
hevâ-yı serv-i revân u nigâr-ı mâh-cebin 


düşürme hırmen-i câna gözüyden âteş-i gam 
yüzine bakma nigârun ger ola hürü'l-'in 


gam-ı günâhdan olmak revâ mı şimdi emin 


menâşıbında cihânun gözetme bâd-ı hevâ 
verür çü hırmenüyi bâda âhir öy miskin 





Gururdan kurtul, sakın ateş mizaçlı/kibirli olma; çünkü insan olana/Hz. Âdem'e “Onu 


Varıp aslına döneceğin, taş ve toprağın sana döşekle yastık olacağı o günü hatırla! 
Kederli göz, Allah'ı görüp O'nun tecellisine mazhar olsa şaşılmaz; (zira o) dünyada kibirli 


Ahlâkının güzelliğiyle tevazuyu /dervişliği elden bırakmaz/misk gibi güzel kokar. Çin miskinin 
Sonunda gösterişli kaftanla çıplak kalma; fakirlik/fakr hırkasını giy, batılı âdet edinme! 

Yârin ağzı gibi asla ortaya çıkma, gizli hazine misali sırrını halka duyurma! 

Güneş gibi ortaya atılıp yok olma; hilâl misali kenara çekil de ilim ve fazilette kusursuz 
Gönül Kâbe'dir, sen onu puthane yapma; din düşmanı olan, yüzünde tüy bitmemiş o güzelden 
Salınan selvinin aşkıyla ay alınlı, güzel sevgilinin arzusu sonunda seni gözyaşların gibi yoldan 


Can harmanına gözünden gam ateşini düşürme; güzelin huri misali gözünün karası simsiyah, 
akı da bembeyaz olursa (sakın) yüzüne bakma! 


Sana daha kurtuluş kağıdı verilmemişken şimdi günah kaygısından kurtulmak yakışır mı? 


7. 
saya ola hacer ü hak pister ü bâlin 
'aceb-mi olsa hudâ-bin ü lâyık-ı didâr 
9. 
revâdur ağırı altun degerse nâfe-i çin 
kabâ-yı fâhir-ile kalma “âkıbet “uryân 
'abâ-yı fakr-ile ol kılma bid'ati âyin 
ii dehân-ı yâr gibi gelme şürete hergiz 
zevâle örme güneş gibi ortaya atılup 
13. 
15. 
emân kâğıdı verilmedi saya zâhir 
17. 
6 
çamurdan yarattın. |A'raf/121” (ayeti) yeter! 
7 
8 
olmadı. 
9 
kesesi, ağırlığınca altın etse yaraşır! 
10 
11 
12 
ol/dolunay ol! 
13 
uzak dur! 
14 
çıkarmasın /başından etmesin! 
14“ revân u: revân MK. 
15 
159 gözünden: gönülden MK. 
15” ger: ki MK. 
16 
17 


Ey zavallı, dünya makamından kolay kazanç bekleme; zira (0), sonunda harmanını heba eder. 
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19. 


21. 


23. 


25. 


27. 


çerâğ-ı zâtunı bâd-ı nefisden eyle nihân 
hatâ ile kişinün hâtırını kılma hazin 
görüp sirişkini mazlüm olanun eyle hazer 
bu çeşmesârı o virânelikde şanma tekin 
şurâhi gibi olursın müdâm bâde-perest 
ecel ayağun alup ha deyince oldı yakın 
habâb-ı mey gibi fi“l-i harâma göz dikme 
şakın gözüne turur kanı tevbe kanı yemin 
gam-ı günâh-ile sen ne günüye turursın 
rükü'u secde içinde ola semâ vü zemin 
misâl-i dâl “ibâdetde iki kat ol kim 
mezâr-ı tirede tâ kim ola gözün aydın 
çenâr gibi elünden düşürme tesbihi 
sücüd &düp ko zemine benefşe gibi cebin 
sözümi dinle benüm aç gözüyi ey gafil 
naşihat âbı ile eyle âteşün teskin 

kemâl-i şıdk-ile ya “ilm-ile “amel &de-gör 
ya ol kapuda kul ol var ise eger temkin 
makarr u mesken ü me'vâ-yı zümre-i “ulemâ 
mu“in-i din-i nebi ya'ni bâb-ı muhyiddin 
“alim ü “âlim ü nâ'ib-menâb-ı peygamber 
sirâc-ı millet-i islâm u nür-ı şer'-i mübin 





18 
19 


20 


21 


22 


23 


25 


26 


27 


28 


Zatının kandilini, nefis rüzgârından koru; hataya düşüp kimsenin gönlünü kırma! 
Mazlumun gözyaşını gör de (ondan) sakın! Bu pınar başını, o viranelikte tekin sanma! 

199 sirişkini: ser-geştini MK. 

19” virânelikde: virânelıkda MK. 
Sürahi gibi hep/mahmur ve şarap düşkünüsün. Ecelin kadehini/ayağını alması/seni alt etmesi 
bir an kadar yakındır! 

MK: -. 
Şarap kabarcığı gibi haram işe göz dikme! Sakın, gözüne durur; hani (ettiğin) tövbe, nerede 
yeminin? 

21” kanı tevbe: tevbe kanı MK. 
Gök rüküya varıp yer secde ederken sen günah belasıyla daha ne beklersin? 
İbadet ederken dâl (9) gibi iki büklüm ol ki karanlık mezarda gözün aydın olsun. 
Çınar gibi tespihi elinden düşürme, menekşe misali secdeye varıp alnını yere koy! 
Ey gafil! Sözümü dinle, gözünü aç; ateşini nasihat suyuyla yatıştır! 

25 âteşün: nâruyı MK. 
Ya tam bir ihlasla ilmine yakışır şekilde hareket et ya da başarabilirsen o kapıda kul olma 
şerefine nail ol! 

26" ya: - MK. 

26” ol var ise eger: ki eger var ise MK. 
Âlimlerin meskeni, yurdu ve sığınağı; İslâm dininin yardımcısı yani Muhyiddin'in kapısı/dini 
ihya eden kapı! 
Çok bilen ilim sahibi, Hz. Peygamber'in makamının vekili; İslâm ümmetinin meşalesi, İslâm 
şeriatının nurul! 

28" nâ'ib-menâb-ı: nâ'ib u menâb MK. 
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29. 


31. 


33. 


35. 


37. 


39. 


itab-ı nehyi kamu münkirâna sedd-i sedid 
hıtâb-ı emri anun kaşr-ı şer'e rükn-i rekin 
hevâya olmadı mö'il o serv-i bâğ-ı şalâh 
zihi kemâl-i se'âdet zihi hışâl-i güzin 

akar şu gibi tilâvetden olmadun hâli 
şalâh-ı nefsüne şad âferin ü yüz tahsin 

eyâ sehâ vü 'atâ issi afitab-ı kerem 

Zıyâ-yı cüd-ı vücüduyla toldı rüy-ı zemin 
celâl ü seyyid ü câmi vü şeyh sa'deddin 
sipihr-i mâh-ı kemâlünde oldılar pervin 
celâli yüzi olur “âlim olanun gâlib 
mehâbetüne n'ola döymez ise şir-i gurin 
gönül cemâl-i şerifünsüz olamaz mesrür 
behâr-ile açılur “âdetâ gül-i nesrin 
yerinsün ol ki anı dest-i reddün eyleye red 
sevinsün ol ki ana “avn-i cüduy ola Zamin 
yörenmez âyine-i mihre zerre deylü gubâr 
mekân-ı kalbüne kin olmadı mukim ü mekin 
o kul ki toğrı ola hıdmetünde eyleme dür 
yaman olur elif imândan gidince hemin 

çü istikâmete şimdi elif-durur kaddün 
&şigün olsa bana tan mı gün gibi bâlin 





29 


30 
31 


32 
33 


34 


35 


36 


37 
38 


39 


İkazı, bütün inkârcılara güçlü bir engel; onun buyruğuysa şeriat köşküne sağlam bir direktir! 
29“ münkirâna: münkerâta MK. 
O ihlas bağının selvisi arzularına kapılmadı/havaya uymadı; ne güzel saadet, ne yüce haslet! 
(Ey âlim), Kur'ân'ı akarsu gibi güzel ve usulüne uygun okumaktan bir an ayrılmadın; ihlasına 
yüzlerce kez aferin! 
Ey cömertlik sahibi ihsan güneşi, yeryüzü cömert mizacının ışığıyla dolup taştı. 
Celâl, Seyyid, Câmi ve Şeyh Sadeddin (senin) ilim ve fazilet ayının göğünde Süreyya oldular. 
339 vü şeyh: - MK. 
Âlim olan kimsenin celâl yüzü galip olur, kükreyen aslan (senin) heybetine dayanamazsa 
şaşılmaz. 
MK: -. 
Tıpkı baharla açılan yaban gülü gibi gönül, mübarek cemâlini görmeden mesut olamaz. 
35” gül-i: gül ü MK. 
(Senin) ret elinin geri çevirdiği o kimse üzülsün, cömertliğinin lütfuna mazhar olan o kimse 
sevinsin. 
MK: -. 
Nasıl ki güneş aynasına zerre kadar toz konmazsa (senin de) kalbinde kine (hiç) yer olmadı. 
Hizmetinde dosdoğru olan o kulu (kendinden) uzaklaştırma; çünkü elif imandan (0L)) gidince 
yaman (64) olur. 
389 dür: redd MK. 
Boyun şimdi istikamet üzere/dosdoğru elif olduğundan eşiğin bana gün gibi yastık olsa 
şaşılmaz. 
MK: -. 
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41. 


43. 


45. 


47. 


49. 


müfid ü muhtaşar ötsem “aceb mi midhatüyi 
zemânede bu-durur muktezâ-yı ehl-i yakin 
cihânı göz göre kılmazdı gendüye muhtâc 
müfid ü muhtaşar olmasa çeşm-i “âlem-bin 
yüzine bedrün igen kimse bakmaz ammâ kim 
hilâli barmağ ile gösterür gören ol hin 

bu bahr-i nazmı leziz eyledi kelâm-ı latif 
muhite cânib-i cennetden akdı mâ'-ı ma'in 
hayal-i bikr-ile güya ki beyt-i ma'mürum 
serây-ı şivede güyâ nigâr-ı perde-nişin 
sutür-ı midhat-i zâtun sürür-ı kalb-i şekür 
misâl-i şeh-per-i rühu'l-emin oldı hemin 
hurüfına nazar eyle “uyün-ı “ibretle 

şıfat-ı zât-ı cemilün ki eyledüm tedvin 
rükü'u secde &der kimi kimi dahı kıyâm 
“ibâdet üzre komış her birini rabb-i mu'in 
cevâhir-i suhana oldı fikretün şarrâf 

gerek ki kıymetümüz biline olup tahsin 
Za'if isem n'ola akvâ-durur sözüm akvâ 
kemâle örmedi mi zikr olan kelâm-ı metin 
kapunda yakdı beni iştiyak-ı didârun 

revâ mıdur ki ola cennete giren ğamgin 





40 


41 


42 


43 


44 


45 


46 


47 


48 


49 


50 


Methini kısaca ifade edip söylesem şaşılır mı? Bu devirde basiret sahibi olmanın gereği budur. 
MK: -. 
Âlemi gören göz, öz ve yararlı olmasaydı cihanı göz göre göre kendisine muhtaç etmezdi. 
MK: -. 
Dolunayın kimse yüzüne bakmazken herkes hilâli görür görmez parmakla gösterir. 
MK: -. 
Güzel/tatlı söz, bu nazım denizini tatlandırdı; (sanırsın) etrafa cennetten Main Irmağı aktı. 
43” cennetden akdı: hakdan akıtdı MK. 
El değmemiş hayallerle (bu) latif beytim güya naz sarayında oturan iffet sahibi, resim kadar 
güzel sevgilidir. 
44” şivede: şiveme MK; perde-nişin: nişin MK. 
Senin methinin satırları, Cebrail'in kanatları gibi şükreden kalbin sevinci oldu. 
Güzel zatının vasıflarını defter hâline getirdim, (onun) harflerine ibret gözüyle bir bak! 
MK: -. 
Kimi rüküya varır, kimi secde eder, kimi de kıyamdadır. Yüce Allah, her birini ibadet üzre 
yaratmış. 
MK: -. 
Takdir edilip kıymetimiz bilinsin diye (senin) fikrin, söz cevherine sarraf oldu. 
MK: -. 
(Ben) zayıf olsam ne var? Sözüm kudretlidir, kudretli! Söylenen (bu) güçlü sözler kusursuz 
değil mi? 
MK: -. 
Güzel yüzünün hasreti, beni kapında yakıp kavurdu; cennete girene kederli olmak yakışır mı? 
MK: -. 
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sevâd-ı hattı kadir göcesi midür “acebâ 

ki turur anda zülâl-i me'âni-i rengin 

bu güft ü gü-y-ile yahya igende lâf urma 

hilâl gibi gel eksüklügüni kıl tebyin 

beyân-ı vaşfın öderken zebâna hâtif-i gayb 

du'â-yı devletini eyledi hemân telkin 

yeg ola baht-ı hümâyün-ile güni günden 

nite-ki devr &de eyyâm-ile şühür u sinin 

hemişe çarh-ı felek gibi üstüvâr olsun 

ola du'âmuza âmin deyen belâdan emin 
20. 

Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-1—-/414--(4—-4—-(44— 

zihi cemâl ü celâl issi şâni'-i müte'aâl 

teveccüh eyleyen insâna der ta'âl ta'al 

şalar du'âsı hümüâsını “arş-ı a'lâya 

cihânda münkesirü'l-bâl olan fakirü'l-hal 

şalâha cennet olur zahmete “ivaz rahmet 

cefâ içinde vefâdur celâl içinde cemâl 

cihân harâbesi içinde aldı meydânı 

cemi'-i kayd-ı cihândan halâş olan abdal 

hevâya tâbi' olup ebr-i nev-behâr gibi 

nuküş-ı “âleme olma şabi gibi meyyal 

ne derse anı &şidür bu kubbede 'âlem 

zebân-dirâzlık ötme derây-ı deyr-misâl 





Acaba (onun) yazısının karası, Kadir Gecesi midir? Zira renkli hayallerle dolu manaların tatlı 
suyu orada akmaz olur. 
Ey Yahyâ, bu boş sözlerle çok övünme; gel, hilâl gibi eksikliğini açıkça söyle! 
Gaipten gelen ses, (onun) vasıflarını/methini dile söylerken birden saadeti için dua etmeyi 
telkin etti. 
Günler, aylar ve yıllar geçtikçe kutlu talihi ile (onun) günü günden iyi olsun! 
54” şühür u: şühür-ı MK. 
Duamıza “Âmin!” diyen, beladan uzak ve daima feleğin çarkı gibi kuvvetli olsun! 
55 gibi: gün gibi MK. 
MK:335 YD:K.20. 
Cemâl ve celâl sahibi yüce Allah, kendisine yönelen insana “Gel, gel!” der. 
1 cemâl ü celâl: celâl ü cemâl MK. 
Dünyada gönlü kırılan fakir, duası Hüma'sını yüce Arş'a yollar. 
İhlasın karşılığı cennet, zahmetin bedeliyse rahmettir; cefa içinde vefa, celâl içinde cemâl 
olur! 
Dünyanın bütün bağlarından kurtulan abdal, cihan harabesi içinde meydanı ele geçirdi. 
ilkbahar bulutu gibi havaya/arzularına uyup çocuk misali dünyanın süsüne aldanma! 
İnsan bu kubbede/dünyada ne derse onu işitir, kilise çanı gibi haddini aşma! 
6 “âlem: âdem MK. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


ayaklama hazer &t bâğbân-ı kudretden 
şüküfehâ-yı gülistân-ı hakdur ehl-i kemâl 
harâma göz dikicidür habâb-ı bâde gibi 
şerâb içen kişinüy eyle başını pâ-mâl 
tevâzu' ötme edâniye nâr-ı gayrete yan 
bu kâl olan sözi hâl eyle dahı hayrân kal 
hezâr kelbi mürebbâ &der sifal-i semâ 
deni ki rif'ate örse saya ne gam ne melâl 
yüzine bakma o şeyhün ki halk arasında 
ederse halka-i cem'iyyetini dâm-ı ricâl 
hidâyet ehli isey ehl-i süza ol dem-sâz 
gelürse yanuna sâzende kısmı pâreye çal 
riyâzetinde riyâsı olan kişi bir zâğ 

şu kim gıdâ ile ten-perver ola bir hammâl 
rical-i gayba karış tâ ki görmeye tozuyı 
elerse arzı eger görinen tokuz gırbâl 
güneş gibi sen eger şarka garba 'azm ötsen 
şeri'ati koma ol seyf-i kâtı'ı bile al 

hariş-i manşıb u câh olma kim ne lâyıkdur 
kişiye âlet-i hengâme ola “ilm ü kemâl 
selâmet ehlini eyler melâmet ehli pelid 
nihâle zâğ u kelâğ erse egrilür fi'l-hal 





10 
11 
12 
13 
14 


15 


16 


17 


İlim ve fazilet sahipleri, Hakk'ın gül bahçesinin çiçekleridir; (onları) ayaklarınla ezme/hor 
görme, kudret bahçıvanından kork! 
Şarap içenin başını ayaklar altında ez; (çünkü o), şarap kabarcığı gibi harama göz diker. 
Alçağa tevazu gösterme; gayret ateşine yan, bu söylenen /(ateşte) eritilen sözü anla da hayran 
ol! 
Alçağın makamı yükselirse aldırma, zararı yok! (Zira) sema çanağı binlerce köpeği eğitir. 
Meclisinin halkasını halkın arasında seçkinler tuzağı hâline getiren o şeyhin yüzüne bakma! 
Hak yolundaysan yanıp yakılanlara/âşıklara dost ol; çalgıcı kısmı yanına gelirse aldat, 
başından sav! 
Riyazetinde iki yüzlülük eden kimse bir karga, yemeye düşkün ve nefsine esir olmuş şu kimse 
de bir hamaldır. 
Gayb erenlerinin arasına karış ki görünen dokuz kalbur/felek yeryüzünü elerse tozunu (dahi) 
görmesin. 
Eğer sen de güneş gibi doğuya ve batıya gidersen Allah'ın kanunlarını terketme, o keskin kılıcı 
bileyip (eline) al! 

159 sen eger: - MK. 

15” şeri'ati koma ol: şeri'atin koma elden MK. 
Makam ve mevki hırsına kapılma; zira ilmin ve faziletin kişiye fitne ve kargaşa vesilesi olması 
uygun değildir. 

16“ hariş-i: hariş u MK. 
Fitneci ve dedikoducu kimseler salihleri meşe palamuduna çevirir/kirlendirir; fidana ne 
zaman kargayla kuzgun konsa hemen eğilir. 

179 ehli pelid: ehl-i pelid MK. 
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erişmemişdür anun 'ayn-ı itikâdına nür 
kimi ki şohbet-i nâ-pâk eylese idlâl 


cünüd-ı ehl-i hevânuy belâ kafâsında 
vücüd-ı pir-i dü-tâ rây-ı kahr-ı 'ömrine dâl 


ağardı ma'şıyet-ile yüzünde müy-ı siyah 


halâya benzer o kim mühmelât-ile memlü 


muhâldür kişi Zıddeyni nece cem' eyler 


nedür bu kibr ü gurür u nedür bu zevk u sürür 
kişiye rüz-ı kıyâmetde yok-mı yoksa sü'âl 


sözüm cevâhirini dinle bahr-i hayrete tal 





Kirli sohbet kimi yoldan çıkarırsa (zaten) onun iman gözüne nur değmemiştir. 
Bela, nefsine düşkün kimselerin zihnindedir; iki büklüm olmuş ihtiyarın vücudu, kahır fikriyle 


(İşte), asilikle yüzündeki siyah sakal ağardı; amel defteri yüz karasıyla karardı. 
Malın mülkün zincirlerle prangalar olursa asilik malıyla ne hâle gelirsin, (bir düşün)! 


Boş sözler ve mal mülk hayaliyle dolan o kimse, helaya benzer. 
İnsanın birbirine zıt olan iki şeyi bir araya getirmesi mümkün değildir. Dünya meşguliyeti, 


Nedir bu kibir, bu gurur? Bu zevk ve eğlence nedir? Yoksa insana kıyamet günü sual yok 
Âcizlere dağlar gibi büyüklenen emirler, mahşer ehlinin ayakları altında karınca gibi çiğnenir. 
Bu unsurlar çarşısında/dünyada gafiller kıymetli ve gösterişli elbiseleriyle kendilerine tellal 
Gelip geçici olan (bu) yolda/dünyada sonsuzluğu düşleme; bu dokuz ayna/felek, karşına 


İnsanlık bu dört unsurda/dünyada yok olup gider, ölüm meleği vefatın için acele eder. 


19. 
karardı yüz karası ile nâme-i a'mâl 
21; menâl-i ma'şıyet-ile nece olur hâlüy 
olursa kise-i mâlün selâsil ü ağlal 
hayâl-i mâl ü menâl ile ola mâlâmâl 
23. 
hicâb-ı uhrevidür dünyevi olan eşğâl 
25. cibâl gibi fakire büyüklenen ümerâ 
karınca gibi olur mahşer ehline pâ-mâl 
bu çâr-sü-yı “anâşırda oldı gâfiller 
ağır bahâlu libâs-ile gendüye dellâl 
20. bekâ taşavvurını kılma râh-ı fânide 
'ayân öder bu tokuz âyine hezâr eşkâl 
fenâ bulur beşeriyyet bu çâr 'unşurda 
memâtuya melekü'l-mevt eyler isti'câl 
29. me'ârifün güherin takma güş-ı nâdâna 
18 
19 
geçen ömrüne işarettir. 
20 
21 
219 menâl-i: menâl ü MK. 
22 
23 
ahiret işlerine engeldir! 
24 
mudur? 
24" gurür u: gurür MK. 
25 
26 
olur. 
27 
binlerce engel çıkarır. 
28 
29 


İlminin incisini cahilin kulağına takma; söz mücevherimi dinle de hayret denizine dal/hayret 
makamına var! 


222 


kelâm-ı hakkı &şitse hücüm &der cehele 
nişân-ı seng-i münafık olursa tay-mı bilâl 


gedâ makâm-ı hukümetde pây-dâr olmaz 


revâ mıdur ödesin gaflet-ile kaddüni dal 


nifak &den kişi beyt-i vücüda zelzeledür 
sev anı kim ola meydân-ı şabra rüstem-i zâl 


bu a'lemü'-beşere ben n&ce melek d&meyem 
ki oldı yazduğı fetvâsı uçmağa per ü bal 


feridi nazm-ile nesrün vahidi bahr ü berün 
“alimi cümle “ulümuy zihi kemâl-i kemâl 


du'â-yı devletidür halka ahsenü'l-a'mâl 


fesâd u fıska yasağ &tse ol huceste-hışâl 


yüzi zemine sürilür mişâl-i berg-i hazân 


meded yetiş meded &y müfti-i zemâne meded 
muhammed ümmeti oldı mükedderü'l-ahvâl 





Cahiller, Hakk'ın kelâmını işitince saldırırlar; Bilâl, münafıkların taşlarına hedef olsa şaşılmaz. 
Yoksul olan, devlet makamında sonsuza dek kalamaz; (zira) köksüz fidanın ömrü uzun olmaz. 
Tevazu içinde dünya ehlinin kapısına varıp gaflet içinde boyunu dâl (9) etmek/iki büklüm 


Fitne çıkaran kişi, vücut evine zelzeledir; (sen) sabır meydanının Zaloğlu Rüstem'ini sev! 


Ebüssuud Efendi'nin kapısında köle ol; zira (0), tıpkı Hz. Ali gibi kutludur! 
Fetvasının satırları, şeriatın kutlu kılıcıdır; güç meseleleri çözüme kavuşturan, (onun) 


Yazdığı fetvası uçmak/cennet için kanat olmuşken insanlığın bu âlimine ben nasıl melek 
Nazmın ve nesrin bir tanesi, yeryüzünün yegânesi; cümle âlimlerin seçkini, ilmin ve faziletin 
(Ebüssuud Efendi) şeriatın beyi, tasavvuf yolunun seçkinidir; halkın yapacağı en güzel iş 


O güzel huylu, fitne ve ahlâksızlığı yasaklasa bozguncunun boş sürahi gibi kanı kurur/perişan 


Ne zaman bir yoldan çıkmış nefsine uysa yüzü hazan yaprağı gibi yere sürülür. 


31. 
tavil “ömre örişmez aşılsız olsa nihâl 
tevâzu'-y-ile varup dâr-ı ehl-idünyâya 
33. 
ebüssu'üd efendi kapusınun kulı ol 
ki “aynı 'ayn-ı “ali gibidür mübârek-fal 
35. sutür-ı nâme-i fetvâsı tiğ-ı şer-i şerif 
umür-ı müşkileye zât-ı pâkidür hallâl 
37. 
şeri'atün begi ehl-i tarikatün yegidür 
39, tehi şurâhi gibi fâsıkun kurur kanı 
kaçan hevâsına tâbi' olur bir ehl-i dalâl 
41. 
30 
31 
32 
olmak (sana) yakışır mı? 
32 dâr-ı: - MK. 
33 
33” kim: ki MK. 
34 
35 
mübarek zatıdır. 
36 
demeyeyim? 
37 
zirvesi! 
38 
(onun) saadeti için dua etmektir. 
39 
olur. 
39” fesâd u: fesâd-ı MK; ötse: eylese MK. 
40 
41 


Aman, yetiş! Medet ey devrin şeyhülislâmı, medet! Muhammed'in ümmeti kederlidir. 
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ipe dizildi şalâh ehli nite-kim tesbih 
ayakladı neçe fâsıklar eyledi pâ-mâl 


“amâmesin yere düşürdi bir kaç ehl-i hevâ 
gül-i sefidi gülistânda şanki bâd-ı şimâl 


depüldi yerlere gün gibi rüy-ı ehl-i kemâl 


benefşe gibi tutup bâğa şaldı dest-i 'avân 


terahhum eyle ki yahyâyı öldürür bu melâl 


kapuyda bu kulunı lutf &düp bu hıdmete şal 


muhammed ümmetine olasın zahir ü mu'in 
nite-ki emr-i hudâ ile devr &de meh ü sâl 


se'âdetün günine &rmesün sehâb-ı zevâl 


21. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(—-4— 


tokınmadın geçer yine ben bi-nişâne tir 





Salihler tespih misali ipe dizildi, bozguncular (onları) ayaklar altında çiğneyip perişan etti. 

Gül bahçesinde kuzey rüzgârının beyaz gülü (dalından koparması) gibi arzularına esir olmuş 
birkaç kişi de (salihlerin) sarığını yere düşürdü. 

Nice kutlu şeyh ay misali tutuldu; ilim ve fazilet sahiplerinin yüzü, gün gibi yerlere sokuldu. 
Doğruluğundan ödün vermeyen şu salih kimseler, sopa gibi bekçilerin elinde kaldı. 

Kimi çaresiz bir garip kimi de çoluk çocuk sahibi... Zalimin eli (onları) menekşe gibi tutup 


Çocuklar seher vakti babalarını görmeye hapishaneye gelirler, kuzu gibi meleşip çağrışırlar. 
İhlas Süresi hakkı için merhamet et, onları kurtar! Zira bu keder Yahya'yı öldürür. 
Arzularının esiri olmuşlar, din kandilini söndürmesin; lütfedip bu kulunu kapında o hizmete 


Allah'ın emriyle aylar ve yıllar geçtikçe Muhammed ümmetine yardımcı ve koruyucu ol! 
Uzun ömrünle evliyaya serdar olasın, yokluk/bela bulutu saadetinin güneşini örtmesin! 


43. 
tutuldı mâh gibi neçe pir-i nürâni 
45. “aseslerün eli altında kaldı hem-çü “aşâ 
şu toğrular ki şalâhında kılmadı ihmâl 
kimisi merd-i garib ü kimisi ehl-i “ayâl 
47. atalarına gelürler seherde zindâna 
kuzı gibi meleşür çağrışur turur etfal 
bi-hakk-ı süre-i ihlâş eyle cümle halâş 
49, çerâğ-ı dini söyündürmesün hevâ ehli 
51, tavil “ömr-ile ser-dâr-ı evliyâ olasın 
i; bigâne oldı şimdi müjey gibi câne tir 
42 
43 
44 
45 
46 
zincire vurdu/bahçeye saldı. 
47 
48 
49 
sal! 
49” bu kuluyı: bir kuluyı MK. 
50 
51 
21. MK:359 YD:K.21. 
1 


Ok şimdi kirpiğin gibi cana yabancı oldu/ilgisizdir, yine ben kendini kaybetmişe isabet 
etmeden geçer. 
1 tokınmadın: tokunmadın MK. 
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ey kaşları kemân görinen servler degül 
kavs-i felekden ö&rdi kamu gülsitâne tir 





Si çin ötme yâ kaşuyı göyül murğını görüp 
atmak revâ mı bülbül-i kuds-âşiyâne tir 
kan ötmesün hadengüni &rgürme çeşmüye 
şunma hemişe mest-i mey-i erğavâne tir 

5. uçmağa küyuna şanasın kol kanad olur 
meydân-ı sinemi pür ödüp örse câne tir 
bir gezden oklamağa cihân halkını yine 
ergürdi çeşmi hışm ile öy dil kemâne tir 

7 vaşl olmadın nigâra helâk eyledi beni 
derdâ ki &rdi hâtıruma girdi kane tir 
hâ'il olımaz aya sipihrün siperleri 
desem “aceb-mi âh-ı dil-i nâ-tüvâne tir 

9. bir bağrı yufka 'âşık-ı dil-hastedür kemân 
bir serv boylu hüb gibi her yegâne tir 
bağrına başmaz idi kemân anı dem-be-dem 
uçmakda benzer olmasa hür-ı cinâne tir 

TI. engüşt-i hayret erdi dehânına gelicek 
şanman ki zahm-ı sine alupdur dehâne tir 
iki göziyle eyledi cânân bana nazar 
kıldı nişân-ı sineme çün-kim revâne tir 

2 
2” felekden ördi: felekde örüp MK. 

3 

4 

ok gönderme! 
4“ şunma: şunmasa MK. 
5 
olur. 
6 
sundu. 
6” hışm: - MK. 
7 
kavuşamadan beni helak etti! 

8 
8” desem: dörsem MK. 

9 Yay yufka yürekli, gönlü yaralı bir âşıktır; oklar ise birer selvi boylu güzeldir. 
9” her: her bir MK. 

10 OOk uçmada/cennette huriye benzemeseydi yay onu her zaman bağrına basmazdı. 
109 başmaz: başar MK; kemân: - MK. 

11 

12 


Ey yay kaşlı, görünenler selvi değildir; gül bahçesinin her yerine felek yayından oklar yağdı. 
Gönül kuşunu görünce yay kaşını çatma, cennete yuva yapmış bülbüle ok atmak yakışır mı? 
Okunu/kirpiğini gözlerine değdirme, kan dökmesin; erguvan şarabının sarhoşuna durmadan 
Ok, göğsümün meydanını doldurup canıma geçse sanki mahallene uçmak için kanat/yardımcı 


Ey gönül, cihan halkını yine bir gezden oklamak için (o vezirin) gözü bir hışımla yaya ok 


Eyvah! Ok kalbime saplanınca/aklıma düşünce kan döktü, resim gibi güzel sevgiliye 


Biçare gönlün ahına ok dersem şaşılmaz; (çünkü) göğün kalkanları/felekler ona engel olamaz. 


Göğüsteki yara ağzına ok aldı sanmayın, (sevgiliyi) görünce hayret parmağını ağzına götürdü. 
Sevgili göğsümün hedefine ok attığı için bana iki gözüyle baktı. 


derlerdi ana kalbe deper bir dilirdür 
meydân içinde geldi bugün imtihâne tir 


benzer cefâ-yı dil-ber-i nâ-mihrübâne tir 


kurbânı olmağa gören ol demde cân verür 


her dem külâh-ı mâh-ı felekdür nişânesi 


havfunla gelse gülşenüne düşmenüy eger 


peyk-i belâ vü derd ola ol bed-gümüne tir 





Onun için “Ordunun tam ortasına saldıran/kalbi delen bir yiğittir!” derlerdi; ok, bugün savaş 


Kaza eliyle gelip cana tesir ettiği/gönle saplandığı için ok, gönül çelen merhametsiz sevgilinin 


Devrin şahının Asaf'ı/veziri eline ok alsa görenler o vakit kurbanı/sadağı olmak için can 


Yani gökler şerefinde bahtiyar vezir! (Onun) yayından (atılan) ok, bu dokuz kubbeye/feleklere 


Okunu göğün arsasına her attığında hedefi felekteki ayın başlığıdır. 


Onun gümüş kemerine okluk bağlansa görenler Samanyolu'na ok atıldı sanır. 

Ey cömertlik kaynağı! (Sen) yayını eline alır almaz ok, (senin) dileğini ve muradını hedefledi. 
ok, mübarek elinle yaya takılınca güya Yay burcuna Merkür yaklaşır. 

Eğer düşmanın (senden) çekinerek gül bahçene gelse salınan selviyi görür görmez ok sanır. 
Her kim sana art niyetle saldırsa ok, o kötü zan sahibi için bela ve dert ulağına dönüşür. 


Ok, sen bahtiyar (vezire) kılıcın gibi takılmasa devrin yiğidi olamazdı. 


13. 
dest-i kazâdan &rişüben câna geçmege 
15. 
alsa eline âşaf-ı şâh-ı zemâne tir 
ya'ni sipihr-kevkebe pâşâ-yı kâm-bin 
kavsinden &rişür bu tokuz sâyebâne tir 
17. 
örgürdügince “arşageh-i âsümâne tir 
bend olsa tir-keş kemer-i simine anun 
gören şanur ki ördi reh-i kehkeşâne tir 
19. ey kân-ı cüd elüne kemân alduğuy gibi 
makşüduyı murâduyı kıldı nişâne tir 
güyâ ki bürc-i kavse “utârid karin olur 
dest-i şerifün-ile &rince kemâne tir 
21. 
gördügi gibi serv-i hırâmânı şane tir 
her kim ki fikr-i fâsid-ile kaşd &de sana 
25. olmaz idi dil-âveri devr-i zemânenüy 
tiğun gibi takılmasa sen kâm-râne tir 
erse kemân-ı lutfuna ger nâvek-i vefâ 
ehl-i kubüra vere idi zindegâne tir 
13 
meydanında imtihana çekildi. 
14 
cefasına benzer. 
14” dil-ber-i: - MK. 
15 
atar/canını teslim eder. 
16 
yetişir. 
169 sipihr-kevkebe: sipihr-i kevkebe YD. 
169 pâşâ-yı: pâdişâ-yı MK. 
17 
17*dem: - MK. 
18 
19 
20 
21 
22 
229 ki: -MK. 
23 
MK: -. 
24 


Eğer lütfunun yayına vefa oku takılsa ok kabir ehline/ok çantasına dirilik bahşederdi. 
226 


in'âm kılmağ idi garaz halk-ı “âleme 
ey mâh-çihre arada oldı behâne tir 


çekse çevürse dest-i cefâ ile tan mıdur 
kaddin kemân u âhını kıldı zemâne tir 


'ayn-ı 'inâyetüy ile yahyâya kıl nazar 
kanını içdi hecrün ile kane kane tir 
toğruluğ ile hıdmetüye &rdügi bu kim 
egri olınca râst örişmez nişâne tir 
kavs-i felek ana neler &tmişdür âşafa 
söylerdi vaşf-ı hâlini gelse zebâne tir 
ey dil du'â-yı devletini eyle el açup 
vaşf-ı bedi'i ile çü gelmez beyâne tir 
nite-ki bürc-i kavse gele encüm-i şeref 
nite-ki zib ü fer vere heft âsümâne tir 
izzet seriri üzre hukümetde ol müdâm 
yazdukça hâl-i “âlemi levh-i cihâne tir 
22. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—--/44—--/44--(/44— 
yüze gelme hat-ı cânân gibi &y 'ârif-i cân 
gendüyi “ilm-i ledün gibi nihân eyle hemân 
halka-i şohbeti nâdânun olur dâm-ı belâ 
seni divâne gibi bağlamasun kayd-ı cihân 





Ey ay yüzlü, maksat insanlara iyilik etmekti; ok arada bahane oldu. 
Zaman (Yahyâ'nın) boyunu yay, ahını da ok etti; (onu) cefa eliyle çekip çevirse şaşılır mı? 
MK'de 28. sıradadır. 
269 çekse... tan mıdur: derdâ ki fürkat-ile zihi gam zihi bu elem MK. 
(Ey vezir), Yahyâ'ya ihsan gözünle bir bak! Ok, ayrılığınla (onun) kanını doya doya içti. 
MK'de 26. sıradadır. 
27“ “ayn-ı... nazar: yahyâ kulunı manzar-ı 'ayn-ı şefâ'at öt MK. 
27” hecrün ile: döne döne MK. 
(0, sana) sadakatle /dosdoğru olmakla hizmet eder; çünkü ok eğri olursa hedefe varmaz. 
MK'de 27. sıradadır. 
289 toğruluğ ile: toğrulige MK. 
Ey vezir, ok dile gelse (Yahyâ'nın) hâlini anlatırdı; felek yayı ona neler etmiş, (bir bilsen)! 
Ey dil, el açıp (o vezirin) devleti/saadeti için dua et; çünkü ok, (onun) eşsiz vasıflarını 
(saymakla) dile gelmez. 
309 devletini: devletin MK. 
En parlak yıldızlar Yay burcuna geldikçe, Utarid yedi göğü süsleyip bezedikçe, 
31” heft: - MK. 
Utarid âlemin hâlini cihan levhasına yazdıkça izzet tahtı üstünde daima hakimiyette ol! 
MK:36”; YD:K. 22. 
Ey gönül arifi, sevgilinin ayva tüyleri gibi ortaya çıkma; ilahi sırlar misali daima kendini gizle! 
1” hemân: nihân MK. 
Cahilin sohbet halkası bela tuzağına dönüşür; (dikkat et), dünya zinciri seni deli gibi 
bağlamasın. 
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kavs-i gam tir-i elemle urup öldürse dahı 
eyleme meşhedüye seng-i mezâr-ile nişân 


günümüz gün gibi bin dürlü zevâl-ile geçer 
kadrümüz bilmediler nite-ki mâh-ı ramaZân 


gam degül hak sözümi dinlemese ehl-i nifâk 


başuma geldügini eyleyeyim bâri beyân 


fakr-ile fâka benüm kâmetümi lâm &tdi 


çürüdi berg-i hazân gibi olan sim ü zerüm 
kalmadı mâl ü menâlüm ne nihân u ne 'ayân 


âh kim gözden akan kanlu yaşum gibi bu dem 
dösta düşmene düşkünlügümüz oldı “ayân 


sebeb-i “izzet olan manşıb imiş dünyâda 


derd ise ortası yok “ömr ise gâyetde kaşir 


şevk-ile himmetüm atını sürerdüm felege 
etse fi'l-cümle sitârem baya irhâ-yı 'inân 


ne “acebdür deyiz üstinde misâl-i hes ü hâr 
yüze geldi sözi yüz buldı garaz ehli olan 


ne günüme tururın âh meded vâh meded 





Gam yayı elem okuyla vurup öldürse dahi şehit düştüğün yere mezar taşıyla işaret koyma! 
Günümüz güneş misali bin türlü mihnetle/yok oluşla geçer; Ramazan ayı gibi 
Ara bozucular doğru sözümü dinlemese şaşılmaz; (çünkü) ezan sesi, doğru yoldan sapanı 
Beni Bilâl-i Habeşi gibi taşladılar, hiç olmazsa başıma geleni anlatayım. 

Devlet büyükleri/gözler bana azil gözüyle baktığından beri fakirlik ve yoksulluk benim 
Elimdeki gümüşümle altınım hazan yaprağı gibi çürüdü, hiçbir yerde malım mülküm kalmadı. 
Ah ah! Bu zamanda gözümden akan kanlı yaşım gibi düşkünlüğümüz dosta düşmana aşikâr 
Dünyada itibarın ve gücün vasıtası, makam imiş; o toplanma vesilesi elden gidince dostlar 
Derdin ortası yok, ömürse çok kısa; talihim yüzüme gülmez, gam kıssasının sonu yok! 


Talihim, dizginleri tamamen bana bıraksa şevkle gayret atımı feleğe dek sürerdim. 
Düşmanlık edenler yüz buldu; sözleri çer çöp gibi denizin üstünde yüzer, ne tuhaftır! 


3. 
5. 
fasıkı muztaribü'l-hal &der âvâz-ı ezân 
taşladılar beni mânend-i bilâl-i habeşi 
7. 
'ayn-ı 'azl-ile baya nâzır olaldan a'yân 
9. 
gitdi ol âlet-i hengâme tağıldı yârân 
11. 
tali'üm yâr degül kışşa-i gam bi-pâyan 
13. 
ki yamanlar eyü oldı eyüler oldı yaman 
3 
4 
kıymetimizi/Kadir Gecemizi bilmediler. 
4” nite-ki: nite-kim MK. 
5 
ızdırap içinde kıvrandırır. 
6 
6 eyleyeyim: eyleyeyin MK. 
7 
boyumu lâm (J) etti/büktü. 
7P a'yân: “ayn-ı a'yân MK. 
8 
9 
oldu. 
10 
dağıldı. 
11 
119 ortası: ötesi MK. 
12 
13 
14 


Daha neyi beklerim? Ah, yetişin, vah, medet! Kötüler iyi, iyiler kötü oldu! 
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rifatüm şemsine mânend-i sehâb oldı hicâb 
kimi bengi kimi tiryaki fülân ibn-i fülân 


baya toğruluğum ucından &rişdi bu ziyân 


bir benüm gibi kanı merd-i garib ehl-i “ayal 
lâyık-ı merhamet-i “âlem ü mazlüm-ı cihân 


düşmenüm öldi veli ba'de harâbü'l-başra 
geçdi pâşâ-yı cihân-dâre beni hayli zemân 
küh-ı riftatde çoğ eglenmedi mânend-i duhân 
hoş görür peyk-i du'âsını cihânı yaradan 
gülşen-i hakda çiçekler gibidür ehl-i kemâl 


hazz öder râyıha-i tayyibesinden dil ü cân 


şâhib-i gülşen olan yani hudâ-yı rahmân 


toğrular yüz karasını kazanur hâme gibi 





Kimi afyon düşkünü, kimi tiryaki, filan oğlu filan bulut gibi makamımın güneşine engel oldu. 
Önüme gelene mum gibi yanıp yakılırım, bu zarar bana doğruluğum yüzünden dokundu. 
Benim gibi âlemin merhametine layık, zulme uğramış çoluk çocuk sahibi bir garip (başka) 


Düşmanım öldü; fakat Basra harap olduktan sonra/iş işten geçtikten sonra. Cihanın sultanı 


(Düşmanım) duman misali makam dağında çok oyalanmadı; ecel rüzgârı (onu) hemen 
Mazlumun ah dumanının kılıcı keskin olur; cihanı yaratan (Allah, onun) dua ulağını hoş görür. 
A dostum, Hz. Yusuf'un doğruluğu sonunda (onun) cefa Mısır'ındaki düşmanlarına mızrak 
İlim ve fazilet sahipleri, Hakk'ın gül bahçesindeki çiçekler gibidir; gönül (onların) güzel 
Acaba gül bahçesinin sahibi yani bütün varlıklara merhamet eden Allah, onların çiğnenmesine 


Doğru kimseler, bir zalimin elinde/yüzünden ney misali inlese kalem gibi yüzleri 


15. 
yanarın yakılurın gördügüme şem' gibi 
17. 
19. süridi çâh-ı mezârına hemân bâd-ı ecel 
düd-ı âhı kılıcı keskin olur mazlümuy 
2 döstum mışr-ı cefâsında olan a'dâya 
yüsufun toğruluğı âhir-i kâr oldı sinân 
23. anları çigneseler kâ'il olur mı 'acebâ 
ney gibi eylese bir zâlim elinden efğân 
25. biri birine &der 'ayn-ı 'adâvetle nazar 
anuy içün örişür encüm-i eflâke kırân 
15 
16 
17 
nerede? 
18 
olan paşaya beni uzun süre kötüledi. 
18" ba'de: bu MK. 
19 
mezarının çukuruna sürükledi. 
20 
21 
oldu. 
215 mışr-ı: - MK. 
22 
işlerinin kokusundan haz alır. 
23 
razı olur mu? 
24 
kararır/utanç içinde kalırlar. 
25 


Birbirlerine düşmanlık gözüyle/düşmanca bakarlar; işte, feleklerin yıldızlarına bunun için 
kıran girer. 
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cân verür girse toğan pençesine murğ-ı şikâr 
egrilerden tokunur zümre-i mazlüma ziyân 


bir gün olur ki düşer rif'ati eflâkinden 


kâdılar çekdi çevürdi beni mânend-i kemân 


ölmedin rüz-ı hisâbı gözümüz gördi bizüm 
konmadı çihremüze bâr-ı gubâr-ı 'işyân 


ney gibi n'eyleyeyin kim beni söyletmediler 


yazılurdı dil-i mahzünum olurdı handân 


şefkat u rahmı ziyâde kerem ü lutfı kesir 
mazhar-ı cüd u sehâ muşlih-i ahvâl-i zemân 


“alem-i “izzetinün zinetidür rây-ı münir 


kimsenün kimsede hakkını komaz bilse “ayân 





Av kuşu doğanın pençesine düşerse can verir, mazlumlara zarar zalimlerden gelir. 


Yengeç gibi eğri yürüyen/zalimlik eden kimse, gün gelir yüksek makamının göklerinden yere 


Herkesin içinde müfettişlerden eziyet gördüm, ayaklar altına alındım; (vakıfları) bana kiraya 


Kadılar beni yay gibi çekip çevirdi/hesaba çekip tartakladı; (lakin) her seferinde ellerinden ok 


Bizim gözlerimiz ölmeden hesap gününü gördü; (ama) çehremize isyan tozunun yükü (asla) 


Ney gibi ne yapayım, beni konuşturmadılar. Osmanlının Asaf'ı/veziri hâlimi (hiç) bilmedi. 
Paşa hazretleri hâlimi anlatan mektubumu okusaydı mahzun gönlüm açılır, şenlenirdi. 


Şefkati ve merhameti çok, lütfu ve ihsanı bol; cömertlik ve iyiliğin kaynağı, devrin bilirkişisi! 
O ikinci Rüstem gibi aklı başında, ileri görüşlü (başka) nerede? Cihan (onun) himayesinde şeref 


(Onun) parlak fikirleri izzet sancağının süsüdür; (o vezir) yeni buluşlar yapan bir mucit ve 


27. 
egrilikle yüriyen kimse misâl-i seretân 
eller içinde müfettişlere pâ-mâl oldum 
acır idi bana âcirler olurdı giryân 
29. toğru çıkdum neçeler tir gibi ellerden 
31. 
bilmedi n'idügümi âşaf-ı âl-i '“osmân 
okusa nâme-i ahvâlümi pâşâ-yı kebir 
33. 
kanı ol rüstem-i sâni gibi “akl-ı evvel 
sâyesinde şeref ü 'adl-ile âsüde cihân 
35. 
mücid ü muhteri' ü vâli-i divân-ı emân 
'ayn-ı şer'-ile öder hâl-i re'âyâya nazar 
26 
26" verür girse: vörürse MK. 
27 
çakılır. 
27” egrilikle: egrilik-ile MK. 
28 
verenler gözyaşı döküp hâlime acırlardı. (2) 
29 
gibi dosdoğru çıktım. 
29 neçeler: neçe kez MK. 
29” kâdılar: kâdı MK. 
30 
konmadı. 
31 
32 
324 ahvâlümi: a'mâlümi MK. 
33 
34 
ve adaletle huzur ve refah içindedir. 
35 
aman meclisinin valisidir. 
36 


Halkın hâlini şeriat gözüyle görür, bilse şüphesiz kimsenin hakkını kimsede koymaz. 
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gün gibi “aklı güşâde dili deryâ gibi pâk 
göyül alçaklığın eyler nite-kim cüy-ı revân 


cân dimâğına olur hâk-i rehi “ayn-ı “abir 
fetha-veş sözleri üstün şeref ü kadri bülend 
Zamme gibi ser-i düşmende &der gürzi mekân 


şen öder gülşen-i kalbümi açar hem-çü behâr 


kimsenün kimse zemânında yolına gelmez 
melekü'l-mevt meger ol dahı mahfi vü nihân 


şimdi yahya kulunun dirligi yok hâli yaman 
toğruya egri kemân gibi müdâm etdi ziyân 
süreyin boynı uzak yolları mânend-i cemel 
sefere mâh-ı muharrem gibi oldum nigerân 
sinem olmışdı benüm şanki çepakdan kalkan 
ceng içinde şecer-i mive gibi taş tokunup 


pirelendüm bu sefer nite-ki mâh-ı tâbân 


gâzi-i na're-zenân-ile bir olur mı zenân 





Zihni güneş gibi açık, gönlü derya gibi temizdir; akarsu misali (hep) alçak gönüllüdür. 
İnsan (onun) ayağının toprağını gözlese şaşılır mı? (Zira o vezirin) yolunun toprağı, can 


Sözleri üstün işareti gibi yüce, şerefi ve itibarı pek yüksektir; gürzüyse ötre misali düşmanın 
Hayalinin güneşi, gönlümü titretince bahar misali kalbimin gül bahçesini şenlendirip açar. 
(Onun) devrinde kimse kimsenin yoluna çıkmaz, öyle görünüyor ki ölüm meleği dahi gizlenir. 


Ey vezir! Şimdi Yahyâ kulunun/askerinin tımarı/huzuru yok, hâli yamandır; (onu) ölmüş 


Düşmanlar (onu) ok misali senden uzaklaştırdı/gözünden düşürdü; doğruya eğri yay gibi hep 


Kılıç kına girse heybeti yok olur, velhâsıl vakıf işlerine bakma görevi bana çok şey kaybettirdi. 
Deve misali durup dinlenmeden uzak yollara gideyim, muharrem ayı gibi sefer vaktini/safer 


Benim göğsüm, düşmanın kale muharebesindeki silahlarına güya demirden kalkan olmuştu. 
Savaşta meyve ağacı misali taşlanıp bu kez/bu seferde dolunay gibi pirelendim. 


37. 
ayağı toprağını gözlese tan-mı insân 
39. 
kılsa hürşid-i hayâli dil ü câna halecân 
41. 
âşafâ ölülere katuban ağlamaludur 
43. ok gibi dür düşürdi nazaruydan a'dâ 
heybeti zâ'il olur girse gılâfa şemşir 
tevliyet verdi bana hâşılı hayli nokşân 
45. 
kal'a cengindeki harb âletine a'dânuy 
47. 
yeridür ehline sevk eyle kılıç etmegini 
37 
38 
dimağına güzel kokunun kaynağıdır. 
39 
başını mesken tutar. 
40 
41 
42 
sayıp ağlamalıdır! 
43 
zarar verdiler. 
43“ ok: ak MK. 
44 
44” nokşân: ziyân MK. 
45 
ayını gözler oldum. 
46 
47 
48 


(Ey vezir), kılıç ekmeğini/tımar gelirini ehline ver! Naralar atan gazi hiç kadınlarla bir olur 
mu? 
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şeref-i ma'rifetem toğruluğ-ile hünerüm 
oldı “âlemde baya 'örf ü ıZâfet 'unvân 
bahr-i eş'âr-ı latif âyine-i tiğ-ı hüner 
nazm-ile nesrüm olur gevher-i şemşir-i zebân 
araya bâd-ı şitâ gibi bürüdet şaldı 
bir vebâl issi sitemkâr u deni vü nâdan 
sâbıkâ var idi ben kuluna “âli nazaruy 
şu gibi yalımum alçak &derin âh u fiğân 
ecelüm umar idüm anı ümid ötmez idüm 
ki nifak-ile ola kaşr-ı mahabbet virân 
itimâd eyleme düşmen sözine sultânum 
kurı bühtân-ile yaşum denize döndi hemân 
hak te'âlâ şeref ü şevketüni &de mezid 
turasın “izzet ü ikrâm-ile turdukça cihân 
23. 
Mefa'ilün fe'ilatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-/411—--/(4—-4—-/(44— 
vezir-i a'zam-ı şâhib-kırân-ı '“osmâni 
Ziyafet ötdi emirâne şâh-ı şirvânı 
teselli ötdi ele aldı gönli şeh-bâzın 
garibsetmedi bir şehriyâr-ı irânı 
türâba düşmiş iken jâle-veş o dürr-i yetim 
göge çıkardı bugün anı mihr-i ihsânı 
nihâl-i gül gibi ol tâcdâr u ser-dârı 
düşürmiş idi yere rüzigâr-ı hicrânı 





Marifetin/ilmin ve irfanın yüz akıyım, hünerim doğrulukladır; âlemde bana liyakat ve 
ilerleme unvan oldu. 
Latif şiirlerin denizi, hüner kılıcının aynasıdır; nazmımla nesrim ise dil kılıcının 
cevheridir/menevişleridir. 
Alçak, cahil, günahkâr bir zalim kış rüzgârı gibi araya soğukluk saldı. 
Önceleri ben kuluna itibar ederdin; (şimdi) su misali perişan bir hâlde ah eder, inlerim. 
Ölümü beklerdim de dostluk köşkünün bir nifakla yerle bir olacağını hiç ummazdım. 
Ey sultanım, düşmanın sözüne itibar etme; yersiz iftirayla gözyaşlarım tıpkı denize benzedi. 
Yüce Allah itibarını ve ihtişamını arttırsın; cihan durdukça izzet ve hürmetle var olasın! 

55 şeref ü: şeref-i MK. 
MK:385 YD:K.23. 
Osmanlının kıran sahibi, kutlu sadrazamı Şirvan Şahı'nı beylere yaraşır şekilde misafir etti. 
Teselli edip gönlünün ak doğanını eline aldı/(onunla) ilgilendi, bir İran hükümdarına kendini 
yabancı ve çaresiz hissettirmedi. 

29 göyli: göylin MK. 

2P şehriyâr-ı irânı: şehriyârla yârânı MK. 
O iri inci, çiy tanesi gibi toprağa düşmüşken (sadrazamın) ihsan güneşi bugün onu göğe 
çıkardı. 

39 iken: iki MK. 

3” bugün anı: anı bir gün MK. 
Ayrılığının rüzgârı o taç sahibi hükümdarı gül fidanı gibi yere düşürmüştü. 
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mu'âvin oldı başı üzre kıldı ana mekân 


nüfüs-ı cins-i meşayih nesim-i cân-perver 


nedim ü mashara merdüd olup bu şohbetden 


vücüdi oldı anun şem'-i bezm-i rahmâni 


gümiş eyerlü göyimlü n&çe semend-i bülend 


kılıç muraşşa' u hançer bi-'aynihi meselâ 





(Rüstem Paşa ona) yardımcı olup onu en güzel şekilde ağırladı; cömertliğin ne güzel zirvesi, ne 
(Onun) sofrasına konan sayısız nimetleri görünce felekteki yıldızların gözleri doydu. 


Şeyhler kısmının nefesi (insana) can bağışlayan bir esinti; âlimlerin tartışmalarının sesiyse 


Soytarılar ve maskaralar bu sohbetten kovulmuştur; (o sadrazam) şeytanları ziyafetinden 


Ömründe arzularının esiri olmuşlara dost olmadı; onun vücudu, ilahi meclisin mumudur. 
(Onun) engel denizi, ne kadar kendini bilmez gafil ve cahil varsa hepsini kenara attı; asla 


(O sadrazam) ihsan ettiği atları koştursa göğün çardağı yedi adımlık yer olurdu. 
Gümüş eyerli, silah kuşanmış nice yüksek atın hâli yıldızlarla (bezeli) feleğe benzerdi. 


Değerli taşlarla süslenmiş kılıç ile hançer, tıpkı yıldızların yanındaki parlak hilâl gibiydi. 


Bakınca balıkçıl sorgucu pek süslüydü, Hüma'nın gölgesi gibi gönlü neşe ve huzurla 


14” Bu mısranın yerine MK'de bir sonraki beytin ikinci mısraı kaydedilmiştir. 


5. 
zihi kemâl-i mürüvvet zihi kerem kânı 
görince gözleri toydı nücüm-ı eflâkün 
simâtına çekilen ni'met-i firâvânı 
7. 
şadâ-yı bahs-i mevâli gıdâ-yı rühâni 
Ziyâfetinden ırağ &tdi kavm-i şeytânı 
9. muşâhib olmadı ehl-i hevâya “ömrinde 
hicâbı bahri kenâra getürmedi hergiz 
kenâra atdı kamu mühmelât u nâdânı 
11, ol atları ki 'atâ kıldı eylese cevlân 
yedi adım yer olaydı sipihrün eyvânı 
nücüm ile felege döndi tavr u 'unvânı 
13. 
nücüma oldı mukârin hilal-i nürâni 
muraşşa' idi balıkçıl otağası bakıcak 
misâl-i zıll-ı hümâ pür-şafâ &der cânı 
15. verildi dahı gümiş maşraba tokuz dâne 
kamusı 'aynına almazdı mihr-i rahşânı 
5 
hoş lütuf kaynağı! 
6 
6” çekilen: çekilmiş MK. 
7 
ruha gıdadır. 
7“ nüfüs-ı: kufüs-ı YD. 
8 
uzaklaştırdı. 
8” Ziyâfetinden: Ziyâfetden MK. 
9 
10 
sahile çıkarmadı. 
109 bahri: bahr-i MK. 
11 
12 
129 neçe: tokuz MK. 
13 
135 muraşşa' u: muraşşa' MK. 
13“ nücüma: nücümla MK. 
14 
doldururdu. 
15 


(O ziyafette) dokuz tane de gümüş maşrapa verildi; hiçbiri de parlak güneşe itibar etmezdi. 
MK: -. 
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tokuz tuğulğa “ata kıldı zer-nişân ü celi 
kıbâb-ı nüh felege benzedür gören anı 


revân ötdi misâl-i şahâyif-i eflâk 


gümiş şurâhi gümiş tepsiye yoğ idi hisâb 


verildi degme belikler kuşansa rüz-ı kıtal 


cihânda yüsuf-ı devr-i zemâne ve'l-hâşıl 
düşinde görmedi hergiz bu resm ü erkânı 


şükür hudâya ki bir kulı pâdişâhumuzuy 





(O sadrazam) altın işlemeli, dokuz parlak miğfer ihsan etti; görenler onu dokuz kubbeli feleğe 
(Bir de) feleğin sayfaları misali dokuz zırh ile dokuz güzel, çarhi kalkan hediye etti. 

Gümüş sürahiyle gümüş tepsinin haddi hesabı yoktu; (bu hâl), insanın aklını başından aldı. 
Öyle kıymetli okluklar verildi ki savaş günü kuşansa cenk meydanının gazilerini kanatlı şahin 
Velhâsıl insanın canı neyi arzularsa (hepsi) Elkas Mirza önüne serildi. 

Kışta kalmış ağaç misali nice çıplağı, (0 sadrazam) bahar mevsimi gibi binlerce giysiye gark 
Velhâsıl devrin Hz. Yusuf'u/Elkas Mirza böyle bir merasimi ve usulü (değil) cihanda, düşünde 
Allah'a şükürler olsun ki sultanımızın bir kulu, kendine itaat edene bu denli ihsan eder. 

Cihan sultanının vekili yani adil vezir; şefaat sahibi ve İslâm'ın yardımcısı, (Zaloğlu) Rüstem'in 


Bu adaletini, dine bağlılığını ve ibadetini işiten onun veli olduğuna hükmeder. 
Sakinliği ve sabrı pek çok, gönlü deniz gibi tertemizdir; (0 sadrazam), sert sözlerle insanı 


17. 
tokuz zırıhla tokuz hüb çarhi kalkanı 
makâm-ı hayrete &rgürdi 'akl-ı insânı 
19. 
kanatlu şâhin &der gâziyân-ı meydânı 
çekildi hazret-i elkâş öyine el-kışşa 
neye ki tâlib ü râğıbdur âdemün cânı 
21; behâr gibi hezârân libâsa gark etdi 
dıraht-ı faşl-ı şitâ gibi neçe 'uryânı 
23. 
muti'i olana eyler bu denlü ihsânı 
vekil-i şâh-ı cihân ya'ni âşaf-ı “âdil 
şefi“ ü nâşır-ı islâm u rüstem-i sâni 
25. bu 'adlüüdâdu şalâh u 'ibâdetin &şiden 
velâyet ehli döyü i'tikâd eder anı 
sükün u şabrı ziyâde deyiz gibi dili pâk 
kelâm-ı serd-ile rencide &tmez insânı 
21 'adüyı ahsen-i tedbir ile zebün &tdi 
igende kalmadı küffâruy ehl-i “işyânı 
16 
benzetir. 
17 
18 
19 
eder. 
19* kanatlu: kanadlu MK. 
20 
20” ki: - MK. 
21 
etti. 
22 
dahi görmemişti. 
23 
239 ki bir: bu MK. 
24 
varisi! 
25 
26 
rencide etmez. 
27 


Düşmanı tedbirin en güzeliyle aciz bıraktı, kâfirlerin baş kaldıranlarından eser kalmadı. 
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müsahhar eylese hükmine cümle mahlükı 
“aceb-midür götürür hâtem-i süleymânı 


tağıldı fitne-i bâzâr-ı âsümân u zemin 


harâmiler yüze gelmez mişâl-i hatt-ı habib 


gubâr-ı zulmi komaz dâmen-i 'adâletde 


terahhum eyle bu yahyâ kuluna sultânum 


olup-durur dil-i virânesinde genc-i nihân 


kemâl-i merhametün muktezâsı oldur kim 


kıyâmete degin âsüde-hâl olup her dem 





Bütün yaratılmışları hükmüne boyun eğdirse şaşılmaz; (zira Rüstem Paşa) Hz. Süleyman'ın 


(Onun) adaletinin terazisi, güneş gibi feleğe erince yer ve gök pazarındaki fitne dağıldı. 
Mazlumların haykırışıyla yetimin feryadı, (onun) cömertliği ve parlak fikirleriyle sustu. 
Haramiler sevgilinin ayva tüyleri gibi ortaya çıkmaz; (çünkü Rüstem Paşa'nın) keskin kılıcı, 


Rüşvetçiler küçük/günah kapısını kapattı, onu sevgilinin ağzı gibi açmaz oldular. 
(O sadrazam) adalet eteğine zulüm tozunun konmasına müsaade etmez; (çünkü) devrin 


Ey sultanım, bu Yahyâ kuluna merhamet et; (onun) ilmi ve faziletinin kusursuzluğu, nurdan 


(Yahyâ), gayb erenleri gibi ara yerde kayboldu; kapına gelmeye güç yetiremez. 

Fazilet ve irfan ile ilahi ilimler, (onun) virane gönlünde gizli hazinedir. 

(Ey vezir), kusursuz merhametin gereği odur ki o dertli, (senin) cömertlik gözüne layık olsun! 
Lütfun en güzeli ve adaletin en yücesiyle daima saadet eşiğinin bekçisi olasın! 


29. 
güneş gibi felege &rdi “adli mizânı 
sehâ vü rây-ı müniri ile süküt etdi 
şikâyet ehli şadâsı yetimün efğânı 
31. 
belâya sedd-i hadid oldı tiğ-ı bürrânı 
kapadı bâb-ı şağirini irtişâ ehli 
dehân-ı yâr gibi açmaz oldılar anı 
33. 
vebâlden şakınur pâdişâh-ı devrânı 
kemâl-i ma'rifetidür hicâb-ı nürani 
35. rical-i gayb gibi ara yerde gayb oldı 
vücüd bulmağa kapuyda olmaz imkânı 
fünün-i fazl u me'ârif “ulüm-ı rabbâni 
37. 
o derdmend ola “ayn-ı “atâya erzâni 
cemâl-i lutf u celâl-i 'adâlet-ile müdâm 
se'âdet öşiginün olasın nigehbânı 
39. 
müzeyyen ola vücüduyla “âlem-i fâni 
28 
mührünü taşır. 
29 
30 
31 
belaya demirden set oldu. 
32 
33 
padişahı vebalden sakınır. 
34 
bir örtüdür/ruhunun sıfatlarından olmuştur. 
35 
36 
37 
38 
39 


Fâni dünya kıyamete dek (senin) varlığınla daima huzur içinde olup güzelleşsin! 
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24. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4/(-4- 

bir dem makâm-ı amda dil olmışdı bi-nevâ 
'uşşâkdan &rişdi kulağuma bu şadâ 
eydür ki öy garib-i dil-efgâr-ı rüzigâr 
derd-i firak-ı dil-bere oldun çü mübtelâ 
bir yârde durma gonce gibi teng-dil olup 
gül-geşt-i 'âlem eyle bugün nite-kim şabâ 


seyr eyle ney gibi bu makâmât-ı “âlemi 
ta ere şoffa-i dil-i gamnâküne şafâ 

âb-ı revân eger hareket üzre olmasa 
hâr ü hesi kenâra düşürmezdi dâ'imâ 
deryâ-dil olanun göz &rişmez karasına 
şüride-hâl oluban akıt gönli bir yana 
gerd-i melâli âyine-i dilden &tdi dür 
“âlemde pâk-meşreb olanlar misâl-i mâ 
pergâr gibi her tarafa mâ'il ol bu dem 
esrâr-ı şeş cihet biline der isen sana 

bu söz güherlerine kulak tutduğum gibi 
gördüm bu pendi ben dil-i divâneme devâ 


bâd-ı şabâ gibi yola düşdüm o dem hemân 
çün-kim fezâ-yı kalbüme &rişdi bu hevâ 





R © © 1 


o 


MK: 39”; YD:K. 24. 
Bir vakitler gönül, gam evinde/makamında suskun kalmıştı; âşıklardan/uşşak makamından 
kulağıma bu ses erişti. 
19 örişdi kulağuma: erdi cân kulağına MK. 
Der ki: “Ey zamanın gönlü yaralı garibi, madem ki gönül alıcı sevgilinin ayrılık derdine düştün; 
MK: -. 
Gonca gibi sıkılıp bir yerde durma, bugün sabah meltemi gibi âlemde gül seyrine çık! 
MK: -. 
Yeryüzünün bu mekânlarını/musiki makamlarını ney gibi dolaş ki kederli gönlünün sofasına 
neşeyle huzur dolsun! 
4” gamnâküye: mahzünuma MK. 
Eğer akarsu sürekli hareket hâlinde olmasaydı çeri çöpü kenara atamazdı! 
5 revân: hayât MK; hareket: harekât MK. 
Göz, derya/yüce gönüllü olanın karasını/kusurunu görmez; (sen de) perişan/âşık olup 
gönlünü bir yere akıt! 
6 göyli: gönlüyi MK. 
Dünyada su gibi temiz yaratılışlı olanlar, keder tozunu gönül aynasından uzaklaştırdı! 
Dört bir yanın sırları sana açılsın istersen bu devirde pergel gibi her tarafa meylet!” 
Bu söz incilerini işitir işitmez bu nasihatin divane gönlüme deva olduğunu anladım. 
O vakit hemen sabah meltemi gibi yollara düştüm; zira gönlümün fezasına bu heves/esinti 
düştü. 
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ibret göziyle seyr &düben rüy-ı âlemi 
bir pire uğradum ki döyem vaşfını anun 


ferhunde-fâl ü mihr-i se'âdet kamer-likâ 


gördüm öyinde tahta-i remlin felek-mişâl 


kim zir-i desti olmış anun encüm-i semâ 
destindeki kalem şan olupdur şihâb ana 


rüy-ı mübârekin göricek sevdi yılduzum 
dedüm aya ki hey dil ü cân derdine şifâ 


cânum acıtdı çarh-ı bed-ahter cefâ-y-ile 


bir serv-i hoş-hırâmı kenâr &tmedüm deöyü 


çün-kim derün-ı dilden o dem niyyet eyledüm 





Âlemi ibret gözüyle seyredip ayna gibi sağa sola bakınırken, 


(Şimdi) bahsedeceğim öyle bir şeyhe rastladım ki kutlu, saadet güneşi, ay yüzlü! 
Güneş gibi vücudunu keramet nuruna gark edip baştan ayağa hırka giymiş. 


Önünde feleğe benzeyen remil tahtasını gördüm, yıldızlar burcunun eşkâlini onun üzerine 


Göğün yıldızları onun elinin altında/buyruğunda olduğundan ilim ve faziletle güneş gibi başı 


Kendisi tıpkı feleğin Utarid'ine benzemiş, elindeki kalem güya onun kayan yıldızıdır. 
Mübarek yüzünü görünce kanım ısındı, ona “Ey gönül derdinin şifası!” dedim. 


“Uğursuz kader eziyet edip canımı yaktı, bana bir fal aç ki gönül huzur bulsun! 


189 çarh-ı bed-ahter: bu çarh bed-ahter-i MK. 


Belki de vuslat yüzünün müjdeliği ile gönül derdime bir şekilde derman olur.” 


Bir hoş salınışlı selviyi kucaklamadım diye bu talihsiz bahtımı ağlayarak ona şikayet ettim. 


O vakit canıgönülden istediğim için Allah, talihimin yıldızlarını şeref burcuna yükseltti. 


11. 
âyine-veş nazar kılur iken şağa şola 
13. gark eylemiş vücüdini nür-ı kerâmete 
hürşid-veş libâsını kılmış kamu “abâ 
eşkâl-i bürc-i encümi zeyn eylemiş aya 
15. gün gibi başı göge &rişmiş kemâl-ile 
gendü 'utârid-i felege benzemiş hemân 
17. 
bir remi kıl baya ki bula cân u dil şafa 
19. şâyed ki müjdegâni-i rüy-ı vişâl ile 
derd-i derünuma ola bir vech-ile devâ 
bu bi-sitâre tâli'ümi ağladum ana 
21. 
kıldı şerefde tâli'ümün encümin hudâ 
ol müşteri-'atıyyet ü nâhid-menzilet 
kaldurdı başını vü hıtâb eyledi bana 
11 
119 &düben rüy-ı: öder iken bu MK. 
12 
13 
14 
nakşetmiş. 
15 
göğe erişmiş/saadete kavuşmuş. 
16 
17 
17” hey: öy MK. 
18 
19 
199 vişâl ile: vişâl-i yâr MK. 
20 
21 
22 


O Müşteri ihsanlı, Zühre makamlı (şeyh) başını kaldırıp bana hitap etti: 


22” eyledi: ötdi MK. 


28 


dedi zihi kemâl-i se'âdet zihi şeref 
aç gözüyi ve müjdeler olsun bugün saya 


bahr-i “atâ vü mâh-ı vefâ menba'-ı sehâ 


fahrü'l-kirâm u kân-ı kerem ahmed-i ümem 


serv-i kad-i bülendi-durur zeyn-i bâğ-ı dil 
hâk-i süm-i semendi-durur “'ayn-ı tütiyâ 


mihr-i ruhına ahter-i devlet-durur karin 


eşk-ile hâk-i dergehine çün sürer yüzin 
sultân-ı bahr ü berdür &şiginde her gedâ 
vakt-i seherde pertev-i mihr-i ruhın görüp 
cân atdı düşdi yere kamu encüm-i semâ 





“Saadetin ne güzel zirvesi, ne büyük şeref! Gözünü aç, bugün sana müjdeler olsun!” dedi. 
“Talihinin yıldızı şeref burcunda görünüp saadet güneşinin burçlarını takip etti.” 

24" evc-i... tali'ün: &düp sitaren ahterini gökde hem karin MK. 
Yani güneş makamlı dergâhın şerefi; ihsan denizi, vefa ayı, cömertlik kaynağı! 


Uluların övüncü, ihsan ocağı, ümmetin Ahmed'i; sefa/Safa nuru, yüce Allah'ın sarayının süsü! 
Gönül bağını süsleyen, (onun) yüksek boyunun selvisidir; göze çekilen sürme ise atının 


Gök azametinde, dağ vakarlı, güneş feyizli; deniz ihsanlı, bulut lütuflu, ay yüzlü! 
28" şüküh: şüküh-ı MK; âfitab-feyz: âfitâb-ı feyz MK. 
Lütuf saçan sözleri, âşıkların ruhuna gıdadır; cemâlini seyretmekse zevk sahiplerine sefa 


Yanağının güneşine erişebilen, saadet yıldızıdır; feleğin karanlıklar içindeki ayı, alnının 


Sadakatle kapısına secde etmeyen kimse, iblis gibi daima her yerden kovulur. 


Gözyaşları içinde eşiğinin toprağına yüz sürdüğü için kapısındaki her dilenci, yeryüzünün 


23. 
evc-i şerefde zâhir olup necm-i tâli'ün 
kıldı bürüc-ı şems-i se'âdetle ıktizâ 
25. ya'ni “ulüvv-i dergeh-i hürşid-menzilet 
nür-ı şafâ vü zinet-i eyvân-ı kibriyâ 
27. 
gerdün-şüküh küh-vekâr afitâb-feyZ 
deryâ-nevâl ü ebr-'atâ vü kamer-likâ 
29, aşhâb-ı “ışka lutf-ı kelâmı gıdâ-yı rüh 
erbâb-ı zevka seyr-i cemâli ferah-fezâ 
'aks-i cebinidür felek üzre meh-i dücâ 
31. toğruluğ ile kapusına kılmayan sücüd 
iblis gibi redd ola her yerde dâ'imâ 
33. 
23 
23P ve: ki MK; bugün: - MK. 
24 
25 
26 
27 
toynağının toprağıdır. 
MK: -. 
28 
28” ebr-'atâ: ebr-i 'atâ MK. 
29 
verir. 
30 
aksidir. 
MK: -. 
31 
MK: -. 
32 
sultanı olur. 
MK nüshasına göre 46. sıradadır. 
33 


Göğün bütün yıldızları, seher vakti (onun) güneş yanağının ışığını görüp can atarak yere 
düştü. 
MK: -. 
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tir-i niyâza dergeh-i “âlisidür nişân 
pir-i murâda kilk-i dürer-bârıdur “aşâ 


“ali makâmı menzil-i makşüd-ı kâ'inât 


ey gülşen-i me'ârif ü &y menba'-ı kemâl 
ey mefhar-i me'ârif ü v'&y mazhar-ı vefâ 
&y menba'-ı mekârim ü v'ey mecmat'-ı şafâ 


erbab-ı ilme oldı kapun melce” ü makarr 


'adlün güniyle oldı cihân mülki pür-Zıyâ 


dünyâda görecek gözümüz yok-durur anı 





Dua okunun hedefi, (onun) yüce kapısıdır; murat şeyhinin asası, inciler saçan kalemidir. 
Yüce makamı kâinatın emel menzili, şanlı zatı izzet ile emel Kâbe'sidir. 
Şerefli vücudu, marifet güneşinin doğuş yeriyken latif adabı, kaynağını Hz. Muhammed'in 


Sabah melteminin yoldaki tozu kaldırması gibi (0 da) düşkünleri güler yüzle elinden tutup 


Ey irfanın gül bahçesi, ey ilmin ve faziletin kaynağı; kâinatın övüncü ve Allah yolunun 


Ey ilmin övüncü ve ey vefanın doğuş yeri! Ey cömertlik ve ihsan membası ve ey neşe ve 


Kapın âlimlere sığınak ve mesken olurken makamın fazilet sahiplerinin yüce Kâbe'sidir! 
Cihan yurdu adaletinin güneşiyle aydınlandı; göğün yedi kubbesi/felekler, faziletinin 
Adaletinin göğünde her yıldız birer güneştir, saadetinin burcunda gökyüzü alçak makamdır. 


(Hâline sabreden körlerin gireceği) Işâ cenneti/gözlerin görmediği cennet (senin) gül bahçene 
benzeyeli dünyada onu görecek gözümüz yoktur/ona kıymet vermez, dönüp bakmayız. (7) 


35. 
zât-ı be-nâmı 'izzet-ile ka'be-i recâ 
cism-i şerifi matla'-ı hürşid-i ma'rifet 
resm-i latifi menba'-ı ahlâk-ı muştafâ 
Si düşmişlerün elini alur iltifât-ile 
güyâ gubâr-ı râhı &der kaldurur şabâ 
memdüh-ı kâinat u delil-i reh-i hudâ 
39. 
aşhâb-ı fazla oldı tapun ka'be-i “alâ 
41. 
fazlun üniyle toldı yedi kubbe-i semâ 
çarh-ı 'adâletünde her ahter bir âfitâb 
evc-i se'âdetünde deni pâyedür semâ 
43. 
gülzâruna misâl olalı cennet-i “ışâ 
ta'rif-i medhüye olımaz nâtıka zebân 
vaşf-ı şıfât-ı zâtuna olmadı intihâ 
34 
35 
36 
ahlâkından alır. 
37 
kaldırır. 
38 
rehberi! 
389 menba'-ı: ma'den-i MK. 
39 
huzurun kaynağı! 
MK: -. 
40 
MK: -. 
41 
sedasıyla doldu. 
42 
42” pâyedür: pâye MK. 
43 
MK: -. 
43" görecek: göricek YD. 
44 


Dil methini söylemeye güç yetiremez, zatının sıfatlarını saymanın sonu yoktur. 
MK: -. 


239 


afat-ı rüha hüsn-i kelâmuy-durur şifâ 


kıldum hemân bu matla'-ı pür-süza ibtidâ 


nür üzre nündur gözün üzre kaşun hemân 
şems içre mimdür dehenün &y kamer-likâ 


ey mihr-çihre mâh anuy-içün kalur taya 


kavs-i felekden &rmese ger nâvek-i kazâ 


ah eyledükçe kılsa tebessüm lebün ne var 





Ruhun acılarına şifa olan (senin) güzel sözlerindir, gönül aynasının cilasıysa gizli ihsanındır. 
Atının ayağı (yolunun) tozunu göklere çıkardığından beri cihanda yıldızın gözü görmeye 
Neşe içinde (senin) vasıflarını sayarken birden bu içli matlaya başladım: 


Ey gönül alıcı sevgili, (senin) vuslat cennetinin gül bahçesine “İrem/Varayım!” dedikçe gönül 
Sabah rüzgârı yerden kaldırıp mahallene iletsin diye bütün bedenim aşkının 
Cana saçının kokusuyla hoş arzular/esinti erişeli gam rüzgârı gönülde aşkımızı arttırdı. 

50 “ışklumuzıl: Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 


Ey ay yüzlü güzel! Gözünün üstündeki kaşın, tıpkı nur (5s) üzerindeki nün harfi (0)'dir; 


Ey güneş yüzlü güzel, gün yüzünde hilâl kaşlarını gördü; ay, onun için şaşkındır. 


Eğer felek yayından kaza oku atılmasa kaşlarını görmek bana nasip olurdu. 


45. 
mir'ât-ı kalbe lutf-ı nihânun-durur cilâ 
pây-ı semendün &rgüreli göklere gubâr 
çeşm-i sitâre buldı cihân içre rüşenâ 
47. evşâf-ı zikrün eyler iken bin şafâ ile 
gülzâr-ı bâğ-ı cennet-i vaşluna dil-berâ 
neçün irem dedükçe göyül &rmedi ana 
49, 'ışkun hevâsı ile gubâr oldı cümle ten 
yerden götürüp elte d&yü küyuna şabâ 
arturdı dilde “ışklumuzı| rüzigâr-ı gam 
ereli büy-ı zülfün ile câna hoş hevâ 
51. 
gün yüzün üzre gördi kaşuyuy hilâlini 
53. ebrülaruyı görmek olurdı bana naşip 
gülşende gonceler açılur &ricek şabâ 
45 
45“ afat-ı: afitab-ı MK. 
46 
başladı. 
47 
MK: -. 
48 
neden kavuşamaz? 
MK: -. 
49 
hevesiyle/fırtınasıyla toz oldu. 
MK: -. 
50 
MK: -. 
51 
ağzınsa şems (vwa4) içindeki mim (4)'dir. 
MK: -. 
52 
MK: -. 
53 
MK: -. 
54 


(Ben) ah eyledikçe dudağın tebessüm etse ne var? (Zira) gül bahçesine seher yeli erişince 
goncalar açılır. 
MK: -. 
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25. 


57. 


59. 


61. 


kapuyda halka oldı dü-tâ kaddüm &y şanem 
“âlemde secdegâh olalıdan tapun baya 
kanğı birini ağlayayın fürkatüyle kim 
çokdur belâ-yı hecrün ile derd ü mâ-cerâ 
nazm-ı beliği ile bu yahyâ kemineyi 
tüti-veş ötdi şekker-i medhün suhan-serâ 
bir bahrdür bu nazm-ı latifüm ki fi'l-mesel 
oldı hayâl-i hâşum aya dürr-i bi-behâ 
el verür idi dest-i se'âdet bana hemân 
alup elümi lutfun eli &tse merhaba 
olmaz kemâl-i midhatine çün-kim ıktidâr 
ey dil derün-ı dilden aya kıl bu dem du'â 
&düp hemişe tâli'-i ferhundesi kırân 
ta haşr olınca necm)|-i “ulüv| ola pişüvâ 
seyr &tdügince “âlemi seyyâre-i felek 
dâ'im devâm-ı devlet-ile müstedâm ola 

25. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4-4f4--4(-4- 

bir matbaha erişdi yolum eyledüm nazar 
ni'met yerine halkı sefer guşşasını yer 
güyâ boğaz gemisine benzerdi ol hemân 
dönmiş dibi yukaru kalafat içün meger 





55 


56 


57 


58 


59 


60 


61 


62 


25. 


Ey put gibi güzel sevgili, dünyada eşiğine secde ettiğimden beri iki büklüm olmuş boyum 


kapında halka oldu. 
MK: -. 


Hicranının belasıyla derdim ve maceram öyle çoktur ki (ben) ayrılığınla hangi birine 


ağlayayım? 
MK: -. 


Bu zavallı Yahyâ'yı güzel şiirleriyle (senin) methinin şekeri papağan gibi âhenkle konuşturur. 


579 nazm-ı beliği ile: &y mah-ı bürc-i lutf YD. 
57” şekker-i: sükker-i MK. 


Bu latif şiirim bir deniz, el değmemiş hayallerimse güya onun paha biçilemez incisidir. 


589 latifüm: beliğum MK. 


(Ey sevgili), lütfunun eli elimi tutup (bana) selam verseydi o vakit saadet eli bana yardım 


ederdi. 


Ey dil, şimdi canıgönülden ona dua et; çünkü (onun) kusursuz övgüsüne güç yetmez. 


609 çün-kim: çün-ki MK. 


Kutlu talihi daima yaklaşıp haşre dek yücelik yıldızı (ona) önder olsun. 


MK: -. Bu beyit, Yahyâ Divân EK-2 bölümünde YD/F'nin nüsha farkı olarak kaydedilmiştir. 


61” (-i 'ulüv): Bu düzeltme, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 


Felek seyyaresi âlemi devrettikçe (o sevgili) daima devletinin/saadetinin varlığıyla sağ olsun! 


62” “âlemi: 'âlem-i YD. 
MK: 415; YD:K. 25. 


Yolum bir mutfağa/memlekete düştü; bir de baktım ki halkı nimet yerine sefer gamını yer. 


O, tıpkı ziftlenmek için altı yukarı çevrilmiş boğaz gemisine benzer. 


2” dönmiş: düşmiş MK. 
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bir pil-beççe gibi yahod ejdehâ gibi 


benzerdi resmi şuyı şoğulmış degirmene 


ey yüsuf-ı zemân bize kızlıkda kıl meded 


ermezdi kurş-ı bedre sipihr üzre inkisâr 
bakdukça ana hakk-ı nazar kalmasa eger 


buğda yerine gönlümi ben neyle egleyem 





Bir fil yavrusu ya da ejderha gibi sanki açlıktan rüzgâra karşı ağzını açar. 
39 pil-beççe: pil-pençe MK; ejdehâ: ejderhâ MK. 
Hâli suyu çekilmiş değirmeni andırır, insanları birbirinin ağzına bakar. 
Âşık mıdır ki ayrılık ateşiyle kül olup onda ahtan zerre kadar eser kalmamış? 


Heybeti dağlardaki mağaraya benzer, (ancak) birkaç talihsize yağmurdan korunmak için 


Hayretle bu hâli seyrederken nazımla can kulağına bu ses erişti: 
Ey devrin Yusuf'u, (bu) kıtlıkta bize yardım et! İnsanlar balık gibi birbirini yemek ister. 


Eğer ona baktıkça göz hakkı kalmasaydı gökyüzünde dolunayın ekmeği eksilmezdi/hilâl 


Açlık askeri ok ve yayla saldırdı; bir bazlama olsa ona kalkan ederdim. 
Bağrına güneş ve aydan taş bağladığına göre anlaşılan gökler, Resul'ün sünnetini yerine 


Ben gönlümü buğday yerine neyle avutayım? Karlı dağları pirinç tanesi yerine sayalım. 


Şekerin yüzüne bakılmayan o vakit nerede? (Şimdi) gurbette kuru ekmek insana şeker gibi 


3. 
açlıkdan ağzını şanasın poyraza açar 
âdemleri biri birinün ağzına bakar 
5. “âşık-mıdur ki nâr-ı firak-ile kül olup 
kalmamış anda zerre kadar âhdan eşer 
tağlardağı mağaraya dönmiş mehâbeti 
olmış bir iki oymaduğa dâfi'u'l-matar 
TK 'ayn-ı te'accüb-ile görürken bu hâleti 
nazm-ile cân kulağına &rişdi bu haber 
mâhi gibi cihân biri birin yemek umar 
9. 
açlık çerisi tir ü kemân-ile yüridi 
bir bazlamaç olaydı &derdüm aya siper 
u. bağrına taş bağladı mihr-ile mâhdan 
gökler resül sünnetin icrâ eder meger 
dâne pirincdür tutalum karlu tağlar 
1k? ol dem kanı ki şekkere yoğ idi iştihâ 
gurbetde âdeme kurı etmek olur şeker 
güc-ile çıkdı şubha ilenc aldı var ise 
hırşından etmegini yalıyuz yedi kamer 
3 
gp poyraza: poyraz MK. 
4 
5 
6 
sığınak olmuş. 
7 
8 
8“ meded: nazar MK. 
9 
olmazdı. 
10 
11 
getirir. 
12 
12" neyle: nöce MK. 
12” karlu: kara MK. 
13 
gelir. 
139 ol dem kanı: kanı odem MK. 
14 


Ay sabaha güçlükle çıktı; anlaşılan hırsından ekmeğini yalnız yediği için ilenç aldı. 
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bir pâre nâna 'âşık olup &şiden hemân 


gün toğusına toğru gider turmayup sefer 


râh-ı 'acemde bir “acemi baykuşa dödüm 


ancak hemân geyiklerinün boynuzı biter 


her kişi gendü nefsine meşgül olup gider 


kuşlar hevâda muntazır olup göz-ile yer 


bâlâ-himem muhit-i kerem menba“-ı ni'am 





(Adını) duyan hemen bir parça ekmeğe âşık olup derbeder bir hâlde vefasız sevgili gibi onu 


MK: -; YD: -. Bu beyit, metne YD/F nüshasından alınmıştır. 
Ey ecel, sefer/yol devamlı gün doğusuna doğru gider. Gel, hiç değilse yüzümü kıbleye çevir! 
Acem yolunda bir acemi/İranlı baykuşa dedim ki: “Âlem senin yüzünden harap, sen ise başka 


Kıtlık, soğuk... Bu yerlerde hep odun yerine yalnızca geyiklerin boynuzu biter. 
Durmadan kor giresi boğazları için çalışırlar, bu insanlar (iyice) deve kuşuna döndü. 
Açlık belasıyla hazan yaprağı gibi kkmi dokunmadan yıkılır, kimi sendeler. 


Halk birbiriyle selamı sabahı kesti, herkes kendi nefsiyle meşgul olup gider. 
Ey ben zayıf düşmüşe/zavallıya bu sefer ahvalini soran! (Allah) korusun, eceli gelen aç ile 


22” aç ile söyleşür eceli: acıyla söyleşür acılı YD. 
Et kalmadı ki! Kaldığı zaman kuşlar havada uçuşup gözleriyle yer! 
Diyelim ki birine arpadan söz ettik, feleğin çarkı gibi burnu havada olur. 
Gönül kanaatle yaşamaya razı değildir, (en iyisi) varıp beyin kapısına köle olayım. 


15. 
hercâyi hüb gibi arar anı der-be-der 
döndür yüzümi kıbleye gel bâri &y ecel 
17. 
âlem zi-tü harâb u tü der-'âlem-i diger 
kıtlık şovuk odun yerine bu diyârda 
19. kor giresi boğazı içün çalışur müdâm 
döndi deve kuşına bu cem'iyyet-i beşer 
açlık belâsı ile hazân yaprağı gibi 
kimi tokunmadın yıkılur kimi sendirer 
21 halkun biri birine selâmı kelâmı yok 
&y ben Za'ife bu sefer ahvâlini şoran 
aç ile söyleşür eceli olan el-hazer 
284 et kalmadı ki kalmadı kalmalı olıcak 
farzâ birine arpa sü'alini eylesek 
çarh-ı felek gibi yükini yukaru yığar 
25. ehl-i riyâzet olmağa râzi degül gönül 
varup efendi kapusına olayın nöker 
âb-ı ruh-ı efadıl u ser-çeşme-i hüner 
15 
arar. 
16 
17 
bir âlemdesin!” 
17” harâb u: harâb MK. 
18 
19 
20 
20” sendirer: sinder sendirer MK. 
21 
22 
kavga eder. 
23 
24 
25 
26 


Himmeti çok, cömertlik sahibi, nimetler kaynağı; fazilet sahiplerinin yanağındaki ter, hünerin 
üstadı! 
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27. 


29. 


31. 


33. 


35. 


37. 


iskender-i zemâne vü makbül-i pâdişâh 
ser-defter-i mevâli-i sultan-ı bahr ü ber 
erdük diyâr-ı zulmete nâz u na'im ile 
âb-ı hayâtdan biz aya şoralum haber 
gönli gani vü kadri bülend ü sahi-vücüd 
yokdur cihânda fazl u kemâl-ile ol kadar 
mihr-i kemâli şem'-i vücüdın söyündürür 
her kim baş egmez ise meh-i nev gibi meger 
dârü'n-na'imdür öşigi halk-ı “âleme 
h'ân-ı halili ile cihân toldı ser-te-ser 
halk-ı cihân o ni'met ile muğtenem ola 
yanında her kimüy öyine gelse mâ-hazar 
râh-ı gazâda lutfı nesimiyle açılur 

kalb-i müsafir ile gül-i gülşen-i zafer 
ditrer yanunda şems-i cihân sühten gibi 
ey meşrık-ı me'ârif ü ey matla'-ı hüner 
bir dâne arpa yok ne yösün atlarum “aceb 
katırlarum hele çulını torbasını yer 
eltâfun erişürse ferâmüş olur bu gam 
ihsânuy olur ise gönülden keder gider 
“alemde himmetüyle kelâmum letâ'ifi 
halkı güşâde-hâtır eder nite-kim seher 





27 


28 


29 
30 


31 


32 


33 


34 


35 


36 


37 


Devrin İskenderi ve padişahın sevgilisi; cihan sultanının nezdinde âlimlerin en seçkini! 
27" iskender-i... pâdişâh: deryâ-yı “ilm ü bahr-i kerem kulzüm-i sehâ MK. 
Karanlıklar ülkesine vardık, nezaketle ve incelikle biz hayat suyunu ondan soralım. 
MK: -. 
Gönlü zengin, makamı yüksek, cömertlik sahibi! Cihanda ilim ve fazilette (onun) dengi yoktur. 
(Ona) her kim hilâl gibi baş eğmezse ilminin güneşi (asilerin) vücudunun mumunu söndürür. 
30* meger: eger MK. 
Eşiği insanlara Naim Cenneti'nin kapısıdır, cihan (onun) Halil İbrahim sofrasıyla baştan sona 
donandı. 
MK: -. 
(Onun) yanındakilerin önüne her ne geliyorsa bütün insanlar o nimete bolca ve zahmetsizce 
ulaşsın! 
329 halk-ı cihân o ni'met ile: h'ân-ı halili ile cihân MK; ola: olur MK. 
Gaza yolunda, yolcunun gönlü ile zafer gül bahçesinin gülü (onun) lütfunun latif rüzgârıyla 
açılır. 
Ey ilmin ve irfanın gün doğusu ve ey hüner kaynağı! Kâinatın güneşi, (senin) yanında yeni 
yetme taleben/bağrı yanık âşığın gibi titrer. 
Bir tane arpa yok, atlarım ne yesin? Hele katırlarım çulunu, torbasını yer! 
35“ne:- MK. 
Lütfun erişirse bu gam unutulur, ihsanın nasip olursa gönülden keder gider. 
36” keder gider: gider keder MK. 
Dünyada himmetinle sözümün latifeleri, seher vakti gibi halkın yüreğini ferahlatır. 
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39. 


41. 


43. 


45. 


47. 


bir bun deminde bulınıcı kân-ı cüdsın 
kanı senün gibi bu vilâyetde gerçek er 
'arş-ı “azim gibi bülend oldı himmeti 
anuy gibi melek-şıfatı görmedi beşer 

ey ka'be-i kerem saya geldüm niyaz ile 
ehl-i şafâya oldı tapun melce' ü makar 
yahyâya kalb-i pâkün umaram ki meyl &de 
şu kangı cânib alçağ ola ol yana akar 
budur ümidüm ötmeyesin sâ'ile sü'âl 

ref eyle anı var ise nazmumda harf-i cer 
ac da'visini eylemege geldi hâşılı 

ver ana yaşi'âruyanân u ya sim ü zer 
unutma şimdi nân u nemek hakkını kulun 
ihsân kıl fakire ki biri bine geçer 

vaşf-ı cemilüni bütün eller bilür senün 
ma'lüm olanuy olmadı i'lâmı mu'teber 
uzatma sözi kâmet-i cânân gibi dilâ 

eyle dehân-ı yâr gibi şimdi muhtaşar 

tâ haşr olınca devlet ile muğtenem &de 

ol zât-ı pâk ü 'âliyesin kâdir-i kader 





38 
39 
40 


41 


42 


43 


44 


45 
46 


47 


Darlık vaktinde yetişen bir cömertlik kaynağısın, bu yerlerde senin gibi gerçek er nerede? 
Himmeti yüce Arş gibi yüksek oldu, insanlık onun gibi melek huyluyu (daha evvel) görmedi. 

MK: -. 
Ey kerem Kâbe'si, yalvararak sana geldim; (zira) kapın temiz gönüllülere /Safa ehline sığınak 
oldu. 

MK: -. 
Temiz gönlün Yahyâ'ya meyleder diye ümitle beklerim; (çünkü) su, neresi alçaksa oraya akar. 

MK'de bu beytin yerine şu beyit kaydedilmiştir: 

yahyaya &de-geldügüy eltâfı eyle kim 

şu akduğı yere akar ihsânuyı umar 
Ümidim, (bu) dilenciye soru sormamandır; eğer nazmımda cer harfi/gereksiz bir söz 
varsa/dilenmekten söz edersem onu defet! 

42” &tmeyesin: ötmeye MK. 
Velhâsıl (Yahyâ) açlık iddiasında bulunmaya geldi, ona ya nişan ya ekmek ya da gümüşle altın 
ver! 

MK: -. 
Şimdi kulun/askerin tuz ekmek hakkını unutma! (Bu) fakire ihsanda bulun; zira (ihsanının) 
biri bin yerine geçer. 

MK: -. 

44“ kulun: felek YD. 
Senin güzel vasıflarını herkes bilir, malum olanın ilanı makbul değildir. 
Ey dil, sözü sevgilinin boyu gibi uzatma; şimdi yârin ağzı gibi kısa kes! 

MK: -. 
Kadere hükmeden Allah, (onun) temiz ve kutlu zatını kıyamete dek devlet/saadet ile 
şereflendirsin! 

MK: -. 

47” pâk ü: pâk-i YD. 
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rızkun ziyâde eyleye rezzâk-ı lâyezâl 
düşmenlerün dilenci gibi ola der-be-der 


26. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--f(4—-4—-f(44— 


cihân içinde bürüdet bırakdı faşl-ı şitâ 
biri birine şovuk deprenür zemin ü semâ 


kenâr-ı nârı duhân gibi terk edem demeyüz 

ki gömgök oldı sovukdan bu demde rüy-ı semâ 
şular bürüdet-i deyden füsürde şanma dilâ 
bakup cihâna bu esnâda kar yağar şanman 
zemânenün tükürür yüzine sipihr-i dü-tâ 
dem-i behârda güyâ ki nev-hat idi zemin 


semâda gerd-i sehâbun içine girdi hemân 
görüp çenâruy eli düşdügini şems-i duhâ 





Sonsuz rızık sahibi olan Hak, rızkını arttırsın; düşmanların dilenci gibi perişan olsun! 
Kış mevsimi yeryüzüne soğukluk bıraktığından yer ile gök birbirine soğuk davranır. 
Kış rüzgârı, bitkilerin sırmayla işlenmiş cennet elbisesini çıkardı; ağaçları kara çullarda 


MK nüshasında 7. beytten hemen sonra kaydedilmiştir. 
Duman gibi ateşin başından ayrılayım demeyin; zira bu zamanda göğün yüzü soğuktan 


3” bu demde rüy-ı semâ: bugün sipihr-i dü-tâ MK. 
Ey gönül, sular kış soğuğu yüzünden donmuş sanma; toprak kanı kuruyup kaskatı kesildi. 


Bu zamanda yeryüzüne bakıp kar yağar sanmayın; iki kat olmuş felek, dünyanın yüzüne 


Yağan kara bakın, yeryüzünü kapladı; (sanki) dünya karısı yüzüne aklığını süründü. 
Bahar mevsiminde güya zeminin ayva tüyleri yeni çıkmıştı; eyvahlar olsun, kışın eziyeti ve 


VE 
çıkardı hulle-i istebrakın nebâtâtun 
şecerleri kara çullarda kodı bâd-ı şitâ 
3. 
kurudı kanı zeminün ziyâde saht oldı 
5. 
bürüdi yer yüzini seyr &düy yağan karı 
süründi aklığını yüzine zen-i dünyâ 
7. 
ağardı mihnet ü cevr-i şitâ ile hayfâ 
48 
26. MK: 429; YD:K. 26. 
1 
1 içinde: içine MK. 
2 
bıraktı/perişan etti. 
3 
gömgök oldu. 
4 
MK: -. 
5 
tükürür. 
MK: -. 
6 
7 
zulmüyle beyazladı! 
7” cevr-i: cevr ü MK. 
8 


Kuşluk vakti güneşi, çınarın elinin düştüğünü görünce gökte hemen bulut küresinin içine 
gizlendi. 
MK: -. 
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9. şadâlar eyler iken her makâmdan bülbül 
makâm-ı gülşeni kıldı gurâblar me'vâ 
ocakda âteşe ben nece gülsitân d&meyem 
her ahker oldı şanasın ki bir gül-i hamrâ 

1. okursa süre-i nür u duhânı ezberden 
“aceblemen ki zebân oldı her “alevler ana 
garib olanlar olur fakr u killet ile bu dem 
gam-ı şitâ ile her güşede terâne-serâ 

13. cihân harâbesi şırçe serâya döndi hemân 
tü der isen yere düşmez tonar kalur meselâ 
yeyine çekdi elini misâl-i şâh-ı çenâr 
cefâya elleri degmez güzellerün aşlâ 

15. eger başını şokar kollarını pir ü cüvân 
ururlar arkasına şiddet-ile şanki “aşâ 
enin ü nâle vü efğân-ile şabâha degin 
kilâbı şehrüy olur mutribân-ı bezm-i belâ 

iz akar şu âyineye döndi fâni dünyânuy 
görürler anda şovuk şüretini ehl-i fenâ 
memerr-i nâs buz olmış misâl-i mestâne 
turamaz ayağı üstinde pâdişah u gedâ 

19. bu hâletine cihânuny te'accüb eyler iken 
görindi gözüme bir pir-i “akıl u dânâ 
görince anı hızır şandum ol nefesde hemân 
behâr gibi sebiz-püş olup &rişdi bana 

9 

tuttu. 
MK: -. 

10 
MK: -. 

11 

oldu. 
MK: -. 

12 
MK: -. 

13 

14 o Eliniçınardalı gibi yenine çekti, (bu mevsimde) güzellerin eli asla cefaya değmez. 

15 

sokar. 
15” arkasına: arkasında MK. 

16 

17 Oo Akarsuaynaya döndü, insanlar onda (bu) fâni dünyanın soğuk suretini görürler. 

18 
18" nâs: nâsı MK. 

19 OoDünyanın bu hâline şaşırmaktayken gözüme aklı başında, arif bir şeyh ilişti. 

20 


Ocakta yanan ateşe ben nasıl gül bahçesi demem? Her kor sanki birer kırmızı gül oldu. 


Cihan harabesi tıpkı sırça saraya benzedi; mesela “Tü!” desen yere düşmez, donup kalır. 


Onu görünce Hızır sandım, o vakit hemen bahar gibi yeşiller giyip yanıma geldi. 


20” sebiz-püş: sebze-püş MK. 


(Bahar mevsiminde) bülbül, her makamdan şakırken (şimdi) gül bahçesini kargalar mesken 


(Ateş), Nur ve Duhan/duman Süreleri'ni ezberden okursa şaşırmayın; çünkü alevler ona dil 


Garipler bu zamanda kışın eziyetiyle fakirlik ve kıtlık içinde, her yerde inleyip feryat ederler. 


Sanki sırtlarına şiddetle sopa vuruluyormuş gibi genç yaşlı, herkes başını eğip kollarını içine 


Şehrin köpekleri sabaha kadar inilti, feryat ve haykırışlarla bela meclisinin çalgıcıları olur. 


İnsanların gelip geçtikleri yol buz tutmuş; padişah da dilenci de sarhoş misali ayakta duramaz. 


247 


kılıç gibi yüzi ışşı ve meşrebi şafi 

yüzinde berk urur âsâr-ı nür-ı hilm ü hayâ 
sürüd-ı serd-ile görince çeng çalduğumı 
zemânenün günine göre kürküni gey kim 


gam okı gibi geçer şimdi câna berd-i şitâ 


bir âsitâna yüzün tut niyâz &düp dilden 


öpüp mübârek elin meskenetle dedüm ana 


dedüm ki hâlüme rahm eylemez benüm kimse 
meger ki âşaf-ı şehden &rişe derde devâ 


şeci'-i devr-i zemân u şefi'-i halk-ı cihân 


hümâ-yı himmetinün zir-i bâli “arş-ı “alâ 





Kılıç gibi yüzü sıcak ve mizacı temizdi; vakar ve edep nurunun izleri yüzünde şimşek gibi 
Lütuf saçan zarif sözleri, ruha gıdaydı; dili sanki şirin sözler söyleyen bir bülbüldü. 
Sert nağmelerle çeng çaldığımı görünce bana “Ey âhenksiz/nasipsiz, ey âşık gel!” dedi. 


“Yeryüzünün vaktine göre kürkünü giy; zira kış soğuğu şimdi insana gam oku gibi saplanır. 


Samimiyetle yakararak bütün yaratılmışların övgüsüne layık bir eşiğe yönel!” 


(Onun) söz incilerini kulağıma küpe ettiğimden mübarek elini öpüp acizlik içinde ona dedim 


“Benim hâlime sultanın vezirinden başka kimse acımaz; derde deva, (ancak ondan) gelir.” 


(O vezir) sırlar okyanusu, İskender'in varisidir. Hüsrev, Cem ve Dara (onun) kapısının 


Devrin yiğidi ve halkın şefaatçisi; cömertliğin engin denizi, Ali Paşa hazretleri! 
Yedi felek, (onun) makamının yüceliğine (kıyasla) bir derecedir; yüce Arş, himmeti 


21. 
gıdâ-yı rüh idi lutf-ı kelâm-ı zibâsı 
zebânı bülbül-i şirin-makâl idi güyâ 
23. 
dedi bana gel e &y bi-nevâ vü &y şeydâ 
25. 
ki ola cümle-i mahlüka âb-ı rüya sezâ 
sözi güherlerini çün-ki güşvâr &tdüm 
27. 
mubhit-i bahr-i me'âni sikender-i sâni 
kapusı kullarıdur husrev ü cem ü dârâ 
29. 
muhit-i bahr-i kerem hazret-i “ali pâşâ 
'ulüvv-i rif'atine nüh sipihr bir pâye 
3i. eşigi cümle-i erkâna mesned ü me'vâ 
tapusı zümre-i 'irfâna makşad-ı akşâ 
21 
parıldıyordu. 
219 ışşı: issi MK; ıssı YD. 
22 
22” bülbül-i: bülbüli YD. 
23 
24 
24" günine: dügünine MK. 
24 şimdi câna: câna şimdi MK. 
25 
MK: -. 
26 
ki: 
MK: -. 
27 
279 ki: - MK. 
27P ki: kim MK. 
28 
hizmetkârlarıdır/kapı kullarıdır. 
MK: -. 
29 
30 
Hüma'sının kanatları altındadır. 
31 


Eşiği, ileri gelenlerin dayanağı ve sığınağıdır; kapısı ariflerin en büyük arzusudur. 
31” “irfâna: insâna MK. 
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feza-yı fikretine varamaz tefekkür-i zât 
celâl-i şevketine &remez hayâl aşlâ 


zalâm-ı zulmi komadı cihânda zerre kadar 


'adâletiyle zemân içre zulm ü cevr ü te'ab 


bu halk-ı “âleme âyinedür sehâ vü kerem 
görinmez anda “acebdür ki bir aya hem-tâ 


şafâ-yı kalb ile şimdi kulağ urupdur aya 


görüp bu hâlümi &y bahr-i cüd u kân-ı kerem 


yâ zahir-i zemân olmaz ise merhametün 
vücüd elini bu ye'cüc-ı dey kılur yağma 





İnsanın tefekkürü, (onun) fikrinin fezasına erişemez; heybetinin büyüklüğüyse asla hayale 


Adaletinin nuru parlak fikirleriyle ışık saçtığından beri (Ali Paşa) cihanda zulmün karanlığına 
33” müniriyle “adli nürı: münir ile “adli nür-1 MK. 
Eğer Tuba (onun) fidan boyuna baş eğmeseydi itibar doruğunda bu denli yükselemezdi. 


Zulüm, eziyet ve cefa (onun) adaletiyle zaman içinde yârin ağzı gibi artık görünmez oldu. 


Cömertlik, insanlar için bir aynadır; şaşılır ki o (aynada) onun bir eşi daha görünmez. 
Deniz onun gül bahçesine dil uzatınca (zemin) cüret eliyle (deryanın) boğazını sıktı. 


Ya da (derya onun) şerefli adını cömertlikle anarken şimdi ona içtenlikle kulak vermiştir. 
(Onun) bahçesinde bir selvi kucaklayabilmek için divane âşık gibi gönlünü akıtmıştır. 


Dünya lütfu ve ihsanıyla nimetlenince (Ali Paşa), Hâtim gibi cömertlikte nam saldı. 


Ey cömertlik denizi ve kerem kaynağı, gök gürlemesi bu hâlimi görüp iç çekti; derya bana 


33. 
vereli rây-ı müniriyle “adli nürı Zıyâ 
bu denlü rif'ate &rmezdi evc-i 'izzetde 
nihâl-i kaddine baş egmese eger tübâ 
35. 
dehân-ı yâr gibi oldı şimdi nâ-peydâ 
37. boğazın aldı ele dest-i cür'et ile zemin 
dil uzadalı anun gülsitânına deryâ 
yahod sehâ ile nâm-ı şerifin ayar iken 
39. kenâr &dem deyü bir servi büsitânında 
akıtdı gönlini mânend-i “âşık-ı şeydâ 
sehâ vü cüd ile hâtim gibi be-nâm oldı 
olalı lutf u “atâsıyla muğtenem dünyâ 
41. 
geçürdi gögsini ra'd acıdı bana deryâ 
32 
sığmaz. 
329 fikretine: hikmetine MK; zât: halk MK. 
32” celâl-i: celâl ü MK. 
33 
zerre kadar geçit vermedi. 
34 
35 
MK: -. 
36 
37 
MK: -. 
38 
MK: -. 
39 
MK: -. 
40 
MK: -. 
40" hâtim: hâtem YD. 
41 
acıdı/benim yüzümden acılaştı. 
MK: -. 
42 


Ey devrin kurtarıcısı, merhametin olmazsa bu kış Yecüc'ü vücut ilini yağma edecek. 
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hayâl-i bikr-i me'âni ile olup mestür 
bu nâmeye kaşun evşâfıdur çeken tuğrâ 


sutür-ı midhat-i zât-ı müheyminün güyâ 


cihânda olmaz idi gün gibi bana hem-tâ 


hemişe nazm ile fahr eylesem sezâdur kim 


bu mâ-cerâ ile bir kürkine girem umarın 
şovukdan ağladuğum şimdi budur &y yahya 


behâr-ı devleti olsun hemişe tâze vü ter 
mürür-i devr-i zemân-ile &rdügince şitâ 


edüp vücüdını bâğ-ı cihânda ber-hor-dâr 


27. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-x-4f4--4(-4- 
şâh-ı zemâne hükmine tâbi'dür ins ü cân 
menşürı üzre mühr-i süleymândur ol nişân 


güyâ nişân-ı hükm-i şehinşâh-ı kâm-rân 





Manaların el değmemiş hayalleriyle yazılmış bu nameye tuğra çeken, (senin) kaşının 


(Herkesi) koruyup gözeten zatının methinin satırları, güya (senin) yüksek makamının 


Zerre kadar iltifat edip yüzüme baksaydın güneş misali cihanda dengim bulunmazdı. 
Nazmımla daima gururlansam yeridir; zira görünüşüm hakir olsa da sözüm yücedir! 


Ey Yahyâ, bu macerayla (0 paşanın) bir kürküne girmeyi umarım; şimdi soğuktan yakınmam 


(Ey Yahyâ!) Sözünü uzatma, elini aç, dua vaktidir; zira (onun) vasıflarının izahı güneş gibi 


Zamanın akıp gitmesiyle kış gelip geçtikçe devletinin/saadetinin baharı daima yeşil ve taze 
Allah vücudunu cihan bağında mübarek edip devletini/sadetini daim eylesin! 


İnsanlar, devrin padişahının hükmüne tâbidir; (onun) fermanı üzerindeki o tuğra, Hz. 


43. 
makâmr-ı rif'atün evcine nerdübân oldı 
45. olaydı zerre kadar iltifât-ile nazarun 
vücüd-ı hilkatüm ednâ ise sözüm a'lâ 
47. 
güneş gibi çü 'ayândur beyân-ı evsafı 
sözüy uzatma elün aç erişdi vakt-i du'â 
49, 
devâme-ı devletini eylesün ziyâde hudâ 
1. 
cibrildür ki geldi resüle kanad açup 
43 
vasıflarıdır. 
MK: -. 
43” mestür: mestür YD. 
43 nâmeye: nağmeye YD. 
44 
zirvesine (çıkılan) merdiven oldu. 
45 
46 
MK: -. 
47 
bundandır. 
47” budur: bu-durur MK. 
48 
ortadadır. 
MK: -. 
49 
kalsın! 
50 
27. MK:-;YD:K.27. 
1 
Süleyman'ın /Sultan Süleyman'ın mührüdür. 
2 


Kutlu şahlar şahının fermanının tuğrası, güya kanat açıp Hz. Muhammed'e gelen Cebrail'dir. 
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tâbende re'y ile meselâ ol nişân-ı hüb 
ya ka'bedür beriyyede &tmiş-durur mekân 


altun olukdur ol görinen şekl-i zü'l-fekâr 


güyâ yemen 'arablarıdur cümleten hurüf 


hükm-i şeri'at ehl-i velâyet-durur k'anun 


yâ var nişâni beg kapusında &din mekân 


ibn-i celâl ü mihr-i kerem müşteri-kemâl 
kân-ı kemâl ü menba'-ı eltâf-ı müste'ân 


bir zâtdur ki çâkeridür cümle nükte-dân 


ey bahr ü berde fazl u kemâl ile zü-fünün 


öy nazm u neşr içinde cihân pehlevân olan 


sultân-ı bahr ü berre kızılbaş gibi hemân 





Ya da parlak fikirlerle o güzel tuğra, mesela çölü mesken tutmuş Kâbe'dir. 

O görünen Zülfikâr şekli, Müslümanlar için su yerine nurlar akıtan altın oluktur. 

Sanki bütün harfler, Allah'ı zikrederek Kâbe'ye doğru yürüyen Yemen Araplarıdır. 

Gönül gözüyle bir bak! Şüphesiz bütün satırları kafileler gibi Kâbe'ye gider sanırsın. 

Şeriat fermanı öyle bir velidir ki onun gönlü, tuğrası gibi gizli Kâbe'dir. 

Ey rahata kavuşmak isteyen ya Kâbe'de misafir ol ya da var, Nişâni Bey'in kapısını mesken tut! 
Fazilet sahiplerinin öncüsü, cömertlerin lideri; ileri gelenlerin önderi, emirlerin serdarı! 

Celâl oğlu, kerem güneşi, Müşteri makamlı; ilim ve fazilet kaynağı, kendisinden yardım 


(0) öyle kutlu bir şeyhtir ki emirlik giysisiyle kendisini zarifçe gizledi. 
Ariflerin kendisine âşık olduğu bir güzel, basiret sahiplerinin kulu olduğu bir zattır. 
Öyle bir âlimdir ki yanında ayakkabılıkta oturanla sadrazamlık makamında bulunanın eşit 


Ey yeryüzünün fazilet ve ilimle donanmış âlimi, ey nazmın ve nesrin cihan pehlivanı! 
Yanında saadete eren şu kimse, güneşle aynı burçta buluşmuş Utarid'e benzer. 


3. 
mü'minlere şu yerine envâr olur revân 
5. 
tesbih ile teveccüh &der ka'beye revân 
bak 'ayn-ı cân ile şanasın ka'beye gider 
cümle sutürı kâfileler gibi bi-gümân 
vE 
göyli ola nişânı gibi ka'be-i nihân 
ya ka'bede müsâfir ol &y râhat isteyen 
9. ser-defter-i efâzıl u ser-hayl-i ehl-i cüd 
ser-halka-i ekâbir ü ser-dâr-ı serverân 
u. bir şeyh-i pâkdür ki Zarâfetle gendüzin 
bu kisvet-i emâret ile eyledi nihân 
bir hübdur ki “âşıkıdur ehl-i ma'rifet 
1; bir ehi-i “ilmdür ki yanında müsâvidür 
şaff-ı ni'âl ü şadr-ı şadâret ki var 'ayân 
15. yanunda şol kişi ki se'âdetlere &re 
benzer 'utâride ki &de mihr ile kırân 
saya mukâbil olmaz imiş hiç kimseler 
3 
4 
5 
6 
7 
8 
9 
10 
istenen Allah'ın lütuflar ocağı! 
11 
12 
13 
olduğu apaçıktır. 
14 
15 
16 


Kızılbaş'ın kâinatın sultanına denk olmadığı gibi sana da hiç kimseler denk olmazmış. 
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kim gördi kim öşitdi “aceb bir senün gibi 


kimdür ki medhün &tmede baya nazir ola 
akrân olur mı hazret-i hassâna her fülân 


fazl-ı nihânuma kalem olmasa tercemân 


medhüyi ben ne cân ile takrire başlayam 
açdurmaz oldı fakr u felâket bana dehân 


döndüm furun süpürgesine şüretâ hemân 


şarkıtdı darb-ı harblerini şanki taylesân 


yâ rab ne şuç &düp-durur ol câme nâgehân 


kaşr-ı vücüduma şanasın urdı nerdübân 


yahyâ götürmez anı ki “uşşâka öykinüp 





Senin gibi güzellikte Hz. Yusuf iken yiğitlikte Kahraman olanı acaba kim gördü, kim işitti? 
Seni övmekte bana kim rakip olabilir? Hiç Hassân bin Sâbit'e denk bulunur mu? 

Kalem gizli ilmime tercüman olmasa kulunu ilahi sırlar gibi kimse bilmezdi. 

Ben methini hangi güçle söylemeye başlayayım? Fakirlik ve felaket bana ağız açtırmaz oldu. 
Çünkü yer yer yırtılıp pamukları gün gibi ortaya çıkan bir hırkayla kalakaldım. 

Ben o hırkayla görünüşte, tıpkı ağaca bağlı fırın süpürgesine benzedim. 

Her yanından (sarkan) pamukları, sanki savaş aletlerini dalyasan gibi sarkıtan gazilerdir. 
Yırtıkları sümüklü böceklerin meskenidir; ya da gökyüzünde görünen Samanyolu'dur. 

O hırka tırtıl otlamış çimenliğe benzer; ya da üstünden kervan geçmiş bir çöldür. 

Rüzgâr /zaman (onun) her parçasını kulağım gibi yaptı, şimdi o hırka acaba/ey Allah'ım ne 


Sırtımda onun boyu ve eni parça parça oldu, sanki (o hırka) vücut köşküme merdiven dayadı. 
(Onu) parçalandı sanmayın, gösterişli elbiseyle sevinen şu kişiye ağzını açıp güler. 


17. 
hüsn ile yüsuf ola şecâ'atle kahramân 

19. bilmezler idi bendeyi “ilm-i ledün gibi 

21 zirâ ki bir pelâs ile kaldum ki câ-be-câ 
yırtıldı oldı penbeleri gün gibi 'ayân 
ben ol pelâs ile ağaca bağlu fi'l-meşel 

2 her cânibinde penbeleri gâziler gibi 
yırtukları sümüklü böcek cilvegâhıdur 
ya âsümândaki görinen râh-ı kehkeşân 

25. ya tırtıl otlamış çemene benzer ol pelâs 
ya bir beriyyedür ana uğradı kârvân 
her pâresini &tdi kulağumca rüzigâr 

27. egnümde tül u “arzı anun oldı çâk çâk 
çak oldı şanmay ağzını açup güler ana 
fahir libâs ile şu kişi k'ola şâdümüân 

29. 
nâzüklük eyleyüp ezile yâre her zemân 

17 

18 

19 

20 

21 

22 

23 

24 

25 

26 

günah işlemiş olabilir? 

27 

28 

29 


Yahyâ âşıklara özenip daima sevgiliye nezaket göstererek kibarlık etmeye çalıştığından onu 
(yanında) taşımaz. 
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dermân kıl ana kim açamaz derd ü râzını 
rahm eyle ana kim ödemez nâle vü fiğân 


nite-ki sebz câme-i faşl-ı behâr ile 


yâ rab bi-hakk-ı rüh-ı şehidân-ı kerbelâ 


28. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


gitdi nevrüz-ile haccâc-ı şitânuy zulmeti 
seyyidân-ı sebzenüy var idi andan zahmeti 


hamde meşğül oldı yapraklar zebân-ı hâl-ile 
hak te'âlânun cihânda toğdı şems-i rahmeti 


gözlerin açdı çiçekler gibi cümle kâ'inât 
makdem-i ni'me'-bedelden gün gibi oldı “ayân 


inne ba'de'l-'usri yüsren sırrınun mâhiyyeti 


çarhı batdı kış güni gibi yüzi gülmezlerün 
gılzeti terk eyledi bir bir götürdi sıkleti 


nâzil oldı nür-ı yezdân gibi bârân-ı behâr 


çekdi yüz bin dürlü vech-ile belâ vü mihneti 





(Ey efendim), derdini ve sırrını söyleyemeyene çare ol; inleyip feryat edemeyene merhamet 


Gözyaşı dökerken bahar mevsiminin yeşil elbisesiyle şenlenip gülen cihan misali, 
Ey Rabb'im, Kerbelâ şehitlerinin ruhu için “Onun aziz ömrünü kıyamet gününe kadar arttır.”! 


Kış Haccac'ının zulmü, Nevruz'la sona erdi; bitki seyitleri ondan eziyet görmekteydi. 
Dünyada yüce Hakk'ın rahmet güneşi doğunca yapraklar hâl diliyle hamde başladı. 


Bütün kâinat çiçekler gibi gözlerini açtı, yeryüzünün şanlı baharı saadetle geldi. 

“Muhakkak ki her güçlükten sonra bir kolaylık vardır.” sırrının mahiyeti, “güzel bir 
karşılığın” /baharın gelişinden gün gibi aşikâr oldu. 

Bu lütuf sahibi saadet güneşi, yeryüzünü sarınca rüzgârın/mevsimin o soğuk yüzü görünmez 


Kış günü gibi asık suratlıların dünyası başına yıkıldı; kabalığı bırakıp huzursuzluğu bir bir terk 


Bahar yağmuru Allah'ın nuru gibi (gökten) inince çiçek güzellerinin yüz örtüsü açıldı. 


31. 
giryân iken şafâ ile handân ola cihân 
zid 'ömrehü'l-azize ilâ-âhirü'z-zemân 
1. 
3. 
devlet-ile “âlemün geldi behâr-ı “izzeti 
5. tutdı bu lutf issi hürşid-i se'âdet âlemi 
rüzigârun nâ-bedid oldı o bârid şüreti 
hi 
şâhid-i ezhârun açıldı nikâb-ı tal'atı 
hâşılı bu şüreti görince mir'ât-ı zemin 
30 
et! 
31 
32 
28. MK:43';YD:K.28. 
1 
2 
2” cihânda: cihâna MK. 
3 
4 
5 
oldu. 
6 
ettiler. 
7 
8 


Velhâsıl zemin aynası bu manzarayı görünce (aşkından) yüz bin türlü yolla dert ve tasa çekti. 
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bâğ u gülşen cümle yapraklandı zeyn oldı çemen 
yazılarda tayrınun yazıldı hatt-ı kudreti 


her çemen güyâ elifdür kim olur andan “ayan 
kâdir-i perverdigârun sırr-ı vahdâniyyeti 


cennete girmiş gibi oldı müselmânlar hemân 
çekdügi derdi unutdurdı behâruy lezzeti 


“âlemi ağyârdan hâli görüp her güşeden 
sebzezârun gül gibi cem' oldı ehl-i şohbeti 


sancağını bayrağını çözdi a'yân-ı zemin 
gördi kim var şâh-ı devrânun ğazâya rıhleti 


her yere verdi behâr-âsâ nizâm u intizâm 
âşaf-ı rüşen-Zamirün hüsn-i rây ü fikreti 


ya'ni ahmed-hulk u mahmüdu'I-hışal ü din-dâr 
razi vü şâkirdür andan hep muhammed ümmeti 


güldi açıldı anun şems-i vücüdından cihân 
istedügümüz güni verdi bize hak hazreti 


“âlemi lutfiyle ihyâ &tdi mânend-i behâr 


cevher-i cân gibidür insân-ile ünsiyyeti 


nil-veş tatlu dilinden “âleme verür hayât 
gıll u gışdan pâkdür deryâya benzer vüs'ati 





Bağlar, bahçeler hep yapraklarla kaplandı; çimenlik süslendi. Ovalarda Allah'ın kudret hattı 


9“ bâğ u: bâğ-ı MK; çemen: çemen cihân MK. 
Otlar sanki birer eliftir; kullarını besleyip yetiştiren ve kudret sahibi olan Allah'ın birlik sırrı, 


Baharın lezzeti çektikleri sıkıntıyı unutturdu, Müslümanlar sanki cennete girmiş gibidir. 

Engelin etrafta olmadığını görüp çimenliğin sohbet erbabı, her taraftan gül gibi toplandı. 

Zeminin varlıkları/bitkiler devrin padişahının gazaya çıkacağını anlayınca sancağını, 

Gönlü aydın/anlayışlı vezirin fikrinin güzelliği, bahar mevsimi misali her yeri düzene soktu. 
14 hüsn-i rây ü fikreti: hüsn ü rây-i fikreti MK. 


Yani Ahmed huylu, Mahmud hasletli, dindar (vezir)! Muhammed ümmeti ondan hep razıdır. 


Cihan onun varlığının güneşiyle gülüp açıldı/çiçek açtı; yüce Allah bize dilediğimiz günü nasip 


(0 vezir) lütfuyla yeryüzünü bahar misali canlandırdı/imar etti; adaletinin kapısını açıp rüşvet 


(Onun) yaşayışı/(verdiği) maaş güzel, lütuf saçan sözleri eşsizdir; insanlarla yakınlığı can 


9. 
11. 
13. 
15. 
17. 
açdı “adli kapusını yapdı bâb-ı rüşveti 
zindegânisi güzel lutf-ı kelâmı bi-bedel 
19. 
9 
yazıldı. 
10 
onlardan aşikâr olur. 
11 
12 
13 
bayrağını açtı. 
14 
15 
15“ ahmed-hulk u: ahmed-hulk MK. 
16 
etti. 
16" vücüdından: vücüdında MK. 
17 
kapısını kapattı. 
18 
cevheri gibidir. 
19 


Nil misali tatlı dilinden yeryüzüne hayat verir; denize benzeyen enginliği, kin ve 
düşmanlıktan arınmıştır. 
19” verür: verdi MK. 


254 


“âdet-i hulk-ı “azim ü hâlet-i kalb-i selim 
enbiyânun hilkatidür evliyânun haşleti 


zulmetini nüra tebdil eylemiş rabbü'r-rahim 
ak şakal olmış cemâli gülşeninüy zineti 


tevbe vü tevfik-ile takvâsı naşş-ı nuşreti 


fâsıkı sevmez harâmi kısmına yok hurmeti 


bi-vücüd oldı zemânında hasüd-ı lâ-yesüd 
hâr ü hes gibi kenâra sürdi bahr-i devleti 


oldı nârenci kabâ gurbetde nâr-ı fürkati 


hâr-ı râh-ı gülşen-i dehri göçürdi rüzigâr 
kavme-i 'adı nite-kim bâd-ı fesâd-ı şirreti 


hayra döner işi âhir encüm-i seyyâre-veş 
âdemi-zâdun kaçan kim hayra olsa niyyeti 
âşafâ çün-kim senün gibi şefik olsa refik 
rüha râhat 'ayn-ı rahmetdür seferler zahmeti 





Güzel ahlâk ve dosdoğru bir kalp, nebilerin fıtratı ve velilerin hasletidir. 


Mümin kullarına merhamet eden Allah, (onun) karanlığını nura çevirmiş; ak sakal, (0 vezirin) 


Boyu “Beyaz saçım nurumdur.” yaratılışının layığıdır; güneşin parlaklığı bedeninin Tur 


Şefkati mübarek şahsiyetinde imtiyaz nişanıdır, tövbe ve hidayetiyle takvası da zaferinin 
Meyhane müdavimlerinin başı yastıkta, hâlleri haraptır; (o vezir) asileri sevmez, harami 
Devrinde bedbaht hasetçi ortadan yok oldu, (onun) devletinin denizi (kıskançları) çer çöp gibi 
Gurbette ayrılığının ateşi, illeri hazan mevsimi gibi soyan zalimlere turuncu kaftan oldu. 


Âd kavmini nasıl kötülüklerinin fesat rüzgârı (yok ettiyse) zaman/rüzgâr da dünyanın gül 
bahçesinin yolundaki dikenini/çer çöpünü öylece savurup attı. 


Eşkıyalar, keder dağlarına çekildi; haydutların rezilliği takva sahiplerine keyif verir. 
İnsanın niyeti ne vakit hayır olsa işi nihayet seyyar yıldızlar gibi hayra döner. 


21. 
kâmeti eş-şeybü nüri hilkatinün lâyıkı 
tür-ı zâtına düşer hürşid nürâniyyeti 
23. şefkati şân-ı şerifinde nişân-ı imtiyâz 
başı yaşdukda harâbâtilerün hâli harâb 
25. 
elleri faşl-ı hazân gibi şoyan zâlimlere 
27. 
küh-ı endühına tağıldı cünüd-ı tâğiyân 
etkıyâya lezzet olur eşkıyânun zilleti 
29. 
20 
20" “azim ü: “azim MK. 
20” hilkatidür: hıl'atidür YD. 
21 
cemâli gül bahçesinin süsü olmuş. 
22 
Dağı'na düşer. 
22 hürşid: hürşid-i MK. 
23 
dayanağıdır. 
24 
kısmına itibar etmez. 
25 
kenara attı. 
26 
269 zâlimlere: zâlimleri MK. 
27 
27P fesâd-ı şirreti: fesâd u şirreti MK. 
28 
29 
30 


Ey vezir, yol arkadaşı senin gibi merhametli oldu; (artık) seferlerin eziyeti rahmete döner, 
ruha huzur verir. 
309 oldı: olsa YD. 
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dest-i kahrunla hatardan hâli olmaz bed-nihâd 


taşlu yerden kopdı yahyâ la'l-i rümmâni gibi 
hıdmetüyle var anun şâhinligi cinsiyyeti 


mücib-i derd ü melâl oldı bu hâl-i müsbeti 


istikâmetle şecâ'at hem kemâl-i ma'rifet 
etmemişdür andan artuk kimsede cem'iyyeti 


gendü mensübâtuya anun ki oldı nisbeti 


kalmaz idi böyle alçaklarda mânend-i hilâl 
bendene sultânumun olaydı “âli himmeti 


şâdümân oldum kulağuma çalındı bu haber 
şöyle kim vardur bana geldi ri'âyet nevbeti 


gel du'â eyle dilâ dünyâda olsun müstedâm 


tâ kıyâmet gün gibi günden güne olsun mezid 


29. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
düşkün oldum gözlerüm yaşı gibi derdüm şedid 
zulmet-i gam eyledi ben derdmendi nâ-bedid 


rühumuz mecrüh-ı tir-i kavs-i dehr-i bi-vefâ 
gönlümüz virâne min-hâzâ ilâ yevmi'l-va'id 





Kötüler (senin) kahır elinle korku içinde ve perişan hâldedir; kötülük kelimesini aklından 
Yahyâ kıymetli bir lâl taşı gibi taşlı yerden koptu/Taşlıca'dan geldi, (şimdi senin) hizmetinde 
Şahinlik/yiğitlik kendisine soyundan gelmiştir; (lakin) bu yararlı hâli, dert ve kedere sebep 
Doğruluk, yiğitlik, ilim ve fazilet ondan başka hiç kimsede bir araya gelmemiştir. 

Kendi akranlarını kıskandırıp kızdırdığı için bunun karşılığında zulüm seli onun yolunu kesti. 
(Ey vezir, Yahyâ) kölene (sen) sultanımın yüce ihsanı nasip olsaydı hilâl gibi böyle alçaklarda 


İzzet ve ikram/emre itaat sırasının bana geldiği haberini duyunca pek sevindim. 


Ey dil, gel dua et; dünyada onun yüksek makamı halkın dua eli gibi daim olsun! 
Şerefi, itibarı, başarısı ve ihtişamı kıyamete dek gün gibi günden güne artsın! 


Gözyaşlarım gibi düşkün oldum, derdim yamandır; gamın şiddeti/karanlığı ben kederliyi 


31. 
vây aya kim hâtırında ola harf-i illeti 
33. gendüye şeh-bâzlık irs-ile &tdi intikâl 
35. etdügini buldı geldi yolına seyl-i sitem 
37. 
ellerüy dest-i du'âsı gibi anuy rif'ati 
39. 
izzeti vü rağbeti vü nuşreti vü şevketi 
1. 
31 
geçirenin vay hâline! 
32 
şahinler gibidir. 
33 
oldu. 
34 
35 
36 
kalmazdı. 
37 
37” ri'âyet: re'âyet YD. 
38 
39 
29. MK:44';YD:K.29. 
1 
perişan/görünmez etti. 
2 


Ruhumuz, vefasız talihin yayının okuyla yaralıdır; gönlümüzse “bugünden kıyamete dek” 
viranedir. 
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şu'le-i şem'-i şebistân gibi başumda benüm 


neçe kerre olmışuz manzür-ı 'ayn-ı in'izâl 
neçe def'a kalmışuz künc-i melâletde ferid 


dirligine âdemüy kaşd ötme mânend-i ecel 
gafil olma intikâm issidür ol hayyu'l-hamid 


canumuz câni cefasından Za'if ü nâ-tüvân 
hâtır-ı mahzünumuz mecbür-ı cebbâr-ı 'anid 


mâh-ı rüze gibi kadrüm bilmeyenler nâgehân 
kıldı yakında beni “İd-i huzürumdan ba'id 


göremez oldum refâhiyyet yüzini bir nazar 
dide-i gam-dideme yaşum olur sedd-i sedid 


zâhidâ fürkat gibi ayruksı hâlüm var bugün 
himmetüyle eski derdüm tâzeler derd-i cedid 


'ömr ise âyet kaşir ü derd ise tül u dirâz 
“âlem-i hayretde kaldum nâ-murâd u nâ-ümid 


hâlüme rahm eyleyüp bir mürşid-i kâmil benüm 
kıldı rüz-ı mihnetüm ihsân-ile nevrüz u “id 


gün gibi şân-ı şerifi oldı her yörde müfid 





Kara bahtım zulmedip geceyi aydınlatan mumun alevi gibi başımda saçımı ağarttı. 

(Biz) nice kez uzlet gözünde görülmüş, defalarca keder bucağında yalnız kalmışız. 

(Sen) ecel gibi insanın hayatına/tımarına kast etme, gafil olma! O övülmeye layık, ebedi ve 
hakiki hayat sahibi olan Allah, intikam sahibidir! 

Canımız zalimin eziyetiyle zayıf düşmüş, perişan hâldeyken kederli gönlümüz azgın zorbanın 
Ramazan ayı gibi kıymetimi/Kadir Gecemi bilmeyenler, beni yakın zamanda ansızın huzur 


Refah yüzünü bir kez bile göremez oldum; (şimdi) gözyaşım, kederli gözlerime güçlü bir 
Ey sofu, bugün ayrılık gibi bambaşka bir hâldeyim; kederim, himmetinle eski derdimi 
Ömür gayet kısa, derdinse sonu yok! Çaresiz ve ümitsiz bir hâlde şaşıp kaldım/hayret 


Bir Allah dostu, benim hâlime acıyıp lütfederek mihnet günümü Nevruz Bayramı'na çevirdi. 
“Hâlini o lütuf ve ihsan sahibine ağlayıp feryat ederek anlat. (Onun) şerefli şanı gün gibi her 


3. 
şaçumı kıldı kara bahtum cefâ ile sefid 
5. 
7. 
9. 
11. 
dedi ağla hâlüni ol lutf u ihsân issine 
13. ya'ni deryâ-yı “atâ kân-ı sehâ şir-i gazâ 
lâyık-ı “izz ü se'âdet âşaf-ı şâh-ı sa'id 
3 
4 
5 
6 
elinde çaresizdir. 
7 
bayramımdan uzak düşürdü. 
8 
engeldir. 
89 yüzini: yüzümi MK. 
9 
hatırlatır. 
9” eski: tâze MK. 
10 
makamına vardım! 
11 
12 
yerde anılır.” dedi. 
12*lutfu:lutf MK. 
13 


Yani ihsan denizi, cömertlik kaynağı, gazanın aslanı; kutlu sultanın izzet ve saadete yaraşır 
veziri! 
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muştafâ pâşâ ki lutfından hacildür kâ'inât 
nesli nesl-i evliyâdur aşlı hâlid bin-velid 

bu dil-âverlik aya irs-ile &tdi intikâl 

hem şecâ'atde ferid ü hem sehâvetde vahid 
bir “ali-heybet veli-hey'et melek-şüretdür ol 
kimseler görmiş degül bâb-ı sehâsında kilid 
bir emir-i pâk-dil derviş-meşrebdür ana 
degme bir şeyh-i ferid olmaz murâdınca mürid 
dil-nüvâz-ı gâziyân u çâre-sâz-ı bi-kesân 
kâm-bahş-ı men erâd ü muhsin-i men lem-yürid 
yel gibi ersen semendünle gazâda âşafâ 
yüregi oynar “adünun nite-kim evrâk-ı bid 
şâdümânuz aya kim insâna ötmişdür zahir 
bir senüy gibi kerem kânın hudâvend-i mecid 
dil kitab-ı medhün istihrâcına meşgüldür 
dâ'imâ zirâ der-i dersindedür “ayn-ı mu'id 
darb u harb eyyâmı oldukda gürüh-ı gâziyân 
cân vörür yahyâ gibi yolunda olmağa şehid 
iki oğlum var benüm ehl-i kemâl ü din-dâr 
hıddeti bi-had yarar mânend-i şemşir-i hadid 
kaldılar alçakda mânend-i hilâl-i isümân 
umaruz kim şefkatün mihrinden ola müstefid 





Lütfundan kâinatın mahcup olduğu Mustafa Paşa'nın nesli, evliya nesli; aslı da Hâlid bin 
Yiğitlikte eşsiz, cömertlikte tektir; bu yüreklilik ona soyundan gelmiştir. 
O öyle bir Ali heybetli, veli suretli, melek yüzlü kimsedir ki kimseler onun lütfunun kapısında 


Öyle temiz gönüllü, derviş yaratılışlı bir emirdir ki ona eşsiz ve kıymetli bir şeyh (dahi) 


Gazilerin sevgilisi ve kimsesizlerin dermanı, “isteyen”in arzusunu yerine getiren, 


18” kâm-bahş-ı: kâm-bahş u MK; muhsin-i: muhsin ü MK; lem-yürid: lem-yezid MK. 
Ey vezir, gazada çevik atınla yel gibi çıkıp gelsen düşmanın yüreği korkudan söğüt yaprağı gibi 


Şanı yüce Allah/hükümdar, senin gibi bir cömertlik kaynağını insanlara yardımcı kıldığı için 


Dil, (senin) övgünün kitabını yazmakla meşguldür; onun için daima müderris yardımcısı gibi 


Savaş günü gelince gaziler, Yahyâ gibi yolunda şehit olmak için can atar/can teslim eder. 
Benim dindar, ilim ve fazilet sahibi iki oğlum var; (her ikisinin de) hiddeti, keskin kılıç misali 


15. 
17. 
19. 
21. 
23. 
14 
Velid'dir. 
15 
16 
kilit görmemiştir. 
169 melek-şüretdür: melek-siretdür MK. 
17 
hakkıyla mürit olamaz. 
17" pak-dil: pâk-dildür MK. 
18 
“istemeyen”e ihsan eden (vezir)! 
19 
titrer. 
20 
mesuduz. 
209 insâna ötmişdür: &tmişdür insâna MK. 
21 
dersindedir. 
22 
23 
sınırsızca keskindir/yararlıdır. 
24 


(Onlar) gökteki hilâl gibi alçakta kaldılar, şefkatinin güneşinden istifade ederler diye ümitle 
beklerim. 
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dâr-ı gurbetde ne timâr u ne mâl ü menâl 
ağlar evlâdum yetim olmış gibi eyyâm-ı id 


bende-zâden âsitânunda murâdından ba'id 


gendi lutfundan terahhum eyle bu dâ'ilere 
bâb-ı cüdundur müdâm ahbâbuna bâb-ı ümid 
bâb-ı lutfuya nihâyet yok ne var olsa eger 
defter-i cüdunda oğlum âdemün adı resid 
adı var gendüsi yok timârınun “ankâ gibi 
der cihân-ı bi-vefâ mânend-i ü-ra kes ne-did 
hak hatâdan şaklasun evlâduyı ensâbuyı 
devletün günden güne efzün ola “ömrün mezid 
30. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel---/-4--/-4--/-4- 


bir gazanfer-fer-hüner bir pür-mehâbetdür kim ol 
ellere şemşir-i dest-i kudret-i mevlâ imiş 


bir velidür rehberi cümle gürüh-ı gâziyân 


her şu'â'-ı tiği açdurmaz “adünun “aynını 
hak bu kim zâl-i zemân-mânend bi-pervâ imiş 





Gurbet yurdunda/dünyada ne tımarım ne de malım mülküm var; çocuklarım bayram günleri 


Kölenizin oğlu eşiğinizde muradına kavuşamadan gözyaşlarının ırmağı gibi boş yere 


Bu duacın olanlara merhamet edip acı; (senin) cömertlik kapın, daima dostlarına ümit 


Lütfunun kapısı ardına kadar açıktır; cömertliğinin defterine oğlum Âdem'in adı kaydolsa 


(Onun) tımarının Anka gibi adı var, kendisi yok! “Vefasız dünyada onun gibisini kimse 
(Ey vezir), yüce Allah evlatlarını ve neslini beladan korusun; gün geçtikçe devletin/saadetin 


li: 


O, aslan kuvvetinde öyle heybetli biridir ki ellerde Allah'ın kudret elinin bir kılıcı imiş. 
Gaziler zümresine rehber olan bir veli, güya Kanber'i Kara Baba olan Hz. Ali imiş. 


25. 
yaşı ırmağı gibi kurı yere sürünmesün 
27. 
29. 
1 erdişir-i devr-i “âlem arslan pâşâ imiş 
erligi nâm-ı şerifinde dahı peydâ imiş 
3. 
bir “alidür kanberi güyâ kara baba imiş 
25 
yetim kalmış gibi ağlar. 
26 
sürünmesin. 
26“ bende-zâden: bende-zâdun YD. 
27 
kapısıdır. 
27" gendi: gendü MK. 
28 
şaşılmaz. 
28 resid: reşid YD. 
29 
görmedi.” 
30 
artsın, ömrün uzasın! 
30. OMK:45”;YD:K.30. 
1 
2 
3 
3 velidür: veliddür MK. 
4 


Kılıcının her ziyası düşmana göz açtırmaz, doğrusu (o paşa) devrin Zal'i gibi korkusuzmuş. 
4” mânend: mânend-i MK. 
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tağılur halka zer ü simi nesim-i lutf-ile 


cüd-ile güyâ ki açılmış dıraht-ı mivedâr 
akçasın yağmaâ &der bir târik-i dünyâ imiş 


mâlik-i mülk-i kemâl ü kâmil-i ferhunde-fâl 


zâhirinden bâtını deryâ gibi peydâ imiş 


bir başiret issi pâşâdur ki başdan ayağa 


bir seher gördüm demür kır atına olmış süvâr 
gök yüzinde şanasın mihr-i cihân-ârâ imiş 
tal'atından zü'l-cemâl oldı gönül âyinesi 
bi-nazir imiş cihân mülkinde bi-hemtâ imiş 
şohbeti cumhür-ı 'irfâna gıdâ-yı rüh imiş 
hıdmeti ehl-i gazâya makşad-ı akşâ imiş 


cennetü'l-me'vâ gibi her cânibi ma'mür imiş 


bahr ü berrün mâhiri vü nazm u nesrün şâ'iri 
hâliyâ yahyâlıda ancak hemân yahya imiş 


gülşen-i medhüyde güyâ bülbül-i güyâ imiş 





Altını ve gümüşü lütuf esintisiyle halka saçılır; himmeti boyu gibi yüksek, (kendi) Hz. Ali 


Cömertçe açılmış meyveli bir ağaç gibi akçesini dağıtan, dünyadan el çekmiş bir kimse imiş. 
İlim ve fazilet yurdunun efendisi olan (0) kutlu âlim, daima mavi elbiseyle duran derya imiş. 
Parlak ayna gibi kin ve düşmanlıktan arınmıştır, derya misali (onun) içi dışından görünür. 
Öyle basiret sahibi bir paşadır ki baştan ayağa seyyar yıldızlar gibi gören göz/gönül gözüyle 


Sözlerini işitince kralın hilesini anladı, (Arslan Paşa) tedbir fikriyle hareket eden bir âlim imiş. 
Bir seher vakti (onu) demir kır atının üstünde gördüm, sanki gökyüzünde cihanı süsleyen 
Gönül aynası (onun) güzel yüzüyle güzellik buldu; cihan yurdunda eşsizmiş, bir taneymiş. 
Sohbeti arifler için ruhun gıdası, hizmeti gaza ehlinin en büyük arzusuymuş. 


Meva Cenneti gibi her yanı mamur imiş; yüksek makamlı vali imiş, aziz imiş, güzel imiş. 
Yeryüzünün mahiri, nazmın ve nesrin şairi bu zamanda Yahyalı'da yalnızca Yahyâ imiş! 


5. 
kaddi gibi himmeti “âli “ali-simâ imiş 
7. 
dâ'imâ mâ'i libâs-ile turur deryâ imiş 
gıll u gışdan pâkdür âyine-i şafi gibi 
9. 
encüm-i seyyâre gibi dide-i binâ imiş 
dinledi akvâlini bildi kırâluy âlini 
rây-ı tedbir-ile “âmil “âlim ü dânâ imiş 
11. 
13. 
vâli-i ülâ imiş a'lâ imiş zibâ imiş 
15. 
âşafâ bu dâ'i-i sâ'i şafâ vü şevk-ile 
5 
gibiymiş. 
6 
7 
8 
9 
gören göz imiş. 
9“ ki: kim MK. 
10 
10” dânâ: deryâ MK. 
11 
güneş imiş. 
12 
13 
14 
15 
15“ nazm u: nazm MK. 
16 


Ey vezir! Bu çalışkan duacı güya methinin gül bahçesinde, samimiyet ve hevesle şakıyan 
bülbül imiş! 
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17. 


19. 


21. 


n'ola hâcetler kabül olsa makâm-ı 'izzetün 
menzil-i makşüd-ı “âlem ka'be-i 'ulyâ imiş 
bahr-i bi-pâyân-ı “adlünde senün &y kân-ı cüd 
cümle makşüd u murâdı katre-i ednâ imiş 
lâyık-ı hamd ü senâdur ol zahir-i kâ'inât 
muhtaşar vaşf-ı cemili mu'teber inşâ imiş 
şuret-i zâhirdeki nazm-ı beliğında anun 
mücib-i takvâ olan ma'nâları akvâ imiş 
bu sutür-ı nazm-ı rüh-efzaları bir ma'nide 
tali'-i dünından anuy şüret-i şekvâ imiş 
güni günden yeg ola nevrüz-ı sultâni gibi 
âdeme &y dil du'âsı tâ'at-i evlâ imiş 
31. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel *4-—-/44--/44--(/44— 
kurıda yaşda yoldaşlık &düp hızr-âsâ 
yapdı bir köprü şata hazret-i kâsım pâşâ 
şat-ı bağdâda şeref verdi bu cisr-i “âli 
kehkeşândur şanasın gökde olupdur peydâ 


sihr ise ancak olur kime naşib olmışdur 
rüy-ı âb üzre elif hattını yazmak “acebâ 


getürür anı gören nür-ı nebiye şalevât 
nili şakk eyledi i'câz ile şankim müsâ 





17 
18 


19 


20 


21 


22 


Dilekler kabul olsa ne var? Aziz makamın âlemin emel menzili, yüce Kâbe imiş! 
Ey cömertlik kaynağı, (Yahyâ'nın) bütün arzusu senin adaletinin uçsuz bucaksız denizinde 
ufacık bir damla imiş. 
O kâinatın yardımcısı duaya ve övgüye layıktır, (onun) güzel vasıflarının kısaca izahı kıymetli 
eser imiş. 

19" senâdur: senâda MK. 
Onun/Yahyâ'nın görünen güzel ve etkili nazmında, takva vesilesi olan manaları pek güçlü 
imiş. 
Bu cana can katan nazmının satırları, bir anlamda onun kör talihi yüzünden şikayet 
şeklindeymiş. 
(Arslan Paşa'nın) kutlu Nevruz gibi günü günden iyi olsun! Ey dil, insana duası en güzel 
ibadetmiş! 
MK:-; YD:K.31. 
Kâsım Paşa hazretleri, Hızır gibi karada ve suda yoldaşlık edip Şat Irmağı (üzerine) bir köprü 
yaptı. 
Bağdat'ın Şat'ına şeref veren bu yüce köprü, güya gökte belirmiş Samanyolu'dur. 
Sihirse ancak bu kadar olur! Suyun üzerine elif hattını yazmak acaba (ondan başka) kime 
nasip olmuştur? 
Onu gören Resul'ün nuruna salavat getirir, sanki Hz. Musa mucize gösterip Nil'i ikiye 
bölmüştür. 

MK nüshasında yer almayan bu kaside, YD/A ve YD/F nüshalarında bulunmaktadır. Her iki 
nüshada da beytin ilk mısrada “nür-ı nebiye” ibaresi geçmesine rağmen bu ifadenin beytin 
bağlamı düşünüldüğünde “rüh-ı nebiye” de olabileceği değerlendirilmiştir. 
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nesr-i tâ'ir gibi şat ırmağını hoş geçerüz 


âhiret köprüsine benzedürin anı hemân 
ki Zarüri gelür uğrar ana her şâh u gedâ 


nite-kim “âşık-ı divâne vü mest ü şeydâ 


şuda bu cisr temâşâsına kaldum hayrân 


cümle keştileri anuy kara tuğlar gibidür 
geçilür leşker-i manşür ile yol uğrar ana 


gösterür halka “alâmet yine bu cisr-i 'alâ 


galata seyrin &denler geçer andan farzâ 


seni bu köpri sevâbıyla mesâb &tdi hudâ 


kıldan ince görinür düşmene mânend-i şırât 


rahmet ol tâ'ifeye kim sana me'mür olalar 
devlet ol leşkere kim zâtuy olan râh-nümâ 


şatun üstinde zuhür ötmese bu mistar eger 





Şat Irmağı'nı (havada) süzülen bir kartal gibi keyifle geçeriz, bu aziz köprü bize güya 
Onu tıpkı ahiret köprüsüne benzetirim; çünkü sultan da olsa köle de olsa herkes ona mutlaka 
(O köprü) bir sarhoş, aklını yitirmiş çılgın bir âşık gibi yârin sevdasının coşkusuyla zincirini 


Suda bu köprüyü seyrederken hayran kaldım, sanki ejderha zincirle göğe çekilir. 

Onun bütün gemileri kara tuğlar gibidir, muzaffer orduyla geçilirken yol ona uğrar. 

Bu ulu köprü, Şeyh Şibli gibi nehrin üzerine seccade serip yine halka keramet gösterir. 

Bağdat köprüyle tıpkı İstanbul'a benzedi, Galata'yı gezip dolaşanlar güya onun üzerinden 


Ak çadırlar bize Kağıthane olmuştur, Müsi-i Kâzım sanki Eyüp'ü seyreder. 

Ey vezir, Allah seni bu köprü sevabıyla mükâfatlandırdı; zira “İyilik yap suya at!” demişler. 

(Bu köprü), düşmana Sırat misali kıldan ince görünür; dostaysa genişlikte ova gibidir. 

(Ey vezir), Kerbelâ'ya gidebilmek için eziyet çeken halka yine Hızır gibi yetişip şimdi Hz. 


Rahmet, sana hizmet eden o kimselerindir; saadet, senin yol gösterici/komutan olduğun o 


5. 
kol kanad oldı bize şanki bu cisr-i a'lâ 
7. hâlet-i “ışk-ı habib ile sürür zencirin 
göge zencir ile güyâ çekilür ejderhâ 
9. 
şeyh şibli gibi akar şuya seccâde şalup 
iL döndi bağdâd hemân cisr ile istanbula 
ak çâderler olupdur bize kâğıdhâne 
seyr-i eyyüb-durur müsi-i kâzım güyâ 
13. âşafâ çün-ki denür eyligi eyle şuya şal 
dösta vüs'at ile oldı nite-kim şahrâ 
15. hızr örüp halka yine şimdi “alilik &tdün 
kerbelâ seyrini kılmağa çekerlerdi belâ 
17. 
göyli yazılmaz idi halk-ı cihânun kat'â 
5 
kanat/yardımcı oldu. 
6 
gelip uğrar. 
7 
sürür. 
8 
9 
10 
11 
geçer. 
12 
13 
14 
15 
Alilik/yücelik ettin. 
16 
ordunundur. 
17 


Eğer bu mıstar Şat'ın üstüne çekilmeseydi halkın gönlü asla yazılmazdı/(seni) sevmezdi. 
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bahr-i eş'âruma bir cisr-i latif oldı hemân 
her ne beyti ki d&düm şevk ile ferden ferdâ 


cisr-i “âli gibi ol zâta sözi muhtaşar öt 


'ayn-ı alemden aka yer yüzine nite-ki mâ 


oluban haşre degin şâh-ı cihân makbüli 


32. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--f/44— 


feth olup cümle diyâr-ı “arab u mülk-i ırâk 
erdi erbâb-ı zafer-peykerümüz hürmüze çak 


rafz ile zulmet-i ilhâdı 'acemden götürüp 
ola gün gibi yine “asker-i rümun yüzi ak 


kaşr-ı şirin gibi geçdük neçe kerre bin tâk 
merd olan gayret ödüp tutdı selâmet yakasın 
gam degül başına dermânsuz olan kalsa yayak 


bâreka'llâh aya kim sa'y-ı cemil eyleyüben 


zeyn olup leşkerinün haymesi mânend-i nücüm 


bürc-i 'adlün güneşi zât-ı kerimü'l-ahlâk 





Şevkle tek tek söylediğim her beyit, şiir denizime güya birer güzel köprü oldu. 
Ey Yahyâ, aziz köprü gibi o zata sözünü kısa kes; şahın vezirine dua et, dua! 
Âlemin kaynağından /gözünden/gökten yeryüzüne su aktığı gibi (o da) akarsu misali keder 


Hilâl köprüsünün felekte görünmesi gibi âleme lütfunun güneşinden hayırlar ulaşsın! 

(O vezir) kıyamete dek cihan sultanının makbulü olsun; Allah, kılıcını üstün edip yardımcısı 
Bütün Arap diyarıyla Irak yurdu fethedilip zafere alışkın beylerimiz Hürmüz'e dek ulaştı! 
Şiilikle (gelen) küfrün karanlığını Acem yurdundan uzaklaştırıp yine Osmanlı askerinin yüzü 
(Biz) bulut misali Ferhad'ın dağı gibi dağlar aşıp Şirin'in köşkü gibi binlerce saray geçtik. 

Yiğit olan gayret edip selamete erdi, başının çaresine bakamayan yayan kalsa zararı yok! 


Çalışıp gayret ederek yine din aynasını güneş gibi parlatan o kimseyi Allah mübarek etsin! 
Askerinin çadırları yıldızlar misali süslenip (o vezir), güneş gibi Doğu illerinde otağ kurdu. 


19. 
âşaf-ı şâha du'â eyle du'â öy yahyâ 
ola akar şu gibi gerd-i kederden hâli 
21. “âleme mihr-i 'atâsından &rişe hasenât 
nite-kim cisr-i hilâl ola felekde peydâ 
kılıcın üstün &düp işini allâh onara 
1. 
Si küh-ı ferhâd gibi tağlar aşup ebr-misâl 
5. 
yine din âyinesin gün gibi kıldı berrâk 
kurdı şark elleri içinde güneş gibi otak 
De ya'ni ser-“asker-i islâm u vezir-i a'zam 
18 
19 
20 
tozundan arınsın! 
21 
22 
olsun! 
32. MK:-;YD:K.32. 
1 
1 feth olup: fetih-i YD. 
2 
güneş gibi ak olsun! 
3 
4 
5 
6 
7 


Yani İslâm ordusunun komutanı, veziriazam; adalet burcunun güneşi, yüce ahlâk sahibi! 
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devlet anun ki gelüp &şigine ola muti 
vây aya kim &de ser-keşlük ile gendüyi “âk 


rafz u ilhâdını şimden görü terk eylemeyen 


seyf-i islâm der-ise tan mı aya ehl-i firâk 


bendesi bendesinüy emrine râm olmaz ise 


pür olup encüm-i dürri ile bu yedi tıbâk 


bahr-i mevvâc idi leşker v&rüben ana sükün 
şâh-ı devrân ile bağdâdda olduk oturak 


ümmetüy cümle sirâcıydı imâm-ı a'zam 
minnet allâha ki sa'yiyle uyandı bu çırak 


hıdmetün eylemege hind ü horâsân müştâk 
“aceb olmaz der isem kara kaka tanrı baka 


manşıb ümmidin &denlerde çü kaldum kara kak 


ger bu küstâhlığa olmasa kapunda yasak 





Saadet, (onun) kapısına gelip itaat edenindir; inat edip de asi olanınsa vay hâline! 
Bundan sonra Şiiliğini ve küfrünü terk etmeyen o (kimse), en sonunda burnuna suyu (onun) 


(O sadrazam) din yolunda, durmadan kılıç gibi çarpışır; ayrılık ehli/Irak halkı ona İslâm'ın 

(Eğer onun) hizmetkârının kölesine itaat etmezse her boyun düşmanların arasında ve zincire 
11 tarf-ı a'dâ vü selâsilde olur her a'nâk: tarf-ı a'dâd-ı selâsilde olur her i'tâk YD. 

Ey vezir, Bağdat'a nasıl geldiğimizi bilemedik; (çünkü) âşığa Bağdat uzak olmazmış/sevgili 


yolunda karşılaşılan sıkıntılar âşığa güç gelmez. 
Bu yedi tabaka/felekler yıldız incileriyle ağzına kadar dolup sefer vakti (senin) atının ayağına 


Ordu dalgalı bir denizdi, onu durultup devrin sultanıyla Bağdat'ta bir mecliste bulunduk. 
İmam-ı Azam bütün ümmetin kandiliydi; Allah'a şükürler olsun ki bu ateş, (o vezirin) 
Ey padişah, yedi cihanı kendine boyun eğdirdin; (şimdi) Hint'le Horasan sana hizmet etmeyi 


“Kısmetsizin işi Allah'a kaldı!” dersem şaşılmaz; zira makam mevki bekleyenlerde elim boş 


9. 
âb-ı tiğiından &der ol şon ucı istinşâk 
tiğ gibi çalışur din yolında her dem 
11. 
tarf-ı a'dâ vü selâsilde olur her a'nâk 
bilmedük nece &rişdügümüzi bağdâda 
âşafâ olmaz imiş “âşıka bağdâd ırak 
13. dem-i rıhletde olur atuy ayağına nisâr 
15. 
pâdişâhâ yedi iklimi muti' &tdürdün 
17. 
ağlayup hâlümi bir yazıcılık ister idüm 
8 
9 
kılıcının suyundan çeker. 
10 
kılıcı derse şaşılmaz. 
11 
vurulmuş olur. 
12 
13 
saçılır. 
134 tıbâk: tabâk YD. 
14 
15 
gayretiyle tutuştu. 
16 
arzular. 
17 
kaldı. 
18 


Eğer bu küstahlık kapında yasak olmasaydı hâlimden yakınıp bir yazıcılık isterdim. 
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bir kara toprak olupdur zer-i hâliş eyle 
“ayn-ı 'avnunla bu yahya kulunun hâline bak 


rüz u şeb vird-i du'âmuz bu-durur haşre degin 


33. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 


bahr-i 'âlemde &yâ gendüyi gören gevden 


gemiciler kemi tiryâkilerün muhkemisin 


gözlerün mâ'unası yaşuy-ile tolsa gerek 
şol zemân kim toğa rühuy güneşi mağribden 


lenger-i lâm-ı cehâlet seni yoldan alıkor 
yel gibi gel harekât eyle kımıldan depren 


kişi deryâ-yı fenâdan ki &de 'azm-i bekâ 
keşti-i cüssesine yelken olur bâd-ı mihen 


göyli mir'âtı toyuk gendüyi bilmez gevden 





Lütuf gözünle bu Yahyâ kulunun hâline bir bak! Bir kara toprak olmuştur, (onu) saf altına 


Gece gündüz dilimizden düşmeyen duamız odur ki rızkı bolca ihsan eden Allah, (senin) 
ömrünü uzatsın; kıyamete dek devletini/saadetini daim eylesin! 


Ey dünya denizinde kendini beğenen ahmak, hazan yaprakları gibi havana yelken 


Gemicilerin fenası, tiryakilerin hasısın. “Senin endamının yürüşü (rüzgârla değil), kendi 


Zayıf beden gemisine mihnet rüzgârı ulaştığında karadan alet onarmak sana fayda etmez. 
Ruhunun güneşi batıdan doğduğu vakit, gözlerinin savaş gemisi gözyaşlarınla dolacak. 

4“ gözlerüy: sözlerün MK; mâ'unası: mağunası YD, mavnası MK. 
Cehalet lâm (J)'ının çapası seni yoldan alıkoyar; gel, yel gibi hareket et, kımıldan, davran! 


İnsan yokluk denizinden/dünyadan sonsuzluğa/ahirete doğru yola çıksa mihnet rüzgârı 


6 kişi: keşti MK; ki: - MK; 'azm-i beka: bahr-i likâ MK. 


19. 
“ömrünyi devletüyi &de ziyâde rezzâk 
1. 
olma evrâk-ı hazân gibi hevâna yelken 
reviş-i keşti-i endâm-ı tü ez-höd reften 
3. karadan âlet onarmak sana aşşı ötmez 
keşti-i cism-i Za'ife ki &re bâd-ı mihen 
5. 
Te felegi vü melegi dil denizinde göremez 
19 
çevir! 
20 
33. OMK:46';YD:K.33. 
1 
olma/nefsine kapılma! 
2 
kendine gitmektir.” 
2 tiryâkilerün: tiryâki MK. 
2 reften: rahten MK. 
3 
4 
5 
5 yoldan: yolda MK. 
6 
vücudunun gemisine yelken olur. 
7 


Gönül aynası donuklaşmış kendini bilmez ahmak, gönül denizinde ne feleği görebilir ne de 
meleği. 
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11. 


13. 


15. 


17. 


getürür arkanı âhir felegün furtunası 
anerimân-ı zemân nece cılasunsın sen 
puşulan şer-i şerif oldı anuyla “amel &t 
gösterür menzil-i makşüda saya râh-ı hasen 
ko bu fürkat gecesin firkatenün yelkenin aç 
yakdı fânüsların göçdi erenler erken 

hele gâfil yürime bahr-i dilün korsanı var 
döstum gendüne gendün gibi olmaz düşmen 
kurıda yaşda sen hızruyı hâzır eyle 

şüfiyâ nâle vü feryâd me-kün na're me-zen 
eceli furtunasını şavamaz keştibân 

kayığın 'üd ağacından &de ya şandaldan 
dem olur anca gemilerde kömiler güm olur 
edemez çoğı selâmet yakasında mesken 
tutalum yel götürür taht-ı süleymânun ola 
felegün bâd-ı şimâli komaya şağ u esen 
begligüm var deöyü germ olma belâ bâdı-y-ile 
alavand olsa gerek ten gemisi yanbegiden 
senüy anbâr-ı vücüduydaki nefsüy gibidür 
keşti-i nüh-ı nebiye Zarar öden kesegen 
nefs-i emmâresini Zabt &demez ehl-i hevâ 
ten gemisine dümenci olamaz her çevüren 





10 


11 


12 


13 
14 
15 


16 
17 
18 


Ey devrin Neriman'ı/pehlivanı, sen ne yiğitsin! (Lakin) feleğin fırtınası sonunda sırtını yere 
getirir. 

8“ âhir: - MK; felegün: felek MK. 

8* a; &y MK; nece cılasunsın sen: necesin sen sen MK. 
Pusulan İslâm'ın kutlu şeriatı oldu, ona uygun hareket et; emel menziline (varmak için) sana 
doğru yolu gösterir. 
Bu ayrılık gecesini/dünyayı bırak, teknenin yelkenini aç; (bak), erenler fenerlerini yakıp 
erkenden gittiler. 

10 ko: - MK. 
Her şeyden önce gafil yürüme, gönül denizinin korsanı var! A dostum, sana nefsin gibi düşman 
olmaz. 

17 hele: hey MK. 
Sen karada ve suda Hızır'ını hazır et! “Ey sufi, feryat ve figan eyleyip naralar atma!” 

129 kurıda: kuruda MK. 
Kaptan kayığını ister öd ağacından ister sandaldan yapsın, ecelinin fırtınasından kurtulamaz. 
Gün gelir en sonunda gemilerde, kömiler yok olur; (onların) çoğu selamet kıyısına çıkamaz. 
Diyelim ki rüzgârın taşıdığı Süleyman tahtın var, feleğin kuzey rüzgârı (onu) sağ salim 
bırakmaz. 
Beyliğim var diye kibirlenme, beden gemisi bela rüzgârıyla yan yatıp batacaktır. 
Hz. Nuh'un gemisine zarar veren fare, senin beden ambarındaki nefsin gibidir. 
Arzularına esir olanlar, günahı emreden nefislerini zabtedemezler; her dümen çeviren, beden 
gemisini idare edemez. 
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bedenün kalyetesine &rişür bâd-ı “akim 
şoy ucı kuyruğuyı alur ele hem-çü dümen 


nâgehân bâd-ı hazân gelse eger yaprakdan 
tağıdur cümle tonanmasını ezhâr-ı çemen 


şakalun oldı kara başuya mirkât-i resen 


ma'ni yüzinde senün nefs-i nefisün gemisi 
ejdehâdur ki seni yutmağ içün açdı dehen 


saya her bir görinen mevci olur bir evren 


bahr-i nazmındaki yahyâ gibidür ma'nide 
şuya seccâde şalan pir-i veli şeyh-i köhen 
34. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 


yabana çıkma güşeni terk ötme dideden 





Hafif rüzgâr bedenin savaş gemisine erişip sonunda dümen gibi kuyruğunu ele alır/kontrolü 
Ansızın sonbahar rüzgârı çıkıp gelse çimenliğin çiçekleri yapraklardan oluşan bütün 
Ey nefsine uyan kimse, sen külekli gemi gibisin; sakalın kara başına halattan bir merdiven 


Aslında senin hoşa giden nefsinin gemisi, seni yutmak için ağzını açmış bir ejderhadır. 
Ecel fırtınası seni yan yatırıp batıracak/öldürecek olduğunda (denizin) görünen her dalgası 


Suya seccade seren velilik sahibi, ihtiyar şeyh hakikatte nazmının denizinde (yüzen) Yahyâ 


Ey derviş, yine cihan güneşi gibi semaya başla; gök misali döne döne Hakk'ı zikret! 
Aşk sarhoşluğunun neşesiyle kendinden geçen, sabah esintisine (kapılmış) hazan yaprağı gibi 


Kıvılcım gibi cehennem ehliyle/ateşle raks etme, büyük melekler gibi yüce Arş'ı dolaş! 


19. 
2; sen külekli gemi gibisin &yâ ten-perver 
23. alavand ötmelü olursa ecel furtunası 
i şüfi semâ'a gir yine şems-i cihân gibi 
zikr eyle hakkı döne döne âsümân gibi 
keyfiyyet-i mahabbet-ile hâleti olan 
cüşa gelür şabâ-y-ile berg-i hazân gibi 
3. rakş eyleme şerâre gibi ehl-i nâr-ile 
devr eyle “arş-ı a'zamı kerrübiyân gibi 
zinhâr varma zâlim evine fiğân gibi 
19 
ele geçirir. 
20 
donanmasını/şenliğini dağıtır. 
21 
oldu. 
219 külekli: gönlüni MK; eyâ: &y MK. 
22 
23 
birer ejderha olur. 
239 ötmelü: &tmeli MK. 
23 mevci: mevhi MK. 
24 
gibidir. 
24“ nazmındaki: nazmında MK. 
34. MK:47,YD:K.34. 
1 
2 
coşar. 
3 
4 


(Uzlet) köşeni terk edip gözden uzağa gitme/gözden düşme; asla figan gibi zalimin evine 
varma! 
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kanına girme katline kaşd ötme kimsenün 


zulm eyleme gücün y&tene mâhiyân gibi 


çok söyleyen degirmene benzer sebâtı yok 


öykünme karlu tağa büyütme 'amâmeyi 
kibr-ile başdan aşma begüm taylesân gibi 


dönme o meste ki göremez gendi “aybını 


yanuyda mâh-ı nev gibi nokşânı olanuy 





Misafirine düşmanlık eden dünya gibi kimsenin kanına girme, katline kastetme! 


Su misali bulunduğun yerde hayat kaynağı ol, balıklar gibi gücünün yettiğine zulmetme! 
Dünyada halktan gördüğün itibarın ne önemi var? Çalışıp gayret et de ahirette, cennetler gibi 


Çok konuşan kimse, durağı olmayan değirmene benzer; akarsu gibi uzun uzun sayıklama! 
Dünyada eğriden/kaburga kemiğinden yaratılmış kadınlar gibi zihnindeki eğri düşünceyle 
Ellere davul gibi homurdanma, diyeceğini acizler gibi yavaşça söyle! 

A beyim, karlı dağa özenip sarığını büyütme; kibirle dalyasan gibi baştan aşma/haddini aşma! 
Derya dil uzattığından beri durmadan acı çeker, dili uzun köpek gibi insanları incitme! 


Kendi kusurunun farkına varamayan o sarhoşa benzeme, gözcü gibi sana zarar gelen yere bak! 


Deve kuşu gibi başını göğe kaldırma ki eller seni merdiven gibi ayaklar altında çiğnemesin. 
Sözünü daima sabır ateşinde erit, akarsu gibi boş konuşma /dağa taşa söyleme! 


5. 
mihmânına 'adâvet edici cihân gibi 
şu gibi olduğun yere ol mücib-i hayât 
e dünyâda i'tibârına halkun ne i'tibâr 
cehd eyle âhiretde “aziz ol cinân gibi 
uzun uzak şayıklama âb-ı revân gibi 
9. iş etme hâtıruyda olan egri rây-ile 
“alemde egriden yaradılmış zenân gibi 
tabl u nakâre gibi gümürdenme ellere 
âheste söyle sözlerüni nâ-tüvân gibi 
11. 
deryâ dil uzadalı çeker turmaz ıztırâb 
incitme halkı kelb-i tavilü'l-lisân gibi 
13. 
sana Zarar gelen yöre bak didebân gibi 
kaldurma zurnapâ gibi bâlâya başunı 
eller seni ayaklamasun nerdübân gibi 
15. kâl eyle sözün âteş-i şabr-ile dâ'imâ 
sözi yabana söyleme âb-ı revân gibi 
'aybın yüzine urma mey-i ergavân gibi 
5 
5” ödici: &dici olma MK. 
6 
7 
aziz ol! 
8 
8” âb-ı revân: - MK. 
9 
hareket etme! 
10 
11 
12 
12 çeker turmaz: turmaz çeker MK. 
12 kelb-i: gelüp MK. 
13 
139 gendi: gendü MK. 
14 
15 
159 sözün; sözüyi MK. 
16 


Yanında hilâl gibi noksanı olanın ayıbını erguvan şarabı gibi yüzüne vurma! 
16” 'aybın: 'aybını MK. 
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gendünde tut elüni yüri nite-kim çenâr 


tolaşma gül budağına |hem) Zaymurân gibi 


her bir peri-hışâle gönül vörme gel berü 


n'eylersey eyle gerçek erenlerle hem-dem ol 
tümâr-ı “ömrüy ucı yakındur yalan gibi 


nokşân-ı halkı gözleme “ayn-ı 'avân gibi 


kahr ötme rây-ı kahrun-ile kahramân gibi 


tınma |şakın|) ses ötme süküt eyle sâkin ol 


hübdur fenâ yolında begüm kâtı'u't-tarik 





Haydi, elini çınar gibi kendinde tut; yabani fesleğen gibi gül dalına dolaşma! 


17” (hemi: Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
Yeryüzünde ileri gelenlerin arasında Erdeşir gibi, Erdevan misali yiğitlikle nam sal! 
Her peri huylu güzele gönül verme; gel, divane olup duman gibi dağlara düşme! 


Ne yap et gerçek erenlerle dost ol; ömür tomarının ucu, yalan gibi yakındır! 
Celladın gözü gibi halkın kusurunu gözleme; sonunda ecel (senin de) dilini tutar, gözünü 


Çaresizin gönlünü selametle feraha kavuştur; Kahraman gibi kahır fikriyle ezip geçme, helak 


Zalimin biri talih gibi canını yaksa aldırma sakın; hoşgör, itiraz etme, sakin ol! 
239 |şakın): Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
Ey devlet sahibi, güneş gibi âlemi yakma; gölgelik misali halkın huzuruna vesile ol! 
Övgüler, çocuklar gibi daha içine girmeden yaptığı evleri yıkan kimseyedir. 
A beyim, yokluk yolunda yol kesen güzeldir; (sen de) iş bilen gibi akılla hareket et! 


17. 
erkân içinde erlük-ile ola-gör be-nâm 
“âlemde erdişir gibi erdevân gibi 
19. 
divâne olma tağlara düşme tuman gibi 
21. âhir ecel tutar dilüni gözüni yumar 
bi-çâre hatırını emin &t emân-ile 
23. 
incitse zâlimüy biri devr-i zemân gibi 
ey devlet issi yakma güneş gibi “âlemi 
halkun huzürına sebeb ol sâyebân gibi 
25. tahsin aya ki dahı derünina girmedin 
yapduğı evlerini yıka küdekân gibi 
rây-ı firâset-ile yüri kâr-dân gibi 
27. yahyayı dinle anla sözin güş-ı hüş-ile 
esrâr-ı gayba dil diline tercemân gibi 
17 
179 tut: - MK. 
18 
19 
199 bir: biri MK. 
20 
21 
yumar. 
21“ gözüyi: yüzüyi MK. 
22 
etme! 
22” kahrun-ile: kahr-ile MK. 
23 
24 
25 
26 
26” kâr-dân: kârdegân MK. 
27 


Yahyâ'yı idrak kulağıyla dinleyip sözünü anla; (zira onun sözü) gayb sırlarına dil, gönlüne de 
tercüman gibidir. 
279 diyle: - MK; güş-i: güş u YD. 
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uçurma murğ-ı cânını mağlüb olanlarun 
“ömr-i kaşirüne sebeb olma toğan gibi 


mahbüblar alayınun ardınca yürime 





Mağlup olanların can kuşunu uçurma, doğan gibi ömürlerini kısaltma! 
Güzeller alayının peşine takılma, susuz kalmış kervan köpeği gibi telaşla koşma! 


29. 
yelme yelişme teşne seg-i kârbân gibi 
her 'alk-ı halk ile yürime ibtizâl-ile 
yüklenme bir hımâr-ı pelide pelân gibi 
28 
29 
29” yelişme: yelişdürme MK. 
30 


Hakirlik içinde ayaktakımının ileri geleniyle yürüme, bir pelit eşeğine palan gibi yüklenme! 


30" halk ile: halka MK. 
30” yüklenme: büyüklenme MK. 
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MUSAMMATLAR 
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1. 
Müstef'ilâtün müstef'ilâtün 
Recez--1--/--4-- 





I 
İ; şafi-dil olan mânend-i deryâ 
görür cihânı gendüde peydâ 
Si gözi açuklar seyyâre gibi 
seyrinde “arşı eyler temâşâ 
5 dünyâyı görür alçakdan alçak 
'arş-ı berini a'lâdan a'lâ 
z0 hak cânibinden olur muhakkak 
ilâm-ı “ilm ü ta'lim-i takvâ 
9. tağa tağılur tâği vü bâği 
tiği uzanur gün gibi zirâ 
u. “ayn-ı me'âşı kör olmayınca 
bunun gibiler olmaz hüveydâ 
13. cumhür-ı bâtıl varmaz nemâza 
divân-ı hakdur zira muşallâ 
15. merdüd-ı hakkı maksüd &dinme 
dünyâyı sevme lâ-hayra fihâ 
17; menfürum oldı câni olanlar 
cân u gönülden döedüm hemânâ 
19. estağfiru'llâh tübtü ila'llah 
enheytü kalbi “an ma-siva'llâh 
TI 
E dergâh-ı hakda yerlerle gökler 
deryâya düşmiş bir kâha benzer 
1. O MK:48';YD:M.I. 
I 
1 Derya gibi gönlü temiz olan, 
2 Cihanı kendinde zuhur etmiş görür. 
3 Basiret sahipleri gezegenler gibi, 
4 Seyrinde Arş'ı dolaşır/temaşa eder. 
5 Dünyayı alçaktan da alçak görürken, 
6 Yüce Arş'ı ululardan ulu (görür). 
7-8 o İlmin öğretilmesi ve takvanın talimi, şüphesiz Hak katından nasip olur. 
9-10 Onun kılıcı güneş (ışığı) misali uzanınca asiler ve zorbalar dağlara dağılır. 
11 Oo Dünyayatutkun gözü kör olmadıkça, 
11 me'âşı: me'âşi MK. 
12 Bunun gibiler (asla) meydana çıkmaz. 
13  Batıla uyanlar namaza durmaz; 
14 Çünkü mescit, hakikat meclisidir/Hak divanıdır! 
15 O Hakk'ın hoş görmediği şeyi arzulama! 
16 Oo Dünyayı sevme, “Onda hayır yoktur.”! 
17 Zalimler nefretimi kazanınca, 
18 Oo Hemen canıgönülden şöyle dedim: 
19 “Allah'a af dileğinde bulunur, tövbe ederim!” 
20 o “Kalbime Allah'tan başkasıyla meşgul olmayı yasakladım!” 
II 
1 Hakk'ın huzurunda yeryüzüyle gökler, 
2 Denize düşmüş bir saman çöpüne benzer. 
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TI 





Alçakta olmayı/tevazuyu elden bırakma; çünkü, 


Doğru fikir, nefsini ıslah eden kimseyi kendine yakışmayana yaklaştırmaz. 


Ne Dara'nın konağı ne de imparatorun sarayı (benim) gönül gözüme perde olmadı. 


Felâket'in lâm (J”1/felakete sürükleyen kibir, çapa olursa çok yazık! 


“Kalbime Allah'tan başkasıyla meşgul olmayı yasakladım.” 
TI 


Şaştım kaldım/hayret makamına vardım, aklımı yitirdim. 


3. ali geçinme serv-i bülendi 
her bâd-ı şarşar öyürdi şarşar 

5. alçağı elden koma ki görmez 
tüfân-ı nühı deryâda gevher 

7 her nâ-sezâya âlüde ötmez 
merd-i müridi rây-ı mutahhar 

9. büyüklenendür ednâdan ednâ 
allâhu a'lem allâhu ekber 

1. kudret elinün hattıdur âdem 
toğrı yola git mânend-i mistar 

13. cânum gözine olmadı hâ'il 
ne dâr-ı dârâ ne kaşr-ı kayşer 

15. eyvây eger kim fülk-i vücüda 
lâm-ı felâket olursa lenger 

17. makbül-i hazret olam der isen 
kıl dil diliyle bu beyti ezber 

19. estağfiru'llâh tübtü ila'llah 
enheytü kalbi “an ma-sivâ'llâh 

ıp halk arasında yel gibi yeldüm 
mevlâmı buldum gendümi bildüm 

< görinmeyenler baya görindi 
göylüm gözinün pasını sildüm 

5. hayretde kaldum lâ-ya'kıl oldum 
güyâ ki öldüm gerü dirildüm 

7. dinüm çerâğın çekdüm hevâdan 

3 Büyüklenme; (zira) yüksek selviyi, 

4 Bütün şiddetli rüzgârlar ilk önce sarsar. 

5 

6 İnci denizde Nuh tufanını hissetmez. 

7-8 

9 Büyüklenenler, alçaktan da alçaktır; 

10 “Allaheniyibilendir, en yücedir!” 

11 İnsan, kudret elinin yazısıdır; 

12 o (Sende) mıstar gibidoğru yola git! 

13-14 

15 Oo Eyvahlar olsun! Eğer beden gemisine, 
Bu mısra MK nüshasında 7. sıradadır. 

16 
Bu mısra MK nüshasında 8. sıradadır. 

17 Allah'ın sevgilisi olmayı dilersen, 

18 Oo Gönül diliyle bu beyti ezberle! 

19 “Allah'a af dileğinde bulunur, tövbe ederim.” 

20 

1 Halkın arasından yel gibi geçtim. 

2 Mevlamı buldum, kendimi bildim. 

3 Görünmeyenler bana göründü. 

4 Gönül gözümün pasını sildim. 

5 

6 Sanki öldüm de yeniden dirildim. 
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yârenlerümden bir bir kesildüm 





9, şahbâyı deldüm tesbihe aldum 
hayrânlığumdan el-ân ayaldum 
ii, köhne binâyam pir-i dü-tâyam 
hak cânibine toğru egildüm 
13. el-hamdü li'llâh kal oldı kalbüm 
'ışk âteşinde yandum yakıldum 
15. bilmezlik &tdüm bundan öyürdi 
divâne gibi yolum yanıldum 
1 ehl-i günâha karışmaz oldum 
şeytânlarumı âvâre kıldum 
19. estağfiru'llâh tübtü ila'llah 
enheytü kalbi “an ma-sivâ'llâh 
W 
1. eller zebünı manşıb esiri 
ehl-i hevânun hengâme-giri 
3. ma'ni yüzinde şâh-ı cihânun 
tabütı ile birdür seriri 
5. derviş olanun mülk-i bekâda 
mirkât-i rif'at olur haşiri 
va târik-i gamda kalur erâzil 
zirâ ki olmaz rây-ı müniri 
9. râh-ı bekâda yoldaşun olmaz 
korsın gidersin mâl-i kesiri 
7 Dinimin kandilini arzulardan muhafaza edip, 
8 Dostlarımdan birer birer ayrıldım. 
8 yârenlerümden: yârânlarumdan MK. 
Şarap kadehini deldim, tespihe taktım; 
10 (o Hayranlığımdan/sersemliğimden şimdi uyandım. 
10 ayaldum: iyeldüm YD. 
11 Oo Eski binayım, iki kat olmuş ihtiyarım; 
12 o Hakk'adoğru eğildim. 
13 (o Allah'aşükürler olsun ki kalbim eriyip saflaştı; 
14 o (Zira) aşk ateşinde yandım, yakıldım. 
15 Bundan evvel cahillik ettim, 
16 Oo Divane gibi yolumu şaşırdım. 
17 — (Şimdiyse) asilere karışmaz oldum, 
18 Şeytanlarımı perişan ettim. 
19 “Allah'a af dileğinde bulunur, tövbe ederim.” 
20 o “Kalbime Allah'tan başkasıyla meşgul olmayı yasakladım.” 
IV 
YD ve MK nüsharına göre bu bent, on sekiz mısradan oluşmaktadır. 
1 El âlemin zavallısı, makam mevki esiri, 
2 Arzularına köle olmuşların şarlatanıdır. 
3 Hakikatte cihan sultanının, 
4 Tahtı, tabutuyla birdir. 
5 Derviş olanın ebedi âlemde /ahirette, 
6 Hasırı, yücelik basamağına dönüşür. 
7 Alçaklar gamın karanlığında kalır; 
8 Çünkü (onların) parlak fikirleri yoktur/niyetleri iyi değildir. 
9 Sonsuzluk/ahiret yolunda yoldaşın olmaz, 
10 (Bütün malını mülkünü koyup gidersin. 
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ii kabrinde tenhâ korlar giderler 
cem'iyyet issi şâh-ı kebiri 

13. deryâya döndi şâf oldı kalbüm 
gösterdi halka mâ-fi'Z-Zamiri 

15; yahya beri gel aç güş-ı hüşi 
dinle ne söyler hâmem şariri 

U. estağfiru'llâh tübtü ila'llah 
enheytü kalbi “an ma-sivâ'llâh 


i; el-ışku hâli ve'ş-şevku bali 
el-hakku “ali a'le'l-e'ali 

3. 'ayn-ı 'azizün kıble-nümâdur 
ey ehl-i hâlün ferhunde-fâli 

5. kıl kâmetüni serv-i muşalli 
saya baş egsün sidre nihâli 

7. gendüni etme kârüna ümmet 
“aynuya alma mâl ü menâli 

9. koynuna koyma mânend-i hâle 
şems ü kamerden ol bâri hâli 

u. el şunma hergiz hem-çü şurâhi 
her câm-ı cemdür bir seg sifali 

13. dil gülşeninde hâr-ı belâdur 
bir şenligün kim ola melâli 

15. her hük-hüya pend ötmek olmaz 
güş-ı hımâra takma le'âli 

17. ehl-i sülükun bal ü peridür 
bu kavl-i hâdi bu beyt-i “âli 





11-12 Halklar/köleler sahibi, yüce sultanı kabrinde bir başına bırakıp giderler. 
13 O Kalbimarınıp deryaya benzedi; 

13 şâf: kal MK. 
14 o İçindene varsa halka gösterdi. 
15 OEy Yahyâ, beri gel; idrak kulağını aç! 
16 Oo Kalemimincızırtısı ne söyler, dinle! 
17 “Allah'a af dileğinde bulunur, tövbe ederim.” 
18 Oo “Kalbime Allah'tan başkasıyla meşgul olmayı yasakladım.” 

V 

1 “Aşk ve coşkunluk benim hâlimdir.” 
2 “Allah yücedir ve bütün yücelerin de üstündedir!” 
3-4 (Ey âşıkların talihlisi! (Senin) aziz gözün, kıbleyi gösteren bir pusuladır. 
5 Boyunu beş vakit namazında olan selvi et ki, 
6 Sidre fidanı sana baş eğsin! 
7 Karun'a ümmet olma! 
8 Mala mülke itibar etme! 
9 Hale gibi (onları) kucağına alma, 
10 Bari güneşle aydan/altınla gümüşten uzak dur! 
11 (Ona) asla sürahi gibi el uzatma; 
12 Oo Cem'in her kadehi, birer köpek çanağıdır. 
13-14 Kederi olan şenlik, gönlün gül bahçesinde bela dikeni gibidir. 
15 OoHınzır huylulara nasihat fayda etmez. 
16 Oo Eşeğin kulağına inciler takma! 
17-18 Doğru yolu gösteren bu sözlerle şu yüce beyit, tasavvuf yolunda yürüyenlerin kanatlarıdır: 
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19. estağfiru'llâh tübtü ila'llah 
enheytü kalbi “an ma-sivâ'llâh 


2. 


der medh-i eyyüb-ı enşâri* 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Mezesi Ye eek 


I 
İ; selâm olsun bu sultâna velâyetde müsellemdür 
güzin-i zümre-i aşhâb-ı nür-ı 'ayn-ı “âlemdür 
3. dür-i bahr-i se'âdetdür gül-i bâğ-ı şehâdetdür 
resülu'llâha hem-demdür habibu'llâha mahremdür 
5. ziyâretgâh-ı ümmetdür riyâz-ı ravZası dâ'im 
kapusı ka'be gibi rahmet-i insâna maksemdür 
7 felekdür türbesinün kubbesi evc-i mu'allâda 
vücüdi gün gibi ol kubbede bir nür-ı a'zamdur 
9. çemen gök yüzidür güyâ ki gülzâr-ı mezârında 
muayyen “ayn-ı “uşşâkun nücüm-ı eşki şebnemdür 
Ti buradur âhir-i “ömrinde cây-ı rahmet-âbâdı 
elif-veş ahmed-i muhtâra bir yâr-i mukaddemdür 
13. resülün toğrı yâri yani aşhâbun “alem-dârı 
ebi eyyüb-ı enşâri “aleyhi rahmeti'l-bâri 
TI 
ii bu dergâhun kabülidür o kim irşâda kâbildür 
cihânda cân u dilden dil dili medhine kâ'ildür 
3. gedâ-veş sâ'ilidür ka'be-i küyında ırmağı 


kelâm-ı “ilm ü hikmet râzına deryâsı bir dildür 





19 “Allah'a af dileğinde bulunur, tövbe ederim.” 
20 “Kalbime Allah'tan başkasıyla meşgul olmayı yasakladım.” 
2. oO(MK:50*;YD:M.2. 
*MK:-. 

I 
Velilikle tanınmış bu sultana selam olsun! 
(0), âlemin gözünün nuru olan ashabın seçkinidir! 
Saadet denizinin incisi, şehadet bağının gülüdür. 
Allah'ın elçisine dost, Rabb'in sevgilisine sırdaştır. 
(Onun) kabrinin bahçesi, daima ümmetin ziyaret mekânıdır; 
Eşiği, Kâbe misali insana rahmet saçar. 
Türbesinin kubbesi, feleklerin en yükseğidir. 
Vücudu, güneş misali o kubbede bir ulu nurdur. 
9 Mezarının gül bahçesinde çimenler güya gökyüzü, 
10 Çiy taneleriyse âşıkların gözünden (süzülen) gözyaşı yıldızlarıdır. 
11 (Onun) ömrünün son deminde rahmetle dolan mekânı burasıdır. 
12 (0), elif misali Hz. Muhammed'in eski ve kıymetli bir dostudur. 
13 O Resulün sadık yâri yani ashabın sancaktarı! 
14 o Ebü Eyyüb-ıEnsâri! “Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun!” 

II 

1 Hak yolunda yürüyen o kimse, bu dergâhın makbulüdür. 
2 Cihanda gönül dili, canıgönülden (onun) methini söyler. 
3 Irmağı, semtinin Kâbe'sinde dilenci misali akar/dilenir. 
4 Deryası, ilim ve hikmet sözünün sırrını (söyleyen) dildir. 
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11. 


13. 


11. 


yücedür 'âlem-i ervâh gibi cümle “âlemden 
cibâli geçmiş imân ehline “âli menâzildür 
“ayândur nür-ı ihlâşı olupdur hâşlar hâşı 
huşüşında nuşüş-ı âyet-i kur'ân nâzildür 
te'âla'llâh ne “âli ravzadur kim gelse bir ednâ 
teveccüh eylese yüz vech-ile makşüdiı hâşıldur 
yarar yoldaşıdur fahr-i cihânun tiğ-ı kudretdür 
ricale mürşid-i mevlâ olan insân-ı kâmildür 
resülün toğrı yâri ya'ni aşhâbun “âlemdârı 
ebi eyyüb-ı enşâri “aleyhi rahmeti'l-bâri 

TI 
celis-i muştafâdur bu enis-i murtaZâdur bu 
emir-i darb u harb u merd-i meydân-ı gazâdur bu 
bu toğrı yâri tan-mı medd-i bismi'llâha benzetsem 
ki toğrı yoldan allâha delil-i reh-nümâdur bu 
mubhit-i “ilm-i rabbâni olur bir katreden âdem 
me'ârif kulzüminden yüze gelmiş âşinâdur bu 
zihi meşhed zihi merkad zihi ma'bed zihi makşad 
makâm-ı hızr ilyâs u makarr-ı evliyâdur bu 
dögülsün sine-i “aşık dökülsün dâne-i eşki 
fezâ-yı cây-ı cânân hırmen-i nür-ı du'âdur bu 
cihânda nokta-i hâki şayupdur yok hisâbına 
şehinşâh-ı fenâ sultân-ı iklim-i bekâdur bu 
resülün toğrı yâri yani aşhâbun “alem-dârı 
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10 
11 
12 


13 
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10 


11 
12 


(Bu dergâh), ruhlar âlemi gibi bütün âlemlerden yücedir; 
Dağları, geçmiş Müslümanlara yüce menzillerdir. 
İhlasının nuru açıkça ortadadır, hasların hası olmuştur. 
Hakkında Kur'ân ayetinin kesin hükmü vardır. 
8 kur'ân: kur'ân-ı MK. 
“Maşallah!” Öyle ulu kabirdir ki bir düşkün gelse, 
Gönül bağlayıp teveccüh etse yüz yolla arzusu gerçekleşir. 
(0), cihanın övüncü olan Hz. Muhammed'in yiğit yoldaşı; kudret kılıcıdır! 
İnsanlara Hak yolunda rehberlik eden ilim ve fazilet sahibi şeyhtir! 
12ricâle: ricâl-i MK. 
Resulün sadık yâri yani ashabın sancaktarı! 
Ebü Eyyüb-ı Ensâri! “Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun!” 
TI 
Mustafa'nın dostudur bu, Ali'nin yoldaşıdır bu! 
Harbin komutanı, gaza meydanının yiğididir bu! 
Bu sadık yâri besmelenin meddine benzetsem şaşılmaz; 
Çünkü Hak yolunda Allah'a (doğru) kılavuzluk eden rehberdir bu! 
İnsan, bir damla iken ilahi sırların okyanusuna dönüşür. 
İrfan denizinde yüzebilmiş dalgıçtır bu! 
(Kabri) ne güzel kabir, ne hoş mezardır; ne güzel mabet, ne hoş mekândır! 
Hızır İlyas makamı, evliyanın mekânıdır bu! 
8 hizr: hızr-ı MK. 
Dövülsün âşığın sinesi, gözyaşı taneleri/buğdayı dökülsün. 
9 Dögülsün: Dögünsün MK. 
Sevgilinin mekânı, dua nurunun harmanıdır bu! 
10 cây-ı: cân-ı MK. 
Dünyada toprak parçasına/bedene itibar etmez. 
Fenâ makamının şahlar şahı, bekâ yurdunun sultanıdır bu! 
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ebi eyyüb-ı enşâri “aleyhi rahmeti'l-bâri 
IV 





1. cihân turdukça tursun pâdişâh-ı âl-i “osmâni 
ki ihyâ eylemişdür bu mekân-ı kân-ı ihsânı 
Si mücâvirden müsâfirden degüldür güşesi hâli 
zihi şâh-ı vilâyet kim kesilmez ehl-i divânı 
5. muhit-i bahr-i vahdetdür dili var her vilâyetden 
akıtdı gendüye enhâr-veş efrâd-ı insânı 
ve kanâdil-i mezârın nürdan tesbihe benzetdüm 
felekde dest-i şevk-ile melekler döndürür anı 
9. risâlet bürcinün hürşidi âmennâ ve şaddaknâ 
nüzül etdi bu mâhun menziline oldı mihmânı 
1. kulı kurbânıyuz “âlemde olsun himmeti hâzır 
beli bu âhiret sultânıdur rümun nigehbânı 
13. resülün toğrı yâri yani aşhâbun “alem-dârı 
ebi eyyüb-ı enşâri “aleyhi rahmeti'l-bâri 
V 
1. yemütü küllü men yahyâ necâ men mate bi't-takvâ 
yeci'ü'-mevtü mahfiyyen tevekkelnâ “ale'l-mevlâ 
3. bu fâni defterini yoklayanlar bulmadı bâki 
harâb-âbâd-ı dünyâdan geçer her “âkıl u dânâ 
5. ecel der-bendine uğrar yolı sultân u dervişün 
mezâr-ı evliyâ 'ibret-nümâdur halka &y yahya 
YE açıldı cân gözi seyrümde seyrân eyledüm bir gün 
ricâl-i gayb-ile mâh-ı cemâlin eyledi peydâ 
13 Resulün sadık yâri yani ashabın sancaktarı! 
14 — Ebü Eyyüb-ıEnsâri! “Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun!” 
IV 
1 Dünya durdukça Osmanlı Sultanı var olsun! 
2 Çünkü bu ihsan kaynağı mekânı ihya etmiştir. 
3 (O mekânın her) köşesi itikafa çekilenler ve misafirlerle doludur. 
4 (0), ülkenin öyle hoş sultanıdır ki meclisine gelenlerin ardı arkası kesilmez/divanı dağılmaz. 
4kim:- MK. 
5 (0), vahdetin her vilayetten dili olan engin denizidir; 
6 İnsanları nehirler gibi kendine akıttı. 
7 Mezarının kandillerini nurdan tesbihe benzettim, 
8 Onu felekte aşk eliyle melekler döndürür. 
9 Peygamberlik burcunun güneşi, “inandık ve tasdik ettik”; 
10 Bu ayın burcuna inip (onun) misafiri oldu. 
11 (Biz onun) kuluyuz, kurbanıyız; âlemde himmeti üstümüze olsun! 
12 Anlaşılan Anadolu'nun bekçisi, bu ahiret sultanıdır! 
13 Resulün sadık yâri yani ashabın sancaktarı! 
14 — Ebü Eyyüb-ıEnsâri! “Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun!” 
V 
1 “Her diri ölür, takva ile ölen kurtulur.” 
2 “Ölüm gizlice gelir, biz Allah'ın rızasına boyun eğdik.” 
3 Bu fâni defterini yoklayanlar, ölümsüz bulamadı; 
4 Aklı olan/arif olan, dünya harabeliğini terk eder. 
5 Sultanın da dilencinin de yolu ecel geçidine uğrar. 
6 Ey Yahyâ, evliyanın mezarı halka ibret gösterir. 
7 Bir gün rüyamda gönül gözüm açıldı, gördüm ki; 
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9. şehâdet kanına gark eylemiş gül gibi endâmın 
bu gül-güni libâsın göymiş &tmiş cenneti me'vâ 
11. “alem gibi öyine düşmiş ashâbun ğazâ kılmış 
diyâr-ı gurbete gelmiş şehid olmış yatur tenhâ 
13. resülüy toğrı yâri ya'ni aşhâbun “'alem-dârı 
ebi eyyüb-ı enşâri “aleyhi rahmeti'l-bâri 
3. 
der evşaf-ı hunkâr 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - # - - /- 4-- /-4--/-4- 
I 
1 gâzi hunkâr-ile şaflar bağlayup ehl-i gazâ 
düşmene bir gün çekildi nite-kim seyf-i hudâ 
3 baş çatup tedbir-i darb u harbe mânend-i kemân 
ok gibi toğruldılar cumhür-ı kâfirden yaya 
5. garka verdi düşmeni seyl-i kazâ gibi hemân 
oldı her tiğ-ı ricâl âyine-i “ibret-nümâ 
7. söyünürdi ol nefes kandil-i rüh-ı müşrikin 
her kamış gönder tokunsa nite-kim bâd-ı şabâ 
9. her gubâr-ı ma'reke güyâ şeb-i yeldâ idi 
her şerâr-ı na'l-i esb-i gâziyân necm-i hüdâ 
11. her teber peyk-i kazâ her tiğ bir câm-ı fenâ 
her cidâ dest-i belâ küffâra eyler merhabâ 
1 elde şemşir-ile gâziler alayı fi'l-mesel 
oldı a'dâ 'aynına emvâc-ı deryâ-yı cefâ 
15. saçı ile kan bulaşmış mürde kâfir başları 
âteş-i pür-düda mânend olmış idi güyiyâ 
8 (O veli, bana) gayb erenleriyle ay cemâlini gösterir. 
9 Gül gibi endamını şehitlik kanına boyamış, 
10 Bugülrenklielbisesini giyip cenneti yurt edinmiş. 
11 Oo Sancakmisali ashabın önüne düşüp gaza etmiş, 
12 Oo Gurbete gelip şehit olmuş, bir başına yatar. 
13 Resulün sadık yâri yani ashabın sancaktarı! 
14 o Ebü Eyyüb-ıEnsâri! “Allah'ın rahmeti onun üzerine olsun!” 
3. oOMK:51';YD:M.3. 
I 
1 Gaza ehli, gazi hünkâr ile saf tutup; 
2 Bir gün düşmana Allah'ın kılıcı gibi çekildiler. 
3 Yay misali savaş düzeninde bir araya gelip, 
4 Kâfirlere doğru ok gibi fırladılar. 
5-6 o Yiğitlerin her kılıcı birer ibret gösteren ayna oldu; o vakit kaza seli gibi düşmanı boğdular. 
7-8 oKamışmızraklar, sabah yeli gibi dokundukça hemen müşriklerin can kandili sönerdi. 
9 Savaş meydanındaki toz zerreleri güya birer uzun geceydi; 
10 O Gazilerinatlarınınnalından çıkan her kıvılcım, doğru yolu gösteren birer yıldızdı. 
11 Her balta bir kaza ulağı/ölüm, her kılıç bir yokluk kadehiydi; 
12 o Mızraklarsa kâfirlere selam veren birer bela eliydi. 
13 o Elindekılıçla gaziler alayı sanki, 
14 Oo Düşmanın gözünde cefa denizinin dalgalarıydı. 
15 O Saçları ile ölmüş kâfirlerin kanlı başları, 
16 Oo Güyadumanla sarılmış ateşe benzerdi. 





ia. öyine katdı 'adüyı pehlevânlar yel gibi 
tağlara kaçdı duhân gibi cünüd-ı eşkıyâ 
19. kanı ol şâh-ı vilâyet gibi gâzi pâdişâh 
hem emir-i muktedâdur hem zahir-i aşfiyâ 
21. hem hasib ü hem nesib ü hem sa'id ü hem şehid 
hem veli hem ğâzi hem derviş hem şâh-ı ferid 
TI 
1 kana gark ötdi “adü-yı dini tiğ-ı âbdâr 
katre-i eşk-i garibân gibi oldı târümâr 
3. gün gibi geldi otağı öyine ol zıll-ı hak 
kıldı kerrübi melekler gibi kürside karâr 
5. hâtırı âyinesinden gitmedi gerd-i melâl 
cem' olup begler ağalar şordılar bi-ihtiyâr 
Ve dediler kadrüy bülend iken yüce tağlar gibi 
bu gamâm-ı guşşadan neçün olursın gam-güsâr 
9. açılup gül gibi handân ol &yâ şâh-ı cihân 
şındı kâfir kaçdı a'dâ eyledi düşmen firâr 
ii dedi seyrümde resülu'llâhı gördüm dün gece 
gevher-i lutf-ı kelâmından bana kıldı nisâr 
ii ben fakire çâr-yâr-i bâ-şafâ ile dedi 
sen bize gelsen gerek yarınki gün &y şehriyâr 
15. bu murâda örmek-içün ol murâd-ı gâziyân 
gözleri yaş-ile tolardı çekerdi intizâr 
17. ol mahalde el öperken âl-ile ötdi şehid 
16 pür-düda: perverde MK. 
17 O Yiğitler yel misali düşmanı önüne kattı. 
18 O Asiler duman gibi dağlara kaçtı. 
19 Oo Yurdun o sultanı gibi gazi padişah (başka) nerede? 
20 (0) hem örnek alınan bir lider/komutan hem de erenlerin yardımcısıdır. 
21 Oo Hem şerefli hem asil, hem kutlu hem şehittir! 
22 o Hem veli hem gazi, hem derviş hem de eşi bulunmaz bir sultandır! 
II 
1 Suyunu bulmuş keskin kılıç, din düşmanını kana boyadı; 
2 (Düşman) gariplerin gözyaşları gibi darmadağın oldu. 
3 Hakk'ın yeryüzündeki o gölgesi, güneş gibi otağının önüne gelip, 
4 Büyük melekler misali tahta/Kürsi'ye yerleşti. 
5 Keder tozu gönül aynasından silinmedi; 
6 Beyler, ağalar bir araya gelip dayanamayarak sordular. 
6 şordılar: dediler MK. 
7 Dediler ki: “Kudretin yüce dağlar gibi yüksekken, 
8 Bu gam bulutuyla niçin kederlenirsin? 
9 Ey cihanın sultanı, gül gibi açılıp sevin! 
10 Kâfirler helak oldu, düşmanlar kaçtı, hasımlar firar etti.” 
10 a'dâ: düşmen MK; düşmen: a'dâ MK. 
11 Oo “Dün gece düşümde Allah'ın resulünü gördüm!” dedi. 
12 “Lütuf dolu sözlerinin cevherini önüme saçtı. 
13 Sefa içindeki dört dostla birlikte ben fakire, 
14 (“Ey padişah,sen yarın bize gelmelisin!” dedi.” 
15 O O gazilerin Murad'ı bu arzuya kavuşmak için, 
16 Oo Gözleri yaşla dolup hasretle beklerdi. 


17-18 Kâfirin elçisi adına gelen bir günahkâr, oracıkta elini öperken (onu) hileyle şehit etti. 
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kâfirün elçisi adına gelüp bir ehl-i nâr 

misli yokdur ol sezâvâr-ı 'atâ-yı rahmetün 

bu 'ulüvv-i menzilet kim anda vardur kimde var 

hem hasib ü hem nesib ü hem sa'id ü hem şehid 

hem veli hem ğâzi hem derviş hem şâh-ı ferid 
TI 

oldı akar şu gibi der-bend-i dünyâdan revân 

bahr-i bi-pâyân-ı 'ukbâya varup ötdi mekân 

kana boyandı o dem ol âl-i '“osmânuy teni 


zahmı sürâhı olup hak cânibine muntazır 
murğ-ı cânı oldı andan tâ'ir-i 'arş-âşiyân 

berk ururdı şanasın tür-ı niyâz içinde nür 
yâresinden kim dem-i gül-güni olurdı 'ayân 
zâhir oldı ol şehâdet kanı mânend-i şafak 
şems-i rühi “ayn-ı “âlemden tolundı nâgehân 
kan degüldür cismi evrâkında anuy gül gibi 
dest-i kudret surh-ile yer yer kodı mutlak nişân 
zâhiren kaldı tekellümden lisânı bülbüli 
geydügi kaftânı gül yaprağına döndürdi kan 


el gözinden cân gibi oldı nihân-ender-nihân 
hak yolınun zahmetine göre olur rahmeti 
bunda kim giryân olursa anda olur şâdümüân 





O rahmet lütfuna layık olan (sultanın) dengi yoktur! 
Onda olan bu yüksek makam (başka) kimde vardır? 


Hem veli hem gazi, hem derviş hem de eşi bulunmaz bir sultandır! 
TI 


Ahiretin uçsuz bucaksız denizine varıp mekân tuttu. 
O Osmanlı sultanı, teninin kana boyandığı o vakit; 


Yarasından gül renkli kanı göründükçe sanki yakarış Tur'unda nurlar şimşek gibi parlıyordu. 


Ruhunun güneşi ansızın âlemin gözünden battı. 
Şüphesiz kudret eli, kırmızı mürekkeple gül gibi işaretler koydu. 
Kan, üstündeki kaftanını gül yaprağına çevirdi. 


Nice iller açtı, ülkeler fethetti/keramet gösterdi; 
(Oysa şimdi) can gibi el gözünden gizlendikçe gizlendi. 


19. 
21. 
1. 
3. 
allarla âsümândan cânibe gitdi hemân 
5. 
7. 
9. 
11. 
13. 
15. neçe eller açdı izhâr-ı vilâyet eyledi 
17. 
19. mâh-ı rüze gibi kadre &re 'izzetler göre 
19 
20 
21 Oo Hem şerefli hem asil, hem kutlu hem şehittir! 
22 
1 Dünya geçidinden akarsu misali akıp gitti. 
2 
3 
4 Hemen allarla göğe doğru yükseldi. 
5 Yarasının deliği Hak katını gözleyip, 
5 zahmı: zahm-ı MK. 
6 Can kuşu bu sebepten Arş'ı mesken tuttu. 
6 'arş-âşiyân: kuds-âşiyân MK. 
7-8 
9 O şehadet kanı şafak misali görününce, 
9 kanı: kânı YD. 
10 
11 Onun bedeninde (görünenler) kan değildir; 
12 
13 (o (Onun)dil bülbülü görünüşte şakıyamaz oldu. 
14 
15 
16 
17 OoHakyolununrahmeti, zahmetine göre olur; 
18 


Burada kim ağlarsa orada mesut olur. 


281 


anı kim gördi kim öşitdi ki ol şâh-ı cihân 


2 hem hasib ü hem nesib ü hem sa'id ü hem şehid 
hem veli hem ğâzi hem derviş hem şâh-ı ferid 
W 
1. “izzet anun 'izzetidür devlet anun devleti 


kim naşib oldı aya iki cihânun rif'ati 
3. gözi açuklardan idi encüm-i seyyâre-veş 
kimya idi ülü'l-ebşâra “ayn-ı tal'atı 
5 aşfiyâ vü evliyâ irşâdına muhtâc idi 
tutmış idi gün gibi âfâkı nürâniyyeti 
7. menba'-ı sırr-ı kerâmet mecma'-ı ehl-i safâ 
matla'-ı nür-ı velâyet olmış idi hazreti 
9. mürşid-i mevlâ idi her vech-ile a'lâ idi 
her sözi remz-i ilâhi şohbeti cân şohbeti 
11. hâ'il-i 'ayn-ı “ibâdet olmadı sultânlığı 
vahdetine mâni' olmazdı “avâmun kesreti 
13. gönli alçak idi hürşid-i cihân-ârâ gibi 
kâmeti gibi bülend idi sipihr-i himmeti 
15. gâziler gülbânginün âvâzı kabrinden çıkar 
leşker-i islâmun olsa ceng içün cem'iyyeti 
iz şâhib-i keşf ü kerâmet olduğına gün gibi 
gendüye şâhid yeter her yerde naşş-ı nuşreti 
19. dâ'imâ vaşf-ı cemili kâle gelmez hâldür 
nece ta'bir olur ol gün yüzlünün mâhiyyeti 
Dİ; hem hasib ü hem nesib ü hem sa'id ü hem şehid 





19-20 Kimselerin görüp işitmediği o cihan sultanı, Ramazan ayı gibi şeref bulsun/Kadir Gecesi'ne 
kavuşsun; itibar görsün! 

21 Oo Hemşerefli hem asil, hem kutlu hem şehittir! 

22 o Hemveli hem gazi, hem derviş hem de eşi bulunmaz bir sultandır! 
IV 

İzzet onun izzetidir, devlet onun devleti; 

Zira iki cihanın şerefi de ona nasip oldu. 

Seyyar yıldızlar misali basiret sahiplerindendi/gözü açıklardandı. 

Güzel yüzünün nazarı, hakikati gönül gözüyle görenlere kimya idi. 

Erenler ve evliyalar (onun) rehberliğine muhtaçtı. 

Nuru, güneş gibi her yanı sarmıştı. 

Keramet sırrının kaynağı, sefa ehlinin buluşma noktası! 

Yüce zatı, velilik nurunun doğuş yeriydi. 

(0), Hak yolunun rehberiydi; her yönüyle kusursuzdu. 

Her sözü ilahi sır, sohbeti gönül sohbetiydi. 

Sultanlığı, ibadet gözüne engel/perde olmadı. 

Halkın kalabalığı, uzletine mâni olmazdı. 

(0), cihanı süsleyen güneş misali alçak gönüllüyken; 

Himmetinin göğü, boyu gibi pek yüksekti. 

15-16 İslâm ordusu cenk için bir araya gelse gazilerin “Allah Allah!” nidalarının sesi (onun) 

kabrinden yükselir. 

17 o (Onun) gaybilminin sırlarına vâkıf bir veli olduğuna şüphesiz, 

18 OoMutlak zaferi her yerde şahit olarak yeter. 

19 Güzel vasıfları asla tarife sığmaz. 

20 oOgüneşyüzlününhâli nasıl anlatılır? 

21 Oo Hem şerefli hem asil, hem kutlu hem şehittir! 


EW a1 GU BE NR 


RR RRPR EO 
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hem veli hem ğâzi hem derviş hem şâh-ı ferid 
V 

merd olan yoklukda yoklar kâ'inâtun varını 

bu cihândan göz yuman gördi hakun didârını 

ten libâsından geçer bi-kayd olur tahfif öder 


menzil-i makşüduna varmağa mâni' olmasun 
tutmasun dâmânuyı kes râh-ı yârün hârını 
ehl-i dünyâ mihrine aldanma açılma şakın 
yolda kalma gel gider bâr-ı girân-ı gafleti 
gülşen-i firdevse toğru bi-hisâb u bi-'itâb 
gitdi ammâ kullarına şaldı hasret nârını 
hey'et-i eflâke döndi türbesinün kubbesi 
çağıram mahşerde yahyâ gibi ölem dirilem 
derdüme dermân içün ol gâziler ser-dârını 
kesmezem dest-i recâmı gözlemek lâzım gibi 


haşre dek şerh &tmege kâdir degüldür dil dili 


hem hasib ü hem nesib ü hem sa'id ü hem şehid 





Hem veli hem gazi, hem derviş hem de eşi bulunmaz bir sultandır! 
V 
Yiğit olan, kâinatın varlığını yokluk makamında arar. 
(Çünkü) Hakk'ın cemâlini, (ancak) bu cihandan el çekenler/dünyaya gözlerini yumanlar 


Evliya, beden giysisini terk edip engelden kurtularak neyi varsa yüce Allah'ın yolunda feda 


Sevgilinin yolundaki dikeni kes, (aman) eteğini tutmasın. 


(O şah) Firdevs'in gül bahçesine doğru sorgusuz sualsiz, 


Mahşerde, derdime derman olsun diye Yahyâ gibi ne yapıp edip o gaziler sultanını çağırayım. 
Selvi gibi bir ayak üstünde bin ayak olunca/mahşer günü, 


Belki beni, can çekişen hastasını kaldırıp ihya eder. 
(Ben) ümit elimi geri çekmem; (çünkü) her efendinin kölesini, her şahın hizmetkârını 


1. 
3. 
evliyâ bâri te'âlânun yolında varını 
5. 
7. 
gül gibi fâş ötme nâdâna göyül esrârını 
9. 
hâl &din ol şâh-ı gâzinün latif ahbârını 
11. 
13. 
benzedürler âfitâba yüsufi destârını 
15. 
17. serv gibi bir ayak bin ayak üzre olıcak 
kaldura ihyâ &de şâyed ki ben bimârını 
19. 
her efendi kulını her şah hıdmetkârını 
21. 
kadrini “unvânını ahkâmını âsârını 
23. 
22 
1 
2 
gördü. 
3-4 
eder. 
5 Emel menziline varmana mâni olmasın; 
6 
7 Dünya ehlinin sevgisine kanma, açılma sakın! 
8 Gül gibi cahile gönül sırlarını açma! 
9 Yolda kalma; haydi, gafletin ağır yükünü at! 
9 bâr-ı: bâri MK. 
10 Ogaziler şahınınlatif hikâyesini anla! 
11 
12 o Gitti;ama kullarını hasret ateşine attı. 
13 (Onun) türbesinin kubbesi, gökleri andırır. 
14 Oo Yusufi sarığınıysa güneşe benzetirler. 
15-16 
17 
17 bir ayak bin: bin bir MK. 
18 
19-20 
gözetmesi gerekir. 
21-22 


Gönül dili kıyamete dek (susmasa yine de hünkârın) gücünü, itibarını, güzel ahlâkını ve 
eserlerini anlatmaya güç yetiremez. 
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hem veli hem ğâzi hem derviş hem şâh-ı ferid 
4. 
terci'-bend* 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--1/-4-1/4--1/-4- 
I 





10 ey âdem oğlı ister isen 'ömr-i ber-devâm 
ölmekden evvel öl ki odur ahsenü'l-merâm 
3 harf-i elif gibi yüri var 'ayn-ı vâhid ol 
halk ortasında kalma hemişe nite-ki lâm 
5. iki cihânı bir kadem et bâl ü per açup 
cibril gibi sidre-i “âlide kıl makâm 
e ten penbesini cân kulağından çıkarmayan 
tür-ı niyâzda &de mi hakk-ile kelâm 
9. bir âlet-i mülâhazadur cümle kâ'inât 
makşüd olanı bilmek içün âdeme müdâm 
Ti; cismün libâs-ı “âriyetidür çıkar hemân 
fevt etme furşatı bu işe eyle ihtimâm 
13. bu çâr 'unşur ile geçüp şeş cihâtdan 
gel sıklet-i vücüdı götür kâ'inâtdan 
TI 
1 şıdk-ile eyle vahdet-i zât-ile ittihâd 
neçe bir oyalar seni bu “âlem-i fesâd 
3. dünyâya 'ayn-ı 'izzet-ile eyleme nazar 
şakın yüzüye güldügine ötme i'timâd 
23 Oo Hem şerefli hem asil, hem kutlu hem şehittir! 
24 oo Hemveli hem gazi, hem derviş hem de eşi bulunmaz bir sultandır! 
4. MK:579 YD:M.4. 
*MK:-. 
I 
1 Ey âdemoğlu, ebedi hayata kavuşmak istersen, 
2 Ölmeden önce öl/nefsini öldür; zira dileklerin en güzeli odur! 
3 Haydi, elif (!) gibi yapayalnız ol; 
3 var: - MK. 
4 Asla lâm (9) gibi halk (4)'ın arasına karışma! 
5 Süzülerek iki cihanı bir adımda geç; 
6 Cebrail gibi yüce Sidre'yi mesken tut! 
7 Beden pamuğunu can kulağından çıkarmayan, 
8 (Hiç) yakarış Turunda Hak ile söyleşir mi? 
9-10 Bütün kâinat, insana gayesini anlaması için daima bir düşünme vesilesidir. 
10 makşüd: ma'lüm MK. 
11 Bedenin ödünç alınmış giysidir, (onu) hemen çıkar! 
12 Fırsatı elden kaçırma, bu işe gayret göster. 
13 Budörtunsurile altı yönden/dünyadan el çekip, 
14 Oo Gel, beden yükünü yeryüzünden götür! 
II 
1 ihlasla uzlete çekilerek Hak'la bir ol! 
2 Bu fesat âlemi/dünya seni daha ne kadar oyalayacak? 
3 Dünyaya itibar gözüyle bakma; 
4 (Onun) yüzüne gülmesine sakın güvenme! 
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rüh-ı mücerred-ile yüri âşinâlığ et 


sa'y eyle şimdi düşmen-i nefs-ile kıl cihâd 


yoklukdadur ne var ise &y ez'afü'l-'ibâd 


TI 
görinme 'ayn-ı “aleme cismüyde cân gibi 
fâş etme halka gendüyi genc-i nihân gibi 
bahr-i cihânda zevrak-ı cism-ile dâ'imâ 


bârân-ı mihnet evvel anun başına yağar 
şol kimse kim büyüklene küh-ı girân gibi 





Haydi, gönlünü Allah'tan başka her şeyden arındıran ruhla dost ol; 
6 öde nereden geldügüyi: nereden geldügüni &de MK. 

Şimdi gayret edip nefis düşmanıyla mücadele et! 

“Ezanı duyduğunda kalk ve namazı kılmakda acele et!” 

Ey kulların en zayıfı, ne varsa yokluktadır/yokluk makamındadır! 


Bu dört unsur ile altı yönden/dünyadan el çekip; 


TI 


Dünya gibi arzularının esiri olup sana Hakk'ı unutturan o vefasızı sevme! 
Samimiyetle dilediğin, Allah'ın cemâline kavuşmaksa; 


Kim yüce dağlar gibi büyüklenirse mihnet yağmuru evvela onun başına yağar. 


Cennetler gibi en alçak mesafeden/dünyadan uzak dur! 
Bu dört unsur ile altı yönden/dünyadan el çekip, 


5. 
tâ kim sana öde nereden geldügünyi yâd 

7 ceng ü cidâl ü “arbede ötme “avâm-ile 

9. fa'kbil izâ semi'te fe-'accil ile'ş-şalâh 
hâzâ naşayıhu'l-'ulemâ'i li-men erâd 

TE şüretde kalma siret-i ma'niye tâlib ol 

13. bu çâr 'unşur-ile geçüp şeş cihâtdan 
gel sıklet-i vücüdı götür kâ'inâtdan 

1. 

3. 
gezme hevâya tâbi' olup bâdbân gibi 

bi ol bi-vefâyı sevme ki ehl-i hevâ olup 
hak cânibin unutdura saya cihân gibi 

7. didâra örmek ise şafa ile niyyetüy 
alçak gönüllü ol yüri âb-ı revân gibi 

9. 

Ti. gafıl me-bâş kavl-i resül-ile “âmil ol 
dünyâ mesafesinden ırağ ol cinân gibi 

13. bu çâr 'unşur-ile geçüp şeş cihâtdan 
gel sıklet-i vücüdı götür kâ'inâtdan 

5 

6 Ta ki sana nereden geldiğini hatırlatsın. 

7 Önüne gelenle tartışıp kavga etme! 

8 

9 

10 “Bu,âlimlerin isteyene öğütleridir!” 

11 Oo Surette kalma, hakikatin özüne talip ol! 

12 

13 

14 Oo Gel, beden yükünü yeryüzünden götür! 

1 Cismindeki can gibi kimseye görünme! 

2 Gizli hazine misali halka kendini açma! 

3 Cihan denizinde beden kayığıyla sürekli, 

4 Yelken gibi arzularına/rüzgâra kapılıp gezme! 

5-6 

7 

8 Haydi, akarsu gibi alçakgönüllü ol! 
8 alçak gönüllü: alçak göyülli YD. 

9-10 

1l Oo “Gafil olma!”, Resul'ün sözüyle amel et! 

12 

13 

14 


Gel, beden yükünü yeryüzünden götür! 
14 sıklet-i vücüdi: vücüd-i sıkleti MK. 
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W 
bir yâr sev ki hüsni anun pây-dâr ola 


bakma cemâl-i dil-bere şüret-perest olup 


bir müşrik-i mahabbet &der dâ'imâ seni 
“azm eyle kurb-i hazrete ma'küle kâ'il ol 
dünyâ evinde derd ü elemsüz ne var ola 
V 
gendüne verme devlet-i dünyâ ile “azâb 


kurtar hümâ-yı rühı kuyüd-ı zemâneden 


kalbi zücâcın eyleme bir kimsenün şikest 





IV 


Öyle bir kimseye hizmetkâr/asker ol ki saltanatı sonsuz olsun! 


Ardında baş ağrısı ve sersemlik olan o şarabı içme! 
Surete aldanıp gönül çelen sevgilinin cemâline bakma! 


Ey yeryüzünün gafili, ya Hakk'ı sev ya da halkı. 
7 hakkı sev ya halkı: halkı sev ya hakkı MK. 
Gerçek âşık, bütün varlıkları besleyip yetiştiren Allah'a âşık olandır. 
Gönül alıcı sevgili, zarafet sahibi ve nazlı olunca seni daima aşkta şirke sürükler. 
(Sen) Allah'a yakınlaşmaya çalış, akıllı mantıklı ol! 
Dünya evinde dertsiz, elemsiz hiçbir şey yoktur. 
Bu dört unsur ile altı yönden/dünyadan el çekip, 


V 
Dünya saadeti /saltanatı ile kendine azap verme! 


Aynanda hakikatin sureti zuhur etsin istersen kimsenin gönül sırçasını kırma! 


1. 
aya kul ol ki saltanatı ber-karâr ola 
3. şâd olma aya kim seni âhir melül &de 
nüş ötme ol meyi ki şoyında humâr ola 
5. 
âyine içre şürete ne i'tibâr ola 
7. ya hakkı sev ya halkı &yâ gâfil-i cihân 
“aşık odur ki 'âşık-ı perverdigâr ola 
9. 
dil-ber ki pür-zarâfet ola şivekâr ola 
11. 
13. bu çâr 'unşur ile geçüp şeş cihâtdan 
gel sıklet-i vücüdı götür kâ'inâtdan 
1. 
dünyâyı yapma âhiretün eyleme harâb 
3. 
âdem odur ki vermeye gendüye ıztırâb 
5. devlet deme aya ki ola kâbil-i fenâ 
insânı bi-başiret öder bu hayâl-i h'âb 
vE 
dersen ki âyinende ola şüret-i şavâb 
9. açma cihânda dâmen-i “aybı şabâ gibi 
1 Öyle bir yâr sev ki onun güzelliği ebedi olsun! 
Iyar: yâri MK. 
2 
2 saltanatı: sultânlığı MK. 
3 Sonunda seni mahzun edecek olana sevinme! 
4 
5 
6 Aynada görünen surete hiç itibar edilir mi? 
7 
8 
9-10 
11 
12 
13 
14 Oo Gel, beden yükünü yeryüzünden götür! 
1 
2 Dünyayı imar edip ahiretini harap etme! 
3 Ruhun Hüma'sını dünya bağlarından kurtar; 
4 (Çünkü) insan, kendi kendine eziyet etmez. 
5 Yitip gidecek olanı saadet sanma; 
6 Bu rüya, insanın gönül gözünü kör eder. 
7-8 
9 


Sabah rüzgârı gibi cihanda kusur eteğini açma; 
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setr eyle gördügüni kamu nite-kim türâb 





11, yahyâ gibi elüyi yu âb-ı hayâtdan 
dinle sözümi vuşlat-ı mevlâya kıl şitâb 
13. bu çâr 'unşur-ile geçüp şeş cihâtdan 
gel sıklet-i vücüdı götür kâ'inâtdan 
5. 
terci'-bend* 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - #--/-4--/-4--/-4- 
I 
1. mecma'-ı “irfân olur divân-ı a'lâmuz bizüm 
gün gibi rif'atdedür ya'ni süreyyâmuz bizüm 
3. cümleye “ayn-ı şeri'atle nazar eyler müdâm 
kimseye zulm eylemez 'adl issi pâşâmuz bizüm 
5. virdümüzdür tavvela'llâhu te'âlâ ömrehu 
izdiyâd-ı '“ömridür hakdan temennâmuz bizüm 
7 yüze gelmez bahr-i “âlemde hat-ı cânân gibi 
ehl-i tezvir olanı korkutdı takvâmuz bizüm 
9. yalımı alçağ olupdur kesre-veş düşmenlerün 
üstün oldı fetha-veş zirâ ki da'vâmuz bizüm 
11. döstlar handân u tâli“ yâr ü devlet dest-gir 
müdde'i mahzün u a'dâ münhezim düşmen hakir 
II 
1 kimine yarar kimine yaramaz hâkim olan 
böyledür böyle bu hâl-ile geçer devr-i zemân 
3. ehl-i hükme bir şikâyetçiden erişür hicâb 
9 “aybı: “aybını MK. 
10 Gördüğün nevarsa toprak gibi ört! 
11 Oo Yahyâ gibi hayat suyundan ümidini kes! 
12 Oo Sözümüdinle, Allah'a kavuşmak için acele et! 
13 Budörtunsurile altı yönden/dünyadan el çekip, 
14 Oo Gel, beden yükünü yeryüzünden götür! 
5. oOMK:59';YD:M.5. 
*MK:-. 
I 
1 Bizim yüce meclisimiz/Divân'ımız irfan meclisidir/kaynağıdır. 
2 Yani bizim Süreyya'mız, gün gibi yüksek makamlıdır. 
3 Daima herkese şeriat gözüyle bakar. 
4 Bizim adalet sahibi paşamız kimseye zulmetmez. 
5 “Yüce Allah onun ömrünü uzun etsin!” duasını dilimizden düşürmeyiz. 
6 Bizim Hak'tan dileğimiz, (onun) ömrünün uzun olmasıdır. 
7-8 Bizim takvamız, yalancıları korkuttuğu için dünya denizinde (hiçbiri) yârin ayva tüyleri gibi 
ortaya çıkamaz/yüzmeyi başaramaz. 
9 Düşmanların itibarı kesre misali düşüktür. 
10 Zira bizim iddiamız fetha gibi üstün oldu. 
1 Oo Dostlarsevinçli, talih yardımcı, baht açık! 
12 (o İddiacı mahzun, düşmanlar yenik, hasım hakir! 
II 
1 Hakim olan kimine yarar, kimine yaramaz. 
2 Böyledir işte, zaman bu şekilde geçer. 


gökdeki hürşid olur bir pâre bulutdan nihân 


5 şol mürâyi kim geçer mazlümi şâhib-devlete 
bir “alev olur dili nâr-ı nifâkına hemân 

Vİ kâmetinün yayına eyler “aşâsın bir kiriş 
istedügini &der tir-i riyâsına nişân 

9. hâlümüz hoşdur bizüm el-hamdü li'llâhi'l-“azim 
tuydı ahvâli vezir-i a'zam-ı şâh-ı cihân 

TI döstlar handân u tâli“ yâr ü devlet dest-gir 
müdde'i mahzün u a'dâ münhezim düşmen hakir 

TI 

1. nâkışun nokşânını bildürmez ise şubh u şâm 
halk içinde manşıb ehlinüy olur işi temâm 

3. kişide ne râhat-ı dünyâ kalur ne âhiret 
muktezâsınca olursa ehl-i tezvirün müdâm 

5. zerrece bed-aşl olan eşhâşa te'sir eylemez 
ihtirâm-ile selâm u iltiyâm-ile kelâm 

ve hâkim olan bâtılun gelmezse hakkından eger 
kulağı dinc olmaz insânun cihân bulmaz nizâm 

9. ellerine ellerün “ayn-ı tama'la bakmadum 
ö&tmedüm her vech-ile gendümi mağlüb-ı “avâm 

11. döstlar handân u tâli“ yâr ü devlet dest-gir 
müdde'i mahzün u a'dâ münhezim düşmen hakir 

IV 
1. serv gibi toğrunun teftişi olur terbiyet 


kesb öder şems-i duhâ gibi 'ulüvv-i menzilet 





3 Hakim, bir iftiracı sebebiyle mahcup duruma düşer; 
Gökyüzündeki güneşi bir bulutun örtmesi gibi. 
5-6 oMazlumu makam sahibine şikayet eden şu ikiyüzlünün dili, hemen (onun) nifak ateşinde bir 
aleve dönüşür. 
7 (O iftiracı) asasını, boyunun yayına bir kiriş gibi takıp; 
7 yayına: pâyına MK. 
8 İstediği kimseyi riya okuna hedef eder. 
9 “Yüce Allah'a hamdolsun!”, bizim hâlimiz hoştur. 
10 o (Çünkü) cihan sultanının veziriazamı, başımıza geleni işitti. 
11 Dostlar sevinçli, talih yardımcı, baht açık! 
12 (o İddiacı mahzun, düşmanlar yenik, hasım hakir! 
TI 
1 (Hakim) gece gündüz (çalışıp) suçlunun kusurunu ortaya çıkarmazsa, 
2 Halk içinde şerefli kimselerin işi biter. 
3-4 oHepara bozuculara göre hareket ederse insanda ne dünya huzuru kalır ne de ahiret. 
5-6 o Saygıyla selamlayıp tevazuyla konuşmak soyu kötü olanlara zerre kadar tesir etmez. 
5 zerrece: zerre MK. 


7 Eğer hakim yalanların, oyunların hakkından gelmezse; 
7 gelmezse hakkından: hakkından gelmezse MK. 

8 İnsan dedikodudan kurtulamaz, dünya düzene girmez. 

9 Kimsenin eline tamah gözüyle bakmadım. 


10 Oo Kendimi hiçbir şekilde halka mağlup etmedim. 
1ı Oo Dostlarsevinçli, talih yardımcı, baht açık! 
12 (o İddiacı mahzun,düşmanlar yenik, hasım hakir! 
IWV 
1 Selvi gibi doğru/dürüst olanın soruşturulması, eğitim yerine geçer. 
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5 iki egri var cihânda bir hayâli bir hilal 
etmegi artar yürür mânend-i ehl-i ma'rifet 
5 bilse mazlüm olduğını âşaf-ı şah-ı cihân 
kâmil olan âdeme eyler kemâl-i merhamet 
7. câhilün bilmezligindendür &der zulme-i şarih 
“âlim olanda olur “âlemde havf-i âhiret 
9. geldi iki kâdı vü iki kirâmen kâtibin 
nâ-bedid oldı şikâyetçilerüm şeytân-şıfat 
11. döstlar handân u tâli“ yâr ü devlet dest-gir 
müdde'i mahzün u a'dâ münhezim düşmen hakir 
V 
1. ölmedin gördüm bu teftiş-ile rüz-ı mahşeri 
toğrı çıkdum hak “inâyet kıldı kurtardum seri 
3. kaldı yüzi karasıyla makbere kuzğunları 
her birinün tağ başı oldı duhân gibi yeri 
5. surh-ser '“osmânludan kaçduğı gibi kaçdılar 
bir karaçı 'uzbetün düzme şikâyetçileri 
7. halk-ı “âlem eyledi yahyâyı mahbübu'l-kulüb 
istikâmet belki bir şadra çeker ol çâkeri 
9. “âlem-i evc-i şadâkatde çıkup uçmağ içün 
kol kanad &tdüm hemân bu matla'-ı şi'r-i teri 
11. döstlar handân u tâli“ yâr ü devlet dest-gir 
müdde'i mahzün u a'dâ münhezim düşmen hakir 
2 Kuşluk vakti güneşi gibi (onun) makamı yükselir. 
3 Cihanda iki eğri var; biri Hayali, diğeri hilâl. 
4 (İkisinin de) marifet ehli gibi devamlı ekmeği artar. 
5 Cihan sultanının veziri zulme uğradığını bilse, 
6 İlim ve fazilet sahibine merhametin en güzeliyle muamele eder. 
7 Cahilin apaçık zulmetmesi, cehaletindendir. 
8 Âlim olanda dünyadayken ahiret korkusu olur. 
9 İki kadı ve iki soylu kâtip/Kiramen kâtipleri gelince, 
10 O Şikayetçilerim şeytan misali ortadan kayboldu. 
10 şeytân-şıfat: şeytân-şıfât YD. 
1 Oo Dostlar sevinçli, talih yardımcı, baht açık! 
12 (o İddiacı mahzun, düşmanlar yenik, hasım hakir! 
V 
1 Mahşer gününü ölmeden bu soruşturma ile gördüm. 
2 Haklı çıktım, Allah yardım etti de canımı kurtardım. 
3 Mezarlık kargaları ayıbıyla/kara yüzüleriyle kalakaldı. 
3 karasıyla makbere: kara makpere MK. 
4 (Şimdi) her birinin yeri duman gibi dağ başı oldu. 
5-6 oBiriftiracı bekarlığın/Hayâli'nin düzme şikayetçileri, Kızılbaş'ın Osmanlıdan kaçtığı gibi kaçtı. 
5 surh-ser: surh-ı ser YD. 
6 'uzbetün: gurbetün YD. 
7 Halk Yahyâ'yı bağrına bastı. 
8 Doğruluk, belki de o köleyi bir makama iletir. 
9 Sadakat burcunun âleminde çıkıp uçmak için, 
10 Buyeni yazılmış şiirin matla beytini hemen kanat yaptım. 
1l Oo Dostlarsevinçli, talih yardımcı, baht açık! 
12 (o İddiacı mahzun, düşmanlar yenik, hasım hakir! 
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6. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1-1-/44--/(4-1-f(44- 


I 

i, bezendi bir gece çarh-ı felek gülistânı 
açıldı gül gibi her encüm-i dirahşânı 

3. velilerün dil-i pâki gibi vücüd-ı cihân 
Zıyâ-yı encüm ile olmış idi nürâni 

5. behâr faşlı vü gül devri “işret eyyâmı 
o göce oldı sipihr üzre bezm-i hâkâni 

ye nücüm ile bile ahşamlamağa cümle sürüş 
okudı şem'-i şihâb-ile mâh-ı tâbânı 

9. meger ki bedr-i kamer mir-i meclis oldı ana 
nücüm üsküf-i zerle birer iç oğlanı 

1. o dem birine sü'âl eyledüm dödüm cânâ 
nedür bu zemzeme-i bezm ü 'ayş-ı sultâni 

13. münâdiler çağırup dediler ki olsa gerek 
sürür-i sür-i şehinşâh-ı zıll-ı yezdâni 

15. sipihr-kevkebe şâhib-kırân-ı rüy-ı zemin 
bülend-mertebe mihr-i sipihr-i devlet-i din 

TI 

LE öyinde olmağa ser-cümle bu temöşâlar 
yapıldı şâh-ı cihâna makâm-ı a'lâlar 

3 memâlikinde neçe begleri okumağ içün 


yazıldı hükm-i şerif ü çekildi tuğrâlar 





6. MK: 53”; YD:M. 6. 


1 Bir gece göğün gül bahçesi süslendi. 

2 Parlayan her yıldız, birer gül misali açıldı. 

3-4 o Cihan yıldızların ışığıyla velilerin temiz gönülleri gibi aydınlanmıştı/nurla dolmuştu. 
5 Bahar mevsimi, gül vakti, eğlence zamanı! 

6 Göğün üzerine sultana yaraşır meclis, o gece kuruldu. 

7 Melekler yıldızlarla birlikte akşamı geçirmek için, 


7 bile: - MK. 
8 Akan yıldızın mumu ile parlak ayı davet etti. 
9-10 Yıldızlar ona altın üsküf giymiş birer iç oğlanı olduğuna göre anlaşılan dolunay, o meclisin 
emiri oldu. 


9 bedr-i: bir MK. 

10 zerle: zer ile MK. 
11 O vakit birine sordum, dedim ki: “Ey can, 

MK: -. 
12 oOBumeclis sesi, sultana yaraşır bu eğlence de nedir?” 

MK: -. 
13-14 Tellallar bağırıp “Allah'ın gölgesi olan şahlar şahının düğün eğlencesi olacak!” dedi. 
15 Gökler şerefinde olan yeryüzünün kıran sahibi, kutlu hükümdarı! 
16 Oo Yüksek makamlı (sultan), İslâm devletinin göğünün güneşi! 

II 

Bütün bu temaşalar önünde olsun diye, 
Cihan sultanı için yüksek köşkler yapıldı. 
Ülkesinin nice beylerini davet etmek için, 
Kutlu buyruklar yazılıp tuğralar çekildi. 
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5. erişmedin dahı bu mışr-ı izzete neçe kez 
görürdi yüsuf-ı devr-i zemâne rü'yâlar 
7. etek miyâna şokup şanki serv-i âzâde 
o demde kulluğın eylerdi begler ağalar 
9. rüsümi mihr-i cihân u tınabı şa'şa'a-veş 
kuruldı anda neçe bârgâh-ı bâlâlar 
11, nücüm şanma temâşâ içün kamu 'âlem 
felekler üzre çıkup yapdı kaşr-ı zibâlar 
13. ne hoş dem idi ne hoş “âlem idi bu demler 
cihân içinde bu 'âlem degerdi dünyâlar 
15. bu bezmgâha n'ola ka'be derse ehl-i şafâ 
bu bezm içinde olur sünnet-i resül icrâ 
TI 
1. makâm-ı “işrete begler ağalar oldı mukim 
o menzil olmış-idi ni'met-ile dâr-ı na'im 
3. simât içinde kesük yatur idi nân-ı sefid 
benân-ı mu'ciz-ile şanki oldı bedr dü-nim 
5 içildi ni'metün ardınca sükkeri şerbet 
halâvetinde nite-kim nigâr-ı tab'-ı selim 
7. beyaz çiniler içinde dâne-i “işret 
şadefler içini pür kıldı şanki dürr-i yetim 
9. zemine mâ'ide indi şanurdı ehl-i nazar 
ol âsitânede bu ni'met olıcak taksim 
11. nedür bu şohbet-i 'âli nedür bu bezm-i safa 
5 Daha bu izzet Mısır'ına kavuşmadan pek çok kez, 
MK: -. 
6 Devrin Yusuf'u rüyalar görmüştü. 
MK: -. 
7 Kayıtsız selvi misali eteğini beline sokup, 
8 O vakit beyler, ağalar ona hizmet ederdi. 
9-10 Orada şekli güneşi, ipi de güneş ışığını andıran nice ulu otağlar kuruldu. 
9 mihr-i cihân u: şems-i cihân MK. 
11 (Görüneni) yıldızlar sanma; bütün âlem (bu eğlenceyi) seyretmek için, 
12 o Feleklerin üzerine çıkıp güzel köşkler yapmıştı. 
13 Bu vakitler ne hoş zaman, ne güzel âlemdi! 
14 o Cihandabu eğlence, dünyalara değerdi. 
15 OoTemiz gönüllüler/Safa ehli bu meclise Kâbe derse şaşılmaz. 
16 (Zira) Hz. Muhammed'in sünneti, bu mecliste yerine getirilir! 
16Bu: Ki MK. 
TI 
1 Beyler, ağalar ziyafet yerine geldi. 
2 O yer, nimetlerle Naim Cenneti'ne/bolluk yurduna dönmüştü. 
3 Beyaz ekmek sofrada kesilmiş yatıyordu; 
3 kesük yatur idi: yatur idi kesük MK. 
4 Güya dolunay, Hz. Muhammed'in mucizesiyle ikiye bölünmüştü. 
4 oldı: - MK. 
5-6 OoYemeğin ardından güzel huylu sevgili tatlılığında şekerli şerbet içildi. 
MK: -. 
7 Beyaz çiniler içinde ziyafet buğdayı, 
8 Sanki sedefleri ağzına kadar dolduran iri inciydi. 
9-10 O kapıdabu nimet pay edilince basiret sahipleri yeryüzüne sofra indi sanırdı. 


10 olıcak: olınca MK. 
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nedür bu “işret-i şâdi nedür bu emr-i “azim 





13; 'aceb-mi olsa bu halk-ı zemâne mihmânı 
çü oldı şâh-ı cihânun halili ibrâhim 
15. ne bezm bezm-i me'âni ne “ayş “ayş-ı “ulüm 
ki bahs öderdi gelüp bir yöre mevâli-i rüm 
IW 
İ; çü oldı mes'ele ma'lüm ehl-i “irfâne 
erişdi zemzeme-i bahs bürc-i keyvâne 
3 açıldı gonce gibi müşkilât-ı “ilm-i beyân 
toğınca şems-i hidâyet kulüb-ı merdâne 
5. öyinde her birinüy ola tıfl-ı ebced-h'ân 
gelürse 'âlim-i sinâ eger bu meydâne 
vi şadef d&sem dehenine “aceb-mi her birinüy 
ki sözi gevhere benzerdi gendi “ummâne 
9, kemine katre iken bahr olur me'ârifle 
nedür bu nür-ı hidâyet vücüd-ı insâne 
11. “ale'l-huşüş ki ol afitab-ı bürc-i kemâl 
mevâli ile şeref verdi cümle erkâne 
13. dehânı rüh-ı kudüsdür hatı aya per ü bâl 
zebânı lutf ile peygamber oldı devrâne 
15. güneş gibi süreyin hâk-i pâlarına yüzüm 
şükür hudâya ki bu bezmgâhı gördi gözüm 
11 (o Nedirbu şerefli sohbet, bu eğlence meclisi nedir? 
12 Nedir bu şenlik, bu ulu iş nedir? 
13 Oo Cümleâlem (onun) misafiri olsa şaşılmaz; 
14 Çünkü cihan sultanının sadık dostu, Hz. İbrahim oldu. 
14 çü: ki MK. 
15 o (0 düğün), Rüm âlimlerinin bir araya gelip konuştuğu öyle bir meclis ki ilahi sırlar meclisi; 
öyle bir âlem ki ilim âlemidir! 
15 bezm: bezm-i MK; “ayş: 'ayş-ı MK. 
IV 
1 Arifler meseleye vâkıf olunca, 
2 Sohbetin sesi Zuhal'in makamına/göğün yedinci katına ulaştı. 
3-4 Hidayet güneşi yiğitlerin gönlüne doğunca beyan ilminin mazmunları gonca gibi 
açıldı/anlaşıldı. 
5 Eğer âlim Sina bu meydana gelirse her birinin önünde, okumaya yeni başlamış çocuk sayılır. 
5 öyinde... ebced-h'ân: kelâm-ı hikmet-ile her biri müşâbih idi MK. 
6 gelürse... meydana: serir-i şah-ı süleyman içinde lokmâna MK. 
7 (Ariflerin) her birinin ağzına sedef dersem şaşılmaz. 
8 Çünkü (onların) sözü inciye, kendileri de okyanusa benzerdi. 
8 gendi: gendü MK. 
9 (İnsan) ufacık bir damla iken ilim ve faziletle deryaya dönüşür; 
10 İnsanın vücuduna (tesir eden) bu hidayet nuru nedir? 
11 — Bilhassaoilim ve fazilet burcunun güneşi/Şeyhülislâm Kemalpaşazâde, 
11 kemâl: cemâl MK. 
12 o Âlimlerlebütünileri gelenlere şeref verdi. 
13 o (Onun) ağzı Cebrail, ayva tüyleri ona kanattır. 
MK: -. 
14 (o Diliiselütufla yeryüzüne peygamber oldu. 
15 Oo Yüzümü güneş gibi (onun) ayağının toprağına süreyim. 
16 Oo Gözüm bu meclisi gördüğü için Allah'a şükrederim! 
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V 
1; bu resme oldı meger rây-ı pâdişâh ol dem 
ki sünnet olına ol nür-ı dide-i “âlem 
3. vücüb-ı sünnetine muştafânuny etdi şürü' 
düzetdi çarh-ı felek gibi meclis-i a'zam 
Bi meşel-durur ki denür âlet işler el öginür 
yazar mı nâmeye hattı kesilmeyince kalem 
7. kimesne kılmasa misvâkün ucını ışlâh 
başar mı idi ser-i ehl-i sünnet üzre kadem 
9. getürdiler aya bir ehl-i sünnet üstâdı 
şalâh u zühd-ile meşhür u hem mübârek-dem 
u. o zü-fünün-i cihân-dide muntazır oldı 
hilâl-i mâh-ı mübârek görinmek içün o dem 
13; çekildi bir ulu gülbâng “İd-i ekberdi 
pür oldı na're-i tekbir ile bütün “âlem 





5 bu 'ayş u 'işret olurken &rişdi bir şeb-i târ 
tarâkalar şereri ana kevkeb-i seyyâr 
VI 
1. Zıyâ vü pertev-ile oldı ol şeb-i deycür 
bu bezm içinde biri “anber ü biri kâfür 
ei fişekler ejderini âsümâna çekmek içün 
felekler urmış idi şanasın selâsil-i nür 
3 “aceb midür anı ben tir-i âha benzetsem 
V 


1-2 — Anlaşılan o âlemin gözünün nuru sünnet olsun diye padişahın fikri o zaman bu şekilde oldu. 
1bu... dem: şeh-i cihâna meger far?-ı 'ayn idi ol dem MK. 

3 (Sultan Süleyman), Mustafa'nın sünnetinin gereğini yapmaya başladı. 

Felek misali büyük bir meclis tertip etti. 

Atasözüdür, “Alet işler, el övünür.” derler. 

5eller MK. 

Kalem ucu açılmadıkça kağıda yazar mı? 

Misvağın ucunu kimse düzeltmese, 

Sünnet ehlinin başına ayak basar mıydı? 

Ona sünnet ehlinden bir üstat getirdiler; 

(O kimse), ihlas ve takva ile meşhur hem de pek mübarekti. 

10 hem: - MK. 

11-12 O vakit mübarek ayın hilâli görünsün diye o görmüş geçirmiş ilim sahibi hazırlandı. 

13 o Birulunida yükseldi, büyük şenlikti; 
MK: -. 

14 o Bütünâlemtekbir sesleriyle doldu. 
MK: -. 

15 Buşenlikdevam ederken karanlık bir gece erişti. 

16 Oo Hengamenin kıvılcımları, ona seyyar yıldızlardı. 
16 şereri aya: şererdi anda MK. 


GR 


R © © 41 0 


o 


v1 
O karanlık gece ışıkla ve nurla aydınlandı. 
Bu mecliste biri amber, diğeri kafurdu. 
Fişekler ejderhasını göğe çekmek için, 
Felekler sanki nurdan zincir vurmuştu. 
4 felekler: melekler MK. 
5 Ben onu ah okuna benzetsem şaşılır mı? 
Bu mısra MK nüshasında VI. bendin 13. mısraıdır. 


BW ENR 


293 


feleklerün çü tokuz şişesinden &tdi mürür 





Z kaçan ki ra'd-ı felek gibi olsa na're-zenân 
yağardı 'ayn-ı 'adüdan hemân o dem yağmur 
9. yahod felek kodı pirüze kâseler içre 
şerâre şekli ile neçe hüşe-i engür 
ii yakardı odlara âteş işini âteş-bâz 
nite-ki 'âşıkını bir nigâr-ı mest-i gurür 
13. felekler oldı zer-efşân-ı “işret-i şâhi 
şerâre şanma fişekden bulurdı anda zuhür 
d5 nedür bu seyr-i şafâ-bahş u cân-fezâ yâ rab 
bu seyr-i 'işreti kim gördi kim öşitdi “aceb 
VW 
di var idi ehl-i silâh içre neçe çâpük ü şeng 
kamusınun yedi meydân-ı çarh rahşına teng 
3. biri birine o dem nizeler havâle ödüp 
miyân-ı bezmde olurdı rüy-ı şulh-ile ceng 
5. semâda maşraba-i mihre tirler üşürüp 
urup yerinden ırarlardı bir neçe ferseng 
yi kapardı nize ile hâl-i rü-siyâhı kamu 
ucında nizelerün şanma perçem-i şeb-reng 
9. geçer tokunsa tokuz cevşenine eflâkün 
kemândan çıkıcak anda tir-i berk-hadeng 
ti, bu ehl-i rezme nazar eyleyen 'ale'l-efrâd 
“aceb midür: 'aceb-mi MK. 
6 Zira (fişek), feleklerin dokuz camından geçip gitti. 
Bu mısra MK nüshasında VI. bendin 14. mısraıdır. 
7 (Havai fişek) ne zaman gökte gök gürlemesi gibi naralar atsa, 
MK: -. 
8 O vakit düşmanın gözünden hemen yağmur yağardı/yaşlar akardı. 
MK: -. 
9 Ya da felek firuze kâseler içine, 
9 pirüze: pirüz MK. 
10 Kıvılcım şeklinde nice üzüm salkımları doldurdu. 
11-12 Ateşbaz gurur sarhoşu, resim gibi güzel sevgilinin âşığını (yaktığı) gibi havai fişek gösterisini 
yapardı. 
13-14 Orada fişekten çıkanları kıvılcım sanma, felekler şahın ziyafetine altınlar saçtı. 
15 YaRab/Acabacana can katan, keyif veren bu eğlence nedir? 
15 seyr-i: seyr ü MK. 
16 Oo Acaba(bu güne kadar) böyle bir eğlenceyi kim gördü, kim işitti? 
VT 
1 Savaşçılar içinde nice hareketli ve çevik olanlar vardı. 
1 ehl-i: - MK. 
2 Feleğin yedi meydanı hepsinin de atına denk! 
3 O vakit birbirlerine mızraklar atıp, 
4 Meclisin ortasında barış içinde cenk ederlerdi. 
5 Gökte güneş maşrapasına oklar saplayıp, 
6 Vurarak fersah fersah yerinden oynatırlardı. 
6 ırarlardı: &derlerdi MK. 
7-8 (o Mızrakların ucundakini gece renkli püskül sanma, hepsi de mızrak ile kara yüzlü beni kapardı. 
9-10 Orada temreni şimşekten ok yaydan fırlayınca feleklerin dokuz zırhına dokunsa delip geçerdi. 


9 tokuz cevşenine: cevşenini MK. 
10 berk-hadeng; berk-ı hadeng YD. 
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şanurdı cevşen ile bahr-i kulzüm içre neheng 





13. “amelde tiz idi cümle misâl-i nar-ı firak 
meselde her biri endişe gibi çâpük ü şeng 
15. çü oldı gün gibi rüşen bu 'işret-i mümtâz 
kodı el arkasını yere çarh-ı lu'bet-bâz 
VI 
İ; koşuya hâzır idi neçe esb-i berk-siper 
zemini yürise bâd-ı şabâ gibi şarşar 
3 verürler idi uzaklık bu yedi meydânı 
egerçi ad ile yügrük geçerdi bâd-ı seher 
5 o bezmgâhda atlar &derdi tayy-ı mekân 
uçardı murğ gibi her birisi bi-şeh-per 
7. nücüm-ı çarh gibi cümle eşhelü'l-'ayneyn 
yelesi mâr-ı siyah idi gerdeni ejder 
9. nazardan evvel &rerlerdi aya sür'atle 
ne menzile ki erişeydi anda medd-i başar 
di koşuda esblerün cismi top idi güyâ 
olurdı dört ayağı her birine çevgenler 
13. verildi meclise evvel gelenlere öydül 
felekde encümüy a'dâdı denlü sim-ile zer 
15. bu zevk u 'işret-ile rakşa girdi çarh-ı felek 
11 Oo Bu savaşçıları seyreden herkes, 
MK: -. 
12 Oo Okyanustazırh giymiş timsah sanırdı. 
MK: -. 
13 OoHepside hareketlerinde ayrılık ateşi gibi çok hızlıydı. 
13 tiz: - MK. 
14 (o Meselaherbirifikir misali çabuk ve çevikti. 
15 Bu seçkin eğlence apaçık meydana çıkınca/güneş gibi aydınlanınca, 
15 “işret-i: 'ibret-i MK. 
16 Oyuncu felek, pes etti. 
VT 
1 Şimşek kalkanlı nice at koşmaya hazırdı. 
1 berk-siper: berk-seyir YD, berk-seyirüz MK. 
2 Yürüse (her biri) zemini sabah rüzgârı gibi sarsar. 
2 yürise: yüriyüp MK. 
3-4 Herne kadar sabah yeli hızlı geçiniyorsa da (o atlar), bu yedi meydan boyu/yedi kat gök kadar 
arayı açıp ileri giderdi. 
4adile:'âdile MK. 
5 O mecliste atlar, uzak mesafeleri çabucak katederdi. 
6 Her biri kanatları olmadan kuş gibi uçardı. 
7 Göğün yıldızları gibi hepsi şehla gözlüydü. 
8 Yelesi kara yılan, gerdanı ejderha idi. 
9-10 Orada gözün erişebildiği her menzile, süratle bakıştan önce varırlardı. 
11 Oo Koşudaatların bedeni güya top idi. 
12 Oo Dörtayağıda her birine çevganlar olurdu. 
12 dört: dörd MK; çevgenler: çevgânlar MK, YD. 
13 Oo Mecliseilk gelenlere ödül olarak, 
13 öydül: ögdül YD. 
14 o Göktekiyıldızlar adedince gümüş ve altın verildi. 
15 o Felek çarkı bu zevkle, bu eğlenceyle raksa başladı. 


15 rakşa girdi: rakş ururdı MK. 
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bu şevk u sür-ile ser-cümle çarha girdi melek 
IX 





1 şükür hudâya ki tafşil olup 'ale'l-icmâl 
beyâZ-ı nâmeme hâmem akıtdı âb-ı zülâl 
3. kemâl-i nazm-ile da'vâ dersem ola hasen 
çü oldı da'viye ma'ni bu ihtişâş-ı hayâl 
5. meselde sözlerimün her birisi dürr-i yetim 
kulak tutarsa n'ola pâdişâh-ı ferruh-faâl 
VE şehâ cefâ ile yahya kulunyı devr-i felek 
türâb-ı zillet ü fakr içre eyledi pâ-mâal 
9. egerçi barmağ-ile gösterür kemâl ehli 
belâ-yı hecr-ile alçakda kaldı hem-çü hilâl 
1. olursa zerre kadar behremend-i mihr-i “atâ 
hilâl-i cismine günden güne &rişe kemâl 
13. nite-ki şer'-ile icrâ ola umür-ı sünen 
muinün ola hudâ-yı müheymin ü müte'âl 
15. bağışlayup saya ol nür-ı çeşm-i devrânı 
hemişe “ayn-ı se'âdet ola nigehbânı 
7. 
mersiyye* 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-1-1/4--4/-4- 
I 
de fürkat zemânı gibi &rişdi dem-i hazân 
16 Oo Bütün melekler bu coşku ve şölenle dönerek oynamaya başladı. 
16 şevk u: şevk-i MK. 
IX 
1 Allah'a şükürler olsun ki (düğünü) önemli noktalarına değinerek kısaca anlatıp; 
1 tafşil: tebyin MK. 
2 Kalemim, defterimin sayfasına tatlı su akıttı. 
3 Şiirimin kusursuzluğu iddiasında bulunsam yeridir; 
4 Çünkü hayalin bu ustalığı, iddiaya sebep oldu. 
5 Mesela sözlerimin her biri kıymetli birer iri incidir; 
MK: -. 
6 Kutlu sultan (onları) dikkatle dinlese şaşılmaz. 
MK: -. 
7 Ey şah, talih Yahyâ kulunu cefa ederek, 
8 Düşkünlük ve fakirlik zemininde perişan etti. 
9 Her ne kadar ilim ve fazilet sahipleri (onu) parmakla gösterse de, 
10 (Yahyâ) ayrılık belasıyla hilâl gibi alçakta kaldı. 
11 O (Senin) ihsan güneşinden zerre kadar nasiplense, 
12 Oo Bedeninin hilâli günden güne mükemmelleşir/dolunaya dönüşür. 
12 hilâl-i cismine: hum-ı vücüdına MK; kemâl: zevâl MK. 
13 Oo Sünnetler Allah'ın kanunlarına uygun olarak yerine getirildikçe, 
14 — Kullarını koruyup gözeten yüce Allah yardımcın olsun! 
15 o Odevrin gözünün nurunu/şehzadeni sana bağışlayıp, 
16 Saadet gözü daima (onun) bekçisi olsun! 
7. o MK:61';YD:M.7. 
*MK:-. 
I 
1 Sonbahar ayrılık vakti gibi erişti. 
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“aşık yüzi gibi yine zerd oldı büsitân 
encüm gibi döküldi yere berg-i şâh-sâr 


dünyâsını degişdürüben faşl-ı nev-behâr 
bu gam gamâmı ile karardı kamu cihân 


şaçın yolar şecer kara çullar göyüp hemân 


meşğül oldı mâtem-i sultân mehemmede 
TI 


kaddün kemâna döndügi ölüm nişânıdur 


bir gün olur ki menzilini bürc-i hâk &der 





Ağacın yaprakları yıldızlar misali yere döküldü. 
Gül bahçesine ansızın kıyamet günü gelip çattı. 
Hazan mevsimi, bağın ağaçlarını ziyan etti; ecel gibi (onların) giysilerini soyup çıkardı. 


Gül bahçesinin neşe içinde olduğu o günler nerede? 


(Şimdi) ağaç, karalar giyip/yas tutup durmadan saçını yolar. 


Çimenlik sarararak zayıf düşüp bozulduğuna göre anlaşılan sabah esintisi bu soğuk haberi 


TI 
MK'de bu bent, bir sonraki bendin yerine yazılmıştır; bentlerin yer değiştirmesi gerektiğini 
ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (x-&) düzeltme yapılmıştır. 
Uçsuz bucaksız yeryüzü, insana felaketin ta kendisiymiş. 


Bedenindeki her kılın senin için cefa okuymuş. 


3. 
rüz-ı kıyâmet erdi gülistâna nâgehân 
5. şoydı çıkardı câmelerini ecel gibi 
eşcâr-ı bâğa faşl-ı hazân eyledi ziyân 
7. 
9. kanı o dem ki şenligi var-idi gülşenün 
Ti. afet erüp çiçeklere yumuldı gözleri 
gösterdi rüy-ı serdini mir'ât-ı âsümân 
13. ergürdi bu şovuk haberi var ise şabâ 
zerd ünizâr olup bozulı düşdi büsitân 
15; yırtup yüzini ağladı mâh-ı felek-zede 
iz “âlem feZâsı âdeme 'ayn-ı kazâ imiş 
ölüm dedükleri ne görinmez belâ imiş 
3 arkamuzı yöre getürür küşti-gir-i mevt 
yâ rab ne pehlevân-ı gazanfer-likâ imiş 
5. 
cismüyde her kılun saya tir-i cefâ imiş 
7. 
demez buya yüzi gün aya alnı ay imiş 
2 Çimenlik yine âşığın yüzü gibi sarardı. 
3 
4 
5-6 
7 İlkbahar mevsimi yeryüzünden çekip gidince, 
8 Bütün dünya bu gam bulutuyla karardı. 
9 
9 o:ol MK. 
10 
11 Oo Çiçekler felakete uğradı, gözleri yumuldu. 
11 erüp: ördi MK. 
12 Oo Göğünaynası sert/soğuk yüzünü gösterdi. 
13-14 
getirdi. 
15 Oo Talihsizay, yüzünü yırtıp ağladı; 
16 Oo Sultan Mehmediçin yas tuttu. 
1 
2 Ölüm dedikleri, görünmez bir bela imiş! 
3 Ecel pehlivanı sırtımızı yere getirir. 
4 Yâ Rab, aslanlar gibi ne güreşçiymiş! 
5 Boyunun yaya dönmesi ölüm habercisidir. 
6 
7 (Ecel), gün gelir konağını toprak burcu eder. 
8 


Buna güneş yüzlü, ona ay alınlı demez. 
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dünyâya her gelen giden ağlar bi-'aynihi 


“âlemde “ömrün ucı yakındur yalan gibi 


TI 


ardınca âdemün bu zemâne kuyu kazar 





Dünya malı/dikeni/tealluk'un lâm (9)'ı insanın yolundaki dikendir. 
Kayıtsız olan/dünyadan el çeken için başka bir âleme gitmek kolay imiş. 


Gerçek erenler, onun gelip geçici olduğunu anladılar. 
(Sen de) beden gözünü yum, dünyayı ebedi zannetme! 
İnsanı dünya celladıyla ömür sürer/geçinebilir sanma! 
TI 
MK'de bu bent, bir önceki bendin yerine yazılmıştır; bentlerin yer değiştirmesi gerektiğini 
ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (x-&) düzeltme yapılmıştır. 
Dünyaya/gerdün (4s $)'a itibar gözüyle/itibar'ın ayın harfi (<)'yle bakmayın! 


Eğer sonu alçak/dün (4 9) olmasaydı hoş menzildi. 
Övgüler, bu yedi başlı ejderhaya/dünyaya yem olmadan ahireti için endişelenen o kimseyedir! 


Bu dünya, insanın arkasından kuyu kazar/aleyhine çalışır. 


Âdemoğlu sonsuzluğa/ahirete mecburen göçer. 


(Onda) köle ile yeryüzünün sultanı bir görünür. 


9. 
dünyâ serâyı âdeme mâtem-serâ imiş 
11. lâm-ı te'allukı kişinüy hâr-ı râhıdur 
bi-kayd olana nakl-i hayâtı kolay imiş 
13. 
bildiler ayı gerçek erenler fenâ imiş 
15. yum dide-i vücüdi bekâ bilme “âlemi 
cellâd-ı çarh-ile dirilür şanma âdemi 
1 gerdüna 'ayn-ı rif'at-ile eylemen nazar 
hoş menzil idi âhiri dün olmasa eger 
3. bu ejdehâ-yı heft-sere olmadın gıdâ 
tahsin aya ki âhiretinün gamını yer 
5. hüsn-ile yüsuf olsa dahı kabre &rgürür 
7. ebrüya rây-ı fikret-ile nâzır ol ki ol 
ma'ni yüzinde oldı yazılmış kara haber 
9. eller alur benüm dedügi mülk ü mâlını 
ehl-i fenâ bekâya Zarüri öder sefer 
ii âyine-i memâta nazar eyle dâ'imâ 
bir görinür gedâ ile sultân-ı bahr ü ber 
13. biri birine girse n'ola havf-ile felek 
göklerde encüme dahı âhir kırân girer 
9 Dünyaya gelip giden herkes ağlar. 
10 Dünya sarayı insana tıpkı matem yeriymiş. 
11 
12 
13 OoDünyadaömrün sonu yalan gibi yakındır; 
14 
15 
16 
1 
1eylemen: eyleme MK. 
3-4 
5 Güzellikte Yusuf dahi olsa kabre iletir; 
6 
6 kuyu: kuyı MK. 
7 Kaşına tefekkür fikriyle bak; zira o, 
8 Aslında (alnına) yazılmış kara haberdir! 
9 Benim dediği malını, mülkünü hep eller alır; 
10 
11 Oo Daima ölüm aynasına bak! 
12 
13 O Felek korkudan birbirine girse şaşılmaz. 
13 girse: - MK. 
14 


(Zira) sonunda gökteki yıldızlara dahi kıran girer. 
14 girer: öder MK. 
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derdâ ki âhumuz bir iken şimdi oldı on 
W 


'ayn-ı 'ayâna kabri anun oldı perde-dâr 


her cânibinde göz yaşı deryâ-yı bi-kenâr 


elden kaçurdum ol gözi şeh-bâzı nâgehân 


V 


mihr-i ruhuyla mâh-ı cemâlünle rüz u şeb 





IV 


Her yanında (akan) gözyaşları, uçsuz bucaksız denizdir. 


Anladı ki ne varsa sonsuzlukta/ahirette/bekâda var! 


Biz kullarını yaralı gönülle ıztırap içinde bıraktı. 
Âşıklardan, görmüş geçirmiş bir şeyh türbedar oldu. 
(Artık) feryatlar ve figanlar göklere çıksa şaşılmaz! 


Vv 


(Senin) yanağının güneşi ve güzel yüzünün ayıyla gönül evimizin gece gündüz aydınlandığı o 


15. 
şeh-zâdemüz firâkı bizi eyledi zebün 
1. ol nev-cüvânı genc-i nihân etdi rüzigâr 
2) cem'iyyetini geldi tağıtdı ecel yeli 
göz yaşı gibi kullarını &tdi târümâr 
5. tâbütıdur şadef ana gendü dür-i yetim 
K kodı fenâda mâ-melekin ol melek-şıfat 
bildi anı ne var ise cây-ı bekâda var 
9. şarşar yıkar vücüd elini şarşar-ı ecel 
bâr-ı gubâr-ı cism-i Za'ife ne i'tibâr 
11. gitdi ol âhiret begi şeh-zâdeler yögi 
biz kullarını kodi dil-efgâr u bi-karâr 
ii oldı kıbâb-ı çarhdaki gün gibi aya 
bir ehl-i şevk pir-i cihân-dide türbedâr 
15. 
gökler yüzine &rse n'ola nâle vü fiğân 
N; kimüyle eglene dil-i âvâremüz “aceb 
ey mâh-çihre kanda kılalum seni taleb 
3 kanı o dem ki rüşen idi gönlümüz evi 
5. şâhum ne çâre rüz-ı ezelde naşib imiş 
15 Oo Eyvahlar olsun, ahımız birken şimdi on oldu! 
15 şimdi oldı: oldı şimdi MK. 
16 Oo Şehzademizin ayrılığı bizi perişan etti! 
1 Zaman o delikanlıyı gizli hazineye çevirdi. 
2 Onun kabri, gören gözlere perdedar oldu. 
3 Ecel yeli gelip meclisini dağıttı. 
4 Kullarını gözyaşı gibi darmadığın etti. 
5 Tabutu sedef, kendi ona iri incidir. 
6 
7 O melek, her şeyini yoklukta/dünyada bıraktı. 
8 
9 Ecel fırtınası vücut ilini sarsar, yıkar. 
10 Zayıf bedenin topraktan yüküne güven olmaz. 
1l oOahiretbeyi, şehzadeler sultanı gitti! 
12 
13 oOnafeleğin kubbelerindeki güneş misali, 
14 
15 Odoğan gözlüyü ansızın elden kaçırdım. 
16 
1 Derbeder gönlümüz acaba kiminle avunur? 
2 Ey ay yüzlü, seni nereden isteyelim? 
3 
günler nerede? 
5-6 


Ey sultanım, çare yok! Ezel günü cennet sana, hasretle zorluk da kullarına nasip olmuş. 
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cennet sana ve kullaruna hasret ü te'ab 


72 öldürdi kâ'inâtı senün haste olduğun 
tutuldun oruc ayı gibi &y meh-i receb 

9. vâ hasretâ ki kanda bulınur senüy gibi 
'ali-neseb halife-haseb şâhibü'l-edeb 

ii göz görmeyince katlanur imiş göyül demen 
baya kaziyyenün n'edeyin “aksi oldı hep 

13. kirpüklerümde kanlu yaşumı gören benüm 
şol hâra benyzedür ki içinde ola ratab 

M5 mânend-i düd-ı âh kapusındaki sipâh 
boynını burdı câmelerin eyledi siyâh 

VI 

di kim acımaz kim ağlamaz ol şâha dâ'imâ 
şeh-zâde ola kâmil ola nev-cüvân ola 

3. bu mâtemi karayu kefende kodi bizi 
gözden tolundı gün gibi ol matla'-ı sehâ 

e âhir yıkar vücüd elini zelzele gibi 
bu 'ömr-i bi-vefâ ile bu derd-i bi-devâ 

7. kavs-i semâya döndi vücüd-ı Za'ifümüz 


ebrüsı gibi ye'si ile olmışuz dü-tâ 
9. seyl &tdi yaşını nite-kim ebr-i nev-behâr 
şah-ı zemâne bir yaya kulları bir yana 
Yi. ağardı ol dem ağlamadan dide-i nücüm 
kaldı kamer bu hasret-i hicrân-ile tana 
13. yâ rab hediyye olsun o şems-i hidâyete 
ben kulınun dilinden elinden gelen du'â 





7 Senin hasta olman bütün cihanı öldürdü. 

8 Ey recep ayı, oruç ayı gibi tutuldun! 

9 Eyvahlar olsun! Senin kadar şerefli, halife asaletinde bir edep sahibi (başka) nerede bulunur? 
11 “Göz görmeyince gönül katlanırmış.” demeyin. 


12 Oo Benim başıma hep söylenenin aksi geldi. 

13 O Kirpiklerimde benim kanlı yaşımı görenler, 
14 Oo Suyadüşmüşşu dikene benzetir. 

15 (Onun) kapısındaki asker ah dumanı misali, 
16 Oo Boynunu büküp kara elbiseler giydi. 


VI 
1 O sultana kim acımaz, kim durmadan gözyaşı dökmez? 
2 (Zira o) şehzadedir, ilim ve fazilet sahibidir, delikanlıdır! 
3 (Onun) bu matemi, bizi karanlık kefene sardı. 


3 karayu kefende: karayuluğında MK. 
4 O cömertlik kaynağı, gözden güneş gibi battı. 


4 gibi: - MK. 
5-6 Bu vefasız ömürle bu dermansız dert, sonunda beden ülkesini zelzele gibi yerle bir eder. 
7 Zayıf vücudumuz feleğin yayına benzedi; 


8 (Biz, şehzadenin) kederiyle kaşı gibi iki büklüm olmuşuz. 
9-10 Devrin sultanı bir yanda, kulları diğer yanda ilkbahar bulutu gibi gözyaşlarını sel etti. 
11 (o Ogünağlamaktan yıldızların gözlerine ak düştü. 
11 ağlamadan: ağlamağdan MK. 
12 o Ay,buayrılık hasretiyle donup kaldı. 
13-14 Ey Rabb'im! Ben kulunun elinden geldiğince dilinden (dökülen bu) dualar, o hidayet güneşine 
hediye olsun! 
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deryâ kulağına &ricek nâle vü fiğân 


VW 
yâ rab enis ü hem-demi gılmân u hür ola 
kabri behişt ü yatduğı yer cümle nür ola 


hak rahmet eylesün deöyene rahmet eylesün 


cennetde ana menzil-i mahmüd ola makâm 





Hemen ellerini/köpüğünü birbirine vurup kederlendi/acılaştı. 
VI 


Ey Rabb'im, (onun) dostu ve yoldaşı cennette hizmet eden delikanlılarla ahu gözlü güzeller 


Ona cennetten/selamet yurdundan pencereler açılıp, 
İçtiği şarap/daima “temiz bir içki |İnsan/21)” olsun! 


Baş başa kaldığı yer huzur sarayının sediri olsun! 
“Hak rahmet eylesin!” diyene (Allah) rahmet eylesin! 


Komşusu, merhamet edeni ve yardımcısı, mağfireti çok olan Allah olsun! 
Cennette makamı Hz. Muhammed'in sancağının altı olsun! 


15. 
keffin biri birine urup acıdı hemân 
1. 
3. revzenler açılup ana dârü's-selâmdan 
nüş &tdügi müdâm şerâben tahür ola 
5. leyl ü nehâr 'anber ü kâfür-ı cân-fezâ 
kabrindeki melekler elinde bahür ola 
O dünyâda bir güzide-i halk-ı cihân idi 
'ukbâda dahı zübde-i ehli-i kubür ola 
9. ervâh-ı evliyâ ile ol şâh-zâdenün 
ser-halveti serir-i serây-ı sürür ola 
11. 
kabr-i müniri ehl-i münâcâta tür ola 
ig yahyâ gibi du'âcıları ile dâ'imâ 
hem-sâyesi şefiki refiki gafür ola 
15. 
rüh-ı mübârekine tahiyyât-ile selâm 
15 Deniz feryatlarla figanları işitince, 
16 
1 
olsun! 
2 Kabri cennet olsun, yattığı yer nurla dolsun! 
3 
4 
5 Cana can katan kafurla amber gece gündüz, 
5 kâfür-ı: kâfür u MK, YD. 
6 Kabrindeki meleklerin elinde buhur olsun! 
6 melekler elinde: melek elinden MK. 
7 (0), dünyada insanların en seçkiniydi; 
8 Ahirette de kabir ehlinin en kıymetlisi olsun! 
9 Erenlerin ruhlarıyla o şehzadenin, 
9 şâh-zâdenün: şâh-zâdemün MK. 
10 
11 
11 döyene: yine MK. 
12 o Nurlariçindeki kabri dua edenlere Tur olsun! 
13 Yahyâ gibi duacıları ile (onun) daima, 
14 
15 
16 (Onun) mübarek ruhuna selamlar olsun! 
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8. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1-1-/44--/(4-4-f(44- 


I 
1. meded meded bu cihânun yıkıldı bir yanı 
ecel celâlileri aldı muştafâ hânı 
& tolundı mihr-i cemâli bozuldı divânı 
vebâle koydılar âl ile âl-i “osmânı 
5 geçerler idi geçende o merd-i meydânı 
felek o cânibe döndürdi şâh-ı devranı 
ve yalancınun kurı bühtânı buğz-ı pinhânı 
akıtdı yaşumuzı yakdı nâr-ı hicrânı 
9. cinâyet ötmedi câni gibi anun cânı 
boğuldı seyl-i belâya tağıldı erkânı 
u. n'olaydı görmeye idi bu mâ-cerâyı gözüm 
yazuklar aya revâ görmedi bu râyı gözüm 
TI 
İ tonandı ağlar ile nürdan menâre dönüp 


güşâde-hâtır idi şevk ile nehâre dönüp 

3 görindi halka dıraht-ı şüküfe-dâre dönüp 
yürürdi kulları öyince lâlezâre dönüp 

> tururdı şah-ı cihân hıddetiyle nâre dönüp 
otağı haymeleri karlu kühsâre dönüp 

7 müzeyyen idi bedenlerle ak hişâre dönüp 





8. MK:-;YD:M.8. 

Bu musammatın düzeltmeleri, Ahmet Atillâ Şentürk'ün Taşlıcalı Yahyâ Beğ'in Şehzâde Mustafa 
Mersiyesi Yahut Kanuni Hicviyesi isimli kitabından faydalanılarak yapılmıştır. Esere dipnotlarda 
“AŞ” notuyla işaret edilmiştir. 

I 
Eyvahlar olsun, yetişin! Bu dünyanın bir yanı yıkıldı! 
Ecel eşkıyaları, Mustafa Hanı aldı! 
Güzel yüzünün güneşi battı, meclisi dağıldı. 
Hileyle Osmanlı Sultanı'nı vebal altında bıraktılar. 
O cenk meydanının yiğidini adı geçtikçe çekiştirirlerdi. 
Felek, devrin padişahını o (iftiracılardan) yana döndürdü. 
Yalancının kuru iftirasıyla gizli kini, 
Gözyaşımızı akıtıp ayrılık ateşini yaktı. 
9 O, bir cani gibi cinayet işlemedi. 
10 Bela selinde boğuldu, yoldaşları dağıldı/çadırının direkleri yıkıldı. 
11 Oo Keşke gözüm bu olanları görmeseydi! 
12 o Yazıklarolsun! Gözüm bu hükmü ona reva görmedi! 
II 
1 Nurdan bir minare gibi beyazlar giyip süslendi. 
2 Şevkle gündüz misali gönlü şendi/aydınlıktı. 
3 Halka çiçek açmış bir ağaç gibi göründü. 
4 Kulları gelincik tarlası gibi önünde yürümekteydi. 
4 yürürdi: yüridi YD; öyince: yanınca YD. 


WE A1 GU BEN RK 


5 Cihan sultanı öfkesinden ateşe dönmüş, beklerdi. 
5 şâh-ı cihân hıddetiyle: hıddet ile şâh-ı cihân YD. 
6 Otağının çadırları karlı dağa benzerdi. 


7 Bedenlerle bezeli/kürk kaplı ceketle beyaz bir hisara/Akhisar'a dönmüştü. 
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el öpmege yüridi mihr-i bi-karâre dönüp 
tutuldı gelmedi çün-kim o mâh-pâre dönüp 
görenler ağladılar ebr-i nev-behâre dönüp 
bir ejdehâ-yı dü-serdür bu hayme-i dünyâ 


TI 
o bedr-i kâmil ü ol âşinâ-yı bahr-i 'ulüm 


dögündi kaldı hemân dâğ-ı hasretiyle nücüm 
göyündi şâm-ı firâkında toldı yaş ile rüm 
kara göyürdi karamana ğuşşa &tdi hücüm 


tolandı gerdenine hâle gibi mâr-ı semüm 


hatâsı gayr-i mu'ayyen günâhı nâ-ma'lüm 


W 
getürdi arkasını yere zâl-i devr-i zemân 


döküldi göz yaşı yılduzları çoğaldı fiğân 
dem-i memâtı kıyâmet güninden oldı nişân 
gıriv ü nâle vü zâr ile toldı kevn ü mekân 





Yerinde duramayan güneş gibi el öpmeye yürüdü. 
(Bu durumu) görenler /gören gözler, ilkbahar bulutu gibi ağladı/aklaşıp kör oldu. 
TI 
O kusursuz dolunay/kemâle ermiş (şehzade), o ilimler denizinin dalgıcı, 
Yıldızlar dövünüp/kendini dağlayıp baştan sona (onun) hasretinin yanık yarasıyla kaldı. 
Anadolu, (onun) ayrılığının akşamında/Şam'ında yandı; yaşla doldu. 
Gam hücum edip Karaman'ı yasa boğdu/ona karalar giydirdi. 


(İftiracılar) o ayı, ustaca hazırlanmış bir vehimle ortadan kaldırdı. 
Zehirli yılan/kement (onun) boynuna hale gibi dolandı. 


O ay, yüzünü toprağa koyup/vefat edip aslına döndü. 
11 yüz urdı hâke o meh: yıkıldı yer yüzine YD. 


IV 


Vücuduna Rüstem (ets ))'in sitem (e)'i/zulmü yüzünden zarar geldi. 


9. 
11. 
dehânına düşen olur hemişe nâ-peydâ 
1. 
fenâya vardı telef &tdi anı tâli'-i şüm 
3. 
5. 
o mahı ince hayâl ile kıldılar ma'düm 
7. 
rızâ-yı hak ne ise râzi oldı ol merhüm 
9. 
zihi şehid-i sa'idü zihi şeh-i mazlüm 
bi yüz urdı hâke o meh aşlına rücü' ötdi 
se'âdet ile hemân kurb-i hazrete gitdi 
1. 
vücüdına sitem-i rüstem ile ördi ziyân 
3. 
5. 
8 
9 O ay parçası tutuldu, dönüp gelmeyince, 
10 
11 OO Budünya çadırı, iki başlı bir ejderhadır; 
12 — (Onun) ağzına düşen elbette yok olur. 
1 
2 Yok olup gitti, kör talih onu telef etti. 
3 
3 hasretiyle: hasret ile YD. 
4 
5 
6 
7 
8 O merhum, Hakk'ın takdirine razı oldu. 
9 Hatası belli değil, günahı bilinmez! 
10 Nekutlubirşehit vene mazlum bir sultandır! 
10 şehid-i sa'id: sa'id ü şehid YD. 
11 
12 Sevinçle hemen Hakk'ın huzuruna gitti. 
1 Devrin Zal'i (onun) sırtını yere getirdi. 
devr-i zemân: devr ü zemân AŞ. 
2 
3 Gözyaşı yıldızları döküldü, feryatlar çoğaldı. 
4 (Onun) ölüm vakti, kıyamet gününü andırdı. 
5 


Cihan feryatlar, haykırışlar ve inlemelerle doldu. 
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akar şu gibi müdâm ağlamakda pir ü cüvân 
vücüd eline akın şaldı akdı eşk-i revân 


V 


gelür ezelde mukadder olan kalil ü kesir 
eceldür âdeme der-bend-i teng ü târ-ı 'asir 
yerini zir-i zemin eyledi o mihr-i münir 


yerini gitdi cihândan nite-ki merd-i fakir 


bunun gibi işi kim gördi kim eşitdi “aceb 
ki oğlına kıya bir server-i 'ömer-meşreb 
v1 


muhammed ümmetine mevti mevt-i “âlem idi 
ziyâde mâtem idi hayli emr-i mu'zam idi 


meşâyih ile muşâhib ricâle hem-dem idi 





(Şimdi) genç yaşlı, herkes akarsu gibi durmadan ağlamakta. 
Dökülen gözyaşları, beden ülkesine/varlık yurduna/yeryüzüne akın salıp aktı. 


(Şimdi) fesat çıkaran şeytanın sağ kalması reva mı? 
Padişahımızın nesline hakaret ettiler; (sen) ahımızı, sabah esintisi gibi yerde koyma! 
V 


Bir iki sahte mektubu (şehzadenin) katline ok gibi kullandı/delil etti. 
Ezelde az ya da çok yazılmış olan her şey başa gelir. 

Binlerce imparatorun ömür geceleri kısa oldu. 

Ölüm insan için dar, karanlık ve zorlu bir geçittir. 

Genci, yaşlısı (herkesin) yolu mecburen ondan geçer. 


Dünyadan fakir bir kimse gibi boynu bükük gitti. 


Velilik makamının mukaddes hükümdarında/Erdeşir'inde aslan âdeti bulunsun. 


hadisenin/rüyanın halka izahı/yorumlanması mümkün değildir! 


Ömer huylu bir sultan oğluna kıysın. Acaba böyle bir işi kim görmüş, kim işitmiştir? 
VI 


(Onun) ölümü, Muhammed ümmeti için âlemin ölümüydü. 
(Bu ölüm) büyük bir yastı, çok büyük bir hadiseydi. 
(Onun) ihlası ve takvası sağlam, imanı güçlü idi. 


vE 
eöyâ serir-i se'âdetde pâdişâh-ı cihân 
9. o cân-ı âdemiyân oldı hâk ile yeksân 
diri kala ne revâdur fesâd &den şeytân 
11. nesim-i şubh gibi yerde koma âhumuzı 
hakâret eylediler nesl-i pâdişâhumuzı 
1. bir iki egri fesâd ehli nite-kim şemşir 
bir iki nâme-i tezviri kıldı katline tir 
3. 
hezâr kayşerün oldı leyâl-i “ömri kaşir 
5. 
Zarüridür bu ki uğrar ana cüvân ile pir 
70 
9. bu vâkı'a olımaz halka kâbil-i ta'bir 
ki erdişir-i velâyetde ola “âdet-i şir 
11. 
1 ferid-i “âlem idi “âlim idi a'lem idi 
3. 
şalah u zühdi kavi i'tikâdı muhkem idi 
5. 
6 
7 
8 Ey saadet tahtındaki cihan padişahı! 
9 O âlemin canı, toprakla bir oldu! 
10 
11-12 
1 Kılıç gibi eğri birkaç fitneci, 
2 
3 
4 
5 
6 
7 O parlak güneş toprağın altına girdi. 
8 
9-10 
10 velâyetde: vilâyetde YD. 
11-12 
1 Âlemin biriciğiydi, âlim idi, pek bilgiliydi. 
2 
3 
4 
5 


(0), şeyhlerin sohbet arkadaşı; erenlerin dostuydu. 


Bu 
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kerâmetiyle kerimü'I-hışâl âdem idi 
nücüm gibi cihân-dide vü mükerrem idi 
vücüdı muhteşem ü şevketi mu'azzam idi 


“aceb o bedr-i temâmun ne “âdeti kem idi 


VW 
kodı bu kesret-i dünyayı kıldı “azm-i bekâ 
çekildi “âlem-i bâlâya hem-çü murğ-ı hümâ 


hakikaten sebeb-i rif'at oldı düşmen ana 


şefikiı rüh-ı muhammed refiki zât-ı hudâ 


9. 
terkib-bend 


Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 


Remel 44--/44--/44--/(44- 
I 





Kerameti/kerem ve ihsanı ile yüce hasletlere sahip bir kimseydi. 


Yıldızlar gibi dünya görmüş, aziz ve muhteremdi. 
Vücudu/varlığı ihtişamlı ve heybeti muazzam idi. 
Onun tevazuyla selamlaşması da herkesçe bilinirdi. 
Acaba o kusursuz dolunayın hangi huyu noksan idi? 


VT 
Göğün aynasında yokluğun /fenalığın yüzü görününce, 


(Şehzade) bu dünya kalabalığını terk edip sonsuzluğa/ahirete yöneldi. 


Hüma kuşu gibi yükseklere/ruhlar âlemine çekildi. 


Bu dünya leşi ona nasip olmasa şaşılır mı? Doğrusu düşman ona yükselme sebebi oldu. 


Şefkat göstereni Hz. Muhammed'in ruhu, yoldaşı da Allah'ın zatıdır. 


Dostu gayb erenleri, sohbet arkadaşı da sefa ehlidir. 


I 


72 
9. tevâzu' ile selâmında hod müsellem idi 
di. hayflar oldı aya iftirâ ile gitdi 
huzür-ı hakka du'â vü senâ ile gitdi 
1. sipihrüy âyinesinde görindi rüy-ı fenâ 
e garibler gibi gitdi o yollara tenhâ 
5. 
naşibi olmasa tan mı bu cife-i dünyâ 
YE hayât-ı bâkiye erişdi rühı &y yahya 
9. enisi gâ'ib erenler celisi ehl-i şafâ 
ziyâde öde yaşum gibi rahmetin mevlâ 
ti ilâhi cennet-i firdevs ana turağ olsun 
nizâm-ı 'âlem olan pâdişâh sağ olsun 
va yâ ilâhi ne “aceb lutf-ı firâvân ötdün 
kerem &tdün bize in'âm ile ihsân ö&tdün 
6 
6 kerâmetiyle: kerâmet ile YD. 
7 
8 
9 
10 
11 Oo Onaçokyazık oldu/zulmedildi, iftira ile gitti. 
12 o Hakk'ın huzuruna dua ve övgülerle gitti. 
1 
2 
3 O yollara garipler gibi bir başına gitti. 
4 
5-6 
7 Ey Yahyâ, (onun) ruhu ebedi hayata kavuştu. 
8 
9 
10  Allahrahmetini gözyaşlarım gibi ziyade etsin! 
11 (Oo EyAllah'ım, Firdevs cenneti ona durak olsun! 
12 O Âlemenizam veren padişah sağ olsun! 
9. MK:-;YD:M.9. 
1 


Ey Allah'ım! Ne hoş, ne büyük bir lütuf bahşettin. 
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3. yine bir gerçek eri mürşid-i erkân &tdüy 
hâkim-i mahkeme-i taht-ı süleymân ötdün 
5. neçe cânileri tahkir ile bi-cân ötdüy 
neçe der-mândelerün derdine dermân &tdün 
ye neçe “ifritlerün “aynını giryân &tdüy 
neçe divân-ı şeyâtini perişân ötdün 
9. bir harâmi başını hâk ile yeksân ötdün 
yerini hâr gibi âteş-i süzân &tdün 
u. sitem ü zulmi ile adı çıkan ehl-i cefâ 
şarşar-ı kahrun ile buldı fenâ oldı hebâ 
TI 
1 tama'ı “aynını açdı yedi iklimi yedi 
kurudı kaldı nihâl-i bedeni ya'ni yedi 
elem-i lem-yezeli bid'atinün kârı idi 
cânınuy kârı idi derd ü belâ-yı ebedi 
bi sevmedi hırlı degüldür deyü ehl-i hıredi 
gelmeye yolına seyl-i sitemi kala dedi 
7. yetmişe yetmiş idi devr-i zemânuy 'adedi 
şalınur yürür idi şanmayuz ol bi-mededi 
9. neçe yıl zelzele-i mihnet ile senderedi 
koca şeytan gibi bir kimseye âdem demedi 
Ti la'netu'llâhi “aleyhi ve 'alâ ıhvetihi 
ve 'alâ men zaleme'n-nâse bi-tab'iyyetihi 
TI 
I. âl-i “osmânı kırân &tdi ol imânı yaman 
2 Bize cömertlik gösterdin, iyilikle ihsan ettin. 
3 Yine bir gerçek eri seçilmişlere rehber ettin. 
4 Süleyman tahtının divanına hükümdar ettin. 
5 Nice canileri alçaltıp perişan ettin. 
6 Nice acizlerin derdine derman oldun. 
7 Nice ifritlerin gözünü yaşla doldurdun. 
8 Şeytanların nice meclisini dağıttın. 
9 Bir eşkıya başını toprakla bir ettin; 
10 Oo Meskeninidiken gibi yanan ateş ettin. 
11 o Eziyet ve zulmüyle şöhret bulan zalimler, 
12 — (Senin) kahrının şiddetli rüzgârıyla toz olup ortadan kayboldular. 
II 
1 Tamah gözünü açıp yedi cihanı yedi. 
2 Bedeninin filizi kuruyup kaldı, yani eli (Tebbet/1)/gücü ve ihtişamı. 
3 Sonu gelmeyen elem, bidatinin neticesiydi. 
4 Bitip tükenmeyen dertle belaya kendi sebep oldu. 
5 Âlimleri küstah ve kibirli değiller diye sevmedi. 
6 Ettiği zulmün seli yolunu kesmesin, dursun istedi. 
7 Yaşı yetmişe varmıştı. 
8 O insafsızı salınıp yürürdü sanmayın. 
9 Yıllarca sıkıntı içinde titreyip sendeledi. 
10 Koca şeytan gibi kimseyi makbul saymadı. 
11 oo “Allahona ve kardeşlerine lanet etsin!” 
12 O “Yaratılışından dolayı insanlara zulmeden kimseye de!” 
TI 
1 O imansız Osmanlı hanedanını helak etti. 


306 


biri birisine girdi nite-kim âb-ı revân 
EZ ehl-i imândan akan kan ile toldı karaman 
bir dem içinde dem-i âdeme gark oldı cihân 
Bi rüşvet altunını cem' ötmek idi işi hemân 
derdmend eyler idi encüm-i nahs ile kırân 
K kanı ol mâle tapan mezheb-i kârüna uyan 
enbiyâ sevmedügini seven âşüb-ı zemân 
9. haber-i mevti melül etdi beni hayli zemân 
korkar idüm ki bu şâdi haberi ola yalan 
u. yıkılup gitdi ol evkâf-ı selâtini yıkan 
mâl-i eytâmı alup mescidi meyhâne yapan 
13. her ne denlü yaramazlık var ise anda idi 
iki ayağı çukurda bir eli kanda idi 
W 
1. umaruz “âdil ola zulme uzatmaya eli 
rahmetinün sebebi olmaya ni'me'I-bedeli 
x şüretâ “akıl u dânâ idi ma'nide deli 
“ulemâ ile idi ceng ü cidâl ü cedeli 
5. süm'a vü 'ucb u riyâ ile &derdi “ameli 
keşti-i bahr-i belâsı beden-i mübtezeli 
7. yelkene benzer idi “ayni ile ak şakalı 
alavand eyledi mazlümlaruy âhı yeli 
9. beli bükülmiş idi bâr-ı günâh ile beli 
yumruşğı altına almışdı vücüdın eceli 
Ti; gördi şahrâ-yı cihânda bulamaz oldı şikâr 
gömdi uğursuzı şayyâd-ı felek âhir-i kâr 





(Osmanlı nesli, onun yüzünden) akarsu gibi birbirine girdi. 
Karaman iman ehlinin/Şehzade Mustafa'nın kanıyla doldu. 
Cihan bir anda âdemoğlunun kanına boğuldu. 
(Onun) işi, her zaman rüşvet altınını toplamaktı. 
Dertliler, uğursuz yıldızlarla/Merih ve Zuhal'le bir araya gelirdi. 
Hani o mala tapan, Karun'un yolundan giden, 
Nebilerin sevmediğini seven devrin fitnesi nerede? 
9 Ölüm haberi beni uzun zaman endişelendirdi. 
10 Busevinçli haber yalan çıkar diye korktum. 
11-12 Yetimlerin malını gasbedip mescidi meyhane yapan, sultanların vakıflarını yıkan (0 zalim) 
yıkılıp gitti! 
13 OoHerne kötülük varsa ondaydı. 
14 (o (Onun) iki ayağı çukurda, bir eli kandaydı. 
IWV 
Umarız ki (onun az da olsa) adil olan ve zulme uzatmadığı eli, 
Rahmete nail olmasının güzel bir karşılığı olmaz. 
Görünüşte âlim ve bilgiliydi, hakikatteyse deli. 
Bütün kavgası, mücadelesi ulema ileydi. 
İşini/ibadetini gösterişle kendini beğenmişlik ve riya içinde yapardı. 
Bela denizinin gemisi, (onun) aşağılık vücudu idi. 
Ak sakalı tıpkı yelkene benzerdi. 
Mazlumların ahının yeli (onu) devirip batırdı. 
Belinin günah yüküyle bükülmesine bakılırsa anlaşılan, 
Eceli, bedenini yumruğu altına almıştı. 
Cihan sahrasında av bulamayacağını görünce; 
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11. 


13. 


V 
oldı ağzında zebânı 'alev-i nâr-ı cahim 
yüzi kutsuz sözi tatsuz ne halim ü ne selim 
hâtır-ı mühmeline gelmez idi re'y-i kerim 
kulzüm-i muzlimeye talmış idi nite-ki mim 
zâlimün öte ucı işi güci zulm-i “azim 
arkasın yere getürdi eceli oldı ğarim 
rüzigâr ile duhân gibi sürüldi o racim 
olmaya meskeni firdevs ile cennât-ı na'im 
ol uğursuz olalı şadr-ı vezâretde mukim 
hiç bir uğurlı ğazâ ödemedi şâh-ı kerim 
râhibân-ı taraf-ı rüm ile patrike-i rim 
kara geydi ölüsin ağladı mânend-i yetim 
câ'iz idi ola bir akçanun üstine şehid 
bir sahi kimse idi aya göre pinti hamid 

v1 
bu gurür ile enâniyyete niyyet ne idi 
'acebâ şan'at-ı şeytâna mahabbet ne idi 
yâ rab erbâb-ı mahabbetdeki mihnet ne idi 
mühmelâtına mühimmâtına himmet ne idi 
halkı incitmek içün çekdügi zahmet ne idi 
elleri başına üşürmege hikmet ne idi 
yalıyuz rüşveti bâbındaki kesret ne idi 
bu sefâhet bu kabâhat bu şekâvet ne idi 
kulle-i kâf-ı ekâlime bu zulmet ne idi 





pH 
NM 


EW a1 GU BEN HH 


© O 41 GU BEN HH 


Avcı felek, nihayet (0) uğursuzu gömdü. 

V 
Ağzındaki dili cehennem ateşine alev oldu. 
Yüzü uğursuz, sözü tatsızdır; (o zalim), sakin ve iyi huylu değildir. 
(Onun) boş zihni, lütfu çok olan Allah'ı hatırlamazdı. 
Mim (4) gibi karanlık denize/kulzüm-i muzlime'ye dalmıştı. 
Zalimin bütün işi gücü büyük bir zulümdü. 
Eceli alacaklı olup sırtını yere getirdi. 
O taşlanmış (şeytan), zamanla/rüzgârla duman misali sürüldü. 
Meskeni Firdevs'le Naim cennetleri olmasın! 
O uğursuz, vezirlik makamına oturduğundan beri, 
Aziz padişahın hayırla sonuçlanan bir tane gazası yoktur. 
Rüm rahipleriyle Roma patriği, 
Yetim gibi karalar giyip/yas tutup (onun) ölüsüne ağladı. 
(0), bir akçe için şehit olsa yeriydi. 
Ona göre Pinti Hamid cömert kimseydi. 

VI 
Bu gururla kibire rağbet neydi? 
Acaba şeytanın sanatını beğenmek neydi? 
Ey Rabb'im, âşıklardaki keder neydi? 
(O zalimin) boş işlere ve gereksiz şeylere bu denli gayret göstermesindeki hikmet neydi? 
Halka zulmetmek için çektiği zahmet neydi? 
Herkesi başına toplamasındaki hikmet neydi? 
Yalnız (onun) rüşvet kapısındaki kalabalık neydi? 
Bu sefihlik, bu rezillik, bu alçaklık neydi? 
Yedi iklimin Kaf Dağı zirvesine bunca karanlık/zulüm neydi? 
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kadem-i şümi ile gallede kıllet ne idi 

olduğı yerde katı kıtlık olurdı “âlem 

yer idi ulu kiçi lahm-ı ganem yerine gam 
VW 

şâhumuz şâh süleymân-ı zemân şağ olsun 

hazret-i hızr-ı nebi gibi hemân şağ olsun 

ölmesün nite-kim ol ehl-i cinân şağ olsun 


kâmilün rüh-ı kelâmını tuyan şağ olsun 
mantıku't-tayrı bilen âdemiyân şağ olsun 
yerde yatdukça babam oğlı fülân şağ olsun 


çok yaşasun bunı yazan okıyan şağ olsun 
gülmez idi yüzi mahşerde dahı gülmeyesi 


10. 


gazel-i muhibbi ta'şir-i yahyâ 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 


Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
I 
haste olmak güş-mâl-i hazret-i “izzet gibi 
her kişinün yalımın alçak öder gurbet gibi 
degme bir kimse göre gelmez refâhiyyet gibi 


dâr-ı dünyâ cây-ı fürkat menzil-i mihnet gibi 





Uğursuz adımıyla mahsulde (olan) kıtlık neydi? 

(Onun) bulunduğu yerde şiddetli bir kıtlık olurdu; 

Büyük küçük, herkes koyun eti yerine gam yerdi. 
VT 


(Ona) hizmet eden genç yaşlı, herkes sağ olsun! 


İlim ve fazilet sahibinin sözündeki ruhu duyan sağ olsun! 


6 Metindeki tuyan ifadesi, YD/F'de dutan şeklinde kaydedilmiştir. 


Mantıku't-tayr”ı/kuş dilini bilen kimseler sağ olsun! 


(0), kabirde yattıkça babamın oğlu filan sağ olsun! 


I 
İhtişam ve şeref sahibi sultanın ikazı gibi hasta olmak, 


11. 
1. 
3. 
kulı kurbânı olan pir ü cüvân şağ olsun 
5. adını zinde &den rüh-ı revân şağ olsun 
7. 
n'ola ol gitdi ise bâki kalan şağ olsun 
9. 
11. 
çoğ iş etdi bize ol şağlığ ile olmayası 
1. 
3. 
nâleler güyâ derây-ı rıhlet-i râhat gibi 
5. 
10 
11 
12 
1 Şahımız, devrin Sultan Süleyman'ı sağ olsun! 
2 Hızır Hazretleri gibi sonsuza dek var olsun! 
3 O cennet ehli gibi ölmesin, sağ olsun! 
4 
5 (Onun) adını yaşatan kimse sağ olsun! 
6 
7 
8 O gittiyse ne var? Arkada kalanlar sağ olsun! 
9 
10 Bunuyazan çok yaşasın, okuyan sağ olsun! 
11 Oo Yüzü mahşerde dahi gülmeyesi, hiç gülmezdi. 
12 oOafiyet yüzü görmeyesi, bize çok iş etti. 
10. MK: 56; YD:M. 10. 
*MK:-. 
1 
2 Gurbet misali herkesi perişan eder. 
3 Refah gibisini kimseler görmemiştir. 
4 


İniltiler, güya huzura yapılan yolculuğun çanlarıdır. 


309 


devleti bir âlet-i hengâme-i zahmet gibi 





72 şağlığun bünyâdı yok âyinede şüret gibi 
matla'ı şâh-ı cihânun meşrık-ı hikmet gibi 
9. halk içinde mu'teber bir nesne yok devlet gibi 
olmaya devlet cihânda bir nefes şıhhat gibi 
TI 
T yandur esbâb-ı gurürı şüfi-i şafi-şıfat 
râhat olmak ister isen meskenetde mesken &t 
3. dide gibi şevk-ı nürâniyyeti başa elet 
evliyânun ayağı altı olur altı cihet 
5; mâni'-i eşgal-i hakdur bezm-i ehl-i ma'şıyet 
her libâs-ı gafleti kılma hicâb-ı mağfiret 
z tarik-i dünyâdadur sırr-ı sürür-ı âhiret 
gör ne der şâh-ı vilâyet nür-ı 'ayn-ı ma'dilet 
9. ko bu 'ayşu 'işreti çün-kim fenâdur “âkıbet 
yâr-i bâki ister isen olmaya tâ'at gibi 
TI 
i hem-dem olma ney gibi ehl-i hevâyı eyle red 
“ayni ile kıl ibâdet-hâneni mâ-beyne sed 
Eğ dâl-veş hâli degüldür secdeden ehl-i hıred 
pâdişâha bendeye hayrâtıdur hayrü'l-veled 
5. sağ iken eyle murâdâtına muhtâcun meded 
ellere dest-i sehân-ile murâd atını yed 
Je furşatı fevt eylemekdür kâr-i bed efkâr-i bed 
5 Dünya yurdu ayrılık mekânına, mihnet durağına benzer; 
6 (Onun) zenginliği, zahmet kargaşasının sebebi gibidir. 
7 Aynadaki suret misali sağlığın temeli yoktur. 
7 yok: - MK. 
8 Cihan padişahının matla beyti, hikmetin gün doğusudur! 
9 Halk arasında devlet kadar kıymetli bir şey yoktur. 
10 Oo (Hâlbuki) cihanda, bir nefes sıhat gibi saadet yoktur. 
II 
1 Temiz gönüllü derviş gibi gurur elbisesini/vasıtalarını yak! 
1 esbâb-ı: erbâb-ı YD. 
2 Huzur bulmak istersen tevazuyu mesken et! 
3 Göz gibi nuraniyet arzusunu canlandır /aydınlığa kavuşturan ışığı başa ulaştır. 
4 (Zira) altı yön/bütün cihan velilerin ayakları altındadır. 
5 Asilerin meclisi, Hak'la meşgul olmaya engeldir. 
5 eşgal-i: işgâl-i YD. 
6 Gaflet elbiselerini, bağışlanmaya mâni etme! 
7 Ahiret sefasının sırrı, dünyayı terk edendedir. 
8 Ülkenin şahı/velilik makamının sultanı, adaletin göz nuru ne der, bak! 
9 Bu zevki ve eğlenceyi terk et; zira sonu yokluktur! 
10 O Sonsuzadek yanında kalacak bir sevgili istersen ibadet gibisi yoktur. 
1 
1 Ney gibi arzularına esir olmuşları/havayı defet, (onlarla) dost olma! 
2 İbadet ettiğin mekânı, olduğu gibi aranıza engel yap! 
3 Aklı olan, dâl (9) misali secdeden ayrılmaz. 
4 Evladın hayırlısı, sultan için de köle için de yaptığı hayırlardır. 
4 hayrâtıdur: hayrâtdur YD. 
5 (Sen de) hayattayken düşkünlerin dileğini yerine getir. 
6 Halka cömertlik elinle murat atını çekip götür. 
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cümleye bu seyyid-i “âlem sözi olur sened 
olsa kumlar sağışınca “ömrüne hadd ü 'aded 
gelmeye bu şişe-i çarh içre bir sâ'at gibi 

W 
gel der-i dervişe var kim ma'rifet deryâsıdur 
cân kulağına kelâmı dürr-i bi-hemtâsıdur 
mazhar-ı envâr-ı hak âyine-i rü'yâsıdur 
hân-kâhında hakikat kâfınun “ankâsıdur 
kâf gibi i'tikâfı mescid-i akşâsıdur 
göz göre 'ayn-ı kanâ'at dide-i binâsıdur 
gönlinün virânesinde kenz-i lâ-yefnâsıdur 
vâli-i “âli-makâli sözlerün evlâsıdur 
saltanat dedükleri ancak cihân gavgâsıdur 
olmaya baht u se'âdet “âlem-i vahdet gibi 

V 
medd-i bi'smi'llâh gibi eyle var allâha yol 
kol kanad olsun sana havf ü recâsı sağ u şol 
mâ'il-i aşl-ı uşül ol mâ'il-i aşl-ı uşül 
lâyık-ı vaşl-ı habib &t gendüyi kable'l-vuşül 
hâtırunı eyle vahdet-hâne-i rây-ı resül 
makşad-ı akşâyı gözle menzil-i makşüdi bul 
vây eger dünyâya meşğül eyler ise nefs-i gül 
ola-gör yahyâ gibi bir mürşid-i ma'küle kul 
ger huzür ötmek dilersen &y muhibbi fâriğ ol 
var mıdur vahdet makâmı güşe-i “uzlet gibi 
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İşin ve fikrin kötüsü, fırsatı elden kaçırmaktır. 
Yeryüzünün bu efendisinin sözü, herkese buyruk olur. 
Ömrün kumların sayısı kadar uzun olsa da, 
(Sana) bu dünya fanusunda bir saat gibi bile gelmez. 
IV 
Gel, dervişin kapısına var; zira (0), marifet deryasıdır. 
Sözü, can kulağına eşi bulunmaz incisidir. 
Hakk'ın nuruna mazhar olan, (onun) rüya aynasıdır; 
Dergâhında hakikat Kaf'ının Anka'sıdır. 
Kâf (5) gibi (onun) uzleti, Mescid-i Aksa'sıdır. 
Kanaat gözü, apaçık (onun) gören gözüdür, 
Gönlünün viranesinde tükenmez hazinesidir. 
Kutlu sözlü valisi, sözlerin efendisidir. 
Saltanat dedikleri yalnızca dünya kavgasıdır. 
Vahdet âlemi gibi bir talih ve saadet yoktur! 
V 
Haydi, Bismillâh'ın meddi gibi Allah'a doğru yol aç! 
Korkusu ve ümidi sana sağlı sollu kanat olsun. 
Hakikat yoluna gir, hakikat yoluna! 
Vuslat vakti gelmeden sevgiliye kavuşmaya layık ol! 
Zihnini yalnızca Resul'ün fikriyle meşgul et! 
5 vahdet-hâne-i: halvet-hâne-i MK. 
En büyük arzuyu gözle, emel menzilini bul/fenâfillah mertebesine ulaş! 
Eğer şeytan nefis (seni) dünyayla meşgul ederse vay hâline! 
Yahyâ gibi âlim ve makbul bir şeyhe kul ol! 
Ey Muhibbi, huzura ermek dilersen (dünyadan) el çek! 
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11. 


terci'-bend* 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
I 
hasbeten li'llâh gazâlar eyleyüp haydar gibi 
“âlemi seyr eylerüz mir'ât-ı iskender gibi 
haşmumuzdan dönmezüz dünyâda şir-i ner gibi 
dinümüzde kâmilüz aşhâb-ı peygamber gibi 
ehl-i dünyâya igen açılmazuz defter gibi 
göylümüz dünyâya akmaz hâsılı kevser gibi 
sevmezüz dinârı biz rüy-ı beni aşfer gibi 
sen bizi &y dil taşavvur ötme gayriler gibi 
hükmine râm olmazuz biz degme sultân oğlınun 
kulıyuz kurbânıyuz adıyla “osmânoğlınun 
II 

na'remüz 'ayn-ı 'adüdan dem-be-dem kan yağdurur 
ra'da benzer kim cihân mülkine bârân yağdurur 
kavsümüz yağmur gibi a'dâya peykân yağdurur 
tiğumuz berk urduğınca nür-ı imân yağdurur 
ma'rifetde ağzumuz la'l-i bedahşân yağdurur 
nite-kim deryâya dürler ebr-i nisân yağdurur 
şohbete sâki toludan âb-ı hayvân yağdurur 
büseler verüp bize mahbüblar cân yağdurur 
hükmine râm olmazuz biz degme sultân oğlınun 
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Uzlet köşesi gibi bir vahdet makamı var mıdır? 
MK: 64“. YD:M.LI1. 

* terci'-bend (YD/F): mu'aşşer YD, - MK. 

I 

Yalnızca Allah rızası için Hz. Ali misali gazalar edip, 
İskender'in aynası gibi âlemi seyrederiz. 
Erkek aslan misali dünyada düşmanın peşini bırakmayız. 
Peygamber'in ashabı gibi dinimize sımsıkı bağlıyız. 
Gönlü dünya sevgisiyle meşgul olanlara asla defter gibi açılmayız. 
Velhâsıl gönlümüz, Kevser Irmağı gibi dünyaya akmaz. 
Biz Asferoğulları'nın yüzü gibi altını da sevmeyiz. 
Ey gönül, sen bizi başkalarıyla karıştırma! 

8öy:- MK. 
Biz her sultan oğlunun emrine baş eğmeyiz! 
Namıyla Osmanoğlu'nun kuluyuz, kurbanıyız! 

II 

Naramız düşmanın gözünden durmadan kan/kanlı gözyaşları akıtır; 

1 'adüdan: 'adüya MK. 
(Bu hâliyle) yeryüzüne yağmur yağdıran gök gürlemesine benzer. 
Yayımız düşmanlara yağmur gibi ok yağdırırken, 
Kılıcımız şimşek gibi parıldadıkça iman nurunu saçar. 

4 urduğınca: urdığınca YD. 
Deryaya inciler yağdıran nisan bulutu gibi ağzımız da marifette Bedahşan lâli saçar. 
Saki sohbete şarap kadehinden hayat suyunu sunarken, 
Sevgililer buseler verip bize canlar bağışlar. 
Biz her sultan oğlunun emrine baş eğmeyiz! 
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kulıyuz kurbânıyuz adıyla “osmânoğlınun 

TI 
söylerüz halk-ile ammâ hakdadur efkârumuz 
sâlik-i 'ışk olana ikrâr olur inkârumuz 
lâ-übâli meşrebüz bi-kârlıkdur kârumuz 
perde-i bid'atde pinhândur bizüm esrârumuz 
ehl-i ma'nâ olana ma'lümıdur mikdârumuz 
şüretâ gerçi sipâhi tavrıdur etvârumuz 
bir gülüz biz nize vü tir ü teberdür hârumuz 
can u dilden bu söze vardur bizüm ikrârumuz 
hükmine râm olmazuz biz degme sultân oğlınun 
kulıyuz kurbânıyuz adıyla '“osmânoğlınun 

IW 
zinet-i dünyâya aldanma dedi hayrü'l-beşer 
çâr-yâr-ile bize âl-i 'abâ “ibret yeter 
gam degül ten “âlemin câmeyle zeyn &tsek eger 
eylerüz fâhir libâsa biz hakâretle nazar 
sâlike birdür pelâs-ile libâs-ı mu'teber 
cânib-i hakka libâs-ı zâhiri olmaz keder 
bir kişi sultân iken derviş olmakdur hüner 
kâ'inât içre sipâhilik bize vermez Zarar 
hükmine râm olmazuz biz degme sultân oğlınun 
kulıyuz kurbânıyuz adıyla '“osmânoğlınun 
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Namıyla Osmanoğlu'nun kuluyuz, kurbanıyız! 
TI 
Halkla söyleşiriz; lakin fikrimiz Hak'tadır! 
Aşk yolunun yolcusuna inkârımız tasdik olur. 
(Biz) kayıtlardan azadeyiz; işimiz bütün işlerden bağımsız olmaktır. 
Bizim sırlarımız bidat örtüsünde gizlidir. 
Her ne kadar görünüşte tavırlarımız askercesineyse de makamımız mana ehli olana 
malumdur. 
5 ma'lümudur: ma'lüm MK. 
Biz bir gülüz; dikenimizse mızrağımız, okumuz ve baltamızdır. 
Bu söze tüm kalbimizle inanmaktayız: 
Biz her sultan oğlunun emrine baş eğmeyiz! 
Namıyla Osmanoğlu'nun kuluyuz, kurbanıyız! 
IV 
İnsanların en hayırlısı/Hz. Muhammed “(Dünya tatlı, göz kamaştırıcı ve çekicidir. Allah onu 
sizin kullanmanıza verecek ve nasıl davranacağınıza bakacaktır.) Dünyanın süsüne 
aldanmayın! (Ebü Said el-Hudri'den rivayetle; Müslim, Zikir 99)” dedi. 
1aldanma: aldanmay MK. 
Bize dört halifeyle Abâ ehli ibret olarak yeter! 
Eğer ten âlemini giysiyle süslersek aldırma. 
(Zira) biz gösterişli elbiseye hakaretle bakarız. 
Tasavvuf yolcusunun gözünde hırkayla kıymetli elbise birdir. 
Hakk'a ulaşmaya zahiri elbise engel olmaz. 
Hüner, bir kimsenin sultan iken derviş olmasıdır. 
Dünyada asker olmak bize zarar vermez. 
Biz her sultan oğlunun emrine baş eğmeyiz! 
Namıyla Osmanoğlu'nun kuluyuz, kurbanıyız! 
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V 
“âlemün şâhib-kırânıdur süleymân hânumuz 
yerden üstün ola her dem sâye-i yezdânumuz 
'adi-ile meşhürdur ol şâh-ı “âli-şânumuz 
kimse zulm ötmez zemânında meger cânânumuz 
ayılur “âlemde yahya gibi ad u şanumuz 
begligümüz var bizüm nazm-iledür “unvânumuz 
ölmezüz biz haşre dek turur bizüm divânumuz 
şıdkumuz gibi bütündür “ahdümüz peymânumuz 
hükmine râm olmazuz biz degme sultân oğlınun 
kulıyuz kurbânıyuz adıyla “osmânoğlınuy 


12. 


(terci'-bendj* 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
I 

cânumuz geldi yerine gitdi pervâmuz bizüm 

vardı geldügi yöre mihr-i mücellâmuz bizüm 

muktedâmuz ya'ni hayrât issi pâşâmuz bizüm 

tür-ı takvada kabül oldı temennâmuz bizüm 

hayra döndi “âkıbet çarh-ı mu'allâmuz bizüm 

câm-ı şevk-ile sevünmekde ahıbbâmuz bizüm 

hamde meşğül oldılar a'lâ vü ednâmuz bizüm 

bir behâr-ı şâdümânidür bu inşâmuz bizüm 

mihr-i “izzet ber-karâr u dest-i devlet üstüvâr 





V 


Süleyman Han'ımız yeryüzünün kıran sahibi, kutlu hükümdarıdır. 


Rabb'imizin yeryüzündeki gölgesi, daima yerden üstün olsun! 
O yüksek makamlı sultanımız adaletle nam salmıştır. 
Devrinde, sevgiliden başka hiç kimse zulmetmez. 

Âlemde Yahyâ gibi adımız anılır, şanımız konuşulur. 

Bizim beyliğimiz var! İtibarımızla şöhretimiz, nazımladır. 


I 


Nihayet bizim yüce feleğimiz hayırlar için döndü/talihimiz açıldı. 


Seçkinimiz de düşkünümüz de hamtle meşgul oldu. 


1. 
3. 
5. 
7. 
9. 
1. 
3. 
5. 
7. 
9. 
1 
2 
3 
4 
5 
6 
7 Biz ölmeyiz, Divân'ımız kıyamete dek kalır. 
7 haşre: haşr MK. 
8 Sözümüz, kelâmımız imanımız gibi bütündür. 
9 Biz her sultan oğlunun emrine baş eğmeyiz! 
10 (O Namıyla Osmanoğlu'nun kuluyuz, kurbanıyız! 
12. MK:60';YD:M.12. 
*İterci'-bend): mu'aşşer YD, - MK. 
1 Keyfimiz yerine geldi, korkumuz gitti. 
2 Bizim parlak güneşimiz, geldiği yere döndü. 
3 Rehberimiz yani hayırlar sahibi paşamız! 
4 Dileğimiz, takvanın Tur Dağı'nda kabul oldu. 
5 
6 Dostlarımız keyif kadehiyle sevinmekteler. 
7 
7 a'lâ vü: a'lâmuz MK. 
8 Bizim bu eserimiz, bir sevinç baharıdır. 
9 


İzzet güneşi daim, saadet eli sağlam /baht açık! 
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esb-i nuşret cünbişinden 'ayn-ı a'dâ pür-gubâr 


II 
LE şâlihün olur vücüdı rahmet-i halk-ı cihân 
hâkim olan şâlih olsa şâlih olur sâ'irân 
3. bu şadâ halka şafâ-bahş oldı mânend-i ezân 
her kişi tutdı şalâhı cânibini bâ'd ez-ân 
5 fâsık u fâcirlerün kanı kurıdı nâgehân 
oruc ayından boşanmış câma döndiler hemân 
7. şarşar-ı kahr u “itabı ile mânend-i duhân 
tağlara tağıldı cümle tâğiyân u bâğiyân 
9. mihr-i “izzet ber-karâr u dest-i devlet üstüvâr 


esb-i nuşret cünbişinden “ayn-ı a'dâ pür-gubâr 
TI 
1. dest-i 'akl &rmez anun kem himmet-i bâlâsına 
hem-dem olmak yaraşur sultân-ı bi-hemtâsına 
3. câme-i takvâsı düşmiş kâmet-i zibâsına 
benzemiş zâtı veliler kısmınun evlâsına 
5 hâtırı cennet gibi meyl eylemez dünyâsına 
şüret-i zâhirde talmış “âlem-i ma'nâsına 
vi göylümüz düşmişdi girdâb-ı belâ deryâsına 
geçdi der-bend-i melâletden şafâ şahrâsına 
9. mihr-i “izzet ber-karâr u dest-i devlet üstüvâr 
esb-i nuşret cünbişinden “ayn-ı a'dâ pür-gubâr 
IV 
1. müstezâd olmış ağarmağ-ile nürâniyyeti 
pertev-i müy-ı sefidinden tağılmış zulmeti 





pan 
o 


Zafer atının koşusuyla düşmanların gözü tozla/endişeyle doldu. 
II 

Salihlerin varlığı, halka rahmettir. 

Hakim olan salih olursa diğerleri de salih olur. 

Bu ses, halka ezan misali sefalar bağışladı; huzur verdi. 

“Ondan sonra” herkes emniyet ve huzurunun yolunu tuttu. 

Bozguncuların ve günahkârların birden kanı kurudu; 

Tıpkı oruç ayında boşalmış kadehe döndüler. 

(Onun) kahır ve azarının şiddetli rüzgârıyla duman misali, 

Bütün eşkıya ve zorbalar dağlara dağıldı. 

İzzet güneşi daim, saadet eli sağlam/baht açık! 

Zafer atının koşusuyla düşmanların gözü tozla/endişeyle doldu. 
TI 

Akıl eli, onun nadir görülen yüce ihsanına erişemez. 

(Onun) eşsiz sultanına dost olmak yaraşır. 

(O sultan), zarif endamına takva elbisesini geçirmiş; 

(Böylelikle) zatı, velilerin efendisine benzemiş. 

(Onun) gönlü cennet gibi dünyasına meyletmez. 

Dış görünüşünün altında/Görünen âlemde mana âlemine dalmış. 

Gönlümüz (onun) bela denizinin girdabına düşmüştü. 

Gam geçidinden geçip sefa sahrasına ulaştı. 

İzzet güneşi daim, saadet eli sağlam/baht açık! 

Zafer atının koşusuyla düşmanların gözü tozla/endişeyle doldu. 
IWV 
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(Sakalı) ağardıkça mübarekliği artmış. 
315 


3. hak te'âlânun cihân mülkinde dest-i hikmeti 
gün gibi çekdi niyâmından o tiğ-ı kudreti 

b. inne ba'de'l-'usri yüsran sırrınun mâhiyyeti 
meh gibi buldı felek âyinesinde şüreti 

yi kesret-i hayrâtı ile toldı dünyâ milketi 
tâze cân verdi cihâna şevketinün “avdeti 

9. mihr-i “izzet ber-karâr u dest-i devlet üstüvâr 
esb-i nuşret cünbişinden “ayn-ı a'dâ pür-gubâr 

V 

İ; kılma sultânum bu yahyâ bendene dün i'tikâd 
geçseler meydân-ı furşatda 'adü-yı bed-nihâd 

3. tâ kıyâmet “izzetün pâyende vü âbâd bâd 
bende-i makbül-i hazret &de sultânü'l-'ibâd 

5. haşre dek hergiz perişân olmaya bu ittihâd 
devlet-ile olasın iki cihânda ber-murâd 

7 bâl ü per ola sana uçmağ içün 'adi-ile dâd 
her nefes makşüdumuz budur ilâ yevmi't-tenâd 

9. mihr-i “izzet ber-karâr u dest-i devlet üstüvâr 
esb-i nuşret cünbişinden “ayn-ı a'dâ pür-gubâr 


13. 


terci'-bend* 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
I 
1. zâhidâ insân-ı kâmilden bi-hakk-ı müste'ân 





Beyaz sakalının nuruyla karanlığı dağılmış. 

Cihan yurdunda yüce Allah'ın hikmet eli, 

O kudret kılıcını gün gibi kınından çekti. 

“Muhakkak ki her güçlükten sonra bir kolaylık vardır.” sırrının mahiyeti, 
Ay misali felek aynasında göründü. 

Dünya yurdu (onun) sayısız hayratıyla doldu. 

Kudretinin geri dönüşü yeryüzüne yeniden hayat verdi. 

İzzet güneşi daim, saadet eli sağlam/baht açık! 

Zafer atının koşusuyla düşmanların gözü tozla/endişeyle doldu. 
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1-2 Ey sultanım, her ne kadar fırsat meydanında kötü niyetli düşman çekiştirse de bu Yahyâ 
kölenden şüphe etme! 
3 Ta kıyamete dek şerefin daim ve sonsuz olsun! 
4 Kulların sultanı (seni) katının makbul hizmetkârlarından eylesin! 
5 Bu birliktelik, kıyamete kadar asla bozulmasın! 
6 Devletle/saadetle iki cihanda mesut olasın! 
7 Adalet ve doğruluk sana uçmak için/cennete doğru kanat olsun! 
8 “Kıyamet gününe kadar” her nefeste dileğimiz budur. 
9 İzzet güneşi daim, saadet eli sağlam/baht açık! 
10 Zafer atının koşusuyla düşmanların gözü tozla/endişeyle doldu. 
13. OMK:58'; YD:M.13. 
* terci'-bend (YD/F): mu'aşşer YD, - MK. 
I 
1-2 o Ey sofu! Allah hakkı için bir konuyu ilim ve fazilet sahibi bir ariften öğrenen kimse, Mevlânâ 
gibi/Rüm'un âlimi olur. 
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okıyan bir noktayı mollâ-yı rüm olur hemân 
olmasa şemsün mürebbâsı nebâtât-ı cihân 
olmaz idi berg ü bâr u mive anlardan “ayân 
şohbet-i 'attardan &rişmeyince büy-ı cân 

kişi sultân-ı velâyet olmaz imiş bi-gümân 
bi-sadâa vü bi-edâ vü bi-nidâ vü bi-zebân 
mantıku't-tayrı öder derd ehline bir bir beyân 


TI 
ma'nide şir-i hudâ şüretde ammâ mür olur 
derd-ile virân-ı “ışk olmağ-ile ma'mür olur 
zühd-ile gözden ricâl-i gayb gibi dür olur 
kaşd-ile “ayn-ı 'avâma cân gibi mestür olur 
cehd-ile âb-ı hayâtından dahı el yur olur 
zâhiren divâne-i bi-kayd olur mağfür olur 


ışk-ile pür-şevk olur kandil-i “arşa nür olur 
TI 

gel benefşe gibi kıl kaddüyi zühd içinde dâl 

“ayn-ı 'abher gibi ol hayrân-ı zât-ı zü'l-cemâl 


bâğda sünbül gibi al egnüne bir kara şal 


kalma süsen gibi gülzâr-ı fenâ içinde lâl 





Yeryüzünün bitkileri güneş tarafından terbiye edilmeseydi; 
Yaprak, yemiş ve meyve onlardan zuhur etmezdi. 

Attâr'ın sohbetinden /eserlerinden feyz almadıkça, 

İnsan şüphesiz velilik makamının sultanı olmazmış. 

(O şeyh) sessiz sedasız, hiç konuşmadan /hâl diliyle, 


İlim ve fazilet sahibi şeyh; evliyanın ve erenlerin seçkini! 

Tasavvuf yolunun arifi, hidayet sırrına vâkıf olan (âlim)! 
II 

Hakikatte Allah'ın aslanıdır; lakin görünüşte karınca olur. 


Dünya nimetlerinden sakınıp kendini ibadete vererek gayb erenleri gibi gözlerden uzak olur. 


Görünüşte zincirsiz bir deli/kayıtsız bir âşık olur da Allah katında günahları bağışlanır. 


Hz. Musa gibi (onun) dua ettiği mekân, Tur Dağı olur. 
Aşk ile kendinden geçip/şavkla dolup Arş'ın kandiline nur olur. 
İlim ve fazilet sahibi şeyh; evliyanın ve erenlerin seçkini! 
Tasavvuf yolunun arifi, hidayet sırrına vâkıf olan (âlim)! 

TI 
Gel, menekşe misali ibadet içinde boyunu dâl (9/iki büklüm et. 
Nergisin gözü gibi cemâl sahibi Allah'ın zatına hayran ol. 


3. 

3: 

7. 

9. mürşid-i kâmil güzin-i evliyâ vü aşfiyâ 
'ârif-i râh-ı tarikat vâkıf-ı râz-ı hüdâ 

1. 

3. 

5. 

ve hazret-i müsâ gibi cây-ı niyâzı tür olur 

9. mürşid-i kâmil güzin-i evliyâ vü aşfiyâ 
'ârif-i râh-ı tarikat vâkıf-ı râz-ı hüdâ 

1. 

3. 
gül gibi yâhod yeşil gey üstine içine al 

5. 

3 

4 

5 

6 

7 

8 Mantıku't-tayr'ı âşıklara bir bir anlatır. 

9 

10 

1 

2 Dert ile aşk viranesi olmakla mamur olur. 

3 

4 Azmedip can misali halkın gözünden gizlenir. 

5 Gayret edip hayat suyundan dahi elini çeker. 

6 
6 zâhiren: zâhidâ MK. 

7 

8 

9 

10 

1 

2 

3 Çimenlikte sümbül gibi sırtına bir siyah şal al. 

4 


Ya da gül misali kırmızının üzerine yeşil giy. 
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halka bülbül gibi aç râz-ı belâğatden makâl 
ehl-i dünyâdan ırağ ol gülşen-i cennet-misâl 
'aşık-ı şâdıkları gör nece eyler ehl-i hâl 
mürşid-i kâmil güzin-i evliyâ vü aşfiyâ 
“ârif-i râh-ı tarikat vâkıf-ı râz-ı hüdâ 

IW 
dil uzatma şüfi-i şâfilere gavgâyı kes 
bir dil ucından verür başını gavğâya ceres 
ola-gör “ilm-i ledün gibi nihân &y bü'l-heves 
yüze gelme bahr-i “âlemde misâl-i hâr ü hes 
gafil olma fevk utahtu şağu şol u piş ü pes 
'andelib-i rühına insânun olmışdur kafes 
“ârif olan merd-i nürâniye olur muktebes 
nokta-veş hakdan ırağ olmaz cihânda bir nefes 
mürşid-i kâmil güzin-i evliyâ vü aşfiyâ 
'ârif-i râh-ı tarikat vâkıf-ı râz-ı hüdâ 

V 
dest-i “ışk-ile tılısm-ı cismüyi eyle hebâ 
vakıf ol genc-i nihân-ı rüh-ı pâke dâ'imâ 
bu fenâ içindedür zirâ bekâ-ender-bekâ 
göylüni eyle cemâl-i hakka mir'âtü'ş-şafâ 
bi-hurüfu lafz u şavt &rsün kulağuna şadâ 
bi-zebân olanlaruy ögren dilini dâ'imâ 
bahr-i envâra eger olmak dilersen âşinâ 
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Yokluğun (bu) gül bahçesinde /dünyada zambak gibi suskun kalma. 
Halka bülbül gibi manevi olgunluğun /belagatin sırrını söyle. 
Cennet bahçesi gibi gönlü dünya sevgisiyle meşgul olanlardan uzak dur. 
Sadık âşıklara bak da Allah dostları nasıl yaşar, gör! 
İlim ve fazilet sahibi şeyh; evliyanın ve erenlerin seçkini! 
Tasavvuf yolunun arifi, hidayet sırrına vâkıf olan (âlim)! 
IV 

Temiz gönüllü dervişlere dil uzatma, kavgayı bırak. 
Çan, başını derde bir dil yüzünden sokar. 
Ey arzularına kapılmış kimse, ilahi sırlar gibi gizli ol. 
Dünya denizinde çer çöp gibi yüzme/meydana çıkma. 
Gafil olma; yukarı, aşağı, sağ, sol, ön, arka/dünyanın dört bir yanı, 
İnsanın ruh bülbülüne kafes olmuştur. 
Arif olan, nurlu yiğide kıvılcım olur. 

7 nürâniye: tüvânâya MK. 
Cihanda nokta gibi bir an (bile) Hak'tan/doğruluktan ayrılmaz; 
İlim ve fazilet sahibi şeyh; evliyanın ve erenlerin seçkini! 
Tasavvuf yolunun arifi, hidayet sırrına vâkıf olan (âlim)! 

V 

Aşk eliyle beden tılsımını boz/zincirini kır. 
Daima arınmış ruhun gizli hazinesine vâkıf ol. 
Zira bekâ içinde sonsuzluğa kavuşma, bu fenâ makamındadır! 
Gönlünü Hakk'ın cemâline sefa aynası yap. 
Seda kulağına yazısız ve sözsüz bir hâlde, sessizce ulaşsın. 

5 şadâ: gıdâ MK. 
(Sen) daima dilsizlerin dilini öğren. 
Eğer nurlar denizine dalgıç/vâkıf olmak istersen, 
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cân u dilden dinle &y yahyâ neler söyler sana 
9. mürşid-i kâmil güzin-i evliyâ vü aşfiyâ 
'ârif-i râh-ı tarikat vâkıf-ı râz-ı hüdâ 
14. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - #--/-4--/-4--/-4- 


I 
A; mehdi-i devrân süleymân-ı zemânumdur benüm 
ihtiyârum seyyidüm şâh-ı cihânumdur benüm 
3. pâdişâhum gün gibi şâhib-kırânumdur benüm 
kulıyam kurbânıyam hân oğlı hânumdur benüm 
5. hâdi-i islâm şâh-ı kâm-rânumdur benüm 
gaziler şâhı emir-i nükte-dânumdur benüm 
7. zıll-ı yezdân muktedâ-yı sünniyânumdur benüm 
rafıziler cümleten menfür-ı caânumdur benüm 
9. piş-i merdân surh-ser bi-'âr u bi-ğayret har-est 
kıymet-eş çün şâhi-i kallâb-ı fels-i ahmer-est 
TI 
1. döndi âhü gibi tersine yüzini nâgehân 


guşşa vü gamdan delürdi tağa düşdi taâğiyân 
3. gâh kuma gâh kâşâna kaçar olur nihân 

yüze gelmez kuma girmiş müra dönmişdür hemân 
5. kâbil olsa arayup bulmak olurdı her zemân 

gam degül bir kaç konak ol “âmiyân-ı bed-gümüân 
ve ardumuzça gelse mânend-i kilâb-ı kârbân 

rafızi olmış gezer bir neçe imânı yaman 





8 Ey Yahyâ, (o şeyhin) sana neler söylediğini canıgönülden dinle! 
İlim ve fazilet sahibi şeyh; evliyanın ve erenlerin seçkini! 
10 Tasavvuf yolunun arifi, hidayet sırrına vâkıf olan (âlim)! 
14. MK:65 YD:M.14. 
I 
1 Devrin Mehdi'si/hidayet sahibi, benim devrimin Süleyman'ıdır. 
1 devrân: devr-i MK. 
Muradım, efendim /seyyidim, benim cihan sultanımdır. 
Padişahım, benim gün gibi kıran sahibi, kutlu sultanımdır. 
Kuluyum, kurbanıyım; benim han oğlu hanımdır. 
İslâm'ın yol göstericisi, benim bahtiyar sultanımdır. 
5 islâm: islâm-ı MK. 
Gaziler şahı, benim irfan sahibi/nüktedan emirimdir. 
6 şahı: şâh-ı MK. 
Allah'ın yeryüzündeki gölgesi, benim Sünnilerimin rehberidir. 
Şiilerse hepsi birden benim nefret ettiğimdir. 
“Er kişilerin nazarında Kızılbaş utanmaz ve sefil bir eşektir.” 
“Onun değeri kızıl mangırı taklit eden kalpazanın bastığı para gibidir.” 
II 


R © © 1 (o GU BEM 


o 


Ceylan gibi birden gerisin geriye döndü; 
Asiler, gamdan ve kederden aklını yitirip dağlara düştü. 
Gâh Kum'a, gâh Kaşan'a kaçıp saklanır. 
Ortaya çıkmaz, tıpkı kuma girmiş karıncaya benzer. 
-6-7 Arayıp bulmak mümkün olsaydı bulurduk; o itikadı bozuk alçaklar, kervan itleri gibi birkaç 
konak boyunca peşimizden gelse dert değil! 
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piş-i merdân surh-ser bi-'âr u bi-ğayret har-est 
kıymet-eş çün şâhi-i kallâb-ı fels-i ahmer-est 

TI 
kaçdı kühsâra duhân gibi mekânın yakdılar 
hânesin virâne ödüp hânümünın yakdılar 
bozdılar eyvân-ı keyvânın olanın yakdılar 
nakşivânın yıkdılar şehr-i revânın yakdılar 
şüretâ şehr-i revân ma'nide cânın yakdılar 
zâğ-veş uçdı huzürı âşiyânın yakdılar 
çignedüp şahrâsını küh-ı girânın yakdılar 
hayme vü hargâhın aldılar kalanın yakdılar 
piş-i merdân surh-ser bi-'âr u bi-ğayret har-est 
kıymet-eş çün şâhi-i kallâb-ı fels-i ahmer-est 

IW 
otlayup at u deve mülkinde etdiler me'âş 
yerlerin rüy-ı kalender gibi kıldılar tırâş 
mihnet-ile her kızılbaşun kara bağrında baş 
hâtırında gam ağır tağı gibi 'aynında yaş 
ol harâmi eylemez gendüyi şeytân gibi fâş 
haşmını görüp kaçan kimse kaçan eyler şavaş 
toprağ anuy gibi şâhun gözine başına taş 
düşmen-i din-i nebidür mülhidân-ı dil-hırâş 
piş-i merdân surh-ser bi-'âr u bi-ğayret har-est 
kıymet-eş çün şâhi-i kallâb-ı fels-i ahmer-est 





se 
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Birkaç dinsiz, imansız Şii olmuş gezer. 
“Er kişilerin nazarında Kızılbaş utanmaz ve sefil bir eşektir.” 
“Onun değeri kızıl mangırı taklit eden kalpazanın bastığı para gibidir.” 
TI 
(Asiler) duman gibi dağlara kaçınca (onların) yurdunu yaktılar. 
Evini harap edip malını mülkünü yaktılar. 
2 virâne: virân MK. 
Zuhal köşkünü yıkıp neyi varsa yaktılar. 
Nakşivân'ını yıktılar, Revân şehrini yaktılar. 
4 yıkdılar: yakdılar MK. 
Surette Revân şehrini (ama) hakikatte canını yaktılar. 
(Onun) huzuru karga gibi uçtu; (çünkü) yuvasını yaktılar. 
Ovasını çiğnetip yüce dağını yaktılar. 
Çadırını, otağını alıp gerisini yaktılar. 
“Er kişilerin nazarında Kızılbaş utanmaz ve sefil bir eşektir.” 
“Onun değeri kızıl mangırı taklit eden kalpazanın bastığı para gibidir.” 
IV 
Yurdunda atla deve otlayıp beslendi; 
1 mülkinde: mülkde MK. 
Otlaklarını kalenderin yüzü gibi tıraş etti. 
Üzüntüyle her Kızılbaş'ın kara bağrında yara, 
Gönlünde gam, Ağrı Dağı gibi gözünde yaş (kaldı). 
Ne zaman savaşa girse düşmanını görünce kaçan o harami, şeytan gibi kendini açığa vurmaz. 
Onun gibi sultanın gözüne toprak (dolsun), başına taşlar (yağsın)! 
Acınacak hâldeki asiler, İslâm dininin düşmanlarıdır. 
“Er kişilerin nazarında Kızılbaş utanmaz ve sefil bir eşektir.” 
“Onun değeri kızıl mangırı taklit eden kalpazanın bastığı para gibidir.” 
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V 
mülhidinün dini gibi elleri oldı harâb 
yandı evbâş evleri düşdi ziyâde ıztırâb 
tahtını yakmak anun bağrını &tmişdür kebâb 
ölmedin nâr-ı cehennemle ana oldı “azâb 
'aşi-i mezbür öder gendü “azâbına şitâb 
bi-hicâb olduğı ma'ni yüzine oldı hicâb 
beyt-i “ırzını bu beyt-ile yıkup &tdüm “itâb 
dinle yahyanun sözin va'llâhi a'lem bi'ş-savâb 
piş-i merdân surh-ser bi-'âr u bi-ğayret har-est 
kıymet-eş çün şâhi-i kallâb-ı fels-i ahmer-est 


15. 


müseddes* 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - #- - /-4--/-4--/-4- 
I 
ey meh-i bürc-i risâlet &y şeh-i 'âlem-mutâ' 
katre-i şebnem gibi mihrüyle bulduk irtifâ* 
“ayn-ı 'uşşaka gelürken nür-ı zâtuydan şu'â' 
hayli müşkildür firâk u infişal ü inkıtâ' 
geldi rüz-ı fürkat oldı küs-ı rıhlet istimâ' 
el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ' 
II 
toğmış iken başuma sâyende devlet günleri 
gül gibi gönlüm açarken mâh-ı rahmet günleri 
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V 
İmansızların dini gibi yurtları da harap oldu. 
Ayaktakımının/Kızılbaş'ın evleri yandı, büyük acılar yaşandı. 
Onun tahtını yakmak ciğerini kebap etmiştir. 
Ona ölmeden cehennem ateşiyle azap edildi. 
Söz konusu asi, kendi azabına koşar. 
5 mezbür: mezmüm MK. 
(Onun) utanmazlığı aslında utanç oldu. 
(Onun) namus evini/beytini bu beyitle yıkıp kınadım. 


Yahyâ'nın sözünü dinle, “Yemin ederim ki Allah doğrusunu bilir!”. 


“Er kişilerin nazarında Kızılbaş utanmaz ve sefil bir eşektir.” 


“Onun değeri kızıl mangırı taklit eden kalpazanın bastığı para gibidir.” 


MK: 665 YD:M. 15. 
*MK:-. 
I 


Ey risalet burcunun ayı, ey dünyanın emrine boyun eğdiği sultan! 
Çiy tanesi gibi (senin) güneşinle/aşkınla yükseldik/şeref bulduk. 


2 mihrüyle: senüyle MK. 
Âşıkların gözü mübarek zatının nuruyla aydınlanırken, 
Ayrılmak, koyup gitmek pek zordur. 
Ayrılık günü gelip çattı, sefer kösü duyuldu. 
Elveda, elveda, elveda ve elveda! 

II 

Gölgende/sayende başıma saadet güneşi doğmuşken, 
Gönlüm rahmet ayında gül misali açarken, 


nâgehân erdi kıyâmet gibi hayret günleri 
ayrılık eyyâmı hicrân vakti fürkat günleri 
yâ resüla'llâh bizi yakdı bu hasret günleri 


TI 
cennet-i küyun olupdur ehl-i dünyâdan ırak 
varamazlardı kapuna olmasa 'ışkun burâk 
yolumuz şahrâ-yı gam dil pür-elem menzil uzak 
toymağ olmaz görmege gitmez gönülden iştiyâk 


W 
mülk-i dünyâ pâdişâhı âhiret sultânısın 
on sekiz bin “âlemün bir şâh-ı 'âli-şânısın 
“ümmetün “aybına hakkun nokta-i gufrânısın 
başına dermânı yok bi-çâreler lokmânısın 
mihr-i devlet âsümüânısın şefâ'at kânısın 


V 
ey çihâr erkân-ı din ü çâr-yâr-i kâm-bin 


adı güzel gendü güzel şâh-ı din ü şâhidin 
öy bu yerlerde yatan aşhâb-ı hayrü'l-mürselin 





Ey Allah'ın Resul'ü, bu hasret günleri bizi yakıp kavurdu! 
TI 
Aşkın Burak olmasaydı kimse kapına varamazdı. 


Yolumuz gam çölüdür, gönül kederli, menzil uzak! 
Bakmaya doyum olmaz, gönlün hasreti dinmez. 


IV 


Ümmetin kusurlarına Hakk'ın merhamet nişanısın! 


Derdine derman bulamayan çaresizlerin Lokman'ısın! 


Vv 


Ey şehadet bahçesinin gülleri, seçilmiş evlatlar /Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin! 
Adı gibi kendi güzel, dinin ve şahitlerin/inananların şahı! 
Ey peygamberlerin en hayırlısının bu yerlerde yatan ashabı! 


3. 
5. 
el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ' 
1. 
3. 
5. el-firâk u el-firâk u el-firâk u el-firâk 
el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ' 
1 
3. 
5. 
el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ' 
1. 
öy gülistân-ı şehâdet gülleri âl-i güzin 
3. 
5. evvelin ü âhirin ü tayyibin ü tâhirin 
el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ'u el-vedâ' 
3 Hayret günleri kıyamet gibi ansızın geldi. 
4 Ayrılık zamanı, hicran vakti, firkat günleri... 
5 
6 Elveda, elveda, elveda ve elveda! 
1 (Senin) cennet semtin çok uzaktadır. 
2 
3 
4 
5 Ayrılık, ayrılık, ayrılık, ah ayrılık! 
6 Elveda, elveda, elveda ve elveda! 
1 Dünya yurdunun padişahı, ahiretin sultanısın! 
2 On sekiz bin âlemin şanı yüce şahısın! 
2bir:- MK. 
3 
3 “aybına: 'aynına MK. 
4 
5 Saadet güneşinin göğü, şefaatin kaynağısın! 
6 Elveda, elveda, elveda ve elveda! 
1 Ey dinin dört seçkini, kutlu halifeler! 
2 
3 
4 
5 


Evvelkiler ve sonrakiler, temiz ve salih kimseler, 
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v1 
cem' olurlar zâ'irân-ı türbe-i fahr-i cihân 
tağılurlar “âkıbet mânend-i âh-ı 'âşıkân 
geldügi yere giderler cân gibi pir ü cüvân 
gökde bulutlar yürür yerde katâr-ı kârbân 
her birine âh u zâr-ile olur vird-i zebân 
el-vedâ' u el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ' 

VT 
rüz-ırıhlet oldı gitdüm şâm-ı gurbetden yana 
yola düşdüm nâle vü âh-ile mânend-i şabâ 
yol gibi boynum burup kaldum garib ü mübtelâ 
döndüm öy yahya ıraklardan dedüm ötdüm du'â 
ey resülüy türbesi &y şehr-i fahrü'l-enbiyâ 
el-vedâ' u el-vedâ' u el-vedâ'u el-vedâ' 


16. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4-- /44--/44--/(44- 
I 
şehri sâ'irler ile seyr eder ol mâh meded 
mededüm yok ki varam küyına her gâh meded 
olmadı derd-i dilümden benüm âgâh meded 
'akl ise yâr degül “ömr ise kütâh meded 
n'ideyin n'eyleyeyin âh meded vâh meded 
meded allâh meded hey meded allâh meded 
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Elveda, elveda, elveda ve elveda! 
VI 
Kâinatın övüncü olan Hz. Muhammed'in türbesini ziyarete gelenler, bir araya toplanır; 
Sonra da âşıkların ahı gibi dağılırlar. 
Can misali genç yaşlı, herkes geldiği yere gider. 
Gökte bulutlar yürür, yerde kervan katarları... 
Ahlar ve inleyişlerle her birinin diline dolanır: 
Elveda, elveda, elveda ve elveda! 
VT 
Göç vakti geldi, gurbet Şam'ına doğru yola çıktım. 
Feryatlar ve ahlarla sabah rüzgârı gibi yollara düştüm. 
Yol gibi boynumu büküp garip kaldım, düşkün oldum. 
Ey Yahyâ, uzaklardan dönüp dua ederek dedim ki: 
Ey Resul'ün türbesi, ey nebiler övüncünün şehri! 
Elveda, elveda, elveda ve elveda! 
MK: 66”; YD: M. 16. 
I 
O ay, şehri başkalarıyla seyreder; medet! 
Elimden tutan yok ki her zaman semtine varayım, medet! 
Benim gönül derdimden haberdar olmadı, medet! 
3 derd-i: derdi MK. 
Akıl (bana) yâr değil, ömürse pek kısa, medet! 
Ne yapayım, ne edeyim, ah medet, vah medet! 
5 n'eyleyeyin: n'eyleyin YD. 
Ah, Allah'ım yetiş, yardım et Allah'ım, medet! 
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TI 
düd-ı âhum gibi bir yerde karâr &demezin 
gün gibi başum alup terk-i diyâr &demezin 
ışk-ile fahr &derin zerrece 'âr &demezin 
gevher-i eşkümi pâyına nisâr &demezin 
çâre yok gendümi dil-dâruma yâr &demezin 
meded allâh meded hey meded allâh meded 

TI 
gezdügüm yerde diriğâ nite-kim ebr-i semâ 
ağlamağ oldı işüm hasret-ile şubh u mesâ 
turmadı yağdı göz açdurmadı bârân-ı belâ 


neçe gündür ki görinmez baya ol şems-i duhâ 


ne kadar sa'y-i cemil ötdüm ise oldı hebâ 
meded allâh meded hey meded allâh meded 
W 


gâh girdâb-ı gam u guşşada dönüp tururın 
yaşum ırmağı gibi boynumı burup yürürin 
her dem âyine-i “âlemde elemler görürin 


hasteyem derd ü ğam-ı yâr-ile cânum sürürin 


meded allâh meded hey meded allâh meded 
V 
benligüm eyledi cânum gözine perde beni 
gendü gendüme hicâb eyleme her yerde beni 
ser-i ashâb-ı şafâ kıl der-i dil-berde beni 





II 


LI 


Yazıklar olsun! Gökteki bulut gibi her gittiğim yerde, 


Onun için o kuşluk vakti güneşi bana günlerdir görünmez. 


IV 


Gözyaşımın ırmağı gibi boynumu büküp yürürüm. 
Hastayım, yârin derdi ve gamıyla canımı sürürüm. 


Vv 


1. 

3. 

5. 

1. 

3. 

5. 

1. gâh olur âh-ı siyâh-ile cihânı bürürin 

3. 

5. 

1. 

3. 

1 Ahımın dumanı gibi hiçbir yerde kalamam. 
1bir:- MK. 

2 Güneş misali başımı alıp gidemem. 

3 Aşkla övünürüm de zerre kadar utanmam. 

4 Gözyaşımın incisini (onun) ayağına saçamam. 

5 Çare yok, gönül çelen sevdiğime yâr olamam. 
5 dil-dâruma: dil-dâra MK. 

6 Ah, Allah'ım yetiş, yardım et Allah'ım, medet! 

1 

2 İşim sabah akşam hasretle ağlamak oldu. 

3 Bela yağmuru durmadan yağdı, göz açtırmadı. 

4 

5 Ne kadar emek verdimse (hep) boşa gitti. 

6 Ah, Allah'ım yetiş, yardım et Allah'ım, medet! 

1 Gâh kara ahlarla cihanı sararım. 

2 Gâh gam, keder girdabında döner dururum. 

3 

4 Dünya aynasında hep elemler görürüm. 

5 

6 Ah, Allah'ım yetiş, yardım et Allah'ım, medet! 

1 Benliğim beni gönül gözüne perde eyledi. 

2 


Beni her yerde kendi kendime perde eyleme! 
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münis eyle dil-i yahyâ gibi bu derde beni 
elümi al koma mey gibi ayaklarda beni 
meded allâh meded hey meded allâh meded 


17. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---/1---/1---/(4--- 
I 

neçe bir mâ-cerâmuz döstâna dâsitân olsun 
neçe bir nâr-ı ışkum düd-ı âhumdan 'ayân olsun 
mekânum 'ayn-ı “âlemden nihân-ender-nihân olsun 
kilâb-ı küyuya cism-i Za'ifüm armağân olsun 
ne küyun âh-ile tolsun ne kapunda fiğân olsun 
beni öldür vücüdumdan ne nâm u ne nişân olsun 

TI 
iki dest-i du'â gibi baya seng-i mezâr ötme 
mezârum nâ-bedid &t 'ayn-ı 'uşşaka gubâr ötme 
ölüm bir h'âb-ı râhatdur hayâta i'tibâr ötme 
eninümden emin ol adum ayıldukça 'âr ötme 
ne deylü zahmet ise ihtiyâr eyle firâr &tme 
beni öldür vücüdumdan ne nâm u ne nişân olsun 

TI 
vişal-i dil-güşâsından firâk-ı dil-rübâ yegdür 
celâlinden cemâlin gör vefâsından cefâ yegdür 
muhaşşal sâlik-i râh-ı “adem oldum hudâ yögdür 
yoğ olmayan var olmaz ölmedin ölmek bana yegdür 
bu der-bend-i fenâdan şahn-ı şahrâ-yı bekâ yegdür 





GU BEN HR GUN EN HR 


BEM HR 


HGaGU SBE 


Beni gönül alıcı sevgilinin kapısında, sefa ehline /âşıklara rehber et. 
Yahyâ'nın gönlü gibi bu derde sırdaş et. 
Elimden tut, beni şarap gibi ayakta/kadehte koyma /çaresiz bırakma! 
Ah, Allah'ım yetiş, yardım et Allah'ım, medet! 
MK: 675 YD:M. 17. 
MK nüshasında musammatın başına “Velehu” notu kaydedilmiştir. 
I 
(Ey sevgili), maceramız ne vakte kadar âleme destan olacak? 
Aşkımın ateşi ahımın dumanından daha ne kadar görülecek? 
Mekânım insanların gözünden gizlendikçe gizlensin! 
Zayıf bedenim mahallenin köpeklerine armağan olsun! 
Mahallen ahla dolmasın, kapında figan olmasın. 
Beni öldür; vücudumdan ad, işaret kalmasın! 
II 
İki dua eli gibi bana mezar taşı dikme! 
Mezarımı gizle de âşıkların gözüne toz etme! 
Ölüm bir huzur uykusudur, hayata itibar etme! 
Feryadımdan emniyette ol, adım anıldıkça mahcup olma! 
Ne kadar zahmetli olsa da razı ol, vazgeçme! 
Beni öldür; vücudumdan ad, işaret kalmasın! 
TI 
Gönül çelen sevgilinin ayrılığı, gönüller açan vuslatından güzeldir. 
Celâlinden cemâlini gör; cefa, vefasından güzeldir. 
Velhâsıl adem yolunun yolcusu oldum, Allah (her şeyden) güzeldir! 
Yok olmayan var olamaz, ölmeden önce ölmek bana güzeldir. 


325 


beni öldür vücüdumdan ne nâm u ne nişân olsun 
IW 

seni rencide-hâtır eyler imiş nâle vü zârı 

niyaz ehlin helâk eyle gider yoluydağı hârı 

yumulmayınca ten gözi açılmaz yâr didârı 

sevâbın kaşd &düp kurtar belâlardan bu bimârı 

eyâ hüsn elinün şâhib-kırânı hışm-ile bâri 

beni öldür vücüdumdan ne nâm u ne nişân olsun 
V 

mahabbet ehline yârüy cefâsı imtihânıdur 

ölümlü 'âşıka cevr okları devlet nişânıdur 

bana yahyâ gibi ölmek hayat-ı câvidânidür 

bekâ bilme felek âyinesini cümle fânidür 

begüm hayr işi te'hir &tme bi'llâhi zemânıdur 

beni öldür vücüdumdan ne nâm u ne nişân olsun 


18. 


muhammes* 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
I 
şâdümüân olun ki sultân oğlı sultândur gelen 
bahr ü berrün pâdişâhı âl-i “osmândur gelen 
nâ'ib-i şer'-i muhammed zıll-ı yezdândur gelen 
şark u ğarbı seyr öden hürşid-i rahşândur gelen 
“âlemün şâhib-kırânı hân süleymândur gelen 





a GU 


GUN EN HR GUNE MN HR 


UCUBE EMNWMrR 


Sonsuzluk sahrası/ahiret, bu yokluk geçidinden/dünyadan güzeldir. 
Beni öldür; vücudumdan ad, işaret kalmasın! 

IWV 
(Ey sevgili, âşığın) inleyip feryat edişi gönlünü incitirmiş. 
Yalvarıp yakaranı/âşığı helak edip yolundaki dikeni temizle! 
Ten gözü yumulmadıkça sevgilinin yüzü görülmezmiş. 
Sevabını umarak can çekişen bu hastayı belalardan kurtar! 
Ey güzellik yurdunun kıran sahibi, kutlu sultanı! Bari bir hışımla, 
Beni öldür; vücudumdan ad, işaret kalmasın! 

V 
Sevgilinin cefası, âşıklara imtihanıdır. 
Cefa okları, can çekişen âşığa saadet işaretidir/devlet nişanıdır. 
Yahyâ gibi benim için de ölüm, ebedi hayattır. 
Felek aynasını ebedi sanma, hepsi gelip geçicidir. 
A beyim, hayırlı işi erteleme; billahi tam vaktidir! 
Beni öldür; vücudumdan ad, işaret kalmasın! 
MK: 67”; YD:M. 18. 

* muhammes: velehu MK. 

I 
Sevinin, zira gelen sultan oğlu sultandır! 
Yeryüzünün padişahı, gelen Osmanlı sultanıdır! 
İslâm şeriatının vekili, gelen Allah'ın yeryüzündeki gölgesidir. 
Gelen doğuyu ve batıyı/bütün cihanı dolaşan parlak güneştir. 
Gelen âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarı Süleyman Han'dır! 


326 


TI 
bir kemine bendesini mışra sultân eyleyen 
kerbelâ seyrini her dervişe âsân eyleyen 
sâye-veş düşmenlerin hâk-ile yeksân eyleyen 
dem-be-dem bağrın kızılbaşun kara kan eyleyen 
“âlemün şâhib-kırânı hân süleymândur gelen 

TI 
bir halilu'llâhdur halk-ı cihân mihmânıdur 
“âkıbet ferzend-i ismâ'il anun kurbânıdur 
her seher zerrin “aşâ ile güneş derbânıdur 
şâd olurlarsa n'ola gâzilerün sultânıdur 
“âlemün şâhib-kırânı hân süleymândur gelen 

IW 
devlet ü ikbâl ü baht u nuşret-i yezdân-ile 


leşker-i manşür ile ser-cümle-i erkân ile 


“alemün şâhib-kırânı hân süleymândur gelen 
V 

hâk-i pâyına du'â-yı devletin irsâl &dün 

fürkatinden ana her vech-ile “arz-ı hâl &düy 

okıyup yahya kulınun medhini işal &dün 





Bu mısra MK'de bir sonraki mısrayla yer değiştirmiştir. 

Bu mısra MK'de bir önceki mısrayla yer değiştirmiştir. 
Gelen âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarı Süleyman Han'dır! 

TI 

YD nüshasında bent numarası bu bentten itibaren bir fazla olacak şekilde kaydedilmiştir. 
Bir Allah dostudur/Hz. İbrahim'dir, bütün cihan (onun) misafiridir. 
Neticede (Şah) İsmail'in oğlu onun kurbanıdır. 
Her seher altın asa ile güneş, (onun) kapıcısıdır. 


Gelen âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarı Süleyman Han'dır! 
IV 


Saadet, talih ve baht açıklığıyla, Allah'ın yardımıyla, 
Zafer kazanan orduyla, seçkin devlet adamlarıyla, 
Gelen âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarı Süleyman Han'dır! 


Vv 


(Onun) ayağının toprağına devleti/saadeti için dualar sunun. 


1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
şevket-i din-i resül ü zinet ü “unvân-ile 
3. 
afitab-ı 'âlem-ârâ gibi adu şan-ile 
5. 
1. 
3. 
1 Bir aciz kölesini Mısır'a sultan eyleyen, 
2 Kerbelâ ziyaretini her dervişe kolay eden, 
3 Düşmanlarını gölge misali yerle bir eden, 
4 Kızılbaş'ın bağrını hep kara kanla dolduran, 
5 
MK: -. 
1 
2 
3 
4 Şad olsalar ne var? (0), gazilerin sultanıdır! 
5 
Bu bent MK nüshasına göre 5. sıradadır. 
1 
1 nuşret-i: nuşret ü MK. 
2 islâm dininin heybetiyle, şeref ve itibarla, 
2 zinet ü; zinet-i YD. 
3 
3 leşker-i: 'asker-i MK. 
4 Cihanı süsleyen güneş misali şanla, şöhretle, 
5 
Bu bent MK nüshasına göre 6. sıradadır. 
1 
2 


Ona her fırsatta ayrılığıyla düştüğünüz hâli anlatın. 
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yüz yere koyup tazarru'larla istikbâl &dün 
“âlemün şâhib-kırânı hân süleymândur gelen 
VI 
şâhib-i seyf ü kalem şâh-ı ülü'l-elbâb olan 
“âlemi feth eylemekde mihr-i “âlem-tâb olan 
evliyâu'llâh içinde zübde-i aktâb olan 
rüy-ı ma'nâda bugün ser-leşker-i aşhâb olan 
“âlemün şâhib-kırânı hân süleymândur gelen 


19. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4/(4--4/-4- 
I 
bakma nücüm-ile görinen kâr-hâneye 
aldanma murğ-ı hâne gibi dâm u dâneye 
her lahza tir-i himmet &rişmez nişâneye 
ta'n ötme şeyh-i şehre imâm-ı yegâneye 
gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
TI 
güyâ ki “âşık oynıdur ahvâl-i rüzigâr 
dünyâda şanma begliginün bir vücüdi var 
şadr-ı şadâret olmaz imiş elde pây-dâr 
dârü'l-karâr-ı 'uzleti var eyle ihtiyâr 
gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
TI 
bâd-ı hevâ-yı manşıb-ile nite-kim habâb 





UCUBE NR 


CB ENR 


MU MBEEMNH 


Yahyâ kulunun methini okuyup (ona) ulaştırın. 

3 okıyup: okuyup MK. 
(Haydi), yere yüz sürüp yakarışlarla (onu) karşılayın! 

YD:-. 
Gelen âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarı Süleyman Han'dır! 

VI 

Bu bent MK nüshasına göre 4. sıradadır. 
Kılıç ve kalem sahibi, âlimlerin şahı olan, 
Âlemi fethetmede cihanı aydınlatan güneş olan, 
Evliyalar içinde erenlerin göz bebeği olan, 
Hakikatte bugün ashabın komutanı olan, 
Gelen âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarı Süleyman Han'dır! 
MK: 68 YD:M. 19. 

I 

Yıldızlarla görünen (bu) yere/dünyaya bakma! 
Ev kuşu gibi tuzakla yeme aldanma! 
Himmet oku her zaman hedefi vurmaz. 
Şehrin şeyhini, biricik imamını kınama! 
Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 


Eğer devrin hâlleri (bir) âşık oyunuysa, 
Dünyadaki beyliğini gerçek sanma! 
Sadaret makamı sonsuza dek elde kalmazmış. 
Haydi, (sen de) uzlette karar kılmayı tercih et! 
Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 

TI 
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bahr-i cihânda gendüye gel verme ıztırâb 





3. bu rüzigâr öyince giden zümre-i sehâb 
remz-ile bu cevâbı öder âdeme hıtâb 
5. gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
IW 
i; sâzende-i sipihre vücüdun kemânedür 
tir-i kaZâya şabr u rızâ “âkılânedür 
3. cüyuy sözi şadâsı şanursın yabanadur 
bu nakşa bu hevâya bu şavta terânedür 
5 gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
V 
1. nece gelürse öyle gider mâl-ile menâl 
cum'a nemâzına derilen âdemi-misâal 
3. câh u celâlün eyler ise tay-mı intikal 
lâm ötme kaddüyi gam-ile olma pây-mâl 
5 gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
VI 
1, “âmiler ile bahs u cedelden kopar fesâd 
ehl-i başiret olmayanı eyleme murâd 
3 birdür bu 'ayn-ı “âlem eyâ ez'afü'l-'ibad 
yum bir gözüyi sen de şakın eyleme 'inâd 
5. gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
VI 
1 çeng ü çeğâne mutrib elinden &der fiğân 
nâ-sâzlarla toldı makâmât-ı 'âşıkân 
1 Hava kabarcığı gibi makam menfaatiyle, 
2 Gel, cihan denizinde kendine eziyet etme/dalgalara kapılma! 
3 Rüzgârın önünde sürüklenen bu bulut kümesi, 
4 İnsana ima ile şu cevabı söyler: 
5 Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 
IWV 
1 Göğün sazendesine vücudun kemanedir. 
2 Kaza okuna sabredip rıza göstermek akıllıcadır. 
3 Akarsuyun sözü, sedası yabana sanırsın. 
4 (Oysa) bu nakşa/besteye, bu havaya/şarkıya, bu sese nağmedir. 
4 şavta: şürete MK. 
5 Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 
V 
1 Mal mülk nasıl gelirse öylece gider, 
2 Cuma namazına toplanan insanlar gibi. 
3 Makamın ve kudretin elden giderse şaşılır mı? 
4 Kederle boyunu lâm (9) edip/büküp perişan olma! 
5 Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 
VI 
1 Fesat, cahil halkla iddialaşıp çekişmekten çıkar. 
2 Basiret sahibi olmayanı murat etme! 
3 Ey kulların en zayıfı, bu âlemin aslı birdir. 
4 Sen de bir gözünü yum, sakın asilik etme! 
5 Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 
VT 
1 Çeng ile çegâne sazendenin elinden feryat eder. 
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3. 'uşşak-ile hicâza zemânıdur ol revân 
yahyâ gibi uşül kitâbın okı hemân 
5. gördün zemâne uymadı sen uy zemâneye 
20. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzaâri'--4/-4-4/(4--4/-4- 
I 
a; yâ rabbi hasret-ile benüm alma cânumı 
bir dahı göreyin meh-i nâ-mihrübânumı 
3; câanânumı cefâ kılıcı nev-cüvânumı 
şâhin bakışlu yârümi rüh-ı revânumı 
$ sultânumı efendimi şâh-ı cihânumı 
TI 
İ; dâ'im taşavvurum bu idi âşinâ ola 
gün yüzinüy teveccühi benden yana ola 
3. ışk-ı nihâna derd-i derüna devâ ola 
kim der idi ki çak bu kadar bi-vefâ ola 
5 sultânumı efendimi şâh-ı cihânumı 
TI 
1. varsam serâyına nite-kim nâle vü fiğân 
bir hâl olur ki söyleyemez hâlümi zebân 
3. tedbirümün birin ödemez cân-ı nâ-tüvân 
“aklum şaşar dilüm tutılur göricek hemân 
5; sultânumı efendimi şâh-ı cihânumı 
W 
İş seyrâna çıksa gün gibi zerrin kabâ ile 
2 Âşıkların mekânları/müsiki makamları edepsizlerle doldu/aheksiz oldu. 
3 Tam vaktidir, âşıklarla/uşşâk makamıyla Hicaz'a/hicâz makamına doğru yola çık! 
4 Hemen Yahyâ gibi usul/nağme kitabını oku! 
4 uşül: uşül-i MK. 
5 Zaman sana uymadıysa sen zamana uy! 
20. MK:69*,YD:M.20. 
I 
1 Ey Rabb'im, (ona) hasretken benim canımı alma! 
2 Merhametsiz ayımı bir daha göreyim; 
3 Sevdiğimi, cefakâr/cefa kılıcı yeni yetme sevgilimi, 
4 Şahin bakışlı yârimi, salınan latif ruhumu, 
5 Sultanımı, efendimi, cihan padişahımı! 
II 
1 Bütün hayalim buydu, (sevgili bana) yâr olsun! 
2 (Onun) güneş yüzü bana doğru baksın! 
3 Gizli aşka, gönül derdine merhem olsun. 
4 Kim derdi ki bu kadar vefasız olacak; 
5 Sultanımı, efendimi, cihan padişahımı? 
1 
1 İniltiyle figan misali sarayına varsam, 
2 (Başıma) öyle bir hâl gelir ki dilim (dönüp de) hâlimi anlatamaz. 
3 Zavallı canım maksadımın birini (bile) yerine getiremez. 
4 Görür görmez aklım şaşar, dilim tutulur; 
5 Sultanımı, efendimi, cihan padişahımı. 


IV 
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kapusı kullarıyla nöçe mübtelâ ile 





3. “âlem tolar şadâ-yı du'â vü senâ ile 
kurbân olur yolında görenler alay ile 
5 sultânumı efendimi şâh-ı cihânumı 
V 
1, ben nece medh &dem ki cemâlini el bilür 
gün gibi bi-nazir bilür bi-bedel bilür 
3. bu “izzete bu devlete gâyet mahal bilür 
yahyâ 'ale'l-huşüş ziyâde güzel bilür 
5 sultânumı efendimi şâh-ı cihânumı 
21. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - # - - /- 4-- /-4--/-4- 
I 
1. erlik-ile erdişir-i “âlemün mümtâzıyuz 
şad hezârından “adünun yüz çevürmez ğâziyüz 
> salik-i rah-ı hudâyuz evliyâ hem-râzıyuz 
seyf-i dinüz merd-i meydânuz budin şeh-bâzıyuz 
TI 
E diller almağ-iledür cânân gibi “unvânumuz 
dem-be-dem şehr-i şehâdetden yacanmaz cânumuz 
3. cennete gül-güni câmeyle gider yârânumuz 
seyf-i dinüz merd-i meydânuz budin şeh-bâzıyuz 
1-2 o Hizmetkârları/askerleri (ve) nice âşıkla birlikte güneş gibi altın işlemeli kaftanıyla gezintiye 
çıksa, 
3 Âlem dua ve övgü sesleriyle dolar. 
4 Maiyetiyle birlikte görenler, yolunda kurban olur; 
4 görenler: güzeller YD. 
5 Sultanımı, efendimi, cihan padişahımı. 
V 
1 Ben (onu) nasıl methedeyim? Zira güzelliğini herkes bilir. 
2 (Onu) güneş misali eşsiz bilir, benzersiz bilir. 
3 Bu izzetle bu devlete son derece layık bilir. 
4 Ey Yahyâ, velhâsıl pek güzel bilir; 
5 Sultanımı, efendimi, cihan padişahımı. 
21. MK:69';YD:M.2I. 
I 
1 Yiğitlikte âlemin Erdeşir'inin/mukaddes hükümdarının kıymetlisiyiz/askeriyiz! 
1 erdişir-i: erdişirüz MK. 
2 Yüz binlerce düşmandan kaçmayan gazileriz! 
2 hezârından: hezârândan MK. 
3 Allah yolunun yolcusuyuz, erenlerin sırdaşıyız! 
4 (Biz) İslâm'ın kılıcı, savaş meydanının yiğidi, Budin'in ak doğanıyız! 
4 budin: budun MK. 
II 
1 Şöhretimiz sevgili gibi esirler/gönüller almakladır. 
2 Canımız bir an bile şehitlik yurdundan kaçmaz. 
2 dem-be-dem: dem MK; şehr-i: şehd-i MK. 
3 Dostlarımız cennete gül renkli elbiseyle gider. 
4 (Biz) İslâm'ın kılıcı, savaş meydanının yiğidi, Budin'in ak doğanıyız! 


4 budin: budun MK. 
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TI 
gamzesi peykânı gibi yârün işler öcümüz 
zâhir ü bâtın yeter a'dâ-yı dine gücümüz 
şeh-per-i “ankâ-yı kâfun 'aynıdur sorgucumuz 
seyf-i dinüz merd-i meydânuz budin şeh-bâzıyuz 
W 
ceng içinde halkumuz bi-ihtiyâr olur bizüm 
her iki barmağumuz bir zü'l-fekâr olur bizüm 
cümlemüz keskin kılıç gibi yarar olur bizüm 
seyf-i dinüz merd-i meydânuz budin şeh-bâzıyuz 
V 
yârümüz hızr-ı nebi yardımcımuz allâhdur 
şâhumuz sultân selim ibn-i süleymân şâhdur 
gâziler dergâhı &y yahyâ yüce dergâhdur 
seyf-i dinüz merd-i meydânuz budin şeh-bâzıyuz 


22. 


Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 


Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
I 
cüşa geldüm ol gül-i handânı andum ağladum 
anun-ile sürdügüm devrânı andum ağladum 
cânib-i küyına bakdum anı aydum ağladum 
mâ-cerâ-yı şohbet-i canânı aydum ağladum 





TI 


1 yârüy işler öcümüz: yaruy işler ucumuz YD. 


Görünen ve gizlenen (bütün) din düşmanlarına gücümüz yeter. 


Sorgucumuz, Kaf Dağı'ndaki Anka'nın en uzun tüyündendir. 


(Biz) İslâm'ın kılıcı, savaş meydanının yiğidi, Budin'in ak doğanıyız! 


IV 
Bizim halkımız cenk ederken aşkla kendinden geçer. 


Her birimiz keskin kılıç gibi faydalı/yürekli olur/kesip parçalar. 
(Biz) İslâm'ın kılıcı, savaş meydanının yiğidi, Budin'in ak doğanıyız! 


Vv 


(Biz) İslâm'ın kılıcı, savaş meydanının yiğidi, Budin'in ak doğanıyız! 


I 


Onunla geçirdiğim huzur dolu günleri hatırlayıp ağladım. 
Semtinden tarafa baktım, onu andım, ağladım. 


1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1 Öcümüz, yârin keskin bakışının oku gibi işler. 
2 
3 
4 
4 budin: budun MK. 
1 
1 halkumuz: halkamuz MK. 
2 Bizim her iki parmağımız bir Zülfikâr'a döner. 
3 
4 
4 budin: budun MK. 
1 Yârimiz Hz. Hızır, yardımcımız Allah'tır! 
2 Şahımız Süleyman Şah oğlu Sultan Selim'dir! 
3 Ey Yahyâ, gaziler dergâhı yüce dergâhtır. 
4 
4 budin: budun MK. 
22. MK:69'; YD:M.22. 
1 Coştum, o gülen/açılmış gülü andım, ağladım. 
2 
3 
4 


Sevgilinin sohbetini andım, ağladım. 
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TI 
kanı ol dem kim nihâyet bulmış idi âh u zâr 
münis-i derd-i nigâr olmışdı cân-ı bi-karâr 
yüzüm üstine düşüp yaşum gibi bi-ihtiyâr 
mâ-cerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

TI 
'ayş u “işret eyleyüp cem'iyyet-i yârân-ile 
eglenürdi gönlümüz ol yüsuf-ı ken'ân ile 
hazret-i ya'küb gibi dide-i giryân ile 
mâ-cerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

IW 
“âlemi seyrân &derken yolda gördüm nâgehân 
'aşık-ı şeydâsı ile seyr &der bir nev-cüvân 
boynumı burdum yerindüm eyledüm âh u fiğân 
mâ-cerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

V 
“âlem-i vuşlat hayâl-i h'âb imiş ru'yâ gibi 
pây-dâr olmaz diriğâ bi-vefâ dünyâ gibi 
fürkat-i didâr-ı yâre acıyup deryâ gibi 
mâ-cerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 

v1 
toğdı &y yahya seher vaktinde çün şems-i cihân 
bir bakımda ol meh-i tâbâna benzetdüm hemân 
hasretinden gözlerüm yaşın &düp seyl-i revân 
mâ-cerâ-yı şohbet-i cânânı andum ağladum 





BE MN HR BEN HR 


Bmw 


BEN HR 


BEN HR 


TI 
Ahın ve inleyişin son bulduğu o demler nerede? 
(Bu) fâni can, güzel sevgilinin derdiyle dost olmuştu. 
Gözyaşlarım gibi iradesizce yüz üstü düşüp, 
Sevgilinin sohbetini andım, ağladım. 


TI 
Dostlar meclisinde eğlenip sohbet ederek, 
Gönlümüz o Kenanlı Yusuf'la avunurdu. 
(Oysa şimdi)Yakub misali yaşlı gözlerle, 
Sevgilinin sohbetini andım, ağladım. 

IV 


Yolda etrafa bakınırken birden çılgın âşığıyla gezen yeni yetme bir güzel gördüm. 
Boynumu büktüm, kederlendim/imrendim, ah edip inledim. 
Sevgilinin sohbetini andım, ağladım. 
V 
Vuslat âlemi rüya gibi bir düş/gerçekleşmesi mümkün olmayan bir hayal imiş. 
Çok yazık! Vefasız dünya gibi (o da) ebedi değildir! 
Yârin güzel yüzünün ayrılığına deniz gibi kederlenip/acılaşıp, 
Sevgilinin sohbetini andım, ağladım. 
v1 
Ey Yahyâ, cihan güneşi seher vaktinde doğduğu için, 
Bir bakışta/bir açıdan (onu) hemen o parlak aya benzettim. 
Hasretinden gözyaşlarımı sel gibi akıtıp, 
Sevgilinin sohbetini andım, ağladım. 
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23. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *--/-4--/-4--/-4- 
I 
ey hilâl-ebrü ğam-ı hecr-ile hâk &tdün beni 


bir bakımda mübtelâ-yı “ışk-ı pâk &tdün beni 

kanuma girdün be-hey zâlim helâk ötdün beni 
TI 

bu levendâne şarılmış gün gibi destâr-ile 

bu kemâl-i hüsn-ile bu lezzet-i güftâr-ile 


kanuma girdün be-hey zâlim helâk &tdün beni 
TI 

'âşık-ı şeydâ &den sensin beni bi-iştibâh 

“aşık olmak bir günâh ise senündür ol günâh 

yaraşur bana ödersem nâle vü feryâd u âh 

kanuma girdün be-hey zâlim helâk &tdün beni 
W 

bunca yıllardur ki hergiz hâtırumdan gitmedün 

şormadun ahvâlümi bir gün beni söyletmedün 

bir cefâ mı kaldı kim anı baya sen ötmedün 

kanuma girdün be-hey zâlim helâk ötdün beni 
V 

ağladup inletme yahyâ bendeni bülbül gibi 

kadrüni bilmezlere şâhum takılma gül gibi 





I 
Ey hilâl kaşlı güzel, beni ayrılık gamıyla toprak ettin. 


II 
Bu levende yakışır şekilde dağınık sarılmış güneş misali sarık ile, 


TI 


IV 
Bunca yıldır hiç gönlümden /aklımdan çıkmadın. 
Bir gün hâlimi sormadın, beni konuşturmadın. 


Vv 


1. 

'aşık-ı divâne &düp sine-çâk &tdün beni 
3. 
1. 
> bu libâs-ı âl-ile bu şive-i reftâr-ile 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
23. MK:705YD:M.23. 
1 
2 Divane âşık edip üzdün, zulme uğrattın. 
3 Bir bakışta saf aşka müptela ettin. 
4 Be hey zalim, kanıma girdin; beni helak ettin! 
1 
2 Bu kusursuz güzellikle, bu şirin sözlerle, 
3 Bu kırmızı elbiseyle, bu edalı yürüyüşle, 

3 libâs-ı: libâsın MK. 
4 Be hey zalim, kanıma girdin; beni helak ettin! 
1 Beni divane âşık eden şüphesiz sensin. 
2 Âşık olmak bir günahsa o günah senindir. 
3 İnler, haykırır, ah edersem bana yaraşır. 
4 Be hey zalim, kanıma girdin; beni helak ettin! 
1 
2 
3 Senin bana etmediğin bir cefa kaldı mı? 
4 Be hey zalim, kanıma girdin; beni helak ettin! 
1 Yahyâ köleni bülbül gibi ağlatıp inletme! 
2 


A şahım, gül gibi kadrini bilmeyenin (yakasına) /peşine takılma! 
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dest-i cevr-ile benüm boynum burup kâkül gibi 
kanuma girdün be-hey zâlim helâk &tdün beni 


24. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
I 
kuluyuz kurbânuyuz sensin efendi cânumuz 
cânumuz cânânumuz sultân-ı “âli-şânumuz 
gelmez oldun gülmez oldı külbe-i ahzânumuz 
kanı a zâlim senüyle “ahdümüz peymânumuz 
TI 
sen benümle yâr idüy “âlem bana ağyaâr idi 


kavlümüz kavl ü karâr ikrârumuz ikrâr idi 

kanı a zâlim senüyle “ahdümüz peymânumuz 
TI 

evvelinde bendene şâhum “adâlet eyledün 


şoyradan döndün felek gibi “adâvet eyledün 
kanı a zâlim senüyle “ahdümüz peymânumuz 
IW 
ayrılık nâr-ı cehennemdür nöce takrir olur 
kanlu yaşum şanki âteşden iki zencir olur 
gözüme hicrân-ile her kirpügüm bir tir olur 
kanı a zâlim senüyle “ahdümüz peymânumuz 





Zulüm eliyle kâkül misali benim boynumu büküp, 


I 
Kulunuz, kurbanınızım; ey efendi, sensin canımız! 


II 


TI 


IV 


3. 
1. 
3. 
1. 
bu 'adâvetler yoğ idi âşinâlık var idi 
3. 
1. 
âşinâ oldun vefâ kıldun “inâyet eyledün 
3. 
1. 
3. 
3 
4 Be hey zalim, kanıma girdin; beni helak ettin! 
24. MK:70';YD:M.24. 
1 
2 Canımız, cananımız, şanı yüce sultanımız! 
3 Gelmez oldun, gülmez oldu hüzünler evimiz. 
4 Ey zalim! Nerede seninle ahdimiz, yeminimiz? 
1 Sen bana sevgiliydin, âlemse yabancıydı. 
2 Bu düşmanlıklar yoktu, dostluk vardı. 
2 'adâvetler: “adâvet MK. 
3 Sözümüz söz, vaadimiz vaatti. 
4 Ey zalim! Nerede seninle ahdimiz, yeminimiz? 
1 A şahım, önceleri kölene adil davrandın. 
2 Dost oldun, sadakat gösterdin, iyilik ettin. 
3 Sonradan felek gibi dönüp düşmanlık ettin. 
4 Ey zalim! Nerede seninle ahdimiz, yeminimiz? 
1 Ayrılık cehennem ateşidir, nasıl anlatılır? 
2 Kanlı yaşım güya ateşten iki zincir olur. 
3 Ayrılıkla gözüme her kirpiğim birer ok olur. 
4 


Ey zalim! Nerede seninle ahdimiz, yeminimiz? 
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V 
cem' olup ağyâr-ile peymâneler nüş eyledün 
günde bin kez öldürüp yahyâyı bi-hüş eyledün 
va'de-i vaşlun gibi gitdün ferâmüş eyledün 
kanı a zâlim senüyle “ahdümüz peymânumuz 


25. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
I 

hâlüme rahm eyle sultânum gamuyla zâr iken 
bi-mecâl ü bi-kes ü bi-yâr ü bi-mikdâr iken 
kime yanam yakılam bu derd-ile nâçâr iken 
bir senün gibi benüm şâh-ı cihânum var iken 

TI 
pâdişâhum sevdügüm “ömrüm efendim devletüm 
hâk-i pâyun olmağ-iledür cihânda “izzetüm 
kimseye kul olmağa yokdur ölince niyyetüm 
bir senün gibi benüm şâh-ı cihânum var iken 

TI 
derd ise pâyânı yok hicrân-ise bi-intihâ 
'ömr ise bâki degül dünyâ ise bir bi-vefâ 
dâr-ı gurbetde zelil olmak ne lâyıkdur bana 
bir senün gibi benüm şâh-ı cihânum var iken 

IW 
âsitânundan se'âdet yılduzı dür olmasun 





Vv 


Günde bin kez öldürüp Yahyâ'yı aklından ettin. 


I 
Ey sultanım, gamınla inlemekteyken hâlime acı; 


Bu çaresiz dertten (başka) kime yanıp yakılayım, 


II 
Padişahım, sevdiğim, ömrüm, efendim, saadetim! 
1 efendim devletüm: devletüm efendim MK. 
Cihanda itibarım, ayağının toprağı olmakladır. 


TI 


IV 


1. 

3. 

1. 

3. 

1. 

3. 

1. 

3. 

1. 

1 Engelle bir olup kadehlerce (şarap) içtin. 

2 

3 Vuslat vaadin gibi gittin de (beni) unuttun. 

4 Ey zalim! Nerede seninle ahdimiz, yeminimiz? 

25. MK:71>YD:M.25. 

1 

2 Güçsüz, kimsesiz, yârsiz ve hakirken. 

3 

4 Benim senin gibi bir cihan sultanım var iken? 
4 şâh-ı cihânum: şâhum MK. 

1 

2 
2 hâk-i pâyun: hâk-pâyun MK. 

3 Ölene dek kimseye kul olmaya niyetim yok, 

4 Benim senin gibi bir cihan sultanım var iken! 

1 Derd ise bitip tükenmez, ayrılığınsa sonu yok. 

2 Ömürse baki değil, dünya ise bir vefasız. 

3 Gurbet illerde hakir olmak bana reva mı, 

4 Benim senin gibi bir cihan sultanım var iken? 

1 


Saadet yıldızı eşiğinden ayrılmasın. 
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germ olup gün yüzlüler hüsnine mağrür olmasun 
begligüm vardur deyen yok yere mesrür olmasun 
bir senün gibi benüm şâh-ı cihânum var iken 

V 
olalı yahya kulun şems-i cemâlün mazharı 
'aynuma gelmez benüm şehrün kamer-simâları 
“âlem içinde görinmez gözüme hür u peri 
bir senün gibi benüm şâh-ı cihânum var iken 


26. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
I 
yılduzu düşkün garib ü 'âşık-ı bi-çâreyin 
gün gibi deryâ-yı 'ışkunda gezer âvâreyin 
saya kul oldum kapundan gayri kanda varayın 
pâdişahum sen tururken ben kime yalvarayın 
TI 
bir hilâl-ebrü güzelsin serv-i gül-ruhsârsın 
görinenlerde nazirün yok müsellem yârsın 


pâdişahum sen tururken ben kime yalvarayın 
TI 

gayri mahbübun vişâli günlerinden dâ'imâ 

hoş gelür şâm-ı firâkunda fiğân &tmek baya 

ben seni sevdüm seni gönlüm saya vördüm sana 

pâdişahum sen tururken ben kime yalvarayın 





Gün yüzlüler kibre kapılıp güzelliğiyle gururlanmasın; 
“Beyliğim vardır!” diyen, boş yere mesut olmasın; 


V 
Yahyâ kulun güzel yüzünün güneşini gördüğünden beri, 


Âlemde huriyle peri gözüme görünmez/gözümde kıymetsizdir, 


I 


Sana kul oldum, kapından başka nereye gideyim? 
Padişahım, sen dururken ben kime yalvarayım? 
II 


Güzellerde eşin yoktur; (sen) meşhur sevgilisin. 

Kullarının hâline acıyan, gönül çelen sevgilisin. 

Padişahım, sen dururken ben kime yalvarayım? 
TI 


Bana ayrılığının gecesinde figan etmek hoş gelir. 
Ben seni sevdim, seni! Gönlümü sana verdim, sanal 


3. 

1. 

3. 

1. 

3. 

1. 

3. kullarınuy hâline rahm &dici dil-dârsın 
1. 

3. 

2 

3 

4 Benim senin gibi bir cihan sultanım var iken! 
1 

2 Şehrin ay yüzlülerine itibar etmem. 

3 

4 Benim senin gibi bir cihan sultanım var iken. 
26. MK:71>YD:M. 26. 

1 Talihsiz, kimsesiz, çaresiz bir âşığım. 

2 Gün gibi aşkının denizinde gezen avareyim. 
3 

4 

1 Bir hilâl kaşlı güzelsin, gül yanaklı selvisin. 

2 

3 

4 

1 Başka güzellerin vuslat günlerindense daima, 
2 

3 

4 


Padişahım, sen dururken ben kime yalvarayım? 
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W 
merdüm-i “âli-nazarsın gözlerümüy nürısın 
tâze gül gibi başiret ehlinün manzürısın 
şehr-i hüsnüy mâhısın dil-berlerün meşhürısın 
pâdişahum sen tururken ben kime yalvarayın 

V 
bir garib-i nâ-tüvânam âsitânunda senüy 
gülmedüm yahya kulun gibi zemânuyda senün 
ağlasam yansam yakılsam tay-mı yanuyda senüy 
pâdişahum sen tururken ben kime yalvarayın 


27. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec 4---/4---/(/4---f/4--— 
I 
ölürsem kara geysün düd-ı âhum gibi “aşıklar 
dögünsün dâğ-ı sinem gibi bana bağrı yanıklar 
beni ol mâh-ı tâbâna nifâk &tmiş münâfıklar 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 
TI 
benüm tağlarca derdüm var vişâl-i yâre çârem yok 
dil-i divânemün eglencesi bir mâh-pârem yok 
gamum hadden ziyâde yılduzum düşkün sitârem yok 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 
TI 
neçe nevrüz olur bir gün bana vaşl-ı habib olmaz 
neçe bayram olur yârün elin öpmek naşib olmaz 





BEN RR BE MN HR BEN HR 


BEN PR 


HK 


IV 
Yüce bakışlı bir kimsesin, gözlerimin nurusun. 
Taze gül gibi basiret sahiplerinin nazar ettiğisin. 
Güzellik şehrinin ayısın, gönül çelen güzellerin meşhurusun. 
Padişahım, sen dururken ben kime yalvarayım? 

V 
Senin kapında güçsüz, zavallı bir garibim. 
Yahyâ kulun gibi senin devrinde (hiç) gülmedim. 
Senin yanında ağlasam, yanıp yakılsam şaşılır mı? 
Padişahım, sen dururken ben kime yalvarayım? 
MK: 71”; YD:M. 27. 

I 
Ölürsem ahımın dumanı gibi âşıklar karalar giysin/yas tutsun. 


Sinemin yanık yarası gibi bağrı yanıklar benim için yansın /dövünsün. 


Ara bozucular beni o parlak aya çekiştirmiş. 
Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 
II 
Benim dağlar kadar derdim varken yâre kavuşmaya çarem yok. 
Divane gönlümü avutacak bir ay parçası sevgilim yok. 
Gamım haddini aştı, yıldızım düşkün, bahtım kapalı. 
Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 
TI 
Kaç Nevruz gelir geçer, bir gün sevgilinin vuslatına eremem. 
Nice bayram olur, yârin elini öpmek nasip olmaz. 


yaraşur bana ağlarsam benüm gibi garib olmaz 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 
IW 
uyup ol yâr nâdâna gider gün gibi seyrâne 
delü gönlüm gibi anun hemişe meyli yabane 
ırakdan bakar oldum şimdi ben ol mâh-ı tâbâne 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 
V 
şakınmaz nâle vü feryâd ile âh u fiğânumdan 
geçer “ömr-i “azizüm gibi ağyâr ile yanumdan 
bu hercâyilığ umulmazdı ol şems-i cihânumdan 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 
VI 
tekellüfsüz bize her dem gelürdi yüsuf-ı sâni 
cemâli gülleri handân &derdi beyt-i ahzânı 
şeb-i fürkat bana göstermez oldı gün gibi anı 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 
VW 
hakikat gelmez öy yahya bu gün yüzlü şanemlerden 
ferâğat eyler idüm kâdir olsam “ışk-ı dil-berden 
beni yaşum gibi fürkat çıkardur “âkıbet serden 
ne kara günlere kaldum yazuklar baya yazuklar 





Ağlasam bana yaraşır, benim gibi garip bulunmaz. 


IV 


Onun meyli deli gönlüm gibi hep başkalarınadır. 


V 
İniltimden, haykırışımdan, ahımla feryadımdan sakınmaz. 
Aziz ömrüm gibi yanımdan engelle geçip gider. 
O cihan güneşimden böyle vefasızlık umulmazdı. 

VI 
Gönlümün Yusuf'u, bize her zaman teklifsizce gelirdi. 
Cemâlinin gülleri, hüzünler evini neşeyle/güllerle doldururdu. 


Ayrılık gecesi güneş gibi onu bana göstermez oldu. 


VW 


Ey Yahyâ, bu güneş yüzlü güzellerden/putlardan vefa/hakikat gelmez. 


Elimden gelse gönül çelen sevgilinin aşkından vazgeçerdim. 
Ayrılık beni sonunda gözyaşım gibi baştan çıkartır/başımdan eder. 


3. 

1. 

3. 

1. 

3. 

1. 

3. 

1. 

3. 

3 

4 Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 

1 O yâr cahile uyup güneş gibi gezintiye çıkar. 
1 ol yâr: ağyâr MK. 

2 

3 Şimdi ben o parlak aya uzaktan bakar oldum. 

4 Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 
MK: -. 

1 

2 

3 

4 Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 
MK: -. 

1 

2 

3 

4 Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 

1 

2 

3 
3 çıkardur: çıkarur MK. 

4 


Ne kara günlere kaldım; vah, bana çok yazık! 
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28. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *--/-4--/-4--/-4- 
I 
göklere &rişdi feryâd-ile efgânum meded 
kuluna zulm eyleme devletlü sultânum meded 
ölümümdür senden ayrılmak bana cânum meded 
yalıyuz kaldum garib oldum meded hânum meded 
TI 
sen beni “âşıklar ortasında mahzün eyleme 
gayret-i akrân-ile hâlüm diger-gün eyleme 
intizâruyla dem-â-dem bağrumı hün eyleme 
yalınuz kaldum garib oldum meded hânum meded 
TI 
dil-rübâlar hânısın mahbüblar sultânısın 
“âşıkun imânısın derd ehlinün dermânısın 
göylümün eglencesisin cânumuy cânânısın 
yalıyuz kaldum garib oldum meded hânum meded 
IW 
âsitân-ı devletünde bende-i fermân iken 
pâdişâh-ı 'âlem iken başuma sultân iken 
hem-demr-i yârân iken hem-şohbet-i cânân iken 
yalıyuz kaldum garib oldum meded hânum meded 
V 
bi-kes ü bi-çâre vü bimâr olup yahya gibi 
toldı 'ışkum “âleme mihr-i cihân-ârâ gibi 





I 


Ey saadetli sultanım, kölene zulmetme; medet! 

Ey canım, senden ayrılmak bana ölümdür; medet! 

Yalnız kaldım, garip oldum, medet hanım, medet! 
TI 


Akranların/rakiplerin çabasıyla hâlimi perişan etme! 


Yalnız kaldım, garip oldum, medet hanım, medet! 
TI 
Gönül çelen güzellerin hanı, sevgililerin sultanısın! 


Yalnız kaldım, garip oldum, medet hanım, medet! 
IV 


Âlemin padişahıyken, kendi başıma sultan iken, 
Dostların sırdaşıyken, sevgilinin sohbet arkadaşıyken, 
Yalnız kaldım, garip oldum, medet hanım, medet! 

V 
Yahyâ gibi kimsesiz ve çaresiz bir hâlde can çekişip, 


1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
28. MK:725YD:M.28. 
1 Feryadımla şikayetim göklere erişti, medet! 
2 
3 
4 
1 Sen beni âşıklar içinde mahzun etme! 
2 
3 Hasretinle her an bağrımı kanla doldurma! 
4 
1 
1 mahbüblar: mahbüb MK. 
2 Âşığın imanısın, dertlilerin dermanısın! 
3 Gönlümün eğlencesisin, canımın cananısın! 
4 
1 Devletinin eşiğinde buyruğunun kölesiyken, 
2 
3 
4 
1 
2 


Aşkım yeryüzüne cihanı aydınlatan güneş misali doldu. 
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kâf-ı 'ışkı mesken &dindüm bugün 'ankâ gibi 
yalıyuz kaldum garib oldum meded hânum meded 


29. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel - # - - /-4-- /-4- 
I 
geçdi cânânun firâkı cânuma 
tir-i cevri gibi girdi kanuma 
nâleden bir kimse gelmez yanuma 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 


bahr-i 'ışkına olaldan âşinâ 
yad olupdur cümle-i “alem baya 
yalınız kaldum garib ü mübtelâ 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 

TI 
düşmenüm gibi benüm ol nev-cüvân 
şâd olur çün-kim gamumdan her zemân 
eyleyüp ahvâlümi bir bir beyân 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 


fürkatinden derd-i bi-pâyânumı 
hasretinden nâle vü efgânumı 
mâ-cerâ-yı dide-i giryânumı 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 





BEN HR BEN RR 


BEM HR 


Bugün Anka gibi aşkın Kaf Dağı'nı mesken tuttum. 
Yalnız kaldım, garip oldum, medet hanım, medet! 
MK: 725 YD:M. 29. 

I 
Sevgilinin ayrılığı gönlüme saplandı/canıma yetti. 
Cefasının oku gibi kanımı döktü. 
Feryattan kimseler yanıma yanaşamaz. 
Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 

II 


MK: -. Bu bent, Yahyâ Divân EK-2 bölümünde YD/F'nin nüsha farkı olarak kaydedilmiş olup 


metne eklenmesi gerektiğine dair not düşülmüştür. 
Aşkının denizine daldığımdan beri, 
Bütün âlem bana yabancıdır. 
Yalnız kaldım, garip ve düşkün oldum; 
Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 

TI 
O yeni yetme güzel benim düşmanım gibi, 
Her zaman kederime sevindiğinden, 
Hâllerimi bir bir anlatıp, 
Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 

IV 
Ayrılığından (çektiğim) sonsuz kederimi, 
Hasretinden (ettiğim) feryadımı, figanımı, 
Yaşlı gözlerimin macerasını, 
Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 
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1; yakdı yandurdı beni nâr-ı firâk 
eşidenlerden ırağ olsun ırak 
3. hey ne müşkil derd olur bu iştiyâk 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 
v1 
İ derdmendine şefâ'at eylesün 
hâtırum şorsun “inâyet eylesün 
3 bi-vefalıkdan ferâğat eylesün 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 
VW 
1. “aşık olaldan ana leyl ü nehâr 
'ışkum artar eksilür şabr u karâr 
3. olmasun yahya gibi mahzün u zâr 
söyle &y bâd-ı şabâ cânânuma 
30. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 
I 
e âh kim hazret-i ya'küb gibi şâm u seher 
eylerin sağa şola hasret-i yâr-ile nazar 
3. râh-ı küyında yoğ ol yüsuf-ı sâniden eser 
ağla öy gözlerüm ağla ne gelür var ne gider 
TI 
ıp şıdı “aşıklarınuy göyli gibi “ahdini yâr 
V 
1 Ayrılık ateşi beni yakıp kavurdu. 
1 nâr-ı: derd-i MK. 
2 İşitenlerden uzak olsun, uzak! 
3 Ah! Bu hasret ne büyük dert imiş; 
4 Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 
v1 
MK: -. Bu bent, Yahyâ Divân EK-2 bölümünde YD/F'nin nüsha farkı olarak kaydedilmiş olup 
metne eklenmesi gerektiğine dair not düşülmüştür. 
1 Derdini çekene şefaat etsin. 
2 Hâlimi hatırımı sorsun da iyilik etsin. 
3 Vefasızlığı bir kenara atsın; 
4 Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 
VI 
1 Ona âşık olduğumdan beri gece gündüz, 
Iaya: sana MK. 
2 Aşkım artarken sabrım eksilir. 
3 Yahyâ gibi kederlenip feryat etmesin; 
4 Ey sabah meltemi, söyle sevdiğime! 
30. OMK:72”; YD:M.30. 
I 
1 Ah ah! Hz. Yakub gibi sabah akşam, 
2 Yârin hasretiyle sağa sola bakınırım. 
3 Semtinin yolunda o gönlümün Yusuf'undan eser yok. 
4 Ağla, ey gözlerim ağla! Ne gelen var ne giden. 


I 
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turmadı kavl ü karârına diriğâ dil-dâr 





< intizariyle helâk etdi beni 'ışk-ı nigâr 
ağla öy gözlerüm ağla ne gelür var ne gider 
TI 
1. yol gibi boynumı burup tururın yolda müdâm 
neçe gündür ki gelüp geçmedi ol şâh-ı be-nâm 
3. meded &öyvây meded gelmek işi oldı temâm 
ağla öy gözlerüm ağla ne gelür var ne gider 
W 
İ; kanı ol dem ki var idi baya yârün nazarı 
karşulardı anı gördükçe yaşum katreleri 
> nâ-bedid oldı peri gibi görinmez haberi 
ağla öy gözlerüm ağla ne gelür var ne gider 
V 
1. beni yahyâ gibi yârâna temâşâ kıldı 
derd-i “ışkıyla be-nâm eyledi şeydâ kıldı 
3. gendüden hâne-i virânemi tenhâ kıldı 
ağla öy gözlerüm ağla ne gelür var ne gider 
31. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-1-1/4--4/-4- 
I 
1. cânâncığum cefâ kılıcı bi-vefâcığum 
bigânelerle hem-dem olan âşinâcığum 
â şâhin bakışlu begcegizüm pâdişâcığum 
1 Sevgili âşıklarının gönlünü (kırdığı) gibi yeminini bozdu. 
2 Yazıklar olsun! Gönül çelen yâr sözünde durmadı. 
3 Yârin aşkı, beni hasretle beklemekten helak etti. 
4 Ağla, ey gözlerim ağla! Ne gelen var ne giden. 
TI 
1 Yol gibi boynumu büküp hep yolda beklerim. 
2 O şanlı padişah gelip geçmeyeli günler oldu. 
3 Eyvahlar olsun, yetişin! Gelme işi sona erdi. 
4 Ağla, ey gözlerim ağla! Ne gelen var ne giden. 
IV 
1 Sevgilinin bana baktığı o günler nerede? 
Ivar idi baya: baya var idi MK. 
2 Gözyaşlarım onu gördükçe karşılamaya çıkardı. 
3 (Artık o yâr), peri gibi görünmez oldu; hiç haber yok! 
4 Ağla, ey gözlerim ağla! Ne gelen var ne giden. 
V 
1 Beni Yahyâ gibi dostlara eğlence etti. 
2 Aşkının derdiyle meşhur edip çılgına çevirdi. 
3 Harap olmuş evimi kendinden mahrum etti. 
4 Ağla, ey gözlerim ağla! Ne gelen var ne giden. 
31. MK:73”YD:M.3I. 
I 
1 Sevdiceğim, cefa edici vefasızım, 
2 Yabancılarla dost olan yârim, 
3 Şahin bakışlı beyceğizim, padişahçığım, 


3 pâdişâcığum: pâdişâhcığum MK. 
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sultâncığum efendicığum dil-rübâcığum 
TI 
kapuyda ben kulun ki günâh eyler âh &der 


sultâncığum efendicığum dil-rübâcığum 
TI 


fani cihân içinde ne bülbül ne gül kalur 

sultâncığum efendicığum dil-rübâcığum 
W 

fürkat şebinde tig çeker mâh-ı nev baya 


sultâncığum efendicığum dil-rübâcığum 
V 
ben bir ğaribiyem ki &şigünde hâkünem 


yahya kulun gibi neçe yıldur helâkünem 
sultâncığum efendicığum dil-rübâcığum 





Sultancığım, efendiciğim, gönül çelen sevgilim! 
II 


Kapında ben kölen ah ederek günaha girdiğinden, 


Zulmü (bana) senin gibi bir sultan ettiği için mesudum; 


Sultancığım, efendiciğim, gönül çelen sevgilim! 
TI 


Sultancığım, efendiciğim, gönül çelen sevgilim! 


IV 


Sultancığım, efendiciğim, gönül çelen sevgilim! 
V 
Ben eşiğinde toprak olmuş bir garip kimseyim. 


1. 
rüy-ı celâl-ile bana gamzen nigâh &der 
3. şâdâm ana ki cevri senüy gibi şâh &der 
1. şol bi-vefâ ki “âşıkınun âhını alur 
bir gün olur ki sâye gibi yolına gelür 
3. 
1. 
tâc-ı azâb olur görinen kubbe-i semâ 
3. kullar başına gelmeye bunun gibi belâ 
1. 
divâneler içinde senün sine-çâkünem 
3. 
4 
1 
1ki:- MK. 
2 Kıyıcı bakışların bana celâl yüzüyle bakar. 
3 
4 
1 Âşığının ahını alan şu vefasız, 
2 Bir gün olur, gölge gibi yola gelir. 
3 Fâni dünyada ne bülbül kalır ne de gül; 
4 
4 efendicığum: efendicigüm MK. 
1 Ayrılık gecesinde hilâl bana kılıç çeker. 
2 Görünen gök kubbe azap tacına döner. 
3 Böyle bela kimsenin başına gelmesin; 
4 
1 
1 bir garibiyem: bi-ğaribem MK. 
2 Divaneler içinde senin gönlü yaralı (âşığınım). 
2 divâneler: divâne MK. 
3 Yahyâ kulun gibi yıllardır perişanınım; 
4 


Sultancığım, efendiciğim, gönül çelen sevgilim! 
4 efendicığum: efendicigüm MK. 
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32. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 
I 
yine “aşıklar arasında kıyâmet kopdı 


TI 
ayuy on dördine benzer birinün yüzi hemân 
biri bir yüsuf-ı sânidür odur cân-ı cihân 
mihr-ile mah gibi hüsn-ile meşhür-ı cihân 


TI 


birinün derdine ammâ biri dermân oldı 
W 

neçe bir cevr ü cefâ çekmegi “âdet &deyin 

neçe bir derdümi yârâna hikâyet ödeyin 


V 


her birinün neçe yahya gibi ölümlüsi var 





I 


İki gönül alıcı güzel, iki zalim, iki afet göründü. 
II 


İki gönül alıcı güzel, iki zalim, iki afet göründü. 
1 


Diğeri cennet bahçelerine gülen/açılmış gül oldu. 


İki gönül alıcı güzel, iki zalim, iki afet göründü. 
IV 


İki gönül alıcı güzel, iki zalim, iki afet göründü. 
V 


1. 
âh-ile toldı cihân düd-ı melâmet kopdı 
Si sine çak oldı yürek oynadı hâlet kopdı 
iki dil-ber iki zâlim iki âfet kopdı 
1. 
3. 
iki dil-ber iki zâlim iki âfet kopdı 
1. biri cân gülşenine serv-i hırâmân oldı 
biri gülzâr-ı cinâna gül-i handân oldı 
3. 
iki dil-ber iki zâlim iki âfet kopdı 
1. 
varayın şâh süleymâna şikâyet &deyin 
iki dil-ber iki zâlim iki âfet kopdı 
Th biri birisine “âşık biri birisine yâr 
32. MK:73';YD:M.32. 
1 Yine âşıklar arasında kıyamet koptu. 
2 Cihan ahla doldu, melamet dumanı yükseldi. 
3 Sine parçalandı, yürek hopladı, ortalık coştu. 
4 
1 Birinin yüzü tıpkı dolunaya benzer. 
2 Diğeri gönül Yusuf'udur, cihanın canı odur. 
2 bir:- MK. 
3 Güneşle ay misali güzellikte herkesçe bilinen, 
4 
1 Biri gönlün gül bahçesine salınan selvi oldu. 
2 
3 Ama birinin derdine diğeri derman oldu. 
4 
1 Ne vakte kadar eziyet görüp cefa çekeceğim? 
2 Daha ne kadar derdimi dostlara anlatacağım? 
3 Varayım, Sultan Süleyman'a şikayet edeyim. 
3 şah: şâh-ı MK. 
4 
1 


Biri diğerine âşık, diğeri berikine yâr. 
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ah kim derd-i derünum bir iken oldı hezâr 
iki dil-ber iki zâlim iki âfet kopdı 


33. 


Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *--/-4--/-1--/-4- 


I 
âh kim mihr ü mahabbet mihnetini bilmedüm 
zerrece rüz-ı vişâlün kıymetini bilmedüm 
şon peşimân aşşı ötmez fürkatini bilmedüm 
buldum ammâ yavı kıldum kıymetini bilmedüm 
TI 
ayrılık müşkil belâdur eşidenlerden ırak 
gitdi ol yüsuf-cemâlüm el-firâk u el-firâk 
göylümün ya'kübına kâr etdi nâr-ı iştiyâk 
buldum ammâ yavı kıldum kıymetini bilmedüm 
TI 
ağladur her dem göz açdurmaz bu bârân-ı belâ 
kime baksun yâre bakan gözlerüm yâ rabbenâ 
kime yanam yakılam vâ hasretâ vâ fürkatâ 
buldum ammâ yavı kıldum kıymetini bilmedüm 
IW 
bir zemân divâne gönlüm söyleşürdi yâr-ile 
hasretinden söyleşür şimdi der ü divâr-ile 
aya kaldı kim düşem tağlara âh u zâr-ile 
buldum ammâ yavı kıldum kıymetini bilmedüm 





BEN RR WE MN HR WEE GEM 
© 


BEN HR 


EB EMNMHR 


Yahyâ gibi her birinin uğrunda ölecek nice kimse var. 
Ah ah! Gönül derdim bir iken bin oldu. 
İki gönül alıcı güzel, iki zalim, iki afet göründü. 
MK: 73”; YD:M. 33. 
I 
Ah ah! Aşkın ve sevdanın zahmeti (olduğunu) bilmedim. 
Vuslat gününün zerre kadar kıymetini bilmedim. 
Son pişmanlık fayda etmez, ayrılığı tahmin edemedim. 
Buldum; lakin kaybettim, kıymetini bilemedim. 
II 
Ayrılık güç beladır, işitenlerden uzak (olsun)! 
O Yusuf yüzlüm gitti; ayrılık, ah ayrılık! 
Hasret ateşi gönlümün Yakub'una işledi. 
Buldum; lakin kaybettim, kıymetini bilemedim. 
TI 
Bu bela yağmuru göz açtırmaz, durmadan ağlatır. 


Ey Allah'ım, sevgiliye bakan gözlerim (şimdi) kime baksın? 


Kime yanıp yakılayım? Ah ayrılık, vah ayrılık! 
Buldum; lakin kaybettim, kıymetini bilemedim. 
IV 
Deli gönlüm bir vakitler sevgiliyle söyleşirdi. 
Hasretinden şimdi kapıyla, duvarla konuşur. 
Bir ah edip inleyerek dağlara düşmediğim kaldı. 
Buldum; lakin kaybettim, kıymetini bilemedim. 


V 
yalımum alçağ olupdur guşşadan deryâ gibi 
yerlere düşdi yüzüm mihr-i cihân-ârâ gibi 
fürkatiyle günde bin kez ölürin yahya gibi 
buldum ammâ yavı kıldum kıymetini bilmedüm 


34. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/1--41/41--4/f4-- 

I 
kapuydan ayırma beni zulm eyleme hânum 
bir merd-i garibem ne yörüm var ne mekânum 
şabr edemez oldum döyemez cevrüye cânum 
beg-zâdecigüm begcegizüm tâze cüvânum 

TI 


sensin bilürüz hüsn eline şâh-ı muzaffer 
beg-zâdecigüm begcegizüm tâze cüvânum 
TI 


yanumda kaçan görmese sen mâh-ı müniri 


beg-zâdecigüm begcegizüm tâze cüvânum 
IW 

kapuyda melül eyleme bu derde devâ kıl 

ya cevr-ile öldür beni ya mihr ü vefâ kıl 





Vv 


Cihanı süsleyen güneş misali yüzüm yerdedir/utanç içindeyim. 


(Onun) ayrılığıyla Yahyâ gibi günde bin kez ölürüm. 
Buldum; lakin kaybettim, kıymetini bilemedim. 


I 


Canım zulmüne dayanamaz, sabredemez oldum. 


II 


Güzellik yurdunun zaferler kazanan şahı sensin, biliriz. 


MI 
Gönül alıcı güzeller, bu kara bahtlı esire merhamet ederler; 


Ben fakir âşığını başkalarına muhtaç edip ağlatma! 


IV 
Kapında (beni) boynu bükük koyma, bu derde çare bul. 


1. 

3. 

1. 

3. 

1. yanuyca alay-ile yürür cümle güzeller 
sultânı ile seyre giden beglere benzer 

3. 

E dil-berler esirger bu kara günlü esiri 

3 sâ'irlere muhtâc &düp ağlatma fakiri 

1. 

1 Kederden derya gibi perişan hâldeyim. 

2 

3 

4 

34. MK:74”YD:M.34. 

1 Ey sultanım, beni kapından kovup zulmetme! 

2 Bir garip kimseyim, ne yerim var ne yurdum. 

3 

4 Ey beyzâdem, beyceğizim, genç delikanlım! 

1 Yanında alay alay yürüyen bütün güzeller, 

2 Sultanıyla gezintiye çıkan beylere benzer. 

3 

4 Ey beyzâdem, beyceğizim, genç delikanlım! 

1 

2 Ne zaman sen parlak ayı yanımda görmeseler. 
2 görmese: görmesem MK. 

3 

4 Ey beyzâdem, beyceğizim, genç delikanlım! 

1 

2 


Ya eziyetle öldür beni ya da sev, merhamet et! 
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dünyâda neye lâyık-isem anı baya kıl 
beg-zâdecigüm begcegizüm tâze cüvânum 
V 


gitdüm sefere âlem-i gurbetde kalam mı 


beg-zâdecigüm begcegizüm tâze cüvânum 


35. 


Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
e e 


I 
çoğaldı “âşık-ı divâne vü 'uryânı dervişün 
kapusında turur begler gibi divânı dervişün 
n'ola bin cân-ile olsam kulı kurbânı dervişün 
güzeller pâdişâhı hüblar sultânı dervişüy 

II 
leb-i cân-bahşını gören mesihâ der-ise hakdur 
muşavver rühdur endâmı yâhod nür-ı mutlakdur 
güneş gibi cihânda kadri “âli gönli alçakdur 
güzeller pâdişâhı hüblar sultânı dervişüy 

TI 
hilâl ebrüsına mecnün olanı sine-çâk eyler 


dem-â-dem ğamze-i cellâdı âdemler helâk eyler 
güzeller pâdişâhı hüblar sultânı dervişün 





Dünyada her neye layıksam bana öyle muamele et! 


Vv 


I 
Aklını yitirmiş üryan âşıkları çoğaldı Derviş'in. 


Bin canla kulu kurbanı olsam şaşılmaz Derviş'in; 


II 


(Onun) can bağışlayan dudağını gören, Hz. İsa derse yeridir. 


Endamı ya suret bulmuş ruhtur ya da mutlak nurdur. 
Cihanda güneş gibi makamı yüksek, gönlü alçaktır; 
TI 


Yürüyüşündeki eda, can çekişen âşığını toprak eder. 
Yan bakışının celladı, durmadan insanları helak eder; 


3. 
1. allâh bilür bir dahı bu şehre gelem mi 
3. yahyâ gibi kim bile firâkunla ölem mi 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
ölümlü “âşıkını şive-i reftârı hâk eyler 
3. 
3 
4 Ey beyzâdem, beyceğizim, genç delikanlım! 
1 Allah bilir, bir daha bu şehre gelir miyim? 
2 Yola/sefere gittim, gurbet ilde kalır mıyım? 
3 Kim bilir, Yahyâ gibi hasretinle ölür müyüm? 
3 bile: bilür MK. 
4 Ey beyzâdem, beyceğizim, genç delikanlım! 
35. MK:74”,YD:M.35. 
1 
2 Divanı beyler gibi kapısında durur Derviş'in. 
3 
3 kulı: - MK. 
4 Güzeller padişahı, sevgililer sultanı Derviş'in. 
1 
2 
2 rühdur: rüh MK. 
3 
4 Güzeller padişahı, sevgililer sultanı Derviş'in. 
1 Hilâl kaşına mecnun olanı perişan eder. 
2 
3 
4 


Güzeller padişahı, sevgililer sultanı Derviş'in. 
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W 
kaçan rüy-ı celâl-ile bana 'arZ-ı cemâl eyler 
selâmum almayup gamdan elif kaddümi dâl eyler 
semend-i “ışkı ben üftâdesini pây-mâl eyler 
güzeller pâdişâhı hüblar sultânı dervişün 

V 
derün-ı dilden anı kim ki sevmezse yezid olsun 
gam-ı yahya gibi devrân içinde nâ-bedid olsun 
vücüdin hak belâdan saklasun “ömri mezid olsun 
güzeller pâdişâhı hüblar sultânı dervişüy 


36. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec 1--—-f/4—--—-f4——-—-f4——— 
I 
ziyâde olmasun âhum yelinden nâr-ı hicrânum 
Za'if ünâ-tüvânam göklere örgürme efğânum 
yazukdur mür-ı mazlüma cefâlar kılma sultânum 
efendim pâdişâhum sevdügüm hânum süleymânum 
TI 
ırağ ol ehremen kısmına dünyâda yakın olma 
hemişe kadrüni bilmezler ile hem-nişin olma 
hatâdur halka-i bezmine ağyârun nigin olma 
efendim pâdişâhum sevdügüm hânum süleymânum 
TI 
hevâ-yı 'ışkun &delden beni mecnün u divâne 
düşürdüm zevrak-ı cismi miyân-ı bahr-i hicrâne 





IV 


Selamımı almayıp gamdan elif boyumu dâl (9)/iki büklüm eder. 
Aşkının çevik atı, ben düşkününü ayaklar altında çiğner; 


V 


Yahyâ'nın gamı gibi zamanla/yeryüzünden yok olsun! 
Vücudunu Hak beladan saklasın, ömrü uzun olsun; 


I 


Zayıfım, güçsüzüm, feryadımı göklere çıkarma! 
Ey sultanım, yazıktır; zulme uğramış karıncaya eziyet etme! 
Ey efendim, padişahım, sevdiğim, hanım, Süleyman'ım! 

II 


Hatadır, engelin meclisinin halkasına/yüzüğüne değerli taş olma; 
Ey efendim, padişahım, sevdiğim, hanım, Süleyman'ım! 

TI 
Aşkının hevesi aklımı başımdan alıp beni mecnun edelden, 


1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
1 Bana ne vakit celâl yüzüyle görünse, 
2 
3 
4 Güzeller padişahı, sevgililer sultanı Derviş'in. 
1 Onu canıgönülden kim sevmezse Yezid olsun! 
2 
3 
3 belâdan: belâ MK. 
4 Güzeller padişahı, sevgililer sultanı Derviş'in! 
36. MK:75 YD:M.36. 
1 Ayrılık ateşim ahımın yeliyle harlanmasın. 
2 
3 
4 
1 Uzak dur, dünyada şeytanlara yakın olma. 
2 Asla kadrini bilmeyenlerle oturup kalkma. 
3 
4 
1 
2 


Beden kayığını ayrılık denizinin ortasına düşürdüm. 


hayâlünle vücüdum döndi bir taht-ı süleymâne 

efendim pâdişâhum sevdügüm hânum süleymânum 
IW 

revâdur yoğ ise “âşıklarunun hadd ü pâyânı 

kulı çoğ olsa artar beglerün zirâ ki divânı 

bugün mışr-ı cemâl içinde sensin yüsuf-ı sâni 

efendim pâdişâhum sevdügüm hânum süleymânum 
V 

gelüp gam-hâneme bir göce mihmân olsan olmaz mı 

vefâlar eylesen cevre peşimân olsan olmaz mı 

ölümlü hastedür yahyaya lokmân olsan olmaz mı 

efendim pâdişâhum sevdügüm hânum süleymânum 


37. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *- - /-4--/-4--/-4- 
I 
bir göce seyrümde gördüm on sekiz bin “âlemi 
gün gibi tokuz tolaşdum bu sipihr-i a'zamı 
ne melek gördüm saya benzer ne nesl-i âdemi 
nev-cüvânum sevdügüm hânum memi cânum memi 
TI 
bir nefes şems-i cemâlüy olsa çeşmümden nihân 
eşigün olur yaşum yılduzlarından âsümân 
zerrece sensüz görinmez gözüme mülk-i cihân 
nev-cüvânum sevdügüm hânum memi cânum memi 
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Vücudum hayalinle Hz. Süleyman'ın tahtına benzedi; 
Ey efendim, padişahım, sevdiğim, hanım, Süleyman'ım! 
IV 
Âşıklarının haddi hesabı olmasa yeridir. 
Çünkü beylerin kulu çoğaldıkça divanı artar. 
2 divanı: 'unvânı MK. 
Bugün güzellik Mısır'ında gönlümün Yusuf'u sensin; 
Ey efendim, padişahım, sevdiğim, hanım, Süleyman'ım! 
V 
Bir gece hüzünler evime gelip misafir olsan olmaz mı? 
İlgi göstersen, zulme tövbe etsen olmaz mı? 
Can çekişmektedir, Yahyâ'ya Lokman olsan olmaz mı; 
Ey efendim, padişahım, sevdiğim, hanım, Süleyman'ım! 
MK: 759 YD:M. 37. 
I 
Bir gece düşümde, on sekiz bin âlemi gördüm. 
1 bir: bu MK; gördüm: gezdüm MK. 
Bu yüce göğü güneş gibi defalarca dolaştım. 
Sana benzer ne bir melek gördüm ne de insanoğlu; 
Delikanlım, sevdiğim, hanım Memi, canım Memi! 
II 
Güzel yüzünün güneşi gözümden bir an kaybolsa, 
Eşiğin gözyaşımın yıldızlarıyla gökyüzüne döner. 
Sensiz cihanın gözümde zerre kadar kıymeti yok; 
Delikanlım, sevdiğim, hanım Memi, canım Memi! 
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TI 
cümle “âlem 'âşık olmışdur saya bin cân-ile 
kulı çok sultâna benzersin begüm 'unvân-ile 
bende-i fermânuya zulm eyleme hicrân-ile 
nev-cüvânum sevdügüm hânum memi cânum memi 
IW 
“âlemün begler begisisin güzeller hânısın 
cânumuy cânânısın halk-ı cihânun cânısın 


nev-cüvânum sevdügüm hânum memi cânum memi 
V 

kalbümi mahzün &düp ağyârumı şâd eyleme 

hâtırum yıkma rakibün gönlin âbâd eyleme 

âşinâlık eyle yahya bendeyi yâd eyleme 

nev-cüvânum sevdügüm hânum memi cânum memi 


38. 


Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 


Remel - *- - /- 4-- /-4--/-4- 
I 
ol peri-peyker melek-manzar ki âdem cânıdur 
cân bağışlar sözleri güyâ mesih-i sânidür 
hüblar sultânı cânlar cânı hânlar hânıdur 
cân memi derler ana 'âşıklarun cânânıdur 
TI 





TI 
Bütün âlem sana bin canla/tüm kalbiyle âşık olmuştur. 


Ey beyim, (sen bu) şöhret ve itibarla kulu çok sultana benzersin. 


Buyruğunun sadık kölesine ayrılıkla zulmetme; 
Delikanlım, sevdiğim, hanım Memi, canım Memi! 

IV 
Âlemin beyler beyi/beylerbeyi, güzellerin sultanısın! 


Delikanlım, sevdiğim, hanım Memi, canım Memi! 
V 
Kalbimi mahzun edip engelimi/rakibimi sevindirme! 


Dostluk göster, Yahyâ köleni yabancı gibi görme; 
Delikanlım, sevdiğim, hanım Memi, canım Memi! 


I 


O peri yüzlü, melek suretli güzel; eşsiz benzersizdir. 
(Onun) can bağışlayan sözleri sanki Hz. İsa'dır. 


II 


1. 
3. 
1. 
3. afitabısın bu devrânun meh-i tâbânısın 
1. 
3. 
1. 
3. 
İş söylese rüy-ı celâl-ile cilâ-yı rüh olur 
derdmendine cefâ kılsa şifa-yı rüh olur 
1 
2 
3 
4 
1 
2 Canımın cananısın, bütün cihanın canısın! 
2 canısın; cananısın MK. 
3 (Sen) bu dünyanın güneşisin, parlayan ayısın; 
4 
1 
2 Gönlümü yıkıp rakibin gönlünü imar etme! 
3 
4 
38. MK:75”, YD:M.38. 
1 
2 
3 Güzeller sultanı, canlar canı, hanlar hanıdır. 
4 Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 
1 Celâl yüzüyle söylese ruha cila olur. 
2 


Kederli âşığına cefa etse ruha şifa olur. 
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dögse ihsân u vefâ sögse gıdâ-yı rüh olur 
cân memi derler ana 'âşıklarun cânânıdur 
TI 
fazl-ile mühr-i süleymân gibi ellerde be-nâm 
yüzini bir kez gören biy cân-ile olur gulâm 
'aşık-ı dil-hasteler anuy dirisidür müdâm 
cân memi derler ana 'âşıklarun cânânıdur 
W 
ehl-i diller arasında cân gibi merğübdur 
bi-nazir ü bi-misâl ü bi-bedel mahbübdur 
kâmet-i mevzünı şankim nürdan mektübdur 
cân memi derler ana 'âşıklarun cânânıdur 
V 
'ışk bâzârında derd ehlini bakdukça alur 
çeşm-i mestini temâşâ eyleyen hayran kalur 
şanasın rüh-ı muşavverdür adı cândan gelür 
cân memi derler ana 'âşıklarun cânânıdur 
VI 
“âlem içinde hayâl-i h'âba benzer şohbeti 


âdeme bâki degüldür vuşlatınuy devleti 
cân memi derler ana 'âşıklarun cânânıdur 
VI 
hüsn-ile meşhürdur mihr-i cihân-ârâ gibi 
yerde buldum gökde isterken seni “İsâ gibi 





TI 


Süleyman mührü gibi faziletiyle halk arasında nam salmıştır. 


Yüzünü bir kez gören bin canla (onun) kölesi olur. 


IV 
Eşi, benzeri bulunmayan emsalsiz bir güzeldir. 
V 


Aşk pazarında baktıkça âşıkları kendinden geçirir. 
Sarhoş gözlerini seyreden hayran olur/donup kalır. 


v1 


Vuslatı, can gibi sonunda yerini ayrılığa bırakır. 
Ona kavuşmanın saadeti, insana ebedi değildir. 


VW 


3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
fürkate tebdil olur cân gibi âhir vuşlatı 
3. 
1. 
3 Dövse ihsanla vefa, sövse ruha gıda olur. 
4 Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 
1 
1 ellerde: ellerde YD. 
2 
3 Gönlü yaralı âşıklar hep onunla hayat bulur. 
4 Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 
1 Gönül ehli arasında can gibi makbuldür. 
2 
3 Düzgün boyu sanki nurdan mektuptur. 
4 Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 
1 
2 
2 kalur: olur MK. 
3 Sanki suret bulmuş ruhtur, adı candan gelir. 
4 Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 
1 Sohbeti âlem içinde bir düşe benzer. 
2 
3 
4 Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 
1 


Cihanı süsleyen güneş gibi güzellikte meşhurdur. 
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ışk-ile ölümlüsi olur gören yahya gibi 
cân memi derler ana “âşıklarun cânânıdur 


39. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4/(4--4/-4- 
I 

sen seyyid-i vilâyet iken bendeye sened 
ağyâr arada oldı gözüm yaşı gibi sed 
derd ise bi-kıyâs cefâ ise bi-'aded 
hâlüm mükedder oldı meded yâ “ali meded 

TI 
mecnün &den bu gamze-i mestânedür beni 
meftün öden bu tavr-ı levendânedür beni 
mağbün &den bu şive-i rindânedür beni 
hâlüm mükedder oldı meded yâ “ali meded 

TI 
seyl-i firak gönlüm evin turmayup yıkar 
dünyâya gözlerüm yaşı deryâ olup akar 
girdâb-ı gamdan al beni gel bir yana çıkar 
hâlüm mükedder oldı meded yâ “ali meded 

IW 
her dilde yandı 'ışkun-ile tâze tâze dâğ 
her hânede uyandı bu şevk-ile bin çerâğ 
senden ırağ olana gelür cümleden ferâğ 
hâlüm mükedder oldı meded yâ “ali meded 
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(Ey sevgili), seni Hz. İsa gibi gökte ararken yerde buldum. 
(Onu) görenler, Yahyâ gibi aşkından can çekişir. 

Ona Can Memi derler, âşıkların sevgilisidir! 

MK: 765 YD:M. 39. 


I 


Sen şehrin efendisi, kölenin sığınağıyken, 
Engel/rakip arada gözyaşlarım gibi set oldu. 
Dert sayısızdır, cefanınsa sonu yok. 

Medet yâ Ali, hâlim perişandır medet! 


II 


Beni mecnun eden bu sarhoş, kıyıcı bakıştır. 
Beni meftun eden bu şuh tavırdır. 

Beni kandıran bu rintçe edadır. 

Medet yâ Ali, hâlim perişandır medet! 


LI 


Ayrılık seli durmaz, gönül evimi yıkar. 
Gözyaşlarım derya olup dünyaya akar. 
Gel, beni gam girdabından kurtar, bir yana/kıyıya çıkar. 
Medet yâ Ali, hâlim perişandır medet! 


IV 


Aşkınla her gönülde taze yanık yaraları açıldı. 


1 ışkun-ile: ışk-ile MK. 


Bu aşkla/ışıkla her evde bin kandil tutuştu. 


2 bu: yüz MK. 


Senden uzak olan (kimse), her şeyden el çeker. 


3 cümleden: cihândan MK. 
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V 
yahyâ gibi ölürsem eger guşşan-ile ben 
her lâle “arz-ı hâlüm içün ola bir dehen 
deye zebân-ı hâl-ile kabrümdeki çemen 
hâlüm mükedder oldı meded yâ “ali meded 


40. 


murabba' 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 

I 
iyledüp ağladur oldı seni cânâ şakalun 
ufacuk şancı olupdur saya güya şakalun 
eyledi sen güzeli halka temâşâ şakalun 
oymasun bitmesün ey dil-ber-i ra'nâ şakalun 

TI 
hüsnüy elin kara düşmen gibi pâ-mâl &tdi 
yüzüne kir getürüp kâmetüni dal etdi 
bir avuç kıl ile bir dezgehi battâl etdi 
oymasun bitmesün ey dil-ber-i ra'nâ şakalun 

TI 
kanı ol dem ki binüp nâz atına n&çe zemân 
çignedürdüy yüriyüp ehl-i niyâzı her ân 
eyledi torbadağı şüretüni halka “ayân 
oymasun bitmesün ey dil-ber-i ra'nâ şakalun 

IW 
şehr-i hüsnüyde zuhür &deli bu kara haber 
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Medet yâ Ali, hâlim perişandır medet! 
V 
Eğer ben Yahyâ gibi kederinle ölürsem, 
Laleler hâlimi anlatmak için birer ağız olur. 
Kabrimdeki çimen hâl diliyle (şöyle) der: 
Medet yâ Ali, hâlim perişandır medet! 
MK:-; YD:M. 40. 
I 
Ey can, sakalın seni inletip ağlatır oldu. 
Güya sakalın sana ufacık bir sancı/diken ucu olmuştur. 
Sakalın sen güzeli halka seyirlik etti. 
Ey gönül alıcı zarif sevgili sakalın çıkmasın, bitmesin! 
II 


Güzelliğinin ülkesini uğursuz/kara düşman gibi yıktı, harap etti. 


Yüzünü kara edip boyunu dâl (9)/iki büklüm etti. 
Bir avuç kıl ile bir tezgâhı işe yaramaz etti. 
Ey gönül alıcı zarif sevgili sakalın çıkmasın, bitmesin! 
TI 
Nerede o günler? Onca zaman naz atına binip, 
Koşturarak (senden) merhamet dilenenleri hep çiğnetirdin. 
(Şimdi sakalın senin) gizli yüzünü halka aşikâr etti. 
Ey gönül alıcı zarif sevgili sakalın çıkmasın, bitmesin! 
IWV 
Güzelliğinin şehrinde bu kara haber çıkalı, 


bakmaz oldı yüzüye hasret olan ehl-i nazar 





3. 
oymasun bitmesün ey dil-ber-i ra'nâ şakalun 
V 
i, itimâd eyleme yahyâya yalandur şanemâ 
gele döyü şakalun el açup eylerdi du'â 
3. halk arasında şakaluna gülüp derse saya 
oymasun bitmesün ey dil-ber-i ra'nâ şakalun 
41. 
murabba' 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - * - - /- 4-- /-4--/-4- 
I 
a; bâğ-ı cennetdür yüzün güyâ dehânun selsebil 
ka'bedür güyâ cemâlün nürıdur rüşen delil 
3 kimseler görmiş degül hüsnün gibi hüsn-i cemil 
hey yolında öldügüm kurbânlar olduğum halil 
TI 
1. hasret olmasun cemâlün nürına her hâs u 'âm 
ka'be gibi eyleme şâhum ıraklarda makâm 
3. bir nefes sensüz baya dirlik harâm oldı harâm 
hey yolında öldügüm kurbânlar olduğum halil 
TI 
iz kulun olmağı degişmez kimse sultân olmağa 
sa'y öder üftâdeler kapunda derbân olmağa 
3. ehl-i diller cân verür yolunda kurbân olmağa 
2 Hasretini çeken nazar ehli/âşıklar yüzüne bakmaz oldu. 
3 
YD/F'de buraya sehven bir sonraki bendin 3. mısraı kaydedilmiştir. Musammatın elde başka 
bir nüshası bulunmadığından asıl mısra tespit edilememiştir. 
4 Ey gönül alıcı zarif sevgili sakalın çıkmasın, bitmesin! 
V 
1-4 Ey put gibi güzel sevgili! Herkesin içinde sakalına gülüp sana “Ey gönül alıcı zarif sevgili 
sakalın çıkmasın, bitmesin!” derse Yahyâ'ya inanma, yalandır! Sakalın çıksın diye el açıp dua 
ederdi. 
41. MK:-;YD:M.41. 
I 
1 Yüzün sanki cennet bahçesi, ağzın da Selsebil Pınarı'dır. 
2 Güzel çehrenin Kâbe olduğuna nuru, apaçık delildir. 
3 Böyle bir güzelliği kimseler görmemiştir. 
4 Ey yolunda öldüğüm, kurbanlar olduğum Halil/dost! 
II 
1 Güzel yüzünün nuruna kimse hasret kalmasın. 
2 A şahım, Kâbe gibi uzakları mesken tutma! 
3 Sensiz bana bir nefes huzur/dirlik haram oldu, haram! 
4 Ey yolunda öldüğüm, kurbanlar olduğum Halil/dost! 
TI 
1 Kulun olmayı kimse sultanlığa değişmez. 
2 Düşkünler/âşıklar eşiğinde kapıcı olmak için yarışır/say eder. 
3 Gönül ehli yolunda kurban olmaya canını verir/can atar. 
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hey yolında öldügüm kurbânlar olduğum halil 
W 

benzer ol pervâneye hâlün ki şevk ile revân 

cân atup şem'-i cemâlünde göyünmiş nâgehân 

ya sevâd-ı “ayn-ı “âşık ya “adesdür bi-gümân 

hey yolında öldügüm kurbânlar olduğum halil 
V 

çün-ki &y yahyâ ecel câmın şuna dest-i fenâ 

yolı üzre kazalar kabrümi erbâb-ı fenâ 

yazalar seng-i mezârum üzre aşhâb-ı şafâ 

hey yolında öldügüm kurbânlar olduğum halil 


42. 


murabba' 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec 4---/4---(4-—--f(4—--— 

I 
çıkup âhum gibi gitdüm diyâr-ı gurbete şâhum 
benüm âh-ı sehergâhumdur ancak yolda hem-râhum 
sen idün şehr-i dilde pâdişâhum sevdügüm mâhum 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 

TI 
bu hicrânı öşitsün ağlasun derd ehli âh ötsün 
sen olmayınca şohbetde gözüm kime nigâh &tsün 
göyül ya kime kul olsun ya kimi pâdişâh &tsün 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 

TI 
güzeller pâdişâhısın begüm gözle sezâvârun 





BE MN R 


BW ENR 


WEN R 


Ey yolunda öldüğüm, kurbanlar olduğum Halil/dost! 
IV 
Benin o gece kelebeğine benzer ki şevkle uçup, 


Can atarak/canını feda edip güzel yüzünün mumunda ansızın yanmış. 
Ya da (0 ben) âşığın göz bebeğidir yahut şüphesiz mercimek tanesidir. 


Ey yolunda öldüğüm, kurbanlar olduğum Halil/dost! 
V 

Ey Yahyâ, yokluk eli ecel kadehini sununca, 

İnsanlar mezarımı (onun) yolu üzerine kazsın. 


Salihler mezar taşımın üstüne “Ey yolunda öldüğüm, kurbanlar olduğum Halil/dost!” yazsın. 


MK:-;YD:M.42. 
I 
A şahım, gurbet diyarına ahım gibi çıkıp gittim. 
Benim yol arkadaşım ancak seher vakti çektiğim ahtır. 
Gönül şehrinde padişahım, sevdiğim, ayım sendin! 
Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 
II 
Kederli âşıklar bu ayrılığı işitsin, ah edip ağlasın. 
Sohbette sen olmayınca gözlerim kime baksın? 
Gönül kime kul olsun, kimi padişah saysın? 
Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 
TI 
A beyim, güzeller padişahısın; (sana) layık olanı koruyup gözet! 
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fiğân u nâle gibi varmasun kapuna ağyârun 
şakın göyli gibi âhını alma 'âşık-ı zârun 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 
W 
ne cânda zevk-ı âlem var ne “âlemde şafâ sensüz 
cihânda kılmasun “âşıkları bir gün hudâ sensüz 
karanudur gözüme cümle “âlem dâ'imâ sensüz 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 
V 
kul ö&tdün kâ'inâtı gendüye sultân-ı “âlemsin 
selâm olsun saya hüsn ü cemâl ile müsellemsin 
güzellerde nazirün yok peri-veş şekl-i âdemsin 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 
v1 
oyulmaz derde tuş oldum kapundan eyledüm rıhlet 
göyül şehrine hicrânun düşürdi âteş-i hasret 
eşidenden ırağ olsun ne müşkil derd olur fürkat 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 
VI 
mübârek hâtıruydan gitmesün yahya kulun bâri 
Zarüri gitdi şehründen &düp feryâd ile zârı 
zemâne fürkate tebdil &dermiş vuşlât-ı yâri 
güneş yüzlü kara gözlü şeker sözlü memi şâhum 





BW ENR BW ENR . 


nm 


BEN HR 


Başkaları feryatla figan gibi kapına varamasın. 

Sakın inleyen âşığın gönlü gibi ahını da alma! 

Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 
IV 

Sensiz ne canda dünya zevki ne de yeryüzünde sefa var. 

Allah, dünyada âşıkları bir gün (bile) sensiz koymasın. 

Sensiz bütün cihan gözüme hep karanlıktır! 

Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 
V 

Kâinatı kendine kul ettin, âlemin sultanısın! 

Selam olsun sana, güzellik ve letafetle tanınırsın. 

Güzellerde eşin yoktur, peri gibi insan suretindesin. 

Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 
v1 

Kapından ayrılmakla devasız bir derde düştüm. 

1 kapundan: kapuyda YD. 

Ayrılığın, gönül şehrine hasret ateşini düşürdü. 

İşitenden uzak olsun, ayrılık ne yaman dertmiş! 

Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 
VI 


Hiç değilse Yahyâ kulun mübarek gönlünden gitmesin/aklından çıkmasın. 


(O, senin) şehrinden feryat edip inleyerek mecburen gitti. 
Zaman, yârin vuslatını ayrılığa değişirmiş; 
Ey güneş yüzlü, kara gözlü, şeker sözlü Memi şahım! 


43. 


murabba' 


Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 


Hezec--1/1--41/(1--4/f4-- 

I 
kapuyda kul olmağ iledür “izzet ü cahum 
yokdur bu cihân içre benüm gayri penâhum 
servüm semenüm tâze gülüm çeşmi siyâhum 
sultânum efendim yüzi mâhum memi şâhum 

TI 
sevdüm seni bu hüsn ü cemâl ile begendüm 
dil murğı saya uçdı benüm serv-i bülendüm 
cânum yüregüm ğonce-lebüm şâh-levendüm 
sultânum efendim yüzi mâhum memi şâhum 

TI 


sultânum efendim yüzi mâhum memi şâhum 
IW 


yahya kuluyı gün yüzüne hasret &dersin 
sultânum efendim yüzi mâhum memi şâhum 





I 


Benim bu dünyada (senden) başka sığınağım yoktur. 


II 
Seni sevdim, bu güzellik ve letafetle beğendim. 
A benim yüksek selvim, gönül kuşu sana (doğru) uçtu. 
Canım, yüreğim, gonca dudaklım, leventler şahım! 


TI 
Ey resim kadar güzel sevgili, yâr olacaksa senin gibi olsun. 
Dünya aynası (bugüne kadar) benzerini göstermedi. 


IV 
Gönül alıcı güzellerle bir olup eğlence tertip edersin. 


1. 

3. 

1. 

3. 

ti; mahbüb olıcak sencileyin olsa nigârâ 
göstermedi emsâlüni âyine-i dünyâ 

3. saya yaraşur derler ise öy gül-i ra'nâ 

1. dil-berler ile cem' oluban “işret edersin 
sultânlar ile bâde içüp şohbet &dersin 

3. 

43. MK:-YD:M.43. 

1 Şerefim, itibarım kapında kul olmakladır. 

2 

3 Selvim, yaseminim, taze gülüm, kara gözlüm! 

4 Sultanım, efendim, ay yüzlüm, Memi şahım! 

1 

2 

3 

4 Sultanım, efendim, ay yüzlüm, Memi şahım! 

1 

2 

3 Sana “Ey göz alıcı zarif gül!” derlerse yaraşır; 

4 Sultanım, efendim, ay yüzlüm, Memi şahım! 

1 

2 Sultanlarla şarap içip sohbetler edersin. 

3 Yahyâ köleni gün yüzüne hasret edersin; 

4 


Sultanım, efendim, ay yüzlüm, Memi şahım! 
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44. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *--/-4--/-4--/-4- 
I 
yüz çevürdün çün-ki benden yâr-ı ağyâr ol begüm 
demeyem ben 'ömrüm oldukça bana yâr ol begüm 
gün gibi hüsn ile bir şâh-ı cihân-dâr ol begüm 
var hemân şimden görü sağ ol begüm var ol begüm 
TI 
egleyem divâne gönlüm bir peri-simâ ile 
gül bulınmazsa geçinem lâle-i hamrâ ile 
yılduzum alışmadı çün sen meh-i garrâ ile 
var hemân şimden gerü sağ ol begüm var ol begüm 
TI 
ağladuğum bu ki bir yâr-i muvâfık bulmadum 
“aşık olalı sana “âlemde bir gün gülmedüm 
kulun olmağa kapunda çün-ki lâyık olmadum 
var hemân şimden görü sağ ol begüm var ol begüm 
W 
gül gibi eşitmedün bülbüllerün efğânını 
nâ-münâsiblerle sürdün hüsnüyüy devrânını 
ola kim bir gün vere derdin veren dermânını 
var hemân şimden görü sağ ol begüm var ol begüm 
V 
“aşıkuy kadrini bilmez yâr imişsin sevdügüm 
bi-vefâ dedüklerince var imişsin sevdügüm 





I 
A beyim! Madem ki benden yüz çevirdin yabancılarla dost ol! 


Ben ömrüm oldukça “Beyim, bana yâr ol.” demem! 
A beyim, güneş gibi güzellikte cihana hükmeden bir şah ol, 
Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
II 
Divane gönlümü peri yüzlü bir güzelle avutayım. 


Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
TI 


Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
IWV 


Güzelliğinin sefasını layık olmayanlarla sürdün. 

Derdini veren belki bir gün dermanını da verir. 

Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
V 

A sevdiğim, âşığın kadrini bilmeyen bir yârmışsın. 


1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
3. 
1. 
44. MK:-;YD:M. 44. 
1 
1 yâr-ı ağyar: yâr ağyâr YD. 
2 
3 
4 
1 
2 Gül bulunmazsa kızıl gelincikle teselli olayım. 
3 Madem sen parlayan ayla yıldızım barışmadı. 
4 
1 Ağlarım; çünkü vefalı bir yâr bulamadım. 
2 Sana âşık olalı dünyada bir gün gülmedim. 
3 Çünkü kapında kölen olmaya layık olmadım. 
4 
1 Gül gibi bülbüllerin feryadını işitmedin. 
2 
3 
4 
1 
2 Vefasız dedikleri kadar varmışsın. 


209 





3. cevr ile bir misli yok dil-dâr imişsin sevdügüm 
var hemân şimden görü sağ ol begüm var ol begüm 
v1 
1. ah kim görinmez oldum şimdi düd-ı âhdan 
hâşılı kesdüm ümid-i vuşlatı sen şâhdan 
3. acıyup bir gün baya havf &tmedün allâhdan 
var hemân şimden görü sağ ol begüm var ol begüm 
VI 
1. “aşık-ı şâdıklaruy hâlin diger-gün eyledüy 
güşe-i fürkatde her birini mecnün eyledün 
3. çün-ki yahya bendeni pür-derd ü mahzün eyledün 
var hemân şimden görü sağ ol begüm var ol begüm 
45. 
murabba' 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 
I 
il. rüh-ı aşhâb-ı kirâmiyle resül-i medeni 
kutb-ı aktâb-ı “izâmiyle üveyse'l-kareni 
& dediler “azm-i gazâ eyler iken bu suhanı 
yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 
TI 
iz ehl-i şirk ile savaş et yüri aşhâb gibi 
din yolına çalış tiğ-ı zafer-yâb gibi 
3. kılıcuy üstün ola mihr-i cihân-tâb gibi 
yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 
3 Zulmetmede eşi bulunmaz bir güzelmişsin. 
4 Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
VI 
1 Ah ah! Şimdi ahımın dumanından görünmez oldum. 
2 Velhâsıl sen şahtan vuslat ümidini kestim. 
3 Allah'tan korkup da bana bir gün acımadın. 
4 Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
VU 
1 Sadık âşıklarını perişan ettin. 
2 Ayrılık köşesinde her birini mecnun ettin. 
3 Çünkü Yahyâ köleni kedere boğup mahzun ettin. 
4 Haydi, bundan böyle hep sağ ol beyim, var ol beyim! 
45. MK:-YD:M.45. 
I 
1 Şerefli ve ulu ashabıyla Medineli Peygamber, 
2 Velilerin yüce kutbuyla Veyse'l-Kareni, 
3 Gazaya giderlerken şu sözü söylediler: 
4 “Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni!” 
II 
1 Haydi, ashap gibi müşriklerle cenk et! 
2 Din yolunda, zaferler kazanan kılıç misali çarpış! 
2 zafer-yâb: zafer-tâb YD. 
3 Cihanı aydınlatan güneş gibi kılıcın üstün olsun! 
4 Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni! 
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TI 
kaldurup dest-i du'âyı edüben hamd ü senâ 
cânib-i hakka niyâz eyledi cümle “ulemâ 
gönderüp şehr ucına dek dedi her bây u gedâ 
yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 

W 


rüz u şeb gâ'ib erenler ki nigeh-dâruy ola 
yarıcuy “avn-i hudâ feth ü zafer yârün ola 
yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 

V 
benek altunlu göyen bende-i fermânlar ile 


yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 
VI 


yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 
VW 
cânumuz 'azm-i gazâ kılsa n'ola &y yahya 


yüri şâhum yüri ışmarladum allâha seni 





TI 


Zengin fakir, herkes şehrin dışına kadar uğurlayıp (şöyle) dedi: 


IV 


Allah'ın yardımı yardımcın, fetih ve zaferse yârin olsun! 


V 
Altın işlemeli, benekli giysiler giyen sadık kölelerle, 


v1 


VI 
Ey Yahyâ, canımız/padişahımız gazaya çıksa şaşılır mı? 
Zira düşman (onun karşısında) sıfır gibi yok hükmündedir. 
Idururl: Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 


1. 
3. 
İ hazret-i hızr-ı nebi kâfile-sâlârun ola 
3. 
1. 
gökdeki ebr ile ceng edici kaplanlar ile 
3. şol dil-âverlik ile dirilen arslanlar ile 
iş sensin &y şâh-ı cihân pâdişeh-i “osmâni 
rüm sultânı “arab hânı “acem hâkânı 
3. gün gibi tiğ ile feth eyle firengistânı 
1. 
yok hisâbında-|durur)| şıfr gibi çün a'dâ 
3 hâtif-i gaybdan erişdi cihâna bu şadâ 
1 Duaya el kaldırıp hamdüsenalar ederek, 
2 Ne kadar âlim varsa Hakk'a yalvardı. 
3 
4 “Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni!” 
1 Hz. Hızır kafilenin başını çeksin! 
2 Gayb erenleri daima koruyucun olsun! 
3 
4 Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni! 
1 
2 Gökteki bulutla cenk eden kaplanlar ile, 
3 Şu yiğitlikle hayat bulan aslanlar ile, 
4 Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni! 
1 Ey cihan sultanı, sensin Osmanlı padişahı! 
2 Rüm sultanı, Arap hanı, Acem şahı! 
3 Güneş gibi kılıçla Avrupa'yı fethet! 
4 Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni! 
1 
2 
3 Yeryüzüne gaipten bu ses erişti: 
4 


“Yürü şahım, yürü; Allah'a ısmarladım seni!” 
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46. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 
I 
beni ol şâh-ı cihân eyledi merdüd-ı ebed 
kim kabül eyleye ol kulı ki sultân &de red 
bir zemân eyler idi hâlüme ağyâr hased 
meded eyvây meded hey meded eyvây meded 
II 


derd-i hicrâna devâ olmadı hâlüm yaramaz 

gayrı mahbüba gönül vermege gönlüm varamaz 

meded eyvây meded hey meded eyvây meded 
TI 


ellere mihr ü vefâ kıldı baya cevr ü cefâ 

şimdi yörden göge dek zulm-i şarih oldı bana 

meded eyvây meded hey meded eyvây meded 
IW 


dest-i lutf ile gözümüz yaşını silmediler 

meded eyvây meded hey meded eyvây meded 
V 

ağladuğum bu ki ben kulını ol şâh-ı güzin 





Bu murabba, Yahyâ Divân EK-2 bölümünde YD/F'nin nüsha farkı olarak kaydedilmiş olup 


metne eklenmesi gerektiğine dair not düşülmüştür. 
I 

Bir zamanlar engel/rakipler hâlimi kıskanırdı. 
II 


Ayrılık derdine çare olmadı, hâlim fayda etmez. 
Başka güzele gönül vermeye gönlüm el vermez. 


LI 


Şimdi bana yerden göğe kadar açıkça zulmedildi. 
IWV 


Ramazan ayı gibi kıymetimizi/Kadir Gecemizi bilmediler. 


Vv 


1. 

3. 

1. şimdiki hüblara “âşık-ı şâdık yaramaz 

3. 

A; merhabâ eyledi ağyâr ile ol mâh-likâ 

3. 

1. mâh-rülar ne cefa kaldı bize kılmadılar 
ramaZân ayı gibi kadrümüzi bilmediler 

3. 

1. 

46. MK:-; YD: 626.5. 

1 Beni o cihan sultanı sonsuza dek reddetti. 

2 Sultanın geri çevirdiği o kulu kim kabul eder? 

3 

4 Medet, eyvah medet, ah medet, vah medet! 

1 Şimdiki güzellere sadık âşık yaranamaz. 

2 

3 

4 Medet, eyvah medet, ah medet, vah medet! 

1 O ay yüzlü, engelle/rakiple selamlaştı. 

2 Ellere dostluk gösterirken bana cefa etti. 

3 

4 Medet, eyvah medet, ah medet, vah medet! 

1 Ay yüzlülerin bize etmediği ne cefa kaldı? 

2 

3 Lütuf eliyle gözyaşımızı silmediler. 

4 Medet, eyvah medet, ah medet, vah medet! 

1-2 


O seçkin sultan, kölesini Yahyâ gibi âşıklar arasında boynu bükük bıraktı; ağlamam/feryadım 


bundandır. 
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kıldı yahya gibi “âşıklar arasında hazin 
elüm örmez ki olam dâmen-i vaşlına karin 
meded eyvây meded hey meded eyvây meded 





(Onun) vuslat eteğini elim ermez ki tutayım! 
Medet, eyvah medet, ah medet, vah medet! 
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MÜSTEZATLAR 
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1. 


müstezâd 
Müfte'ilün müfte'ilün müfte'ilün fa* 
Müfte'ilün fa“ 
Seri'-44—/—-44—-(—-44-/— 
e e 


çihre-i zibâsı anun gülşen-i cândur 
halk-ı cihâne 

mâ'iridâsı şanasın âb-ı revândur 
bâğ-ı cinâne 

mutrib-i devrân-ile cânânun elinden 
nây gibi ben 

nâle vü feryâd ederin hayli zemândur 
kevn ü mekâne 

cevr öder ol yâr baya hey meded allâh 
n'eyleyeyin âh 

kime şikâyet &deyin şâh-ı cihândur 
devr-i zemâne 

bağrumı hün &tdi benüm fürkat-i cânân 
mihnet-i hicrân 

sevgülü yâr ayrılığı hey ne yamandur 
“aşık olane 

nâz-ile yahya kulınun göylini aldı 
odlara şaldı 


küyına varup garazum âh u fiğandur 
olsa behâne 
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MK: 76”; YD: M. 49. 

Onun güzel yüzü, cihan halkına gönlün gül bahçesidir. 

Mavi kaftanı sanki cennet bağlarına akan nehirdir. 

Ben devrin çalgıcısı ile sevgilinin elinden ney misali, 

Nice zamandır bütün cihana inleyip feryat ederim. 

O yâr bana zulmeder; ey Allah'ım, yetiş! Ne yapayım, ah! 

Kime şikayet edeyim? Devrin cihan sultanıdır! 

Sevgiliden ayrı düşmenin eziyeti bağrımı kanla doldurdu. 

Sevgili yârin ayrılığı âşık olana ah, ne yamandır! 

(O yâr) nazlanarak Yahyâ kulunun gönlünü alıp ateşlere attı. 
9“ kulınun: kulunun MK. 

Niyetim bir bahaneyle (onun) semtine varıp ah edip inlemektir. 
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ŞEHRENGİZLER 
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1. 
şehrengiz-i edrine 
Mefa'ilün mefa'ilün fe'ülün 
Hezec *---/4---/4-- 
göyül göziyle rüy-ı yâri gözle 
bakup âyine-i didârı gözle 
yüri zikr eyle nâm-ı zü'l-celâli 
ki kevneyn oldı mir'ât-ı cemâli 


ruh-ı cânân verür dünyâya behcet 
eder bu yüzden ol izhâr-ı kudret 


nedendür kalb-i mecnünda harâret 
nedendür çihre-i leylide hâlet 
nedendür iştiyak-ı rüy-ı cânân 
nedendür ihtirâk-ı nâr-ı hicrân 

ne sihr okur 'aceb yârün dehânı 
“adem mülkine eltür cism ü cânı 

çü ebrü-yı siyâha oldı mâ'il 

tolar sevdâ ile âyine-i dil 

yakarsan nür-ı mevlâdan çerâğı 
olur her yer saya cennet turağı 
yakin ehli te'allukdan olur dür 
vücüdi ka'besinden berk urur nür 
bu esrâr-ı nihânı mâ hüve'l-hak 
hudâdan gayri bilmez kimse mutlak 
şafâ-yı kalb ile turup nemâze 

niyâz eyle hudâ-yı bi-niyâze 
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MK: -;YD:Ş.1. 

Gönül gözüyle yârin yüzüne bakıp Allah'ın tecelli ettiği aynayı seyret! 

Haydi, celâl sahibi Allah'ın adını zikret; zira iki cihan, (O'nun) cemâline ayna oldu. 

Sevgilinin yüzü dünyayı güzelleştirir; O (yüce Allah), bu şekilde kudretini gösterir. 

Mecnun'un gönlündeki aşk nedendir, Leyla'nın yüzündeki bambaşka hâl nedendir? 

Nedendir yârin yüzüne duyulan hasret, ayrılık ateşinin tutuşup yanışı nedendir? 

Cismi, canı adem diyarına götürecek kadar sevgilinin ağzı acaba ne sihri okur? 

Gönül aynası kara kaşlara tutulduğu için kararır /sevdayla dolar. 

Çırayı Mevla'nın nuruyla tutuşturursan her yer sana cennet durağı olur. 

Basiret sahibi, dünya bağından uzaktır; (onun) beden Kâbe'sinden şimşek misali nur parıldar. 

Bu gizli sırların “doğrusunu” şüphesiz Allah'tan başka kimse bilmez. 

Samimiyetle namaza durup hiçbir şeye ihtiyacı olmayan Allah'a yalvarıp yakar! 
Mesnevi, Münacat'tan 
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mesnevi der-münüâcat 


meded senden meded senden ilahi 
ki sensin pâdişehler pâdişâhı 





Ey Allah'ım, medet sendendir; medet senden! Zira padişahlar padişahı sensin! 

Herkesin yaratıcısı olan Allah bizzat sensin! Herkesin dileğine cevap veren hakim sensin! 
Eyvahlar olsun! Bir hilâl kaşlı, peri misali güzel aklımın şehrini ateşe vermiştir. 

(Artık) benim için ibadet yârin fikri, saadetse gönül alıcı sevgilinin zulmü olmuştur. 

Yârin hayaline engel olur diye vaizin nasihatini dinlemem. 

Kimi zaman kafesteki yabani bir kuş misali mescidi mesken tutarım. 

Allah'tan gayrı olanların görüntüsü beni puthaneye döndürdü, namazda niyetim hayır 


Müezzin ne zaman kamet getirse kalkıp yâre hürmet ettim sanırım. 
Aklını yitirmiş can ne vakit mihraba baksa (yârin) kapısının hayali gözümde canlanır. 
Bütün huşum riya iledir; (ey Allah'ım), sana ettiğim rükü eğrilikledir! 
Alışkın bedenim her rüküya vardığında (sürekli onun) selamını aldığımı hatırlarım. 

22” eylerin: dilerin YD/A. Bu düzeltme, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
Bedenim burada, derbeder gönlüm sevgilidedir; gözüm mihrapta, aklım başka yerdedir. 


13. kamunun hâlikı bi'z-zât sensin 
kamuya kâdıyu'I-hâcât sensin 
diriğâ bir hilâl-ebrü peri-veş 
şalupdur “aklumun şehrine âteş 

15. 'ibâdet bana fikr-i yâr olupdur 
se'âdet mihnet-i dil-dâr olupdur 
degülem vâ'izün pendini sâmi' 
hayâl-i yâre olur döyü mâni 

1 geh olur eylerin mescidde me'vâ 
kafesde murğ-ı vahşi gibi farzâ 
beni büthâne etdi şüret-i gayr 
nemâz içre degüldür niyyetüm hayr 

19. müezzin her kaçan kim &de kâmet 
şanuram kalkup ötdüm yâre hurmet 
ne dem mihrâba baksa cân-ı bi-hüş 
kapusı resmi olur gözüme duş 

DA; riyâ ile-durur cümle huşü'um 
saya egrilik iledür rükü'um 
rükü'a varduğınca cism-i mu'tâd 
selâmın alduğumı eylerin yâd 

23. tenüm bunda dil-i âvâre cânda 
gözüm mihrâbda 'aklum yabanda 
vücüdum nefs-i dünumdur zebündur 
bana tesbih zencir-i cünündur 

12 

13 

14 

15 

16 

17 

18 

değildir. 

19 

20 

21 

22 

23 

24 


Vücudum alçak nefsimdir, acizdir; benim için tespih, delilik zinciridir. 
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ne mümkin zikr-i mevlâyı iş edem 





Ansızın elden işittiklerimden başka Mevla'nın zikriyle meşgul olmak ne mümkün! 
Köpek nefsim Hak yoluna gitmez, bu işi dinden çıkmış kâfir bile etmez. 

Hakk'ın emanetlerine ihanet edip nefsime kolay geleni gözetir, gözlerim. 

Günahla öyle hakir düşmüş, perişan olmuşum ki her koşulda yokluğum, varlığımdan iyidir. 
Günaha ve fesada öyle kapılmışım ki bana düşmanlık etmeyen, günaha girer. 

Günah eğer tasvir olsaydı benim suretim gibi çizilirdi. 

Benim gözümde haramlar makbuldür, günah işlemekse yanımda bir hünerdir. 

Kıyamet koptuğu vakit cehennem ehli benden nefret eder diye korkarım. 

Bu gönlüm her zaman gaflete düşer, namaza riya karıştırıp cahillik eder. 

(Ey Allah'ım), “Günahlarım için gözyaşımı akıtıp beni “ihsan ederek bağışla!” diyemem. 
işlediğim günahı yüzüme vurma, lütfunla ben kara yüzlüyü utandır! 

Beni gafletten uyandır, (bana) “Allah için” secde etmeyi nasip et! 

Fikrimi kusurdan, hatadan uzak tut; dilimi yanlış sözlerden koru! 


25. 
meger kim nâgehân elden &şidem 
seg-i nefsüm tarik-ı hakka gitmez 
bu işi dini ayrı kâfir ötmez 

27. olup hakkun emânâtına hâ'in 
gözedür gözlerüm nefsüm kolayın 
şu deylü olmışam cürm ile pâ-mâl 
vücüdumdan 'adem yegdür be-her-hâl 

29. şu deylü mâ'ilem cürm ü tebâhe 
baya buğz ötmeyen girer günâhe 
günâh u cürm eger taşvir olaydı 
benüm şeklüm gibi tahrir olaydı 

31. bana fi'l-i menâhi mu'teberdür 
günâh ötmek yanumda bir hünerdür 
budur korkum ki oldukda kıyâmet 
cehennem ehli benden &de nefret 

33. bu gönlüm her zemân bâtıllığ eyler 
nemâza kalb olur câhillığ eyler 
demezven cürm içün giryân eyle 
beni tazir bi'l-ihsân eyle 

35. yüzüme urma &tdügüm günâhı 
utandur cüd ile ben rü-siyâhı 
günâhumdan beni âgâh eyle 
sücüd-ı hasbeten lillah eyle 

37. beri kıl fikrümi sehv ü hatâdan 
zebânum şakla kavl-i nâ-sezâdan 
resülüynden umardum ben “inâyet 
şefâ'at olmağa olsa liyâkat 

25 

26 

27 

28 

29 

30 

31 

32 

33 

34 

35 

36 

37 

38 


Eğer şefaat edilmeye layık olsaydım ben yardımı resulünden umardım. 
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şu dem kim rüz-ı mahşer ola peydâ 


in niz 





Mahşer günü gelip çattığı vakit, Yahyâ'yı doğru yola ileterek ihya et! 

Ey Rabb'im, kıyamette Müslümanlarla birlikte onu azap içinde koyma! 

İki kıblenin imamı/Hz. Muhammed hürmetine, dinin dört efendisi hürmetine, 

Cefaya sabreden sadıklar için, bu dünyadan geçen âşıklar için, 

Garibin çektiği ayrılık derdi aşkına, acizin ahıyla feryadı aşkına, 

Fakirin gözlerine dolan yaşlar hatırına, kırık gönülde olan keder hatırına, 

“Ey hayrı ve mükâfatı bol olan (Allah), merhamet et! Ey yardıma muhtaçlara yardım eden 


Bu da Onun Gibidir 
Nihayet günün birinde, yeni yetme bir güzel görüp ona muhabbet besledim; onu sevdim. 
Gönülde birden (onun) aşkı/güneşi doğdu; (lakin) o ay, talihimde vefasız çıktı. 
(Onun) hilâl kaşlarının delisi oldum, yıllarca kederli âşığı oldum. 
(O güzel) “günden güne” cefasını arttırıp başıma bin türlü dert açtı. 
Adilerin sohbetine katılırdı, alçakların meclisinde mum olurdu. 


39. 
hidâyet birle kıl yahyâyı ihyâ 
cemi'-i ehl-i imân ile yâ rab 
kıyâmetde anı kılma mu'azzeb 

41. imâmü'l-kıbleteynün hurmeti'çün 
çihâr erkân-ı dinün hurmeti'çün 
cefâya şabr &den şâdıklar içün 
bu dünyâdan geçen “âşıklar içün 

43. garibüy derd-i hicrânı hakı'çün 
zebünun âh u efgânı hakı'çün 
fakirün gözlerinde nem hakı'çün 
şınuk göyülde olan ğam hakı'çün 

45. terahham yâ müfize'l-hayri ve'd-din 
eğisni yâ ğıyase'l-müstağisin 
meger bir gün görüp bir nev-cüvânı 
mahabbet &tdüm ana sevdüm anı 

47, tulü' &tdi gönülde mihri nâgâh 
sitâremde vefâsuz çıkdı ol mâh 
hilâl ebrüsınun mecnüni oldum 
neçe yıl “âşık-ı mahzüni oldum 

49. cefâsın arturup yevmen fe-yevmâ 
getürdi başuma bin dürlü gavgâ 
erâzil şohbetine cem' olurdı 
edâni meclisinde şem' olurdı 

Si, şakınmazdı müdâm ol şem'-i rüşen 
cihânda gendüyi ehl-i hevâdan 

39 

40 

41 

42 

43 

44 

45 

(Rabb'im), imdadımıza yetiş!” 

46 

47 

48 

49 

50 

51 


O parlak kandil, dünyada kendini arzularına esir olmuşlardan hiç sakınmazdı. 
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naşihat eyledükçe gâfil oldı 
hevâya serv gibi mâ'il oldı 


der idüm hayflar ben mübtelâye 


ibtidâ-yı şehrengiz-i edrine 





Nasihat ettikçe gafil oldu, selvi gibi havaya/arzularına kapıldı. 
“Ben âşığa yazıklar olsun!” derdim; çünkü ömrümün semeresi havaya savruldu/bir heves 


(O güzel) beni öyle çaresiz bıraktı ki daima kimsesiz, yârsiz bir hâlde can çekişerek yürürüm. 
Zarif ve nazik güzeller, hep sevabını umarak gönlümü avuturdu. 

(O sevgili) merhamet etmek gerekir diye boynu bükük dururken bana bakmazdı. 

Hasretle inleyip ağlayarak gezerdim. Kâfir Müslüman, herkes beni koruyup gözetir; bana 


Şiddetli ahım göklere çıkardı, velhâsıl dağlar kadar derdim vardı. 
Edirne Şehrengizi'nin Başlangıcı 
Edirne şehrinde boynu bükük dururken dünyayı aydınlatan bir güneş gelip, 
Hemen fakire lütfederek “Ey cihanın âlimi!” dedi. 
Basiret sahibi bir âlimi perişan eden o afet, ağzı gibi yok olsun! 
Bütün beyler adalet sahibi olmaz, her Ahmed şefaat etmez. 
Zalim padişaha kul olan kişi, ah dumanına bürünüp gezer. 


53. 
ki “ömrüm hâşılı gitdi hevâye 
beni şöyle garib ötdi ki her bâr 
yürürem bi-kes ü bimâr u bi-yâr 

55. sevâbın kaşd &düp her hüb-ı ra'nâ 
ederdi göylümi her dem tesellâ 
şefâ'at ötmek ola deyü lâzım 
melül iken baya bakmazdı tâ kim 

5: gezerdüm hasret ile zâr u giryân 
esirgerdi beni kâfir müselmân 
çıkardı gök yüzine âh-ı serdüm 
muhaşşal var idi tağlarca derdüm 

59. tururken edrine şehrinde mahzün 
gelüp bir afitâb-ı rub'-ı meskün 
fakire gendü lutfından hemân-dem 
dedi &y zü-fünün-ı devr-i “âlem 

61. dehânı gibi yoğ olsun ol âfet 
ki vere bir kemâl ehline zillet 
kamu begler “adâlet issi olmaz 
kamu ahmed şefâ'at issi olmaz 

63. kul olan kişi zâlim pâdişâhe 
yürür müstağrak olup düd-ı âhe 
ne bilsün kadrüni ol mâh-ı garrâ 
ki bilmez gendünün kadrini kat'â 

52 

53 

uğruna yitip gitti. 

54 

55 

56 

57 

merhamet ederdi. 

58 

59 

60 

61 

62 

63 

64 


O parlak ay, (senin) kıymetini/mertebeni ne bilsin? Çünkü (0), kendi kıymetini de hiç bilmez. 


S2 


ve lehu 





O gün, o gece benimle ilgilenip beni bu şekilde hayli teselli etti. 
“Ey ay misali güzel, hikmet Hakk'ındır; daha fazla beden şehrini ateşe verme!” dedim. 
Mevla bizi cefaya layık görmüş, “Biz taksim ettik. |Zuhruf/32)” (ayetinin) kısmeti işte, 


Kişinin kaderi elinde olsaydı ömrü dilediği gibi geçerdi. 

Bana böyle yakınlık gösterince hemen o vakit o şanlı yâri, 

Güzellik ülkesine sultan ettim, bu şehrengizde en başa yazdım. 

Kıyamete dek hayırla anılsın diye sözün temelini onun adıyla attım/söze onun adıyla 


Bu da Onundur 
Ey mukaddes ruhların tercümanı, ey dertlilerin Lokman'ı gel! 
Bize güzelleri tarif et de gönlü hasta olanlara şifa ver! 
Dünyada bir nüktedanın sözlerini güzelleştirecek kadar sevgili var mıdır? 
Güzeller sohbetinden haberler getir; çünkü “Yiyip içip eğlenmeyi anmak yapmanın yarısıdır.” 


Manaların kıssalar anlatan dili, bu tatlı sözleri böylece söyledi. 


65. o gün ol göce &düp bana meyli 
teselli ötdi bu vech ile hayli 
dedüm hikmet hakundur &y kamer-veş 
igende urma ten şehrine âteş 

67. bu imiş kısmet-i nahnu kasemnâ 
cefâya lâyık ö&tmiş bizi mevlâ 
kişinüy elde olsa ihtiyârı 
murâdınca geçerdi rüzigârı 

69. çü oldı bana böyle iltiyâmı 
hemân ol lahza ol yâr-i be-nâmı 
güzellik milketine server &tdüm 
bu şehrengizde ser-defter ödüm 

2 anuy adına urdum söze bünyâd 
ola tâ haşr olınca hayr ile yâd 
gel öy ervâh-ı kudsün tercemânı 
gel &y derd ehline lokmân-ı sâni 

73. bize kıl hüblar vaşfını takrir 
marizü'l-kalb olanlara şifâ ver 
cihânda var mıdur ol denlü mahbüb 
ola bir nükte-dânun sözleri hüb 

75. güzeller şohbetinden ver haberler 
ki zikru''ayş nışfu'-'ayş derler 
zebân-ı kışşa-perdâz-ı me'âni 
bu resme kıldı bu şirin beyânı 

77. ki cümle kâ'inât içinde aşlâ 
bulınmaz edrine şehrine hem-tâ 

65 

66 

67 

buymuş! 

68 

69 

70 

71 

başladım. 

72 

73 

74 

75 

derler. 
76 
7 


Zira kâinat içinde Edirne şehrine asla denk bulunmaz. 
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erenler yeri arslanlar yatağı 
kadimi şehr gâziler ocağı 


ve lehu 





Erenler yeri, aslanlar yatağı; tarihi şehir, gaziler ocağı! 
Hisarının bir eşi daha yokmuş; ama güya âşığın kalbi gibi yıkılmış. 
Bu şehre gönül gözüyle bak; (çünkü) neye baksan onda aşk görünür. 
Meriç'le Tunca, onun çılgınlığının önüne geçmek için iki zincir vurmuştur. 
Bütün kapıları tıpkı gömleğinin yakasını yırtmış sadık âşık gibidir. 
(Bu şehrin) ana yolu (âşığın) göğsündeki elifler, bacalarıysa yanık yaralarıdır. 
O şehirde nehirler, benim gibi daima aşkla boynunu büküp yürür. 
Bu da Onundur 

Ne vakit bahar mevsimi gelse Tunca kıyısı çiçeklerle dolar. 
Çimenlikte inleyen bülbül (acaba) neyi öğütler ki ağaçlar onu tevazuyla dinler? 
Bütün bitkiler ibadet etmekte, (Allah'a) hâl diliyle yalvarıp yakarmaktalar. 
Selviler ve ardıçlar kıyama durur, menekşe yaratıcısına secde eder. 
Çınar el açıp dua ederken gül fidanı durmadan namaz kılar. 

89” nihâl-i gül: nihâl gelür YD/A. Bu düzeltme, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 


79. hişârınuy yoğ imiş misli ammâ 
yıkılmış kalb-i “âşık gibi güya 
bu şehre cân gözini eyle nâzır 
neye baksan olur “ışk anda zâhir 

81. cününına anuy kılmağa tedbir 
meric ü tunca urmış iki zencir 
kamu ebvâbı şankim “âşık-ı pak 
kabâsından yakasın eylemiş çâk 

83. elifler sinesinde şâh-râhı 
göyünmiş dâğıdur her düdgâhı 
benüm gibi o şehr içinde enhâr 
yürür boynın burup 'ışk ile her bâr 

85. kaçan kim &rişe faşl-ı behâri 
çiçeklerle tolar tunca kenârı 
ne va'z eyler çemende bülbül-i zâr 
tevâzu' birle diyler anı eşcâr 

87. “ibâdet üzredür cümle nebâtât 
zebân-ı hâl ile eyler münâcât 
kıyâm içre olup her serv ü 'ar'ar 
benefşe hâlikına secde eyler 

89. çenâr el kaldurup eyler niyâzı 
nihâl-i gül kılur turmaz nemâzı 
döküp zerrin-kadehler jâleden yaş 
tefekkür birle şalar aşağa baş 

78 

79 

80 

81 

82 

83 

84 

85 

86 

87 

88 

89 

90 


Sarı nergisler çiy tanelerinden gözyaşı döküp tefekkürle başlarını öne eğer. 
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şararup benzi zünnün gibi güyâ 


ve lehu 





Nilüfer, benzi Zünnün-ı Mısri gibi sararıp güya suyun üzerine seccade serer. 
Haydi, (sen de) gönül gözünü aç! Bütün varlıklar rüküya ve secdeye durur. 
Bu da Onundur 
Halk cuma namazını kılıp beraberce Mevlevihane seyrine gider. 
Mesnevi okuyucusu, Mesnevi'sini okuyup halkın kulağına daha önce görülmemiş birer gizli 


O yüksek kubbe gökyüzüne benzer, seyre gelenlerse onun sabit yıldızlarıdır. 
(Mevlevihane'nin) içinde dönenler gezegenlerdir, aşk hevesiyle kendilerinden geçmişlerdir. 
(Onlar) bunu idrak edip dizilerek aşkın fırtınasıyla durmadan dönerler. 

Sohbet halkası güya feleklerdir, dönen takva ehliyse meleklerdir. 

(Onlar) halkın seçkinleridir, ibadet meclisinin rakkaslarıdır. 

Elest meclisinin sarhoşu olan kimse, bu sırrı bilir de bu harekete mecazi raks demez. 

(Sen de) bu toplantıya “Faydasızdır.” deme! Bu semayı kıyasla mı yapılır sanırsın? 


91. 
şalar şu üzre nilüfer muşallâ 
yüri var cân gözini eyle bidâr 
rükü'u secde durur her ne kim var 

93. kılap cum'a nemâzın halk-ı “âlem 
giderler seyr-i mevlâ-hâneye hem 
okuyup mesnevisin mesnevi-h”ân 
takar güşına halkun dürr-i meknün 

95. sipihre benzer ol tâk-ı mu'allâ 
sevâbitdür ana ehl-i temâşâ 
içinde sâ'iri seyyârelerdür 
hevâ-yı 'ışk ile âvârelerdür 

97. bunun n'idügini bilüp müretteb 
dönerler gird-i bâd-ı “ışk ile hep 
felekdür halka-i sohbet hemânâ 
meleklerdür dönen aşhâb-ı takvâ 

99. “avâmü'n-nâs içinde hâşlardur 
“ibâdet bezmine rakkâşlardur 
bilür mest-i elest olan bu râzı 
bu cevlâna dömez rakş-ı mecâzi 

101. Oo deme bihüdedür bu ictimâ'ı 
kıyâsi mi şanursın bu semâ'ı 
bu sırra vâkıf olmaz degme “akıl 
eder anlar tavâf-ı kıble-i dil 

91 

92 

93 

94 

inci takar. 

95 

96 

97 

98 

99 

100 

101 

102 


Onlar gönlün kıblesini tavaf ederler de bu sırra sıradan bir akıl vâkıf olamaz. 
Bu da Onundur 
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ve lehu 


ve lehu 





Mevlevihane seyri son bulunca bir bir Tunca Nehri'ni gezip dolaşmaya çıkarlar. 
Bu şehrin içi güzelliklerle dolmuş, Meriç'le Tunca (onun) yüz suyu/övüncü olmuş. 
Cihana hükmeden nice güneş suya girer, sanırsın aynada suret görünür. 
Siyah peştamalle parlayan her güneş, tıpkı yarısı tutulmuş aya benzer. 
Bu nasıl kavuşmadır ki feryat eden gözü yaşlı (âşıklar), sevgiliyi çıplakken seyreder. 
Periler eş olup onu süsler, güya gökte iki kutlu yıldız/Zühre'yle Müşteri aynı burçta birleşir. 
Temaşa eylesen her ay yüzlü güzel, suya konmuş göz alıcı güzellikteki zarif güle benzer. 
Peri yüzlü güzeller, gönül ferahlatan suya girince sanki gökyüzünde yıldızlar belirir. 
O meydanda nice inleyen âşık, Tunca üzerindeki çer çöp misali yürür. 
Eziyet gören âşıklar, suyun üzerinde yürürken suyla ateş bir araya gelir sanırsın. 
Tunca Nehri Meriç'le birleşip akar, sanki Hz. Ali'nin Zü'l-fikâr'ı olmuştur. 

Bu da Onundur 
Ne zaman kara kış gelip çatsa o vakit bütün âlem sırça saraya döner. 


103. Oo çümevlâ-hâne seyri ola âhir 
giderler tunca seyrânına bir bir 
bu şehrün içi zinetlerle tolmış 
meric ü tunca yüzi şuyı olmış 

105. Oo şuya girer nöçe mihr-i cihân-gir 
görinür şanki mir'ât içre taşvir 
siyeh fütayla her mihr-i münevver 
hemân nışfı tutulmış aya beyzer 

107. (one vuşlatdurbukim her zârugiryân 
ede 'uryân iken cânânı seyrân 
periler cüft olup öder anı zeyn 
kırân eyler şanursın gökde sa'deyn 

109. Oo temâşâ eylesen her mâh-peyker 
şuya konmış gül-i ra'nâya benzer 
peri-simâlar âb-ı dil-güşâda 
görinür şanki yılduzlar semâda 

uı. (o olortalıkdandçe'âşık-ızâr 
yürürler tunca üzre hâr ü hes-vâr 
yürür şu üzre 'uşşak-ı belâ-keş 
şanasın cem' olur âb ile âteş 

113. merice örüp olmış tunca câri 
olupdur şan “alinüy zü'l-fekârı 
kaçan kim erba'in &rişe ol dem 
döner şırçe serâya cümle “âlem 

115. Oo güzellerbu zemânı hoş görürler 
derilüp tunca üzre yüz ururlar 

103 

104 

105 

106 

107 

108 

109 

110 

111 

112 

113 

114 

115 


Güzeller bu zamanı pek severler, toplanıp Tunca Nehri üzerine yüz sürerler. 
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bu demde gösterüp halka kerâmet 
yürür şu üzre her ehl-i velâyet 


buz üzre her peri-ruhsâr dil-dâr 


ve lehu 





Her veli/güzel bu vakitlerde halka keramet gösterip su üzerinde yürür. 

Peri yüzlü, gönül çelen her sevgili buzun üzerinde gökteki melek misali uçarak gelir. 
(Güzeller) oyunda zaman zaman şaşırdıklarında birbirlerinin üstüne düşerler. 

Gül gibi açılırlar/güler ve mesut olurlar; (bu hâli) görenler, onlara “Nur üstüne nur! (Nür/35J” 


Nice âşık olan cihan rindine oyun, ara yerde bahane olur. 
(Âşıklar) kibir ve kinden arınmış bir hâlde (bu) güzergâha gelip gönül alıcı sevgiliyle kucak 


O yerde bütün dertliler mutludur; (zira) bütün kusurlar orada hoş görülür. 

Bu gezinti yerini görünce “Cennettir!” dedim; zira orada kimsenin günahı olmaz. 
Bu da Onundur 

Bu şehirde, daha pek çok yerde Mevla'ya doğru pencereler açılmış. 

Bu pencereler nasıl penceredir ki onlarda şüphesiz Hakk'ın nuru görünür? 

O pencereler güzellerin cemâlidir, basiret sahipleri bunu bilir. 

Bu şehrin göz alıcı, gönül çelen güzeli çoktur; birinin dahi güzellikte dengi yoktur. 


117. 
uçup uçup gelür gökde melek-vâr 
oyunda gâh olurlar kim şaşarlar 
biribirinüy üstine düşerler 

119. o olurlar gül gibi handân u mesrür 
görenler der ana nürün “alâ-nür 
neçe “âşık olan rind-i cihâne 
ara yerde olur oyun behâne 

121. Oo güzergâha gelüp bi-kibr ü kine 
olur dil-dâr ile sine-be-sine 
kamu gamnâkler ol yerde mesrür 
kamu küstâhlıklar anda ma'zür 

123. Oo görüp cennet dödüm ol seyrgâhı 
ki anda kimsenün olmaz günahı 
bu şehr içinde dahı neçe yerden 
açılmış cânib-i mevlâya revzen 

125. o nerevzendür burevzenler ki mutlak 
görinür anda nür-ı pertev-i hak 
orevzenler cemâl-i hüblardur 
bilür anı şu kim ehl-i nazardur 

127. o bu şehründil-ber-ira'nâsı çokdur 
güzellikde kamunun misli yokdur 
kulağ ur dinle bu cân şohbetini 
dilersen iki “âlem lezzetini 

116 

117 

118 

119 

der. 
120 
121 
kucağa olur. 

122 

123 

124 

125 

126 

127 

128 


İki cihanın da keyfine varmak istersen bu gönül sohbetini can kulağıyla dinle! 
Bu da Onundur 
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ve lehu 





129. o biritiğ-ı cefâgibi ser-âmed 

silâhdâr-oğlıdur adı mehemmed 

melâhat tahtgâhınuy begidür 

güzeller güzeli begler begidür 
131. Oo dehânı gibi hergiz benzeri yok 

gözüm yaşı gibi üftâdesi çok 

hişâr içinde ol yâr-i kamer-fer 

felekde hâle içre mâha benzer 
133. o revâdur kal'ada olsa mekânı 

olur taşlıkda şâhin âşiyânı 

ve lehu 

biri bir pâdişâh-ı bi-bedeldür 

'alidür adı bir “âli güzeldür 
135. Oo karakulluğın ötmek oldı lâzım 

'ali yanında kanber gibi dâ'im 

lebi kevser-durur anuy n'olaydı 

hemişe sâki-i kevser olaydı 
137. o elindenecebeyzer kıl nezâre 

her iki barmağı bir zü'l-fekâre 

halâş ötsün belâdan bu esiri 

'alilik &tsün öldürsün fakiri 

ve lehu 

139. o birisidahı ibrâhimdür ol 

vücüdum ka'besine eyledi yol 

kırılmış gibi “âşıklar kemâ-kân 

verürler ana kurbân olmağa cân 
129 Biri cefa kılıcı gibi başı çeker; Mehemmed isminde Silahdâroğlu'dur. 
130 Güzellik başkentinin efendisidir; güzeller güzeli, beyler beyidir. 
131 Ağzı gibi asla benzeri yoktur, gözyaşlarım gibi düşkünü çoktur. 
132  Oayaydınlığı olan sevgili kalenin içinde, gökyüzündeki haleyle çevrili aya benzer. 
133 (Onun) evi kalede olsa şaşılmaz; (zira) şahinin yuvası taşlıkta olur. 

Bu da Onundur 
134 Biri eşsiz bir padişahtır, adı Ali'dir, bir kudretli güzeldir. 
135 Hz. Ali'nin yanındaki Kanber misali daima (onun) kara kulluğunu etmek/hizmetinde olmak 
gerekir. 
136 (o (Onun) dudağı Kevser'dir, (o güzel de) Kevser sakisi olsaydı şaşılmazdı. 
137 Elinde heriki parmağı nasıl da bir Zü'l-fikâr'a benzer, bir bak! 
138 (O güzel) Hz. Alilik edip/büyüklük gösterip beni/fakir âşığı öldürsün de bu esiri beladan 
kurtarsın. 
Bu da Onundur 

139 Birisi de vücudumun Kâbe'sine yol açan o İbrahim'dir. 
140 o Âşıklar “eskiden olduğu gibi” (yine) helak olmuşa benzer, ona kurban olmak için can verirler. 
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141. (o yapaydı göylümi hüsn-i hıtâbı 

olurdı ka'be yapmışca sevâbı 

ezilsen ol gül-i handân-ı gülşen 

hemân bir pâre od olur gazabdan 
143. o bugöylüm ka'besin yıkmasun ol yâr 

degüldür adına anun sezâvâr 

ve lehu 

biri ak yılduz ol hürşid-i gerdün 

yüceldügince olur hüsni efzün 
145. o adıahmeddürol şems-i se'âdet 

fakire eylemez ammâ şefâ'at 

görince olurın anı ferahnâk 

seher gibi yakamı eylerin çâk 
147. o ogün şabru karârum gibi gitdi 

gözümün yaşını seyyâre &tdi 

kemal-i hüsnini artur ilâhi 

bugünden yılduzum sevdi o mâhı 

ve lehu 

149. o biri “aşıkları bi-had memi şâh 

kulı çok pâdişâha benzer ol mâh 

cihân bâğında yok anuy gibi gül 

hezâr olsa “aceb mi aya bülbül 
151. Oo kulıolmağa olaydıliyâkat 

toğardı başuma şems-i se'âdet 

egilüp bâd-ı rahmet birle güyâ 

selâm ile geçer ol serv-i bâlâ 
141 Güzel sözleriyle gönlümü alsaydı (o güzel), Kâbe'yi inşa etmiş kadar sevap kazanırdı. 
142 o Dokunsan gül bahçesinin o gülen gülü, hemen öfkeyle bir ateş parçasına dönüşür. 
143 O sevgili bu gönlümün Kâbe'sini yıkmasın, onun şanına yakışmaz! 

Bu da Onundur 
144 Biriakyıldızdır, o feleğin güneşi yükseldikçe güzelliği artar. 
145 oAdıAhmed'dir; lakin o saadet güneşi, ben fakir âşığa şefaat etmez. 
146 oOnu görünce sevinir, seher vakti gibi yakamı yırtarım. 
147 O güneş sabrım ve huzurum gibi çekip gitti, gözyaşımı akıttı/gezegen etti. 
148 o Ey Allah'ım, (onun) eşsiz güzelliğini arttır; talihim/yıldızım o ayı şimdiden sevdi. 
Bu da Onundur 

149 Biri sayısız âşığı olan Memi şahtır; o ay, kulu çok padişaha benzer. 
150 Dünya bağında onun gibi gül yoktur, binlerce bülbülü olsa şaşılır mı? 
151 o (Onun) kulu olmaya layık olsaydım başıma saadet güneşi doğardı. 
152 O yüksek selvi güya şefkat/yağmur rüzgârıyla eğilip selam vererek geçer. 
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tevâzu'la selâmın kesmez ol yâr 


ve lehu 


ve lehu 





O sevgili tevazuyla (verdiği) selamı (bizden) esirgemez, âşığı taparcasına sevse elbette 


Bu da Onundur 
Birisi Mehemmed (adında) bir Rümi sümbüldür, onun gibi fidan boylu bu yerlerde 


(O güzel), ne zaman engelle/rakiple bir araya gelse o an aklım sümbül gibi perişan olur. 
Onun gül gibi baş üstünde yeri var, âşıkları bülbül misali inleyip feryat eder. 
Yüce Hak (onun) ilmini ve faziletini arttırsın; (zira) o göz alıcı zarif gül, cahilin (yakasına) 


O zalim, açık mavi elbiselerle daima gökteki güneş gibi salınsın. 
Bu da Onundur 
Birisi Yağcızâde Memi şahtır. Ah! O peri bizimle kan düşmanıdır! 
(Onun) güzelliğinin kandili güneş gibi tutuştuğundan beri âşıkların içinin yağı eridi. 
O güneş, bir gönül çelen güzeli kucağına almış; sanırsın balı yağa karıştırmış. 
Siyah elbise ona (pek) yakışır, (o güzel) güya aynada belirmiş güneştir. 


153. 
n'ola “âşık-perest olursa her bâr 
birisi sünbül-i rümi mehemmed 
bu yerde kopmaz ol denlü sehi-kad 
155. Oo kaçan cem'olaağyârileolân 
olur sünbül gibi 'aklum perişân 
anun gül gibi baş üzre yeri var 
olur “âşıkları bülbül gibi zâr 
157. Oo mezidetsün kemâlin hak te'âlâ 
takılmaz câhile ol verd-i ra'nâ 
libâs-ı âsümânilerle dâ'im 
şalınsun gökde gün gibi o zâlim 
159. o birisi yağcı-zâdedür memi şâh 
bizümle kan yağıdur ol peri âh 
yanaldan gün gibi hüsni çerâğı 
eridi ehl-i ışkun bağrı yağı 
161. oOogünbirdil-beri almış kucağa 
karışdurmış şanasın balı yağa 
siyeh câme yaraşur ana güyâ 
güneşdür oldı mir'ât içre peydâ 
163. Oo temâşâeyle hammâm içre anı 
görem dersen gümiş serv-i revânı 
153 
şaşılmaz. 
154 
doğmamıştır. 
155 
156 
157 
takılmaz/cahillerle dost olmaz. 
158 
159 
160 
161 
162 
163 


Salınan gümüş selviyi görmek istersen onu hamamda seyret. 
Bu da Onundur 
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biri hâfızdur ismâ'il adı 
belâdan hıfz &de allahu hadi 





165. o nebülbüldür ki yokdur aya sâni 
olupdur devr-i mahfil âşiyânı 
o şâha bende-i fermân olayın 
anuy âvâzına kurbân olayın 
167. Oo tevâzu'da müşâbihdür hilâle 
n'ola günden güne erse kemâle 
nigah ötdüm ana mahfilde nâgâh 
nigin-i halka-i meclisdür ol şâh 
ve lehu 
169. O bıçakcıdur biri ol boyı ince 
yürür dâ'im kesiciler yanınca 
cılasun dil-rübâlar serveridür 
bıçak gibi yüzi şulı peridür 
171. — bıçağıbir yalın yüzlü güzeldür 
anı bağruma başarsam mahaldür 
olur peyk-i vişâli atduğı seng 
bizümle rüy-ı şulh ile &der ceng 
173. Oo se'âdetdürdil-i şeydâya el-hak 
bıçağı gibi yanınca şalınmak 
ve lehu 
biri gün gibi meşhür adı husrev 
lebi şirin ü ebrüsı meh-i nev 
175. o kuliken 'âlemün sultânı olmış 
güzeller bende-i fermânı olmış 
164 Biri İsmail isimli hafızdır, “hidayete eriştiren Allah” (onu) belalardan korusun! 
165 o (0) öyle bir bülbüldür ki onun dengi yoktur, caminin mahfili yuvası olmuştur. 
166 (o Oşahın fermanına köle olayım, onun sesine kurban olayım! 
167 o (0),tevazuda hilâle benzer; günden güne kusursuzlaşsa ne var? 
168 Birden onu mahfilde/mecliste gördüm; o şah, meclis halkasının/yüzüğün değerli taşıdır. 
Bu da Onundur 
169 Biri bıçakçıdır; o ince, uzun endamlı daima it kopuğun yanında yürür. 
170 Gönül çelen yiğit güzellerin öncüsüdür, bıçak gibi yüzü nurlu peridir. 
171 (Onun) bıçağı bir alev/parlak yüzlü güzeldir, onu bağrıma bassam yeridir. 
172 — Attığı taş, vuslatının ulağı olur; (sevgili) bizimle dostça savaşır. 
173 (Onun) bıçağı gibi beline takılmak/yanında yürümek doğrusu divane gönle saadettir. 
Bu da Onundur 
174 Biri güneş gibi meşhurdur, adı Hüsrev'dir; dudağı tatlı/Şirin, kaşı hilâldir. 
175 oKöleyken âlemin sultanı olmuş; güzeller, fermanının esiri olmuş. 


381 


ağasınun bugün efkendesiyüz 
biz anun bendesinün bendesiyüz 





177. o ogökdeistedügin yerde bulmış 
ki bu yüsuf-cemâle mâlik olmış 
şerâb-ı nâzdan mest olmış ol yâr 
cihân 'aynına gelmez begligi var 
ve lehu 
179. o biri bir serv-i bâlâdur ki nâgâh 
gözüme râst geldi yolda ol şâh 
çü oldum adını şormağa tâlib 
dehânı gibi gözden oldı gâ'ib 
181. o güneşgibi cemâline bakılmaz 
makâmın hızr gibi kimse görmez 
kıyâmet günine kalmaz bu hasret 
ricâl-i gaybdan olursa himmet 
183. (o belâsın başumaaldum cihânun 
görinmez bir kazâdur “ışkı anuy 
ve lehu 
biri bir zâlim-i bi-dindür âh 
turur bac 'âmili yanında her gâh 
185. Oo şanasın bürc-i 'akrebde kamerdür 
yahod bir balçığa düşmiş güherdür 
kanı bir rind-i şahid-bâz kattâl 
alaydı cânı gibi anı fi'l-hal 
187. Oo çü gördüm hıdmetin eyler ol meh-rü 
bu beyti okıdum yüzine karşu 
176 (Bugün ağasının biçaresiyiz, biz onun kölesinin hizmetkârıyız. 
177 Bu Yusuf yüzlü güzele sahip olduğuna göre o, gökte aradığını yerde bulmuş. 
178 O sevgili naz şarabıyla kendinden geçmiş; (onun) dünya umurunda olmaz, beyliği var! 
Bu da Onundur 
179 Biribir yüksek selvidir ki o padişah, yolda birden karşıma çıktı. 
180 Ne vakit adını sormaya niyetlendim (bir anda) ağzı gibi gözden kayboldu. 
181 oGüneşmisali (sevgilinin) güzel yüzüne bakılmaz, Hızır gibi (onun da) makamını kimse bilmez. 
182 Gayb erenlerinden himmet olursa bu hasret kıyamet gününe kalmaz. 
183 o Dünyanın belasını başıma sardım, onun aşkı bir görünmez kazadır/alın yazısıdır. 
Bu da Onundur 
184 Ahl Biri imansız bir zalimdir, her zaman vergi memurunun yanında durur. 
185 Sanki akrep burcundaki aydır; ya da balçığa düşmüş bir elmastır. 
186 (Hani güzellerle gönül eğlendiren bir katil rint, nerede? Onu hemen canı gibi alaydı. 
187 oOay yüzlünün (vergi memuruna) hizmet ettiğini görünce yüzüne karşı şu beyti okudum: 
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felek şimdi katı bi-'âr olupdur 
melek şeytâna hıdmetkâr olupdur 


ve lehu 


189. Oo birirüm-oğlıdur zibâ şanemdür 
cihân deyrinde bir ra'nâ şanemdür 


başına gök şarınmış ol kamer-fer 
gök altında cebini mâha benzer 


191. O diriğâ zulmet-i küfr içre her gâh 
karanulukda |durur| nite-kim mâh 


harâmi çeşmi eyler günde bin kan 
mesihâdan utanmaz mı o fettân 


193. Oo sevüpolnâzenin-ibi-naziri 
müselmânlık anun olmış esiri 


ve lehu 


n'ola şonda ise bu serv-kâmet 

olur zirâ ki şon demde kıyâmet 
195. one var medholsa dil-berlerle el-ân 

olur mı hiç süsensüz gülistân 

bu şehrün hübına yokdur nihâyet 

gözüm gördügine ötdüm şehâdet 
197. o melekler vaşfın ötdüm eyleyüp cüş 

umarın cânib-i hakka gelem hoş 

temâşâ eyle var bir bâğbâne 

çiçekler kim deger bir gülsitâne 
199. o şafâile bezensen ögseyanı 

sevinüp şâd olur cisminde cânı 





188 Felek şimdi pek utanmaz olmuştur, melek şeytana hizmetkâr olmuştur. 
Bu da Onundur 
189 Biri Rümoğlu'dur; put gibi güzel, zarif sevgilidir. Dünya kilisesinde göz alıcı güzellikte bir 
puttur. 
190  Oay aydınlığı, başına gök sarınmış; göğün altında (onun) alnı aya benzer. 
191 Yazıklar olsun! (0 güzel) küfrün karanlığı içinde daima ay misali karanlıkta durur. 
191 (dururl: Bu düzeltme, Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
192 o Harami gözleri günde bin defa kan döker; o fitneci/dünya güzeli, Hz. İsa'dan utanmaz mı? 
193 Onazlı, zarif ve eşsiz güzeli sevip Müslümanlık onun esiri olmuş. 
Bu da Onundur 
194 Bu selvi boylu güzel sonda ise şaşılmaz; zira kıymet son demde kopar. 
195 oŞimdi gönül çelen güzellerle methedilse ne var? Gül bahçesi hiç zambaksız olur mu? 
196 Buşehrin güzelleri saymakla bitmez, (ben) gözümle gördüklerime tanıklık ettim. 
197 Kendimden geçip melekleri vasfettim, umarım (bu vesileyle) Hak katında makbul olurum. 
198 (Bir bahçıvana var, birer gül bahçesi kıymetindeki çiçekleri seyret! 
199 o Canıgönülden hazırlanıp/özenip onu övsen cisminde canı sevinip mesut olur. 
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cihânda bir kişi girmez günâhe 
ögerse kullarını pâdişâhe 


beşer beyt ile medh olsa revâdur 


ahir-i şehrengiz 





Dünyada bir kimse padişaha kullarını överse günaha girmez. 

(Güzeller) beşer beyitle methedilse yeridir; zira o (iki) mısra, duaya açılmış iki eldir. 
Şehrengizin Sonu 

Bu âşık gönül, içinde türlü türlü suretler görünen kırık bir aynadır. 

Bu şehrengizimin eşi benzeri yoktur; (onun karşısında) Hz. İsa'nın sözlerinin canı/cesareti 


Hikmetle dolu o sözler, âşıkları coşturup kendinden geçirir. 

Ariflerin bu pervasıza lütufta bulunup ihsan etmelerini dilerim. 

Yokluk evinden/dünyadan göçüp gittiği o vakit, Yahyâ'nın ruhunu dua edip ansınlar. 
Güneş yüzlü nice güzelden bahsettim; ey Allah'ım, (onları) kem gözlerden koru! 
Âşıklarının kadrini bilen, sadıklarının yolunda canını veren şu kimsenin, 

Güzel yüzünü nurlar kaynağı, ağzını da sırlar mahzeni /hazinesi eyle! 

(Onun) ömrü âşığın gamı gibi çok, düşmanları da beli misali yok olsun! 

Cihan bağında bahtı açık olsun; saadet, talihine yâr olsun! 


201. 
ki ol mışra' iki dest-i du'âdur 
şınuk âyinedür bu kalb-i meyyâl 
görindi anda neçe dürlü eşkâl 

203. Oo bu şehrengizümün akrânı yokdur 
mesihi sözlerinün cânı yokdur 
söz oldur kim ki ola hikmet-âmiz 
ola erbâb-ı “ışka hâlet-engiz 

205. Oo temennâeylerin aşhâb-ı 'irfân 
bu küstâha &deler lutf u ihsân 
bu dem kim nakl &de beytü'l-fenâdan 
ayalar rüh-ı yahyayı du'âdan 

207. Oo beyân ötdüm neçe gün yüzlü mâhı 
yavuz gözden emin eyle ilâhi 
şu kim kadrin bile “âşıklarınun 
yolında cân vere şâdıklarınun 

209. Oo cemâlin matla'u'l-envâr eyle 
dehânın mahzenü'l-esrâr eyle 
gam-ı “âşık gibi “ömri çok olsun 
miyânı gibi a'dâsı yok olsun 

211. o cihân bâğında ber-hordâr olsun 
se'âdet tâli'ine yâr olsun 
şunu kim zâğ gibi hadd-i zâtı 
sevüp yâr &de bir kaç mühmelâtı 

200 

201 

202 

203 

yoktur. 

204 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

211 

212 


Yaratılışı karga gibi olan (ve) birkaç kendini bilmez gafili sevip dost edinen şu kimseyi, 
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213. 


215. 


zelil ü hör &düp bi-çâre eyle 


elin dest-i felâket ana şunsun 
cemâli şemsi tiz günde tolunsun 
anun 'ömr-i “azizi nâdir olsun 
bu şehrengiz gibi âhir olsun 
2. 
istanbul şehrengizi 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec1---f/41---f4-- 
derün-ı dilden ol kim deye allâh 
açar 'ilm-i beyân esrârına râh 
bu ism-i a'zamı kim kılsa tekrâr 
tuyar ilhâm-ı rabbâniden esrâr 
tarikat râhına olmağa hem-râh 
yeter insâna zikr-i lafzatu'llâh 
zihi bahşâyiş-i sırr-ı fezâ'il 
kim anuy hânesidür ka'be-i dil 
te'accüble gören der anı her gâh 
nişân-ı dest-i kudret oldı allâh 
elifdür birligine râst şâhid 
ki oldur pâdişah-ı ferd ü vâhid 
bulur imân içinde istikâmet 
nite-kim elde engüşt-i şehâdet 
açuk tut cân gözin hâ gibi güyâ 
behişt içinde bir goncedür ol hâ 





213 


214 
215 


N 


EW a1 GUR ENR 


Küçük düşürüp çaresiz bırak, ağzını sırlar mahzeni/hazinesi eyle! 

213” YD/A nüshasında bu mısranın yerine sehven 209. beytin ikinci mısraı kaydedilmiştir. 
Şehrengizin elde YD/A'dan başka bir nüshası bulunmadığından asıl mısra tespit 
edilememiştir. 

Felaket eli, elini ona uzatsın; (onun) güzel yüzünün güneşi tez vakitte batsın! 

Onun aziz ömrü kısa olsun, bu şehrengiz gibi son bulsun! 

MK: -;YD:Ş.2. 

Canıgönülden Allah diyen o kimse, beyan ilminin sırlarına doğru yol açar. 

Bu büyük adı kim zikretse ilahi esinden sırlar işitir. 

Tarikat yoluna yoldaş olmak için insana Allah'ın kelâmını anmak yeter. 

Fazilet sırrının ne güzel ihsanıdır; çünkü onun/Allah lafzının hanesi, gönül Kâbe'sidir. 
O'nu gören daima hayretle/hayranlıkla “Allah, kudret elinin nişanı oldu!” der. 
(O'nun) birliğinin dosdoğru şahidi elif (Ytir; zira eşi benzeri bulunmayan tek padişah O'dur! 
(0), eldeki şehadet parmağı /elif harfi (!) misali, iman (oL) içinde istikamet bulur. 
Gönül gözünü hâ harfi (s) gibi açık tut; o hâ, sanki cennette bir goncadır. 
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na't-ı seyyid-i enbiyadur 





Hakikati bilenlerin/hakikat makamına erenlerin ortak fikri budur ki Hayy ve Bâki olan Allah'tan 
(O'nun) ortağı yoktur, her varlığı yaratan O'dur! (O'nun birliğine) keskin delil olarak “Lâ 


Bu ilmin beyanı malum değildir, onun aslını yalnızca Allah bilir. 
Su damlasından bir güzel suret yaratır; (o suret), ay aydınlığı (olan) yanağı gül renkli 


Resim gibi güzel sevgilinin kâkülünü gönlün tuzağı eder, aşk belasını gayet müşkil eder. 
(İnsana) temiz bir idrak ve güzel ahlâk verir, (böylece) insan şeref bularak gizli inci olur. 

Bu göz camlarından devamlı can evine belli pencereler açar. 

Daima bütün yaratılmışları seyret! (Onlarda) Allah'ın kudreti gün gibi görünür. 

Mahlukata her türlü rızkı bol bol ihsan eden ne güzel Yaradan, kulun günahları için ettiği 


Ne yüce kudret, ne büyük sırdır! Gökyüzü denizini boşlukta asılı hâlde bıraktı. 
(0) yüksek makamlı, kutlu varlık ne hoştur! İki cihanın övüncü olan (Hz. Muhammed), O'nun 


Nebiler Efendisi'nin Naatıdır 


9. budur ehl-i hakikat ittifakı 
ki la hallâke illâ hayyü bâki 
şeriki yok odur her şun'a şâni' 
yeter mıkrâZ-ı lâ bürhân-ı kâtı' 
11. degül ma'lüm bu “ilmün beyânı 
gerü allâh bilür cümle anı 
yaradur katreden bir şüret-i hüb 
kamer-fer “ârızı gül-reng mahbüb 
iğ. nigârun kâkülin dâm-ı dil eyler 
belâ-yı 'ışkı gâyet müşkil eyler 
olur kadr-ile merdüm dürr-i meknün 
verür idrâk-i pâk ü tab'-ı mevzün 
15. hemişe hâne-i câna mu'ayyen 
açar revzen bu câm-ı didelerden 
nazar kıl cümle mevcüdâta her gâh 
olur gün gibi zâhir kudretu'llâh 
WU. zihi rezzâk-ı mahlükât-ı “âlem 
zihi tevvâb-ı ma'şıyyât-ı âdem 
zihi kudret zihi sırr-ı nihâni 
mu'allak kıldı bahr-i âsümânı 
19. zihi zât-ı 'ulüvv-i şân-ı a'zam 
anun bir kulıdur fahr-i dü-'âlem 
resül-i muhterem hatmü'n-nebiyyin 
kilid-i mahzen-i gencine-i din 
9 
başka yaratan yoktur! 
10 
(©)/(Masiva) yoktur!” makası yeter. 
11 
12 
sevgilidir. 
13 
14 
15 
16 
17 
tövbeleri kabul eden ne güzel Allah! 
18 
19 
bir kuludur. 
20 


Muhterem Resul, nebilerin sonuncusu, din hazinesinin mahzeninin kilidi! 
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feridü'd-dehr “ilm-i kün-fe-kâne 


evşaf-ı padişah-ı kişver-güşadur 





“Ol (dedi) ve (o da) oldu.” ilmine yeryüzünün bir tanesi, gizli sırlara asrın yegânesi! 
(O nebi) Allah'ın hükümleriyle parlak meşaleyi yakalı kâfirler telaş ve kaygıyla kedere 


O faziletler burcunun ayı, “... hatta daha yakın oldu. (Necm/91” yakınlığının makamını mesken 
“İki yay kadar... İNecm/9)” (ayeti, onun) kaşı hakkında nazil oldu; zira iki bayramın da parlak 
İlahi nurun ışığı (onun) yüzüdür, dinin yasaklarını terk ettiğinin senedi de ayva 


(0), yücelerin yücesinden de şereflidir, cümle kibir ve riyadan arınmıştır. 
Ağzına ne vakit misvak alsa sedeften saf inci gösterirdi. 
O güzel, yazı yazmadıysa ne var? Zira yazısız/ayva tüyleri çıkmamış güzel gayet hoş olur. 
Dinin dört efendisi ve dört incisi Ebü Bekir, Ömer, Osman ve Ali'dir. 
Daima ailesine ve ashabına sayısız övgülerle selam (olsun)! 
Ülkeler Fetheden Padişah'ın Övgüsüdür 
İman göğü, saadet/devlet güneşi, peygamberlik şahının makamının vekili! 


21. 
vahidü'l-aşr esrâr-ı nihâne 
yakaldan şer'-ile rüşen çerâğı 
eridi ehl-i küfrün bağrı yağı 
23. kılupdur ol meh-i bürc-i fezâ'il 
makâm-ı kurb-i ev ednâyı menzil 
kaşı hakkında nâzil kâbe kavseyn 
ki oldur ğurre-i garrâ-yı İdeyn 
25. yüzidür lem'a-ı nür-ı ilâhi 
hatıdur hüccet-i terk-i menâhi 
mu'allâdur 'ulüvv-i kibriyâdan 
mu'arrâdur kamu kibr ü riyâdan 
27. dehânına kaçan kim alsa misvâk 
şadefden gösterürdi gevher-i pâk 
n'ola yazmadı ise hattı ol hüb 
ki bi-hat hüb olur gâyetde merğüb 
29. çihâr erkân-ı din ü çâr gevher 
ebü-bekr ü 'ömer 'oşmân u haydar 
ola âline ashâbına her ân 
selâm-ile tahiyyât-ı firâvân 
31. sipihr-i din ü devlet fitâbı 
risâlet şâhınun nâ'ib-menâbı 
şehinşâh-ı cihân u zıll-ı rahmân 
emirü'İ-mü'minin sultân süleymân 
21 
22 
boğuldu. 
23 
etti. 
24 
hilâli odur! 
25 
tüyleridir/yazısıdır. 
26 
27 
28 
29 
30 
31 
32 


Cihanın şahlar şahı, Hakk'ın yeryüzündeki gölgesi, müminlerin emiri Sultan Süleyman! 


387 


revândur hükmi cümle bahr ü berre 


midhat-i hazret-i paşadur 





Hükmü bütün cihana hâkimdir, (o sultan) pek çok kez kılıcını Arş'a astı. 
(Onun) savaş gününde her yer “Yardım ve zafer Allah'tandır! |Saf/13)” ayetinin sedasıyla 


Devrinde gönül alıcı sevgilinin kaşlarından başka hiç kimse kibre kapılmaz, birbirine kin 


O adalet güneşi doğduğundan beri halk baştan sona izzet ve ikram/itibar gördü. 

Hilâl, kulağı küpeli bir köledir; felekse (onun) kılıcının korkusundan zırha bürünmüştür. 
Devrinde ecel hırsızından başka hiç kimse asla kimsenin yoluna çıkmaz. 

Gönlün ak doğanı ne kadar uçarsa uçsun (onun) vasıflarının doruğundan ses veremez. 

Ne hoş yeryüzünün kıran sahibi, kutlu padişahı! Mısır sultanı (onun) bir aciz hizmetkârıdır. 

Ey gönül, (Sultan Süleyman'ın) övgüsü boyu gibi uzundur; (onu) gönül çelen sevgilinin dudağı 


Ey Allah'ım! Kıyamete dek bütün âlem, mühür misali (onun) elinin/hükmü altında olsun! 
Paşa Hazretleri'nin Methidir 
O adil sultanın Asaf'ı/veziri de zarif, nüktedan, yiğit ve bilgilidir. 


33. 
kılıcı “arşa aşdı neçe kerre 
tolar rüz-ı meşâfı içre her gâh 
şadâ-yı âyet-i naşrun mina'llâh 
35. deminde kimse ötmez kibr ü kine 
meger ebrü-yı dil-ber bir birine 
zuhür &delden ol mihr-i “adâlet 
ri'âyet buldı ser-cümle ra'iyyet 
37. meh-i nev bir gulâm-ı halka-der-güş 
felek şemşiri havfinden zırıh-püş 
yolına kimsenün hergiz gelür yok 
deminde hiç ecel düzdinden ayruk 
39. ne deylü kılsa dil şeh-bâzı pervâz 
veremez evc-i evşâfından âvâz 
zihi şâhib-kırân-ı rüy-ı devrân 
bir ednâ hâdimidür mışra sultân 
41. uzundur kaddi gibi vaşfı ey dil 
leb-i dil-dâr gibi muhtaşar kıl 
ilâhi haşre dek mânend-i hâtem 
eli altında ola cümle “âlem 
43. dahı ol âşaf-ı sultân-ı “âdil 
zarif ü nükte-dân u merd ü “akıl 
vezir-i a'zam ibrâhim pâşâ 
vücüdi “akl-ı evvel oldı mahzâ 
33 
34 
dolar. 
35 
gütmez. 
36 
37 
38 
39 
40 
41 
gibi kısa kes! 
42 
43 
44 


Veziriazam İbrahim Paşa'nın vücudu tıpkı Allah'tan ilk zuhur eden varlık gibidir. 
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niyaz-nâme-i dil-i şeydadur 
ibtidâ-yı şehrengiz 





(0 vezir), cihan şahının aşkına canından geçip onun yolunda yanan ateşe girer. 


Güzellik âlemde itibar gördükçe (onun da) idaresi takdire uygun olsun! 
Çılgın Gönlün Yakarışının Mektubudur 
Şehrengizin Başlangıcı 
Ey Allah'ım, o aşkın hayretiyle dolup taşan/hayret makamına varan benim! Aşk gayreti 


Yay kaşlı güzeller boyumu iki büklüm eder, ahu gözlü sevgililer gözlerimi yaşla doldurur. 
Bir gül yüzlü güzel, heves bağında canı bülbül gibi perişan etti. 

(Onun) taştan eşiğini uyku yastığı yaptım, kapısının şekli de bana mihrap oldu. 

(Onun) yay kaşları canı nişan alsa (benim) canıma şefkat nişanı erişir. 

Gönlün arzuladığı güzellik cübbesidir, ateşler içindeki ah da başımın tacıdır. 

Aşk kadehinin sarhoşu olup akıl evimi yağmalattım. 

Sevgili ortaya çıkmadıkça gönlüm teselliyle avunmaz, huzur bulmaz. 

Güçlü aşkın divane gönlü, öğüt zincirine vurulmaz. 


45. atup cân 'ışkına şâh-ı cihânun 
girür yanar oda yolında anun 
nite-kim hüsn ola “âlemde fa'ik 
ola tedbiri takdire muvafık 

47. hudâyâ benven ol pür-hayret-i 'ışk 
vücüdum seyle verdi gayret-i 'ışk 
kemân-ebrülar eyler kaddümi ham 
gözi âhülar eyler çeşmümi nem 

49. heves bâğında cânı bir yüzi gül 
perişân eyledi mânend-i bülbül 
taş öşigin &düben pister-i h'âb 
kapusı resmi oldı baya mihrâb 

Si, nişân &tse kemân ebrüsi cânı 
erişür cânuma şefkat nişânı 
melâhat cübbesidür câna makşüd 
başum tâcıdur âh-ı âteş-âlüd 

53. olup mestâne-i câm-ı mahabbet 
erişdi hâne-i 'akluma gâret 
tecelli kılmasa cânâne mâ-dâm 
teselli ile ötmez gönlüm ârâm 

55. dil-i divâne-i 'ışk-ı mü'eyyed 
degüldür pend bendine mukayyed 
ne dil-berde vefâ ne bende tâkat 
ne “âlemde şafâ ne tende râhat 

45 
459 atup cân (YD/A, YD/E1): cân atup YD. 

46 

47 

vücudumu sele verdi. 

48 

49 

50 

51 

52 

53 

54 

55 

56 


Gönül çelen sevgili vefasız, bendeyse takat yok! Âlemde sefa, tende huzur kalmadı. 
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Gönül çelen sevgilinin güzel yüzüne vurulduğum için gönül, ister istemez akarsu gibi o selviye 


Ey Allah'ım, sana yalvarıp yakardıkça bu mecazi aşkı hakikat eyle! 

Dünyada çaresiz gönlüme devamlı hikmet şarabınla şifa sun! 

İçimi ilim ve hikmetle doldur, dışımı ihlas nuruna yönel! 

Gönül günah ve mihnetle çaresiz kalmıştır, yüze gelen/ortaya çıkan hep yüz karasıdır. 

Kâfir nefis beni yüzsüz etmiştir, artık kapına varmaya yüzüm yok/cesaretim yok, utanç 


Yokluk savaşında/dünyada sinemi yara yara heves meclisinde dört parça oldum/çalpara 
Abdest almayı bilmesine rağmen bu asi nefis, namaz için yüzünü yıkamaz. 
(Ey Allah'ım, beni) rahmet makamına ilet; elif gibi daima dosdoğru et! 


Bu dağlar kadar günahım yüzünden aciz kaldım, utançtan kâf harfi (5)/Kaf Dağı gibi boynumu 


Arzuyla artan karanlığı defet, gözümün perdesini hâ harfi (e) gibi aç! 
Bu yeni ve taze fikrimi kötü niyetlilerden koru; gönlü, iman nuruyla doldur. 


57. akar şu gibi dil ol serve nâçâr 
ki oldum “âşık-ı didâr-ı dil-dâr 
ilâhi sana ötdükçe niyâzı 
hakiki eyle bu “ışk-ı mecâzı 
59. dil-i bi-çâreme “âlemde her ân 
şerâb-ı hikmetünle eyle dermân 
derünum ilm ü hikmetle tolu kıl 
birünum eyle nür-ı şıdka mâ'il 
61. gönül cürm ü sitem bi-çâresidür 
yüze gelen hemân yüz karasıdur 
beni yüzsüz &düpdür nefs-i kâfir 
yüzüm yok kapuna varmağa âhir 
63. fenâ rezminde sinem yare yare 
hevâ bezminde oldum çâr-pâre 
var iken âb-deste ihtişâşı 
nemâza yüz yumaz bu nefs-i “âşi 
65. makâm-ı rahmet içinde mukim &t 
elif gibi hemişe müstakim &t 
bu tağlarca günâhumdan zebünam 
hayâdan kâf gibi ser-nigünam 
67. hevâdan Zamm olan târiki def" et 
gözümün perdesin hâ gibi ref" et 
bu bikr-i fikrümi bed-râdan et dür 
dili kıl nür-ı imân-ile pür-nür 
69. “arüs-ı nazm açdukça nikâbın 
münevver kıl cemâli âfitâbın 
57 
(doğru akar). 
58 
59 
60 
61 
62 
içindeyim. 
63 
hâline geldim. 
64 
65 
66 
bükmüşüm. 
67 
68 
69 


Nazım gelini örtüsünü açtıkça (onun) güzel yüzünün güneşini aydınlat. 
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göreler cân gibi her yerde makbül 
ola “âşıklarun eglencesi ol 


okındukça bu nazme-ı silk-i gevher 





O (nazım), âşıkların eğlencesi olsun; onu her yerde can gibi makbul görsünler. 

İnci dizilen ipliğin bu nazmı/incileri okundukça güzeller sedef misali kulak tutsun. 
Sözlerimi güneş misali aydınlatıp ortaya çıkar, gözlerim gibi dilim de inciler saçsın. 

Ey yüce Allah'ım, senden dilerim ki gizli ve açık ne kadar kusurum varsa, 

Lütuf göster, affını (bize) sığınak et; gönül derdine merhametinle çare bul! 

Sözlerim güzellerin adı olsa şaşılmaz; çünkü gönlümden geçen (senin) kudretinin sırrıdır. 
Sen iki âlemin bir İlah'ısın, her ne kadar methedilmiş desem de övülmüşsün sen! 

Affınla ruhum coşup kendinden geçse ne var? Yanlışlıkla yapılan secde namazı bozmaz. 
Bütün ümmet sırat köprüsünden geçerken ümidim ondan rahatça geçebilmektir. 
Yahyâ'yı kapından kovma! “Ey hayrı ve mükâfatı bol olan merhamet et!” 

Ahmed, Mahmud ve Âdem hakkı için; Medine, Mekke ve zemzem hakkı için, 

Hz. İdris ve Hz. İsa'nın yüksek makamı hakkı için, Hz. Nuh ile Hz. Musa'nın başından geçenler 


Yârin vuslatının aşkı hakkı için, gönül çelen sevgilinin yüzüne duyulan hasret hakkı için, 


71. 
şadef gibi kulak tutsun güzeller 
beyânum gün gibi rüşen beyân &t 
gözüm gibi zebânum dür-feşân &t 

73. dilerven senden &y bâri te'âlâ 
ne cürmüm var ise pinhân u peydâ 
'inâyet eyle “afvüyi sened kıl 
göyül derdine lutfundan meded kıl 

75. çü sırr-ı kudretüydür dilde fikrüm 
güzeller adı olsa n'ola zikrüm 
iki âlemde bir ma'büdsın sen 
eger ahmed dösem mahmüdsın sen 

vE n'ola “afvüyle cânum gelse vecde 
nemâzı bâtıl ötmez sehv secde 
şırât üzre kamu ümmet geçerken 
ümidüm bu ki andan hoş geçem ben 

79. kapuyda eyleme yahyâyı merdüd 
terahham yâ müfize'l-hayri ve'-cüd 
bi-hakk-ı ahmed ü mahmüd u âdem 
bi-hakk-ı yesrib ü bathâ vü zemzem 

81. bi-hakk-ı rif'at-i idris ü “İsâ 
bi-hakk-ı mâ-cerâ-yı nüh u müsâ 
bi-hakk-ı ârzü-yı vuşlat-ı yâr 
bi-hakk-ı iştiyâk-ı rüy-ı dil-dâr 

83. elümde nâme-i a'mâl-i 'işyân 
senüydür pâdişâhâ bâki fermân 

70 

71 

72 

73 

74 

75 

76 

77 

78 

79 

80 

81 

hakkı için, 
82 
83 


Ey padişah, elimde isyanın amel defteriyle (kalakaldım); baki ferman senindir! 
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melekler bu niyâza dedi âmin 
eğisni yâ ğıyase'l-müstağisin 


sıfat-ı behar-ı dil-güşadur 


meger bir dem örüp lutf-ı ilâhi 





Melekler bu duaya “Âmin!” dediler. “Ey yardıma muhtaçlara yardım eden imdadımıza yetiş!” 
Gönüller Açan Baharın Vasıflarıdır 
Nihayet bir vakitte ilahi lütuf erişip kutlu Nevruz göründü. 


Yiyip içip eğlenerek zamanın keyfini çıkarmak için fırsat devrinin/bahar mevsiminin sakileri 


Gül bahçesinin çocukları dünyaya gözlerini açıp Mesiha gibi beşikte konuşur. 
Nergisler eline altın kadehler alıp çimenliğin meclisinde yer yer oturmuşlar. 

Lale meclisten kadehi götürmüş/ayağını çekmiş, yanağı kızarıp lâl renginde olmuş. 
Gül bahçesinin meclisinde sürekli Câmi'nin Gülistân'ı ve Bahâristân'ı okundu. 
Bülbül nağme ile şakıdıkça gonca keyiften tebessüm ederdi. 

Taze gül, gül bahçesinin beyi olmuş; nergisler ona (birer) yuvarlak, altın yastıktır. 
Akarsu aşk mektubu yazabilmek için gül bahçesine kusursuz bir cetvel çizer. 
Baharın güzelliğini seyredince güzel bir eser yazmaya niyet ettim. 

Manevi âlemden bir ses duyuldu; “İhmal etme; vaktidir, yaz!” dedi. 


85. 
tecelli eyledi nevrüz-ı şâhi 
uyandı sâkiyân-ı devr-i eyyâm 
ala tâ “ayş-ile eyyâmdan kâm 

87. göz açup 'âleme etfâl-i gülzâr 
mesihâ-veş kılur mehd içre güftâr 
ele nergis alup zerrin kadehler 
oturmışlar çemen bezminde yer yer 

89. götürmiş bezmden lâle ayağı 
kızarmış la'l-reng olmış yanağı 
okundı bezm-i gülşende müdâmi 
gülistân u behâristân-ı câmi 

91. şadâya bülbül &tdükde terennüm 
şafâdan ğonce eylerdi tebessüm 
gül-i ter merdüm-i gülzâr olmış 
aya nergisler altun girde-bâliş 

93. mahabbet-nâme yazmağa mükemmel 
çeker âb-ı revân gülzâra cedvel 
behârun zinetin kıldum temâşâ 
diledüm kim yazam bir hüb inşâ 

95. erişdi hâtif-i kudretden âvâz 
dedi ihmâl kılma vaktidür yaz 
huşüşâ uşbu şehr-i “işret-âbâd 
olupdur şehr-i istanbul aya âd 

84 

85 
85” nevrüz-ı: nevrüz YD. 

86 

uyandı. 

87 

88 

89 

90 

91 

92 

93 

94 

95 

96 


Bilhassa eğlence ve sefa dolu bu diyara İstanbul şehri ad olmuştur. 
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ne şehr ol kim anun her beyti ma'mür 





O öyle bir şehirdir ki onun her hanesi mamurdur; huri, (onu) cennetten görünce kusurunun 


(Onun) baharı cennet bahçesinden bir parçadır, gül bahçesi türlü türlü/renk renk açılır. 

(O şehir) fidan boylu güzellerle süslüdür, kenarı/sahili iki denizin kavuşma noktasıdır. 

Onun birçok kapısı denize açılır; sanki su kuşu kanat açmış, süzülmektedir. 

Ey Allah'ım/Acaba bu şehrin nasıl bir cazibesi, nasıl bir tabiatı var? Onu görür görmez denizin 


(Bu şehir) güzellikle bir zarif sevgili olmuştur, derya (onun) ayağında gümüş halhaldır. 
Vücudu, Hz. Süleyman'ın üzerinde mührü bulanan yüzüğüdür; deniz ona gümüşten bir halka 


Bu meşhur şehir/ay, saadet ayıdır; sur ise şeref göğünde onun halesidir. 

Uzanmış surlarını seyredenler “(Bu şehir), gümüş kemerli sevgiliye benzer.” dediler. 
Bir daire çizip sihir yaparak peri yüzlü güzelleri avlamış. 

Denizin kıyısı sevgilinin yüzüne benzer, sur duvarlarıysa sıra sıra dizilmiş dişler gibidir. 


(Bu şehir) sevgilinin yüzünde merhamet olur/güneş doğar sanmış, (bu sebepten) aşka düşüp 


97. 
kuşürın bildi cennetden görüp hür 
behârı bâğ-ı cennetden nümüne 
açılur gülsitânı güne güne 
99. sehi-kâmetler-ile zeyn olupdur 
kenârı mecma'u'l-bahreyn olupdur 
açılmış bahre anun neçe bâbı 
kanat açmış şanursın murğ-ı âbi 
101. onehüsnühulkıvar yârab bu şehrün 
göricek anı akdı göyli bahrün 
olup hüsn-ile bir mahbüb-ı zibâ 
gümiş halhâldur pâyında deryâ 
103. Oo vücüdı hâtem-i mühr-i süleymân 
aya bir halka-i sim oldı “ummân 
se'âdet mâhıdur bu şehr-i meşhür 
şeref göginde aya hâledür sür 
105. Oo ödenler sür-ı memdüdını manzar 
dedi simin kemerlü hüba benzer 
çeküp bir dâ'ire teshir kılmış 
peri-peykerleri nahcir kılmış 
107. Oo leb-ideryâruh-ı cânâna benzer 
bedenler cümleten dendâna benzer 
ruh-ı cânândan mihr ola şanmış 
hevâya uyuban şuya tayanmış 
109. om'olacennetderisemanaherbâr 
görür 'ışk ehli anda çün-ki didâr 
97 
farkına vardı. 
98 
99 
100 
101 
gönlü aktı/âşık oldu. 
102 
103 
oldu. 
104 
105 
106 
107 
107” cümleten: cümle-i YD. 
108 
deryaya dayanmış. 
109 


Ona cennet dersem elbette şaşılmaz; çünkü âşıklar onda (sevgilinin) didarını görür. 
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ne hâşıyyet verüpdür aya gerdün 
olur her serv-kaddün tab'ı mevzün 


okur mey şohbetinde her peri-veş 


astarsuz mehemmed beg-oğlı dömekle ma'rüf 
afitab-ı cihan-aradur 





Talih ona nasıl bir meziyet bahşetmiştir ki selvi boylu her güzelin huyu da güzeldir. 
Peri gibi güzeller, şarap sohbetinde bir kadeh üstüne/tek ayak üzerinde gönlü cezbeden bin 


Yasemin misali beyaz tenli güzeller, bu zamanlarda toplanıp deryanın eteğini elden bırakmaz. 
Gonca dudaklı, gümüş tenli güzeller açılıp baştan ayağa soyunarak suya girer. 
Onları suda çıplak hâlde görürsün, sanki taze güller suya konmuştur. 
Engin deniz haramiler gibi güzelleri soyup orada çıplak bırakır. 
Gümüş tenli her güzel suyun üzerine düşer, güya semadan deryaya nur iner. 
“Maşallah!” Allah'ın kudretinin ne hoş nakşıdır! Bu şekilde suyun üzerine suretler çizer. 
Nice gönül çelen sevgili de kayığa binip Galata'da dolaşmaya çıkar. 
O yüzen kayık sedefe dönüşür, içinde gönül alıcı sevgililerse (birer) parlak incidir. 
Bu şehirde daha nice güzeller vardır, her biri de can gibi dünyalar sevgilisidir. 

Astarsız Mehmed Beyoğlu Adıyla Tanınan 

Cihanı Süsleyen Güneştir 


111. 
bir ayağ üstine bin şi'r-i dil-keş 
bu demlerde derilüp her semen-ten 
komazlar dâmen-i deryâyı elden 

113. o şoyunup şuya girürler serâser 
açılur gonce-lebler sim-tenler 
görürsin anları şuda şoyunmış 
şanasın tâze güller şuya konmış 

115. o harâmiler gibi deryâ-yı “ummân 
şoyup her hübı anda eyler “uryân 
düşer âb üstine her sim-simâ 
semâdan nür iner deryâya güyâ 

117. o te'ala'llah zihi nakkâş-ı kudret 
yazar bu vech-ile âb üzre şüret 
binüp keştiye dahı neçe dil-ber 
kalatada ayak seyrânın eyler 

119. Oo şadefoluro keşti-i şinâver 
içinde dil-rübâlar lü'lü'-i ter 
bu şehr içre dahı var n&çe mahbüb 
cihâna her biri cân gibi merğüb 

121. o biriastarsuz-oğlı ol sehi-kad 
olupdur kâküli gibi ser-âmed 

110 

111 

şiir okur. 

112 

113 

114 

115 

116 

117 

118 

119 

120 

121 


Biri Astarsızoğlu'dur; o fidan boylu, kâkülü gibi başta gelir; üstün ve seçkindir. 
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cefâsından anun yüz döndürür yok 
yakasın yırtıcı âvâresi çok 


geyüp altunlu kaftânın kamer-veş 


rahmi dömekle mevşüf gavvaş-ı bahr-i eş'aâr 
nakşı güzel bir hüb-ı zibadur 


şüride ahmed dömekle ma'lüm 
şeh-büza mü'il şah-ı dil-rübâdur 





Onun cefasından yüz çeviren/(kumaşın) yüzünü çeviren yoktur; yakasını 


Ay misali altın işlemeli kaftanını giyip önüne çıkanı ateş gibi yakar. 
Hangi güçle vuslatına talip olayım? Zira (onun) yüzü pek celâllidir. 
Bana ettiğini yârinden bulsun, onun gömleksiz kucaklandığını göreyim. 
Gönül bağının salınan selvisi odur, onu sadakatle/dosdoğru olmakla sevsem şaşılmaz. 
Rahmi Adıyla Anılan Şiirler Denizinin Dalgıcı 
Sureti Güzel Zarif Bir Sevgilidir 
Biri çaresiz gönlüme merhamet etmeyen Nakkaş Bâlioğlu Rahmi'dir. 
Nazım deryasında dalgıç olmuştur, sözü gazel denizinde/bahrinde saf ve eşsiz incidir. 
Bak, o gözle kaşı dikkatle seyret! Bu nakşı tefekkür edip nakkaşı gözle! 
Şuride Ahmed Adıyla Bilinen 
Ak Doğana Benzer Güzeller Şahıdır 
Biri ay yüzlü Şuride Ahmed'dir, ağzı şems (vü) içindeki mim harfi (4)'ne benzer. 
Kıyıcı bakışları kan dökücü ak doğan olmuştur, iki saf kirpiğiyse ona kanattır. 


123. 
yakar ördügini mânend-i âteş 
ne cân-ile olam vaşlına tâlib 
çü olmışdur celâli yüzi gâlib 

125. Oo baya ötdügini yârinde bulsun 
göreyin anı göyleksüz kuculsun 
odur cân bâğınun serv-i revânı 
n'ola toğruluğ-ile sevsem anı 

127. o birinakkâşbâli-oğlı rahmi 
dil-i bi-çâreme olmadı rahmı 
olupdur kulzüm-i nazm içre ğavvâş 
sözi bahr-i gazelde gevher-i hâş 

129. onazarkılol göz-ile kaşı gözle 
bu nakşı fikr &düp nakkâşı gözle 
biri şüride ahmed mâh-peyker 
dehânı şems içinde mime benzer 

131. o olupdur gamzesi şeh-bâz-ı kattâl 
iki şaf kirpügi aya per ü bal 
göyül murğın şikâr &tse mahaldür 
kuşı kuş-ile avlarlar meseldür 

122 

derbederi/kaftan yüzü çoktur. 

123 

124 

125 

126 

127 

128 

129 

130 

131 

132 


Gönül kuşunu avlarsa yeridir, (ne de olsa) atasözüdür: “Kuşu kuşla avlarlar.”. 
Safer Bâli Adıyla Anılan Parlak Aydır 


yırtan 
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şafer bali dödükleri mah-ı garradur 


kanlu muşlı dödükleri 
gözleri mest afet-i dünyadur 


üsküfci-oğlı ibrahim dödükleri sim-simadur 


nürullah derler bir mihr-i cihan-aradur 





Biri yeniçerilerden Safer'dir; yüzü cihan güneşi, alnı aydır. 
O ay ne zaman başına altın işlemeli yeniçeri börkünü giyse dünyayı güneş misali yakar. 
O seçkin kaşlar neden ikidir? (Hâlbuki) bir ay başında iki hilâl olmaz. 
Kanlı Muslı Dedikleri 

Sarhoş Gözlü Dünya Afetidir 
Birisi Kanlı Musli'dir, âlemin nazlı güzelidir; kimse onunla bir nefes geçinemez/yaşayamaz. 
Âşıklarını öldürmek onun huyudur, varıp ona âşık olmalıdır. 
Gül gibi kat kat gül renkli giysiler giyer; o âfet, boylu boyunca kan dökmüştür/günaha 


Üsküfçüoğlu İbrahim Dedikleri Gümüş Tenli Güzeldir 
Biri Üsküfçüoğlu'dur, ay yüzlü güzeldir; (ben onun) aşkıyla altın gibi sarardım. 
Madem Kâbe gibi siyahlar giydi, ona İbrahim ad olursa şaşılmaz. 
O gönlü süsleyen nazlı sevgili, karalar giysin; zira hayat suyu karanlıkta /karanlıklar ülkesinde 


Nurullâh Adında Cihanı Süsleyen Bir Güneştir 
Birinin de adı Nurullâh'tır, onun makamı Kâbe'nin mukaddes mekânıdır. 


133. O biri yeyiçerilerde şaferdür 
yüzi mihr-i cihân alnı kamerdür 
başına altun üsküf geyse ol mâh 
güneş gibi yakar dünyâyı her gâh 

135. o nedenikidürol ebrü-yı mümtâz 
bir ay başında iki gurre olmaz 
birisi kanlu muşli şüh-ı “âlem 
dirilmez anun-ile kimse bir dem 

137. Oo aya 'uşşâkını öldürme hüdur 
varuban aya “âşık olmaludur 
göyer gül-güniler gül gibi kat kat 
boyınca kana girmişdür ol âfet 

139. O biri üsküfci-oğlı mâh-manzar 
şarardum mihri-y-ile nite-kim zer 
n'ola olursa ibrâhim ana nâm 
siyeh-püş oldı ka'be gibi mâ-dâm 

141. o karalar geysünol şüh-ıdil-ârâ 
hayât âbı olur zulmetde zirâ 
birinüy dahı nürullâh nâmı 
harim-i ka'bedür anun makâmı 

143. o cihândaaymay ol bi-çâre hâlin 
vara küyına görmeye cemâlin 

133 

134 

135 

136 

137 

138 

girmiştir. 

139 

140 

141 

olur. 
142 
143 


O zavallının hâlini dünyada anmayın, semtine varınca yüzünü görmeyin. 
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o bir hâciye benzer nürdan dür 
tavaf-ı ka'be öde görmeye nür 


bıçakcı-zade derler yalın yüzlü dil-güşadur 


bıçakçı-zâde bir zibâ şanemdür 


bir emir-i iklim-i hüsn dil-ber-i bi-hemtadur 


yüsuf derler bir bende-i azad-ı serv-i baladur 


sine bülbüli dömekle meşhür-ı afak 
ğonce-i ra'nadur 





O Kâbe'yi tavaf ettiği hâlde nur görmeyen, nurdan mahrum kalmış bir hacıya benzer. 


Bıçakçızâde Derler Alev/Parlak Yüzlü Gönül Açıcı Güzeldir 
Bıçakçızâde put misali bir zarif güzeldir; cefa edici/cefa kılıcı, zalim sevgilidir. 
O cihan sultanının adı Velidir, onun benzeri (bu) diyarda yoktur. 
Varıp engele merhamet ettiği doğrudur; lakin bize gelse kılıç, bıçaktır. 
Güzellik Diyarının Efendisi Gönül Çelen Eşi Bulunmaz Güzeldir 
Birisi Hz. Peygamber'in soyundan Ali'dir, yiğitlik dağında aslandır. 
Yeşil sarıkla endamı ve yüzü, yeşil yaprakla bir gül fidanı gibidir. 
Onun (yeşil) sarığını görenler, salınan selvinin başına konmuş papağan sanır. 
Yusuf Adında Yüksek Selvinin Azat Ettiği Bir Köledir 
Birinin adı Yusuf'tur, selvi boylu güzeldir; gönle hasret ateşi, cana afettir. 


O saç lülesinin tuzağıyla o çene çukuru, beni esir alıp zincirleyerek zindana attı. 


Eğer onu göremezsem Yakub gibi dünyayı görecek gözümüz kalmaz. 
Sine Bülbülü Adıyla Herkesçe Bilinen 
Göz Alıcı Güzellikte Zarif Goncadır 


145. 
cefâ kılıcı yâr-i pür-sitemdür 
velidür adı ol şâh-ı cihânuy 
vilâyetde naziri yokdur anun 

147. o varup ağyârerahm &tdügi hakdur 
bize gelse veli kılıç bıçakdur 
'alidür birisi âl-i peyember 
şecâ'at kühsârında ğazanfer 

149. o yeşil destâr-ile kaddücemâli 
yeşil yaprağ-ile bir gül nihâli 
gören tüti şanur destârın anuy 
ki erür başına serv-i revânuny 

151. Oo birinün adı yüsuf serv-kâmet 
göyüle nâr-ı hasret câna âfet 
beni kıldı esir-i bend ü zindân 
o dâm-ı zülf ü ol çâh-ı zenahdân 

153. Ooo eger ya'küb-veş görmezsem anı 
görecek gözümüz kalmaz cihanı 
birisi dahı sine bülbülidür 
cemâli gülşen-i cennet gülidür 

144 

145 

146 

147 

148 

149 

150 

151 

152 

153 

154 


Birisi de Sine Bülbülü'dür, güzel yüzü cennet bahçesinin gülüdür. 
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güle baksun deyü ol şaçı sünbül 


“isa bali dödükleri çeşm-şehlâdur 


hudâverdi dödükleri nür-ı dide-i dünyadur 


şaçlu-oğlı muştafadur 





O sümbül saçlı güzel güle baksın/sevinsin diye tenimi dağlayarak güllerle bezerim. 
Yeryüzü (onun) güzel yüzünün gül bahçesiyle şenlenir/açılır, insan ona “İrem/Varayım!” 


İsa Bâli Dedikleri Şehla Gözlü Güzeldir 
Solaklarda birinin adı İsa'dır, (onun) dudağıyla dirilen Hızır'la Hz. İsa'dır. 
(O güzel), solak olduğundan beri bizimle konuşmaz; sağ olursam ben onunla sohbet edeyim. 
O cihan şahının yüzü güneştir, onun sorgucu da (güneş) ışığı olmuştur. 
Hudâverdi Dedikleri Dünyanın Gözünün Nurudur 
Biri de Hudâverdi'dir, (onun) güzel sesi âlemi doldurur. 
O padişahı bize Allah verdi; ey Allah'ım, cihanı ona kul eyle! 
Ey gönül, (o güzelin) vuslatı gönle nasip olsun; “Sen iste, vermek Allah'ın!” demişler. 
Saçlıoğlu Mustafa'dır 
Birisi Saçlıoğlu Mustafa'dır, (onun) güzel yüzü ihlas ve dürüstlük Kâbe'sidir. 
Çimen gibi dilimi uzatıp sümbüllerinin/saçlarının vasfını tel tel anlatayım istedim. 


155. 
tenümi eylerem dâğ-ile gül gül 
cihân gülzâr-ı didârıyla hurrem 
irem derse yeridür ana âdem 

157. o şolaklardabirinün adı “İsâ 
lebinün dirisi hızr u mesihâ 
bize söz söylemez şolağ olaldan 
anunla şağ olursam söyleşem ben 

159, Oo güneşdür yüzi ol şâh-ı cihânun 
olupdur şa'şa'a şorğucı anun 
biri dahı hudâverdi olupdur 
şadâ-yı hüsni kıldı “âlemi pür 

161. o hüdâverdi bize ol pâdişâhı 
cihânı ana kul eyle ilâhi 
dilâ vaşlı dile ola müyesser 
sen iste vermek allâhun demişler 

163. birisi şaçlu-oğlı muştafâdur 
cemğli ka'be-i sıdk u şafâdur 
diledüm kim uzadup sebze-veş dil 
kılam sünbülleri vaşfını kıl kıl 

165. Oo dödibu perdeden keşf eyleme râz 
bu kıldan degme kimse vermez âvâz 

155 

156 

derse yeridir. 

157 

158 

159 

160 

161 

162 

163 

164 

165 


“Bu perdeden çalmaya/sırları ifşa etmeye kalkma; (çünkü) kimse bu kıldan/telden nağme 
çıkaramaz.” dedi. 
Lokman Adında Mahmur Bakışlı 
Zarif Sevgilidir 
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lokman dödükleri çeşm-bimâr 
hüb-ı zibâdur 


biri bir yâr-i nâzük adı lokmân 
ne hikmetdür ki kılmaz derde dermân 


şaçından oldı sevdâyi mizâcum 


dülger-oğlı dödükleri gönül yıkıcı 


ser-keş dil-rübâdur 


hammâmcı-zâde dörler 
bir “aşık şoyucı peri-simâdur 





Biri bir nazik sevgilidir, adı Lokman'dır; (lakin) ne hikmettir ki derde derman olmaz. 
(Onun) saçı yüzünden mizacımda sevda (miktarı) arttı/aşka düştüm, ilacım ancak (onun) 


O gün bir âşığı ansızın vefat etti, “O şah, bir hastasını öldürmüş (olmalı).” dedim. 
Dülgeroğlu Dedikleri Gönül Yıkıcı 
Gönül Alıcı Başına Buyruk Sevgilidir 
Birisi Dülgeroğlu'dur, dünya güzelidir; güzellik binası onunla güçlendi. 
(Onun) iki kaşı, amber kokulu iki kemerdir; güzel yüzünün şemsesi orada işlenmiştir. 
“Gönül yurdunu adım adım yıktın!” dedim; o şeker dudaklı güzel, öfkelenip “Yıkıl!” dedi. 
Hamamcızâde Dedikleri 
Bir Âşık Soyucu Peri Yüzlü Güzeldir 
Biri Hamamcıoğlu Memi'dir, peri yüzlüdür; lakin insanoğludur. 
O zalim, hamam içinde halvette âşıklarını hep harami gibi soyar. 


167. 
şerâb-ı vaşlıdur ancak “ilâcum 
o gün bir “âşıkı fevt oldı nâgâh 
dedüm bir hastesin öldürmiş ol şâh 

169. o birisidülger-oğlı şüh-ı 'âlem 
binâ-yı hüsn anuyla oldı muhkem 
iki kaşı iki tâk-ı mu'anber 
cemâli şemsesi anda muşavver 

171. Oo dedüm yıkduy göyül mülkini yap yap 
yıkıl dedi kakıyup ol şeker-leb 
biri hammâmcı-oğlı memidür 
peri-peykerdür ammâ âdemidür 

173. Oo harâmigibi hammâm içre dâ'im 
şoyar halvetde “uşşâkın o zâlim 
vefâsın görmedük anun revâ mı 
vefâ meydânıdur gerçi makâmı 

166 

167 

vuslatının şarabıdır. 

168 

169 

170 

171 

172 

173 

174 


Her ne kadar makamı Vefa Meydanı olsa da onun vefasını görmedik, (bize) reva mı? 
Bir Yay Kaşlı Parlak Aydır Ki 
Güneş Gibi Âlemde Meşhurdur 
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bir keman-ebrü maâh-ı garradur ki 
gün gibi meşhür-ı dünyaâdur 


halvacıbaşı-oğlı derler 
bir tatlu dilli lebleri mesihadur 


haşircibaşı-oğlı dörler 
bir çeşm-şehlâdur 





Biri periye benzer Tozkoparanoğlu'dur, atası gibi okçu olmuştur. 
Herkesi kendine hayran bırakan o nazlı güzel, sert yaydan fırlayan ok misali boyumun 


Attığı ok hiçbir zaman yere düşmez, onun felek misali yayını kimse çekemez. 

Helvacıbaşıoğlu Derler 

Bir Tatlı Dilli İsa Dudaklı Güzeldir 
Biri Helvacıbaşıoğlu (namında) gönül alıcı güzeldir; sözü şeker, ağzı mücevher hokkasıdır. 
Bir busesini vermeyi kabul ederse ne var? Çünkü (bir buseye) bin canla alıcı olurlar. 
Eğer o inci dişli güzel kabul ederse bana bir buse helvalık gerektir. 
Hasırcıbaşıoğlu Derler 
Bir Şehla Gözlü Güzeldir 


Biri Hasırcıbaşıoğlu (namında) insanın aklını başından alan bir güzeldir; kıyamet boylu 


Yalvarıp yakardıkça âşıklara naz eder; gam çalgıcısı, benzimi saz/kamış etmiş/sarartmıştır. 


175. o biritozkoparan-oğlı peri-veş 
atası gibi olmışdur kemânkeş 
kaçar kaddüm kemânından o fettân 
nite-kim katı yaydan tir-i perrân 
177. o dem-â-dem yere düşmez atduğı ok 
felek gibi anuy yayın çeker yok 
biri halvâcıbaşı-oğlı dil-ber 
sözi şekker dehânı dürc-i gevher 
179. o n'olabirbüsesin eylerse ikrâr 
olurlar çün-ki bin câna haridâr 
eger râği ise ol dişleri dür 
baya bir büse halvâlık gerekdür 
181. O biri haşircibaşı-oğlı âfet 
kıyâmet-kâmet ü kân-ı melâhat 
niyâz ötdükçe 'uşşâka &der nâz 
kılapdur mutrib-i gam benzümi sâz 
183. Oo vefâsı cevri anun câna birdür 
cefâ vü cevri bana münhaşırdur 
175 
176 
yayından kaçar. 
177 
178 
179 
180 
haşircibaşı-oğlı: haşırcıbaşı-oğlı YD. 
181 
sevgilidir, güzellik kaynağıdır. 
1819 haşircibaşı-oğlı: haşırcıbaşı-oğlı YD. 
182 
183 


Onun vefasıyla cefası cana birdir, cevri ve eziyetiyse bana özgüdür. 
Dünyaca Tanınan Hocazâdedir 
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hace-zadedür ki meşhür-ı dünyadur 
“acem-oğlı biri serv-i gül-endâm 
eşitdüm aya ibrâhim imiş nâm 


halil-i hüsninün mihmânı olmış 


bostancı-zade dedükleri 
serv-i baladur 


memi şah derler bir gül-i hamrâdur 


biri yazıcı şagirdidür 
igen âfet-i meh-likadur 





Biri Acemoğlu'dur, gül endamlı selvidir; işittim ki ona İbrahim derlermiş. 
Şah İsmail onun kurbanı olmuş, güzelliğinin Halil'ine misafir olmuş. 
Yüzünde misk kokulu/siyah ben olsa yeridir; çünkü (0), Rüm ülkesine yaraşan bir beydir. 
Bostancızâde Adıyla Bilinen 
Yüksek Selvidir 
Biri Bostancıoğlu (hamında) gönül çeken selvidir; gönlüm (onun) boyuna su misali akar. 
Gerçi daima (etrafında) âşıklarını bulsa da o ay, güneş gibi yalnız başına dolaşır. 
Bizimle bir araya gelmez, elden ne gelir? (Oysa) dalkavukluğa da yıldız gerektir. 
Memi Şah Adında Bir Kırmızı Güldür 
Birisi Şerbetçizâde Memi'dir; cazibesiyle insanın aklını başından alan o güzel, pek tatlı dillidir. 
Dükkânı bakraçlarıyla dolduğu için sanki Arş kandili/güneş olmuştur. 
Parlak renkli dudağı saf şaraba, görünen dişleriyse parlak ve kıymetli inciye benzer. 
Biri Yazıcı Talebesidir 
Çok Güzel, Ay Yüzlü Bir Afettir 


185. 
şeh ismâ'il anun kurbânı olmış 
yüzinde hâl-i müşgin olsa lâyık 
çü rüm içinde bir begdür yaraşık 

187. Oo biri bostâncı-oğlı serv-idil-cü 
akar kaddine gönlüm nite-kim şu 
eger “âşıkların buldukça her gâh 
yalıyuz seyr öder gün gibi ol mâh 

189. Oo bizümlebirlige yötmez ne çâre 
gerekdür ektilige de sitâre 
memidür birisi şerbetci-zâde 
ol ğfet tatlu dillüdür ziyâde 

191. O sitilinden ki dükkânı tolupdur 
şanasın “arş kandili olupdur 
leb-i rengini benzer la'l-i nâbe 
görinen dişleri dürr-i hoş-âbe 

193. o biri hattı güzel bir hüb kâtib 
olupdur encüm-i çarha muhâsib 

184 

185 

186 

187 

188 

189 

190 

191 

192 

193 


Biri yazısı/ayva tüyleri güzel, zarif bir kâtiptir; feleğin yıldızlarına muhasebeci olmuştur. 
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meger germ oldı mihrinden serâser 
elinden yakasın çâk ötdi defter 


kalem barmağı vaşfın yazar olsam 


mürekkebcilerde bir dil-rübadur 


bir hızr-hat sebz-püş 
yar-i dil-güşadur 


lakabı fettan bir hüb gül-i ra'nadur 





Defter (onun) elinden yakasını yırttığına göre anlaşılan (o güzelin) aşkından tamamen kendini 


Ne zaman (onun) kalem parmağının vasfını yazmaya kalksam hep aciz kalırım. 
Mürekkepçilerden Bir Gönül Çelen Güzeldir 
Biri ay yüzlü, güneş suretli bir güzeldir; mürekkepçilik onun sanatıdır. 
Adı Recep'tir, alnı dolunaydır; yüzü bayram, saçı Kadir Gecesi'dir. 
Rakip beni o yâre çekiştirmiş olmalı; (yine de) ona ancak yüzünün karası kalır. 
Ayva Tüyleri Hızır'ı Andıran Yeşiller Giymiş 
Gönüller Açan Bir Sevgilidir 
Biri mutaflardandır, adı İlyas'tır; muhterem adı “Allah'ın ve insanların yanındadır.”. 
(Onun) can bağışlayan dudağı hayat suyudur; Hızır'a benzeyen ayva tüylerininse izi, işareti 


Şimdi can naktini bir bir alıp sonunda âşıkları kara çullarda koyar/perişan eder. 
Fettân Lakaplı Bir Güzel Göz Alıcı Zarif Güldür 

Biri bir gözleri fitneci/fettan, saraç güzelidir; başımın tacı (onun) ayağının toprağıdır. 

“Beni saçlarına as!” deyince nazlanır. Yazıklar olsun! (O güzel) kimseyi terkiye asmaz! 


195. 
kalam “âciz anı yazmakda her dem 
biri bir meh-likâ hürşid-tal'at 
mürekkebcilik olmış aya şan'at 

197. o recebdüradı alnıdur meh-i bedr 
yüzi “id oldı şaçı leyletü'l-kadr 
beni geçmiş rakib ol yâre mutlak 
aya yüzi karası kalur ancak 

199. Oo birimütablarda adı ilyâs 
mükerrem adı inda'llâhi ve'n-nâs 
leb-i cân-bahşı âb-ı zindegâni 
dahı yok hızr-ı hattınun nişânı 

201. (o alubannakd-icânışimdi bir bir 
kara çullarda kor “uşşâkı âhir 
biri bir çeşm-fettân hüb-ı serrâc 
ayağı toprağıdur başuma tâc 

203. Oo beni zülfüye aşdersem öder nâz 
diriğâ kimseyi terkiye aşmaz 
süvâr olsa semend-i nâza ol yâr 
öyince begler olur gâşiye-dâr 

194 

kaybetmiştir. 

195 

196 

197 

198 

199 

200 

yoktur. 

201 

202 

203 

204 


O sevgili nazın çevik atına usta binici olsa önünde beyler seyis olur. 
Piri Derler Bir Padişahtır 
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piri derler bir padişâdur 


biri piridür ol şâh-ı cüvân-baht 


hallaclarda bir sim-simâdur 


“attarlarda bir mahbüb-ı bi-hemtadur 


bir koyun ala gözlü dil-berdür ki 
cihân ana mübtelâdur 





Biri o bahtiyar sultan Piri'dir; ay ona taç, gökyüzü de taht oldu. 
Cihan onun âşığı ve hayranıdır, güzeller de buyruğunun kölesidir. 
Güneş gibi güzellik iline şah olduğundan beri bütün dünya “Allah yardımcındır!” dedi. 
Hallaçlardan Gümüş Tenli Bir Güzeldir 
Biri hallaçlardan Osman'dır; (onun) mahcubiyetini görenler, “Nisan bulutudur!” dedi. 
Göğün bulutlarını etrafa attığına göre anlaşılan felek yayı (onun) yayı olmuştur. 
Mansur gönlümü ağlatıp inletmiştir, cihanı başıma dar etmiştir. 
Aktarlarda Eşi Bulunmaz Bir Güzeldir 
Biri aktarlarda bir güzeldir; çok güzel, eşsiz ve benzersizdir. 
Hile yaparak öpen kınadan başka (onun) elini öpmeye asla (başka) el değmemiştir. 
O nurlu yanak benlerle dolmuşsa ne var? (Zaten) kafur, daima karabiberde saklanır. 
Cihanı Kendine Âşık Eden 
Açık Elâ Gözlü Gönül Çelen Sevgilidir 
Birisi Kurt Bâlidir, o cefakâr her zaman âşıklarının koynuna girer. 


205. 
kamer tâc oldı ana âsümün taht 
cihân âşüfte vü hayrânı anun 
güzeller bende-i fermânı anuy 

207. (o olaldan gün gibi hüsn eline şâh 
bütün dünyâ dedi yarıcun allâh 
biri hallâclarda adı “osmân 
hayâdan görse derler ebr-i nisân 

209. o meger kavs-ifelek olmış kemânı 
atar her yaya ebr-i âsümânı 
dil-i manşürumı zâr eyleyüpdür 
cihânı başuma dar eyleyüpdür 

211. Oo biri'attarlarda bir güzeldür 
igen mahbüb igen bi-bedeldür 
el ermemiş elin öpmege aşlâ 
meger âl ötmek-ile öpe hınnâ 

213. o n'olapür-hâlise ol hadd-i pür-nür 
hemişe şaklanur fülfülde kâfür 
birisi kurt bali ol cefâkâr 
girür 'aşıklarun koynına her bâr 

215. Oo burüy-ı'âlemün görür gözidür 
dahı nev-reste bir körpe kuzıdur 

205 

206 

207 

208 

209 

210 

211 

212 

213 

214 

215 


Bu (güzel), yeryüzünün gören gözüdür; hem de yeni yetişmiş körpe bir kuzudur. 
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öyince sinemi virân &derdüm 
ele girse koyun kurbân &derdüm 


aygır “ali dömekle ma'rüf dil-rübadur 


şeyh emir efendi tekyesinde 
bir yalın yüzlü şem'“-i bezm-âradur 


bir şeh-süvardur ki cihan ana şüride vü şeydadur 


mü'ezzin kabil-oğlı muştafadur 





Önünde sinemi viran ederdim, ele geçse koyun kurban ederdim. 

Aygır Ali Adıyla Meşhur Gönül Çelen Güzeldir 
Biri Ali'dir, o sevgili takkecidir; şimdi işinin baş üstünde yeri var. 
Yanağı ne zaman damla damla terlese sanki suda Süreyya'nın aksi görünür. 
Ey dil! O sevgiliyle asla samimiyet kurma, sakın! (Yoksa) takkeni başına dar eder. 

Şeyh Emir Efendi Tekkesi'nde 
Meclisi Süsleyen Bir Alev/Parlak Yüzlü Mumdur 

Biri tekke kandilidir/dervişidir; o ay misali güzel, gönül dergâhını ateşe vermiştir. 
Felek (onun) celâli ayının derbederi, melekse cemâlinin/güzel yüzünün mumuna pervanedir. 
O ay yüzlü güzel bize dönüp bakmasa/gönül vermese şaşılmaz; çünkü mum dibine ışık 


Cihanın Kendisine Deli Divane Olduğu Bir Usta Süvaridir 
Biri Sipahizâde'dir, o delikanlının her kirpiği (birer) silahtara dönüştü. 
(Kendine) yalvarıp yakaranları daha ne kadar ezdirecek? Naz atının dizginini çekip tutsun! 
Felek (onun) çevik atı, hilâlse üzengisidir; (0 güzel), güneşi davulcu etmiştir. 
Müezzin Kâbiloğlu Mustafa'dır. 


217. o “alidür biri takyacıdur ol yâr 
işinüy şimdi baş üzre yeri var 
yanağında kaçan olsa “arak çin 
görinür şanki şuda “aks-i pervin 

219. o çiriş geçmedilâol yâre zinhâr 
şakın eyler başuna takyeni tar 
biri tekye çerâğı ol kamer-veş 
urupdur hân-kâh-ı câna âteş 

221. Oo felek âvâre-imâh-ıcelâli 
melek pervâne-i şem'-i cemâli 
bize meyl ötmese tan mı o meh-rü 
olur çün-kim çirak dibi karanu 

223. (o sipahi-zâde biri ol cüvânun 
silâhdâr oldı her müjgânı anuy 
neçe bir çignede ehl-i niyâzı 
çeke tutsun “inân-ı esb-i nâzı 

225. o semendi çarh u mâh-ı nev rikâbı 
tabıl-bâz eylemişdür âfitâbı 
birisi kâbil-oğlı muştafâdur 
eşiginde gözüm kıble-nümâdur 

216 

217 

218 

219 

220 

221 

222 

vermez. 

223 

224 

225 

226 


Birisi Kâbiloğlu Mustafa'dır, gözüm (onun) eşiğinde kıbleyi gösteren pusuladır. 
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bir güyende dil-ber-i ğarradur 


iç-edükci-oğlı derler bir mah-ı garradur 


fenninde kâmil bir hüb-ı zibâdur 





O ehil vücudu gören daima kaşının mihrabına secde eder. 
Toplanma yerinde/camide/cem makamında naz ile o sevgili, durmadan âşıklara selasını okur. 
Şarkı Söyleyen Göz Alıcı Güzel Bir Sevgilidir 
Birinin namı Sazende Câfer'dir, (onun) sazı her makama şeref verdi. 
Ne zaman saza korkusuzca yoldaş olsa felekte Zühre'nin ödü patlar. 
Uşşâk perdesine âhenk tuttuğumdan beri boyum, gam makamında çenge dönüştü. 
Mestçioğlu Derler Bir Parlak Aydır 
Birisi Mestçioğlu Hurrem'dir, âlem (onun) ayağına pabuç gibi düşer. 
O huri yüzlü güzel ne vakit saki olsa meclis cennete, bade Kevser'e dönüşür. 
Genci yaşlıyı ayağa düşürür, (onun) lâl/kırmızı dudağının şarabı cihanı sarhoş eder. 
İşinde Mahir Bir Zarif Sevgilidir 
Biri nakşı güzel, zarif bir nakkaştır; resminin kusursuz güzelliğine aferinler! 
Renk kâsesi, (onun) elinde/yüzünden kederli âşıkların gözleri gibi kanlı gözyaşları döker. 


227. o gören herlahzaol kâbil vücüdı 
kaşı mihrâbına eyler sücüdi 
makâm-ı cem'de nâz-ile ol yâr 
şalâsın örgürür “uşşâka her bâr 

229. o biri sâzende ca'fer oldınâmı 
müşerref kıldı sâzı her makâmı 
kaçan kim sâza dem-sâz ola bi-bâk 
olur çarh üzre zühre zehresi çâk 

231. o makâm-ı ğamda oldı kâmetüm çeng 
edelden perde-i “uşşâka âheng 
birisi iç-edükci-oğlı hurrem 
edük gibi düşer pâyına “âlem 

233. Oo kaçan sâki ola ol hür-peyker 
olur meclis behişt ü bâde kevser 
düşürür ayağa pir ü cüvânı 
şerâb-ı la'li mest eyler cihanı 

235. o birinakşı güzel bir hüb nakkâş 
kemâl-i hüsn-i taşvirine şâbâş 
nite-kim dide-i “uşşak-ı dil-teng 
elinden kanlar ağlar kâse-i reng 

237. o cemâlinen'ola hayrân ise dil 
olur divâne nakş-ı hüba mâ'il 

227 

228 

229 

230 

231 

232 

233 

234 

235 

236 

237 


Gönül (onun) güzel yüzüne hayran olsa şaşılmaz; (zira) âşık olan, sevgilinin suretine mail olur. 
Müezzin Dilsizoğlu'dur Bir Zarif Sevgilidir 
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mü'ezzin dilsüz-oğlıdur bir hüb-ı zibâdur 
birisi dilsüz-oğlı şüh-ı 'ayyâr 
rakib-ile anuy gizlü dili var 


emin olmağ içün halkun dilinden 


bu dahı bir afet-i dil-rübâdur 


yazıcılarda iki birâderlerdür her biri 
bi-misl ü bi-hemtadur 


eyyüb-ı enşaride cihan dörler 
bir “aşıkın kurban ödici çeşm-şehlâdur 





Birisi Dilsizoğlu (hnamında) çapkın/büyücü, işveli bir güzeldir; (onun) rakiple arasında gizli bir 


Halkın dilinden korunmak için başında kâkülünden dil bağı var. 

Sakın kâkülünün sihrine aldanmayın, zira onun bir başı olsa da bin dili/gönlü var. 
Bu da Gönül Çelen Bir Afettir 

Biri Meyvecioğlu Memi'dir, (âşıkları) mahallesini feryatlarla inletir. 

Her an dünyayı hasret ateşinde yakar, o elmaya benzeyen güzel çene ele geçmez mi? 

Güzeller onun dengi değildir, şimdi (ona) terazi gibi başlarını eğip itaat ederler. 

Yazıcılarda Eşi Bulunmaz İki Kardeştir 

Şehirde parçacıların meslektaşı olan iki de ay ışığı vardır. 

Felekte yıldızlarla bezeli dolunay, sanki mucize eliyle iki parça olmuştur. 

Biri cemâl yurdunun şahı olmuş, diğeri celâl burcunun ayı olmuştur. 

(Onlar) âşığa pek merhamet ederler, gönlümü bir parça teselli eden onlardır. 

Eyüp'te Cihân Adında Âşığını Kurban Eden Bir Şehla Gözlü Güzeldir 


239. 
başında dil bağı var kâkülinden 
inanman kâküli sihrine zinhâr 
ki anun bir başı var bin dili var 

241. o biri mive-fürüş-oğlı memidür 
ederler küyını eyvây-ile pür 
yakar dünyayı nâr-ı hecre her ân 
ele girmez mi ol sib-i zenahdân 

243. o güzeller olmayup aya ber-â-ber 
terâzü gibi şimdi baş egerler 
dahı şehr içre var iki kamer-fer 
ki hem-şan'atlarıdur pâreciler 

245. o felekde şanki bedr-i pür-sitâre 
yed-i mu'cizden olmış iki pâre 
biri mülk-i cemâlün şâhı olmış 
biri bürc-i celâlün mâhı olmış 

247. o öderler 'âşıka gâyet terahhum 
olardur egleyen bir pâre gönlüm 
biri bir serv-i sim-endâm dil-ber 
dehânı gonce-i handâna beyzer 

238 

dil var. 

239 

240 

241 

242 

243 

244 

245 

246 

247 

248 


Biri bir gümüş tenli selvi, gönül alıcı sevgilidir; ağzı gülen /açılmış goncaya benzer. 
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249. o cihânduradıol şâh-ı zemâne 
gurür-ı nâz-ile sığmaz cihâne 
gören eyyüb-ı enşâride anı 
diler kim aya kurbân &de cânı 
bu dahı bir sim-simâdur 
251. o biri eyyüb-ıenşâride ahmed 
re'is oğlıdur ol yâr-i ser-âmed 
edelden 'âşıkın her lahza kurbân 
verürler ana kurbân olmağa cân 
253. Oo kenâragelmege ol mü-miyân hüb 
gerekdür “ömr-i nüh u şabr-ı eyyüb 
meh-i bedrün biraderidür 
igen âfet-i semadur 
biri şubaşı-oğlı adı ca'fer 
aya mihr-i cihân olmış birâder 
255. o anun küyında her kim eylese yer 
bıyarı göz göre başından avlar 
çü gördüm nâz-ile ol mâh-rüyı 
dedüm budur cihânun yüzi şuyı 
bu dahı bir mah-ı ğarradur 
257. o biribir mâh-rüdur adı şa'bân 
aya cân vörürüz olmağa kurbân 
gören der şemsi dülbend-ile anı 
yüzi gün şa'şa'adur taylesânı 
259. o anıbir kerre bağruma şaraydum 
oruc ayı gibi kadre öreydüm 
249 oAdıCihân'dır, o devrin sultanı naz sarhoşluğuyla dünyalara sığmaz. 
250 Onu Eyüp'te gören, ona canı kurban etmek ister. 
Bu da Bir Gümüş Tenli Güzeldir 
251 Biri Eyüp'te Ahmed'dir, o seçkin sevgili reis oğludur. 
252 o Durmadan âşığını kurban edelden ona kurban olmak için can atarlar/can verirler. 
253 Oince belli güzeli kucaklamak için Nuh ömrüyle Eyüp sabrı gerekir. 
Dolunayın Kardeşidir 
Hem de Göğün Afetidir 
254 Biri Subaşıoğlu'dur, adı Cafer'dir; cihan güneşi ona kardeş olmuştur. 
255 Onun mahallesine her kim yerleşse pınarı herkesin gözü önünde başından avlar. 
256 oOayyüzlüyünazlanırken gördüğüm vakit “(İşte), cihanın yüzü suyu budur!” dedim. 
Bu da Bir Parlak Aydır 
257 Biri Şaban adında bir ay yüzlüdür, ona kurban olmak için can veririz. 
258 oOnu güneşe benzer sarığıyla görenler, “Yüzü güneş, dalyasanı da (o güneşin) ışıklarıdır.” der. 
259 o Keşke onu bir kez bağrıma bassaydım da oruç ayı gibi Kadir Gecesi'ne kavuşsaydım/şeref 


bulsaydım. 
Abdi Derler Bir Padişahtır 
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“abdi derler bir padişadur 


biri 'abdi-durur şâh-ı cefâkâr 
na'ilçe işlemek olmış ana kâr 


rakibe varsa ol dil-ber be-her hâl 


aydın beg-oğlı muştafadur 


bir hattı güzel dil-ber-i ra'nadur 


bu dahı bir dil-rübadur 





Biri cefakâr sultan Abdi'dir, nalça yapmak onun işidir. 
O gönül alıcı sevgili rakibe ne şekilde giderse gitsin nalça izleri halka işaret olur. 
Herkes işitip haberdar olur, (buna) şaşılmaz ki yerin kulağı var. 
Aydın Beyoğlu Mustafa'dır 
Biri Aydın Beyoğlu Mustafa'dır; (onun) güzel yüzü, kuşluk vakti güneşinin parıltısıdır. 
Gönüller açan güzel yüzü Rüm olsa ne var? (Onun zaten) gözü Aydın, kaşı Karasi'dir. 
Bana o gözümün nuru geldiği vakit (onu) görenler hep “Gözün aydın!” dedi. 
Bir Yazısı Güzel Gönül Çelen Göz Alıcı Zarif Sevgilidir 
Biri bir güzel kâtip Hamza Bâli"dir ki (onun) güzel yazısının eşi bulunmaz. 
Daima âşıkların hâlini yazar, o sevgili yazıcı meleklerden/soylu kâtiplerden olmuştur. 
Alnında Hintli ben olsa ne var? Mektubun başlığından evvel Hü/Allah yazılır. 
Bu da Bir Gönül Çelen Sevgilidir 
Birisi Hasan'dır, bir ipekçi güzelidir; teni baştan ayağa işveyle nazdır. 


261. 
na'ilçe izleri halka olur dâl 
eşidüp cümle olurlar haber-dâr 
“aceb olmaz ki yerün kulağı var 

263. o biriaydın beg-oğlı muştafâdur 
cemâli pertev-i mihr-i duhâdur 
n'ola rüm olsa rüy-ı dil-güşâsı 
gözi aydındur ebrüsı karasi 

265. o bayaolnür-ıdidem geldügi hin 
görenler dedi cümle gözüy aydın 
biri bir hüb kâtib hamza bâli 
ki olmaz hüsn-i hattınun misâli 

267. o yazar 'ışk ehlinün hâlini her bâr 
kirâmen kâtibin olmışdur ol yâr 
n'ola alnında olsa hâl-i hindü 
yazılur evvel-i ser-nâmede hü 

269. Oo hasandur birisi bir hüb-ı kazzâz 
teni başdan ayağa şive vü nâz 
rakibi dögmeden men' ötdügi hin 
kurıdur âdemün kanın iligin 

260 

261 

262 

263 

264 

265 

266 

267 

268 

269 

270 


Rakibi dayaktan menettiği vakit insanın kanını, iliğini kurutur. 
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bu dahı igen ra'na gül-i hamradur 


yödi kulede 'aşıkına tap deyince izâ ödici 
bir şanem-i zibâdur 


cihanı büt-perest ötmiş bir şanem-i zibâdur 





Güzelde gizli bir cazibe olur derler, bugün onu Hasan'ın güzelliğinde gördüm. 
Bu Dahi Göz Alıcı Güzellikte Kırmızı Güldür 
Biri Şaban adında Sarrafzâde'dir, Bedahşan lâli (onun) can bağışlayan dudağıdır. 
O sevgili rakibin gönlünü eline alıp/rakibe güler yüz gösterip hep kalple/iki yüzlülükle 


O yakut dudağı gördüğümden beri daima gözlerim lâl ve mercan saçar. 
Yedi Kule'de Âşığına Pes Dedirene Kadar Zulmeden 
Put Misali Bir Zarif Güzeldir 
Biri bir meyhaneci çırağıdır. Ah! O kafir, ben ezildikçe ağzına gelen küfrü/küfrünü açıkça 


Can bağışlayan dudak ile o aziz ayva tüyleri, sanki İsa'yı kucaklayan Meryem'dir. 
Güzeller boyunun eli altında, cihan saçları gibi suretperesttir. 
Cihanı Putperest Etmiş Put Gibi Zarif Bir Güzeldir 
Galata içinde de bir put vardır; o hilekâr gözlü güzel, bir Frenk oğlanıdır. 
O parlak ay, siyah elbiseyle sanki karanlıkta görünen/karanlıklar ülkesindeki hayat suyudur. 


271. o güzelde ân olur derler nihâni 
bugün hüsn-i hasanda gördüm anı 
biri şarrâf-zâde adı şa'bân 
leb-i cân-bahşıdur la'l-i bedahşân 

273. o elealuprakibün göylin ol yâr 
edermiş her zemân kalb-ile bâzâr 
görelden ol leb-i yâkütı her ân 
çıkupdur gözlerümden la'l ü mercân 

275. o biri bir muğ-beçedür âh o kâfer 
ezildügümce okur küfri ezber 
leb-i cân-bahş-ile hatt-ı mükerrem 
der-âğüş &tdi şan “İsiyi meryem 

277. o güzeller kâmetinün zir-desti 
cihân zülfi gibi şüret-peresti 
kalata içre dahı bir şanem var 
fireng oğlanıdur ol çeşmi “ayyâr 

279. o siyeh câmeyle şan ol mâh-ı tâbân 
görinür zulmet içre âb-ı hayvân 
dahı üstinde ol zülf-i mutarrâ 
firengi miski atlas oldı güya 

271 

272 

273 

pazarlık edermiş. 
274 
275 

söyler. 

276 

277 

278 

279 

280 


Başındaki o göz alıcı parlak saçları da güya misk kokulu/siyah, ipekten Frenk atlası oldu. 
Beyceğiz Dedikleri Dünyaca Ünlü Güzeldir 
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begcegüz derler meşhür-ı dünyadur 


ansuzın görülmiş peri-simadur 


bir aâteş-mizâc “aşıkın dögici gendüyi döge döge sevdürüci 
yeniçerilerde bir hüb-ı zibâdur 


bir hafız-ı bi-hemtadur 





Birisi Mustafa'dır, âşıkların hanıdır; ibadet ve takva ile âlemde meşhur olmuştur. 
(O güzel), ibadet çimenliğinin salınan selvisidir; zarafet kaynağı, naz bahçesidir. 
Ona kusursuz dolunay/kemâle ermiş dersem yeridir; (zira) dil (onun) ilminin beyanını izah 


Bir Anda Ortaya Çıkan Peri Yüzlü Güzeldir 
Biri kimin nesidir, hangi harabenin hazinesidir, bilemedim. 
Var sayılan sıfır/gizli anlamları olan işaret (onun) ağzının noktasıdır; (o güzel), ilahi sırlar 


Onun gerçekten kimya ilmi olduğunu anladım. (Ama) bütün dünyaya sorsan da kim olduğunu 


Ateş Mizaçlı Âşığını Döven Kendini Döve Döve Sevdiren 
Yençerilerde Bir Zarif Güzeldir 
Biri bir şeytandır, başına buyruk selvidir; peri gibi asla insana uymaz. 
Gönül o perinin dudağına meyleder; ama Hz. Süleyman'ın mührü ele geçirilmez. 
Can gibi daima gözlerden saklı olduğuna göre anlaşılan (onun) ağzı candan nişandır. 
Eşi Bulunmaz Bir Hafızdır 


281. (o birisi muştafâdur hân-ı 'uşşâk 
olupdur zühd-ile meşhür-ı âfâk 
“ibâdet bâğınuy serv-i revânı 
zarâfet kânı şive büsitânı 
283. (o yeridür aya dersem bedr-i kâmil 
beyân-ı 'ilmini şerh ödemez dil 
birini bilmedüm kimüy nesidür 
neçe virânenün gencinesidür 
285. Oo dehânınoktasıdur şıfr-ı mevhüm 
degül “ilm-i ledünni gibi ma'lüm 
hakikat kimyâdur bildüm anı 
demezler kimseye şorsay cihanı 
287. o biribirehremendür serv-i ser-keş 
yakışmaz âdeme hergiz peri-veş 
lebine ol perinün meyl &der cân 
ele girmez veli mühr-i süleymân 
289. Oo dehânıvarise cândan nişândur 
ki gözden cân gibi her dem nihândur 
biri bir hüb hâfız adı dâvüd 
degüldür devr içinde mişli mevcüd 
281 
282 
283 
edemez. 
284 
285 
misali malum değildir. 
286 
söylemezler. 
287 
288 
289 
290 


Biri Davud adında güzel bir hafızdır, dünyada (onun) eşi benzeri yoktur. 
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bir “aşık-perest şanem-i zibadur 


devr içre naziri yok bir dil-rübâdur 


ve lehu 





(O güzel), Davud nefesiyle (Kur'ân'ı okumaya) başlasa mukaddes ruhlar ona yârenlik eder. 
(Onun) güzel sesiyle tatlı dili, cihanı kulaktan âşık etmiştir. 
Âşığa Tapan Put Misali Bir Zarif Güzeldir 
Birisi Nâfe'dir. Ah! O peri yüzlü güzel, ceylan gibi insandan kaçar. 
Güneş misali yanağındaki amber (kokulu) ayva tüyleri güya kırmızı ipek kumaşta misk 


Çin nafesi gelip (onun) sümbüllerinin/saçlarının kokusuna övgüler yağdırarak bağlılığını 


Dünyada Eşi Benzeri Yok Bir Gönül Alıcı Güzeldir 
Cihanda Berberoğlu gibisi hani, nerede? (Onun) ayva tüyleri/yazısı Hz. Musa'ya “Beni (asla) 


(O sevgili) mescitte çıkıp aşir okusa yüce Arş ona güya kürsü olur. 

O sultana ben de köle olsam yeridir, zira Kur'ân okumak onda mükemmeliyet buldu 
Bu da Onundur 

“Allah'a hamdolsun” ki süslenip bezenerek bu sevgiliyle güzeller son buldu. 

Dört kitap, dört inci olduğuna göre şüphesiz gökten inmiştir. 


291. Oo dem-idâvüd-ile kılsa ser-âğâz 
olur ervâh-ı kudsi ana dem-sâz 
şadâ-yı hüb-ile şirin zebânı 
kulakdan “âşık ötmişdür cihânı 

293. o birisinâfedürâhol peri-rü 
kaçar insândan mânend-i âhü 
hat-ı 'anberle gün gibi yanağı 
kızıl vâlâda şankim misk uvağı 

295. o ödüp sünbülleri büyına tahsin 
gelüp miskinlik &tdi nâfe-i çin 
cihânda berber-oğlı gibi kanı 
okur müsâya hattı len-terâni 

297. o çıkup 'aşr okısa mescidde güyâ 
aya kürsi olur “arş-ı mu'allâ 
kul olsam yeridür ol şâha ben de 
ki kur'ân okımak hatm oldı anda 

299. o bi-hamdi'llah ki bulup zib ü ziver 
bu mahbüb-ile hatm oldı güzeller 
kitab-ı çar k'oldı çâr gevher 
semâdan nâzil olmışdur mukarrer 

301. Oo kemâl-ifazlınabi'llâh ne nokşân 
üçinden geldi ise şoyra kur'ân 

291 

292 

293 

294 

parçasıdır. 
295 
bildirli/misk gibi koktu. 
296 
göremezsin. |A'raf/1437” (ayetini) okur. 

297 

298 

299 

300 

301 


Kur'ân üçünden sonra geldiğine göre (onun) ilminin ve faziletinin yüceliğine billahi kusur 
bulunmaz. 
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zuhüra geldi bu denlü peri-zâd 
görüp görüşmiş idüm eyledüm yâd 


dahı vardur periler bi-nihâyet 





Periden doğmuş bunca güzel meydana çıktı; (hepsini bizzat) görüp (onlarla) görüşmüştüm, 


Periler daha vardır, sayısızdır; (onları) görmeyen kimse (hiç) şahitlik eder mi? 

Güneşten zerre kadarını anlattım, denizin bir damlasını yazdım. 

Eserimin beyanı güzel olmuştur, el değmemiş hayellerle meşhur olmuştur. 

Bunların cefası, vefa gibidir; küfrüyse can çekişen gönle duadır. 

Bu âlem dönüp durdukça bu defterden (onların) biri bile eksilmesin. 

Bunlara kötü söz/zarar gelmesin diye âşıklarının kolunda muska olsun. 

Cihanda her biri (birer) gizli hazinedir, âşıkların vücudu ona virane olsun. 

Ona daima “Âmin!” diyen o kimseyi Allah hataya düşmekten korusun! 

Bu gül bahçesi/Gülistân davet/okunmak için açıldığında cahil kimse ona sabah meltemi gibi 


Beyanımın kaplanı (onun) üstüne yürüsün; dilimin kılıcı (onu) ikiye bölsün. 
Bir kusurumuz olursa arifler onu makul bir şekilde düzeltsin. 


303. 
eder mi görmeyen şâhid şehâdet 
güneşden zerresin takrir kıldum 
denizden katresin tahrir kıldum 

305. O beyânınâmemün mahbüb olupdur 
hayâal-i hâş-ile merğüb olupdur 
cefası bunlarun “ayn-ı vefâdur 
dil-i bimâra düşnâmı du'âdur 

307. o nite-kim devr öde bu devr-i 'âlem 
bu defterden birisi olmasun kem 
bulara degmemek içün yavuz dil 
ola 'uşşâkınun kolı hamâ'il 

309. Oo cihândaherbiridür genc-i pinhân 
ten-i 'uşşâk olsun aya virân 
o kim âmin diye ana her gâh 
emin &tsün hatâdan anı allâh 

311. Oo okınmağa açılsa bu gülistân 
şabâ-veş dahil &derse aya nâdân 
yürisün üstine bebr-i beyânum 
iki şakk eylesün tiğ-ı zebânum 

313. Oo olursa vech-ima'kül-ile noksân 
taşih ötsünler anı ehl-i “irfân 
ümid oldur ki sözüm bula rağbet 
deyeler lutf-ile yahyâya rahmet 

302 

(bir bir) andım. 

303 

304 

305 

306 

307 

308 

309 

310 

311 

çıkıpgelse, 

312 

313 

314 


Ümidim odur ki sözüm rağbet bulur da lütfedip Yahyâ'ya rahmet dilerler. 
Şehrengiz'in Sonu 
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ahir-i şehrengiz 


çü nazm olındı bu silk-i cevâhir 





Bu mücevher ipliğine (inciler) dizilince/bu şiir nazmolunduğu vakit arifler işitip ondan tarafa 


Bana “Bu mamur beyit/ev, şehirde herkesçe duyulup meşhur olsun!” dediler. 
(Ey şair), vücudun nazım ülkesine sultan oldu; beyitler önünde meclis kursa/Divân oluştursa 


Güzellerin adını yâd ettiğin için muamma gibi adın çıkacaktır. 

Sözün bu denizde incidir, cevherdir; hakikatte öz ve faydalıdır. 

Kıymetli her beyit satırlarla denizin dalgaları gibi birbiri ardınca sıralandı. 

Bu el değmemiş fikrin saf inci oldu, sanatkârın eli (henüz) ona erişmemiştir. 

Yaratılışının çevik atını harekete geçirip sür; haydi, bu cevheri sarrafa götür! 

Allah'ın yeryüzündeki gölgesinin o dergâhına ilet; zira Arş (onun) yüceliğinde bir mertebedir. 
Hâlin malum olursa şaşılmaz; çünkü âlimlerin kıymetini bilirler. 

Bu nasihati işitince yerimde duramadım, (bu öğüt) kulağımda küpe oldu. 

Sanki bu dostça karşılık, beyanımın sazına nağme oldu. 


315. 
eşidüp ehl-i “irfân oldı nâzır 
dediler baya bu ebyât-ı ma'mür 
ola şöhretle şehr içinde meşhür 

317. o vücüduy oldı mülk-i nazma sultân 
n'ola her beyt önünde tutsa divân 
güzeller nâmı oldı çün-ki yâdun 
çıkısardur mu'ammâ gibi adun 

319. Oo bu bahriçre sözün dürr ü güherdür 
hakikatde müfid ü muhtaşardur 
pey-â-pey oldı her beyt-i mu'allâ 
sutür-ile mişâl-i mevc-i deryâ 

321, bu bikr-i fikrün oldı gevher-i pâk 
aya örişmemişdür dest-i hakkâk 
semend-i tab'uyı cevlân-ile sür 
yüri bu gevheri şarrâfa örgür 

323. elet ol dergeh-i zıll-ı hudâye 
ki oldı rif'atine “arş pâye 
bilürler kıymetin ehl-i kemâlün 
n'ola ma'lüm olursa hasb-i hâlüy 

325. Oo bu pendi gşidüp gitti karârum 
binâgüşumda oldı güşvârum 
sanasın bu cevab-ı şâdıkâne 
beyânum sâzına oldı terâne 

327. turup hoş hurrem iken tende cânum 
vuzü âbıyla ter kıldum zebânum 

315 

baktılar. 
316 
317 
şaşılmaz. 

318 

319 

320 

321 

322 

323 

324 

325 

326 

327 


Canım bedende hoşça dururken abdest suyuyla dilimi tazeledim. 
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dil-i bi-çâreme hoş geldi bu söz 
yöneldüm ol yüce dergâha düpdüz 


ki ya'ni dergeh-i sultân-ı a'zam 


kığ'a 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


“âlem içre bana câmidür ayakdaş ancak 
bezm-i nazm içre dilâ çün-ki benümdür meydân 


bahr-i eş'âr-ile iskender-i devrân oldum 
rüma bir bahr akıtdum ki bulınmaz pâyân 


bu güneş yüzlülerün vaşfı-y-ile germ oluban 
elek aşdum felege kavs-i kuzah gibi hemân 


her yüzi muşhaf üçer beyt-ile okınsa n'ola 


nazm iklimine bir dil-beri sultân &tdüm 


cânum ağzuma gelür havf ü recâ-y-ile hemân 


bir murâdum var eger var ise aya imkân 





Bu söz çaresiz gönlüme hoş geldi, doğruca o yüce dergâha yöneldim. 

Yani ulu sultanın dergâhına! (0), âlemin kıran sahibi, kutlu hükümdarıdır! 

Saltanat göğü, güneş makamlı (padişah), ülkenin efendisi, Cemşid heybetli (sultan)! 

Ey Allah'ım, feleğin devri devam ettikçe, dünyanın merkezi yerinde durdukça, 

(O sultan) bir nefeste bin murada kavuşsun; (onun) devleti/saadeti sonsuza dek var olsun! 
KITA 

Ey gönül, yeryüzünde benim dengim/yoldaşım/kadeh arkadaşım yalnızca Câmi'dir; çünkü 


Şiirler deniziyle devrin İskender'i oldum, Anadolu'ya ucu bucağı görünmez bir nehir akıttım. 
Bu güneş yüzlü güzellerin vasfıyla şevke gelip tıpkı gökkuşağı gibi feleğe elek astım/feleğe 


Mushaf yüzlü güzeller üçer beyitle söylense şaşılmaz; çünkü İhlas Süresi üç kez okunur. 
Nazım ülkesine bir gönül alıcı güzeli sultan ettim, sanırsın diğer (güzeller) onun divanının 


O dileği söylemeye gücüm yoktur! Hemen korku ve ümitle heyecanlanır, ölecek gibi olurum. 


329. 
şeh-i şâhib-kırân-ı devr-i “âlem 
sipihr-i saltanat hürşid-rif'at 
emir-i memleket cemşid-şevket 
331. O ilâhi döndügince devr-i felek 
yerinde turduğınca merkez-i hâk 
erişsün bir nefesde bin murâde 
devâme-ı devleti olsun ziyâde 
333. 
335. 
çü üçer kez okınur süre-i ihlâş revân 
337. 
gayriler oldı şanasın aya ehl-i divân 
ol murâdı dilüme almağa tâkat yokdur 
339. Oo öpeyin dest-i şerifin düşeyin ayağına 
328 
329 
330 
331 
332 
333 
nazım meclisinde meydan/kadeh benimdir! 
334 
335 
boyun eğdirdim. 
336 
337 
mensubudur. 
338 
339 


(Onun) mübarek ellerini öpüp ayaklarına kapanayım. Eğer imkânı varsa bir dileğim var. 
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hüblardan alıverse yeridür câ'izemi 
şâ'ire câ'ize vermek çü olupdur erkân 


sim ü zer baya yeter eşk-ile rüy-ı zerdüm 


korkum oldur ki varup tâlib ü râğıb olıcak 
baya yüz vermeye her gözleri fettân el-ân 


bu güzeller bölügine baş olan serv-i revân 


dedügüm olur ise şimdi bu şükrâne içün 
edeyin cânumı bin cân-ile yahya kurbân 





Caizemi güzellerden alıverse yeridir; zira şaire caize vermek bir gelenektir. 
Karşılığında her biri (benim için) bir öpücük verirse gözyaşlarımla sararıp solmuş çehrem 


(O sultan) her güzel başına bir buse uygun görse güzeller bunu işitip “Baş üstüne!” derdi. 
Tek korkum böyle talip ve müşteri olunca fettan gözlü güzellerin şimdi bana yüz 


Bu güzeller bölüğüne baş olan (0) salınan selvi, umarım her birinin busesine kefil olur. 


341. 
bedeli her biri bir büseyi kılsun ihsân 
her güzel başına bir büseyi tevcih &tse 
eşidüp anı yüz üstine der idi hübân 
343. 
umarın boyın ola büsesine her birinüy 
345. 
340 
341 
bana gümüş ve altın olarak yeter. 
342 
343 
vermemesidir. 
3439 tâlib ü; tâlib-i YD. 
344 
345 


Ey Yahyâ, dileğim gerçekleşirse şimdi şükrane olsun diye canımı bin can ile/canıgönülden 
kurban edeyim. 
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GAZELLER 
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lelif| 
1; 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---/4—-—--f/4---f4--- 
hurüfü'n-nazmi akdâhun ve şahbâha me'ânihâ 
elâ yâ ma'şere'l-uşşâk faşşalnâhu tafşila 
gazel bahr-i melâhatdür sutür emvâcıdur anun 
me'âni “ayni ile vâridât-ı cânib-i mevlâ 
şanasın bülbül-i bâğ-ı cinâna döndi her beytüm 
iki mışra'dan uçmağa kanad açmış-durur güyâ 
yahod tür-ı niyâz içre görüp nür-ı tecelliyi 
giribânın çeküp çak eyledi bir “âşık-ı şeydâ 
gam-ı “ışk-ile zencirin sürür divâne olmışdur 
hilâl ebrülarun vaşfında her bir mışra'-ı garrâ 
sürür-i sine nür-ı dide olan hatt-ı zibâsı 
nikâb-ı şâhid-i ma'nâ mıdur ya sâye-i tübâ 
kılıçlar tiğ-1 cevher-dârı ile satr-ı eş'ârum 
şabâ gibi bu gülzâra kaçan dahl &tse bir bed-râ 
kara kaşı gibi yârün beyâza çıkdı ebyâtum 
müsellemlik berâtına olupdur her biri tuğrâ 
kemâl-i nazm-ile da'vâ dersem gam degül her dem 
olupdur da'vâya ma'nâ hayâl-i hâşum &y yahyâ 





MK: 775 YD:G.1. 
“Şiirin harfleri kadehlerdir, manalar ise şarabı. Ey âşıklar topluluğu, bize onu geniş bir 
biçimde açıklayın!” 
Gazel, güzellik denizi/şiiri; satırlar, onun dalgalarıdır; manalar ise apaçık Allah'tan gelen 
ilhamlardır. 

29 melâhatdür: belâğatdür MK. 
Her beytim, sanki cennet bahçelerinin bülbülüne döndü; güya uçmak için/cennete doğru iki 
mısradan/kanattan kanat açmıştır. 
Ya da çılgın bir âşık, yakarış Tur'unda tecelli nurunu görüp yakasını yırtmıştır. 
Yay kaşları vasfeden süslü her bir mısra, aşk elemiyle zincirini sürüyen bir divane olmuştur. 
(Onun) gönül sevinci, göz nuru olan zarif yazıları/ayva tüyleri, mana güzelinin yüz örtüsü 
müdür; yoksa Tuba ağacının gölgesi midir? 
Bu gül bahçesine ne vakit kötü niyetli biri saba rüzgârı gibi çıkagelse/taarruz etse şiirlerimin 
satırı/kılıcı (onu) menevişli kılıcıyla kılıçtan geçirir. 
Sevgilinin kara kaşları gibi kağıda yazılan beyitlerimin her biri, müsellemlik beratına birer 
mühür olmuştur. 
Ey Yahyâ, daima şiir mükemmelliği iddiasında bulunursam ne var? Bu iddiaya orijinal hayalim 
sebep olmaktadır. 


418 


2. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---(/4---f/4--- 
derün-ı dilden âh &tsem olur düd-ı belâ peydâ 
“ayândur nâr-ı 'ışk olmaz dil-i “âşıkda nâ-peydâ 
elif kaddüyle la'lün mimini gördükçe “aksinden 
olur mir'ât-ı çeşmümde hemân ol lahza mâ peydâ 
sözüyde hile vü efsün gözünde fitneler zâhir 
yüzünde gün gibi âyine-i “âlem-nümâ peydâ 
dehânuy düzdidür var ise dil mülkin kılan yağmâ 
ki gelmez şürete hergiz olur cân gibi nâ-peydâ 
na'ller kesmeden ebrülarun fikriyle &y meh-rü 
tenümde oldı fâni dehr içinde bir kabâ peydâ 
hayât âbından el yu öy gönül fâni cihândan geç 
ola dersen sana pinhân eger mülk-i bekâ peydâ 
makâm-ı gamda öy yahya hemişe bi-nevâ diller 
senün taşnif-i şi'rünle kılur dil-keş nevâ peydâ 
3. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—-/-4--/-4--/-4- 
kâşki göyüldekin bildürse allâhum bana 
sen güzeller şâhınun göylince olsam dâ'imâ 





MK: 77; YD:G.2. 
Canıgönülden ah etsem bela dumanı açığa çıkar; aşikârdır, aşk ateşi âşığın gönlünde gizli 
kalmaz. 

1 düd-ı: derd-i MK. 
(Ey sevgili), elif (!) gibi uzun ve dosdoğru boyunla dudağının mim (4)'ini gördükçe (onların) 
yansımasından hemen, o an göz aynam nemle (4) dolar. 
(Senin) sözünde aldatma ve sihir, gözlerinde fitneler görünmekte; yüzünde ise apaçık cihanı 
gösteren bir ayna/İskender'in aynası zuhur etmiştir. 
Can gibi gizli olup hiçbir vakit görünmediğine göre gönül evini/ülkesini yağmalayan anlaşılan 
senin ağzının hırsızıdır. 
Ey ay yüzlü güzel, bu gelip geçici dünyada senin kaşlarını düşünerek vücudumu nalla 
dağlamaktan bedenimde bir kaftan meydana geldi. 

5” kabâ: fenâ MK. 
Ey gönül, sana gizli olan bekâ yurdunu bulmak istersen ölümsüzlük suyundan elini 
çek/ümidini kes; bu gelip geçici dünyadan vazgeç! 

6 eger: nun (harfi) MK. 
Ey Yahyâ! Gam evinde/makamında her vakit suskun olan/nasipsiz kalan gönüller, senin 
şiirinin kaleme alınmasıyla/bestelenmesiyle gönlü cezbeden/dil-keş makamında bir 
nağme/neva makamını icra ederler. 

7 kılur: olur MK. 
MK: 77; YD:G.3. 
(Ey sevgili), keşke Allah gönlündekini bana bildirse de her zaman sen güzeller şahının gönlüne 
göre davransam. 
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göylüme gelse hayâlün cümle hâtırdan gider 
öy peri ezberlesem teshirün içün bir du'â 
saya nisbet hüsn-ile sultânlığı dil-berlerün 
aşık oynında beg olmak gibidür &y dil-rübâ 
kimse yok benden şikâyet eyleye sultânuma 
bir behâne ola varmağa &şigünden yana 
hâk-i pâyuya örişmek “İd-i adhâdur hemân 
merhabâ ey afitab-ı bürc-i devlet merhabâ 
gözlerüm nem-gin gönül gamgin işüm âh u enin 
baya yüz göstermedi derdâ ki mir'ât-i şafâ 
şakın &y yahya şakın yâre vefâsuzdur deme 
“aşık ö&tdügi büyük ihsân degül-midür saya 
4. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4 --/-4--/-4--/-4- 
gökde encüm şağışınca dide verse hak bana 
âfitabum kudretüm olmaya bakmağa sana 
zahmet olmasun sana söyleşme ben bimâr-ile 
sözüm aylanmaz benüm Za'fumdan &y kân-ı vefâ 
halka şemşiründen ölmek başka bir “âlem gibi 
oldı tiğun gün gibi âyine-i âlem-nümâ 





Ey peri, seni ele geçirmek için bir dua ezberlesem de hayalin gönlüme gelince her şey 
zihnimden silinir. 

MK: -. 
Ey gönül çelen sevgili, güzellerin güzellikte sultanlığı sana kıyasla aşık oyununda kemik beyi 
olmak gibidir. 

3” aşık: “âşık MK; beg olmak: hemân beg MK. 
Sultanıma beni şikayet edecek hiç kimse yok! (Ey sevgili, oysa) kapına varmak için bir bahane 
olmalı! 
Merhaba ey saadet burcunun güneşi, selam olsun! Ayağının toprağına yüz sürmek/huzuruna 
kabul edilmek (benim için) Kurban Bayramı gibidir. 

MK: -. 
Yazıklar olsun! Neşe ve huzur aynası bana yüz vermediğinden/yüzünü göstermediğinden 
gözlerim nemli, gönlüm kederli, işim feryat ve şikayettir! 

6 mir'ât-i şafa: mir'âtü'ş-şafâ MK. 
Ey Yahyâ, gafil olma/dikkat et; asla sevgiliye vefasızdır deme! Seni (kendine) âşık etmesi, senin 
için büyük bir lütuf/hediye değil midir? 
MK: 78” YD:G.4. 
A güneşim, Hak bana gökteki yıldızlar adedince göz verse (yine de) sana bakmaya 
kuvvet/cesaret bulamam. 
Ey vefa kaynağı! Sana zahmet olmasın, ben ölümcül hastayla söyleşme; (zira) o kadar 
dermansızım ki sözüm anlaşılmaz. 

MK'de 3. sıradadır. 
Senin kılıcın apaçık âlemi gösteren bir ayna olduğundan insanlar için kılıcınla ölmek bir başka 
âlemdir. 

MK'de 4. sıradadır. 

3P gibi: durur MK. 
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döstuy olalı oldum cümle “âlem düşmeni 
gayre bigâne olurmış sana olan âşinâ 


bi-günâh öldürmege kaşd &tse yahyâyı habib 
yardım eyler yan başar şemşir-i bürrânı ana 


5. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
hübdur gâyetde ey âhü bakışlu dil-rübâ 
bu kara çullar baya ol miski kemhâlar sana 
leyletü'l-kadrün sevâdıdur libâsun fi'l-meşel 
şubh-ı şâdıkdur cemâlün şanki &y şems-i duhâ 
her tarafdan ka'be-i ehl-i niyâz oldun begüm 
câmeyi ben ka'be örtüsine beyzetsem n'ola 
ol libâs-ile görinsen halka &y bedr-i temâm 
'âşık-ı divânelerden çâk olur yüz bin kabâ 
dest-i kudretle yazılmış bir elifdür şanasın 
câme-i şeb-gün-ile yahyâ o serv-i dil-güşâ 

6. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilatün fa'ilün 

Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
yaraşur mışr-ı cemâlüyde senün mâ'i ridâ 
iki şakk olmış yatur güyâ ki nil-i dil-güşâ 
lâcüverd-ile çekilmiş cedvele benzer hemân 
görinen mâ'iridâ divân-ı hüsnünde şehâ 





Sana dost olduğumdan beri cümle âleme düşman oldum; (anlaşılan) sana dost olan başkalarına 
yabancı/kayıtsız olurmuş. 

MK'de 2. sıradadır. 
Sevgili, Yahyâ'yı suçsuz yere öldürmeye kalksa keskin kılıcı (sevgilinin) tarafını tutup ona 
yardım eder. 
MK: 78” YD:G.5. 
Ey ceylan bakışlı, gönül çelen sevgili! Bu siyah/sıradan kıldan örülmüş dokumalar bana, o misk 
kokulu/siyah renkli ipek kumaşlar da sana pek çok yaraşır. 
Ey kuşluk vakti güneşi! Elbisen sanki Kadir Gecesi'nin karanlığı, yüzün de seher vaktidir. 
A beyim, her taraftan dua ehlinin/âşıkların Kabe'si oldun; ben elbiseni Kabe örtüsüne 
benzetsem ne var? 
Ey dolunay, halka o elbiseyle görünsen aklını yitirmiş binlerce âşık kaftanını parçalar. 
Ey Yahyâ, siyah elbisesinin içinde o gönüller açan selviyi Allah'ın ezeli kudretiyle yazılmış bir 
elif (0) sanırsın. 
MK:785 YD:G.6. 
(Ey sevgili), senin güzellik ülkende/Mısır'ında yakışan mavi kaftan, sanki ikiye bölünmüş 
yatan gönül açıcı Nil Nehri'dir. 
Ey şah, senin güzelliğinin divanında görünen mavi kaftan, lacivert mürekkeple çizilmiş cetvele 
benzer. 
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“ayni ile dâl olupdur lâ-nazir olduğuna 
lâm-elif gibi ridân &y serv-i gülzâr-ı vefâ 


“aks-i düd-ı âhumuz şekl-i ridâdur fi'l-meşel 
zât-ı pâküy oldı ışk ehline mir'ât-i şafâ 


şanma öy yahya ridâdur görinen “ayne'l-yakin 
hâle-i mâh-ı cemâlidür verür zinet ana 


7. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
döstum şoyunmayan deryâye olmaz âşinâ 
mâ-sivadan geçmeyen mevlâye olmaz âşinâ 


şaymayınca yok hisâbına vücüdi şıfrını 
zerreler mihr-i cihân-ârâye olmaz âşinâ 


kılmayan envârını şems-i duhâ-veş kol kanâd 
hazret-i “İsâ gibi bâlâye olmaz âşinâ 
gendüyi eyler mu'ammâ gibi beytinde nihân 


şüfi-i şafi bege pâşâye olmaz âşinâ 
nâr-ı fürkatde sözin kâl eyleyen yahya gibi 
'ayni ile şâ'ir-i bed-râye olmaz âşinâ 
8. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 
nâzüklük-ile olmak içün yâre âşinâ 
oldum rakibe bende vü ağyâre âşinâ 





Ey vefa gül bahçesinin selvisi, lâm-elif (9) /lâ gibi kaftanın senin eşsiz/( »B4 Y) olduğuna apaçık 
delil olmuştur. 
(Senin) temiz/mübarek tabiatın aşk ehline neşe ve huzur aynası olduğu için ahımızın 
dumanının görüntüsü sanki (ayna) örtüsü gibidir. 

4“ mir'ât-i şafâ: mir'âtü'ş-şafâ MK. 
Ey Yahyâ, göze apaçık görüneni şal sanma; ona güzellik veren (sevgilinin) yüzü ayının 
halesidir. 
MK: 78”; YD:G.7. 
Ey dostum, soyunmayan denize dalamaz; Allah'tan gayrı her şeyi terk etmeyen de Allah'a dost 
olamaz. 
Toz taneleri, varlığını hiçe saymadıkça cihanı süsleyen güneşe dost olamaz. 

2 vücüdi: vücüdun MK. 
Kuşluk vakti güneşi gibi nurlarını kol kanat yapmayan (kimse), Hazret-i İsa gibi göklere 
yükselemez. 
Hakiki tasavvuf ehli, kendini evinde/beytinde muamma gibi saklar da beye, paşaya dost olmaz. 
Sözünü Yahyâ gibi ayrılık ateşinde eriten (kimse), kötü niyetli/yeteneksiz şaire asla dost 
olmaz. 
MK: 78';G.8. 
Sevgiliye bir hile ile/gizlice/incelikle yakın olmak için rakibin kölesi, engelin dostu oldum. 

TV olmak: olmağ MK; yâre: ziyâde MK. 
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varmaz dilüm ki gördügüme yâri medh &dem 
elvara “âşık olup ola vare âşinâ 
cânda hayâl-i vaşl u gönülde gam-ı firâk 
böyle olur kim olsa cefâkâre âşinâ 
“ârif odur ki halk anı bigâne anlaya 
mahfice ola yâr-i vefâ-dâre âşinâ 
bahr-i gazelde yüze gelür kimse kalmadı 
yahya olalı nazm-ı güher-bâre âşinâ 
9. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f/4--4f-4- 


“id oldı mübtelâları ağlatma dil-berâ 
“aşıklara el ucı ile kılma merhabâ 


budur gözümden ağladuğum eyledi beni 
deryâ-yı 'ışka iki kabağ-ile âşinâ 

bir şeh-süvara kul ola-gör &y göyül yüri 
meydân-ı sine atınun oynağı ola tâ 
cânâna hâlüm ağlar idüm hâliyâ rakib 
ahum duhânı gibi çıkup gitse bir yaya 
bir beyt içinde gendümi andum nigâr-ile 
bir hânede muşâhabet &tmekçedür bana 


yahya ne kara günlere kalduk zemânede 
dehr ise pür-cefâ vü nigâr ise bi-vefâ 





Dilim varmaz ki gördüğüme sevgiliyi öveyim; belki (ona) âşık olup varır, dost/sevgili olur. 
Zihinde vuslat fikri/hayali, gönülde ayrılık kederi... O zalimle kim tanışsa böyle olur! 

39 gam-ı firak: firâk-ı gam MK. 
Arif, halkın yabancı sandığı (fakat) vefalı sevgiliye gizlice dost olan kimsedir. 

4“ ârif: “âlim MK. 
Yahyâ, inciler saçan şiirle uğraşmaya başladığından beri gazel denizinde ortaya 
çıkacak/yüzebilecek kimse kalmadı. 
MK:79*YD:G.9. 
Ey gönül alıcı sevgili, bayram geldi; âşıklara el ucuyla/üstünkörü selam verip onları ağlatma! 
Gözlerimden şikayet etmemin /gözyaşı dökmemin sebebi, (gözlerimin) beni iki kabakla aşk 
denizine daldırmasıdır/dalgıç etmesidir. 
Ey gönül! Haydi, gönül meydanında at koşturan usta bir biniciye kul/asker ol! 

MK: -. 
Rakip şimdiye kadar ahımın dumanı gibi bir yana çıkıp gitseydi sevgiliye hâlimi ağlayarak 
anlatırdım /şikayet ederdim. 
Bir beyitte kendimi, resim gibi güzel sevgiliyle tasavvur ettim; (bu) benim için (onunla) bir 
evde/dörtlükte sohbet etmek gibidir. 
Ey Yahyâ, ne kara günlere kaldık! Bu zamanda dünya desen zalim, sevgili desen vefasız! 

6“ kalduk zemânede: kaldı firâk-ile MK. 
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10. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
garazum bu ki muşâhib &dinem yâri bana 
vây eger kılmaz ise hazret-i hak yâri bana 
gayri mahbüblarun lezzet-i güftârından 
boş gelür sevdügümün şive-i reftârı bana 
secde-i şükr eder ol şems-i cihânı göricek 
öykünüp yollarınuy sâye-i divârı bana 
nece ârâm &deyin olmadı ibrâm-ile râm 
yar ola şanur idüm yâr-i cefâkârı bana 
ma'nide şenligi vardur bu dil-i rüşenümün 
göyül eglencesi oldı gamı efkârı bana 
umarın “âleme rahmet yelini esdüre hak 
mâ'il öde bugün ol serv-i hevâ-dârı bana 
dem ola tâli'ümüz tâli' ola &y yahyâ 
sebeb-i şefkat-i yâr eyleye eş'ârı bana 

11. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
şol cefâ taşı ki senden örişür kat kat bana 
la'lden kıymetlüdür &y h'âce-i behcet baya 
ben kimem kim vuşlatun ihsânına lâyık olam 
itlerün âvâzın &şitmek yeter vuşlat bana 





10. 


MK: 7996.10. 
Niyetim /dileğim, sevgiliyi kendime dost edinmektir. Eğer Hak bana yardım etmezse vay 
hâlime! 
Bana sevdiğimin yürüyüşündeki nazlanışı, başka güzellerin sözlerinin/konuşmalarının 
lezzetinden daha hoş gelir. 
(Sevgilinin) yollarının duvar gölgesi, o cihan güneşini görünce bana özenip şükür secdesi 
eder/yerlere eğilir. 
Cefası çok sevgiliyi bana yâr olur sanırdım; ısrarlara boyun eğmedi, (şimdi) nasıl huzur 
bulayım? 
Bu aydınlık gönlümün aslında şenliği var; (sevgilinin) gamı kederi bana gönül 
eğlencesi/meşgalesi oldu. 
Dilerim/ümit ederim ki Hak, yeryüzüne merhamet yelini estirir de bugün o uçarı selviyi bana 
âşık eder/iki büklüm eder. 

MK: -. 
Ey Yahyâ, talihimizin açılacağı (0) zaman gelsin de şiirleri bana sevgilinin şefkatine vesile 
eylesin! 
MK:795 YD:G.11. 
Ey güzellik tüccarı! Senden bana üst üste/türlü türlü gelen cefa taşları, benim için lâlden 
kıymetlidir. 
Ben kimim ki sana kavuşma lütfuna/hediyesine layık olayım? (Eşiğindeki) köpeklerin 
ulumasını işitmek bana vuslat olarak yeter! 
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hâtırum şormağ içün elvara cânânum gele 
öy ecel gâyetde bimâr eyle vör zahmet bana 


ayru düşdüm yârden ayruksı hâlüm var benüm 
bilmezem yâ rab ne verdi alımaz fürkat baya 


menzil-i makşüda &y yahya örerdüm gün gibi 
zerrece olsa erenlerden eger himmet baya 


12. 
Mef ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4-4f/4-—-4f(—-4— 


müşkil budur ki kalmadı âh ötmege mecâl 


hattun &rişmedin dürişem râm ödem seni 


ey şem' öldügüm gece kan ağla yan baya 


degme tokunma gün gibi &y h'âce-i cihân 
dünyâ sana o dil-ber-i nâ-mihrübân baya 





Ey ecel! Beni ölüm döşeğine düşür, bana sıkıntı ver! Olur da hâlimi hatırımı sormak için 
Sevgiliden ayrı düştüm, benim bambaşka bir hâlim var. Acaba ayrılığın benimle ne alıp 


Ey Yahyâ, eğer Allah dostları bana zerre kadar yardım etseydi güneş gibi/mutlaka emel 


Ey efendi, inan bana çok güçsüzüm/çaresizim; yokluk yolunda/dünyada canım bana ağır bir 
Yakınmalar, ahlar ve feryatlar benim için bir eğlenceydi/meşgaleydi; (oysa şimdi) ah etmeye 
(Ey sevgili), eğer Allah bana ölümden fırsat verirse ayva tüylerin ortaya çıkmadan gayret 
Ey gönlün yanık yarası, karalar giyip/yas tutup benim için dövün/yaralar aç! Ey mum, 
öldüğüm gece kan ağla, benim için yan/ızdırap çek! 

MK nüshasında, derkenarda şu mısra yer almaktadır: 


Vefası diriltmez, cefası da öldürmez; dünya bana sevgili gibi zulmeder oldu! 


3. 

5. 

di; gâyetde nâ-tüvânam efendi inan baya 
râh-ı fenâda bâr-ı girân oldı cân baya 
eglence idi nâle vü âh u fiğân bana 

3. 
allâh eger verürse ecelden amân baya 
ey dâğ-ı sine kara göyin üstüme dögün 

5. ne dirgürür vefâsı cefâsı ne öldürür 
cânâne gibi cevr öder oldı cihân baya 

3 

sevdiğim gelir. 
4 
veremediği var, bilmiyorum. 
5 
menziline/konağına ulaşırdım. 
12. MK:79';YD:G.12. 
1 
yük oldu. 
2 
(bile) takatim kalmadı, asıl müşkil budur! 
3 
edip/savaşıp seni dost edineyim/esir alayım. 
dürişem: turışam MK. 

4 
4“ dâğ-ı:dâl-i MK. 

“ey dâğ-ı sine kara geyüp üstüme dögün” 

5 
53 vefâsı cefâsı: cefâsı vefâsı YD. 

6 


Ey dünya tüccarı, güneş gibi bana dokunma/nasihat etme! Dünya sana, o gönül alıcı 
merhametsiz sevgili de bana... 
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cân verür idüm ölmege yahyâ gibi eger 


13. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
âhumun düdı başumda tâze sünbüldür baya 
dâğum üzre dâğlar katmer karanfüldür bana 


öy güneş germ olma var eyvân-ı keyvânun saya 
gök yüzi rüy-ı çemen encüm kızıl güldür bana 


rahm-ı dil-dâra sebebdür haste-i 'ışk olduğum 


gül yeter zahmum nişânı bu dil-i divâneme 
bâğda zencirümün âvâzı bülbüldür bana 
ol gül-i handâna her lahza gözümden ağların 
gerçi kim 'ayn-ı 'anâ “âlemde göyüldür baya 
oklarun peyk-i beşâretdür &yâ kaşı kemân 
zahm-ı peykânuy gül-i bâğ-ı tevekküldür bana 
bir tağılmaz “âli divânum var &y yahya benüm 
beglere pâşâlara varmak tenezzüldür baya 

14. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 





Eğer okunun yarası gibi bana merhamet eden/canımı yakan sevgili olsaydı Yahyâ gibi ölmeye 


Ahımın dumanı benim için sarığımdaki taze sümbül, üst üste duran yanık yaraları da kat kat 


Ey güneş, haydi öfkelenme/hararetlenme/kıskanma! Zuhal'in köşkü/göğün yedinci katı 
senindir; benim içinse gökyüzü çimenlik, yıldızlar kırmızı güllerdir. 


Aşk hastası olmam, gönül alıcı sevgilinin merhametine sebep olur. Aklını yitirircesine âşık 
Bu divane gönlüme, yaramın izi/mührü/ispatı olarak gül yeter; zincirimin şakırtısı benim için 


Her ne kadar benim için dünyada sıkıntının aslı/sebebi gönülse de o gülen/açılmış güle her 
zaman gözlerimden yaş dökerim /şikayet ederim. 


Ey yay kaşlı güzel! Okların/kirpiklerin bana müjde ulağı, okunun/kirpiğinin açtığı yara ise 


Ey Yahyâ, benim dağılmaz yüce bir Divân'ım/meclisim var; beylerin paşaların ayağına varmak 


7. 
yâr olsa zahme-ı tiri gibi acıyan bana 
VE 
3. 
'âşık-ı divânelik “ayn-ı te'allüldür bana 
5. 
7. 
> göstermek olmaz âyine-i rüşeni saya 
elvara “âşık eyleye şâhum seni sana 
7 
can atardım. 
13. MK:79';YD:G.13. 
1 
olmuş karanfildir. 
2 
2 germ olma var: var germ olma MK. 
3 
olmak benim için bahanenin ta kendisidir! 
4 
bahçede bülbül şakımasıdır. 
5 
5“ ol:o YD. 
6 
tevekkül bağının gülüdür. 
7 
benim için tenezzüldür! 
14. OMK:80“ YD:G.14. 
1 


Ey sultanım, olur da seni sana âşık eder (diye) parlak aynayı sana göstermek olmaz. 
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serv-i bülendüm olma edâni muşâhibi 
dün ihtimâl eylemesün her deni sana 


ey bülbül-i diyâr-ı nigâr ötme iftihâr 


beytümde adum olmasa şi'rüm okunmasa 


yetmez mi zahm-ı tir-i cefâ revzeni sana 
15. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel4>2/425p 450) 


seyre gel kim muntazırdur cümle “aşıklar saya 
mâni' olmasun begüm bir kaç münâfıklar sana 


şaklasun hak uyur ardınca uyanıkdan seni 
hem-dem olmış âh kim bir neçe fâsıklar sana 
ben gedâ-yı küy-ı “ışk oldumsa erzâni baya 
hüsn eli sultânlığı hakkâ ki lâyıklar saya 
vuşlat adın anduğuma ol peri güldi dedi 

yoğ imiş “aklun senün bi-çâre yazıklar sana 
karşular yahya seni görse kilâb-ı küy-ı döst 
hayli ikrâm eyler ol yâr-i muvafıklar saya 





Ey yüksek selvim, alçak kimselerle dost olma ki alçaklar sana kavuşmayı az da olsa ümit 


Ey resim kadar güzel sevgilinin/put ülkesinin bülbülü, büyüklenme; sevgilinin cefa ateşi bana, 
(Ey sevgili), beytimde adım olmasaydı, şiirim okunmasaydı yanında sana beni hiç kimse 
Ey Yahyâ! Cefa okunun açtığı yara penceresi, sevdiğini gönül gözüyle görmek için sana yetmez 
A beyim, birkaç ara bozucu/rakip sana mâni olmasın; gezintiye çık! Bütün âşıklar seni (dört 
Bunca ara bozucu/rakip sana dost olmuş; çok yazık! Hak seni fırsat kollayanlardan korusun! 


Ben aşk semtinin dilencisi olduysam bana yaraşır. Güzellik ikliminin sultanlığı da 


O peri, vuslattan söz etmeme gülüp “Senin de hiç aklın yokmuş, zavallı, yazık sana!” dedi. 


3. 
nâr-ı cefa-yı yâri baya gülşeni saya 
bir kimse anamazdı yanunda beni sana 
> göyül göziyle görmege yahya habibüni 
1. 
3. 
5. 
2 
etmesin. 
3 
gül bahçesi de sana (düştü). 
MK'de 4. sıradadır. 
4 
anmazdı. 
MK'de 3. sıradadır. 
5 
mi? 
15. MK:80“YD:G.15. 
1 
gözle) beklemekteler. 
2 
3 
doğrusu/şüphesiz sana layıktır. 
3“ bana: saya MK. 
4 
5 


Ey Yahyâ, sevgilinin mahallesinin köpekleri seni görünce karşılamaya çıkar; o vefalı dostlar 
sana çokça saygı gösterir, ikramda bulunurlar. 
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16. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--f(4—-4—f(44— 





i bakınca âyine-veş bâdi-i nazarda sana 
mahabbet-ile yer &tdüm bu çeşm-i terde sana 
esirgeyem deyü elvara istemez gönlün 
melâlet-ile görindügümi kimerde sana 
3. cemâlüni göreyin bâri cân bedende iken 
gözüm yaşı gibi kılma rakibi perde sana 
benüm gibi sürinüp gelmez idi bu şehre 
mahabbet eylemese tunca ile arda sana 
5 görüp kapunda bu yahya kulunı sultânum 
revâ mıdur deyesin çâre yok bu derde sana 
17. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. “aklum almakdan ise cânumı al d&düm aya 
ol peri güldi dedi “aklun alan cânuy ala 
komadı “âlemi göylüm gibi seyr eylemege 
benzer ayak bağıdur silsile-i “ışk bana 
ez bir nazar yüzüme bakmaz ne selâm u ne kelâm 
nâleden gayri yanında ne günâh ötdüm ola 
ka'be-i küyuyı gözler gözümüz leyl ü nehâr 
oldı her kirpügümüz “ayni ile kıble-nümâ 
16. OMK:80'; YD:G.16. 
1 (Ey sevgili), sana bakınca (daha) ilk görüşte aşkla bu yaşlı gözlerimde ayna gibi yer açtım. 
2 (Ey sevgili), gönlün “Olur da acırım.” diyerek ara sıra sana acınacak hâlde görünmemi istemez. 
2 esirgeyem: esirgem MK. 
3 Rakibi kendine gözyaşlarım gibi perde/yüz örtüsü yapma; hayattayken hiç olmazsa güzel 
yüzünü göreyim. 
4 Tunca ile Arda Nehirleri sana âşık olmasalardı benim gibi sürünerek bu şehre gelmezlerdi. 
5 Ey sultanım, kapında bu Yahyâ kulunu görüp “Senin bu derdine/bu kapıda sana çare yok!” 
demen yaraşır mı? 
17. OMK:80';YD:G.17. 
1 Ona “Aklımı almaktansa canımı al!” dedim; o peri gülüp “Aklını alan, canını da alır.” dedi. 
2 Dünyayı gönlümce seyretmeme müsaade etmediğine göre anlaşılan aşk zinciri bana ayak 
bağıdır. 
MK: -. 
3 (Sevgili) bir kez yüzüme bakmaz, ne bir selam verir/merhamet eder ne de söz söyler. Feryat 
etmekten başka yanında ne günah işlemiş olabilirim? 
4 (Ey sevgili), gözlerimiz gece gündüz mahallenin Kabe'sini/senin evini gözler; her kirpiğimiz 


tıpkı/dosdoğru kıbleyi gösteren birer pusula oldu. 
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“aşık olan kişiler bâb-ı fenâdan geçemez 
kâmeti olmayıcak dâl-i “adem gibi dü-tâ 
var-durur bu gece derd ehli ile şohbetümüz 
eyle öy mutrib-i cân zümre-i 'uşşâka şalâ 


başka bir “âlemi vardur elemün &y yahyâ 
18. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
cân revân oldı çü sen serv-i dil-ârâdan yana 
sidre hakkı bakmayam cennetde tübâdan yaya 
görinen encüm degül hüsnün temâşâ kılmağa 
revzen açmışdur melekler dâr-ı dünyâdan yaya 
sen dür-i yek-dâneye keşti olur güyâ şadef 
'azm-i deryâ eyleyüp gitsen galatâdan yana 
yerlere geçdi hayâdan havf-ile lerzân olup 
hışm-ile bakdun meger mihr-i mu'allâdan yaya 
cânib-i hakdan olurdı &y şanem aya nazar 
bir nazar kılsan eger “âlemde yahyâdan yana 





Âşık olan kimseler, boyları adem'in dâl (9'i/yokluğun işareti gibi iki büklüm olmadıkça 


Bu gece dert ehliyle sohbetimiz var. Ey gönül ozanı, âşıklar zümresine haber ver/(onları) davet 


Aşk zillet (&h)'ine düşen kimse, cefa lezzet (Ca)'ini tattı. Ey Yahyâ, elem (4! Yin başka bir âlem 


(Ey sevgili!) Gönlüm sen gönül süsleyen selviye âşık olduğu için Sidre'ye/Sidre ağacına yemin 
Görünen yıldızlar değildir; melekler, senin güzelliğini seyredebilmek için dünya yurdundan 
Denize açılmaya karar verip Galata'ya doğru yürüsen kayık, sen eşsiz inci için tıpkı bir sedef 


(Ey sevgili), korkuyla titreyip utançtan/kızararak yerlere geçtiğine/battığına göre anlaşılan 
(sen, o) yüksek makamlı güneşten tarafa öfkeyle baktın. 


5. 
7. zillet-i “ışka düşen bildi cefâ lezzetini 
1. 
3. 
5. 
5 
fenâ/ahiret kapısından geçemezler. 
5? olmayıcak: olmayınca MK. 
6 
et! 
MK: -. 
7 
(le)i/hâli/tadı vardır. 
7P elemün: elemlük MK. 
18. MK:-;YD:G.18. 
1 
olsun ki cennette Tuba'dan tarafa bakmam! 
2 
tarafa pencere açmışlardır. 
3 
olur. 
4 
5 


Ey put gibi güzel sevgili! Eğer dünyada bir kez Yahyâ'dan tarafa baksaydın/güler yüz 
gösterseydin ona, Hak katından lütufkâr bir bakış nasip olurdu. 
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19. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
murg-ı dil uçalı sen serv-i dil-ârâdan yana 
“âlem içre gözüme çöpçe görinmez tübâ 
pür öder deyr-i dili nakş-ı nigâr ile kamu 
kim ki şüret vere âyine-i “ışka şanemâ 
âh kim mâni' olur katlüme her demde benüm 
takılup yanuna yan başalı şemşir-i belâ 
yalvarup yâre devâ kıl dil-i bimâra döedüm 
ol tabib-i dil ü cân lutf ile dedi hoş ola 
müjelerden kaşı yayına takılmış zihler 
aya bin cân ile kurbân olayın &y yahyâ 
Iba”| 
20. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4— 
kâşki bin cânum olaydı benüm &y gonce-leb 
cevrüyi bin cân-ile tâ kim çekeydüm rüz u şeb 
çeşm-i mestüydür arada fitneye bâ'is olan 
bu dil-i manşürumı aşmağa zülfündür sebeb 
ışkı bir vâdiye &rgürdi dil-i divâne kim 
fürkatüye razi oldı vuşlatı ötmez taleb 
devlet anun kim lebünle zindegâni eyleye 
vây aya kim ol harâmi gözlerün &de gazab 





19. 


MK: -; YD:G. 19. 
(Ey sevgili!) Gönül kuşu sana, gönül süsleyen selviye doğru uçtuğundan beri bu âlemde, Tuba 
ağacının gözümde çöp kadar değeri kalmadı. 
Ey put gibi güzel sevgili! Aşk aynasına yüz gösteren/nakış bırakan kimse, gönül kilisesini 
baştan sona put gibi güzel sevgilinin resimleriyle doldurur. 
Ah ah! Bela kılıcı beline takılıp/yanında durup senin tarafını tuttuğundan beri her seferinde 
benim katlime mâni olur. 
Sevgiliye yalvararak “Can çekişen/kederli gönle ilaç/çare bul!” dedim; o gönül hekimi 
merhametle “Hâli hoş olsun, sefa bulsun.” dedi. 
(Yârin) kaşı yayına kirpiklerden kirişler takılmış. Ey Yahyâ, ona bin canla kurban/sadak 
olayım! 
MK: 80”; YD:G. 20. 
Ey gonca dudaklı güzel, keşke bin canım olsaydı da eziyetini gece gündüz bin canla çekseydim. 
Aramızda fitneye neden olan mahmur bakışlı/sarhoş gözlerindir. Bu Mansur gönlümü asmaya 
sebepse yüzünün iki yanından sarkan saçlarındır. 
Âşık/deli gönül aşkı öyle bir mertebeye ulaştırdı ki senin ayrılığına razı oldu; (bundan böyle) 
vuslatı talep etmez. 

3 fürkatüne: fürkatine MK. 
Saadet senin dudağınla hayat bulan kimsenindir. O harami gözlerinin gazap ettiği kimseyeyse 
çok yazık! 

MK: -. 
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pâdişâhum hey ne müşkil derd imiş sevmek seni 
gelmesün kullar başına uşbu hâl-i bü'l-'aceb 


ellerün dedükleri bir bir başuma geldi hep 


'âşık-ı bimârun &y yahyâ vücüdi beytine 


21. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4/(—-4— 


gerçek-mi bende-hânene geldüklerün “aceb 
baya yalan gibi gelür &y şâh-ı gonce-leb 


'ışkuyla nâ-tüvân u Za'if olduğum benüm 


derbânun ola bir neçe hammaâlete'l-hatab 
gün yüzüyi görince yavaşlandı müdde'i 
serv-i revân-ı bâğ-ı cinândur boyun senün 


gördükçe murg-ı cânum &der uçmağı taleb 


günden güne çoğaldı gözümün yaşı gibi 





Ey padişahım, seni sevmek bak ne zor dert imiş! Bu tuhaf hâl kimsenin başına gelmesin! 
O peri, aklını yitirmiş âşığını taşlarmış; ellerin dedikleri hep birer birer başıma geldi. 


Ey Yahyâ! Sevgilisinin aşkı, can çekişen/kederli âşığın beden evinde sıtma harareti misali 


Ey gonca dudaklı şah, acaba kullarının evine geldiğin doğru mu? Bana yalan gibi gelir. 
Benim aşkınla güçsüz ve perişan olmam belki bir gün merhametine sebep olur. 
Ey sultanım, bunca “odun hamalı”nın/rakibin eline asa alıp senin kapıcın olması uygun 


Ebü Leheb'in/alevin ateşinin Ahmed'in nuruyla sönmesi gibi düşman da senin nurlu yüzünü 


Senin boyun cennet bahçelerinin salınan selvisidir; can kuşum (onu) gördükçe uçmayı/cenneti 


A beyim, başkalarına/rakiplere ilgi gösterip kölene gazap eyleyerek adını vefasıza çıkarma! 


5. 
'aşık-ı divânesin taşa tutarmış ol peri 
7 
ışk-ı yâri zelzele olur mişâl-i tâb-ı teb 
1. 
bir gün ola ki merhametüne ola sebeb 
3 şahum revâ mıdur ki eline “aşâ alup 
söyündi nür-ı ahmed ile nâr-ı bü-leheb 
5. 
adunı bi-vefâya çıkarma benüm begüm 
ağyâre lutf &düp kuluna eyleme gazab 
Th 
yahya gibi ölümlülerün &y mesih-leb 
5 
MK: -. 
6 
7 
zelzele/titreme yapar. 
21. MK:819YD:G.21. 
1 
2 
3 
mudur? 
3“ eline: elüne YD. 
4 
görünce sakinleşti. 
MK: -. 
5 
arzular. 
MK: -. 
6 
MK: -. 
7 


Ey İsa dudaklı güzel, Yahyâ gibi ölümcül hastaların gözyaşlarım gibi gün geçtikçe çoğaldı. 
7 ölümlülerün: ölümlerün MK. 
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22. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
merhabâsuz geçer ol pâdişeh-i pâk-neseb 
edebinden mi ziyâde gazabından mı “aceb 
'âşıka mihr ü vefâdan dahı yeögdür bu cefâ 
bi-günâh iken &de sevdügi mahbübı gazab 


söylemez yüzüme bakmaz varayın âh ödeyin 


oldı yahya kuluna cevr ü cefâ 'ayn-ı vefâ 
bir olur “âşık-ı meczüba begüm rüz-ile şeb 
23. 
Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün 
Seri -44—/—-44—(—4— 





O nesli temiz padişahın selam vermeden geçip gitmesi, terbiyesinden/utancından mı yoksa 
Sevdiği güzelin yok yere öfkelenmesinin verdiği eziyet, âşığa sevgi ve vefadan daha hoş gelir. 
Söylemez, yüzüme bakmaz, varıp feryat edeyim; belki sevgilinin konuşmasına vesile olur. 


Âşık tabiatlı, gönül alıcı sevgili gönül arifi olursa âşıkların hâlini bilir; meseleyi anlar. 


A beyim, eziyet ve zulüm Yahyâ kulun için vefanın ta kendisidir; (zira) kendinden geçmiş âşığa 


Acaba ismi de kendisi gibi güzel, gonca dudaklı Hasan Bâli'ye benzeyen biri var mıdır? 
(Onun) kâkülünün aşkı/karası/tasasıyla yanağının hasreti gece gündüz gönlümün 


Onun kaşı yayından devamlı (atılan) gazap okları/kirpikleri/bakışları hoşumuza gider oldu. 
İtibarsız ve horlanmış olmayı isterim, belki (bu sayede onun) merhametine sebep olurum. 


1. 

3. 
ola elvara habibün kelimâtına sebeb 
hal-i “uşşâkı bilür mes'ele ma'lümi olur 
'ârif-i can olıcak dil-ber-i 'âşık-meşreb 

5. 

1. var mı hasan bâliye benzer “aceb 
adı güzel gendi güzel gonce-leb 
kâküli sevdâsı ruhı hasreti 
göylümüy eglencesidür rüz u şeb 

Si kaşı kemânından anun dâ'imâ 
boş gelür oldı bize tir-i gazab 
bör u hakir olduğumı isterin 
şâyed olam merhametine sebeb 

5. gendü eliyle beni öldürmesün 
çekmesün ol cism-i latifi te'ab 

22. MK:819YD:G.22. 

1 

öfkesinin büyüklüğünden midir? 

2 

3 

4 
4“ bilür: bilen MK. 

5 

gece ile gündüz bir olur. 
5? meczüba: mecnüna MK. 

23. MK:81'; YD:G.23. 

1 

2 

meşgalesidir/eğlencesidir. 

3 

4 
MK: -. 

5 


(Sevgili) beni kendi eliyle öldürmesin, o güzel/nazik bedeni zahmet çekmesin. 
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rüz-ı kıyâmetde öle dirile 
cân gibi yahya anı &de taleb 
24. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
şa'şa'a şanma görinen öy şeh-i “âli-cenâb 
gökde zencirin sürür divânen olmış âfitâb 
gonce-veş mahcüb olınca hüb olur mahbüblar 
döstum câhillere açılma mânend-i kitâb 
perde kalmaz pertev-i mihr-i cemâl-i dil-bere 
hâne-i kalbüm benüm olsa harâb-ender-harâb 
fürkati yârün kulağuma çalınsa bir nefes 
bezm-i hayretde yürek rakkâş olur bağrum kebâb 
göz yaşı seyyârelerdür dâğ-ı sinem sâbitât 
ehl-i derde yedi tasdan geçmiş ağudur şihâb 
ol tabib-i câna kılsan derd-i “ışkından sü'al 
öy gönül şemşir-i bürrânı verür kat'i cevâb 


gördi dünyâya şığışmaz hüsn-ile ol meh-likâ 


25. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
kâşki bir gün beni öldürsen &y şâh-ı gazüb 
neçe yıllardur ki gözümde uçar ol h'âb-ı hüb 





Yahyâ kıyamet gününde ölüp dirilerek/canla başla çalışarak can gibi onu istesin. 


Ey yüksek makamlı padişah, görüneni parlaklık sanma; güneş, gökyüzünde zincirini sürüyen 


Ey dostum, cahillere kitap gibi açılma/içini dökme; güzeller gonca gibi kapalı/mahcup olunca 


Benim gönül evim yerle bir olsa/perişan olsa gönül alıcı sevgilinin güneş cemâlinin nuruna 


Sevgilinin ayrılığı bir an kulağıma çalınsa hayret meclisinde yürek semaya başlar, ciğerim 


Gözyaşlarım gezegenler, göğsümdeki/gönlümdeki yanık yarası da yıldızlardır; kayan yıldız ise 
dert ehline yedi tastan/feleklerden süzülmüş zehirdir/ızdıraptır. 


Ey gönül, o gönül hekimine aşk derdinden sorsan keskin kılıcı net/sert bir karşılık verir. 


Ey Yahyâ, güneş o ay yüzlü güzelin güzellikte dünyaya sığmayacağını anlayınca pes etti/battı. 


VE 
3. 
5. 
7. 
kodı ey yahya el arkasını yere âfitâb 
1. 
6 
24. MK:81';YD:G.24. 
1 
bir delin/âşığın olmuştur. 
1 şeh-i: meh-i MK. 
2 
hoş olur. 
2“ mahcüb: mahbüb MK. 
3 
perde kalmaz. 
39 mihr-i: mâh-ı YD. 
4 
kebap olur. 
5 
MK: -. 
6 
MK: -. 
7 
7* meh-likâ: mâh-rü MK. 
25. MK:81';YD:G.25. 
1 


Ey gazap edici padişah, keşke bir gün beni öldürsen; o hoş uykuya nice yıldır hasretim! 
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gam degül yüz bin günâh ötse cünün-ı 'ışk-ile 
şol kişinün kim ola dil-dârı gaffârü'z-zünüb 
'âr öder ben “âşık-ı divânesinden ol peri 
nâ-bedid &tse fakiri bâri settârü'l-“uyüb 
nokta-i vahdetde derc olmış-durur 'ilmü'l-kitâb 
'aşıka keşf eylemişdür anı “allâmü'l-guyüb 
cevrün &y “İsâ-nefes yahyayı ihyâ eyledi 
var mıdur derdün gibi dünyâda mahbübu'I-kulüb 
26. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
neçe bir kan ağlayam hecrünle bağrum hün olup 
aya kaldı kim düşem şahrâlara mecnün olup 
yaşumı nil eyleyüp lâyık-mıdur şehründe kim 
tunca gibi boynumı burup gezem mahzün olup 


kandasın &y serv-i gülzâr-ı letâfet kandasın 
cüst ü cü eyler gözüm yaşı seni ceyhün olup 


gözlerüm senden yaya baksa n'ola pür-hün olup 
mihrün-ile “âlem-i bâlâya 'azm ötsem gerek 
katre-i şebnem gibi üftâde-i gerdün olup 

derd-i 'ışkun zerrece kılmadılar dermânını 
“âlem içre neçeler lokmân u eflâtün olup 





Sevgilisi kullarının günahlarını bağışlayan Allah olan kimse, aşk çılgınlığıyla yüz bin günah 
O peri benden, aklının yitirmiş âşığından utanır; keşke kusurları örten Allah, beni/fakir âşığı 
Yazı/Kur'ân ilmi, vahdet (&;)in noktasında/Allah'ın birliği hususunda toplanmıştır; her 
Ey İsa nefesli güzel, derdin Yahya'ya hayat verdi/(onu) memnun etti; dünyada senin derdin 
(Ey sevgili), ayrılığınla ciğerim kanla dolup daha ne kadar kanlı gözyaşları dökeyim? Bir aşktan 
aklımı yitirip/Mecnun gibi çöllere düşmediğim kaldı! 

Senin şehrinde gözyaşlarımı Nil eyleyip/akıtarak Tunca Nehri gibi boynu bükük/kıvrılarak 
Neredesin ey güzellik gül bahçesinin selvisi, neredesin? Gözyaşlarım nehir/Ceyhun Nehri olup 


Güneşe karşı açılmış kırmızı bir lale gibi gözlerim kanla dolup senden tarafa baksa şaşılır mı? 
Aşkınla bir çiy tanesi gibi yeryüzünün düşkünü olup/yere düşüp ilahi âleme varsam /ölsem 


3. 
5. 
1. 
3. 
açılup hürşide karşu lâle-i hamrâ gibi 

5. 
2 

işlese ne çıkar? 
3 

gözlerden saklasa! 
4 

şeyi bilen Allah, onu âşığa açmıştır. 
5 

gibi gönüller sevgilisi var mıdır? 
26. MK:825; YD:G.26. 
1 
2 

mahzun olup gezmem yaraşır mı? 
3 

seni arar/arzular. 
4 
5 

yaraşır. 
6 


Dünyada nice kimse Lokman ve Eflatun olsalar da aşk derdinin çaresini/ilacını zerre kadar 
bulamadılar. 
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yârden yüz bulmadum kıldum taşavvurdan ziyân 
taâkatüm tâk oldı &y yahyâ kara mağbün olup 


27. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-1--/-4--/-4- 


gizlü sözüm var dehânun gibi sana &y habib 


cennet-i firdevs olursa edemez âdem karâr 
kalmasun &y mâh sensüz kimse şehrinde garib 


“âlem içre kısmet-i rüz-ı ezeldür sevdügüm 
kimine vaşlun kimine fürkatün olur naşib 


ölüm üstine ölüm bundan ziyâde olmaya 
cân vörürken deyeler geldi rakib-ile habib 


verdi ol serv-i hırâmânum ırakdan bir selâm 


28. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 
yoluna ölmege cânlar verene ötme “aceb 
ışk-ı dil-dâr-durur hâlet-i manşüra sebeb 


yedi kat yeri yıkar seyl-i sirişküm yap yap 





Ey Yahyâ sevgiliden yüz bulamadım, hayal kırıklığına uğradım; çok fena aldatıldım, gücüm 


Ey sevgili, sana ağzın gibi gizli bir sözüm var: “O kara yüzlü/uğursuz rakip, gönlüm gibi 
Ey ay, kimse yurdunda sensiz kalıp çaresiz/yabancı olmasın; insan/Hz. Âdem Firdevs cenneti 
Ey sevdiğim, dünyada kimine vuslatının kimine ayrılığının nasip olması ezel gününün 
Can verirken “Rakiple sevgili geldi.”derler; ölüm üstüne ölüm bundan fazlası olamaz! 

O salınan selvim uzaktan bir selam verdi. Ey Yahyâ, kavuşma tesellisi o an erişti. 

(Ey sevgili), uğrunda ölmek için can atana şaşırma; (zira) Mansur'un hâline/coşkusuna sebep, 


“Aşk baltasıyla çalışmak başa bela imiş.” dedikleri, Ferhad gibi (benim de) hep başıma geldi. 


7. 
VE 
hâtırum gibi yıkılsa ol kara yüzlü rakib 
3. 
5. 
erdi &y yahya teselli-i vişâl “an-karib 
1. 
tişe-i 'ışk ile çalışmağ imiş başa belâ 
geldi dedükleri ferhâd gibi başuma hep 
3. vara vara tokuz eflâki yakar âh-ı derün 
7 
kuvvetim kalmadı. 
7” kara: - MK. 
27. MK:825;YD:G.27. 
1 
perişan olsun!”, 
2 
de olsa huzurlu yaşayamaz. 
3 
kısmetidir. 
4 
5 
5P vişal: vişal-i YD. 
28. MK:-;YD:G.28. 
1 
gönül alıcı sevgilinin aşkıdır. 
2 
3 


Yüreğimden kopan ah/ateş, gittikçe dokuz kat göğü yakar; gözyaşlarımın seli, adım adım yedi 
kat zemini yıkar. 
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eşigünde lebün anılsa mesihâ dirilür 
“aceb olmaz güzelüm gökden iner çün-ki lakab 





5. itikâd ötme yüze gülse felek &y yahya 
katı hışm eyleyicek kişi güler vakt-i gazab 
29. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—-/—-4--/-4--/-4- 
iz kanuma girdün benüm gül-güni kemhâlar göyüp 
turamazsın şiveden gül-berg-i ra'nâlar göyüp 
cânuma od şalma ağyâr ile câm-ı mey içüp 
'âşıka zulm ötme şâhum tâc-ı zibâlar göyüp 
3. câme-i sebz ile her dem şalın &y serv-i revân 
gün gibi yakma beni altunlu dibâlar göyüp 
cânına “âşıklarun olur kaZâ-yı âsümân 
âsümâni câmesin ol mâh-ı garrâlar göyüp 
5. seng-i hârâ ile bir küh-ı belâ oldum hemân 
dâğlardan şimdi yahyâ gibi hârâlar göyüp 
(ta”l 
30. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—--/44--/44--f/44— 
1. derlemiş yüzi talazlanmış o bahr-i hasenât 
yanağı gökdeki yılduzlara olmış mir'ât 
görmeze urdı bugün nâzır-ı ihsânlarını 
geçdi “ömrüm gibi ol mâh-ı seri'u'l-harekât 
8: kâküli sünbül-i cennet deheni gonce-i nâz 
gören envâr-ı cemâlini getürür şalevât 
4 A güzelim, eşiğinde dudağın anılınca Hz. İsa'nın dirilmesine şaşılmaz; çünkü lakap gökten iner. 
5 Ey Yahyâ, dünya/talih yüzüne gülse inanma; öfkesi büyük olan kimse, gazap vakti güler. 
29. MK:-;YD:G.29. 
1 (Ey sevgili), gül renkli ipek elbiseler giyip benim kanımı döktün/kanıma girdin; güzel gül 
yaprakları/elbiseler giyip nazdan yerinde duramazsın. 
2 Ey padişahım, başkalarıyla/rakiplerle şarap içip gönlümü ateşe verme/perişan etme; süslü 
taçlar takınıp âşığa zulmetme! 
3 Ey salınan selvi, her zaman yeşil elbiseyle nazlı nazlı yürü; altın işlemeli ipekler giyip beni 
güneş gibi yakma! 
4 O parlak ay, gök mavisi elbisesini giyip âşıkların canına ansızın gelen bir ölüm olur. 
5 Şimdi Yahyâ gibi yanık yaralarından üzeri menevişli kumaşlar/mermerler giyip mermer 
taşıyla/yüküyle bir bela dağı oldum. 
30. MK:82';G.30. 
1 (Sevgilinin) yüzü terlemiş, o güzellikler denizi dalgalanmış; yanağı gökteki yıldızlara ayna 
olmuş. 
2 O çevik hareketli ay, bugün lütfunu bekleyenleri görmezden geldi; ömrüm gibi geçip gitti. 
3 (Onun) kâkülü cennet sümbülü, ağzı naz goncasıdır; yüzünün parlaklığını/nurunu gören 


kimse, salavat getirir/iman eder. 
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keremüyden gözümün yaşını gör hâlümi şor 
ey sözi âb-ı hayat eyligi eyle şuya at 


cânuma cevr ü cefa acıları kâr ödemez 
dehenüy zikridür ağzumda benüm şimdi nebât 


şeh-süvârum saya ikrâm-ı temâm etdi hilâl 


döstum verdi bu yahya kuluna hayli hayât 


31. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-41--/-4--/-4- 


ey güzellik âsümânında meh-i tabân yigit 


karşu karşu rah-ı küyında şabâ-yı âh-ile 


bu semend-i âsümân üstinde olan gün gibi 


sâki-i cam-ı mahabbet matla'-ı ihsân-ı hak 
şivesi çok lutfı bi-had hüsni bi-pâyân yigit 
kâmeti serv |ü| şanevber şaçı sünbül yüzi gül 


“ayn-ı 'uşşaka gülistân u behâristân yigit 


göylümün eglencesisin cânumun dinlencesi 
ey cihânı gendüye kul eyleyen sultân yigit 





Ey sözü hayat suyu olan/cana can katan güzel, karşılık beklemeden bir iyilik yap; cömertlik 
(Ey sevgili), eziyetin ve zulmün acısı canıma tesir edemez; (çünkü) artık benim ağzımdaki 


Ey usta binicim, hilâl felek atının üstünde vücudu iki kat olup sana hürmet etti/kusursuz bir 


Ey dostum, Allah'a şükürler olsun ki düşmanların ölüm haberi bu Yahyâ kuluna nice hayat 


Ey kıyamet günü gibi devrin afeti/dünya güzeli yiğit, ey güzellik göğünde parlayan ay, yiğit! 
Ey mahallesinin yolunda ah rüzgarıyla karşılıklı selvi gibi salınan şanı yüce/Hz. Ali şanında 


Ey bu gök atı üstünde olan güneş misali atı üstünde yakışan/maharetli, güzeller sultanı yiğit! 
Ey aşk kadehinin/şarabının sakisi, Hakk'ın ihsanının kaynağı; nazı çok, lütfu pek çok, güzelliği 


Ey selvi ve sanevber boylu, sümbül saçlı, gül yüzlü, âşıkların gözünde gül bahçesi ve bahar 


5. 
oldı rahş-ı felek üstinde vücüdi iki kat 
zi minnet allâha ki a'dânuy ölüsi haberi 
1. ey kıyâmet güni gibi âfet-i devrân yigit 
serv gibi şalınan sultân-ı “âli-şân yigit 
3. 
atı üstinde yaraşık server-i hübân yigit 
5. 
4 
gösterip gözyaşlarımı gör, hâlimi sor! 
5 
şeker, (senin) ağzının zikridir/övgüsüdür. 
6 
ikramda bulundu. 
6 ikrâm-ı: ikrâmı MK. 
7 
verdi. 
31. MK:82';YD:G.31. 
1 
2 
sultan, yiğit! 
2 “ali: ali MK. 
3 
4 
sonsuz yiğit! 
5 
bahçesi/ilkbahar olan yiğit! 
5“ serv ü: serv-i YD. 
6 


Ey cihanı kendine kul eyleyen sultan yiğit! Gönlümün eğlencesi/meşgalesi, ruhumun 
huzurusun! 
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“âlemüy rüh-ı revânısın cihânun cânısın 
eyleme sensüz bizi yahya gibi bi-cân yigit 
32. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
içmesen bezm-i ezelde bâde-i câm-ı elest 
ey gül-i hamrâ gözüy olmazdı her dem kan mest 
zir-i destünde olursa tan-mı gülşende çenâr 
öy sehi-kâmet meseldür dest ber-bâlâ-yı dest 
dil-ber-i şahib-cemâlün siretine nâzır ol 
gendüyi kılma ser-i zülfi gibi şüret-perest 
halka-i tevhide benzer aşfiyâ cem'iyyeti 
aylara kayd olmaz aşlâ fikret-i bâlâ vü pest 
ehl-i dünyâdan ırağ olanun &y yahyâ müdâm 
sidre-veş endâmını bâd-ı hazân ötmez şikest 

33. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel 44—-—-/44--/44--(/44— 
“âşıka şanman olur derd-i mahabbet mihnet 
lezzet-i cevr ü cefâ kalbi &der pür-lezzet 


germ olur câme-i zer göyse serâser her dem 





Ey yiğit, âlemin sevgilisi, cihanın canısın; bizi sensiz, Yahyâ gibi cansız /gönülsüz koyma! 
Ey kırmızı gül, ezel meclisinde elest kadehinin şarabını içmeseydin gözlerin (böyle) daima 
Ey fidan boylu güzel! Gül bahçesinde çınar, senin emrinde/senden daha kısa olursa şaşılır mı? 


Güzellik sahibi, gönül alıcı sevgilinin ahlâkını seyret; (onun) saçlarının ucu gibi surete 


Veliler meclisi, tevhit halkasına benzer; yüksek veya alçak olma düşüncesi asla onları 


Ey Yahyâ, dünya ehlinden uzak duran kimsenin Sidre gibi boyunu sonbahar rüzgârı/ihtiyarlık 


Aşk derdi, âşığa sıkıntı verir sanmayın; eziyet ve zulmün lezzeti, gönlü keyifle doldurur. 


(Sevgili) ne zaman baştan ayağa altın işlemeli/sarı bir elbise giyse hep öfkeli/kibirli olur. Ah! O 


7. 
VE 
3. 
5. 
1. 
yakdı yandurdı bizi gün gibi ah ol âfet 
3 olmayan mihri ile mâni-i nakş-ı ezeli 
'ışkun âyinesine zerrece vermez şüret 
7 
32. MK:83” YD:G.32. 
1 
kanlı/kan dökücü ve sarhoş olmazdı. 
2 
Atasözüdür: “El elden üstündür.”. 
3 
tapma/asi olma! 
34 siretine: şüretine YD. 
4 
engellemez/onlarda bulunmaz. 
4* tevhide: tesbihe MK. 
5 
vakti hiçbir zaman iki büklüm etmez. 
33. MK:-YD:G.33. 
1 
1 derd-i: derdü YD. 
2 
afet bizi güneş gibi yaktı kavurdu. 
3 


(Onun) aşkıyla ezeli nakşın Mâni'si olmayan kimse, aşk aynasına zerre kadar nakış 
bırakamaz/yüz gösteremez. 
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bezmümüz cennet olur sâki-i kevser sâki 
her kaçan kim gele bin nâz ile ol hür-şıfat 


cân bağışlarsa n'ola &şidene &y yahya 


34. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
göz yaşı seyyârelerdür dâğ-ı sinem sâbitât 
mâh-ı nev gibi vücüdum bâr-ı gamdan iki kat 


var iken dilde hayâl-i la'l-i cân-bahşun senün 
'aynına gelmez begüm “âşıklarun âb-ı hayât 


“aşık-ı şürideler boynın burup leyl ü nehâr 
yalımı alçak yürür küyunda mânend-i fırât 


mest ü mecnün eyledi câm-ı şerâb-ı 'ışk-ı yâr 
yokdur akar şu gibi sözinde yahyânun sebât 


35. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—4/—4—-4f/4--4f(—-4— 


âhumla zâhir oldı gönülden hevâ-yı döst 


uçurdı murg-ı h'âbumı şavt-ı şadâ-yı döst 





O huri gibi güzel sevgili ne zaman nazlı nazlı gelse meclisimiz cennet, şarap sunan saki de 
Ey Yahyâ, işitene can bağışlarsa şaşırma; (zira) şiirime (yârin) dudaklarının vasfıyla/övgüsüyle 
Gözyaşı gezegenler, göğsümdeki/gönlümdeki yanık yarası da yıldızlardır; vücudum, gam 
yükünden /kederden hilâl gibi iki kat olmuştur. 

Gönül alıcı sevgili, bizi görmezden gelse itibarın ta kendisidir; sevgilinin zulmetmedeki 
A beyim, gönülde senin can bağışlayan dudağının /şarabının hayali varken bengisu, âşıklardan 
(Ey sevgili), aklını yitirmiş âşıklar mahallende Fırat Nehri gibi gece gündüz boyunlarını büküp 


itibarsız bir şekilde/taşkınlık yapmadan yürürler. 
Yârin aşk şarabının kadehi, onu sarhoş edip aklını başından aldığı için Yahyâ'nın sözünde 


Sevgiliye olan aşkım, ahımla birlikte gönlümden taştı; sevgilinin sarayındaki/gönlümdeki 


5. 
lebleri vaşfı ile şi'rüme verdüm lezzet 
1. 
görmeze ursa bizi dil-dâr “ayn-ı i'tibâr 
ibtişâş-ı cevri cânânun kemâl-i iltifat 
3. 
5. 
1. 
tuyuldı halka sırr-ı serir-i serây-ı döst 
'ışkum behârı açdı gözümün şüküfesin 
4 
Kevser sakisi/Hz. Ali olur. 
5 
lezzet verdim. 
34. MK:83” YD:G.34. 
1 
2 
ısrarı/mahareti ise iltifatın en güzelidir. 
29 dil-dâr: dil-dâr-ı MK. 
3 
itibar görmez/âşıkların gözüne görünmez. 
4 
5 
akarsu gibi sebat yoktur. 
5“ mest ü; mest-i MK. 
35. OMK:83'; YD:G.35. 
1 
tahtın sırrı da (böylece) halka duyuldu. 
19 serir: sürür MK. 
2 


Aşkımın baharı göz çiçeğimi açtı, sevgilinin yankılanan sesi uyku kuşumu uçurdu. 
zi şavt-ı: şavt u MK. 
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dünyâda muktezâmuz anun muktezâsıdur 
dilde riyâz-ı cennete benzer rızâ-yı döst 


tiğ-ı cefâsı oldı bize dest-i merhabâ 
derd ehline beşir-i şifâdur belâ-yı döst 
divâne gibi ellere bigâne olmışuz 

olalı bir behâne ile âşinâ-yı döst 

zikr-i tuyür u şavt-ı cibâl ü sürüd-ı rüd 
tutdı cihânı zemzeme-i hüy u hây-ı döst 
yahya gibi ölüm bize h'âb-ı huzürdur 
kurbâna saklaruz bu vücüdi berây-ı döst 


Isa” 
36. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-41--/-4--/-4- 
merhabâ ötmez geçer cânân elinden el-gıyâs 
el-gıyâs ol zâlim ü fettân elinden el-gıyâs 


öpmege el vörmedi düşdüm ayağına anun 

sâki-i gül-çihrenün el-ân elinden el-gıyâs 
kâmetüm şol çeng-i bezm-ârâ-yı mihnetdür benüm 
mutrib-i ışkun dedi &y cân elinden el-gıyâs 
şanmayuz anı şariridür gamından hâmeler 

kıldı ol hattı güzel cânân elinden el-gıyâs 


aldı cân nakdin bana parmak hisâbın gösterür 
yandum ol ser-defter-i hübân elinden el-gıyâs 





Dünyada amacımız ona yaraşır olmaktır/onun arzusudur, sevgilinin rızası gönülde cennet 
bahçelerine benzer. 
(Onun) cefa kılıcı, bize selamlaşmak için uzatılan bir el oldu; sevgilinin zulmü dert ehline şifa 
müjdecisidir. 
Sevgiliye bir vesileyle dostu olduğumuzdan beri, divane gibi halka yabancı/kayıtsız olduk. 
Kuşların zikri/ötüşü, dağların yankısı ve saz telinin şarkısı... Dünyayı sevgili için edilen 
feryatların nağmesi sardı. 
6“ rüd: düd YD. 
6” hüy u: hüy-ı MK. 
Ölüm, Yahyâ gibi bizim için de huzur uykusudur; (biz) bu vücudu sevgiliye kurban olsun 
diye/Kurban Bayramı'na saklarız. 
MK: 83”; YD:G. 36. 
Selam vermeden geçen sevgilinin elinden medet! Medet, o zalim ve fitnecinin elinden medet! 
1 ötmez: kılmaz MK. 
Öpmeye müsaade etmedi/elini vermedi, onun ayaklarına kapandım /kadehine sarıldım; gül 
yüzlü sakinin elinden hâlâ medet! 
Ey gönül, benim boyum/cismim aşk çalgıcısının elinde yardım isteyip/inleyip mihnet 
meclisini şenlendiren şu çengdir. 
Onu (kalemin) cızırtısı sanmayın; kalemler kederle o yazısı /ayva tüyleri güzel sevgilinin elinde 
yardım istemekteler. 
Can akçesini aldı, parmak hesabı/hileli hesap yapar; o güzeller sultanının elinden yandım, 
medet! 
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def'-i mihr-i yârüm içün dâ'imâ eyler du'â 
hey meded ol şeyh-i bi-iz'ân elinden el-gıyâs 
ra'd âvâzı degüldür gökde dölâb-ı felek 
kıldı &y yahya yine devrân elinden el-gıyâs 
37. 
Mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefa'ilün 
Hezec--1f/1---f/--4f/4--- 


sâbit-kadem oldur kim mihrüyle ola bâ'is 
yüz hâdise olursa mihrünle ola hâdis 
sebt oldı bu gönlümde mihrüy senün &y meh-rü 
olalı gam-ı 'ışkun iklim-i dile hâris 
sâni ola mı hergiz hüsn ile sana yüsuf 
bu lutfile bu hüsne ne sâni vü ne sâlis 
sülsin hatunun yazmaz yâküt bu lutf ile 
gerçi ki saya oldı hüsn-i hat ile vâris 
sevb oldı gam-ı 'ışkun kaddine çü mihrüyle 
yahyaya kemâl ile kimdür ki ola bâhis 
Icim) 
38. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
nev-behâr oldı çiçekler gibi sen de gözün aç 
geydiler havrâ gibi envârdan başına tâc 





Sevgilimin aşkını yok etmek için daima dua eder. Aman, yetişin! O anlayışsız şeyhin elinden 
medet! 

6 şeyh-i bi-iz'ân: zâhid-i nâdân MK. 
Ey Yahya, (işitilen) gök gürültüsü değildir; gökte felek çarkı/dolabı yine kader yüzünden 
yardım istedi/inledi. 

7* degüldür: degül MK; dölâb-ı: tölâb-ı MK. 
MK: -; YD:G.37. 
Kararında sebat eden kimse/hakiki âşık, senin aşkınla cezbolandır. Yüz hadise olursa (hepsi 
de) aşkınla ortaya çıksın/ilgili olsun! 
Ey ay yüzlü güzel, aşkının gamı gönül ülkesine çiftçi olduğundan beri bu gönlümde senin aşkın 
ekildi. 
Yusuf güzellikte sana asla varis olamaz; bu nezaket ile bu güzelliğe ne ikinci ne de üçüncü... 
Yakut her ne kadar yazısının güzelliğiyle sana varis olmuşsa da senin yazının/ayva tüylerinin 
sülüsünü bu güzellikte/incelikte yazamaz. 

4” hüsn-i hat: hüsn ü hat YD. 
Madem ki senin sevgin ve aşkının gamı (onun) boyuna elbise oldu/(onun) boyuna aşkının gamı 
biçildi; (bundan sonra) Yahyâ'ya mükemmellikte kim rakip olabilir? 

5” bâhis: bâ'is YD. 
MK: 84”, YD:G. 38. 
İlkbahar geldi; huriler/kara gözlü güzeller misali başına nurdan taç/renkli yapraklar takan 
çiçekler gibi sen de gözlerini aç! 
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gonce gibi la'l-reng olmış kızarmış ergavân 
bâde-nüş olmış şanasın dil-ber-i nâzük-mizâc 
âdemi divâne eyler bâğda zülf-i nigâr 
kalmadı mâh-ı neve zerre kadarca ihtiyâc 
mâle gark olmış cihân akçayla tolmış lâlezâr 
bâğlardan turmayup bâd-ı şabâ alur harâc 
minnet ol mennâna kim gülşendeki lâle gibi 
hân-kâh-ı dilde şevkumdan uyardum bir sirâc 
yoluyı pâk ötmek istersen akar şular gibi 
nev-behâr oldı yüri divâne ol tenhâya kaç 
sâğar-ı mey gibi &y yahya cününiın arturur 
oldı nergis “âşıka bir ma'nide “ayn-ı “ilâc 

39 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4 --/-4--/-4--/-4- 

tüşe-i cândur gıdâ-yı ehl-i devletdür gülâc 
râhatü'l-ervâh u miftâh-ı tabi'atdür gülâc 
açılur dil gülşeni anuyla mânend-i behâr 
ulu ni'metdür fakire bir ganimetdür gülâc 
cânum içinde yer eyler göylümi alur ele 
zâhidâ bir bağrı yufka ehl-i şefkatdür gülâc 


âb-ı rüy-ı şohbet ü 'unvân-ı 'işretdür gülâc 





Erguvan gonca gibi kızarmış, kırmızı/lâl rengini almış; sanki nazik tabiatlı, gönül alıcı sevgili 


Resim gibi güzel sevgilinin saçları bağda insanın aklını başından alır, (artık) hilâle zerre kadar 
Dünya mala/yeşilliğe gark olmuş, lale bahçesi akçeyle/çiçeklerle dolmuş; sabah meltemi, 
Kullarına sonsuz iyilik ve ihsanda bulunan Allah'a şükürler olsun ki gönül dergâhında, 
aşkımdan /şavkımdan gül bahçesindeki lale gibi bir kandil yaktım. 

(Sen de) akarsular gibi yolunu temizlemek/günahlarından arınmak istersen haydi, ilkbahar 


Ey Yahyâ, şarap kadehi gibi (onun) çılgınlığını arttırır; nergis, âşığa bir bakıma ilaç/deva oldu. 


Güllaç can azığıdır, saadet ehlinin gıdasıdır; ruhların huzuru ve mizacın anahtarıdır. 
Gönlün gül bahçesi onunla bahar misali açılır/fethedilir; güllaç fakire bir ulu ihsan/yiyecek, 


Ey zahit, güllaç gönlümde yer edinir, bana güler yüz gösterir; yufka yürekli, bir şefkat ehlidir. 


3. 
5. 
7. 
1. 
3. 
tatlu dillü gönli alçak “âlim ü dânâ gibi 

2 

sarhoş olmuş. 

2 kızarmış: kararmış YD. 

3 

ihtiyaç kalmadı. 
4 

bahçelerden durmadan haraç alır. 
5 
6 

geldi; âşık ol/aklını yitir, tenhaya kaç! 
7 
39. MK:84”, YD:G.39. 
1 
2 

bir ganimettir. 
3 
4 


Güllaç tatlı dilli, alçak gönüllü bir âlim gibi sohbetin onuru/övüncü, ziyafetin başıdır. 
4” sohbet ü: şohbet-i MK. 
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kat kat evrâkı vardur hamse-i yahya gibi 
âlet-i cem'iyyet-i erbâb-ı hikmetdür gülâc 


40. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
gülşen-i dünyâya verür zinet ü ziver turunc 
gök yüzinde encüme döndi çemende her turunc 
gül gibi rif'atde ol “izzetde ol devletde ol 
ay-ile gün şohbetünde iki zibâ ter turunc 
başını top eylemiş çevgân-ı tiğ-ı mihnete 
benzi şarı 'âşık-ı şeydâlara benzer turunc 
fakr-ile fahr eyleyen ehl-i riyâzetler gibi 
tayrı korhusından oldı zer gibi aşfer turunc 
şi'r-i yahyanun nihâl-i tâzedür her mışra'ı 
encüm-i şehlâ gibi ucında var yer yer turunc 

41. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel - 4 --/-4--/-4--/-4- 
halk elinden örmeye dersen saya bin dürlü renc 
kimseye râzun tuyurma gizlü genc ol gizlü genc 
hüsni artar turmayup yükseldügince mihr ü mâh 
hüb olur vardukça &y dil olıcak mahbüb genc 
öldügümi ağlamazdum ol gül-i handân baya 
korkarın kim ne du'â öde ölürsem ne ilenc 





Yahyâ'nın Hamse'si gibi kat kat yaprakları/yufkaları olan güllaç, hikmet sahiplerinin toplanma 


Dünyanın gül bahçesini güzelleştiren/şereflendiren ve süsleyen her bir turunç, çimenlikte 


(Ey sevgili, sen) gül misali yüksek makamda ol, itibarlı ve saadette/zenginlikte ol! (Zira) ayla 
güneş senin sohbetinde iki güzel/gül renkli, taze turunçtur. 


Turunç, mihnet kılıcının çevganına başını top eylemiş; (bu hâliyle) benzi sarı, çılgın âşıklara 
Fakirliğiyle/fakr makamıyla övünen kanaat sahipleri misali turunç, Allah korkusundan altın 


Yahyâ'nın şiirinin her mısraı, uçlarında yer yer şehla bakışlı yıldızlar gibi turunçlar bulunan 


İnsanlar yüzünden başına türlü sıkıntılar gelsin istemezsen kimseye sırrını duyurma; gizli 


Ey gönül, güneş ve ayın nasıl durmadan yükseldikçe güzelliği artıyorsa sevgili de genç olduğu 


5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
5 

vesilesidir. 

5P cem'iyyet-i: cem'iyyeti MK. 

40. MK:84YD:G.40. 
1 

gökteki yıldızlara benzedi. 
2 

2” zibâ: dünyâ MK. 

3 

benzer. 
4 

gibi sapsarı kesildi. 
5 

taze bir fidandır. 
41. MK:84”;YD:G.41. 
1 

hazine ol, gizli hazine! 
2 

kadar güzel olur. 
3 


Öleceğimden ağlamazdım/şikayet etmezdim; (ama) korkarım ki o gülen/açılmış gül ölürsem 
bana ne dua eder ne de beddua. 
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âh kim halka gülünc &tdi dil-i divânemi 
ârzü-yı vaşl-ile sevdâ-yı zülf-i pür-şikenc 
şi'rümün beş beyti yahya ma'nide yeksândur 
söylenür ellerde gerçi düz degül engüşt-i penc 

42. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/1---f/4---f/4--- 
cemâl-i hakkı makşüd eyle gün gibi hevâdan geç 
'urüc &t “âlem-i bâlâya bir bir mâ-sivâdan geç 
der-i dervişe var ahbâb-ı dünyâ bâbına varma 
cünüd-ı evliyâdan ol vücüd-ı eşkiıyâdan geç 
riyâ esbâbını terk eyle mecnün gibi &y şüfi 
hazâna uğramış lâle gibi tâc u kabâdan geç 
mukayyed olma halkun bâri bâr-ı itibârına 
ferâğat eyle şâhuy iltifâtından gedâdan geç 
erenler gibi &y yahya belâ yolından irşâd ol 
bekâ şahrâsına der-bend-i râh-ı kerbelâdan geç 
İha” 
43. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-4—-f(/414--/(4—-4—-(44— 


göyül açılmaz &rişmez bedene râhat-ı rüh 
seherde lâle gibi almayınca câm-ı şabüh 


behâr erişse olur her şüküfe bir miftâh 
kilid-i “işreti gülşende kılmağa meftüh 





Vuslat arzusu ile buklelerle dolu saçın sevdası/karası/tasası, âşık gönlümü halkın eğlencesi 
etti; çok yazık! 
Ey Yahyâ, şiirimin beş beyti her ne kadar illerde bir değil beş uzunlukta/parça hâlinde 
söylense de anlam bakımından /hakikatte birdir. 
MK: 84”; YD:G. 42. 
Gün gibi nefsin arzusunu/gökyüzünü terk edip Hakk'ın güzellik ve rahmetini görmeyi arzula; 
ruhlar âlemine yüksel, Allah'tan başka her şeyden birer birer uzaklaş! 
Dünya dostlarının kapısına gitme, bir dervişin eşiğine var; isyankâr benliğini terk edip 
velilerin arasına katıl! 
Ey sofu, (sen de) Mecnun/âşık gibi riya elbisesini çıkar/ikiyüzlülüğü bırak; güzde kalmış/solup 
sararmış lale misali taç ve kaftanını terk et! 
Hiç olmazsa halkın itibar yüküne bağlanma; şahın/makam sahiplerinin iltifatından ümidini 
kes, dilenci (olmayı) bırak! 

49 bâr-ı: bâri MK. 
Ey Yahyâ, erenler gibi bela yolundan/vasıtasıyla Hak yolunu bul; bekâ meydanına Kerbelâ 
yolunun dar geçidinden geçerek git! 
MK:85” YD:G.43. 
Seher vakti, lale gibi mahmurluk açan şarap kadehini ele almadıkça gönül şenlenmez; beden 
huzura kavuşmaz. 
Bahar gelince her çiçek, gül bahçesinde eğlence kilidini açmak için birer anahtara dönüşür. 
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hezâr tevbe mey-i ma'neviden ayruğına 
şerâb 'akluma gelmez bi-hakk-ı rüh-ı naşüh 


nigâra derd-i derünum degül-midür meşrüh 
44. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 


cânumdan uyarur benüm ol âşinâ-yı rüh 


güyâ dehânı mim-i mesihâdur ol mehüy 


toğruldı uçdı serv-i cinâna hümâ-yı rüh 


45. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 
râhat-ı cismüni terk et bulasın râhat-ı rüh 
der-i dergâh-ı hudâdan erişe feth-i fütüh 





Manevi şaraptan/ilahi aşktan başkasına binlerce kez tövbe! Nasuh'un ruhu için yemin ederim 
Gönül onun ayrılığı kılıcıyla dilim dilim oldu; gönül derdim resim gibi güzel sevgiliye açılmış 
Ey Yahyâ, yârin eleminin yarasıyla ölümcül hasta olduğumdan beri rakip de 
Ağzı bana küfretse ruhuma gıda olur, o ruhumun sevgilisi beni gönlümden tutuşturur. 

(Onun) ayva tüyleri can otu, dudakları da hayat suyudur; uğrunda ölmeyi göze alana/ölümcül 
O ayın ağzı, sanki Mesihâ'nın mim (4)'idir/Hz. İsa'nın ağzıdır; saçları cemâl'in cim (g)'i, kaşları 


Benim gönlüm o uzun boylu güzeli özledi; can Hüma'sı/cennet kuşu, kanatlanıp cennet 


Ey Yahyâ, bu dünyada gözü pek güzellerin eziyet ve zulmü âşığa şifa olur. 


3. 
firâkı tiği ile oldı şerha şerha gönül 
5 cerâhat-i elemiyle habibün &y yahya 
ölümlüsi olalıdan rakib olur mecrüh 
di; sögse dehânı ağzuma olur gıdâ-yı rüh 
cân otı hattı lebleridür çeşme-i hayât 
ölümlüsi dirilene olur devâ-yı rüh 
3. 
cim-i cemâli zülfidür ebrüsı râ-yı rüh 
göylüm benüm o kâmeti bâlâyı özledi 
5. yahyâ cihân içinde cılasun cüvânlarun 
cevr ü cefası “aşıka olur cilâ-yı rüh 
1. 
3 
ki şarap aklıma (bile) gelmez. 
3” akluma: “aynuma MK. 
4 
değil midir? 
4” meşrüh: meftüh YD. 
5 
yaralıdır /küskündür. 
44, MK:855 YD:G.44. 
1 
2 
hastası olana deva/ilaç olur. 
3 
da râh'un râ ())'sıdır/Hz. İsa'nın kaşıdır. 
3P zülfidür: zülfdür MK. 
4 
selvisine doğru uçtu. 
4 hümâ-yı: olur hümâ-yı MK. 
5 
45. MK:-;YD:G.45. 
1 


Beden/dünya rahatını terk et ki ruhun huzur bulsun, Allah'ın yüce makamından (sana) 
nimetler/fetihler erişsin. 
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şubh-ı şâdık gibi gönlün açıla bula şafâ 
'ışk-ı hakdan içer isen tolu bir câm-ı şabüh 





3. reh-güzerdür bu fenâ bunda mukim olmadı kes 
olsa kârün gibi mâlı hem anuy 'ömri çü nüh 
rahmet-i hakka &rişüp ola derdüne devâ 
ağla her dem güneh içün &de-gör tevbe naşüh 
Bi bir nazar rahmet-ile eyler-ise şâh-ı kerem 
gam u mihnet gide yahya bulasın râhat-ı rüh 
ha”! 
46. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. yine bir vech-ile gülşende neçe şüreti telh 
eyledi bâd-ı şitâ gibi bu cem'iyyeti telh 
sineden cânumı cânânumı benden ayırup 
ey rakib ötme ecel gibi bu cem'iyyeti telh 
3. âdemün cân-ı “azizi gibi lezzetlü olur 
şüfiyâ şanma şakın câm-ı mey-i vuşlatı telh 
etme ma'zül olıcak manşıb-ı dünyâyı murâd 
vuşlatı tatlu olur gerçi anun fürkati telh 
5 ma'nevi lezzeti var sözlerümüy &y yahyâ 
gayriler gibi degül şüreti vü sireti telh 
2 Sabah mahmurluğunu açan şaraptan Hak aşkıyla dolu bir kadeh içersen seher vakti gibi 
gönlün aydınlansın, sefa bulsun. 
3 (İnsanın) Karun gibi malı, Hz. Nuh gibi ömrü de olsa bu yokluk/bu dünya geçilen bir yoldur; 
burada kimse kalıcı olmadı. 
4 Hakk'ın rahmetine erişip derdine derman bulmak için durmadan günahlarına ağla, Nasuh 
tövbesi et/samimiyet ve kararlılıkla tövbe et! 
5 Ey Yahyâ, cömertlik sultanı (sana) bir kez merhametle baksa gam ve keder gider, ruhun huzur 
bulur. 
46. MK:85 YD:G. 46. 
1 Gül bahçesindeki birkaç asık suratlı/kötü niyetli, kış rüzgarı/mevsimi gibi yine bir şekilde bu 
eğlence meclisini kederlendirdi/dağıttı. 
1“ niçe: - MK. 
2 Ey rakip! Ecel gibi göğsümden canımı, benden sevdiğimi ayırıp bu eğlence meclisini 
kederlendirme/dağıtma! 
3 Ey sofu, sakın vuslat şarabını acı sanma! (0), insanın kıymetli canı gibi tatlı olur. 
4 Her ne kadar onun vuslatı tatlı, ayrılığı acı olsa da azledildiğinde dünya makamını talep etme! 
5 Ey Yahyâ, sözlerimin manevi lezzeti var; diğerleri gibi sureti/üslubu ve tabiatı/manası 


acı/kötü değil! 
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47. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
kâmetüm âh okına çün-ki kemândur ferruh 
da'viye ma'ni vü hem 'ışka nişândur ferruh 
sen ki şemşir-ile “âşıklaruyı öldüresin 
ne mübârek dem ü ne kutlu zemândur ferruh 
çarh-ı gaddâr gibi vuşlatunun va'deleri 
her kime gerçek ise baya yalandur ferruh 
söze geldükçe olur tüti-i şirin-güftâr 
câme-i sebz-ile bir serv-i revândur ferruh 
beni pir eyledi bu zâviye-i gamda veli 
nev-reside dahı bir tâze cüvândur ferruh 


cânum ağzuma gelür büse kenâr &dince 
sim-ten ğonce-dehen müy-miyândur ferruh 


toğmadı başuma devlet güneşi &y yahya 
gelmedi hânemüze hayli zemândur ferruh 


(dall 
48. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzğari'--4/-4—-4(/4-—-4/-4- 
mâ-beynümüzde olmaz ise tan-mı ittihâd 
sen pâdişâh-ı 'âlem ü ben ez'afü'l-'ibâd 


eyyâm-ı devletünde revâ mı benüm begüm 
zulme-i şarih ola bana ağyâre “adl ü dâd 





47. 


MK: 85”; YD: G. 47. 
Ey Ferruh/nur yüzlü güzel, benim boyum ah okuna yay olduğu için aşk iddiasına sebep ve de 
aşka işarettir. 
Ey Ferruh, senin kılıçla âşıklarını öldürdüğün vakit ne mübarek an ne kutlu zamandır! 
Ey Ferruh, zalim/iki yüzlü felek/talih gibi kavuşma vaatlerin herkese gerçekse de bana 
yalandır. 
Yeşil elbisesiyle salınan bir selviyi andıran Ferruh, konuştukça tatlı sözler söyleyen bir 
papağana dönüşür. 
Beni bu gam bucağında/dergâhında yaşlandırdı/şeyh eyledi; lakin Ferruh hâlâ yeni yetişmiş 
genç bir delikanlıdır. 

MK: -. 
Tenhada bir öpücük alınca heyecandan ölecek gibi olurum. (Zira) Ferruh; gümüş tenli, gonca 
ağızlı, ince bellidir. 

MK: -. 
Ey Yahyâ, talihim yaver gitmiyor. Ferruh uzun zamandır hanemize gelmedi. 
MK: 85”; YD:G. 48. 
(Ey sevgili), aramızda bir ittifak/dostluk olmazsa şaşılır mı? Sen cihan padişahısın, bense 
kulların en zayıfı! 
A benim beyim, senin saltanat devrinde bana açıkça zulmedilirken başkalarına/rakiplere 
adaletle muamele edilmesi reva mı? 
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cevr eyle döyeyin ola kim &desin vefâ 
zirâ ki her sözüme &dersin benüm “inâd 


levh-i zemânede okuyan kimseler sevâd 


şâdam ana ki dil-ber olur gonce gibi şâd 
49. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
yâre geçmişler beni bir kaç münâfıklar meded 
zâyi' oldı bunca yıllık âşinâlıklar meded 


od şalarlar cânuma bir neçe fâsıklar meded 
câme-i gül-günile âdemler öldürür nigâr 
girdi gül gibi boyınca kana yazıklar meded 
h'âba varmışken öpermiş dest-i cânânı rakib 
olur imiş uyur ardınca uyanıklar meded 
hâlet-i nez' üzre yahya vuşlatun adın ayar 
bu ecel uykusıdur bi-çâre şayıklar meded 


50. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--f(4—-4—-f(44— 


hariş-i rif'at-i dünyâ-yı dün olan merdüd 





Benim her sözüme itiraz ettiğin için “Eziyet et!” diyeyim, belki merhamet edersin/dostluk 
Zaman levhasındaki/Levh-i Mahfuz'daki yazıları okuyan kimseler, senin kaşına nün (4) ve 


Ey Yahyâ, gönül alıcı sevgilinin menekşe gibi kederlendiğimi/küstüğümü görünce gonca gibi 


Eyvah! Birkaç ara bozucu/rakip beni sevgiliye kötülemiş; bunca yıllık dostluk ziyan oldu, 
Birkaç bozguncu/rakip, o sarhoş/mahmur gözlü sevgiliyi hile ile sürekli içirip gönlümü ateşe 


Resim gibi güzel sevgili, gül renkli elbiseyle insanları öldürür. Ah ah, gül gibi boylu boyunca 


Rakip, sevgilinin ellerini (0) uykudayken öpermiş; ah ah, uyuyanın ardında uyanıklar/fırsat 


Yahyâ can çekişirken vuslatı anar; bu, ölüm uykusudur, yazık! Zavallı (Yahyâ), sayıklar. 


3. 
ebrüna nün u 'aynuya şâd-ı şafâ dedi 
5. yahyâ benefşe gibi görince melâletüm 
1. 
içürüp âl-ile her dem ol gözi mestâneyi 
3. 
5. 
1. 
iki cihânda yüzi kara kopısar nite düd 
3 
gösterirsin, 
4 
gözüne de safâ'nın sâd (va) dediler. 
5 
mutlu olmasına/açılmasına çok seviniyorum. 
49. MK:86“ YD:G.49. 
1 
yazık! 
2 
verir/beni perişan eder, yetişin! 
3 
kan döktü/günaha girdi, yazıklar olsun! 
3” gül: - MK. 
4 
kollayanlar olurmuş! 
5 
5” uykusıdur: uyhusıdur MK. 
50. MK:865 YD:G.50. 
1 


Alçak dünyanın makamına tamah eden günahkâr, iki cihanda duman gibi kara yüzlü/hakir 
olacaktır. 
19 nite: nite-kim MK. 
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müyesser ola mı ağlamayınca genc-i vişal 
ele girer mi metâ' olmayınca elde nuküd 


habâb gibi görür hâl &der semâ' eyler 
sürüd-ı rüd-i seri'u'l-vürüdi ehl-i şühüd 


cidâr-ı köhne gibi düşmege turur her pir 
hüner budur ki &de kıble cânibine sücüd 


kerâmet ister isen cüd-ile be-nâm ola-gör 
vücüd-ı âdem-i mescüda cüdı verdi vücüd 


51. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1-1—/44--f(4—-4—-f(44— 


hüner budur &desin kıble cânibine sücüd 


göyülde müntekış olan olur sana ma'büd 


müyesser ola mı ağlamayınca genc-i vişal 
ele girer mi metâ' olmayınca elde nuküd 





Vuslat hazinesi ağlamayınca nasip olur mu, elde akçe olmadan mal alınır mı? 

İlahi tecellileri temaşa eden kimseler hızla akan nehrin uğultusunu/nağmesini su üzerindeki 
bir hava kabarcığı gibi görüp idrak ederler/cezbeye kapılarak sema ederler. 

İhtiyarlayan herkes, yıkılmaya yüz tutmuş bir duvar gibi düşmeye başlar; marifet, onun kıble 
Keramet istersen cömertlikle şöhret bul, kendisine secde edilen Hz. Âdem'in/insanın 
Cihanda sevgiliyle/ Allah'la dost ol, O'ndan gayrısı neye yarar? “Cömert kişi cimri, şerefli de 


Yahyâ'nın vuslatla nasıl zevki olsun? Sevgilinin ayrılığını hatırlayıp/zikredip ihtimale inanır. 


Mehmet Çavuşoğlu'nun ifadesine göre YD/F nüshasında bulunan bu gazel, bir önceki gazelin 
ilk şeklidir; iki gazel arasında önemli farklar bulunduğundan Çavuşoğlu tarafından YD'ye dâhil 


Vuslat vakti âşık olanı memnun edemez; (çünkü âşık), sevgilinin ayrılığını hatırlayıp/zikredip 


İhtiyarlık nihayet boyunu iki büklüm ettiğinde marifet, kıble yönüne secde etmendir. 
Gönül aynasında sevgiliden başkasının sureti gerekmez; (çünkü) gönüle nakşedilen sana ilah 


3. 
5. 
cihânda yâr-ile yâr ol neye yarar ağyâr 
ve le'l-kerimü bahilün ve le'-hasüdu yesüd 
7. ne deylü zevkı ola vuşlat-ile yahyanun 
firak-ı yâri ayup verür ihtimâle vücüd 
İk dem-i vişâl &demez “âşık olanı hoşnüd 
firak-ı yâri ayup verür ihtimâle vücüd 
eder çü kâmetüni pirlik dü-tâ âhir 
3. gerekmez âyine-i dilde şüret-i ağyar 
2 
3 
4 
yönüne secde etmesidir. 
5 
yaratılmasına cömertliği sebep oldu. 
6 
kıskanç olmaz.” 
7 
51. MK:-;YD:G.S5I. 
edilmiştir. 
1 
ihtimale inanır. 
2 
3 
olur. 
3P müntekış: müntekaş YD. 
4 


Vuslat hazinesi ağlamayınca nasip olur mu, elde akçe olmadan mal alınır mı? 
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hariş-i rif'at-i dünyâ-yı dün olan miskin 


cenâb-ı hakka yönel bakma mekr eyleyene 


olaydı gün gibi yahyâ zemânede meşhür 
vereydi mihr-i hudâ ana zerre denlü vücüd 
52. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
kaşuyı gün yüzüy üzre der gören öy serv-kad 
dest-i kudretle yazılmış âfitâb üstinde med 
“âlemi divâne &tdün şanki eyyâm-ı behâr 
kimseye şakın hilâl ebrüyı gösterme meded 


şuya düşmiş bir şererdür âh-ı âteş-bârdan 


'ömr-i âdem bi-esâs u kahr-ı âlem bi-kıyâs 
cevr-i cânân bi-şümâr u derd-i hicrân bi-'aded 
afitabum göremez gün yüzüyi bir zerrece 
yaşınun bârânı yahyâya göz açdurmaz ebed 
53. 

Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 

Müctes 1—-1—-/411-—-(4—-4—-(44— 
o kimse kim seve bir meh-likâ vü “işve-pesend 
hemişe yılduzı düşkün olur felek-mânend 





Alçak dünyanın makamına tamah eden zavallı, iki cihanda duman gibi yüzü kara/hakir olur. 
Hakk'a yönel, hilekârı/şeytanı dikkate alma! “Cömert kişi cimri, şerefli de kıskanç olmaz.” 
Allah'ın güneşi/merhameti onu zerre kadar ortaya çıkarsaydı/gözetseydi Yahyâ devrinde gün 


Ey selvi boylu güzel, (senin) güneş yüzünde kaşını gören (kimse) “âfitâb (c(âl) /güneş üzerine 


(Ey sevgili), bahar mevsimi gibi âlemi divane/âşık ettin; hilâl kaşlarını sakın kimseye 
Ey lale yanaklı güzel! Suyu andıran yanağındaki/terli yanağındaki siyah ben, ateşler saçan 
İnsanın ömrü kısa, dünyanın kahrı çoktur; sevgilinin zulmü bitip tükenmez, ayrılık acısı 


Ey güneşim, gözyaşlarının yağmuru Yahyâ'ya asla göz açtırmadığından (0, senin) güneş 


5. 
iki cihânda olur rü-siyâh nite-ki düd 
ve le'l-kerimü bahilun ve le'-hasüdu yesüd 
7. 
1. 
3. 
'ârızun âbındaki hâl-i siyah ey lâle-had 
5. 
1. 
5 
6 
7 
gibi meşhur olurdu. 
52. MK:86';YD:G.52. 
1 
Allah'ın ezeli gücüyle yazılmış bir med!” der. 
1” med: meded MK. 
2 
gösterme, aman! 
3 
ahtan suya düşmüş bir kıvılcımdır. 
4 
tarifsizdir. 
5 
yüzünü bir kez bile göremez. 
5” ebed: meded YD. 
53. MK:-;YD:G.53. 
1 


Ay yüzlü, hoş edalı bir güzel seven o kimse talih gibi daima bahtsız olur. 
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nigârı gün gibi “âli-cenâb iken severin 
“aceb mi sidre gibi himmetüm olursa bülend 





3 erişmez âh u fiğan âsitân-ı cânâna 
cihânda &re mi zâtü'l-bürüc-ı çarha kemend 
ko mâ-sivâyı “urüc eyle “âlem-i rüha 
dilâ bu kayd-ı te'alluk olup-durur pâ-bend 
5. egilüp atı ayağını öpdüm &y yahyâ 
revâdur oldum ise dâl gibi zir-i semend 
54. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. lebleri mül yüzi gül kâmeti bir serv-i bülend 
“âlemi gendüye kul eyledi ol şâh-levend 
leb-i şirin güyâ ki hat-ı sebzi anuy 
bir yeşil tütiye benzer deheninde ola kand 
3. hamdü li'llâh ki beni bağladı mecnün yerine 
leyli-i zülfine kıldı dil-i divânemi bend 
bend-i pendine bizi aşma mukayyed oluruz 
zâhidâ “âşık-ı divâneye eyleme pend 
5. uğrasun külbe-i ahzânumuza &y yahya 
göyül alçaklığını eylesün ol serv-i bülend 
(zal| 
55. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
1. 'âşıkun fürkat zemânında gelür cânân leziz 
cân verürken derdmend insâna olur cân leziz 
2 Resim kadar güzel sevgiliyi güneş gibi yükseklerdeyken/şerefliyken severim, himmetim de 
Sidre gibi yüksek olursa şaşılmaz. 
3 Ahlarla feryatlar sevgilinin eşiğine erişemez; (zira) gökyüzüne hiç kement ulaşır mı? 
4 Ey gönül! Allah'tan gayrısını terk et, ruhlar âlemine yüksel; bu dünya sevgisi bir ayakbağıdır! 
5 Ey Yahyâ, eğilip (yârin) atının ayağını öptüm; dâl harfi gibi/iki büklüm atın (ayakları) altında 
kalmışsam yaraşır. 
54. MK:-;YD:G.54. 
1 Dudakları şarap, yüzü gül, boyu bir uzun selvi... O leventler şahı, âlemi kendine köle/asker etti. 
2 Onun şirin dudağıyla/tatlı diliyle yeşil ayva tüyleri, tıpkı ağzında şeker olan yeşil bir papağana 
benzer. 
3 (Sevgili) divane gönlümü saçının Leyla'sına/gecesine bağladı. Allah'a şükürler olsun, Mecnun 
yerine beni zincirledi/meftun etti/beni Mecnun yerine saydı. 
4 Ey sofu, bizi öğüt zincirine bağlama, kederleniriz; (haydi), divane âşığa nasihat etme! 
5 Ey Yahyâ, o uzun selvi alçak gönüllülük etsin de hüzünler kulübemize uğrasın. 
55. OMK:86';YD:G.55. 
1 Can verirken hastaya can nasıl tatlı gelirse sevgili de âşığa ayrılık vaktinde öyle hoş gelir. 


1 aşıkun: “âşıka MK. 
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tolsa taşvir-i nigâr-ile gönül âyinesi 
vuşlatı “uşşâka acı görinür hicrân leziz 





3. iştiyakum var kilâb-ı küy-ı dil-dâra benüm 
“âlem-i gurbetde olur âdeme yârân leziz 
yâre karşu ağlaşursa yaraşur üftâdeler 
vakt-i gülde cân-ı insâna gelür bârân leziz 
5 döstum kapunda yahyâya vefâ kıl kim olur 
'âşık-ı bi-çâre vü der-mândeye dermân leziz 
(ra) 
56. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/—-4--/-4--/-4- 
1. tir-i hicrânından ölmiş neçe bin şeydâsı var 
karalar göymiş kemân ebrülarınuy yası var 
âh kim ahvâlümüz vardukça düşvâr olmada 
derdümüzden derdi yok dil-dârun istiğnâsı var 
3. nâle vü feryâd-ile döndüm derây-ı rıhlete 
kârbân-ı yâre uydum başumun gavgâsı var 
zerre gibi pây-mâl olmakdur evvel pâyesi 
her kimün dünyâda bir mihr-i cihân-ârâsı var 
5. şenligi yok bir harâb-âbâd-imiş dünyâ-yı dün 
her seher bir derdi her gün bir gam-ı ferdâsı var 
öldiler hâk-i der-i derviş-i dil-riş oldılar 
dâr-ı dünyânun hezâr iskender ü dârâsı var 
2 Sevgilinin tasviri gönül aynasını sarınca âşıklara vuslatı acı, ayrılığı tatlı görünür. 
3 Gönül çelen yârin semtinin köpeklerini özlüyorum; insana gurbet diyarında dostlar hoş gelir. 
4 Zavallı âşıklar sevgiliye karşı ağlaşırsa yeridir, gül devrinde/ilkbaharda insana yağmur hoş 
gelir. 
5 A dostum, eşiğinde Yahyâ'ya dostluk göster; çünkü çaresiz ve zavallı/güçsüz âşığa derman tatlı 
gelir. 
5 bi-çâre: bi-çâ MK. 
56. OMK:86'; YD:G. 56. 
1 (Sevgilinin) ayrılık okuyla ölmüş binlerce âşığı var, karalar giymiş yay kaşlarının matemi var. 
2 Ah ah! Hâlimiz gittikçe güçleşmekte, derdimizle dertlenmeyen gönül alıcı sevgilinin nazı/kibri 
var. 
3 İnleme ve feryatlarla göç çanına dönüp sevgilinin kervanına katıldım, başımda velvele var! 
4 Dünyada her kimin cihanı süsleyen bir güneşi varsa (o kimsenin) ilk mertebesi, toz zerresi gibi 
ayaklar altında çiğnenmektir/perişan olmaktır. 
5 Alçak dünya, sefası olmayan bir viranelikmiş; her seher bir derdi, her gün bir yarın kaygısı var. 
6 Dünya yurdunun binlerce İskender'i ve Dara'sı öldü de gönlü yaralı dervişin kapısında toprak 


oldu. 
6” dünyânun: dünyâda MK. 
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şi'r-i yahyâ gevher-i tiğ-ı zebân-ı hâlidür 
sözlerinüy hâleti da'vâsınun ma'nâsı var 


57. 
Mef'ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4/(—-4— 


handan ol &y göyül ki vişâl ihtimâli var 


ışk ehli şanma hasret-i didâr-ı yâr olur 


ma'ni yüzinde şenligi yokdur bu gülşenün 
tağlarca derd ü mihneti yüz bin melâli var 





Yahyâ'nın şiiri, (onun) hâl dili kılıcının cevheridir/mücevheridir; sözlerinin hakikati/coşkusu, 


Ey gönül, sevin; çünkü vuslat ihtimali var! Ayrılık mükemmelliğe ulaştı, (her) mükemmelliğin 
Sevgilinin vücudu Kabe'sinin göz aynasından bir an bile ayrılmayan bir Bilâl'i var. 

(Onun) celâli halkı öyle zayıf düşürdü ki yanında feryat etmeye kimsenin mecali kalmadı. 

O selvi boylu güzelin bahar bulutu gibi ferahlık veren ve can bağışlayan ne hoş/ender bir 
Aşk ehli sevgilinin yüzüne hasret kalır sanma, (onların) gönül gibi güzellik sahibi bir aynası 


Allah korusun, işitenden uzak olsun! Sevgilisinden ayrı olanın başka bir hâli var! 


Bu gül bahçesinin /dünyanın aslında sefası yoktur; dağlar kadar derdi, mihneti, yüz binlerce 


7 
VE 
fürkat kemâle erdi kemâlün zevâli var 
hâli degüldür âyine-i dideden müdâm 
yârüy vücüdi ka'besinün bir bilâli var 
5 rüy-ı celâli şöyle Za'if &tdi halkı kim 
yanında âh u nâleye kimün mecâli var 
ebr-i behâri gibi ferah-bahş u cân-fezâ 
ol serv-kâmetün ne “aceb dest-mâli var 
5. 
göyül gibi bir âyine-i zü'l-cemâli var 
allâh şaklasun &şidenden ırağ ola 
yârinden ayru olanuy ayruksı hâli var 
vE 
lutf eyle &y cefâ kılıcı tiğun al bile 
yahyâ gibi hezâr ölümden şafâlı var 
7 
iddiasının anlamı var! 
7* hâlidür: hâldür MK. 
57. OMK:875 YD:G.57. 
1 
zevali var! 
2 
3 
4 
mendili var. 
4“ behâri: behâr MK. 
5 
var. 
6 
MK: -. 
7 
kederi var. 
yokdur: yok MK. 
8 


Ey cefa edici güzel, Allah aşkına cömertlik göster; kılıcını eline al, keskinleştir; Yahyâ gibi 
binlerce ölmeye can atan var! 
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58. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
“âlemün yokdur şafâsı derd-i bi-dermânı var 
bu metâ'-ı vuşlata aldanmanuz hicrânı var 
cevr-i yâr ü ta'n-ı ağyâr ü cefâ-yı rüzigâr 
gam degül ol “âşık-ı şeydâya kim cânânı var 


her cefânuy bir vefâsı her gamun pâyânı var 
günde yüz bin 'âşıkın giryân &der bülbül gibi 
bu gülistân-ı cihânuy bir gül-i handânı var 
muktezâ-yı yâre râzi ol cefâdan ağlama 
hân-kâh-ı “ışkun &y yahya yolı erkânı var 

59. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---f/4---f4--- 

ganidür “ışk-ile gönlüm ne mâlüm ne menâlüm var 
ne vaşl-ı yâre handânam ne hicrândan melâlüm var 
ne şağ olmak murâdumdur ne ölmekden kaçar cânum 
cihânda haste-i 'ışk olalı bir hoşçe hâlüm var 
ne meyl-i külbe-i ahzân ne seyr-i sohbet-i yâran 
ne ta'n-ı zâhid-i nâdân ne cengü ne cidâlüm var 
ben ol hayrân-ı 'ışkam kim yitürdüm “akl u idrâki 
ne “âlemden haber-dâram ne gendümden hayâlüm var 





Dünyanın sefası yoktur, dermansız bir derdi var; bu vuslat kumaşına aldanmayın, 
Sevgilinin zulmü, halkın/rakibin kınaması ve devrin cefası sevgilisi olan o çılgın âşığın 
Her ayrılığın bir vuslatı, her belanın sonu, her cefanın bir vefası, her gamın nihayeti var. 

Bu dünya gül bahçesinin günde yüz bin âşığını bülbül gibi ağlatan, açılmış/gülen bir gülü var. 
Ey Yahyâ! Sevgilinin arzusuna rıza göster, cefadan şikayet etme/ağlama; aşk dergâhının bir 
Gönlüm aşk zenginidir, ne malım ne mülküm var; ne yârin vuslatına sevinirim ne de ayrılıktan 


Ne dileğim sağ olmaktır ne de ölmekten kaçarım, dünyada aşk hastası olduğumdan beri bir 


Ne hüzünler evine gitmekte ne de dostların sohbetine katılmaktayım, ne cahil/kaba sofunun 


1. 
3. her firâkun bir vişâli her belânun âhiri 
5. 
1. 
3. 
58. MK:875; YD:G.58. 
1 
ayrılığı/kusuru var! 
2 
umurunda değildir. 
3 
4 
5 
yolu, adabı var! 
59. MK:87'; YD:G.59. 
1 
kederliyim. 
2 
başka hâlim var! 
3 
kınaması ne de kavgam gürültüm var. 
3 cidâlüm: celâlüm MK. 
4 


Ben o aklını ve idrakini yitirmiş aşk sersemiyim/sarhoşuyum, ne âlemden haberdarım ne de 
kendimle ilgili bir fikrim var. 
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cihân fânidür öy yahyâ hüve'l-hayyu hüve'l-bâki 
degişmem atlas-ı çarha benüm bir köhne şâlum var 
60. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
e e A 


kıyâmet günine beyzer o meh-rüda mehâbet var 
temâşâ-yı cemâline ne kudret var ne tâkat var 


ne bir yerde karârum var ne elde ihtiyârum var 
ne şabra kâbiliyyet var ne 'ışkumdan ferâğat var 
ne var şâh-ı kerimüm gelse ta'mir eylese yap yap 
derünumda göyül derler yıkılmış bir 'imâret var 
gam-ı 'ışkum gibi deryâ-yı hüsnine nihâyet yok 
yüzinde tâze ğonce gibi yüz dürlü letâfet var 
nihâl-i kâmetinün mivesidür şivesi yârüy 

bizi görmezlenür güyâ aramuzda “adâvet var 
ziyâde 'âşıkuy ölmek dirilmek “aynına gelmez 
bu der-bend-i ecelden öte şahrâ-yı selâmet var 
iki kat oldı kaddüm hân-kâh-ı dehre pir oldum 
bi-hamdi'llâh vücüdumda benüm dâl-i “ibâdet var 
fakir ü nâ-murâd olmağı öy yahya murâd eyle 
fenâ-ender-fenâ ol yüri var yoklukda hâlet var 





Ey Yahyâ, dünya fanidir; “Diri olan O'dur, ölümsüz olan O'dur.”! (Ben) eski püskü giysimi 


O ay yüzlü güzelde kıyamet gününe benzeyen öyle bir heybet var ki (onun) cemâlini 


Ne bir yerde durağım/huzurum var ne de iradem elimde; ne sabretmeye gücüm var ne de 
Ta içimde gönül dedikleri, harap olmuş bir yapı/yurt var; cömert/aziz sultanım gelse de (onu) 


Aşkımın gamı gibi (onun) güzellik denizinin de sonu/sahili yoktur, (sevdiğimin) yüzünde taze 


Sanki aramızda bir husumet varmış gibi bizi görmezden gelir; sevgilinin (bu) nazı, fidan 
Körkütük âşığın ölmek de yaşamak da umurunda olmaz; (zira) bu ölüm geçidinden sonra 


Boyum iki kat oldu, dünya dergâhına şeyh oldum/ihtiyarladım; Allah'a şükürler olsun ki 
vücudumda ibadet işareti/ibâdet'in dâl (9)'i var! 


5. 
VE 
3. 
5. 
7. 
5 
feleğin ipeğine/atlas göğüne değişmem. 
60. MK:87'; YD:G.60. 
1 
seyretmeye ne cesaret ne de kuvvet var. 
1” kudret: tâkat YD; tâkat: kudret YD. 
2 
aşkımdan vazgeçebiliyorum. 
3 
usul usul onarsa ne var? 
4 
bir gonca misali yüz türlü güzellik var! 
4” yüz: bir MK. 
5 
boyunun meyvesidir. 
6 
selamet meydanı var! 
7 
8 


Ey Yahyâ, fakr makamına varmayı/fakir ve talepsiz olmayı dile; maddi varlıktan sıyrılıp 
Hakk'a ulaş! Haydi durma, yokluk makamında hakikat var! 
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61. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 
ka'be kapumda cân vere-gör dersin öy nigâr 
kurbânlar olduğum ana da minnetün-mi var 


câm-ı cihân-nümâ gibi cismümde yâreler 


şaff-ı müjenle şeh-per açar şanki şâh-bâz 
şayyâd-ı gamzen &tmege dil murğını şikâr 


62. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
n'ola ben kurdı seversem kanı anuy gibi yâr 
seveni öldürür ol koyun ala gözlü nigâr 


hey meded kurda sözüm var yine ya'küb gibi 


at meydânına gelmez yüzini göremezüz 
“aceb olmaya ki kurdun ovada ne işi var 
bir koyun “âşıkıyuz bir kapunuy kullarıyuz 
bizi ol şâha ne lâzım geçe her dem ağyâr 





Ey resim gibi güzel sevgili, “Kâbe kapımda can veriver!” dersin; a kurban olduğum, buna mı 
Bedenimdeki yaralar, cihanı gösteren bir kadeh/Cem'in kadehi misali gönül evine pencere 
(Ey sevgili), okun iki büklüm olmuş boyuma asa olsa yaraşır; çünkü zaman/felek (beni) bu gam 
(Senin) avcı keskin bakışların sanki gönül kuşunu avlamak için kirpiklerinin safıyla süzülen bir 
Ey Yahyâ, bu fâni âlemde /dünyada Mansur gibi ün salmak için aşk şehidi ol! 

Ben kurdu/Kurdu seversem şaşırmayın, onun gibi yâr (başka) nerede? O açık elâ gözlü sevgili 


Eyvahlar olsun! Yakub gibi yine kurda diyeceğim var, gönlümün Yusuf'unu sorayım. 
(Onun) At Meydanı'na gelmemesine, yüzünü göremediğimize şaşılmaz; zira kurdun ovada işi 


1. 
dil hânesine revzen açup etdi âşikâr 
3. tirün revâdur olsa dü-tâ kaddüme “aşâ 
bu hân-kâh-ı gamda çü pir ötdi rüzigâr 
5. yahya şehid-i “ışk ola-gör tâ kim olasın 
manşür-veş bu dâr-ı fenâ içre nâm-dâr 
1. 
göylümün yüsufını eyleyeyin istifsâr 
3. 
61. MK:88”YD:G.61. 
1 
tenezzül ediyorsun? 
2 
açıp (onu) aşikâr etti. 
3 
dergâhında/dünyada şeyh etti/ihtiyarlattı. 
4 
ak doğandır. 
5 
62. MK:887, YD:G. 62. 
1 
sevenini öldürür. 
2 
3 
olmaz. 
3” ovada: evde MK. 
4 


(Biz) gönül birliği yapmış âşıklarız, bir kapının köleleriyiz/askerleriyiz; engelin/rakibin bizi 
durmadan o sultana çekiştirmesine ne gerek var? 
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ne mübârek sefer olur seferi yahyânun 
cân verürken görineydi gözine ol dil-dâr 


63. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 
ilâhi gerçi dünyâda hisâbı yok günâhum var 
senüy gibi ilâhum var resülün gibi şâhum var 
mürid-i pir-i ışk oldum hidâyet hân-kâhında 
penâh-ı derdmendâna penâh olmış penâhum var 
şalâh u zühdümün âyinesinde görinen ancak 
hicâb-ı çihre-i makşüd olan rüy-ı siyâhum var 
meded &y mürşid-i kâmil teselli eyle lutfundan 
ecel der-bendine uğrar “aceb korhulu râhum var 
ziyâde sevmezin hak sevmedüzgi ehl-i dünyâyı 
der-i 'uzletde &y yahyâ 'acâ'ib 'izz ü câhum var 
64. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 
iki kaşun ortasında hâlün &y hayrü'l-beşer 
bir melekdür şanasın uçmağa açmış bâl ü per 
sidre vü tübâ dahı olursa olsun ser-nigün 
kaşlarun mihrâbına her kim baş egmezse eger 
cân veörürmiş şevk-ile hüsnün temâşâ eyleyen 
öy peri-simâ seni bâri göreydüm bir nazar 





Can verirken gözüne o gönül alıcı sevgili görünseydi Yahyâ'nın seferi/ölümü ne mübarek sefer 


Ey Allah'ım, her ne kadar dünyada sayısız günahım olsa da senin gibi bir İlah'ım, resulün gibi 
Hidayet dergâhında aşk şeyhine derviş oldum, çaresizlerin koruyucusuna sığınak olmuş bir 
İhlas ve takva aynamda görünen yalnızca maksut yüzünün engeli/perdesi olan kara/günahkâr 
Ey ilim ve fazilet sahibi şeyh, yetiş! Beni lütfunla teselli et; (zira) ölüm geçidinden geçen çok 


Hakk'ın sevmediği dünya ehlini hiç sevmem. Ey Yahyâ, benim uzlet kapısında şaşılacak bir 


Ey insanların en hayırlısı, iki kaşının ortasındaki benin sanki uçmak için/cennete doğru 


(Ey sevgili), kaşlarının mihrabına her kim baş eğmezse Sidre ve Tuba dahi olsa baş aşağı olsun! 


5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
33 
5 

olurdu. 

59 olur: idi MK. 

63. MK:88'; YD:G.63. 
1 

bir şahım var! 
2 

muhafızım var! 
3 

yüzümdür. 
4 

korkunç bir yolum var. 
5 

makamım var! 
64. MK:88';YD:G.64. 
1 

süzülen bir melektir. 
2 
3 


Güzelliğini seyreden aşkla/coşkuyla can verirmiş; ey peri yüzlü güzel, seni hiç olmazsa bir kez 
görseydim. 
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dâmen-i vaşluna ağyârun eli &rişmesün 
el-hazer öy serv-i sim-endâm dil-ber el-hazer 


hâlini “arz ödemez hâmüş olur bi-çâreler 
kâküli dil-dârumun dil bağı olmışdur meger 


söylese ârâm-ı cândur yürise şems-i cihân 
tursa serv-i cennet otursa nihâl-i verd-i ter 


gam degül yahyâ nigâra görmedin gelse rakib 
bu meşeldür kim izâ câ'e'-kazâ 'amye'-başar 


65. 
Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Mualla la lez 


gâyet güzel görinür fürkat güninde dil-ber 


turmaz teselli eyler cânânum ayrılurken 
acı gelür ölümden bu şekker-i mükerrer 


mihr ü mahabbetiyle farzâ vücüd-ı “âşık 
gün şevki ile tolmış mülk-i cihâna beyzer 


mihrüyle &y kamer-fer “âşıklarun serâser 
tutulmış aya beyzer dâğ-ı siyâhı yer yer 


senden yaya yönelsem varur öyürdi nâlem 
saya haber uçursam âhum olur kebüter 


bakma cemâl-i gayre olma celâle mazhar 





Ey gümüş tenli selvi, gönül alıcı sevgili; sakın, dikkat et! Vuslat eteğine engelin/rakibin eli 


Zavallı âşıklar suskun olur, hâllerini söyleyemezler; anlaşılan gönül alıcı sevgilimin kâkülü dil 


(Sevgili) konuşsa gönül huzuru, yürüse cihan güneşidir; ayağa kalksa cennet selvisi, otursa 


Ey Yahya, rakip resim gibi güzel sevgiliye görünmeden gelse şaşılmaz; atasözüdür: “Alın yazısı 


Gönül çelen sevgili ayrılık gününde öyle güzel görünür ki bu yaşlı gözler ayrılığa dayanamaz, 
Sevgilim ayrılırken durmaz teselli eder, bu saflaştırılmış şeker ölümden acı gelir. 

(Onun) aşkıyla âşığın vücudu, güneş ışığıyla dolmuş dünya yurduna benzer. 

Ey ay aydınlığı, aşkından yer yer (beliren) siyah yanık yaralarıyla âşıkların baştan sona 


(Ey sevgili), senden tarafa yürüsem feryadım önce varır; sana haber uçursam ahım güvercine 


Bu ayrılık âleminin/dünyanın vuslatı ebedi değildir, (sevgiliden) başka cemâle bakıp celâle 


5. 
7. 
1. 
şabr ödemez firâka ağlar bu dide-i ter 
3. 
5. 
bu “âlem-i firâakun bâki degül vişâli 
7 “ayn-ı hayât olurmış rüz-ı memâtı âhir 
yahyâ gibi şular kim adını zinde eyler 
4 
değmesin! 
5 
bağı olmuştur. 
59 ödemez: ötmege MK. 
6 
taze gül fidanıdır. 
7 
geldiğinde göz kör olur.” 
65. MK:89“; YD:G.65. 
1 
ağlar. 
2 
3 
4 
tutulmuş aya benzer. 
5 
döner. 
6 
mazhar olma! 
7 


Yahyâ gibi adını sonsuza dek yaşatacak olan kimselerin ölüm günü, hayat suyu olurmuş. 
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66. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


elem-i gurbet-ile dilde gam-ı fürkat var 
ne sürür u ne huzür u ne refâhiyyet var 


cümlemüz “âleme ağlar gelür ağlar giderüz 


sevmezüz başına halkı üşüren mecnünı 
lezzet-i manşıb-ı dünyâda begüm zillet var 


rüh-ı mecrüha devâdur dil-i bimâra şifâ 


şonı hayr ola hele bizde “aceb hayret var 


haberi yok ki günâh-ile &der bağrını hün 
şol bedende ki mey-i ma'şıyet ü mihnet var 


kadri yokdur meselâ zerre kadar &y yahya 


67. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 


Hafif **—--/4-4-f44— 





Gönülde gurbet elemiyle ayrılık gamı var, ne sevinç ne huzur ne de refah var! 
Hepimiz dünyaya ağlayarak gelir, (dünyadan) ağlayarak gideriz; ruhun huzuru ebedi değildir, 


Halkı başına toplayan Mecnun'u sevmeyiz. A beyim, dünya makamının lezzet (<A)'inde zillet 


Yaralı ruha deva, can çekişen/kederli gönle şifadır; temiz gönüllü dervişin sohbetinde şaşırtıcı 
Bu dokuz felekten ötesini bilemeyiz; (ama) bizde öyle şaşırtıcı bir hayret/aymazlık var ki sonu 
İsyan ve günah şarabını içen şu beden, bağrını günah kanıyla/isyan şarabıyla doldurur da 


Ey Yahyâ! Her kimde gelip geçici, sahte bir güç varsa (onun) söz gelimi zerre kadar 


O ay yüzlü güzel, sevenini öldürdüğü için talihim onu sever. 


1. 
ebedi râhatı yok rüha deme-i rıhlet var 
3. 
şohbet-i şüfi-i şafide “aceb hikmet var 
5. bu tokuz dâ'ireden ötesini bilemezüz 
7 
kimde kim zâ'il olur “âriyeti kudret var 
İl seveni öldürür o meh-manzar 
yılduzum anun içün anı sever 
seng-i hicrânı ile ol mâhuy 
tenümi gök gök eyledüm yer yer 
66. MK:88'; YD:G. 66. 
1 
2 
ölüm vakti var! 
2 giderüz: gider YD. 
3 
(20) var! 
3” dünyâda: dünyâya YD. 
4 
bir hikmet var. 
5 
hayır olsun! 
6 
haberi yoktur. 
7 
kıymeti/itibarı yoktur! 
67. MK:89'; YD:G.67. 
1 
2 


O ayın ayrılık taşıyla tenimi yer yer mosmor ettim. 
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68. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
göylümün şırçe serâyında benüm leyl ü nehâr 
nürdan kandile benzer afitâb-ı “ışk-ı yâr 
zâhidâ genc-i nihân-ı çihre-i makşüdına 
âdemün resm-i tılısm-ı cismidür âyine-dâr 
eyleme her bâr elün altındağını pây-mâl 
gafil olma ber-karâr olmaz bu kâr-i rüzigâr 
zü-fünün-ı âlem olan “âlim ü ehl-i kemal 
gülşen-i firdevse benzer kim hezâr envârı var 


yok hisâbına şayan şıfr-ı vücüdın var olur 
rif'at istersen eger mevlâ yolında ol gubâr 


jâle-i gülşen gibi olma hevâya münkalib 


yerde vü gökde yeri kalmaz hevâsına uyar 
dâr-ı dünyâda duhân gibi olur aşhâb-ı nâr 





Güneş'le ay, (onun) yanağından utanıp su gibi yerlere geçti/battı. 
Yeri göğü altüst etmeye sevgilinin kaşı ile gözü yeter. 


Ey Yahyâ sarmaktan, kucaklamaktan bahsedersin; gönül alıcı güzeller senin yanına nasıl 


Sevgilinin aşkının güneşi, gönlümün sırça sarayında gece gündüz (yanan) nurdan kandile 


Ey sofu! Maksut yüzünün gizli hazinesine ayna tutan, insanın tılsımlı cisim muskasıdır. 
Elinin altındakini/Buyruğundakileri hiçbir zaman ziyan/perişan etme; gafil olma, bu dünyanın 


Âlemin/devrin ilim sahibi olan âlimi ve fâzılı, binlerce nuru olan Firdevs/cennet bahçesine 
Gül ağacı gibi gösterişli elbiseyle övünme; bu gurur dikeni/düşmanı, sonunda seni yoldan/Hak 
Benliğini hiçe sayan var olur! Eğer (sen de) makamını yüceltmek istersen Allah yolunda bir toz 


Gül bahçesindeki çiy tanesi gibi havaya karışma/hevese kapılma; temiz gönüllü derviş misali 


3. utanup 'ârıZından âb gibi 
yerlere geçdi âfitâb u kamer 
kaşı ile gözi yeter yârün 
kılmağa yer ü gögi zir ü zeber 

5 pehlü adın ayarsın &y yahya 
nece gelsün yanuna dil-berler 

1. 

3. 

5. gül gibi fâhir libâs-ile tefâhur eyleme 
alıkor yoldan seni âhir bu hâr-ı iftihâr 

hi 
şüfi-i şafi gibi bir piri eyle ihtiyâr 

3 

4 
4” yer ü gögi: bir diyârı MK. 

5 

gelsin? 
68. MK:89'; YD:G.68. 
1 

benzer. 
2 
3 

işi hep aynı kalmaz. 
4 

benzer. 
5 

yolundan alıkoyar. 
6 

zerresi ol! 
7 

bir şeyhe bağlan! 
8 


Cehennem ehli dünya yurdunda duman gibi olur, (onun) yerde ve gökte yeri/itibarı kalmaz; 
havaya /arzularına kapılıp gider. 
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ehl-i dünyâ ile yahya zindegâni ödemez 
kesret-i kaydı olan divâneden eyler firâr 

69. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 

ayağın öpdüm ol şâhun şefâ'at eyledi âhir 
esâs-ı ka'be-i makşüda sürdüm yüzümi vâfir 
sen ol şems-i se'âdetsin ki mir'ât-ı cemâlünde 
vefâ şüretleri peydâ mahabbet çihresi zâhir 
zihi ma'şük-ı “âlem kim muhibbi cümle “âşıklar 
zihi şâh-ı cihân kim kulları hem râzi hem şâkir 
selâma başını egse şaşar “aklı düşer ol dem 
ne cân-ile olur âdem selâmun almağa kâdir 
te'ala"llah ne “âli serv-i sim-endâm dil-bersin 
lebün vaşfında söz yokdur boyun vaşfında dil kâşır 
naziri var mıdur bi'llâhi ol yâr-i vefâ-dârun 
murâd &tse dahı olmaz cefâkâr olmağa kâdir 


hezâr-ender-hezâr olsa edâniden ne bâküm var 
benümle oldı &y yahya bugün ol serv-i bâlâ bir 


70. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
A 
habibüm “aşıkı bi-hânümân u lâ-mekân ister 
zelil ü zâr u mahzün u Za'if ü nâ-tüvân ister 





Yahyâ gönlü dünya sevgisiyle meşgul olanlarla yaşayamaz; (çünkü) bağı çok olan (kimseler), 


O şahın ayaklarını öptüm, sonunda şefaat etti; emel Kabe'sinin temeline çokça yüz sürdüm. 
Sen o saadet güneşisin ki güzel yüzünün aynasında vefa işaretleri/nakışları zuhur etmiş, 


Ne hoş dünya güzeli ki bütün âşıkların sevgilisidir, ne hoş cihan sultanı ki kulları hem razı 


Başını eğip selam verse (âşık) şaşar kalır, aklını yitirir. (Ey sevgili), insan (senin) selamını 


Maşallah! Gümüş tenli ne yüce bir selvi, gönül alıcı sevgilisin! Dudağını anlatmaya söz yoktur, 


(Sevgili) istese de zalim olamaz; Allah hakkı için (söyleyin), o vefalı sevgilinin bir eşi benzeri 


Binlerce olsa da alçaklardan/rakiplerden hiç korkum yok! Ey Yahyâ, bugün o yüksek selvi 


9. 
VE 
3. 
5. 
VE 
1. 
9 
divaneden uzak durur. 
69. MK: 909; YD:G. 69. 
1 
2 
muhabbet edası görünmekte. 
3 
hem de şükredicidir. 
4 
almaya hangi canla güç yetirsin? 
4 ol: her MK. 
5 
boyunu tarif etmedeyse dil aciz (kalır)! 
5“ serv: - MK. 
6 
var mıdır/yoktur. 
7 
benimle birlik oldu. 
70. MK:905YD:G.70. 
1 


Sevgilim âşığı evsiz barksız ve mekânsız/mekândan kayıtsız ister; perişan, gözü yaşlı, kederli 
ve güçsüz ister. 
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ölümlü hasteye benzer hemân derd ehli dünyâda 
bakınur her yana dermân arar bir mihrübân ister 


karârum kalmadı hergiz ziyâde iştiyâkum var 
gözüm cânânı gözler gönlüm özler anı cân ister 
behânem olsa varsam ol mekân-ı kân-ı ihsâna 
ki cânum bülbüli uçmağa kaşd eyler cinân ister 
düşünmez dâmr-ı ikdâmına halkun çeşmi şeh-bâzum 
sitârem açılur bir gün benüm ammâ zemân ister 
sözine uymaz ahbâbun naşihat istemez hergiz 
neden men' eylesen bimâr-ı mahzüniı hemân ister 
sevindüginden ölürdi dese bir kimse yahyaya 
seni öy zerre-i üftâde ol şems-i cihân ister 
71. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-4—-4f/4--4f/-4- 





Dünyada dert ehli ölümcül hastaya benzer; her yana bakınır, çare arar, bir sevgili ister. 
Hiç sabrım/huzurum kalmadı, hasretim çok büyük! Gözlerim sevgiliyi arar, gönlüm (onu) 


Bir bahanem olsa da ihsan kaynağı o mekâna varsam; çünkü can bülbülüm uçmak/cennete 


Gözümün ak doğanı/göz akım, halkın çalışma tuzağına düşmez. Bir gün benim de talihim 


Dostların sözünü dinlemez, asla nasihat kabul etmez; bu kederli hastayı neyden menedersen 


Biri Yahyâ'ya “Ey zavallı toz tanesi, o cihan güneşi seni çağırıyor!” dese (Yahyâ) sevincinden 


Yeryüzünü (aydınlatan) parlak güneş misali sevgilinin cemâli de aşk ülkesini ortaya çıkardı. 


(Sevgili) bir naz ile hepimizi âşık etti; bir kıvılcım misali binlerce haneyi yaktı, kül etti. 
Aşkı vücut evine zelzele oldu; sevgili, ilkbahar gibi bizi divane etti. 


3. 

5. 

7. 

k keşf eyledi vilâyet-i 'ışkı cemâl-i yâr 
dünyâ yüzini nite-ki hürşid-i tâb-dâr 
bir şive ile cümlemüzi “âşık eyledi 
yakdı hezâr hâneyi güya ki bir şerâr 

3. beyt-i vücüda zelzele oldı mahabbeti 
divâne &tdi yâr bizi nite-kim behâr 
bâd-ı behâr gibi &rişsün habibümüz 
olsun şüküfe gibi gözüm yaşı târümâr 

2 

3 

özler, canım onu ister. 
4 
gitmek ister, cenneti arzular. 
4“ behânem: behâne MK. 
5 
açılır; ama zaman ister. 
53 düşünmez: duşanmaz YD. 
6 
hemen (onu) ister. 
7 
ölürdü. 

71. MK:90';YD:G.71. 

1 
19 nite-ki: nite-kim MK. 

2 

3 
3” nite-kim: nite-ki MK. 

4 


Sevgilimiz bahar rüzgârı gibi gelsin/essin de gözyaşlarım çiçekler gibi etrafa saçılsın/perişan 
olsun. 
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ol serv-kâmeti götüre gibi âhumuz 


72. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
her kaçan 'aşıklarun “ömri gibi cânân geçer 
hayrete varur hemân ten “âleminden cân geçer 


ben nece şâd olmayam vardukça mecnün olmadan 
görse ben divânesini ol peri handân geçer 

kulun olmağa begüm lâyık degüldür her biri 
büblar şimdi veli hüsn eline sultân geçer 

ağlayup senden sana nece şikâyet &tmeyem 
bendene şâhum görinmezsin neçe divân geçer 

yol gibi boynın burup “âlemde &y yahyâ müdâm 
'ışk yolında geçenler bi-ser ü sâmân geçer 





Ahımız/bedduamız o selvi boylu sevgiliyi perişan edecek gibi, devir/rüzgâr sanki kıyameti 
Dert ehline durumu sözle anlatayım da gönül yangınını/derdini halka duyurayım. 

Bu şiirim gönlün gül bahçesinde cihana duyuldu, beyitlerden kanat çırpıp bir bülbül uçtu. 

O murat bağımın adının şanı vardır, (o da) Yahyâ'nın gazelleri gibi meşhurdur. 

Sevgili ne zaman âşıkların ömrü gibi geçip gitse can birden hayretle kendinden geçer/hayret 
Ben nasıl mutlu olmayayım? Aşkla kendimden geçip (kapısına) her vardığımda o peri, ben 
A beyim, güzeller şimdi güzellik ülkesine sultan geçinirler; lakin hiçbiri kulun olmaya layık 


Ey sultanım, ağlayarak sana senden nasıl şikayet etmeyeyim? Kaç meclis toplanıp dağıldı, 


5. 
rüz-ı kıyâmeti kopara gibi rüzigâr 
derd ehline beyân ödeyin hâli kâl-ile 
süz-ı derüni eyleyeyin halka âşikâr 
7 dil gülşeninde oldı bu şi'rüm cihâna fâş 
ebyâtdan kanadın açup uçdı bir hezâr 
adınuy adı vardur o bâğ-ı murâdumun 
yahyâ gazelleri gibi meşhür u nâm-dâr 
1. 
3. 
5. 
5 
koparacak. 
6 
7 
7“ dil gülşeninde: dil-i gülşende MK. 
7P bir: - MK. 
8 
72. MK:90';YD:G.72. 
1 
makamına varır, beden âlemini terk eder. 
2 
divanesini görünce gülerek uzaklaşır. 
3 
değildir! 
4 
kölene görünmezsin! 
4 niçe: niçe bin MK. 
5 


Ey Yahyâ, aşk yolunda yürüyenler dünyada daima yol gibi boyunlarını büküp perişan ve sefil 
hâlde yürürler. 
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73. 
Mef ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4/-4— 


şohbetde mâh-rüları câm-ı şerâb açar 


başın egüp bu once gülistân okur kaçan 


dil-ber kaçan ki lutfı yüzinden nikâb açar 


bir câm-ı mey arada hezârân hicâb açar 


ağladuğumca uyhu gözüme harâm olur 


74. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
düd-ı âhum gibi 'ışkum âşikâr olup gider 
seyl-i eşküm gibi gönlüm bi-karâr olup gider 


atını yârüy şabâya benzedür ehl-i nazar 

kim anuy öyince “âşıklar gubâr olup gider 
yâr şehrinde mahabbet ehli ârâm ödemez 
nâ-murâd olup yürür bi-ihtiyâr olup gider 


yalımum alçağ olaldan seyl-i gam akup gelür 
“akl u fikrüm hânümünı târümâr olup gider 





Güneşin taze goncaları açması/güldürmesi gibi sohbette de ay yüzlü güzelleri şarap kadehi 


Bu gonca ne zaman başını eğip Gülistan okusa ben hastası için fal bakar sanırım. 
Gönül alıcı sevgili ne zaman dostluk yüzünden örtüsünü açsa/şefkat gösterse vuslat şarabı 


Şarap içen (sevgili), al al olmuş yanaklarıyla gül gibi açılır/şenlenir; bir şarap kadehi aradaki 
sayısız mahcubiyeti/engeli kaldırır/örtüyü açar. 

Ağladıkça gözüme uyku haram olur. Ey Yahyâ, buna şaşırma; çünkü su uykuyu açar. 

Aşkım ahımın dumanı gibi ortaya çıkıp yayılır; gönlüm gözyaşlarımın seli gibi yerinde 


Âşıklar onun önünde toz zerresi gibi savrulup gittiği için arifler, sevgilinin atını saba 


Âşıklar sevgilinin şehrinde huzurlu yaşayamazlar; çaresiz bir hâlde yürür, iradesizce/aşkla 


1. 
nite-ki tâze gonceleri âfitâb açar 
ben şanuram ki hastesi içün kitâb açar 
3. unutdurur geçen elemi bâde-i vişâl 
gül gibi câm içen açılur gül-'izâr-ile 
5. 
yahyâ 'acebleme anı kim h”âbı âb açar 
1. 
3. 
73. MK:915YD:G.73. 
1 
şenlendirir. 
2 
3 
çekilen çileyi unutturur. 
4 
5 
5” b: - MK. 
74. MK:915YD:G.74. 
1 
duramaz, akar gider. 
2 
rüzgârına benzetir. 
3 
kendilerinden geçip giderler. 
4 


(Ey sevgili), dibe vurduğumdan beri gam seli coşup akar; akıl evim/servetim yerle bir 
olup/dağılıp gider. 
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minnet ol mennâna &y yahyâ hemişe murğ-ı cân 
şah-bâz-ı ışk-ı dil-dâra şikâr olup gider 


75. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 


kime kim ka'be naşib ola hudâ rahmet &der 
her kişi sevdügini hânesine da'vet &der 


bahr-i envâr-ı şafâya &rişür vahdet &der 


nâzır-ı zemzem-ile zâ'ir-i beytü'l-hareme 


ka'benün uzun uzak yollarına gitmek-ile 
kulları cânib-i mevlâsına kurbiyyet &der 


halkdan ka'be gibi şol kişi kim “uzlet &der 
cezbesi gâlib olan mürşid-i kâmil gibidür 
gösterür halka velâyet ulu cem'iyyet &der 
getürür gendüye yahyâ gibi nürâniyyet 
gün gibi ka'be tavâfına şu kim niyyet &der 
76. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel---/-4--/-4--/-4- 
şeyh-i 'irfâna tehi varan kişi memlü gelür 
câmi'-i bâlâya benzer hü der-isen hü gelür 
ka'be-i makşüdumuzdur mürşid-i kâmil-vücüd 
cânib-i hakdan kimi gönderler-ise o gelür 





Ey Yahyâ! Allah'a şükürler olsun ki gönül kuşu, gönül alıcı sevgilinin aşkının ak doğanına 


Kâbe'ye varmak her kime nasip olursa Allah (ona) merhamet eder, herkes sevdiğini evine 
Kafileler her taraftan nehirler gibi akar, Safa'nın/sefanın nur denizine varıp birleşir/vahdete 


Hak Hacerü'l-esved'i, zemzemin gözcüsüyle Kâbe'nin ziyaretçisine ibret aynası yapar. 

Kâbe'nin upuzun yollarında yürümekle kulları efendisine/Allah'a yaklaşır. 

Kâbe gibi halktan uzlet eden şu kimse, bütün ülkelerin halkını akın akın ziyaretine getirir. 

Aşk coşkusuna kapılan (kimse), Allah'ın tecellisine mazhar olmuş arif bir şeyh gibidir; halka 
keramet gösterir, yüce bir meclis kurar/yalnız Allah'la meşgul olur. 

Güneş gibi Kâbe'yi tavaf etmeye niyetlenen şu kimse, kendini Yahyâ gibi nurlara gark eder. 


İrfan sahibi şeyhe boş varan kimse, dolu döner; (o kimse), ulu camiye benzer; hü dersen hü 


5. 
1 
akar enhâr gibi kâfileler her yanadan 
3. 
hacerü'l-esvedi hak âyine-i “ibret &der 

5; akıdur ayağına cümle vilâyet halkın 
7 
1. 
5 

durmadan av olur. 
75. MK:915YD:G.75. 
1 

davet eder. 
2 

ulaşır. 
3 
4 
5 
6 
7 
76. OMK:91'; YD:G. 76. 
1 

(sesi) gelir/Hakk'a kavuşur. 
2 


İlim, fazilet ve marifet sahibi şeyh; (bizim) emel Kâbe'mizdir. Hak katından kimi gönderirlerse 
o gelir. 
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evliyâ divânıdur şüfi bizüm divânumuz 
hâlet-i “ışk-ile divâne giden uşlu gelür 
kâmilüy olmaz kitâbından ziyâde hem-demi 
gelse bir câhil şafâ gelmez bize kayğu gelür 


ağzuyı bigâneye açma şakın esrârunı 
hânenün kapusı açuk olıcak uğru gelür 
zâhidâ ehl-i sülükun budur evvel pâyesi 
kâf-ı 'ışkından anuy 'aynına akar şu gelür 
yaşum &y yahyâ benüm karşu varursa vechi var 
pâdişâh-ı devr-i “âlem h'âce-i hoş-hü gelür 

77. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 

hak cemâlin “âlem-i imkân-ile pinhân &der 
“aşıkun “aynı açukdur gün gibi seyrân &der 
birisi kâlü belâda biri bâb-ı yârde 
pâdişâh-ı “ışk-ı pâk ancak iki divân öder 
âdemün hâlin bilürler kalmaz inkâra mecâl 
“aşıkı esrâr-ı vuşlat gül gibi handân &der 
şâdümânam aya kim cevr ü cefâyı bendene 
bir senün gibi güzel sultân-ı “âli-şân &der 
bir büyük eglencedür tağlar dil-i divâneme 
“âlem-i fürkatde yanumca bile efğân &der 
iki rahmetden birine kâ'ilüz devr-i zemân 
ne helâk eyler beni ne derdüme dermân &der 





Ey sofu, bizim meclisimiz/Divân'ımız veliler meclisidir/Divân'ıdır; aşk coşkusuyla 
divane/meclise giden uslu gelir. 
İlim ve fazilet sahibinin kitabından başka dostu olmaz; bize bir cahil uğrasa huzursuz olur, 
kederleniriz. 

4 şafâ gelmez bize: bize gelmez şafâ MK. 
(Sen de) yabancılarla konuşma, sırrını sakla; evin kapısı açık olunca hırsız girer. 
Ey sofu, onun aşkının Kaf Dağı'ndan /kâf (5)'ından gözlerine akarsu/yaşlar dolar; tasavvuf 
yoluna girenlerin ilk mertebesi (işte) budur! 
Ey Yahya, gözyaşlarım karşılamaya çıksa yeridir. Âlemin padişahı, güzel huylu efendi gelir! 
MK: 91”; YD: G. 77. 
Hak cemâlini imkân âlemiyle/dünyayla gizler; âşığın gönül gözü açıktır, (onu) gün gibi 
seyreder. 
Hakiki aşkın padişahı/Allah, sadece iki meclis kurar; biri ezelde/ezel meclisi, diğeri sevgilinin 
kapısındadır. 
İnsanın hâlinden anlarlar, inkâr etmeye fırsat kalmaz; vuslat esrarı âşığı gül gibi 
güldürür /açar. 

3” gül: gün MK. 
Kölene eziyet ve cefa senin gibi güzel, şerefli bir sultandan geldiği için seviniyorum. 
Dağlar divane gönlüme ne güzel eğlencedir, ayrılık âleminde/dünyada benimle birlikte feryat 
ederler/yankılanırlar. 
İki rahmetten birine razıyım; (lakin) talih, beni ne öldürür ne de derdime derman verir. 
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kaddini dâl &tse yahyanun ne gam derd ü elem 
kim der-i dâr-ı 'ademden geçmegi âsân &der 


78. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4— 
şâdümânam aya kim dil-ber beni giryan &der 
seng-i cevr-ile yapar gönlüm evin virân &der 
serv-kadler şohbeti gül yüzlüler cem'iyyeti 
hâne-i virânemi güyâ behâristân &der 
yerde kalmaz gün gibi mazlümun âhı şarşarı 
zâlimün eyvân-ı keyvânın yıkar virân öder 
gözümi açdı çiçekler gibi “ışk-ı lâ-yezâl 
“âşık &den “âşıkı ihsân-ı bi-pâyân &der 
aya şâdam kim cihânda ol tabib-i cân u dil 
derdmendün derdini arturmağa dermân &der 
ehl-i dünyâ gafletinden “ibret alur gönlümüz 
bu temâşâgâhı seyrân &deni seyrân &der 
gördüm &y yahya kamu şâ'irlerün divânını 
kimisi giryan &der halkı kimi handân &der 

79. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4— 
rind olan ma'şükunı fâş eylemez mestür öder 
gayriler 'ışk-ile ammâ gendüyi meşhür &der 





79. 


Dert ve elem, Yahyâ'nın boyunu dâl (9/iki kat etse zararı yok! Çünkü adem yurdunun /ahiretin 
kapısından geçmeyi kolaylaştırır. 
MK: 925; YD:G. 78. 
Sevinçliyim; çünkü gönül alıcı sevgili beni ağlatır, gönül evimi eziyet taşıyla yapıp harap eder. 
19 viran: ihsân MK. 
Selvi boylu güzellerin sohbetiyle gül yüzlülerin meclisi, harap olmuş evimi/gönlümü sanki 
bahar bahçesine çevirir. 
Mazlumun ah/beddua rüzgârı, güneş gibi/asla yerde kalmaz; zalimin Zuhal köşkünü yıkar, 
viran eder. 
Allah'ın aşkı/ebedi aşk, çiçekler gibi gözlerimi açtı; âşığı âşık eden sonsuz ihsanda 
bulunurmuş. 
O gönül hekimi dünyada hastanın hastalığını/derdini attıracak bir ilaç/çare bulduğu için 
sevinçliyim. 
5-MK. 
Gönlümüz bu gezinti yerini/dünyayı gezip dolaşanı seyreder de dünya ehlinin gafletinden 
ibret alır. 
Ey Yahyâ, bütün şairlerin divanını gördüm; kimi halkı ağlatır, kimi de güldürür. 
1 gördüm: gözüm MK. 
7P kimisi: kimisin MK; kimi: kimin MK. 
MK: 92; YD:G. 79. 
Başkaları kendini aşkla meşhur ederken rint olan (kimse) sevgilisini aşikâr etmez, gizler. 
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kalmaz eksüklügine “uşşâkun ol bedr-i temâm 
bu cünün-ı “ışk zirâ âdemi ma'zür öder 
lâyık-ı nür-ı tecellâya ne lâzım küy-ı yâr 
hak te'âlâ ehl-i “ışka her makâmı tür &der 
cübbe vü destârı ko âyine gibi göy nemed 
zâhirin her kim yıkarsa bâtının ma'mür &der 
yâr didârını öy yahya gören 'ayne'l-yakin 
nakş-ı ağyârı göyül âyinesinden dür &der 

80. 

Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez- 14-/4—-4-(/—-44—-f(4—-4— 

mürşid-i kâmil âdemi câam-ı cihân-nümâ &der 
câm-ı cihân-nümâ nedür âyine-i hudâ öder 
döst olan o hazrete düşmen-i mâ-sivâ olur 
bahr-i muhit-i vahdete gendüyi âşinâ öder 
“âlem-i şüreti koyup sâlik-i rah-ı ışk olan 
ma'ni yüzinde rühını hem-dem-i muştafâ &der 
iki kanad olur ana havf ü recâsı dâ'imâ 
şol kişi kim şalâh-ile uçmağı iktiza eder 
günde beş on kez âdemün kabri zebân-ı hâl-ile 
muntazıram sana döyü ağzın açup nidâ &der 
iki cihânı gendüye kayd-ı te'alluk eylemez 
vahdet-i hak mahabbeti “âşıkı bir yaya öder 
güc-ile şığdı yahyanun makta'a adı fi'l-mesel 
kâleb-i âdeme giren rüh gibi ibâ eder 





a OAG BR 


O dolunay, âşıkların hatalarını hoş görür; zira bu aşk coşkusu, insanın kusurlarını bağışlatır. 
Tecelli nuruna layık olana sevgilinin mahallesi gerekmez, yüce Hak aşk ehline her mekânı Tur 
eder. 

3” her: bir MK. 
Cübbe ve sarığı çıkar, ayna gibi keçeden hırka giy/dünya bağından kurtulup derviş ol! Kim 
görünüşünü harap ederse gönlünü mamur eder. 
Ey Yahyâ, sevgilinin yüzünü gözüyle/müşahede yoluyla gören (kimse), başkalarının suretini 
gönül aynasından uzaklaştırır. 
MK: 92”; YD:G. 80. 
Allah'ın tecellisine mazhar olan şeyh, insanı cihanı gösteren kadehe/Cem'in kadehine çevirir. 
Cihanı gösteren kadeh ne ki? Allah'ın tecelli ettiği aynaya çevirir. 
O hazrete dost olan (kimse), sevgiliden başkasına düşman olup vahdet okyanusuna kendini 
vâkıf/dalgıç eder. 

2“ o:ol MK. 
Suret âlemine/dünyaya yüz çevirip aşk yolunda yürüyen kimsenin ruhu, hakikatte Hz. 
Muhammed'e dost olur. 
ihlasla uçmayı/cenneti arzulayan şu kimsenin korku ve ümidi, ona daima iki kanat olur. 
İnsanın kabri, günde pek çok kez hâl diliyle ağzını açıp “Seni bekliyorum!” diye seslenir. 
(Onun) iki cihanla da gönül bağı yoktur; Hakk'ın birliğinin aşkı, âşığı bir başka yapar. 
Yahyâ'nın adı makta beytine zorla sığdı, insanın bedenine giren ruh misali kaçmak ister. 

7“ makta'a adı: adı makta'a YD. 
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81. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


“âşıkun 'ışkı hakikatde tarikat yolıdur 


n'ola yerden göge âh eylesem ol mâhı görüp 
görinen âh degül mihr ü mahabbet yolıdur 


başumuz küh-ı elem oldı görinen iki kaş 


'ışk der-bendi imiş dide-i “âşık bu gönül 
kârbân-ı gam u endüh u meşakkat yolıdur 


82. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
âdem oğlı “âleme 'uryân gelür 'uryân gider 
nâle vü efgan-ile giryan gelür giryân gider 


bir nöçe mahbüblarla geldi geçdi sevdügüm 
gökdeki ervâh-ı kudsilerle güyâ cân gider 
hâr-ı râhundur senün lâm-ı te'alluk şüfiyâ 
raht u bahtı olmayanlar cennete âsân gider 
“âlem-i fürkat bizi rencide-hâtır eylemez 
göylüme gelse hayâlün guşşa-i hicrân gider 
'âşık-ı bi-çâre erbâb-ı mahabbet bâbına 
“akıl u dânâ gelür divâne vü hayrân gider 





Ey sofu, âşığın aşkı hakikatte tarikat yoludur; sinesindeki her elifi vahdet yoludur. 
O ay gibi güzeli görüp yerden göğe kadar ah çeksem şaşılmaz; görünen ah değil, aşk ve 


Başımız elem dağı oldu; görünen iki kaşın birisi fenâ makamının yolu, diğeri gurbet yoludur. 
Aşığın gözü aşk geçidiymiş/körfeziymiş; bu gönülse gam, keder kervanı ve meşakkat yoludur. 
Ey Yahyâ gafil olma, yol eri yolda gerek! Aşk yolunda ölmek âşığa vuslat yoludur! 

İnsanoğlu dünyaya çıplak gelir, çıplak gider; inleme ve feryatlarla ağlayarak gelir, ağlayarak 
Sevgilim birkaç güzelle gelip geçti, güya gökteki meleklerle can gider. 


Ey sofu, dünya malı/dikeni/tealluk'un lâm (Jı senin yolunda bir dikendir; malı mülkü 


Ayrılık âlemi/dünya bizim gönlümüzü incitemez. (Ey sevgili), hayalin gönlüme gelince ayrılık 


1. 
zâhidâ her elifi sinede vahdet yolıdur 
3. 
birisi râh-ı fenâ vü biri gurbet yolıdur 
5. gafil olma yol eri yolda gerek &y yahya 
'ışk yolında ölüm “âşıka vuşlat yolıdur 
1. 
3. 
5. 
81. MK:92”,YD:G.8I. 
1 
2 
muhabbet yoludur! 
3 
3P fenâ vü: fenâdur MK. 
4 
4” gam u: ğam-ı MK. 
5 
82. MK:93 YD:G.82. 
1 
gider. 
2 
3 
olmayanlar cennete kolay gider. 
39 hâr-ı: râh-ı MK. 
4 
elemi gider. 
5 


Zavallı âşık aşk ehlinin kapısına aklı başında gelir, aklını yitirmiş ve hayran bir hâlde gider. 
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karşudan gelse habibi “âşık-ı şâdıklarun 
hayreti başdan aşar “aklı şaşar iz'ân gider 


her kimün lâm-ı te'alluk gibi bir kullâbı yok 


83. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
A e ey 


şehâ 'âşıklarun gerçi gedâ-yı küy-ı hicrândur 
diyâr-ı “ışk içinde her biri başına sultândur 
başuya altun üsküf gey yaraşur ey hilâl-ebrü 
gümiş serv üstine konmış şanasın mâh-ı tâbândur 
habibün bir yalın yüzlü güzeldür tiğ-ı bürrânı 
aya pervâne-veş &y dil mahabbet şem'ini yandur 
“aceb mi gönlüme girse benüm ol yüsuf-ı sâni 
vücüdi “aşık olanun belâ mışrına zindândur 
kaçurdum elden ol şâhin bakışlu yâri &y yahyâ 
anun'çün vâdi-i gamda işüm feryâd u efgğândur 
84. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel---/-4--/-4--/-4- 


terk-i câm ötsem n'ola rüz-ı şıyâm-ı 'âmdur 


dil-rübâlar şaydı içün dânedür peymâneler 
gülşen içre halka-i şohbet şanasın dâmdur 





Sevgilisi karşıdan gelince sadık âşıkların hayreti/şaşkınlığı pek çok olur; aklı şaşar, idrak 


Dünya malı/tealluk'un lâm (9)'ı gibi bir kancası olmayan kimse, ahiret meydanına Yahyâ gibi 


Ey şah, âşıkların her ne kadar ayrılık semtinin dilencisiyse de aşk diyarında her biri kendi 


Ey hilâl kaşlı güzel, başına altın işlemeli başlık/yeniçeri börkü pek yaraşır; sanırsın gümüş 


Sevgilinin keskin kılıcı parlak/alev yüzlü/kınından sıyrılmış bir güzeldir. Ey gönül, ondan gece 
O gönlümün Yusufu, benim gönlüme girse şaşılır mı? Âşık olanın vücudu, keder 


Ey Yahyâ, o şahin bakışlı sevgiliyi elden kaçırdığım için gam vadisinde işim feryat, figandır. 


Ey saki, kadehi terk etsem şaşırma; (zira bugün) halkın oruç tuttuğu gündür, el ile gelen sıkıntı 


7. 
âhiret şahrâsına yahya gibi âsân gider 
1. 
3. 
5. 
1. 
el-ile olan kazâ sâki dügün bayramdur 
6 
gider. 
6 aşar: aşa MK. 
7 
kolay gider. 
83. MK:935YD:G.83. 
1 
başına sultandır. 
2 
selvi üstüne konmuş parlak bir aydır. 
2” konmış: inmiş MK. 
3 
kelebeği gibi aşk mumunu tutuştur! 
4 
Mısır'ına/ülkesine zindandır. 
5 
5P feryâd u: âh-ile MK. 
84. MK:93”; YD:G.84. 
1 
düğün bayramdır! 
2 


Kadehler gönül çelen sevgiliyi avlamak için (birer) yem, gül bahçesindeki sohbet halkası da 
güya bir tuzaktır. 
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fürkatünün bir demi bir yılcadur “âşıklara 
görmedüm gün yüzüni &y meh neçe eyyâmdur 
rümdur yüzün gözün aydın karasi kaşlarun 
leblerün mışr-ı melâhat kara zülfün şâmdur 
büse içün cân verüp cân almada hayrânsın 
yâre &y yahya bilürsin haylice ibrâmdur 

85. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 


mihr ü mahabbetünle vücüdum hilâldür 





Ayrılığının bir anı âşıklara bir yıl gelir. Ey ay, güneş yüzünü günlerdir görmedim! 
(Ey sevgili), yüzün Rüm'dur; gözün Aydın, kaşların da Karesi'dir. Dudakların güzellik 


Bir öpücük için can verip can almakla kendinden geçmektesin. Ey Yahyâ, bilirsin (bu), sevgiliyi 


Ey ay! Aşkınla hilâle dönen vücudum aşkının derdiyle kederine bir işarettir/dâl (9)'dir. 
Görünüşe bakılırsa ayrılığınla öleceğim. Ey peri gel, hiç olmazsa seni bir kez daha göreyim. 
Ey avare gönül, eziyet ve zulüm (gördüğün için) kederlenme; dünyada meşgalemiz/eğlencemiz 


Allah korusun, işitenden uzak olsun! Ayrılık dedikleri bize başka bir hâldir! 
Sevgili vefa ile sahte şöhret kazanmış. Ey gönül, mutlu ol; çünkü elin ağzı faldır. 
Gönül alıcı sevgilinin kaşları gibi şiirlerimin kağıda yazılan satırları, birer hayal nakşıdır. 


3. 
5. 
1. 
derd ü belâ-yı ışkuna &y mâh dâldür 
bir dahı göreyin seni gel bâri &y peri 
şâyed ki fürkatünle ölem ihtimâldür 
3 cevr ü cefâdan ey dil-i âvâre gam yöme 
eglencemüz cihânda ümid-i vişâldür 
allâh şaklasun &şidenden ırağ ola 
fürkat dedükleri bize ayruksı hâldür 
5. yar iştihâr-ı kâzibe bulmış vefâ ile 
şâd ol göyül aya ki &lün ağzı fâldür 
geldi beyâza nite-ki ebrü-yı dil-rübâ 
eş'ârumun satırları nakş-ı hayâldür 
Jİ: yahya Za'ife himmeti oldı erenlerün 
güyâ behâr-ile gözin açmış nihâldür 
3 
4 
Mısır”ı/ülkesi, siyah saçların Şam'dır/gecedir. 
5 
usandıran bir ısrardır. 
85. MK:93”; YD:G.85. 
1 
2 
3 
vuslat ümididir. 
4 
5 
6 
7 


Erenler, zavallı Yahyâ'ya himmet etti; (şimdi Yahyâ) sanki baharla gözünü açmış bir nihaldir. 
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86. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


bezm-i belâda kadd-i hamidem kemânedür 


dükkân-ı yâre varmağa gördüm behânedür 


seyr-i nücüm-ile oyalar halkı çarh-ı dün 


87. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4-4f/4--4/-4— 


tir-i cefâsı murğ-ı hoş-elhân-ı küy-ı yâr 





Ezel meclisinde kamburlaşmış boyum kemane, inilti ve feryadımın kederli sesiyse nağmedir. 
Sevgilinin dükkânına varmak için bahane olur diye gam pazarında can malını elime aldım. 
Alçak dünya insanları yıldızların seyriyle oyalar; idraki olan insana o bir tuzak, bir yemdir. 
Cana can katan sözlerle gönüller açan her bir beyit, güya aşk atıma bir kırbaçtır. 

İşiten beyti gibi yakasını parçalar, Yahyâ'nın gazelleri ne hoş/ender ne aşıkânedir! 

(Sevgilinin) cemâli ülkesinde fitne çıkaran yanağının ayva tüyü, sanki Rüm diyarında ortaya 


Benim boyumu ayrılığının gam yüküyle eğri bir dal/hamide'nin dâl (9'i eyleyen, o selvi 


(Onun) cefa oku, âşık için yâr semtinin güzel sesli bülbülü; bela taşı da vuslatının ulağıdır. 
Ayrılık kusursuzluğa ulaştığı için sevinçliyim; (çünkü) her nesnenin mükemmelliği, felaketinin 


1. 
şavt-ı hazin-i nâle vü âhum terânedür 
bâzâr-ı gamda aldum ele cân metâ'ını 
3. 
idrâki olan âdeme ol dâm u dânedür 
eş'âr-ı cân-fezâ ile her beyt-i dil-güşâ 
güyâ semend-i 'ışkuma bir tâziyânedür 
5. beyti gibi yakasını çâk eyler &şiden 
yahyâ gazelleri ne “aceb “âşıkânedür 
1. hatt-ı ruhı ki fitne-i mülk-i cemâlidür 
güyâ ki rüm içinde belürmiş celâlidür 
bâr-ı gam-ı firakı ile kaddümi benüm 
dâl-i hamide eyleyen ol servi talıdur 
3. 
seng-i belâsı 'âşıka peyk-i vişâlidür 
şâdam ana ki fürkat &rişdi kemâline 
her nesnenün kemâli nişân-ı zevâlidür 
5. yahya kulınun ol şeh-i mülk-i se'âdete 
şi'r-i latifi “ayni ile “arZ-ı hâlidür 
86. MK:94”,YD:G.86. 
1 
1” hazin-i: hazin ü MK. 
2 
3 
4 
5 
87. MK:94” YD:G.87. 
1 
çıkmış bir asidir. 
2 
dalıdır. 
3 
4 
işaretidir. 
5 


O saadet ülkesinin sultanına Yahyâ kulunun latif şiiri apaçık bir arzuhâlidir. 
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88. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—-/—-1-—-/-4--/-4— 
kaşlarun kim ol cebin-i dil-güşâ üstindedür 
satr-ı bi'smi'llahdur kim ve'd-duhâ üstindedür 


nündur kaşun cebin altında çeşmün fi'l-mesel 
“ayna benzer kim 'izâr-ı dil-rübâ üstindedür 
hâtem-i la'lüne kim ebrüy olupdur sâyebân 
ebrdür güyâ ki hatmü'l-enbiyâ üstindedür 
râ-yı rüşendür şehâ ruhsârun üzre hâcibün 
noktadur hâl-i ruhun nür u Zıyâ üstindedür 
şafha-i mihre yazılmış matla'a benzer hemân 
iki kaşun kim cemâl-i cân-fezâ üstindedür 
bahr-i hüsnün mevcidür cism-i latifünde kaşuy 
ya kanad açmış hümâdur kim hevâ üstindedür 
katl-i yahyâya çekilmiş tiğ olan ebrülarun 
fethadur şankim ser-i ehl-i fenâ üstindedür 
89. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezect1---f/4---f/4---f4--- 
yaşum kâf-ı hakikatden gelür bir “ayn-ı “âlidür 
mahabbet bahrinün emvâcıdur rahmet zülâlidür 


elinden geldügi ihsânı ötdi merhabâ kıldı 





(Ey sevgili), o gönüller açan alnın üstündeki kaşların “Duha Süresi/kuşluk vakti” üzerindeki 


Kaşların cebin altındaki nün (4)'dur, gözlerinse tıpkı izâr-ı dil-rübâ üzerindeki ayın harfi 
Dudağının/lâl mührüne gölgelik olan kaşların sanki son peygamberin/Hz. Muhammed'in 
Ey sultan, yüzün üzerindeki kaşın rüşen'in/aydınlığın râ ())'sıdır; yanağının beni nür ve 
(Senin) cana can katan güzel yüzünün üzerindeki iki kaşın, güneş sayfasına yazılmış matla 


(Ey sevgili), latif bedenindeki kaşın güzellik denizinin dalgasıdır; ya da gökyüzünde süzülen bir 


Yahyâ'nın katline çekilmiş birer kılıç olan kaşların sanki ser-i ehl-i fenâ (5)/dünya ehlinin başı 


Gözyaşlarım, hakikat makamının Kaf Dağı'ndan/hakikat'in kâf (5)'ından gelen yüce bir 
pınardır/âlinin ayın harfi (<)'dir; muhabbet denizinin dalgalarıdır, rahmet/yağmur suyudur. 


1. 
3. 
2; 
7. 
1. 
beni ta'zir bi'lihsân öden ol serv talıdur 
88. MK: 94”; YD:G.88. 
1 
“Bismillah” satırıdır. 
1P bismi'llâhdur: bismi'llâh MK. 
2 
(€)'ne benzer. 
3 
üzerindeki buluttur. 
4 
zıyâ/ışık üstündeki noktadır. 
5 
beytine benzer. 
6 
Hüma'dır. 
1” kaşun: senün MK. 
7 
üzerindeki üstün işaretidir. 
89. MK:94”; YD:G.89. 
1 
2 


Elinden gelen ihsanı gösterip (bana) selam verdi, beni ihsanıyla gafil avlayan o selvi dalıdır. 
2P serv talıdur: servi talıdur MK. 
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yüzüm gülmez benefşe gibi gülzâr-ı vişâlünde 
hayâl ü fikr ü endişem firâkun ihtimâlidür 
benüm serv-i revânum kaşlarun bâğ-ı cemâlünde 
egilmiş bâd-ı rahmetden iki cennet nihâlidür 


o canlar cânına “âşık dirilürmişsin &y yahya 


90. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---f4---f4--- 
beni handân &den bir serverün 'ışkı sürürıdur 
çerâğ-ı hân-kâh-ı dil kemâl-i şevk-ı nürıdur 
oleyli-çihreye karşu yakalar yırtup âh ötmek 
bu mecnün-ı dil-efgârına bir kâr-i Zarüridür 
ölümlü “âşıkun dâğ-ı siyâhı sinede yer yer 
dıraht-ı cismine konmış turur mihnet tuyürıdur 
göyül alçaklığın eyle şu gibi gendüni görme 
habâbun hânesin virân &den bâd-ı gurürıdur 
n'ola yahyayı şâd &tse gam u endühı cânânun 
gedâ-yı “ışk olanun bi-huzür olmak huzürıdur 
91. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
sidretü'l-a'lâ gibi serv-i bülendüm “âlidür 
fi'l-mesel anun yed-i beyzâsı sidre talıdur 





(Ey sevgili), vuslatının gül bahçesinde menekşe gibi yüzüm gülmez; (çünkü benim) hayalim, 


Ey benim salınan selvim! Kaşların, yüzünün bağında rahmet rüzgârından eğilmiş iki cennet 


Ey Yahyâ, o canlar canına âşık geçinirmişsin; (oysa çoktan ölmüşsün), seni ölülerden sayıp hep 


Beni güldüren bir sultanın aşkının sevincidir; gönül dergâhının dervişi/kandili, (onun) aşkının 


O Leyla yüzlü/edalı güzele karşı yakalar yırtıp ah etmek bu gönlü yaralı Mecnun'una/âşığına 


Can çekişen âşığın göğsünde yer yer (görülen) siyah yanık yaraları, beden ağacına konmuş 
(Ey sevgili) su gibi alçak gönüllü ol, kibirlenme; hava kabarcığının evini yerle bir eden gurur 


Sevgilinin gamı, kederi Yahyâ'yı sevindirse şaşılmaz; (çünkü) aşk dilencisi olanın huzursuz 


3. 
5. 
seni ölilere katub hemişe ağlamalıdur 
1. 
3. 
5. 
1. 
3 
fikrim, düşüncem ayrılığının ihtimalidir. 
34 vişâlünde: vişâlünden YD. 
4 
fidanıdır. 
5 
ağlamak gerek! 
90. OMK:94'; YD:G.90. 
1 
nuruyla kemale ermiştir/tutuşmuştur. 
2 
kaçınılmaz bir iştir. 
2” mecnün-ı: mecnün u MK. 
3 
mihnet kuşlarıdır. 
4 
rüzgârıdır. 
5 
olmak huzurudur. 
91. MK:-;YD:G.O9I1. 
1 


Yüksek selvim yüce Sidre gibi şereflidir, onun beyaz eli sanki Sidre ağacının dalıdır. 
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tâze güller gibi ellerden şakınsa vechi var 
nev-cüvânı 'âşıkun güyâ ki genc ü mâlıdur 
gam degül alur göz-ile baksa ahbâb-ı habib 
her peri-çihre metâ“-ı hüsninün dellâlıdur 
hem-dem oldı şem' ile pervâne göydi bir nemed 
kerbelâda dâğ yakmış şanki rüm abdâlıdur 
“aybunı yüzler erenler bâde-i hamrâ gibi 
&y meye meyyâl olan meydânı şanma hâlidür 
zâlim olmağa komaz şân-ı şerifün var senüy 
bir senün gibi bege olanca kul olmalıdur 
dün gece hayra girüp öldürmek isterdi beni 
öldüren yahyayı her gün yârinüy ihmâlidür 
92. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
câme-i sebz-ile dil-ber tüti-i güyâ mıdur 
ya yeşil yaprağ içinde ğonce-i hamrâ mıdur 
ya yeşil cild ile bir sa'di gülistânı mıdur 
ya yeşil şeh-perlü bir hür-ı melek-simâ mıdur 
ya fezâ-yı vâdi-i eymen anun küyı mıdur 
gül gibi ahdar şecerde âteş-i müsâ mıdur 
ya behâr içre olan nevrüz-ı sultâni midür 
ya yeşil câmeyle hızr-ı hazret-i mevlâ mıdur 





Taze güller gibi ellerden sakınsa yeri var; yeni yetme sevgilisi âşığın sanki hazinesi, servetidir. 

Sevgilinin âşıkları (ona) alıcı gözle baksa şaşılmaz; her peri yüzlü/edalı güzel, güzellik malının 
Gece kelebeği mumla dost olup keçeden hırka giydi; sanki Kerbelâ'da vücudunu dağlamış Rüm 
Ey şaraba düşkün olan, meydanı/kadehi boş sanma; erenler (senin) ayıbını kırmızı şarap gibi 
Senin öyle şerefli bir şahsiyetin var ki zalim olmana izin vermez, olunca senin gibi bir beye 


(Sevgili) dün gece hayra girip beni öldürmek istedi. Yahyâ'yı her gün öldüren/perişan eden 


Yeşil elbiseyle gönül alıcı sevgili, konuşan bir papağan mıdır; yoksa yeşil yaprak içinde kırmızı 
Ya da yeşil cildiyle Sadi'nin Gülistan'ı/gül bahçesi midir; yoksa yeşil kanatlı, melek yüzlü bir 


Acaba Eymen Vadisi/kutlu vadi onun mahallesi midir; ya da (0), gül misali yeşil ağaçtaki Hz. 


3. 
5. 
75 
1. 
3. 
2 
2“ nev-cüvânı: nev-cuvâni YD. 

3 

tellalıdır. 
4 

dervişidir. 
5 

yüzüne vurur. 
6 

kul/asker olmalıdır! 
7 

sevgilisinin (bu) ihmalidir. 
92. MK: 959 YD:G. 92. 
1 

gonca mıdır? 
2 

huri midir? 
3 

Musa'nın ateşi midir? 
4 


Acaba bahar mevsimindeki kutlu Nevruz mudur; yoksa yeşil elbiseyle Hazret-i Mevla'nın 
Hızır'ı mıdır? 
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ya yeşil câm içre &y yahya bir içim şu mıdur 
ya yeşil kaşr içre bir sultân-ı bi-hemtâ mıdur 
93. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
yârden seng-i cefalar kim baya toğru gelür 
ellerün kand ü nebâtından baya tatlu gelür 
ehl-i derdi hayret alur ihtiyâr elden gider 
her kaçan kim şalınur ol kâmet-i dil-cü gelür 
şevk ile cân u gönülden hü deyen “aşıklara 
kulle-i kâf-ı hakikatden şadâ-yı hü gelür 


gaflet uyhusını almaz “aynına yâ hü gelür 


94. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*-- /-4--/-4--/-4- 
târik-i dünyâyı gözler evliyâ evlâ görür 
'aynına almaz 'avâmun “aynını a'mâ görür 
gözi açuklarla manzür-ı ülü'l-ebşâr olur 
mest-i câm-ı vahdeti bi-bâk u bi-pervâ görür 


gendüni yoklukda yokla “âlem-i envâra var 


halkı büyük gösteren âyinedür gerdün-ı dün 
bilmeyenler serçe iken gendüyi 'ankâ görür 





Ey Yahyâ, (sevgili) yeşil kadeh içinde bir içim su mudur; yoksa yeşil sarayda eşsiz bir sultan 


Sevgiliden bana atılan cefa taşları, benim için başkalarının tatlısından ve şekerinden daha 
O boyu gönül çeken güzel ne zaman salınarak gelse dert ehlinin aklı başından gider, iradeleri 


Aşk ile canıgönülden “Allah!” diyen âşıklara hakikat Kaf'ının zirvesinden “Allah!” nidası gelir. 
Basiret sahiplerinin nazar ettiği hakiki tasavvuf ehli, gaflet uykusuna dalmaz; yâ Hü gelir. (7) 


Veliler halkın nazarına itibar etmez, (onu) kör sayarlar; dünyayı terkedene/âşığa bakıp (onu) 
Gönül gözüyle görenler ile basiret sahiplerinin nazar ettiği kimse, vahdet kadehinin sarhoşunu 


Kendini yokluk makamında arayıp bul, nurlar âlemine /fenâfillaha ulaş; hakiki tasavvuf ehli 
“Lâ/(Masiva) yoktur!” kapısından geçer, “İllâ'ya/Tek var olan Allah'tır!”a varır. 


5. 
VE 
3. 
şüfi-i şafi ki manzür-ı ülü'l-ebşârdur 
1. 
3. 
şüfi-i şafi der-i lâdan geçer illâ görür 
5 
mıdır? 
93. MK:-;YD:G.93. 
Gazelin mahlas beyti tespit edilememiştir. 
1 
tatlıdır. 
2 
yok olur. 
3 
4 
94. MK: 95 YD:G.94. 
1 
daha üstün kabul ederler. 
2 
korkusuz ve cesur sayar/apaçık görür. 
3 
4 


Alçak dünya, insanları büyük gösteren bir aynadır; bilmeyenler/ilahi sırlara vâkıf olmayanlar 
serçe iken kendini Anka görür. 
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cânib-i hakka teveccüh eylese ehl-i şafâ 


görmemek yögdür o görmekden hudâ göstermesün 
mâ'il-i dünyâ düşinde muttaşıl dünyâ görür 
bildügi yanılduğına degmez &y yahya müdâm 
her baka bilmez bu fâni 'âlemi zibâ görür 
95. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f41---f41---f4--- 
nigâr olmayıcak dünyâ serây-ı dâr-ı gurbetdür 
o yüsuf-çihresüz “âlem baya ken'ân-ı hasretdür 
hilâle döndüren “âşıkları mihründür &y meh-rü 
görinmez bir belâdur bu mahabbet “ayn-ı mihnetdür 
yolunda kebkebün nakşı şanasın necm-i hâdidür 
na'ilçen izlerin gördüm dedüm bu dâl-i devletdür 
güzelde ândur makşüd olan anı sever “âlem 
gönül meyl ötdügi şüret degüldür belki siretdür 
cebini çin çin olur bana hışm ötse öy yahya 
görince bir nazar bildüm ki mevc-i bahr-i hayretdür 





Sefa/Safa ehli, Hakk'a gönülden bağlansa/doğrulup kıbleye dönse emel Kâbe'sini 
Allah göstermesin! Dünya ehli rüyasında hep dünyayı görür, o görmektense hiç görmemek 


(Onun) bildiği yanıldığından farklı değildir. Ey Yahyâ, bakmayı bilmeyen bu gelip geçici 


Resim gibi güzel sevgilinin olmadığı dünya, gariplik yurdunun bir hanesidir; o Yusuf yüzlü 
Ey ay yüzlü güzel, âşıkları hilâle döndüren senin aşkındır; bu aşk görünmez bir beladır, 
(Ey sevgili), ayakkabındaki çivinin yola bıraktığı iz sanki doğru yolu gösteren bir 
yıldızdır/kutup yıldızıdır. Nalçanın izlerini görünce “Bu, saadet işaretidir/devlet'in dâl 


Güzelde arzulanan cazibedir, herkes onu sever, gönlün meylettiği suret değildir, sadece 


5. 
"ayni ile ka'be-i maksüdını peydâ görür 
7. 
1. 
3. 
5. 
5 
dosdoğru/gözleriyle karşısında görür. 
6 
daha iyidir. 
Zi 
dünyayı sürekli güzel ve süslü görür. 
7“ yayılduğına: yayıldügine MK. 
95. MK:95'; YD:G.95. 
1 
güzel olmadan âlem bana hasret Kenan'ıdır. 
2 
mihnetin ta kendisidir. 
2* “aşıkları: “âşıklarun MK. 
3 
(idir!” dedim. 
4 
tavırdır. 
5 


Ey Yahyâ, (sevgili) bana kızınca alnı kırış kırış olur; ilk görüşte anladım ki (bu), hayret 
denizinin dalgasıdır. 
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96. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 
şurâhi bir uzun boylu güzel serv-i hırâmândur 
nigin-i halka-i şohbet olan ol âfet-i cândur 
meh-i nev gibi nürın andan alur sâğar-ı çeşmüm 
bugün şehr-i cemâl içinde bir hürşid-i rahşândur 
leb-i mey-günuna üftâde olsam cür'a-veş tan mı 
şerâb-ı “ışkı ile cümle “âlem mest ü hayrândur 
yeridür ben aya âyine-i 'âlem-nümâ dersem 
ki her dem “âlem-i şohbet anuyla şâd u handândur 
yaraşur altun üsküf ana bir zerrin kadeh gibi 
şurâhi dedügi yahyânun ol gül yüzlü cânândur 
97. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
ol benüm üsküflü şâhinüm cılasun ğâzidür 
rüm elinün dil-rübâsı şağ kolun şeh-bâzıdur 
bi-nişân iken beni gurbetde gören gözeden 
gamze-i gammâzıdur ol çeşm-i tir-endâzıdur 
âteş-i 'ışkum ziyâde eyleyen âhum gibi 
yârüy istiğnâsı dil-dârun şabâ-yı nâzıdur 
dil-bere hoş gelmeyen bu derdmende hoş gelen 
nâle vü feryâdume-ile itleri âvâzıdur 





96. 


MK: 95”; YD:G. 96. 
Sürahi uzun boylu bir güzel, salınan bir selvidir; sohbet halkasının/yüzüğün değerli taşı olan o 
can afetidir! 
Gözümün kadehi hilâl gibi nurunu ondan alır; (0), bugün güzellik şehrinde parlak bir güneştir. 
Şarap tortusu gibi (onun) şarap renkli dudağına esir olsam şaşılır mı? (Onun) aşk şarabıyla 
cümle âlem sarhoş ve hayrandır. 
Ben ona cihanı gösteren ayna dersem yeridir; çünkü sohbet meclisi her zaman onunla 
güzeldir, keyiflidir. 

4“ aya: ana ben MK. 
Altın işlemeli üsküf ona altın bir kadeh/bir sarı nergis gibi yakışır; Yahyâ'nın sürahi dediği, o 
gül yüzlü sevgilidir! 
MK: 965, YD:G. 97. 
O benim üsküflü şahinim yiğit bir savaşçıdır; Rumeli'nin gönül alıcı sevgilisi, sağ kolun ak 
doğanıdır. 
Adım sanım bilinmezken beni gurbette görüp gözeten (onun) fitneci gamzesiyle o okçu 
gözüdür. 
Aşk ateşimi ahım gibi çoğaltan, yârin kayıtsızlığıyla/nazıyla gönül alıcı sevgilinin naz 
rüzgârıdır. 
Gönül çelen sevgiliye hoş gelmeyip bu dertliye hoş gelen, inleme ve feryadımla (onun) itlerinin 
sesidir. 
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dinüm imânum gibi sultân-ı hübânum gibi 
şimdi mahbübu”l-kulüb olan mahabbet râzıdur 


karesi ebrüları aydın münevver çihresi 
kâküli şâm-ı vişâli sinesi akyazıdur 
pâdişâhum minnet ol mennâna kim yahya kulun 
san'atınun pehlevânı fenninün mümtâzıdur 
98. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---f/4—---f4--- 
sürür 'âlemün “âlem degüldür mücib-i gamdur 
dügüni güni mâtemdür elem “ayniyle “âlemdür 
vücüduy şem'ini şakın hevân-ile söyündürme 
dem-i havf u recâsı âdemün şoyındağı demdür 


fenâ mi'mârınun mârı zebün-ı murğ-ı mihnetdür 
hazer kıl genc-i dünyâ erkamına döme arkamdur 


açılmaz bilmeze hikmet kitâbı gibi hâl ehli 

başı kâf-ı mürâkıbdur dehânı mim-i müdğamdur 
meşakkat yolı imiş ka'be-i makşüda varan yol 
mahabbet ehlinün derdi devâsından mukaddemdür 
baka-bilmez cihân mülkin görür iğmâz-ı 'ayn eyler 
selâmet ehli kim kalb-i selim-ile müsellemdür 

kulı kurbânıdur yahya o sultân-ı cihânun kim 
cibâl-i ihtişâmı fazlı enhârına mahremdür 





Dinim, imanım gibi, güzeller sultanım gibi gönüller sevgilisi olan şimdi aşk sırrıdır. 

(Yârin) kaşları Karesi, parlak yüzü Aydın'dır; kâkülü vuslatının Şam'ı/gecesi, sinesi de 
Akyazı'dır/ak ovadır. 

Ey padişahım! Allah'a şükürler olsun ki Yahyâ kulun sanatının bahadırı, ilminin seçkinidir! 
MK: 96”, YD:G. 98. 

Âlemin sefası eğlence değildir, gam vesilesidir; düğün günü matemdir, elem tam anlamıyla 
âlemdir. 

Vücudunun mumunu sakın arzularınla/rüzgârınla söndürme; insanın son ümidi ve korkusu 
son nefestedir. 

Yokluk/dünya mimarının yılanı, mihnet kuşunun mağlubudur; sakın, dünya malının hesabına 
güvenme! 

Allah'ın sevgili kulu, hikmet kitabı/Kur'ân gibi bilmeyene/ilahi sırlara vâkıf olmayana açılmaz. 
Başı murâkıb'ın kâf (4)'ı/cezbe hâlinin Kaf Dağı, ağzı müdgam'ın mim («idir /gizli mim'dir. 
Emel Kâbe'sine varan yol, meşakkat yoluymuş; muhabbet ehlinin derdi devasından daha 
kıymetlidir. 

Dosdoğru bir kalple (Allah'a) teslim olan selamet ehli, dönüp bakmaz; cihan mülkünü görür de 
görmezden gelir. 

Yahyâ ihtişam dağları fazilet/cömertlik nehirlerini saklayan o cihan sultanının kulu, 
kurbanıdır. 
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99. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—--/-41--/-41--/-4- 
mescide gel zâhidâ ma'nide hak divânıdur 
gülşen-i ihsânıdur insâna rahmet kânıdur 


âb-dest almaz nemâza yüz yumaz ehl-i hevâ 
secde emrinde “inâd &den kişi şeytânidür 
âdemün kavlinde fi'linde letâfet olmasa 
cüy-veş yabana söyler bir yaban hayvânıdur 
görinen resm-i tılısm-ı cism-i erbâb-ı kemâl 
ma'rifet ırmağınuy güya ki kühistânıdur 


defter-i dünyâda bâki yok serâser fânidür 
cüd-ile hâtim gibi ol eller içinde be-nâm 
“ademi merğüb &den “âlemde adı şanıdur 
ehl-i hâle nâ-murâd olmakdur öy yahyâ murâd 
halka “ar?-ı ihtiyâc eylerse cânı cânidür 
100. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 

Hezect1---f/4---(/4---f4--- 
cihâna sâki-i cam-ı mahabbet la'l-i nâbundur 
şabâ-yı nâr-ı şevkum şive vü nâz u 'itâbundur 
cefâdan zevkumuz var derdümüzden derdümüz yokdur 
ne derd ise senün gibi şeh-i “âli-cenâbundur 





Ey sofu mescide gel, hakikatte Hak meclisi/makamıdır; insana (Hakk'ın) ihsanının gül 
Arzularının esiri olmuş kimse, namaz kılmak için yüzünü yıkayıp abdest almaz; secde emrinde 
İnsanın sözünde ve tavrında zerafet olmasa akarsu gibi dağa taşa/boş konuşan bir yaban 
İlim ve fazilet sahiplerinin tılsımlı bedenlerinin şekli, sanki marifet ırmağının kaynağı olan 
Karun'un tuttuğu yolu terk et, (sen) Hz. Harun'un âdetine uy! Dünya defterinde baki olan 
Halk arasında Hâtem gibi cömertlikle şöhret bul, insanı âlemde değerli yapan namıdır. 

Ey Yahyâ, âşıkların muradı talepsiz olmaktır; halka ihtiyacını arz ederse canı alçaktır! 


(Ey sevgili!) Cihana aşk kadehini sunan saki, (senin) saf dudağındır; şevk ateşimin meltemi de 


1. 
3. 
5. “âdet-i hârüni gözle şan'at-ı kârüni ko 
7. 
1. 
99. MK:96'; YD:G.99. 
1 

bahçesidir, rahmet kaynağıdır! 
2 

asilik eden kişi şeytanlaşmıştır. 
3 

hayvanıdır. 
4 

dağdır. 
5 

yoktur, baştan sona (hepsi) gelip geçicidir. 
6 

6 hâtim: hâtem MK, YD. 

7 
100. MK: 96"; YD:G. 100. 
1 

nazın, işven ve azarındır. 

19 şive vü: şive-i YD. 

2 


Cefadan hoşnutuz, derdimizden kederimiz/şikayetimiz yoktur; senin gibi bir yüce makamlı 
padişahtan gelen her ne dert ise bize dert değildir. 
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cihân öy bedr-i kâmil “âşık-ı divânen olmışdur 
elünden sinesin çâk eyleyen evvel kitâbundur 


senüyle yâr arasında hicâb olan hicâbundur 


zuhür &den hakikat sözleri ma'nide &y yahya 
senüydür şanma yâr-i kâm-bin ü kâm-yâbundur 


101. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


sebeb-i şefkat olan nâle vü efgğânumdur 


yaşum enhârı gibi karşu çıkarsam yeridür 
toğrulup seyre gelen serv-i hırâmânumdur 


keşret-i encüm-ile mihr-i cihân-tâb gibi 
hüblar serveri begler begi sultânumdur 


yâr bezminde beni hayr-ile yâd eyleyici 


102. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—-f(44— 


mündfıkâne dirilmek benüm ne kârumdur 





Ey kusursuz dolunay, bütün kâinat divane âşığın olmuştur; senin elinde/yüzünden bağrını 
Ey ilahi aşkın sarhoşu, utançtan arınmış ol ki seninle sevgili arasında engel olan 
Ey Yahyâ, ortaya çıkan hakikat sözleri senindir sanma; (onlar) aslında kutlu, bahtiyar ve 
Şefkate sebep olan iniltim ve feryadımdır, vuslata kapı açan yakamın yırtığıdır/yakarışımdır! 

Gözyaşımın nehirleri gibi karşılamaya çıksam yeridir, doğrulup/dosdoğru olup gezintiye çıkan 


Yıldızlar kalabalığının (arasındaki) cihanı aydınlatan güneş misali güzeller öncüsü, beyler beyi 


Sevgilinin meclisinde beni hayırla yâd eden, şiir defterimle Divân'ımın sayfasıdır. 
Ey Yahyâ! O fidan boylu sevgilimi iki büklüm eden/meylettiren, ahımın/bedduamın şiddetli 


3. 
öyâ mest-i ilâhi “ârdan 'âri ola gör kim 
5. 
1. 
vuşlata kapu açan çâk-ı giribânumdur 
3. 
nâme-i şi'rüm-ile şafha-i divânumdur 
5. ol sehi-kâmetümi mâ'il öden &y yahya 
şarşar-ı âhum-ile eşk-i firâvâanumdur 
1 cihâna 'ışkumı fâş ötmek iftihârumdur 
3 
dilim dilim eden en başta kitabındır. 
4 
mahcubiyetindir. 
5 
kudretli sevgilinindir. 
101. MK:96'; YD:G.101. 
1 
2 
salınan selvimdir. 
2” toğrulup: toğrup MK. 
3 
olan (benim) sultanımdır! 
4 
5 
rüzgârıyla sayısız gözyaşımdır. 
102. MK:975,YD:G.102. 
1 


Aşkımı dünyaya haykırmak övüncümdür /şanımdır, ikiyüzlülük etmekle benim ne işim olur? 
MK'de bu beyitten sonra sehven şu beyit kaydedilmiş ve mısra başlarına “galat” notu 
düşülmüştür. 
misâl-i dâl-i 'ademdür hayâl-i zıll-ı vücüd 
ne kim hicâb ola ciânum görine “ârumdur 
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açıldı nergis-ile gül gibi gözüm göylüm 
ne kim hicâb ola cânum gözine 'ârumdur 


misâl-i dâl-i 'ademdür hayâl-i zıll-ı vücüd 


akar şu gibi yolum bahr-i bi-kenâra çıkar 
hayât-ı kâzibe der-bend-i reh-güzârumdur 


muhammed-i “arabinün cemâli hakkı içün 
mahabbetüm güneşi dilde yâr-i girumdur 


beni sürüp götüren bunda 'ışk-ı yârümdür 


serây-ı sırr-ı hakikat gönüldür &y yahya 


103. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
baya ol gün yüzlü ahmedden şefâ'at yok-mıdur 
yâ şefâ'at olmağa bende liyâkat yok-mıdur 


neçe bir cevr ü cefâ vü neöçe bir zulm-i şarih 
yoksa rüz-ı mahşer olmaz mı kıyâmet yok-mıdur 
tir-i müjgânı gibi şimdi tokunmadın geçer 
dil-berün bu şive vü nâzında hâlet yok-mıdur 
olmadı bir gün o mâhun ben vefâsın görmedüm 
zerrece bâri sitâremde se'âdet yok-mıdur 

kapu gibi gözümün yollar gözetmekdür işi 
gelmege bu beyt-i ahzâna 'inâyet yok-mıdur 





Nergisle gül gibi gözüm açıldı, gönlüm şenlendi; gönül gözüme perde olan mahcubiyetimdir. 
Varlığın gölge oyunu (aslında) yokluğun işareti gibidir; beni varlık alanına çıkaran vehimden 


Yolum akarsu gibi uçsuz bucaksız denize/vahdete çıkar; aslı olmayan (bu) gelip geçici ömür, 


Hz. Muhammed'in cemâline yemin olsun ki gönlümdeki aşk güneşi Hz. Ebü Bekir'imdir/sadık 


Beni saba rüzgârı önünde savrulan toz zerresi gibi sürükleyip götüren işte sevgilimin aşkıdır! 
Ey Yahyâ, hakikat sırrının sarayı gönüldür; şeriat ile tasavvuf yolu, (benim) iki hisarımdır. 


O güneş yüzlü Ahmed'den bana şefaat yok mudur; yoksa ben şefaat edilmeye layık değil 
(Bu) nasıl bir eziyet, nasıl bir dert, apaçık nasıl bir zulüm? Yoksa mahşer günü olmayacak mı, 
Şimdi kirpiğinin oku gibi isabet etmeden/selam vermeden geçip gider, gönül alıcı sevgilinin 


Olmadı, ben o ayın bir gün vefasını görmedim; talihimde hiç değilse zerre kadar saadet yok 


3. 
baya vücüd veren “ayn-ı itibârumdur 
5. 
şabâ öyince gelen zerre-i gubâr gibi 
7. 
şeri'at ile tarikat iki hişârumdur 
1. 
3. 
5. 
2 
3 
ibaret olan varlığımdır/ibret gözümdür! 
4 
yolumun dar geçididir. 
4“ reh-güzârumdur: reh-i güzârumdur MK. 
5 
sevgilimdir! 
6 
7 
103. MK:977; YD:G.103. 
1 
miyim? 
2 
kıyamet yok mudur? 
3 
bu nazında bir başka hâl yok mudur? 
4 
mudur? 
MK: -. 
5 


Gözümün işi kapı gibi yolları gözlemektir, (sevgili) lütfedip bu hüzünler evine gelmez mi? 
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terk ödüp düşmenligi inşâfa gelmez mi rakib 
kalb-i dünında anun din ü diyânet yok-mıdur 


gitmege dünyâdan &y ehl-i fenâ yahya gibi 
cânib-i hakdan bize dahı icâzet yok-mıdur 


104. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


şoymadın dest-i ecel şoyundılar abdâllar 
geçdiler bahr-i fenâdan yundılar abdâllar 


şanmayuz kurı yere süründiler abdâllar 


mevlevi |gibil semâ'a girdiler bi-ihtiyâr 


geçdiler gün gibi dünyâdan şafâ-yı kalb ile 
gitdiler bir bir hemân tolundılar abdâllar 


vardılar cisr-i mecâziden hakikat râhına 


“âlem-i gurbetde nâr-ı fürkat ile yanmadın 


tuydılar yahya gibi genc-i nihânı toydılar 
çün kanâ'at ni'metine şundılar abdâllar 
105. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4--4/(/4—-— 
ey mürşid-i kâmil bu ne sırdur baya bildür 
bin yıl yaşamak âdeme bir günce degüldür 





Rakip düşmanlığı bir tarafa bırakıp insafa gelmez mi? Onun alçak gönlünde din, iman yok 


Ey dünya ehli, Yahyâ gibi dünyadan gitmek için Hakk katından bize de müsaade yok mudur? 
Abdallar ecel eli (onları) soymadan/yok etmeden soyundular/tasavvuf yoluna girdiler de fenâ 


Abdallar boş yere süründüler sanmayın; (şimdi onlar), güneş ışığı misali şevkle işrete daldılar. 
Kendilerinden geçerek Mevlevi gibi semaya başladılar, abdallar hayret makamına varıp birer 


39 |gibil: Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
Abdallar tertemiz gönülleriyle güneş gibi dünyadan geçtiler/el çektiler, öylece teker teker 


Abdallar mecaz köprüsünden hakikat yoluna varıp ebedi dergâha/ahirete ulaştılar. 
Abdallar gurbet âleminde/dünyada ayrılık ateşiyle yanmadan yanıp yakıldılar, söndüler. 
Abdallar ellerini kanaat nimetine uzattıkları için Yahyâ gibi gizli hazineyi duyunca doydular. 


12 
1. 
şevk ile zevk ötdiler güyâ şu'â'-ı âfitâb 
3. 
hayret ile gird-i bâda döndiler abdâllar 
5. 
hân-kâh-ı lâ-yezâle kondılar abdâllar 
yandılar yakıldılar söyündiler abdâllar 
7. 
1. 
6 
mudur? 
MK: -. 
7 
104. MK:-;YD:G.104. 
1 
denizinden geçip arındılar. 
2 
3 
fırtınaya döndüler. 
4 
gidip battılar/öldüler. 
5 
6 
7 
105. MK:97'; YD:G.105. 
1 


Ey Allah'ın tecellisine mazhar olmuş şeyh, bin yıl yaşamak insana bir gün kadar bile gelmez; bu 
nasıl bir sırdır, bana anlat! 
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göylini oyalar alıkor cânib-i hakdan 
dünyâ evinüy zineti insânı yayıldur 


pervâz ödemez “âlem-i ervâha anun kim 


ma'nide begüm zerre gibi hör u hacildür 


hikmet sözinün zikrine her mışra'ı dildür 


106. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(—-4— 


kaşün gözün ki tir ü kemândan nişân verür 
kurbânun olmağa dil-i bi-çâre cân verür 


ağyâr öyinde Za'f-ile cân verdügüm bu kim 


kanlu yaşum gözüme gelür mey gibi müdâm 


bir gezden oklamağa cihân halkını yine 


hecr âteşinde zikr-i lebün derdüm arturur 





Gönlünü oyalar, (onu) Hakk'a yönelmekten alıkoyar; dünya evinin süsü insanı aldatır. 
Nefsine düşkün olup kanadı çamura/günaha bulaşmış kimse, ruhlar âlemine uçamaz. 
A beyim, görünüşte güneş gibi celâl burcunda/ihtişamın zirvesinde olan (kimse) gerçekte toz 


Ey Yahyâ, bu gazel tıpkı seri bahri/coşkun bir deniz gibidir; (onun) her mısraı hikmetli sözler 


(Ey sevgili), kaşınla gözün ok ve yaydan izler taşıdığından zavallı gönül kurbanın/sadağın 
Engelin/rakibin önünde zayıflıktan can vermem şundandır ki sahibine izzet ve ikramda 


(Ey sevgili), sofu senin İsa dudağına ölümlü geçinmesin; (atasözüdür): “Sahtekârlıkla yaşayan 


Saki ne zaman rakibe erguvan şarabından sunsa kanlı yaşım gözlerime şarap gibi durmadan 


Cihan halkını yine bir gezden oklamak için sevgilinin kaşları kanlı/kan dökücü gözlerine yay 


3. 
ten-perver olup şeh-peri âlüde-i gildür 
şüretde olan gün gibi evc-i 'azametde 
5. yahya bu gazel “aynı gibi bahr-i seri'un 
1. 
issin ağırlayan itine üstüh'ân verür 
3. “isâ lebüne zâhid ölümlü dirilmesün 
illetle dirilen kişi mihnetle cân verür 
sâki kaçan rakibe mey-i erğavân verür 
5. 
hüni gözine kaşları yârün kemân verür 
germâda bâde âdeme zirâ zebân vörür 
2 
3 
4 
zerresi gibi hakir ve utanç içindedir. 
5 
söyleyen birer dildir/deniz dilidir. 
106. MK: 97'; YD:G. 106. 
1 
olmak için can verir/can atar. 
2 
bulunan, itine kemik verir. 
3 
kişi acıyla can verir!”. 
3“ lebüne (YD/F): lebüyle MK, YD. 
4 
dolar. 
MK: -. 
5 
verir. 
6 


(Ey sevgili), ayrılık ateşinde dudağının zikri derdimi arttırır; zira sıcak havada şarap insana 
hararet/dil verir. 
MK: -. 
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şanma ki ölmeyüp kalasın hecr-i yâr-ile 
107. 


Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


'ışkumdan ol habibe hicâb olmasun döyü 


câm-ı cihân-nümâya dönüpdür vücüdumuz 
her lahza ğuşşa vü gam u endühumuz görür 


şohbetde görmese gözümüz yâri bir nefes 





Ey Yahyâ, sevgilinin ayrılığıyla sonsuza dek yaşayacağını sanma; ecel sana bir iki gün mühlet 


Devrin âfeti olan o selvi boylu güzel yürüyünce onun kıyıcı bakışının celladı insanları öldürür. 
Kirpiğinin okları gibi isabet etmeden/selam vermeden geçip gider; o resim gibi güzel sevgili 
(Beni) ağlamaktan (dökülen) gözyaşlarım gibi gözden çıkardı/kör etti; şimdi beni, fakir âşığını 
Ey saki, ezel günü ayrılığının orucuyla şarap kadehi gibi bizim kanımız kurur/perişan oluruz. 
O sevgili aşkımdan mahcup olmasın diye ahım siyah bir perde ile beni sarar. 

Vücudumuz cihanı gösteren kadehe/Cem'in kadehine benzer; her an gam, keder ve 


Ey saki, eşek rakip şarap kadehinle olduğu yere yığıldı/sızdı kaldı; onu ne yaparsan yap, 


7 
yahyâ ecel sana bir iki gün amân verür 
1. ol serv-kad ki âfet-i devrân olup yürür 
cellâd-ı gamzesi anun âdemler öldürür 
müjgânı okları gibi tokunmadın geçer 
turmayup ol nigâr cefâ eyleyüp turur 
3 gözden çıkardı ağlamağ ile yaşum gibi 
şimdi fakiri taşa tutar görmeze urur 
rüz-ı ezelde rüze-i hecrünle sâkiyâ 
câm-ı şerâb gibi bizüm kanumuz kurur 
5. 
bir perde-i siyah-ile âhum beni bürür 
7. sâki yıkıldı câm-ı meyünle rakib-i har 
n'eylersen eyle anı iti öldüren sürür 
yahya tehi şurâhi gibi kanumuz kurur 
7 
verir. 
7“ ki:- MK. 
107. MK:98”, YD:G.107. 
1 
2 
durmaz, devamlı cefa eder. 
2P turur: yürür MK. 
3 
taşa tutar/taş yerine sayar, görmezden gelir. 
4 
MK: -. 
5 
5” beni bürür: gibi yürür MK. 
6 
üzüntümüzü görür. 
7 
(meseldir): “İti öldüren sürür!”, 
8 


Ey Yahyâ, sohbette gözlerimiz sevgiliyi bir an görmese boş sürahi misali kanımız 
kurur/perişan oluruz. 
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108. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-4--/-4--/-4- 


yüzine tutmış nikâb-ı hattı yüsuf-vâr şi'r 


çekdügüm derdi bilürdi nâlemi güş eylese 


yârüy ebrüsı gibi bahr-i melâhat mevcidür 
yaraşur olursa manzür-ı ülü'l-ebşâr şi'r 
pâre pâre ö&tdi endâmın yakasın çâk &düp 
tür-ı müsâ gibi görmişdür meger didâr şi'r 
'âşık-ı divâneye divânum oldı hasb-i hâl 
ehl-i derdün derdini eyler müdâm iş'âr şi'r 
bir lisân-ı gaybdur güyâ anun her mışra'ı 
“âlem-i ma'nâdan eyler gendüyi izhâr şi'r 
şevk-ile yahya gibi güller yakasın çâk öder 
söylesem ol kâmeti mevzün içün her bâr şi'r 
109. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-41--/-4- 
yârümüy bir derdmendi olsa sevdâsın çeker 
şol kemân ebrüları dâ'im kara yâsın çeker 
bi-vefâ dil-ber şovuk deprense mânend-i çenâr 
'aşık-ı şâdıkları dest-i temennâsın çeker 
yâr-i gaddârum eyü varmaz gözüm yaşın alur 
ben fakirün zulm-ile olanca dünyâsın çeker 





Şiir, Yusuf misali yazı/ayva tüyleri örtüsünü yüzüne örtmüş; şiirin sözü örtülü 
olarak/mahcubiyetle söylemesi, şivesindendir/nazındandır. 

Gönül alıcı sevgili feryadımı/şikayetimi işitse çektiğim derdi bilirdi, şiirimi okusa hâlime vâkıf 
Şiir, sevgilinin kaşı gibi güzellik denizinin dalgasıdır; basiret sahipleri ona nazar ederse 
Yakasını yırtıp vücudunu parça parça ettiğine göre anlaşılan şiir, Hz. Musa'nın Tur'u gibi 
Divân'ım aklını yitirmiş âşığa hasbihâl oldu; şiir, durmadan dertlilerin/âşıkların derdini 
Şiir, kaynağını anlamlar dünyasından/manevi âlemden alır; onun her mısraı sanki 
bilinmeyenden/ilahi âlemden haber veren bir dildir. 

O düzgün boylu güzel için ne zaman şiir söylesem güller Yahyâ gibi aşkla yakasını yırtar. 


Sevgilimin sevdasını çeken bir dertlisi olsa şu yay kaşları daima (ona) kara yayını çeker/(onun 


Gönül çelen vefasız sevgili soğuk davransa sadık âşıkları çınar gibi istek elini geri çeker. 


1. 
şivesindendür hicâb-ile &der güftâr şi'r 
hâlüme vâkıf olurdı okusa dil-dâr şi'r 

3. 
2; 
zi 
1. 
D5 
108. MK:98”, YD:G. 108. 
1 
2 

olurdu. 
3 

yaraşır. 
4 

Allah'ın tecellisini görmüştür. 
5 

anlatır. 
6 
7 
109. MK:98'; YD:G.109. 
1 

için) yas tutar. 
2 
3 


Zalim sevgilim yanlış yapar, gözyaşımı akıtır; ben fakir âşığının zulmederek varını yoğunu alır. 
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gözleri ebrüsı resminden cılasunlar gibi 
gördügine gün gibi tiğ-ı mücellâsın çeker 
5. mest-i câm-ı 'ışk olan divâneler yahya gibi 
döstum a'dâ-yı dinün şanma pervâsın çeker 
110. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


18 eyü ad-ile be-nâm olana âdem dediler 
beşer-i muhterem insân-ı mükerrem dediler 


gendüsin bilmeyene tayrısını bulmayana 
har-ı lâ-yefhem ü divâne vü sersem dediler 


3. mütekebbirlere ikrâm-ı temâm &tmediler 
gendü eksüklügini bilmeyene kem dediler 


guşşadan hâli degül hâl-i hayatında kişi 
elem-i “aleme her dem gam-ı müdğam dediler 
5. her mey-i ma'şıyete mâ'il olan mollâya 
fâsık-ı bi-meze hayvân-ı mu'allem dediler 
katrece vermediler gendü vücüdına vücüd 
şüfiler tâlib-i deryâ-yı fenâyam dediler 
70 şi'r-i yahyayı görüp 'izzet-ile hurmet-ile 
fuşahâ sellemehu'llâhu müsellem dediler 
111. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 
1; şeb-i hasretde gören tiğuyı pehlüye çeker 
bir zemân oldı begüm her kişi gendüye çeker 





4 Gözleri, kaşının şeklinden yiğitler misali gördüğüne gün gibi parlak kılıcını çeker. 
5 Ey dostum! Yahyâ gibi aşk kadehiyle sarhoş olan divaneler, din düşmanından korkar sanma! 
110. MK:98'; YD:G.110. 
1 İyi adla şöhret bulana âdem dediler; aziz insan, saygıdeğer /cömert kimse dediler. 
2 Kendisini bilmeyene, Allah'ını tanımayana anlayışı kıt eşek, deli ve sersem dediler. 
2 tayrısını: tayrısın MK. 
3 Büyüklük taslayanlara itibar etmediler, kendi eksikliğini bilmeyene noksan dediler. 
4 İnsan, hayatında kederden uzak değildir; dünyanın elemine her devirde katmerli gam dediler. 
4“ guşşadan: guşşa MK. 
5 Her günahın şarabına meyleden mollaya sevimsiz günahkâr, eğitimli hayvan/ahmak dediler. 
6 Dervişler kendi varlıklarına damla kadar değer vermeyip “Fenâ denizinin talibiyim!” dediler. 
7 Sözü fesahatle söyleyenler, Yahyâ'nın şiirini görünce saygı ve hürmetle “Allah ona esenlik 


verdi, o da esenliğe kavuştu!” dediler. 

111. MK:99”YD:G.IJI. 

1 A beyim, hasret gecesinde kılıcını gören yanına çeker/onu kucaklar; öyle bir zaman oldu ki 
herkes (her şeyi) kendisine yontar, bencillik eder. 
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kim ki bir gece seni düşde der-âğüş etse 
cân verür haşre degin gendüyi uyhuye çeker 
gördi divânelügüm boynuma zencir takup 


âhum ile yaşum ol kâmeti dil-cüye çeker 


zülfün iki bükülüp kâkül-i miskinün-ile 


şebnemi nite-ki hürşid-i cihân &y yahya 
cezbe-i 'ışk beni yâr-i semen-büye çeker 
112. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 


şerâr-ı nâr-ı âhum ay u gün gibi semâ' eyler 
meger kim süz-ile nây-ı fiğânum istimâ' eyler 
dilini ehl-i derdün râh-ı 'ışka girmeyen bilmez 
ceresler nâka-ı leylide mecnüna vedâ' eyler 
nikâb-ı şahid-i maksüd-imiş bildüm bu dünyâyı 
mahabbet 'âşık-ı şeydâyı ehl-i ıttılâ* eyler 

bana zulme-i şarih ötdün döyü kan ağlayan yâre 
anuyla söyleşür âl-ile rengin ihtirâ“ eyler 
hayâl-i yâre mâni'dür deyü derd ehli dünyâda 
karışmaz kimseye halk-ı cihândan inkıtâ' eyler 
başumda hün-ı zahmı derd-i serden kurtarur cânı 
“aceb olmaya bu kim gül şuyı def'-i şudâ' eyler 





(Ey sevgili), seni bir gece rüyada kucaklayan kimse can verir de kendini kıyamete dek sürecek 


Ahım ile gözyaşım divaneliğimi görünce boynuma zincir takıp (beni) o boyu gönül çeken 


(Ey sevgili), misk kokulu/siyah kâkülün ile saçların iki büklüm/halka halka olup derbeder 


Ey Yahyâ, cihan güneşinin çiy tanesini (kendine çekmesi) gibi aşk cezbesi/daveti de beni 


Ah ateşimin kıvılcımı ayla güneş gibi sema ettiğine göre anlaşılan aşkla/yanarak feryadımın 
Çanlar Leyla'nın devesinde Mecnun'a veda eder; (lakin) aşk yoluna girmeyen (kimse), dert 


Anladım ki bu dünya, maksut güzelinin örtüsüymüş; aşk, çılgın âşığı âlim eder. 

Sevgiliye “Bana apaçık zulmettin!” diyerek kanlı gözyaşları döken (kimse, bu sayede) onunla 
söyleşir de hileyle/kırmızıyla hoş/renkli hayaller icat eder. 

Dert ehli sevgilinin hayaline engeldir diye dünyada kimseyle sohbet etmez, insanlarla 


3. 
dil-i âvâremi ol gamze-i câdüye çeker 
5. 
1. 
3. 
5. 
2 
uykuya/ölüme atar. 
3 
güzele doğru çeker. 
3P âhum ile: âh-ile MK. 
4 
gönlümü o büyücü gamzeye doğru çeker. 
4” câdüya: câzüya MK. 
5 
yasemin kokulu sevgiliye çeker. 
5 şebnemi: sinemi YD. 
112. MK:99”YD:G.112. 
1 
neyini dinler. 
2 
ehlinin/âşıkların dilinden anlamaz. 
3 
4 
5 
alakasını keser. 
5“ mâni'dür: ma'nidür MK. 
6 


(Sevgilinin) başımda (açtığı) yaranın kanı, beni baş ağrısından kurtarır. Buna şaşılmaz; çünkü 
gül suyu baş ağrısını dindirir. 
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görince nâme-i yâri şafâdan rakş urur yahya 
şu mevlâyi gibi kim şevk-ı nây-ile semâ' eyler 


113. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—-f(44— 


hezâr yerde benüm gibi mübtelâ gözler 


kilâb-ı küyunı gözlerse gözlerüm tan mı 


saya mahabbet &den vaşlunı ümid eyler 


kemâl-i nazm-ile yahya müsellem olsa n'ola 


114. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
hâlet-i zühd-ile bülbüller nemed-püş oldılar 
anlarun tesbihine güller kamu güş oldılar 





Yahyâ, sevgilinin mektubunu görünce sevinçten ney coşkusuyla sema eden şu Mevlevi gibi 


Binlerce naz ve işveyle o kara gözler, her yerde benim gibi bir âşık arar. 

(Ey sevgili), gözlerim mahallenin köpeklerini ararsa şaşılır mı? Memleketinden çekip gitmiş 
Can çekişen hasta nasıl derdine deva ararsa sana âşık olan da vuslatını ümit eder. 

Âşığa izzet ve ikramda bulunsalar (âşık) mutlu olmazken zamane şeyhi ikiyüzlülük ederek 


Çiçekler gibi sonsuzluğu arayanlar, bu gelip geçici bahçede/dünyada ebediyen kalacaklar 


Her ne kadar Firavun'un/zalimin yardımı zorbayı zalimleştirse de Allah, Hz. Musa'yı koruduğu 


Yahyâ şiirinin kusursuzluğuyla bilinse/anılsa şaşılmaz; (zira o), gazelde Câmi hazretleri gibi 


Th 
i, hezâr şive vü nâz-ile ol kara gözler 
garib-i ser-keşi yad &lde âşinâ gözler 
3. 
ölümlü haste olan derdine devâ gözler 
ri'âyet eyleseler “âşıka şafâ sürmez 
zemâne şeyhi riyâ ile kibriyâ gözler 
5. şüküfeler gibi bu büsitân-ı fânide 
taşavvur ötme ki bâki ola bekâ gözler 
'avânı zâlim &der gerçi 'avn-ı fir'avnı 
kelimi gibi ahıbbâsını hudâ gözler 
vi 
ğazelde hazret-i câmi gibi fenâ gözler 
1. 
7 
raksa başlar. 
113. MK:99'; YD:G.113. 
1 
2 
yabancıyı gurbette tanıdık koruyup gözetir. 
3 
4 
itibar arar. 
4“ ri'âyet: re'âyet YD; eyleseler: eylese MK. 
5 
sanma. 
5” ki: - MK. 
6 
gibi dostunu korur. 
7 
fenâ makamını arar. 
114. MK:99';YD:G.114. 
1 


Bülbüller dünyadan el çekip ibadetle meşgul olarak hırka giyince/dervişlik yoluna girince 
güller hep birlikte onların zikrine kulak verdiler. 
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cüylar gibi erenler cümle bahr-i vahdete 
erdiler mâhi gibi ammâ ki hâmüş oldılar 


her kitâbı nokta-i vâhidden istihrâc &düp 
katre iken her biri deryâ-yı pür-cüş oldılar 


ışk-ile âyine-i gayb olmağ istersen eger 
anlara var kim hidâyet ehline tuş oldılar 


cümle “alemden te'alluk riştesini kesdiler 
câm-ı “ışkı nüş &denler mest ü bi-hüş oldılar 


“aleme sultân olanlardan hezâr-ender-hezâr 
gitdiler bir bir bu “âlemden ferâmüş oldılar 


okusun bu şi'r-i yahyayı bülend âvâz-ile 
bâde-i tevhid-ile anlar ki ser-hoş oldılar 


115. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel *4-—-/44--/44--(/44— 


göylüni 'ışk-ile deryâ-yı muşaffâ &de-gör 
yerleri gökleri gendünde temâşâ &de-gör 


başdan ayağa göz ol mihr-i cihân-tâb gibi 
'ayn-ı “irfân-ile bünyânunı binâ &de-gör 


turı tur kadre gren âb-ı revân gibi hemân 
turduğun meskenüyi tür-ı temennâ &de-gör 


hü deyen hü &şidür kâf-ı hakikatde begüm 


levh-i mahfüz gönül dil dilidür ana kalem 





Erenler akarsular misali hep birden vahdet denizine ulaştı; lakin balık gibi suskun oldular. 
(Âşıklar) bir noktadan bir kitap çıkarıp her biri bir damla iken coşkun deniz oldular. 

Eğer aşkla gayb aynası olmayı dilersen Hak yolunda yürüyenlere müptela olmuşlara git! 
Aşk şarabını içenler sarhoş olup kendilerinden geçerek cümle âlemden alaka ipini kestiler. 
Dünyaya hükümdar olanlardan binlercesi, birer birer bu dünyadan gidip unutuldular. 


Tevhit şarabıyla sarhoş olan o (kimseler), Yahyâ'nın bu şiirini yüksek sesle okusunlar. 
Gönlünü aşkla duru bir deniz hâline getirip bütün cihanı kendinde seyret! 


Cihanı aydınlatan güneş gibi başdan ayağa göz ol, irfan gözüyle binanı/cismini seyret! 
Tıpkı Kadir Gecesi'ne ulaşan akarsu gibi duru ol/(günahlardan) arın/dur, bulunduğun yeri 


A beyim, hakikat makamının Kaf Dağı'nda “Allah!” diyen kimse “Allah!” (nidasını) işitir; (sen 


3. 
5. 
7. 
1. 
3. 

gendüni na're-i hü ile hüveydâ &de-gör 
5. 

“âlem-i zâhire tahşilüni peydâ &de-gör 
2 
3 
4 
5 
6 

MK: -. 
7 
115. MK:101';YD:G.115. 
1 
2 
3 

yakarış Tur'u et! 

3” meskenüyi: sSisw YD. 

4 
de) kendini Allah narasıyla aşikâr et! 

5 


Gönül Levh-i Mahfuz, onun kalemi de gönül dilidir; (haydi), zahir âlemine/dünyaya 
öğrendiklerini göster! 
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er isen mürşidünye mürşid ol irşâd eyle 
her veliyem deöyeni cümleden evlâ öde-gör 
ehl-i diller diline düş nite-kim kand-i nebât 
nazm-ile aduyı yahyâ gibi ihyâ &de-gör 
116. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 


bilmezlük &tdi gendüyi bildürdiler hemân 


yahyâ ne çâre kaldı bu hasret kıyâmete 
gün yüzlüler bugün bizi ferdâye şaldılar 





Er isen şeyhine rehber ol, klavuzluk et; her veli olduğunu iddia edeni en yüksek makama 


Nöbet şekeri misali gönül ehlinin diline düş/dilinde söylen, Yahyâ gibi nazımla adını yaşat! 


Himmet doğanını Anka'nın üzerine salan kimseler, (Anka'yı avlayıp) gün gibi aşkın Kaf Dağı'na 
Kendini bilmezlik edince hemen haddini bildirdiler, Hz. Âdem'i/insanı cennetler bağından 
Gayb erenleri birbirini yokluk makamında bulup varlık dikenini tecelli ateşine attılar. 


Sevda esirini aşk güneşiyle çiy tanesi misali ilahi âleme/gökyüzüne yolladılar. 
Gayb erenleri, o cennet bağının selvisini ahın saba rüzgârıyla buraya yolladılar. 


Velilerin hepsi de ser verip sır vermediler, zulüm ve eziyet edenleri Allah'a havale ettiler. 


12 
1. anlar ki bâz-ı himmeti “ankâye şaldılar 
gün gibi kâf-ı “ışka varup sâye şaldılar 
bâğ-ı cinândan âdemi dünyâye şaldılar 
3. yoklukda yokladı biri birin ricâl-i gayb 
hâr-ı vücüdi nâr-ı tecellâye şaldılar 
üftade-i mahabbeti hürşid-i “ışk-ile 
şebnem-misâl “âlem-i bâlâye şaldılar 
5. bâd-ı şabâ-yı âh ile erkân erenleri 
ol serv-i bâğ-ı cenneti buraye şaldılar 
ser verdi sırr vermedi ser-cümle evliyâ 
zulm ü cefâ &denleri mevlâye şaldılar 
7. 
6 
ulaştır! 
7 
7“ kand-i nebât: kand ü nebât MK. 
116. MK:100*; YD:G. 116. 
1 
kuruldular. 
2 
dünyaya sürdüler. 
3 
39 birin: birini MK. 
4 
5 
MK: -. 
6 
MK: -. 
7 


Ey Yahyâ, çare yok! Bu hasret/sevda kıyamete kaldı, gün yüzlü güzeller bugün bizi “Yarın!” 
diyerek avuttular. 
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117. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzaâri'--4/-4—-4/4-—4/—4— 

mecnün-ı 'ışkı lâle gibi tağa şaldılar 
hem tağa hem benefşe gibi bâğa şaldılar 
başlandı çün-ki kaşr-ı mahabbet yapılmağa 
ferhâdı taşa husrevi toprağa şaldılar 
kayd-ı gam-ı cihândan alup dest-i “ışk-ile 
şeh-bâz-ı rüh-ı “âşıkı uçmağa şaldılar 
cânânı kalb-i “âşıka şüfiyi ka'beye 
kimin yakına kimini uzağa saldılar 
müstağrak tdi göz yaşı yahyayı nâgehân 
berg-i hazânı şanki bir ırmağa şaldılar 

118. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzaâri'--4/-4—-4/4-—4/(—4— 

dünyâya bu hayâli gibi lâğa şaldılar 
ya'ni ki halka mashara olmağa şaldılar 
şer'-ile yüzi kara küfür-güy ışıkları 
yaylış müsevvede deyü ocağa şaldılar 


kayd &dinür kalender olan tavk-ı la'neti 
bâğ-ı cihânda gendülerin bâğa şaldılar 


her bir ışık yüzinde şakalın tırâş öder 
berg-i nihâl-i dinini toprağa şaldılar 
yahya ser-i hayâlide rüm eli takyesi 
güyâ ki bir toğandur anı zâğa şaldılar 





MK: 1009; YD: G. 117. 
Âşık Mecnun'u lale gibi dağa sürdüler, hem dağa hem menekşe gibi bağa sürdüler. 
Aşk köşkü yapılmaya başlandığı için Ferhad'ı taş, Hüsrev'i de toprak bulmaya yolladılar. 
Âşığın ruh doğanını aşk eliyle dünyanın gam bağından kurtarıp uçsun diye serbest 
bıraktılar/cennete yolladılar. 
Sevgiliyi âşığın kalbine, sofuyu da Kâbe'ye... Kimini yakına, kimini uzağa yolladılar. 
Gözyaşları Yahyâ'yı birdenbire sardı, sanki güz yaprağını bir ırmağa attılar. 
MK: 1007; YD:G. 118. 
Bu Hayâli gibi (kimseleri) dünyaya latife olsun diye gönderdiler, yani halkı eğlendirsin/halka 
rezil rüsva olsun diye gönderdiler. 
1 gibi: bigi MK. 
1” ki: - MK. 
Şeriate uymayan /uğursuz, ağzı bozuk ışıkları yanlış müsvedde diye ocağa attılar. 
2” döyü: gibi MK. 
Kalenderiler lanet halkayı takınıp dünya bağında kendilerini zincire vurdular. 
Yüzündeki sakalını kazıyan her bir ışık, dini fidanının yaprağını toprağa attı. 
Ey Yahyâ, Hayâli'nin başındaki Rumeli takkesi sanki karganın üzerine salınmış bir doğandır. 
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119. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
iltiyâm-ile selâmundan helâk olmağ olur 
saya “âşık dirilen cânlar eyüdür şağ olur 
sünbüli gitmez güli şolmaz mahabbet bâğınun 
âhı artar “âşıkun cisminde yüz bin dâğ olur 
aradan çıksun gözüm “ayn-ı hayât ise dahı 
nâzeninüm ter düşer yaşum kaçan ırmağ olur 
dâr-ı dünyâda ne gül kalur ne bülbül “âkıbet 
gün gibi “âli-cenâb iken yeri toprağ olur 
gözleri nergis yüzi gül kâmeti serv-i revân 
vuşlat-ı yâr-ile yahyâya tağ üsti bağ olur 
120. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
sen peri-rüyı seven bi-hüş u ser-gerdân olur 
adun anılduğı yerde vâlih ü hayrân olur 


öy peri insân olanlar bende-i ihsân olur 
görmesem gün yüzünyi bir lahza öy yüsuf-cemâl 
guşşadan dünyâ serâyı gözüme zindân olur 
döstum yolunda cân vermek igen âsân idi 
müşkil oldur kim &şidür düşmenüm handân olur 





(Ey sevgili), alçak gönüllülükle verdiğin selamdan helak olmak sana âşık geçinen kimseler için 
Âşığın ahı (durmadan) arttığı, vücudunda yüz binlerce yanık yarası olduğu için aşk bağının 
Gözüm hayat suyu da olsa aradan çekilsin, gözyaşlarım ne zaman ırmak olsa sevgilim gücenir. 

Dünya yurdunda ne gül kalır ne de bülbül, yeri güneş gibi yükseklerdeyken sonunda toprak 


Gözleri nergis, yüzü gül, boyu salınan selvi... Yahyâ, sevgilinin vuslatıyla her muradına 


(Ey sevgili!) Sen peri yüzlü güzeli seven aklını yitirir, şaşkın ve perişan olur; adının anıldığı 
Ey peri, âşığa cefa ihsanında bulunmayı ara sıra (da olsa) hatırla; (çünkü) insan olan, ihsanın 


Ey Yusuf yüzlü güzel, gün yüzünü bir an görmesem kederden dünya sarayı gözüme zindan 


1. 
3. 
5. 
1. 
gâh gâh unutma ihsân-ı cefâdan 'âşıkı 
3. 
119. MK:100';YD:G.119. 
1 
iyi ve sefada olmak gibidir. 
2 
sünbülü yok olmaz, gülü solmaz. 
2” dâğ olur: dâğı var MK. 
3 
4 
olur. 
5 
kavuşur. 
120. MK:100'; YD:G. 120. 
1 
yerde hayrete düşüp hayran olur. 
2 
kölesi olur. 
3 
görünür. 
4 


Ey dostum, yolunda can vermek pek kolaydı; (lakin can verdiğimi) işitince düşmanım sevinir, 
zor olan (işte) budur! 
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saya karşu ditreyüp gün gibi &y mâh-ı celâl 
zerre-veş üftâden olan hâk ile yeksân olur 
bende-i “ışk olduğum'çün hâtırum yıksan n'ola 
pâdişâhum gizlü genc olduğı yer virân olur 
zerre-veş 'uşşâka &y yahya igen vermez vücüd 
şehrümüz meh-rüları gün gibi “âli-şân olur 
121. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-41--/-4- 


biri birini sever hem bende hem sultân olur 


ay-ile gün şanasın bir yere cem' olur hemân 
hem-demi serv-i hırâmânun gül-i handân olur 


bir nefesde iki “âlem zevkını peydâ &der 
şol güneş yüzlüye kim bir mâh-rü cânân olur 


bir yaya 'âlemdedür dil-berler ammâ bir yaya 


122. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
salik-i rah-ı fenâ yoğ olmağ-ile var olur 
gün gibi envâr-ı 'ayn-ı 'ışk-ile hem-vâr olur 





Ey celâl ayı! Toz tanesi misali zavallı âşığın olan, (senin) karşında güneş gibi titreyerek yerle 


Aşk esiri olduğum için gönlümü yıksan ne var? Ey padişahım, gizli hazinenin bulunduğu yer 


Ey Yahyâ, şehrimizin ay yüzlüleri güneş gibi yüksek makamlıdır; zerre misali âşıklara hiç yüz 


Güzeller birbirini bulunca sevgili olurlar, birbirlerini sevip hem köle hem sultan olurlar. 
Salınan selvinin sevgilisi gülen/açılmış gül olunca sanki ayla güneş bir araya gelmiş sanırsın. 
Bir ay yüzlünün sevgilisi olan şu güneş yüzlü güzel, bir anda iki dünyanın zevkine kavuşur. 


(Güzeller) birbirine cefa etmeye güç yetiremezler, birbirleriyle anlaşıp birlik olurlar. 
Bir yanda gönül alıcı sevgililer eğlencedeyken diğer yanda sadık âşıkları Yahyâ gibi 


5. 
7. 
İ; biri birini bulur mahbüblar yârân olur 
3. 
kâdir olmaz biri birine cefâlar &tmege 
ittihad eyler biri biri ile yeksân olur 
5. 
'aşık-ı şâdıkları yahya gibi bi-cân olur 
1. 
5 
bir olur/perişan olur. 
MK: -. 
6 
harap/ perişan olur. 
MK: -. 
7 
vermezler. 
121. MK:101”YD:G.121. 
1 
2 
3 
3P bir: - MK. 
4 
5 
cansız/ küskün olur. 
122. MK:101”,YD:G.122. 
1 


Fenâ yolunun yolcusu yok olmakla var olur, gün gibi aşk kaynağının/sevgilinin nuruyla 
mükemmel olur. 
19 “ayn-ı: aynı YD. 
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afitab-ı “ışkı ile merd-i “âli-himmetün 
gökdeki pervin elinde sübhatü'l-envâr olur 


yokluğında 'âlemün bir özge “âlem var-imiş 
“âlem-i fakr u fenâ derd ehline timâr olur 


vâdi-i “ışkun begüm bi-kayd olur divânesi 
boynınun zenciri ancak âh-ı âteş-bâr olur 


şâh-ı bi-tabl u “alem oldur ki bir derviş iken 
neçe sultân-ı vilâyet aya hıdmetkâr olur 


ehl-i dilden kim ala büy-ı velâyetden eser 
gonce-veş anun dehânı mahzenü'l-esrâr olur 


yolını pâk öden &y yahya akar şular gibi 
gün gibi “ayne'l-yakin âyine-i didâr olur 
123. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 


bir demde nâr-ı fürkat-ile hep hebâ olur 


derd-i mahabbet âdemi gâyet Za'if &der 


tağlar kadar cefâlar &dersin benüm begüm 
şol bendeden ki zerre kadarca hatâ olur 


cânâneden şikâyet &düp hâlüm ağlasam 





Aşkının güneşiyle gökteki Pervin, ihsanı yüce yiğidin elinde nurdan tespihe dönüşür. 

Âlemin yokluğunda bir başka hâl varmış, yokluk ve fenâ makamının âlemi dert ehline tedavi 
A beyim, aşk vadisinin delisi zincirsiz/dünyadan el çekmiş olur; (onun) boynunun zinciri 
Davulsuz ve sancaksız padişah, yoksul bir dilenci/derviş iken nice sultanının kendisine hizmet 


Gönül ehlinde velilik kokusundan/mizacından iz bulan kimsenin ağzı gonca misali sırlar 
Ey Yahyâ, akarsular gibi yolunu temizleyen/günahlarından arınan, hiç kuşkusuz Allah'ın 
Bunca yılda inşa edilen vuslat sarayı, ayrılık ateşiyle bir anda baştan sona harap/toz olur. 


Aşk derdi insanı ziyadesiyle perişan eder/zayıflatır. Ey sofu, bizim kanaatle 


A benim beyim, şu köleden zerre kadar hata olsa dağlar kadar eziyet edersin. 


3. 
5. 
7. 
k vuşlat serâyı kim neçe yılda binâ olur 
şüfi bizüm riyâzetümüz bi-riyâ olur 
3. 
her kişi tâli'üm gibi andan yana olur 
2 
3 
olur. 
39 alemün: âdemün MK. 
4 
ancak ateşler saçan ahtır. 
5 
ettiği kimsedir. 
6 
mahzeni/hazinesi olur. 
6 dilden kim ala: dilde kim ola MK. 
7 
tecellisine ayna olur. 
123. MK:101”YD:G.123. 
1 
2 
yaşamamız/perhizimiz hakikidir! 
3 
3” kadarca: kadar MK. 
4 


Sevgiliden şikayet edip hâlime ağlasam /yakınsam herkes talihim gibi ondan tarafa olur. 
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yahya cihânda yüze gelür göz yaşı gibi 


124. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-1--/-41--/-4- 


gel vücüduy perdesin kaldur cemâl-i yâri gör 
cân gözinden sil gubârı çihre-i dil-dârı gör 


menzil-i makşüduya bir gün öyürdi varı-gör 


murğ-ı cânuy rüh-ı kudsilerle pervâz eylesün 
çık bu zulmâni kafesden “âlem-i envârı gör 


dâmenin elden koma hergiz harâbât ehlinün 


mâ-tekaddemden haber ver “ayn-ı hâdisdür cihân 
mahşer-i evvelde manzür-ı ülü'l-ebşârı gör 
çeşmüye kuhlİ-i başar men kâne fi'd-dünyâ yeter 
gözi açuklardan ol her lahza bu esrârı gör 
beyt-i ma'mür oldı yahyânun bu şi'r-i dil-keşi 
'ayn-ı “ibretle yine ma'müra bak mi'mârı gör 
125. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 


zerre-veş mihr-i münir-ile hüveydâ ola-gör 


terk ü tecrid-ile “âlemde mesihâlığ &düp 
bu tokuz âyinede gün gibi peydâ ola-gör 





Ey Yahyâ, sevgilinin aşk denizine dalgıç olan şu kimse, dünyada gözyaşı gibi cesaretle ortaya 


Gel, varlık/beden engelini kaldır, yârin cemâlini gör; gönül gözünden tozu temizle, gönül alıcı 


Dünyanın süsüne aldanıp vakit kaybetme, emel menziline bir gün önce var! 
Can kuşun mukaddes ruhlarla uçsun; bu karanlık kafesten/bedenden kurtul da nurlar 


Meyhane ehlinin eteğini sakın elden bırakma, inkâr suretinde gizli olan tasdiki gör! 

Cihan sonradan var olmuştur, (sen) eski zamanlardan haber ver; ilk mecliste/elest 
meclisinde/ezelden basiret sahiplerinin neye dikkat kesildiğini gör! 

Gözüne sürme/perde olarak “dünyada olan şey/kimse” yeter; (sen) gönül gözüyle görenlerden 


Yahyâ'nın gönlü cezbeden bu şiiri, mamur bir saray/beyit oldu; ibret gözüyle yine imar 


Haydi, aşk gözüyle basiret sahibini seyret; toz tanesi misali parlak güneşle aşikâr ol! 


5. 
deryâ-yı 'ışk-ı yâre şu kim öâşinâ olur 
VE 
oyalanma aldanup ârâyişine 'âlemün 
3. 
şüret-i inkârda mahfi olan ikrârı gör 
5. 
7. 
1 'ayn-ı “ışk-ile yüri nâzır-ı binâ ola-gör 
5 
çıkar/yüzmeyi başarır/yüze dökülür. 
124. MK:101';YD:G.124. 
1 
sevgilinin yüzünü gör! 
2 
3 
âlemini/ilahi âlemi seyret! 
4 
5 
6 
ol, her an bu sırrı idrak et! 
7 
edilene bakıp mimarı gör! 
125. MK:1025YD:G.125. 
1 
2 


Allah'tan başka her şeyi terk ederek dünyada Mesihalık edip bu dokuz aynada/dokuz kat gökte 
güneş gibi doğ! 
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3. heves-i şadr-ı riyâset taleb-i şaff-ı ni'âl 
kayd olur âdeme var bi-ser ü bi-pâ ola-gör 
halk arasında ecel kaddüni lâm eylemedin 
yüri “ayni ile 'ankâ gibi tenhâ ola-gör 
5. yüzüyi hâk-i kadem kıl sözüni âb-ı hayât 
şi'r-i cân-bahş-ile yahya gibi ihyâ ola-gör 
126. 
Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez- 144—-/4—-4-/—-44—-f(4—-4— 
di; 'ışk-ile gendüden gider “aşıka bir nidâ gelür 
yazısı yok kitâb okur “âlim olur çıka-gelür 
kayd-ı gam-ı cihân gider mâ-melekini terk &der 
hâne-i cân-ı 'ârife derd ü elem şafâ gelür 
3. şaçı ağarur âdemün karlu tağa döner başı 
“ömri behârını anuy âhir &den şitâ gelür 
'aşık-ı bi-şümâr-ile yâri gören şafâ sürer 
bezm-i eleste varduğın âdem olan ana-gelür 
5. yahyâ sözin uzatmayuz beyti bozarsuyuz hemân 
sırr-ı sülük-i sâliki söyleyene belâ gelür 
127. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 
ii 'ayn-ı 'uşşaka cihân hâne-i evbâş gelür 
encüm-i çarh-ı felek dâne-i haşhaş gelür 
3 Başkanlık makamının arzusu da ayakkabılıkta/meclisin en değersiz yerinde oturma isteği de 
insana bağ/engel olur; haydi, başsız ve ayaksız ol/makam ve unvan peşine düşme! 
4 Ölüm insanların arasında boyunu lâm (J) eylemeden/iki büklüm etmeden haydi, tıpkı Anka 
gibi uzlete çekil! 
5 Yüzün toprak, sözün hayat suyu olsun; can bağışlayan şiirle Yahyâ gibi hayat bul/ihsana 
kavuş! 
126. MK:1025;YD:G. 126. 
1 Âşığa göklerden bir davet gelir; (âşık), aşkla kendinden geçer. Yazısı olmayan kitap okur, âlim 
olup çıkar. 
2 Dünya kaygısının bağından kurtulur, varını yoğunu terk eder; arifin gönül evine dert ve elem 
hoş gelir. 
3 Onun ömür baharını bitiren kış gelince insanın saçı ağarır, başı karlı dağa benzer. 
3” “ömri behârını: “ömr-i behârını MK. 
4 Sevgiliyi sayısız âşıkla gören (kimse) sefa bulur, insan (bir vakitler) elest meclisinde olduğunu 
hatırlar. 
5 Yahyâ'nın sözünü uzatmayın, beyti bozarsınız; tasavvuf yolcusunun seyrinin sırrını söyleyene 
hemen bela gelir. 
5P sülük-i: sürür-ı MK. 
127. MK:102'; YD:G. 127. 
1 Âşığın gözünde dünya serseriler/sarhoşlar evi, gökyüzü değirmeninin yıldızları da haşhaş 


taneleridir. 
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yüz bulur her dem akar kanlu yaşum katreleri 
şanasın tâbi' olur rüma kızılbaş gelür 


gizlü gelmez er olan haşmına mânend-i şabâ 


şecer-i mive gibidür güzelüm ehl-i kemâl 


cümleden “izzet ü ikrâm-ile şâbâş gelür 


ol peri-rüyı görüp 'aklı gider yahyanun 


128. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 14-—-/44--/44--(/44— 


âdemün “aklı gider “âlem-i hayretde kalur 
her kaçan toğrulup ol serv-i ser-efrâz gelür 


beni öldürmege kaşd eylese gamnâk olurın 
şâdümân olduğumı bilse eger vâz gelür 


şanmayuz bir dahı yahya gibi şeh-bâz gelür 





Kanlı yaşımın damlaları yüz bulup/şımarıp devamlı akar, sanırsın Kızılbaş Anadolu'ya gelip 
Yiğit olan, düşmanının yanına gizliden varmaz; sabah rüzgârı gibi cihanı aydınlatan kılıcıyla 
Sevgilinin lâl dudağının mührüne ne zaman kaş/yüzük halkası gelse âşıkların başı mühür gibi 
A güzelim, ilim ve fazilet sahibi meyveli ağaç gibidir; alçakların elinden sürekli ona taş gelir. 
Aşk kederiyle yazı gibi perişan olana, her yerden saygı ve hürmetle “Aferin!” gelir. 

O peri yüzlü güzeli görünce Yahyâ'nın aklı gider; gönlüne hayret ateşi düşer, gözüne yaşlar 
İsa nefesli yiğide sır sofrası/Hz. İsa'ya indirilen sofra gelir; gönül dilinden onun kulağına ses 


O başı yüksek selvi ne zaman doğrulup gelse insanın aklı başından gider, hayret âlemine varır. 
(Sevgili) beni öldürmeye kastetse üzülmüş gibi davranırım; (çünkü) mesut olduğumu bilse 


Aklını yitirmiş âşığı zincirin sesi oyalar, ellerin çengi ve rebabı ona âhenksiz gelir. 


3. 
gün gibi tiğ-ı cihân-tâbı ile fâş gelür 
ser-i 'uşşak eli altında olur hâtem-veş 
hâteme-i la'l-i leb-i yâre kaçan kaş gelür 
5. 
dâ'imâ dest-i edâniden ana taş gelür 
gam-ı 'ışk-ile rakam gibi perişân olana 
7. 
göyline âteş-i hayret gözine yaş gelür 
k merd-i “İsâ-nefese mâ'ide-i râz gelür 
dil dilinden kulağına anuy âvâz gelür 
3. 
oyalar “âşık-ı mecnüni şadâ-yı zencir 
ellerün çeng ü rebâbı aya nâ-sâz gelür 
5. ma'ni yüzinde anun bâl ü peridür eş'âr 
2 
tabi olur. 
3 
apaçık meydana çıkar. 
4 
eli altında olur. 
5 
6 
7 
dolar. 
128. MK:102'; YD:G. 128. 
1 
gelir. 
2 
3 
vazgeçer. 
4 
5 


Şiirler, aslında onun kanatlarıdır; (dünyaya) bir daha Yahyâ gibi bir ak doğan/unvan sahibi 
kimse gelir sanmayın! 
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129. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f4--4/-4— 


sür dilden ol sürürı verürse eger gurür 


gel |şekl-il mâ-sivâya bakup kalma zinhâr 


yahya kelime cây-ı niyâz oldı çün-ki tür 
130. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 
güzel bilmek dilersen yâri bir “âşık geçenden şor 
cemâl-i muştafâyı hazret-i veyse'l-karenden şor 





Eğer (seni) kibre sürüklerse sultanları ilim ve fazilet yolundan alıkoyan o sevinci gönülden 
Gözyaşlarıyla yüzünün karasını yıkayan/günahlarından arınan şu (kimse), Hakk'ın 
huzuruna/tecellisine yüzün en güzeliyle/en güzel şekilde ulaşır. 


Gönül gözünü aç, gül gibi sırlara vâkıf ol! Nergis gibi kör olan, bu bahçede/dünyada nur 


Vücut aynası su gibi saf olmadıkça tecelli nurunun aksi ortaya çıkar sanma! 

Gel, sakın sevgiliden başkasının suretine bakıp kalma; Allah saklasın, insanı yoldan/Hak 
5 |şekl-il:Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 

Kim bu yoldan doğrulukla geçerse daima ululara elif gibi baş olur. 


Ey Yahyâ sevgilinin mahallesine git, belki konuşmak mümkün olur; zira Tur Dağı Hz. Musa'ya 


1. 
serverleri tarik-ı kemâlinden alıkor 
didâr-ı hakka ahsen-i vech-ile &rişür 
göz yaşı ile şol ki yüzi karasını yur 
3. aç 'ayn-ı cânı gül gibi esrâra vâkıf ol 
nergis gibi bu bâğda a'mâ görür mi nür 
şaf olmayınca şu gibi âyine-i vücüd 
şanma ki “aks-i nür-ı tecellâ &de zuhür 
5. 
allâh şaklasun kişiyi yoldan alıkor 
ser-dâr olur ekâbire her dem elif gibi 
toğruluğ ile kim ki bu yoldan &de 'ubür 
7 var küy-ı yâre ola ki feth-i kelâm ola 
1. 
129. MK:1039;YD:G. 129. 
1 
uzaklaştır! 
1” serverleri: servleri MK. 
2 
2“ ahsen: hasen MK. 
3 
göremez. 
39 gül: gün MK. 
4 
4” ki: - MK. 
5 
yolundan alıkoyar. 
MK: -. 
6 
MK: -. 
7 
niyaz mekânı oldu. 
130. MK:1035YD:G.130. 
1 


Sevgiliyi güzel bilmek istersen bir âşık geçinenden sor; Hz. Mustafa'nın güzelliğini Veyse”l- 
Kareni hazretlerinden sor! 
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ne bilsün ka'be-i 'ışkun tarikın görmeyen a'mâ 
rumüz-ı li ma'a'llahı resül-i zü'L-minenden şor 
kapusın çınradur “arş-ı “azimün halka-i şohbet 
gel e öy müdde'i bu zevk-i zikru'llâhı benden şor 
sülükı pirden ögren seni envâra gark ötsün 
şorarsan bu gülistânun şafâsın yâsemenden şor 
tırâş öt nokta-i hâki şay anı yok hisâbına 
vücüduy saya hö'ildür bu esrârı bilenden şor 
ne içün gonceler handân benefşe zâr u mahzündur 
bu ahvâli zebân-ı hâl ile bâri çemenden şor 
ten-i hâkiden iste rüh-ı pâki her dem &y yahya 
vişâli kışşasını yüsufuy beytü'l-hazenden şor 
131. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4 --/-4--/-4--/-4- 
ol kemân ebrüların depretse cânum deprenür 
yüregüm oynar gözüm segrür nişânum deprenür 
takatüm yok kim du'â-yı devletin &şitdürem 
görsem ol şâhı hemân ancak dehânum deprenür 


zindedür şanmay beni çarhun kemânından baya 
tir-i gam tokunduğınca üstüh”'ânum deprenür 





Aşk Kâbe'sinin yolunu, görmeyen kör ne bilsin? “Benim Allah ile (öyle bir vaktim var ki o 
vakte ne mukarreb bir melek ne de nebi-i mürsel girer.) |Aclâni, II, 1731.” sırrını lütuf sahibi 


Sohbet halkası yüce Arş'ın kapısını inletir. Gel, ey iddiacı! Allah'ı zikretmenin bu zevkini 


Tasavvuf yolculuğunu şeyhten öğren ki seni nurlara gark etsin; bu gül bahçesinin keyfini 


Toprak parçasını/bedeni ortadan kaldır, onu hiçe say! Vücudun sana engeldir, bu sırrı 


Neden goncalar gülerken menekşe üzüntüyle inler? Bu hâli hâl diliyle bir kere bahçeden sor! 


Ey Yahyâ, saf ruhu daima toprağa mensup bedenden iste; Hz. Yusuf'un vuslat hikâyesini 


(Sevgili) o yay kaşlarını hareket ettirse/çatsa canım yerinden oynar; yüreğim çarpar, gözüm 


(Onun) saadeti/devleti için ettiğim duayı duyuracak takatim yok! O sultanı ne zaman görsem 


3. 
5. 
vE 
1. 
3. 
2 
Resul'den sor! 
2“a'mâ: 'âmi MK. 
3 
benden sor! 
3'e:- MK. 
4 
sorarsan yaseminden sor! 
4“ envâra: envâar MK. 
5 
bilenden sor! 
MK: -. 
6 
MK: -. 
7 
hüzünler evine/Hz. Yakub'un evine sor! 
131. MK:1039;YD:G.131. 
1 
seğirir, yaramın izi depreşir. 
1“ kemân ebrüların: kemân-ebrü atın MK. 
2 
sadece ağzım kıpırdar. 
3 


Beni hayatta sanmayın; feleğin yayından (atılan) gam oku bana dokundukça kemiğim oynar. 


500 


baksa ol şâh-ı cihân rüy-ı celâl-ile hemân 
gün gibi ditrer bu cism-i nâ-tüvânum deprenür 
gülşen-i “ışk içre yahya bâd-ı âhumdan benüm 
bir hazân yaprağıdur güyâ zebânum deprenür 
132. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
âsümâni bir libâs &dinmiş ol mâh-ı münir 
aya bu hüsn-ile bulınmaz gök altında nazir 


nile girmiş yüsuf-ı mışr-ı melâhatdür d&düm 


âsümâni câmesin göyse n'ola ol pâdişâh 
bir mesihâdur ki ana âsümân olmış serir 


âsümâni câme şanmarn “aks-i düd-ı âhdur 


şi'r-i yahyâda me'âni bir müsellem hübdur 
bahr-i nazmından göyüpdür âsümâni bir harir 
133. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel---/-4-—-/-4--/-4- 
gayret-i akrân-ile öldüm &yâ mâh-ı münir 
eyledün “âşıklar içinde beni hör u hakir 
zulme-ile bi'llâhi virân eylemek lâyık-mıdur 
gönlümün şırçe serâyıdur sana şâhum serir 





O cihan sultanı, ne zaman celâl yüzüyle baksa bu zayıf/perişan bedenim hemen gün gibi 
Ey Yahyâ, dilim güya aşkın gül bahçesinde ahımın rüzgârıyla savrulan bir hazan yaprağıdır. 

O parlak ay, mavi bir elbise giymiş; ona bu güzellikle yeryüzünde eş bulunmaz! 

(Onu) ben mavi elbiseyle görür görmez “Nil'e girmiş, güzellik Mısır'ının/ülkesinin Hz. 
O padişah mavi elbisesini giyse ne var? (Zira o), gökyüzünün kendisine taht olduğu Hz. İsa'dır! 
(Görüneni) mavi elbise sanmayın, (âşığın) ah dumanının aksidir; gönül alıcı resim gibi güzel 


Yahyâ'nın şiirinde mana, (onun) nazım denizinden mavi renkli, ipek bir elbise giymiş meşhur 


Ey parlayan ay, (ben) akranların/rakiplerin gayretiyle öldüm; (sen) beni âşıklar içinde (hep) 


5. 
1. 
âsümâni câme ile gördügüm gibi fakir 
3. 
'aşıka âyinedür cism-i nigâr-ı dil-pezir 
5. 
1. 
4 
titremeye başlar. 
5 
132. MK:103';YD:G.132. 
1 
1” bulınmaz: bulunmaz MK. 
2 
Yusuf'udur!” dedim. 
3 
4 
sevgilinin vücudu âşığa aynadır. 
4” âyinedür: âyine-i MK. 
5 
bir güzeldir. 
133. MK:103';YD:G.133. 
1 
hor gördün. 
19 “âşıklar: “âşıklarun MK. 
2 


Ey sultanım, gönlümün sırça sarayı senin tahtındır; Allah aşkına (onu) zulümle harap etmek 
reva mıdır? 


501 


âh kim yâr ise hercâyi vişâl ise muhâl 
derd ise tül u dirâz u 'ömr ise gâyet kaşir 
kangı birin deyeyin bin dürlü derdüm var benüm 
bi-vefâ dünyâ gibi bir zâlime oldum esir 
pâdişehsin yaraşur bir kaç vezir olsa sana 
hiç ola mı hem-nişinün ola ancak ben fakir 
baya elvara şefâ'at eylemek lâzım gele 
anun içün olmadun bir gün bu hâlümden habir 
okuma nâdâna öy yahya şakın divânunı 
şi'rden yögdür har-ı lâ-yefheme zirâ şa'ir 

134. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---f/4---f4--- 

benüm sultân-ı “âli-şânumun kaddi mu'allâdur 
hilâl ebrüsı garrâ kâküli a'lâdan a'lâdur 
akıtdı gönlüm ırmağını bir şah-ı vilâyet kim 
kelâmı dürr-i bi-hemtâ vücüd-ı pâki deryâdur 
firak-ı şüret-i halüm vişâl-i ma'nevi ancak 
cemâl-i bâ-kemâli 'ayn-ı ma'nâda hüveydâdur 
şu gibi turı tur çâh-ı tenezzülde niyâz eyle 
vücüdi “aşık-ı şâdıklarun tür-ı tecellâdur 
mahabbet câmına sâki olaldan mâh-ı devrânum 
kimi mest ü kimi hayrân kimi mecnün u şeydâdur 
sevinme manşıb-ı 'âlide zirâ başduğun yerler 
türâb-ı kaşr-ı kayşerdür harâb-ı dâr-ı dârâdur 





Ah ah! Sevgili uçarı, vuslat imkânsız, dert uzun, ömürse pek kısa! 
Vefasız dünya gibi bir zalime esir düştüm; benim bin türlü derdim var, hangi birini diyeyim? 
(Ey sevgili!) Arkadaşın yalnızca ben fakir âşığın olsun, hiç mümkün mü? (Çünkü sen) 
padişahsın, yanında birkaç vezir olsa sana yaraşır! 
MK: -. 
(Ey sevgili), olur da bana şefaat etmen gerekir diye bir gün bile bu hâlimden haberdar olmadın. 
MK: -. 
Ey Yahyâ, sakın Divan'ını cahile okuma; çünkü arpa, akılsız eşeğe şiirden hoş gelir. 
MK: 1049; YD: G. 134. 
Benim şanı yüce sultanımın boyu yüksektir; hilâl kaşları göz alıcı, kâkülü güzelden de güzeldir. 
Gönlümün ırmağını öyle bir padişah akıttı ki (onun) sözü eşi bulunmaz bir inci, temiz mizacı 
denizdir. 
Hâlimde görünen ayrılık, şüphesiz bir manevi vuslattır; (sevgilinin) eşsiz cemâli, (işte bu) hâlin 
kendisinde aşikârdır. 
Su gibi duru ol/(günahlardan) arın, tevazu kuyusunda yalvarıp yakar; (zira) sadık âşıkların 
vücudu tecelli Tur'udur. 
Devrimin ayı, aşk kadehine saki olalı kimi sarhoş, kimi hayran, kimi mecnun, kimi çılgındır. 
Yüksek makamdayken sevinme; çünkü bastığın yerler imparatorun sarayının toprağı, Dara'nın 
konağının enkazıdır. 
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hayat âbına benzer cân bağışlar “ârif-i câna 
mesihâ remzini iş'âr öden eş'âr-ı yahyâdur 
135. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/—-4--/-4--/-4- 


vaşlın ol serv-i bülendün “aşık-ı şeydâ umar 
pâdişehden bende zirâ himmet-i a'lâ umar 


anun içün gendüzin “uşşâkdan evlâ umar 


umarın |kim) ola âhir menzilüm küy-ı habib 
“akıbet âdem yerini cennetü'l-me'vâ umar 


bi-nazir aylar görür gendüyi bi-hemtâ umar 
bir benefşe gibi yahyâ boynını egmiş bugün 
var ise ol gonce-lebden va'de-i ferdâ umar 
136. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4 --/-4--/-4--/-4- 
döstlar handân u bahtum yâr ü devlet dest-gir 


müdde'i mahzün u a'dâ münhezim düşmen fakir 


himmetüyle şındı gönlüm gibi a'dâ leşkeri 


tiğlar gibi çalışdum kolumı 'uryân &düp 
kalb-i ağyâre girişdüm toğrılup mânend-i tir 





Hayat suyuna benzer, gönül arifine can verir; Hz. İsa'nın sırrını anlatan Yahya'nın şiirleridir! 
çılgın âşık, o yüksek selviye kavuşmayı ümit eder; zira köle, padişahtan büyük bir ihsan 


Ey sofu, şehrin padişahı aşk ehlini anlamadığı için kendisini âşıklardan üstün sanır. 
Nasıl insan/Hz. Âdem sonunda Meva Cenneti'ne gitmeyi arzularsa (ben de) son durağım 


39 İkim): Bu düzeltme Mehmet Çavuşoğlu tarafından yapılmıştır. 
Dünya aynası insana kusurunu göstermez; (bu sebepten insan) kendini görünce eşsiz sanır, 


Yahyâ bugün bir menekşe gibi boynunu büktüğüne göre anlaşılan o gonca dudaklı güzelden 


Dostlar şen, bahtım açık, talih yardımcı; iddiacı üzgün, hasımlar yenilmiş, düşman perişan! 
Düşman ordusu yardımınla gönlüm gibi kırıldı/bozguna uğradı. Ey can, aşk şarabı insanı pek 


7. 
1. 
şüfi “ışk ehlini sultân-ı vilâyet anlamaz 
3. 
âdeme “aybını göstermez felek âyinesi 
5. 
1. 
âdemi cânâ şerâb-ı “ışk öder gâyet dilir 
3. 
7 
135. MK:-;YD:G.135. 
1 
bekler. 
2 
3 
sevgilinin mahallesi olsun isterim. 
4 
benzersiz olduğunu düşünür. 
5 
yarın için söz ister. 
5 bir: bu YD. 
136. MK:-; YD:G.136. 
1 
2 
yiğit eder. 
3 


Kolumu sıvayıp kılıçlar gibi çarpıştım, doğrulup ok gibi engelin/düşmanın kalbine saplandım. 
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az zemân içre perişân eyledüm “aklum gibi 
gerçi olmışdı gam-ı “âşık gibi düşmen kesir 


döndi “abdü'l-mü'min iklimine yahyâ küy-ı yâr 
kimseden havf eylemez tenhâ yürür bây u fakir 


137. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 

sâkiyâ mey şun ki eyyâm-ı behâr elden gider 
hâtem-i câm-ı şerâb-ı hoş-güvâr elden gider 
aç gözün dünyâya meyl ötme şakın &y haste-dil 
şanma bu nakd-i hayâtı pây-dâr elden gider 
erişür bir dem ki murg-ı cânuyı şayd eyleyüp 
nâgehân şeh-bâz-ı 'ömr-i bi-karâr elden gider 
kes dilün zâhid yüri ta'n eyleme “âşıklara 
hüb sevmekde 'inân-ı ihtiyâr elden gider 
mücib-i hicrândur yahya vişâli dil-berün 
gafil olma dâmen-i vaşl-ı nigar elden gider 

138. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezect1---f/4---(/4---f4--- 

diriğâ 'âşıkın ma'şük olan bi-hânümün ister 
zelil ü zâr u mecnün u Za'if ü nâ-tüvân ister 
mahabbet âteşi hayfâ tuyuldı düd-ı âhumdan 
benüm rüh-ı revânum cân gibi 'ışkı nihân ister 





Düşman her ne kadar âşığın gamı gibi çoğalmışsa da (onu) kısa zamanda aklım gibi perişan 


Ey Yahyâ, sevgilinin mahallesi Abdü'l-Mü'min'in ülkesine benzedi; zengin fakir, herkes 


Ey saki, şarap sun; çünkü bahar mevsimi/fırsatı elden kaçmak üzere. İçimi hoş şarabın 
Ey hasta gönül! Gözünü aç, sakın dünyaya meyletme; bu ömür nakdini ebedi sanma, elden 
Öyle bir vakit gelir ki fâni ömrün ak doğanı, can kuşunu avlayıp ansızın çekip gider. 


Ey sofu, sesini kes; haydi, âşıkları kınama! Güzel sevmede irade dizgini elden gider. 
Ey Yahyâ, gönül alıcı sevgilinin vuslatı ayrılık vesilesidir. Gafil olma! Resim gibi güzel 


Eyvahlar olsun! Sevgili âşığını evsiz barksız ister; perişan, gözü yaşlı, aklını yitirmiş ve güçsüz 


5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
4 
ettim/dağıttım. 
5 
kimseden korkmadan tek başına yürür. 
137. MK:-;YD:G.137. 
1 
kadehinin mührü (bir gün) elden gider! 
2 
gider. 
3 
4 
5 
sevgilinin kavuşma eteği (bir gün) elden gider. 
138. MK:-; YD:G.138. 
1 
ister. 
2 


Çok yazık! Ahımın dumanından aşk ateşi aşikâr oldu; (oysa) benim yüreyen latif ruhum, aşkı 
can gibi gizli ister. 
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açılmaz &y nihâl-i bâğ sensüz göyli “uşşâkun 
ne meyl-i büsitân eyler ne seyr-i gülsitân ister 


vişâle &rmedin kapunda ördüm hâlet-i nez'e 
devâ olmaz bu derde “âlem-i vuşlat zemân ister 


sevindüginden ölürdi dese bir kimse yahyâya 
seni öy zerre-i üftâde ol şems-i cihân ister 


139. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f4-—-4f(—-4— 


bimâr-ı “ışka hoş geçüben minnete geçer 


küyında yâre toğrı uçup gitdi murğ-ı cân 


şâyed öpem kucam deyü gönlümi eglerin 


140. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
öldi hâk oldı rakib ol şeh ne sevdâsın çeker 
şol kemân ebrüları dahı kara yasın çeker 





Ey bağın fidanı, âşıkların gönlü sensiz şenlenmez. (Âşık, sen olmayınca) ne bahçeye meyleder 
(Ey sevgili), kapında vuslata eremeden ölüm vakti gelip çattı; bu derde/kapıda çare bulunmaz, 


Biri Yahyâ'ya “Ey zavallı toz tanesi, seni o cihan güneşi çağırıyor!” dese (Yahyâ) sevincinden 


(Onun) cemâli ülkesinin fitnecisi olan yanağının ayva tüyü, Rüm diyarında ortaya çıkmış bir 
Aşk yüzünden can çekişen hastaya iyi gelir, lütuf sayılır; (sevgilinin) cefa oku âşığa vuslatının 


Can kuşu mahallesinde sevgiliye doğru uçup gitti; çünkü o, cennette bir selvi dalıdır. 
(Onun) belki öper kucaklarım diye gönlümü avuturum, eğlencemiz/meşgalemiz (yârin) ağzıyla 


Ey Yahyâ! (Sevgilinin) mahallesini söyleme, duyanlar âşık olmasın; çünkü bilirsin resim gibi 


3. 

5. 

1. hatt-ı ruhı ki fitne-i mülk-i cemâlidür 
iklim-i rüm içinde belürmiş celâlidür 
tir-i cefası “âşıka peyk-i vişâlidür 

3. 
zirâcinân içinde o bir serv dalıdur 
eglencemüz dehân u miyânı hayâlidür 

5 ayma mahallesin &şiden “âşık olmasun 
yahyâ nigâr çün-ki bilürsin vefâlıdur 

1. 

3 

ne de gül bahçesini dolaşmak ister. 
4 
vuslat âlemi zaman ister. 
5 
ölürdü. 
139. MK:-;YD:G.139. 
1 
asidir. 
2 
ulağıdır. 
3 
4 
belinin hayalidir. 
5 
güzel sevgili Vefalıdır/vefalıdır. 
140. MK:-; YD:G.140. 
1 


Rakip öldü, toprak oldu; o sultan ne diye sevdasını çeker? Şu yay kaşları da bir yandan kara 
(giyip) yasını tutar. 
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ölmege bin cân ile cân verür ehl-i derd olan 
ey göyül câm-ı memâtun şanma pervâsın çeker 





3 encüm-i eşküm olur şebnem gibi gözden nihân 
gün gibi dil-ber kaçan tiğ-ı mücellâsın çeker 
şohbet-i meyde nihâni zâhid-i küstâhı gör 
saki-i gül-çihrenün câm-ı muşaffâsın çeker 
5. “âlemin “âlemde ağyâr eyler oldı dil-berün 
'aşık-ı bi-çâre yahya anca gavgâsın çeker 
(za 
141. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. yüzüye mihr ü kamer dömege döymez yüzümüz 
ey şeker-leb dehen-i tengüne yokdur sözümüz 
eşigüyde bizi hâk eyler isen “ömrüm eger 
tütiyâ-veş kapışa ehl-i nazarlar tozumuz 
3. var iken küyun öyâ hür-ı cinân bir lahza 
kalmadı cenneti dünyâda görecek gözümüz 
gama şabr ödemezin terk-i diyâr ise muhâl 
düd-ı âh-ile belürmez göcemüz gündüzümüz 
5. şi'rümüz âb-ı hayât oldı bizüm &y yahya 
cân-fezâ oldı mesihâ gibi çün her sözümüz 
2 Ey gönül, dert ehli ölüm kadehinden korkar sanma; ölmek için bin canla can atar. 
3 Gönül alıcı sevgili ne zaman güneş gibi parlak kılıcını çekse gözyaşımın yıldızları çiy tanesi 
misali gözden kaybolur. 
4 Şarap sohbetinde gizlenen utanmaz sofuya da bakın! Gül yüzlü sakinin saf kadehini çeker. 
5 Ey Yahyâ, dünyada gönül çelen sevgilinin meclisini engeller/rakipler doldurdu; zavallı âşık 
ancak (onun) kavgasını çeker. 
141. MK:104”,YD:G.141. 
1 Ey şeker dudaklı güzel, yüzüne güneş ve ay demeye yüzümüz yoktur; dar ağzına/şeker kabına 
söyleyecek sözümüz yoktur! 
2 Ey ömrüm, eğer bizi kapında toprak edersen ilahi tecellileri temaşa eden arifler tozumuzu 
sürme gibi kapışır. 
3 Ey cennet hurisi, (senin) mahallen dururken dünyada cennete bir an (bile) dönüp bakmayız. 
3. ve 4. beyitler MK'de birbirinin yerine yazılmıştır. Beyitlerin yer değiştirmesi gerektiğini 
ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (s-&), düzeltme yapılmıştır. 
4 Gama sabredemem, (yârin) mahallesini bırakıp gitmekse imkânsızdır. Ah dumanıyla gecem 
gündüzüm belirsiz oldu! 
5 Ey Yahyâ, bizim şiirimiz hayat suyu oldu; zira her sözümüz Hz. İsa gibi cana can katar! 


5” çün her: her bir MK. 
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142. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4/-4- 
bimâr olalı ol iki mest-i humâr göz 
ey gül nihâli kan-ile toldı hezâr göz 
sihr-ile şimdi perde-nişin oldı &y peri 
câdü gözüyi görmez ise vechi var göz 
hakkâ ki oldı milket-i hüsnün yüzi şuyı 
göz degdi haste çeşmüye &y ğamze-kâr göz 
nergis-misâl sen gözi bimârı görmege 
rüy-ı çemende açdı kamu lâlezâr göz 
kanlu gözine âhum eser kıldı dil-berün 
yahya duhân erince olur eşk-bâr göz 
143. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--(44— 
her gazâlar kılıcı gâziye hem-râhuz biz 
şâh-ı merdân gibi şemşir-i yedu'llâhuz biz 
hâlet-i sohbetümüz âdemi pür-şevk eyler 
kimine mihr-i münevver kimine mâhuz biz 


nâr-ı 'ışk-ile tutuşduk yörümüz od oldı 
er ocağı gibi başdan ayağa âhuz biz 
yakamuz “ışk eli çâk &deli mânend-i kitâb 
şanki enhâr ile deryâya giren kâhuz biz 





142. 


143. 


WE MN R 


MK: 104”; YD: G. 142. 
Ey gül fidanı, mahmurluk sarhoşu o iki göz/gözlerin hastalandığından beri binlerce (âşığın) 
gözleri kanla doldu. 
Ey peri, göz büyücü gözlerini görmezse şaşılmaz; (zira gözlerin) az önce sihirle görünmez 
oldu/peçeyle örtüldü. 

2” câdü: cân u MK. 
Ey süzgün bakışlı göz, şüphesiz güzellik ülkesinin yüz akı olduğu için baygın gözlerine nazar 
değdi. 
(Ey sevgili), sen mahmur gözlü güzeli görmek için çimenlikte bütün çiçekler nergis gibi 
gözlerini açtı. 
Ahım gönül alıcı sevgilinin kanlı/kan dökücü gözlerine tesir etti. Ey Yahyâ, (çünkü) duman 
erişince göz yaşla dolar. 

5” örince: içinde MK. 
MK: 104”; YD: G. 143. 
Biz İslâm uğrunda savaşan gazilerin yoldaşıyız, yiğitlerin şahı/Hz. Ali gibi Allah'ın kılıcıyız! 
Sohbetimizin coşkusu insanı aşkla/ışıklarla doldurur; biz kimine parlak bir güneş, kimine ayız! 
Aşk ateşiyle tutuştuk, yerimiz ateş oldu; biz er ocağı gibi baştan sona ahız! 
Aşk eli yakamızı kitap gibi dilim dilim ettiğinden beri sanki biz, nehirlerle denize sürüklenen 
saman çöpüyüz. 

MK: -. 
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ne çıkar kâfiyeden şâfiyeden dervişe 
mübtedâmuz haberinden hele âgâhuz biz 


cânib-i hakka teveccühdeyüz aşhâb gibi 


144. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 

dilâ râh-ı mahabbetde belâdan ictinâb olmaz 
cefâdan incinüp “özr eylemek hergiz cevâb olmaz 
güneş yüzlü kamer-simâ güzeller çok-durur ammâ 
benüm serv-i bülendüm gibi bir “âli-cenâb olmaz 
sevüp bir tâze mahbübı vişâli gencine &rmez 
yıkılup câm-ı 'ışk-ile şu kim mest ü harâb olmaz 
belânı çekmek içün haşre dek şağ olmak isterdüm 
diriğâ ka'be kapunda du'âmuz müstecâb olmaz 
vişâl istersen &y yahya vücüdun perdesin çâk et 
hemişe “âşık u ma'şük arasında hicâb olmaz 

145. 

Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 

seni sevdügümi cânum saya izhâr &demez 
degme derd-ile günâhın kişi ikrâr edemez 
yanmayınca neçe yıl “âşık olan şem' gibi 
gendüyi şohbet-i cânâna sezâvâr ödemez 





Kafiye'den Şafiye'den dervişe ne? Biz, her şeyden önce yaratılışımızın ilminden 


Ashap gibi Hakk'a gönülden bağlıyız; biz, basiret sahiplerinin daima nazar ettiği kimseleriz. 
Ey Yahyâ, sözümüzü anlayanın kuluyuz; biz, marifet ülkesine şah gibi şahız! 


Ey gönül, aşk yolunda beladan kaçmak olmaz; cefadan incinip bir bahaneyle yoldan dönmek 
Güneş yüzlü, ay çehreli güzeller çoktur; ama benim yüce selvim gibi bir yüksek makamlı 
Aşk kadehiyle yıkılıp sarhoş ve perişan/körkütük sarhoş olmayan şu kimse, genç bir güzel 
(Ey sevgili), belanı çekmek için kıyamete dek sağ olmak isterdim. Ah, ne yazık ki Kâbe gibi 


Ey Yahyâ, kavuşmayı dilersen vücudunun perdesini yırt/engelini aradan kaldır; (çünkü) âşıkla 
sevgili arasında hiçbir zaman perde/engel olmaz. 


(Ey sevgili), gönlüm seni sevdiğimi sana söyleyemez; insan sıradan bir dertle suçunu itiraf 


5. 
gözi açuklara her gâh nazargâhuz biz 
7. kulıyuz sözümüzi aylayanun &y yahya 
milket-i ma'rifete şâh gibi şâhuz biz 
1. 
3. 
5. 
1. 
5 
haberdarız/basiret sahipleriyiz! 
6 
7 
144. MK:104”;YD:G.144. 
1 
asla karşılık olmaz. 
2 
bulunmaz. 
3 
sevip vuslat hazinesine kavuşamaz. 
4 
kapında duamız kabul olmaz. 
5 
145. MK:1055YD:G.145. 
1 
edemez. 
2 


Âşık olan, yıllarca mum gibi yanmadıkça sevgilinin sohbetine layık olamaz. 
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aya zulm eyleme kim “ışk-ile mağlübun ola 
aya rahm eyle ki varup kapuna zâr ödemez 


kimse bu h'âb-ı ecelden beni bidâr &demez 


zahmet olur sana yahyâya naşihat ötme 
zâhidâ “âşık-ı bi-kâra sözün kâr ödemez 


146. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f4--4f(—-4— 


cân verür ölmege bir uğurdan hezârumuz 


eglence fikr-i vuşlat u gamdur nedimümüz 
hem-dem belâ vü şehr-i fenâdur diyârumuz 


geçse semend-i nâz-ile ol şeh-süvârumuz 


cânânenün yolında kazasuz mezârumuz 


yahyâ bedende kalmadı âh ötmege mecâl 


147. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
seni hüb anlamışuz husrev-i hübân bilürüz 
kâkülün gibi ser-âmedlere sultân bilürüz 





(Ey sevgili), sana aşkla boyun eğene zulmetme; ağlayıp inleyerek kapına varamayana 


Sevgilinin ayva tüylerini görünce aklım başımdan gider, şaşar kalırım; beni bu ecel 
Ey sofu, sana zahmet olur; Yahyâ'ya nasihat etme! (Çünkü) derbeder âşığa sözün tesir etmez. 

O gül yanaklı sevgilimiz eline kılıcını alsa binlercemiz ölmek için hep birden can atar. 
Eğlencemiz/meşgalemiz vuslat fikri, sırdaşımız gamdır; dostumuz bela, memleketimiz de 


2” hem-dem belâ vü: hem-dem-i belâdur MK. 
O usta binicimiz, naz atıyla geçip gitse gözlerim atının izi gibi yollarda kalır/hasretle sevgiliyi 


Mezarımı sevgilinin yoluna kazın, belki merhamet edip beni hayırla anar. 
Ey Yahyâ, bedende ah etmeye dahi güç kalmadı. Ah, çok yazık! Vaktimiz/ömrümüz mihnetle 


3. 
hatt-ı yari göricek vâlih ü bi-hüş olurın 
5. 
1. alsa eline tiğını ol gül-“izârumuz 
3 yollarda kalur atı izi gibi gözlerüm 
şâyed esirgeye beni hayr-ile yâd &de 
5. 
derdâ ki geçdi mihnet-ile rüzigârumuz 
1. 
3 
merhamet et! 
3“ kim: - MK. 
4 
uykusundan kimse uyandıramaz. 
5 
5“ yahyâya: yahya MK. 
146. MK:1055YD:G. 146. 
1 
2 
yokluk diyarıdır. 
3 
bekler. 
4 
5 
geçti. 
147. MK:105'; YD:G. 147. 
1 


Seni sevgili kabul etmişiz, güzellere hükümdar sayarız; kâkülün gibi önde 
gelenlere /başbuğlara sultan sayarız. 
1 hüb: hoş MK; husrev-i: hod MK. 
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dil-rübâlar yegi begler begisin sultânum 
kuluyun kulına kul olmağı “unvân bilürüz 


yar elinden iyiler ney gibi yanar yakılur 


yari cân gülşenine belki cinân gülşenine 
toğrusın-mı deyelüm serv-i hırâmân bilürüz 


zinde kıl aduyı yahyâ gibi cânun var ise 


148. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--*/4--4f/4—--4/(/4—-— 


güz yağmurına döndi gözüm yaşı yenilmez 
gel seyr-i gülistâna güneş gibi ki sensüz 
koyup seni leylâyı severse n'ola mecnün 


çokdur bu cihân içre begüm gendüyi bilmez 


dil-dârum iki yüzlüye yüz vermez igende 


bir kimse mi vardur aya ölümlü dirilmez 





Ey sultanım! Gönül çelen güzellerin seçkini, beylerin beyisin/beylerbeyisin! (Biz) kölenin 


Sevgili yüzünden ney gibi inler, yanar yakılır; biz bu âşıklar alayını, sazlık kabul ederiz. 


Doğrusunu mu diyelim? Sevgiliyi gönlün gül bahçesinde, hatta cennetin gül bahçesinde 


Eğer canın/cesaretin varsa (sen de) Yahyâ gibi adını yaşat! (Biz) yâri olmayan âşığı ölmüş 


Gözyaşlarım geçit vermeyen sonbahar yağmuruna benzedi; (onun) cömertlerin malı gibi ardı 


(Ey sevgili), güneş gibi gül bahçesini seyretmeye/dolaşmaya çık; çünkü sensiz nergisle gülün 


Mecnun seni bırakıp Leyla'yı sevse ne var? A beyim, bu dünyada kendini bilmez çoktur. 
Gönül alıcı sevgilim ikiyüzlü kimselere asla yüz vermez, engel (onun) kılıcı gibi beline 


3. 
biz bu “aşıklar alayını neyistan bilürüz 
5. 
yârsuz “aşıkı bi-hâlet ü bi-cân bilürüz 
1. 
cömerdlerüy mâlı gibi ardı kesilmez 
nergisle gülün yüzi gözi hergiz açılmaz 
3. 
şemşiri gibi yanına ağyâr takılmaz 
5 “isâ-lebini cân gibi sevse n'ola yahya 
2 
kölesine esir olmayı şeref/unvan sayarız. 
2P olmağı: olmağını MK. 
3 
3P “âşıklar alayını: “âşıkları MK. 
4 
salınan selvi sayarız. 
4“ yâri: yâ rab MK. 
5 
sayarız. 
148. MK:105'; YD:G. 148. 
1 
arkası gelmez. 
1“ güz: göz YD. 
2 
gözü açılmaz, yüzü hiç gülmez. 
2P gözi: -MK. 
3 
4 
takılmaz/yanında duramaz. 
4“ yüzlüye: yüz MK. 
5 


Yahyâ İsa dudaklı güzelini can gibi sevse ne var? Onu canını verecek kadar sevmeyen bir kimse 
mi var? 
5 sevse: severse MK. 
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149. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel 44—-—-/44—--/44--(44— 
şehrine gitdi seferden o kamer-tal'atumuz 
meded eyvây meded döndi bizüm devletümüz 
ağlayup hasret ile yılduzı düşkün yürürüz 
bizüm ol bedr-i temâm ile idi şevketümüz 
kime yanam yakılam her gece tâ şubha degin 
şem'-i ruhsârı ile rüşen idi şohbetümüz 


âteş-i hasretümüz nâr-ı gam-ı fürkatümüz 


150. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—--/-4--/-4--/-4- 
bende-i fakr u fenâ teklif-i sultân istemez 
emr-i ma'rüf-ı hudâdan gayri fermân istemez 


“âleme hükm ötmege mühr-i süleymân istemez 
başına divâne-veş halkı üşürmez dâ'imâ 
pâdişâh-ı “ışk olan “unvân-ı divân istemez 
şaymayan çetr-i hümâyünı örümcek ağına 
künc-i 'uzlet var iken eyvân-ı keyvân istemez 





O ay yüzlü güzelimiz seferden ülkesine döndü. Eyvahlar olsun, yetişin! Bizim saadetimiz 
Hasretle ağlayarak itibarsız ve perişan bir hâlde dolaşırız, bizim heybetimiz o dolunaylaydı. 
Sohbetimiz (onun) yanağının mumuyla aydınlanırdı; (şimdi) her gece sabahlara kadar kime 


Ah ah! Hasret ateşimle ayrılık gamının yangını, ahımın şiddetli rüzgârıyla arttıkça arttı. 
O peri Yahyâ'nın canı gibi çıkıp gidince ahirete doğru sefere çıkmış gibi olduk. 


Fakirlik ve fenâ makamının kölesi, sultanın buyruğunu kabul etmez; Allah'a itaat emrinden 


Zikir halkasına mühür/değerli taş olan evliyanın seçkini, cihana hükmetmek için Hz. 


Asla deli gibi insanları başına toplamaz; aşk padişahı olan, mecliste şan şöhret/divanına başlık 


1. 
3. 
âh kim şarşar-ı âhumla ziyâde oldı 
5 ol peri gitdi çıkup cânı gibi yahyanun 
cânib-i âhirete oldı gibi rıhletümüz 
1. 
halka-i zikre nigin olan güzin-i evliyâ 
3. 
149. MK:105';YD:G. 149. 
1 
arkasını dönüp gitti! 
2 
29 hasret ile: hayret-ile MK. 
3 
sızlanıp şikayet edeyim? 
4 
5 
150. MK:106“;YD:G.150. 
1 
başka ferman tanımaz. 
2 
Süleyman'ın mührüne ihtiyaç duymaz. 
2“ zikre: zikr-i MK. 
3 
istemez. 
4 


Padişah otağına örümcek ağı kadar kıymet vermeyen (kimse), uzlet köşesi varken Zuhal'in 
köşküne itibar etmez. 
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mâni' olmaz kimsenün tesbihine derviş olan 
gül koparmaz bâğdan seyr-i gülistân istemez 


ehl-i hâle başka bir “âlem-durur derd-i firâk 


ışk-ı dil-ber şöyle istiğnâ verür yahyâya kim 
hazret-i lokmândan derdine dermân istemez 


151. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


dürlü dürlü dilümüz var ulu deryâyuz biz 


her gelen dest-i du'âmuzdan eli boş gitmez 


gam u derd-ile Za'ifüz dem-i serd-ile nahif 


zerreler gibi bugün mihr-ile peydâyuz biz 


naZm-ı yahyâ gibiyüz gerd-i kederden hâli 





Derviş olan, kimsenin zikrine mâni olmaz; bahçeden gül koparmaz, gül bahçesinin seyrine 
Ayrılık derdi âşıklar için çok başka bir şeydir, sadık âşık sevgilinin vuslatını kolay olsun 


Gönül çelen sevgilinin aşkı Yahyâ'ya öyle bir gönül tokluğu/memnuniyet verir ki (Yahyâ) 


Biz her kitabı okumuş ilim sahibi kimseleriz; (bizim) türlü türlü sözümüz vardır, biz engin 


Her gelen dua elimizden nasibini alır; biz sefa ehlinin şeyhi, yakarışın Tur'uyuz! 
Gönlümüz Nil ve Aras gibi dünyaya akmaz/meyletmez; biz Kevser Irmağı gibi dünyaya yüz 


Gam ve kederle zayıfız, ham şarapla perişanız; (lakin) hakikatte takva gücüyle çok daha 
Dağı taşı, (hatta) feleğin kubbelerini inletiriz; biz aşkla baştan ayağa feryat olan neyiz! 


Ey sofu, sen ahlarla feryatlarla ortaya çıkarken biz bugün toz taneleri misali güneşle/aşkla 


5. 
'aşık-ı şâdık vişâl-i yâri âsân istemez 
7. 
ri her kitabı okumış “âlim ü dânâyuz biz 
pir-i aşhab-ı şafâ tür-ı temennâyuz biz 
3. gönlümüz nil ü aras gibi cihâna akmaz 
kevser ırmağı gibi târik-i dünyâyuz biz 
ma'nide kuvvet-i takvâ ile akvâyuz biz 
5. tağ-ile taşı kıbâb-ı felegi inledürüz 
ışk-ile tâ ser ü pâ nâle olan nâyuz biz 
zâhidâ hây-ile hüy-ile hüveydâsın sen 
7. 
zâhiri bâtını bir bahr-i muşaffâyuz biz 
5 
tamah etmez. 
6 
istemez. 
7 
Hazret-i Lokman'dan derdine derman istemez. 
151. MK:106”; YD:G.151. 
1 
deniziz! 
2 
3 
çevirmişlerdeniz. 
4 
kuvvetliyiz. 
5 
5” pâ nâle olan nâyuz: olan nâleyüz MK. 
6 
aşikârız! 
7 


Yahyâ'nın şiiri gibi keder/bulanıklık tozundan/endişesinden uzağız; biz içi dışı bir olan 
dupduru bir deniziz! 
7* gibiyüz: gibi MK; 7” zâhiri: zâhir MK; bir: - MK. 
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152. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


'aşıkı rind ü levend ü mest ü evgâr isterüz 


nâr-ı 'ışk-ı yâr-ile kâl olmağ ister kalbümüz 
derdi bi-pâyân u mahbübı cefâkâr isterüz 

zâ'il olur nakşına bâğun mukayyed olmazuz 

ne cihâna meylümüz vardur ne gülzâr isterüz 
ehl-i hâle kâ'ilüz kâl ehline aldanmazuz 
hân-kâh-ı ma'rifet pirinden esrâr isterüz 
şüret-i eşyâda biz genc-i me'âni gözlerüz 

bu tılısm-ı cism-i âdemden haber-dâr isterüz 
zerreden şems-i cihân u katreden bahr-i muhit 
ka'beden envâr u “ışk ehlinden ikrâr isterüz 


mürşidi mülk-i 'ademde yoklaruz yahya gibi 


153. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-x--/-4--/-4--/-4- 
âmir-i câbirlerüy cevrine nâzır olmazuz 
kadrümüz bilmezlere rencide-hâtır olmazuz 


kutb-ı devr-i âsümân gibi yerümüz beklerüz 
aldanup seyyâreler gibi müsâfir olmazuz 





Âşığı rint, levent, sarhoş ve kendinden geçmiş isteriz; kimseye aldırmayan ve sarığı 
Kalbimiz sevgilinin aşk ateşiyle erimeyi arzuladığından derdi sonsuz, sevgiliyi de cefakâr 
Bahçenin/dünyanın ebedi olmayan süsüne bağlanmayız; ne dünyaya meylederiz ne de gül 
(Biz) gönlü Allah aşkıyla dolan âşıklara inanmışız, söyledikleri yalnız sözde kalanlara 
aldanmayız; marifet dergâhının şeyhinden sırlar isteriz. 


Biz, eşyanın suretinde mana hazinesini ararız; insanın/Hz. Âdem'in bu beden tılsımından 


Toz tanesinden cihan güneşi, damladan okyanus, Kâbe'den nur ve aşk ehlinden kararlılık 


Mürşidi Yahyâ gibi adem diyarında ararız, insanı irşat ihsanına uygun isteriz. 


Zalim amirlerin zulmüne seyirci kalmayız, kadrimizi bilmeyenlere gönül koymayız. 


1. 
lâ'übâli-meşreb ü âşüfte-destâr isterüz 
3. 
2; 
yi 
âdemi ikrâm-ı irşâda sezâvâr isterüz 
1. 
152. MK:106';YD:G.152. 
1 
bozulmuş/perişan olmuş isteriz. 
2 
isteriz. 
3 
bahçesi isteriz. 
4 
5 
haberdar olanı ararız. 
6 
isteriz. 
6“ envâr u: envâr-ı MK. 
7 
153. MK:106';YD:G.153. 
1 
2 


Feleğin ekseni/kutbu gibi yerimizde bekleriz, gezegenler gibi aldanıp seyyah olmayız. 
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vâridât-ı cânib-i hüdan hüveydâdur göyül 
biz metâ'-ı gayr-ile &y h'âce tâcir olmazuz 


dide câmından gönül kaşrın mücellâ eylerüz 


kayd-ile oturmazuz mecnün-ı lâ-ya'kıl gibi 
manşıba meyl ötmezüz hergiz ekâbir olmazuz 
bir ulu ni'met degül-mi minnet ol mennâna kim 
ehl-i dünyâdan erenler gibi şâkir olmazuz 
mescid-i akşâ gibi yahya yerümüz beklerüz 
biz mukim-i ka'be-i 'ışkuz müsâfir olmazuz 
154. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---/41---f/4---f4--— 
yaşum seyyâresin ol mâh-rü bir habbeye almaz 
yıkarsa gönlümi bin kerre ana hâtırum kalmaz 
günâhından geçer 'uşşâkun ol hattı güzel dil-ber 
kirâmen kâtibin ehl-i cünün içün kalem çalmaz 
ırakdan bir hazân yaprağı gibi ditrer endâmum 
diriğâ çağırup serv-i revânum baya el şalmaz 
tehidür içi anun'çün çağırur zâhid-i murtâz 
mücevvef olmasa tanbür kıllardan fiğân gelmez 


nigârun “âlem-i vaşlına mağrür olmasun kimse 
bilürsin sen de &y yahya bu “âlem kimseye kalmaz 





Gönül, Allah katından gelen ilhamlarla aşikârdır/nurludur; ey hoca/tüccar, biz başka mal ile 


Göz camından gönül sarayını aydınlatırız, âşık olmadan gerçek bir şair olmayız. 
Aklını yitirmiş mecnun gibi zincire bağlı olmayız/kurallara bağlı yaşamayız; makama 


Kullarına sonsuz iyilik ve ihsanda bulunan Allah'a şükürler olsun ki (biz) veliler gibi dünya 
ehline minnet etmeyiz; (bu), büyük bir ihsan değil midir? 
Ey Yahyâ, Mescid-i Aksa gibi yerimizde bekleriz; biz aşk Kâbe'sini mesken tutmuşuz, misafir 


O ay yüzlü güzel, gözyaşımın gezegenine bir buğday tanesi kadar kıymet vermez; (buna 
rağmen) gönlümü bin defa da yıksa ona gönül koymam! 

O yazısı/ayva tüyleri güzel, gönül alıcı sevgili âşıkların kusurlarını görmezden gelir; (çünkü) 
yazıcı melekler/kâtiplerin soyluları aklını kaybetmiş deliler/âşıklar için kalem oynatmaz. 


Vücudum uzaktan bir hazan yaprağı gibi titrer; (ama) ne yazık ki salınan selvim bana seslenip 


Riyazete çekilmiş kaba sofu içi boş/hakiki aşktan yoksun olduğu için haykırır durur; tamburun 


3. 
“aşık olmayınca şâ'ir gibi şâ'ir olmazuz 
5. 
7. 
1. 
3. 
5. 
3 
ticaret yapmayız. 
4 
5 
meyletmeyiz, asla mağrur olmayız! 
6 
7 
olmayız! 
154. MK:1075YD:G.154. 
1 
1“ seyyaresin: seyyâresini MK. 
2 
3 
el sallamaz. 
4 
içi boş olmasa tellerden ses gelmez. 
4“ içi: şeyhi MK. 
5 


Ey Yahyâ, resim gibi güzel sevgilinin vuslat meclisine kimse aldanmasın /kibirlenmesin! Sen de 
bilirsin ki bu eğlence meclisi/dünya kimseye kalmaz! 
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155. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
e e a 


cihânuny cânısın sensüz vücüdumda hayât olmaz 
baya senden cüdâ olmak gibi müşkil memât olmaz 


seni ben câna teşbih &tdüm ammâ cândan a'lâsın 
zihi hüsn ü melâhat zât-ı pâkün gibi zât olmaz 
ne gam 'uşşâkuna gâhi vefâ gâhi cefâ ötsen 
kulına pâdişâhından hemişe iltifât olmaz 
gözümden çıkdı yaşum gibi dünyâ âşık olaldan 
menâl ü mâlı dünyânuy bana lât u menât olmaz 
mahabbet mihneti dal etse tan-mı kadd-i yahyayı 
cihânda bir kapudan geçmez ol kim iki kat olmaz 
156. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel *4—-—-/44—--/44--f/44— 
kayd-ı dünyâya esir olanı hayvân bilürüz 
mest ü lâ-ya'kıl u divâne vü hayrân bilürüz 


der-i dergâh-ı şalâhıyyete derbân bilürüz 





(Ey sevgili, sen) cihanın canısın; sensiz vücudumda hayat olmaz. Bana senden ayrı kalmak 
Ben seni cana benzettim; lakin (sen) candan da yücesin! (Bu) ne hoş bir güzellik, nasıl bir 
Âşıklarına gâh dostluk göstersen gâh cefa etsen ne çıkar? Sultanı kölesine her zaman güler yüz 
Âşık olduğumdan beri dünya gözyaşlarım gibi gözümden çıktı/değerini kaybetti; dünyanın 


Aşk mihneti Yahyâ'nın boyunu dâl (9/iki büklüm etse şaşılır mı? Kişi iki kat olmadıkça 


Dünya bağına/endişesine esir olanı hayvan/ahmak sayarız; sarhoş, akılsız, divane ve sersem 


Asayla mescide doğru gelen dervişi, salihlik dergâhının kapısına kapıcı sayarız. 


1. 
3. 
5. 
1. 
mescide toğru “aşâ-y-ile gelen dervişi 
ez ağlayu ağlayu geldük bu harâb-âbâda 
ebedi şenligi yok külbe-i ahzân bilürüz 
155. MK:107”YD:G.155. 
1 
kadar zor ölüm yoktur. 
2 
zarafettir! Mübarek zatın gibi zat olmaz! 
3 
göstermez. 
4 
malı mülkü bana Lat ve Menat olmaz! 
5 
dünyada bir kapıdan geçmez. 
5P bir: bu MK. 
156. MK: 107'; YD:G. 156. 
1 
kabul ederiz. 
1 hayvân: hayrân MK. 
2 
2” der-i: - MK. 
3 


(Biz) bu viraneliğe/dünyaya ağlayarak geldik, (burayı) saadeti gelip geçici olan hüzünler 
kulübesi/Hz. Yakub'un kulübesi kabul ederiz. 
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bir zemân yel götürür zâyi' eder âhir-i kâr 
her hazân yaprağını taht-ı süleymân bilürüz 





5. bize yoldaş olamaz döndüri-gör nâdânı 
zâhiri bâtını birdür dile yeksân bilürüz 
“âleme 'ayn-ı 'imâretle nazar eylemezüz 
bu yıkılmış delü gönlüm gibi virân bilürüz 
Çi dinle yahya beni bu mertebe-i dünyâyı 
derdi çok ötesi yok bir kurı “unvân bilürüz 
157. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
1. 'aşık-ı divâneyüz mecnün olupdur pirümüz 
halka-i şohbetdür &y şüfi bizüm zencirümüz 
şadrumuz şaff-ı ni'al ü fahrumuz fakr u fenâ 
derd ü gam eglencemüz mülk-i “ademdür yerümüz 
3. ışk-ile dâl-i 'adem gibi iki kat olmışuz 
dest-i kudret yayıyuz her dem du'âdur tirümüz 
levh-i dilde hâme-i idrâk-ile tahrir ödün 
nükte vü remz ü me'ânidür bizüm takrirümüz 
5 hör bakman 'âşık-ı şeydâlara yahya gibi 
çün tecelli nürına âyinedür her birümüz 
4 Rüzgâr bir zaman götürür, sonunda helak eder; her hazan yaprağını Hz. Süleyman'ın tahtı 
sayarız. 
4“ yel: - MK. 
5 Cahili geri çevir, (0) bize yoldaş olamaz; (biz) içi dışı bir olanı gönle dost biliriz. 
6 Dünyaya imar etme gözüyle bakmayız, (onu) bu yıkılmış deli gönlüm gibi harap/perişan olmuş 
sayarız. 
7 Ey Yahyâ, beni dinle! Bu dünya makamını derdi çok, sonrası yok, bir kuru unvan sayarız. 
157. MK:107'; YD:G. 157. 
1 Ey sofu, (biz) aklını yitirmiş çılgın âşıklarız. Şeyhimiz Mecnun'dur, bizim zincirimizse sohbet 
halkasıdır. 
2 Makamımız ayakkabılık/meclisin en değersiz yeri, övüncümüz fakr ile fenâ makamıdır. 
Eğlencemiz/meşgalemiz dert ve elem, yurdumuz adem diyarıdır. 
3 Aşkla adem'in dâl (9)'i/yokluğun işareti gibi iki büklüm olmuşuz; (biz) kudret elinin yayıyız, 
okumuz daima duadır. 
4 (Onu) gönül levhasına idrak kalemiyle yazın; (çünkü) bizim beyanımız, hikmetli ve gizli 
sözlerle ilahi sırlardır. 
5 Yahyâ gibi aşktan aklını yitirmiş çılgın âşıklara hor bakmayın; çünkü (bizim) her birimiz, 


tecelli nuruna birer aynadır. 
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158. 
Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Muğâri'--4/-4--/--4f/-4-- 
ahşamlayup o meh-rü ben nâ-tüvânda yatmaz 
aya te'accüb ötmen dil-ber yabanda yatmaz 


kırdı geçürdi halkı o kaşları kemânum 
bir tir var-mıdur kim boyınca kanda yatmaz 
murg-ı hümâya benzer alçağa möâ'il olmaz 
ol şâh-bâz-ı devlet bu âşiyânda yatmaz 
bir hübdur hayâlün olmaz gğamr-ı firâkı 
göylüm evi tururken bir hânedânda yatmaz 
cân vermeyince “âşık ağzı dili tutulmaz 
bâd-ı şabâ-yı âhı bahr-i cihânda yatmaz 
gördükçe kâmetini artarsa tan mı âhum 
kim şarşar-ı kıyâmet âhir-zemânda yatmaz 
yahya ölüp gidince küyı kilâbı gibi 
var iken âsitânı gayri mekânda yatmaz 

159. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/41---f41---f4--- 


cefalar çekmeyince “âşıka mihr ü vefâ olmaz 
ölümlü haste olmayınca insâna devâ olmaz 


yakışmaz âdeme hergiz okursan da'vete gelmez 
diriğâ ol peri-simâ bizümle bir yana olmaz 





158. 


MK: 1089; YD: G. 158. 
O ay yüzlü güzelin geceyi bende geçirmemesine hayret etmeyin; (çünkü) gönül alıcı sevgili, 
tanımadığı kimsede/bilmediği yerde kalmaz. 
O yay kaşlım yakıp yıkarak, öldürerek halkı perişan etti; boylu boyunca kana bulanmayan bir 
ok (bile) kalmadı. 

MK: -. 
Hüma kuşuna benzer, alçak kimselere meyletmez/alçaktan uçmaz; o saadet doğanı, bu 
evde/kuş yuvasında kalmaz. 
(Ey sevgili), hayalin ayrılık derdi olmayan bir güzeldir; gönlümün evi dururken başka yerde 
kalmaz. 

4” bir: bu MK. 
Âşık can vermedikçe susmaz/son nefesine kadar inler; ahının sabah meltemi cihan denizinde 
gizlenmez/her zaman hissedilir. 
Ahım (onun) endamını gördükçe artarsa şaşılmaz; zira kıyamet rüzgârı âhir zamanda saklı 
kalmaz. 

MK: -. 
Yahyâ ölünceye kadar (yârin) semtinin köpekleri gibi (onun) eşiği varken başka yerde yatmaz. 
MK: 1089; YD: G. 159. 
İnsan can çekişmedikçe nasıl deva bulmazsa âşık da cefa çekmeden aşka ve dostluğa 
kavuşamaz. 
Davet edildiğinde icabet etmemesi insana hiç yakışır mı? Vah, yazıklar olsun! O peri yüzlü 
güzel bizimle bir araya gelmez. 
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gam-ı ağyâr ü derd-i yâr-ile mâtemdeyem her gün 
neçe bayram olur mâbeynümüzde merhabâ olmaz 
'acebdür “âşık olan gendü tedbirinde kâşırdur 
anuy bir fikri bulınmaz kim anda bin hatâ olmaz 
dil-i yahya gibi “alem harâb-ender-harâb olsun 
mahabbet ehli gülmez gülşeninde pür-şafâ olmaz 
160. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec 1---f/41---f4---f4--- 


bana bu cevri kim devrân &der gül yüzlü yâr ötmez 
yolında ol mehün bir gün öyürdi hâksâr ötmez 


karâr u “akl u şabrum şanki şınğın leşkere döndi 
gün olmaz kim anı şâh-ı cihânum târümâr ötmez 
yıkılmış hâtırumdan turmayup kaçsa n'ola cânum 
bozulsa âşiyânı bülbülün hergiz karâr &tmez 
niyâz ötmek nigâra degme derd-ile eser kılmaz 
naşihat “aşık-ı divâneye nite-ki kâr ötmez 

gözini korkağ ögretmez cihânı “aynına almaz 
mahabbet câmını nüş eyleyen havf-ile 'âr &tmez 
kulıyuz ol gedânun kim fakirü'l-hâl iken bir dem 
yedi iklime sultân eyler isen ihtiyâr ötmez 

bekâ istersen &y yahyâ fenâ-ender-fenâ ol kim 
yoğ olmayınca âdem gendüyi “âlemde var ötmez 





Engelin/rakibin eziyeti ve yârin derdiyle her gün yastayım; nice bayram geçer, (sevgiliyle) 


Şaşılır ki âşık olanın kendi fikri yetersizdir; onun içinde bin kusuru olmayan bir düşüncesi 


Dünya Yahyâ'nın gönlü gibi yerle bir olsun! (Çünkü onun) gül bahçesinde âşıklar gülmez, 


Bana talihin ettiği bu zulmü gül yüzlü sevgili etmez; (beni) o ayın yolunda bir gün evvel 
Huzurum, aklım ve sabrım sanki bozguna uğramış bir ordu gibidir; cihan sultanımın onu 
Canım durmayıp harap olmuş gönlümden kaçsa şaşılmaz; bülbül, yuvası bozulsa asla yerinde 
Nasihat nasıl aklını kaybetmiş âşığa fayda etmezse resim gibi güzel sevgiliye de sıradan bir 
Gözünü korkak alıştırmaz, dünyaya itibar etmez; aşk kadehini içende korku da utanç da 


(Biz), bir zamanlar yoksulken yedi cihana sultan da etsen dönüp bakmayan o fakirin kuluyuz! 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
7. 
3 

aramızda bir selamlaşma olmaz. 
4 

bulunmaz. 

4” bulınmaz kim: bulunmaz ki MK. 

5 

huzur bulmaz. 
160. MK:108'; YD:G. 160. 
1 

perişan etmez. 
2 

perişan etmediği bir gün yoktur. 
3 

durmaz. 
4 

dertle yalvarmak tesir etmez. 
5 

kalmaz. 
6 

6 kim: - MK. 

7 


Ey Yahyâ, bekâya varmak istersen fenâ makamında yok ol; çünkü insan yok olmadan âlemde 
kendini var edemez! 
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161. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
bâde-nüşân gibi toğru yolumuzdan şapmazuz 
'avn-i fir'avn-ile şeddâdi binâlar yapmazuz 
kimsenüy düzd-i ecel gibi yolına gelmezüz 
lâlenün yel gibi yelken takyesini kapmazuz 
zâlimün “ayn-ı te'addisinden efğân &tmezüz 
ehl-i hâlüz nefsümüz atına binüp çapmazuz 
ellere dünyâ içün baş egmezüz mizân gibi 
hazret-i hak var iken her mâ-sivâya tapmazuz 
yakamuz çak olduğını isterüz yahya gibi 
mest-i 'ışk olduk mahabbet kapusını yapmazuz 

162. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
geçdi istiğnâ ile ol serv-i sim-endâmumuz 
merhabâsına behâne olmadı bayramumuz 
hasretinden dün gece ol gözleri mestânenün 
bezm içinde âteş-i süzâna döndi câmumuz 
âh kim rüz-ı vişâl oldı bize emr-i muhâl 
yazıla bir yerde yâr-ile meger kim nâmumuz 
görmeze urup geçelden ol peri-simâ bizi 
“aklumuz gibi geçüpdür şabrumuz ârâmumuz 
gendü lutfından kadem-rencide &tmezse eger 
yâre te'sir ötmez &y yahyâ bizüm ikdâmumuz 





Sarhoşlar gibi doğru yolumuzdan sapmayız, Firavun'un yardımıyla Şeddad'ınki gibi binalar 


Ecel hırsızı gibi kimsenin yolunu kesmeyiz, lalenin yuvarlak takkesini rüzgâr gibi kapmayız. 
Zalimin zulmünden şikayet etmeyiz; (biz) hâl ehliyiz, nefsimiz atına binip at 


Dünya için kimseye terazi gibi baş eğmeyiz, Hak Teala var iken O'ndan başkasına kulluk 
Yahyâ gibi yakamız paramparça olsun isteriz; (biz) aşk sarhoşu olduk, sevda kapısını tamir 
O gümüş tenli selvimiz kayıtsızca/nazla geçip gitti; bayramımız, selamına vesile olmadı. 

Dün gece o sarhoş gözlü güzelin hasretinden kadehimiz, mecliste yanan ateşe benzedi. 


Ah ah! Adımızın sevgiliyle bir yere yazılmasından başka vuslat günü bizim için imkânsız bir iş 


O peri yüzlü güzel bizi görmezden gelerek geçip gittiğinden beri sabrımızla 
huzurumuz /sebatımız da aklımız gibi elden gider. 


1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
161. MK:108*; YD:G. 161. 
1 

yapmayız. 
2 
3 

koşmayız/(kimseye) saldırmayız. 
4 

etmeyiz. 
5 

etmeyiz. 
162. MK:108'; YD:G. 162. 
1 
2 
3 

oldu. 
4 

4“ urup: urdı MK. 

5 


Ey Yahyâ, eğer kendi lütfundan tenezzül edip gelmezse bizim gayretimiz sevgiliye tesir etmez. 
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163. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—-/44--/(4—-4—f(44— 


seni gören gözümüz ğayriye baka-bilemez 
saya gönül veren gy dil-rübâ ala-bilemez 


gören cemâlüni hayrân kalur turur gidemez 


neye yarar bu etıbbâ nedür nenün emidür 
gelür gider mara7-ı “ışka bir devâ bilemez 


şafa-yı dehri erenler begüm şafâ bilemez 


meger ki kadre örer nehr-i eşki yahyanun 


164. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—-/—-4--/-4--/-4- 
zâ'il olmaz “ışkumuz derd ehlidür ahbâbumuz 
dide-i cândan tolunmaz mihr-i “âlem-tâbumuz 


kılmazuz dünyâya 'ayn-ı itibâr-ile nazar 
zâhidâ yabana bakdurmaz bizi âdâbumuz 





Ey gönül çelen sevgili, sana gönül veren (bir daha) geri alamaz; seni gören gözlerimiz 
Cemâlini gören hayran kalır, durur, gidemez; sözünü söyleyemez, adımını atamaz. 


Âşığın dili dolaşır, kilise çanına döner; (âşık) hazırlığını unutur, derdini anlatamaz. 
Neye yarar bu hekimler, nedir, neyin ilacıdır? Gelip giderler de aşk illetine bir ilaç/çare 


4“ nedür nenün emidür: ne nenün ümmidür MK; 4” bir: - MK. 
Vefasız sevgili can çekişen hastasına eziyetini arttırmak için inat eder de kılıcını 


A beyim, badenin üzerindeki hava kabarcığı gibi şaraba itibar etme/göz dikme; erenler, 


Sevgiliyi gördüğü an durup akamadığına göre anlaşılan Yahyâ'nın gözyaşı nehri Kadir 


Aşkımız ebedidir, dostlarımız dert ehlidir; cihanı aydınlatan güneşimiz can gözünde batmaz. 


1. 
sözi &de-bilemez adımın ada-bilemez 
3. derây-ı deyre döner 'âşıkun dili tolaşur 
tedârikin unudur derdini aya-bilemez 
5 ölümlüsine cefâsın ziyâde &tmek içün 
“inâd öder kılıcın yâr-i bi-vefâ bilemez 
şerâbı 'aynuya alma habâb-ı bâde gibi 
7. 
habibi gördügi lahza turur aka-bilemez 
1. 
163. MK:1095;YD:G. 163. 
1 
başkasına bakamaz. 
2 
2P sözi ödebilemez: sözin edâ ödemez MK. 
3 
4 
bulamazlar. 
5 
keskinleştirmez. 
6 
dünyanın sefasını sefa saymaz. 
7 
Gecesi'ne ulaşmıştır. 
164. MK:109;YD:G. 164. 
1 
2 


Ey sofu, (biz) dünyaya itibar gözüyle nazar etmeyiz; adabımız bizi yabana baktırmaz. 
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cübbe vü destâr-ile esrârumuz fâş ötmezüz 
dest-i kudret hattıyuz olmaz bizüm i'râbumuz 


pirümüz her müşkile yüz vech-ile verür cevâb 
gel teveccüh eyle &y derviş açukdur bâbumuz 


eylerüz biz gird-i bad-ı 'ışk-ı pâk-ile semâ' 
şol habâba dönmişüz kim döndürür girdâbumuz 


mücib-i şâdi olan gamdan şafâmuz var bizüm 
kabrümüz dârü's-selâmında ölümdür h'âbumuz 


şevkumuz vardur der-i dil-dârda yahya gibi 
gökde pervine dönüpdür zümre-i aşhâbumuz 


165. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-1--/-4--/-4- 


merhabâ kıldı tokunmadın geçen cânânumuz 
sürinürken yaşum ırmağı gibi kurı yere 

cânum ölmekden yacanmazdı benüm rühum eger 
gülmese bigâneler ağlaşmasa yârânumuz 

hak te'âlânun bizüz manzür-ı “ayn-ı “izzeti 


fakr-ile fahr eylerüz dünyâyı sevmez cânumuz 


zâlimüy zulminden artar kadrümüz 'unvânumuz 





(Biz) cübbe ve sarıkla sırlarımızı açığa vurmayız; kudret elinin yazısıyız, bizim harekemiz 
Ey derviş, şeyhimiz her müşküle yüz türlü karşılık verir. Gel, buyur/gönülden bağlanıp 
Biz saf aşkın fırtınasıyla sema ederiz, girdabımızın döndürdüğü şu hava kabarcığına benzeriz. 

Bizim sevinç vesilesi olan gamdan gönlümüz hoştur; ölüm (bize) kabrimizin selamet yurdunda 


Yahyâ gibi gönül çelen sevgilinin kapısında şevkimiz vardır, dostlar meclisimiz gökteki 


Selam vermeden geçen sevgilimiz “Merhaba!” dedi; sultanımız, gönlümün şahinini eline 
Yanan gönlümüz gözyaşımın ırmağı gibi kuru yerde/boş yere sürünürken (sevgilinin) ihsan 
Ey benim ruhum, eğer yabancılar/rakipler gülmese, dostlar ağlaşmasa canım ölmekten endişe 


Hak Teala'nın izzet gözüyle nazar ettiği biziz; fakirlikle/fakr makamıyla övünürüz, gönlümüz 


3. 
5. 
7. 
1. 
gönlümün şâhinini aldı ele sultânumuz 
bahr-i ihsânına &rişdi dil-i süzânumuz 
3. 
5 enbiyâ gibi belâ yolından irşâd olmışuz 
3 
olmaz. 
4 
tasavvuf yolunu tut, kapımız açıktır! 
5 
54 biz: bir YD. 
6 
uykudur. 
7 
Pervin'e dönmüştür. 
165. MK:109'; YD:G. 165. 
1 
aldı/gönlümü hoş etti. 
2 
denizine kavuştu. 
3 
etmezdi. 
4 
dünyaya meyletmez. 
5 


Nebiler gibi bela vasıtasıyla Hak yolunu bulmuşuz, zalimin zulmüyle (ancak) 
itibarımız/mertebemiz, şanımız artar. 
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hâmesin alup ele divânumuz yazan bizüm 
fazlumuz bâbında güyâ ki olur derbânumuz 


pir-i 'ışk oldum depem ağardı &y yahya benüm 
tür-veş envâra gark ötdi behâristânumuz 


166. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


serv ü gül oldı anda kıyâm u ku'üdumuz 


yüz karasını zemzem-ile yursa vechi var 
167. 


Mef'ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(—-4— 


kemter gedâsıyuz kulıyuz şâh-ı “âalemüz 





Kalemini eline alıp bizim Divân'ımızı yazan, ilmimiz kapısında güya kapıcımız olur. 


Ey Yahyâ, aşk şeyhi/ihtiyarı oldum; saçım ağardı. Bahar bahçemiz/bedenimiz Tur Dağı misali 


Vücudumuzun vâv (45)'ı Kâbe'ye dönünce secdemizin son mertebesi zirveye ulaştı. 

(Biz) vahdet denizinin girdabına dalmışız/dalgıcız; ordumuz ilahilerle/dualarla tavafa başladı. 
2. ve 3. beyitler MK'de birbirinin yerine yazılmıştır. Beyitlerin yer değiştirmesi gerektiğini 

ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (x-&) düzeltme yapılmıştır. 

Say/gayret, sema ve Safa ile/sevinçle gözyaşları aktı; hızla akan nehrimiz deryaya ulaştı. 

Hz. İbrahim'in gül bahçesinin hareminde/Kâbe'de uzlete çekilince kıyamımız selvi, 


(Onun) yüzünün karasını/günahını zemzemle yıkasa yeridir; (zira) kullarını çok seven yüce 


Bir kan dökücü perinin perişanıyız; bin canla can çekişen hastasıyız, gönlü yaralısıyız. 


7 
18 ma'tüf oldı ka'beye vâv-ı vücüdumuz 
erdi nihâyetine hudüd-ı sücüdumuz 
girdab-ı bahr-i vahdet-ile âşinâlaruz 
girdi tavâfa zemzeme ile cünüdumuz 
3. göz yaşı akdı sa'y u semâ'u şafâ ile 
deryâya geldi rüd-ı seri'u'l-vürüdumuz 
olduk mücâvir-i harem-i gülşen-i halil 
5. 
yahya kulını sevdi yaratdı vedüdumuz 
1 bir âdem öldürici perinün helâkiyüz 
bin cân-ile ölümlüsiyüz sine-çâkiyüz 
tâc-ı ser-i semâyuz öşiginde hâkiyüz 
6 
6” ki: kim MK. 
7 
nurlara gark oldu. 
166. MK:109'; YD:G. 166. 
1 
2 
3 
4 
oturuşumuz da gül oldu. 
5 
Allah, Yahyâ kulunu sevip yarattı. 
167. MK:1105;YD:G. 167. 
1 
1 perinün;: birinün MK. 
2 


(Onun) itibarsız dilencisiyiz, kuluyuz; (lakin) âlemin şahıyız! (Biz) semanın başına taç/baş tacı 
olsak da (yârin) eşiğinde toprağıyız. 
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berg-i hazân gibi bugün ol serv-kâmetün 


bizden kubür-ı devr-i zemâne tolup gider 


168. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


bilürüz “arş-ı 'alâdan yücedür menzilümüz 
her makâmı yiridür ney gibi seyr eyleyevüz 
çün-ki yokdur dilümüz gibi bizüm hâ'ilümüz 
kaşd öderdüm ki deyem sırr-ı velâyet haberin 
bu vilâyetde diriğâ ki bilinmez dilümüz 


mest ü lâ-ya'kıl u divâne olur “âkılumuz 
gün gibi bahr-i felekde yüze geldi yahya 
n'ola makbül-i cihân olsa bizüm kâbilümüz 
169. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-/14—--/(4—-4—-(44— 


harâret issini pür-şevk öder müşâhedemüz 
mahabbeti olana mihr-i “âlemüz mâhuz 





Bugün hazan yaprağı gibi o selvi boylu güzelin düşkünü, dertlisi ve hastasıyız. 

Devrin okluğu bizden dolup gider, (biz) kaderin /gerilmiş yayın aşk yayıyla attığı heki okuyuz. 
Yahyâ gibi (yârin) saf aşkının gamına esir düştük; ahımızla yaşımız bize iki zincir olur. 

Ey sofu, bizim suyla toprağımız aşkla yoğrulmuştur; biliriz ki menzilimiz yüce Arş'tan da 
Her mertebeyi/müsiki makamını ney gibi aşsak/icra etsek yeridir; çünkü bizim dilimiz gibi bir 
Velilik sırrından söz etmeyi arzu ederdim; (lakin) ne yazık ki bu vilayette dilimiz bilinmez. 


Şimdi akıllımız aşk coşkusu ve mana şarabıyla sarhoş olup kendinden geçerek aklını yitirir. 
Yahyâ gün gibi felek denizinde ortaya çıktı/yüzmeyi başardı, bizim kabiliyetlimiz cihanda 


(Biz) Allahın hazineleriyiz, sefihlere açılmayız; arifi arif tanır, kendimizden 


3. 
üftadesi belâ-zedesi derdnâkiyüz 
çarhun kemân-ı “ışk-ile atduğı hâkiyüz 
5. âh-ile yaşumuz iki zencir olur bize 
yahya gibi esir-i gam-ı “ışk-ı pâkiyüz 
di; zâhidâ “ışk-ile âğıştedür âb u gilümüz 
3. 
hâliyâ hâlet-i “ışk-ile mey-i ma'ni ile 
5. 
1 açılmazuz süfehâya hazâ'inu'llâhuz 
bilen bilür bilüri gendümüzden âgâhuz 
3 
4 
5 
168. MK:110“;YD:G. 168. 
1 
yücedir. 
2 
engelimiz yoktur. 
3 
4 
5 
makbul olsa şaşılmaz. 
169. MK:1105YD:G. 169. 
1 
haberdarız/basiret sahipleriyiz. 
2 


Nazarımız, aşk/hararet sahibini şevkle/ışıklarla doldurur; (biz) aşkı olana cihanı aydınlatan 
güneşiz, ayız. 
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cihânda ney gibi ser-tâ-kadem fiğânuz biz 
tumanlu tağ gibiyüz başdan ayağa âhuz 


vefâ vü cevri dil âyinesinde bir görürüz 
cemi'-i dösta vü düşmene hayır-h”âhuz 


vücüd-ı ehl-i şühüdun yanında makşüduz 
cünüd-ı merd-i 'uzuvda kuyüd-ı ikrâhuz 


büyüklenürlere kühuz garibe bir kâhuz 


170. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
âlet-i hengâme-i ehl-i kemâlüz kâmilüz 
kaydı yok divâneler cevriyle muğber olmazuz 
kâbilüz makbül-i yârüz “âkıluz deryâ-dilüz 


yel gibi yabana söyler bi-hayâya tınmazuz 


biz budinün şâh-râhında mücâhidlerdenüz 
müşrikine kini olan kahramân-ı kâtilüz 


minnet allâha ki gafiller işinden gâfilüz 





Biz cihanda ney gibi baştan sona feryadız; dumanlı dağ gibiyiz, baştan ayağa ahız. 

Vefa ile cefayı gönül aynasında bir görürüz; dost, düşman cümlesine duacıyız. 

(Biz) basiret sahiplerinin yanında makbulüz; kesret/dünya erlerinin yanındaysa istemeden 
Marifet yüzüne kâşif/Keşşaf, kusurlara örtüyüz; birine rüzgâr, diğerine dergâhın toprağıyız. 

Ey Yahyâ, biz hilâl ile feleğe benzeriz; kibirlilere dağ (olurken) gariplere saman çöpüyüz. 

(Biz) ilim ve fazilet sahiplerinin toplanmasına vesileyiz, marifet sahibiyiz; sonsuz ilmin 
Deliliği ispatlanmamış, âşık olmayan divanelerin eziyetiyle üzülmeyiz; (biz) arifiz, sevgilinin 
Yel gibi boş konuşan hayasıza cevap vermeyiz, halka gereksiz sözü olmayanı makbul sayarız. 


Biz Budin'in ulu yolunda cihat edenlerdeniz, müşriklere kini olan Kahraman-ı Katil'iz. 


3. 
5. 
hüner cemâline keşşâf u 'ayba settâruz 
birine bâd u birine türâb-ı dergâhuz 
TK hilâl-ile felege dönmişüz biz &y yahya 
1. 
mâlik-i iksir-i “ilm-i lâ-yezâlüz vâşıluz 
3. 
halka işrâf-ı kelâmı olmayana kâ'ilüz 
5 ta ölince tâ'ati fevt &tmezüz yahyâ gibi 
3 
4 
5 
dururuz. 
6 
7 
7P bir: - MK. 
170. MK:110'; YD:G. 170. 
1 
iksirine sahibiz, (onu) elde etmişiz. 
2 
hoşnut olduğuyuz; âlimiz, yüce gönüllüyüz. 
3 
3 işraf-ı: esrâr-ı MK. 
4 
5 


Yahyâ gibi ölünceye kadar itaati/ibadeti elden bırakmayız; Allah'a şükürler olsun ki Hakk'ı 
bilmeyenlerin işinden habersiziz. 
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171. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4-—-/—-4--/-4--/-4— 
döstum aşhâb-ı derdün biz ebâ derdâsıyuz 


haste-i yârüz mahabbet şehrinün şeydâsıyuz 


kol kanad oldı bize şemşir-i “ışk-ı zü'l-celâl 


şevkumuz var gün gibi seyr-i vilâyet eylerüz 
pir-i 'ışkuz ma'rifet evlâdınun babasıyuz 
şüretâ dervişüz ammâ rüy-ı ma'nâda veli 
kayşer-i rümuz “acem ikliminün dârâsıyuz 


seyf-i dinüz sedd-i islâmuz budin şeh-bâzıyuz 


172. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/4---f/4---f4--- 
hayâlün hâne-i hâtırdan &y cân-ı cihân gitmez 
firakı olmayan dil-dâra benzer her zemân gitmez 


fiğân u nâlelerle cân verür derd ehli dünyâda 
diyâr-ı gurbete şâhum ceressüz kârbân gitmez 


cenâzem öyine düş gönderi-git bâri bir lahza 
cihânda gerçi cân ardınca cism-i nâ-tüvân gitmez 
vücüdi 'âşıkun hâli degüldür düd-ı âhından 
“ayândur ekseriyyâ ulu tağlardan duman gitmez 
meger kim rüzigâr-ile sürile derdümüz bir gün 
tapuydan hâk-i râhun gibi hergiz “âşıkân gitmez 





A dostum, biz dert ehlinin Ebü Derdâ'sıyız; sevgilinin hastası, sevda şehrinin çılgın âşığıyız. 
Celâl sahibi Allah'ın aşkının kılıcı, bizi koruyup kolladı/bize kanat oldu; biz şüphesiz tarikat 


Aşk coşkusuna kapıldık, gün gibi âlemi seyrederiz/velilik mertebelerini aşarız; aşk şeyhiyiz, 
Görünüşte yoksul bir dilenciyken hakikatte Rüm'un imparatoru, Acem diyarının Dara'sıyız. 

İman kılıcı, İslâm'ın koruyucusu, Budin'in ak doğanıyız; kılıcı ile hayat bulan Yahyalı'nın 
Ey cihanın canı, hayalin ayrılığı olmayan bir güzele benzer; gönül evinden bir an olsun gitmez. 
Dert ehli dünyada inleyip feryat ederek can verir. Ey sultanım, kervan gurbet diyarına/ahirete 
Her ne kadar dünyada aciz/cansız beden ruhun ardından gitmese de (sen) cenazemin önüne 


Aşığın vücudu ah dumanından uzak değildir, aşikârdır: “Yüce dağlardan çoğunlukla duman 


1. 
“ayni ile biz tarikat kâfınun “ankâsıyuz 
3. 
5. 
tiği ile dirilür yahyâlınun yahyâsıyuz 

1. 
3. 
5. 
171. MK:110';YD:G.171. 
1 
2 

Kaf'ının Anka'sıyız. 
3 

marifet neslinin atasıyız. 
4 
5 

Yahyâ'sıyız! 
172. MK:111YD:G.172. 
1 
2 

çansız gitmez. 
3 

düş, (beni) hiç olmazsa bir defa yolcu ediver. 
i z 

kalkmaz.” 
5 


(Ey sevgili), bir gün gelip de derdimiz zamanla kaybolup gitse bile âşıklar yolunun tozu gibi 
asla kapından gitmez. 
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habibün gül gibi göyline rây-ı nâ-revâ gelmez 
rakibün lâle-veş gönli karası her zemân gitmez 
şerâb-ı “ışkuyı nüş tse yahyâ gibi derd ehli 
ölince gendüye gelmez tapundan bi-gümüân gitmez 
173. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/1---f/1---f/4--- 
ne sultânuz ne dervişüz ne şeyh-i kâm-yâbuz biz 
deminde 'âşıkine açılur söyler kitâbuz biz 
şu gibi yalımı alçaklaruz amma ki &y şüfi 
me'âni selsebilinden yüze gelmiş habâbuz biz 
beri gel müşkilün câniblerinden bir şadâ eyle 
kıbâb-ı mescid-i akşâ gibi hâzır-cevâbuz biz 
kişinün yel gibi dâmân-ı 'aybın açmazuz hergiz 
bu yad ellerde settârü'l-uyüb olmış türâbuz biz 
muhibb-i ehl-i 'irfânuz gubâr-ı râh-ı merdânuz 
şabâ-yı 'ışk-ile rif'atdeyüz “âli-cenâbuz biz 
hasüd-ı lâ-yesüda hâşılı merdüd-ı ma'büda 
çekilmiş tiğ-ı tâbende atılmış bir şihâbuz biz 
bugün 'uşşâkun &y yahya şüküfe gibi gülşende 
gözini göylini açmağa gelmiş âfitâbuz biz 





Sevgilinin gül gibi gönlüne hoş olmayan bir fikir düşmez, rakibin lale misali gönlünün 


(Ey sevgili), âşıklar Yahyâ gibi senin aşk şarabından içse şüphesiz ölünceye kadar kendine 


Biz ne sultanız ne dervişiz ne de kutlu bir şeyhiz; biz, vakti geldiğinde âşıklara açılıp söyleyen 
Ey sofu, biz su gibi alçak gönüllüyüz; lakin manaların içimi hoş suyunda/cennetin Selsebil 
Pınarı'nda ortaya çıkmış/yüzmeyi başarmış su kabarcığıyız. 

Beri gel, derdini söyle; biz Mescid-i Aksa'nın kubbeleri gibi hazırcevabız/yankıyız. 

Yel gibi asla insanın kusur eteğini açmayız; biz, bu yabancı diyarda ayıpları gizleyen örtü 


Biz ariflerin sevgilisi, yiğitlerin yolundaki tozuzuz; aşkın sabah rüzgârıyla şeref bulmuşuz, 


Faydasız hasetçiye, yani Allah'ın yüz çevirdiğine çekilmiş parlak bir kılıç, fırlatılmış bir 


7. 
1. 
3. 
5. 
7. 
6 
karası/ayıbı hiçbir zaman geçmez. 
6" nâ-revâ: nâ-vera MK. 
7 
gelemez, kapından ayrılamazlar. 
173. MK:111;YD:G. 173. 
1 
kitabız. 
2 
3 
4 
olmuş toprağız. 
5 
yüksek makamlıyız. 
6 
ateşiz/göktaşıyız. 
7 


Ey Yahyâ! Biz bugün gül bahçesinde âşıkların gözünü, gönlünü çiçek gibi açmaya gelmiş 
güneşiz. 
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174. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-4—-/14--/(4—-4—-(44— 
kilâb-ı cife-i dünyâ-yı düna şir-i nerüz 
'adü-yı düşmen-i dinüz velâyet ehli erüz 


mürid-i bahr-i kemâlüz me'âdin-i güherüz 
, gs 


cihâna 'ayn-ı hayat oldı 'ilmümüz güneşi 
hemişe mağrib-i esrâr u meşrık-ı hünerüz 


mahall-i ma'reke yel gibi yüzine deperüz 
'aceb-midür bizi merfü' öderse devr-i zemân 
cihânda her birümüz mübtedâmuza haberüz 
o serv-i bâğ-ı cinâna muhibbüz &y yahya 
yolında hâk-i derüz halka toğrusını dörüz 
175. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
çalmazuz çağırmazuz bir sâza meyyâl olmazuz 
dinsüz imânsuz hevâ ehline deccâl olmazuz 


okumağı yazmağı dünyâya vermezlerdenüz 
şuyı şoğulmış degirmen gibi battâl olmazuz 





Alçak dünyanın leşinin köpeklerine erkek aslanız; din düşmanının hasmıyız, Allah dostu 
Saflığımız gönlümüzdekini aşikâr etti. (Biz) ilim ve fazilet denizinin dervişiyiz, inci 
Seher vakti gibi gelip geçici olan (bu) karanlık sarayda/dünyada, yaban delileri gibi gülenlere 
İlmimizin güneşi cihana hayat suyu oldu; (biz) daima sırların gün batısı, marifetin gün 
Biz Hz. Ali şanlı/yüksek makamlı o kimseyiz ki cenk meydanında Hak yolundan sapmışların 
Talih bizi yüceltirse şaşılır mı? Dünyada her birimiz yaratılışımızın (birer) destanıyız. 


Ey Yahyâ, (biz) o cennet bağının selvisine âşığız. (Onun) yolunda eşiğinin tozuyuz, insanlara 


Çalmayız, söylemeyiz, bir çalgıya gönül vermeyiz; arzularının esiri olmuş dinsiz, imansızlara 


1. 
göyüldekini “'ayân eyledi şafâvetümüz 
3. dem-i seher gibi zulmet-serây-ı fânide 
yaban delileri gibi gülenlere gülerüz 
5. biz ol “ali-şıfatuz kim dalâlet ehlinün 
7. 
1. 
174. MK:111';YD:G.174. 
1 
yiğidiz. 
2 
madenleriyiz. 
3 
güleriz. 
4 
doğusuyuz. 
4” esrâr u: esrâr-ı MK. 
5 
yüzüne yel gibi çarparız. 
6 
7 
doğruluğunu/dosdoğru (boyunu) anlatırız. 
175. MK:112;YD:G. 175. 
1 
Deccal olmayız. 
1? imânsuz: imân MK. 
2 


Okumayı, yazmayı dünyaya değişmeyiz; suyu çekilmiş değirmen gibi işe yaramaz olmayız. 
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bi-mezâka şâhid-i ma'nâ yüzin göstermezüz 
göz göre a'mâlarun “aynına kehhâl olmazuz 
fakr-ile fahr eylerüz kârüna taklid ötmezüz 
sâlik-ı râh-ı resülüz mâlik-i mâl olmazuz 
câhı içün câhile baş egmezüz yahyâ gibi 
itibârı bârına bir lahza hammâl olmazuz 
176. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
kâ'inâtuy şan'at-ı cehlinde kâmil olmazuz 
hem-demr-i ehl-i hevâ yâr-i erâzil olmazuz 
şüretâ tahfif &den ma'nâda ağırlar bizi 
tınmazuz nâ-sâz uşüline celâcil olmazuz 
degme bir hayvân-ı nâtık sözine incinmezüz 
dil dilini bilmeyen nâdâna kâ'il olmazuz 
keykubâdun itibârı bârına yüklenmezüz 
yel gibi dârâlarun dârına dâhil olmazuz 
al-i “osmânuy kulıyuz yüz kızardup mey gibi 
varmazuz cemşidün ayağına sâ'il olmazuz 
gaflet uyhusına kimse eyü uyhudur dömez 
uymazuz mest-i mey-i 'işyâna gâfil olmazuz 
göylümüz câmını &y yahya karayu ötmezüz 
zâlimün rüy-ı siyâhına mukâbil olmazuz 





Zevksize mana güzelinin yüzünü göstermeyiz, göz göre göre körlerin gözüne sürme çekmeyiz. 

Fakirlikle/fakr makamıyla övünürüz, Karun'a özenip ona uymayız; Resul'ün yolundan gider, 
mal biriktirmeyiz. 

Yahyâ gibi yüksek makamı için cahile baş eğmeyiz, itibarı yüküne asla hammal olmayız. 

MK: 112; YD:G. 176. 

Âlemin cehalet sanatında usta olmayız; arzularının esiri olmuşlara dost, alçaklara yâr olmayız. 
Görünüşte bizi hafife alan, hakikatte izzet ve ikramda bulunur; edepsizin tavrına/nağmesine 
karşılık vermez, tef zili olmayız. 

Alelade bir insanın/konuşan hayvanın sözüyle incinmeyiz, gönül dilini bilmeyen cahile 
uymayız. 

Keykubad'ın itibar yüküne omuz vermeyiz, Daraların kapısından yel gibi girmeyiz. 

(Biz) Osmanlı neslinin kuluyuz/askeriyiz; şarap gibi yüz kızartıp Cemşid'in/şahın 
ayağına/kadehine gitmeyiz, dilenci olmayız. 

Gaflet uykusuna hiç kimse “İyi uykudur.” demez; isyan şarabının sarhoşuna uymayız, gafil 
olmayız. 

Ey Yahyâ, gönül sırçamızı karartmayız; zalimin kara/günahkâr yüzünün aksi/aynası olmayız. 
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177. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


almazuz manşıb-ı dünyâyı ekâbirlenürüz 
mütekebbirlere gâhi mütekebbirlenürüz 


ulu tağlardan akan âb-ı revân gibi hemân 


yücedür himmetümüz encüm-i tâbende gibi 


“izzet ü hurmet ise ancağ olur &y yahyâ 
178. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 


Muzari'-—-4/—4-4f/4--4f/-4— 


şâhum sen aya kalma kul olmaz günâhsuz 


sevdügüm-ile sevdügümün sevdügi eger 


cennetde dahı gönlüm açılmaya zerrece 
bir gün ölürsem ol meh-i zerrin-külâhsuz 


yâr olmayınca evlerinün resmi fi'l-meşel 





Dünya makamına itibar etmeyiz, istiğna ederiz/tepeden bakarız; “Kibirlenenlere karşı 
kibirleniriz/boyun eğmeyiz! (Hadis-i Şerif, Maide/54)”. 
Yüce dağlardan akan akarsu misali ağzından çıkanı bilmeyenleri duymazdan geliriz. 


Himmetimiz parlak yıldızlar kadar yücedir, basiret sahipleri arasında gönül gözümüz açılır. 
Sakal ağardı, kefen boynumuza asıldı, ahirete göçmeye hazırlanırız. 

Ey Yahyâ, izzet ve hürmet ise ancak bu kadar olur; yani alçakların (bizi) hafife almasıyla şeref 
Ey sultanım, âşık seni yolda görse ah çekmeden geçip gidemez. Sen ona gücenme, kul günahsız 
Padişahı olmadan toplanmış beyler misali güzeller alayının sensiz ne zevki olur? 


Eğer sevdiğimle sevdiğimin sevdiği olmasaydı cihan güneş ve aysız kalırdı. 
O altın başlıklı aya (kavuşamadan) bir gün ölürsem gönlüm cennette bile zerre kadar huzur 


1. 
söyledüği sözi bilmezlere şağırlanuruz 
3. 
gözi açuklar arasında mubaşşırlanuruz 
şakal ağardı kefen boynumuza takıldı 
cânib-i âhirete gitmege hâzırlanuruz 
2; 
ya'ni tahfif-i edâni ile ağırlanuruz 
1. 'ışk ehli yolda görse seni geçmez âhsuz 
sensüz ne zevkı ola güzeller alayınun 
begler bigi ki cem' olalar pâdişâhsuz 
3. 
olmasa kalur idi cihân mihr ü mâhsuz 
5. 
şatrenc evlerine döner şanki şâhsuz 
177. MK:111'; YD:G. 177. 
1 
2 
2 sözi bilmezlere: sözini bilmeze MK. 
3 
3” gözi açuklar: sözi açuk MK. 
4 
5 
buluruz. 
178. MK:112'; YD:G. 178. 
1 
olmaz. 
2 
3 
4 
bulmaz. 
5 


Yâr olmayınca evlerinin sureti sanki şahı olmayan satranç evlerine benzer. 
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dünyâda bir beden ki anun “ışkı olmaya 
bir şehre benzer ol şeh-i “âlem-penâhsuz 





7 yahyâ yol &tse yâre n'ola düd-ı âhdan 
kimse gide mi menzil-i makşüda râhsuz 
179. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--*/4--4f/4—--4/(/4—— 
iz cân tende iken büse-i cânân ele girmez 
bildüm anı cân vermeyicek cân ele girmez 
her ehremen olmış dehen-i dil-bere mâ'il 
“âlemde veli mühr-i süleymân ele girmez 
3. eyvây ile geçse günümüz tan-mı cihânda 
sib-i zekanun &y meh-i tâbân ele girmez 
nâdân eline düşme igen gül gibi şahum 
bu hüsn ü behâ cevheri her ân ele girmez 
5. yahya yüri var eyle rakib-ile müdârâ 
ağlamağ-ile ol gül-i handân ele girmez 
180. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
il bir senün gibi efendinüy kulı kurbânıyuz 
“âlemüy sultânıyuz mülk-i cihânun cânıyuz 
câna başa kalmazuz yolında her “İsâ-lebün 
biz mürüvvet kânıyuz cüd u sehâ 'ummânıyuz 
6 Dünyada aşkı olmayan bir beden, âlemin sığınağı olan o padişahtan mahrum kalmış bir şehre 
benzer. 
7 Yahyâ ah dumanından sevgiliye doğru yol yapsa şaşılmaz; (zira) insan emel menziline yol 
olmadan varamaz. 
7P gide: gider MK. 
179. MK:112';YD:G.179. 
1 Can bedende iken sevgiliden buse almak mümkün olmaz, anladım ki can vermeden can 
alınmaz. 
2 Cinlerin hepsi gönül alıcı sevgilinin ağzına meyletmiş; lakin cihanda Hz. Süleyman'ın mührü 
ele geçmez. 
3 Ey parlak ay, dünyada günlerimiz yanıp yakılmakla geçse şaşılır mı? Elmaya benzeyen güzel 
çenen ele geçmez. 
3P tâbân: tân MK. 
4 Ey sultanım, sakın gül gibi cahil eline düşme; bu güzellik ve zarafet cevheri her vakit ele 
geçmez. 
5 Ey Yahyâ! Haydi durma, rakibin yüzüne gül, onunla iyi geçin. Ağlamakla o gülen/açılmış gül 
ele geçmez. 
180. MK:1135YD:G. 180. 
1 (Ey sevgili), senin gibi bir efendinin kulu kurbanıyız; âlemin sultanıyız, cihan mülkünün 
canıyız. 
1 cânıyuz: hânıyuz MK. 
2 İsa dudaklı her güzelin yolunda canımızı sakınmayız; biz cömertlik kaynağı, lütuf ve ihsan 


ummanıyız. 
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tan-mı zencir-i cünün olsa bizüm tesbihümüz 
küh-ı 'ışkun zâhidâ mecnün-ı ser-gerdânıyuz 
şüretâ yâr öşiginde mür-ı mazlümuz veli 
ma'nide erbâb-ı “irfânun “azimü'ş-şânıyuz 
mest-i 'ışkuz begligümüz var bizüm yahya gibi 
bir süleymân-ı zemânun bende-i fermânıyuz 
181. 

Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 

Muzâri'--4/-4--/--4/-4-- 
dedüm ki câna geçdi tirün neden belürmez 
ol kaşları kemânum dedi geçen belürmez 
şol denlü Za'f &rüpdür cismüme zerre denlü 
mihrüyle &y kamer-fer bürc-i beden belürmez 
dünyâ güzellerinün yanunda yok vücüdı 
hürşid örince encüm &y sim-ten belürmez 
küyuya varan anmaz ser-cümle hânümünın 
cennetde her kişiye terk-i vatan belürmez 
yahyâ ne hoş mekândur iklim-i dâr-ı “ukbâ 
dünyâyı anmaz ayruk ana giden belürmez 

182. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 

Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
gül gibi gonce gibi mahzen-i esrâruz biz 
bâğ-ı cennet gibi envâr-ile hem-vâruz biz 





Ey sofu, bizim tespihimiz delilik zinciri olsa şaşılmaz; (zira biz) aşk dağının başı dönmüş 
Görünüşte yârin eşiğinde alçak gönüllü karıncayız; lakin hakikatte irfan sahipleri arasında 


Aşk sarhoşuyuz, Yahyâ gibi bizim de beyliğimiz var! (Biz), devrin Süleyman'ının fermanına 


Dedim ki “Okun gönlüme saplandı/tesir etti, neden görünmez?”, o yay kaşlı güzelim dedi ki 
Ey ay aydınlığı, cismim öyle zayıfladı ki aşkınla beden burcu zerre kadar görünmez. 


Ey gümüş tenli güzel, dünya güzellerinin (senin) yanında cismi yoktur; (çünkü) güneş doğunca 


Mahallene varan, evini barkını anmaz olur; (zira) insan cennette, vatanını terk ettiğini 


Ey Yahyâ, ahiret yurdu ne hoş mekândır; oraya giden dünyayı anmaz, bir daha geri gelmez. 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
3 

Mecnun'uyuz/delisiyiz. 
4 

şanımız pek yücedir. 
5 

köleyiz! 
181. MK:1135YD:G.181. 
1 

“Geçip giden görünmez.”. 
2 

2" Za'f örüpdür: Za'if &düpdür MK. 

3 

yıldızlar görünmez. 

3“ yanuyda: yanında MK. 

4 

düşünmez. 
5 
182. MK:1135YD:G.182. 
1 


Biz gül gibi, gonca gibi sırlar mahzeniyiz/hazinesiyiz; cennet bahçesi gibi nurlara gark 
olmuşuz. 


531 


zâhidâ ma'rifeti h âceden ögrenmemişüz 
ne sü'âl eyler isen eyle haber-dâruz biz 


şerefiyüz selefün hâdise-i “uzmâyuz 


kimine nür-ı muhammed kimine nâruz biz 
gün gibi zâhirümüzden görinür bâtınumuz 
nazm-ı yahya gibi bir bahr-i güher-dâruz biz 
183. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-1—-/414—--(4—-4—-/(44— 
'aceb-mi şehr-i fenâ içre olsa şöhretümüz 
bu nakd-i cân-ile derd almağ oldı şan'atumuz 
güzellerün biz uzun boylusına meyl &derüz 
bülend olursa yeridür nihâl-i himmetümüz 
ne sihr öder “acebâ hokka-bâz-ı la'l-i lebi 
yüzini göremezüz bağlanur başiretümüz 
o dem ki gark &de fülk-i vücüdi bahr-i ecel 
biline dürr-i girân-mâye gibi kıymetümüz 
yener şeriati çün-ki mürüvvet öy yahya 
olursa rind-i harâbâta tan-mı hurmetümüz 





Ey sofu, biz ilmi ve fazileti hocadan öğrenmedik; ne dilersen sor, bilmekteyiz. 

Bizden önce gelenlerin yüz akıyız, çok kıymetliyiz; biz, Hz. Muhammed'in kafilesinin halefiyiz. 
Büyüklük taslayanlara dağ gibi büyükleniriz; biz zalimlere, zorbalara merhamet etmeyiz. 
Erenler bizi doğru yola ileterek ihya etse şaşılır mı? Biz himmete layık, ihsana yaraşığız. 

İlahi sırlara ermiş arife dost, Ebü Cehil'e düşmanız; biz kimine Muhammed'in nuru, kimine 


(Bizim) içimiz dışımızdan apaçık görünür; biz, Yahyâ'nın şiiri/inci dizisi gibi inciler saçan 


Yokluk şehrinde /dünyada şöhret bulsak şaşılır mı? Sanatımız bu can naktiyle dert almaktır. 


Biz güzellerin uzun boylusunu severiz, gayret/istek fidanımız da uzun olursa yaraşır. 
Basiretimiz bağlanır, yüzünü göremeyiz; acaba (sevgilinin) lâl/kırmızı dudağının hokkabazı ne 


Ecel denizi beden kayığını batırdığı o vakit, (bizim de) kıymetli bir iri inci gibi değerimiz 


3. 
halef-i kâfile-i ahmed-i muhtâruz biz 
mütekebbirlere büyüklenürüz küh gibi 
her sitemkâr u cefâkâra cefâkâruz biz 
5. bizi irşâd ile şâd &tse erenler tan mı 
himmete lâyık u ihsâna sezâvâruz biz 
döstuz “ârif-i bi'llâha ebü cehle “adü 
ya 
1. 
3. 
53 
2 
3 
4 
5 
6 
ateşiz. 
7 
deniziz. 
183. MK:113';YD:G.183. 
1 
1” bu: bir MK; almağ; - MK. 
2 
3 
sihri yapar? 
4 
bilinir. 
5 


Ey Yahyâ, meyhane rindine hürmet etsek şaşılmaz; çünkü cömertlik şeriattan üstündür. 
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184. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


zâhidâ âmir-i câbirden olan zahmetümüz 
sebeb-i rahmetümüzdür sebeb-i rahmetümüz 


bilemez dürr-i girân-mâye gibi kıymetümüz 


bir olur el gözine zâhirümüz bâtınumuz 
yedi deryâ gibidür şüretümüz siretümüz 


benzemez ğayrilerün gayretine gayretümüz 


meselâ gökdeki pervin gibidür öy yahyâ 
gözi açuklar ile her göce cem'iyyetümüz 


185. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--*/4--4f/4—--4f/4—-— 


ey serv-i revân gülşeni seyr eylese sensüz 


koyup seni leylâyı severse n'ola mecnün 
çokdur bu cihân içre begüm gendüyi bilmez 


câm-ı mey içüp bir yaya ağyar yıkılmaz 


bir kimse mi vardur saya ölümlü dirilmez 





Ey sofu! Zalim amirlerden çektiğimiz eziyet, (bizim) rahmet sebebimizdir; rahmet sebebimiz! 
Cahil ve bilgisizin verdiği kederden neden incinelim? (0, bizim) değerli bir iri inci gibi olan 


Başkalarının gözünde (bizim) içimizle dışımız birdir, suretimizle ahlâkımız yedi derya gibidir. 


Bizim kanaatle yaşamamızı riya sanmayın; gayretimiz, başkalarının gayretine benzemez. 
Ey Yahyâ, basiret sahipleriyle her gece meclisimiz sanki gökteki Pervin gibidir. 


Âşık olan, aşk ayetini şerh edemez; bu gizli sırdır, lisan ile bilinmez. 
Ey salınan selvi, sensiz gül bahçesini seyre çıksa nergisle gülün gözü açılmaz, yüzü asla 


Mecnun seni bırakıp Leyla'yı sevse ne var? A beyim, bu dünyada kendini bilmez çokdur. 
Ey saki, lâl dudağınla (ilgili sana) gizlice diyeceğim var; (lakin) engel/rakip şarap kadehinden 


1. 
elem-i cahil ü nâdâna nöye incinelüm 

3. 
bizi şanman ki riyâ ile riyâzet çekerüz 

5. 

1. 'ışk âyetini “âşık olan şerh &de-bilmez 
esrâr-ı nihândur bu zebân ile bilinmez 
nergisle gülün yüzi gözi hergiz açılmaz 

3. 
sâki leb-i la'lünle nihânice sözüm var 

5. “isâ lebüni cân gibi sevse n'ola yahyâ 

184. MK:113';YD:G.184. 

1 

2 

kıymetimizi anlayamaz. 

3 
3P gibidür: gibi MK. 

4 

5 

185. MK:-; YD:G.185. 

1 

2 

gülmez. 
3 
4 

içip bir yerde sızıp kalmaz. 
5 


Yahyâ senin İsa dudağını can gibi sevse ne var? Senin uğrunda canını vermeyecek bir kimse mi 
var? 
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186. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 





i husrevâ derd ü gamunla yane-gelmişlerdenüz 
derdmendüz kapuya dermâne gelmişlerdenüz 
âteş-i ruhsâruyun şevkıyla &y cân-ı cihân 
bâl ü per yakmağa çün pervâne gelmişlerdenüz 
3. kerbelâ-yı hüsnüyün meydânın' &y hulkı hasen 
başumuz top eyleyüp meydâne gelmişlerdenüz 
“âdetün “aşıkları hecr odına yakmağ ise 
kâ'ilem &y şem'-i rüşen ya ne gelmişlerdenüz 
5. yahyâyı ihyâ &den la'lündür &y cân pâresi 
lutf u ihsân eyle cânum câne gelmişlerdenüz 
187. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f/4--4f/-4- 
1. 'ışk ehliyüz yoğ olsa n'ola cümle varumuz 
bâd-ı mahabbet ile tağıldı gubârumuz 
didâr-ı yâre akdı revân şu gibi göyül 
râh-ı fenâda kalmadı hergiz karârumuz 
Si yollarda kalur atı izi gibi gözlerüm 
gitse semend-i nâz ile ol şeh-süvârumuz 
âyine-i ruhında degül zülf ile “arak 
“aks urdı anda düd-ı dil-i pür-şerârumuz 
186. MK:-; YD:G. 186. 
1 Ey padişah, derdin ve gamınla yanmaktayız; perişanız, kapına derman bulmaya 
gelmişlerdeniz. 
2 Ey cihanın canı, yanağının ateşinin şevkiyle gece kelebeği misali kanat yakmaya 
gelmişlerdeniz. 
3 Ey güzel huylu sevgili, güzelliğinin Kerbelâ meydanına başımızı top edip çıkmışlardanız. 
3" hüsnüyün;: İfade, eldeki tek nüsha olan YD/F'de “ışkunun olarak kaydedilmiş olup Mehmet 
Çavuşoğlu tarafından düzeltilmiştir. 
3” meydâne: merdâne YD. 
4 Ey parlak mum, âdetin âşıkları ayrılık ateşinde yakmaksa razıyım; ya neden geldim sanırsın? 
5 Ey can parçası, Yahyâ'ya hayat veren (senin) lâl dudağındır. Lütuf göster, ihsan et; canı 
boğazına gelmiş, can çekişenlerdeniz! 
187. MK:-; YD:G.187. 
1 Aşk ehliyiz, bütün varımız yoğumuz yok olsa ne var? (Bizim) tozumuz/kederimiz aşk 
rüzgârıyla dağıldı. 
2 Gönül sevgiliye doğru akarsu gibi aktı, yokluk yolunda/dünyada hiç huzurumuz/sabrımız 
kalmadı. 
3 O usta binicimiz, naz atıyla geçip gitse gözlerim atının izi gibi yollarda kalır/hasretle sevgiliyi 
bekler. 
4 (Onun) yanağının aynasında (görünen), saç lülesiyle ter değildir! Gönlümüzün kıvılcımlarla 


dolu dumanı orada aksetti. 
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5. yahya helâk öderse eger tir-i gamzesi 
derd ehline nişân ola seng-i mezârumuz 
(sinl 
188. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
i, enbiyâ vü evliyâyı kılma gendüne kıyâs 
zü'l-hayât-ile bir olmaz yazılan taşvir-i nâs 
sözine uyma 'avâmuny sen de var ışlâha gel 
ola-gör bir merd-i mahmüdu'I-hışâle hâş ayâs 
3. itikâdı pâk olınca sâlikün ötmez hatâ 
degme derd-ile yıkılmaz hâne-i muhkem-esâs 
pâk ü şâfi olmayınca mevc uran deryâ gibi 
mihr-i makşüd eylemez mir'ât-i dilde in'ikâs 
5. olma &y yahya şakın ehl-i hevânun hem-demi 
çoğ olur ecnâs-ı nâsı azdurur hannâs-ı nâs 
Işinl 
189. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. delüsidür o mehün halk-ı cihân zâhir ü fâş 
“aşıkına dokunur her nereye kim ata taş 
şıyırupdur kılıcın kaşlarınuy resminden 
gözleri 'âşık-ı mazlüm-ile kılmağa şavaş 
3. ol şehün 'ömri dirâz olmağ içün ben ölicek 
kabrüm üzre el açup &de du'âlar iki taş 
5 Ey Yahyâ, eğer (yârin) kıyıcı bakışının oku (bizi) helak ederse mezarımızın taşı âşıklara nişan 
olsun! 
188. MK:114*; YD:G. 188. 
1 Kendini nebiler ve evliyayla kıyaslama, hayat sahibiyle insanın vasfedilen sureti bir olmaz. 
2 Cahil halkın sözüne uyma, haydi sen de kurtuluşa er! Sultan Mahmud tabiatlı bir yiğidin Ayâs'ı 
ol! 
3 Tasavvuf yolunun yolcusu, imanı temiz olunca hataya düşmez; (onun) sağlam temelli hanesi, 
alelade dertle yıkılmaz. 
3” muhkem-esâs: muhkem ayâs MK. 
4 Coşkun deniz misali temiz ve saf/günahsız olmadıkça emel güneşi gönül aynasında aksetmez. 
5 Ey Yahyâ, sakın arzularına esir olmuşların dostu olma; sıkça görülür ki insan şeytanı, halkın 
her türlüsünü azdırır. 
189. MK:114*;YD:G. 189. 
1 Besbelli bütün dünya o ayın delisidir, (sevgili) her nereye taş atsa âşığına dokunur. 
1? dokunur: tokunur MK. 
2 (Onun) gözleri, yaralı âşıkla savaşmak için kaşlarının şeklinden kılıcını çekmiştir. 
3 Öldüğüm vakit iki mezar taşı, o sultanın ömrü uzun olsun diye kabrim üzerinde el açıp dualar 


eder. 
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merdüm-i didemi hergiz görecek gözüm yok 
ağlayup eyleyeli “âleme esrârumı fâş 





5. baş u cândan geçerüz itlerün izin göricek 
'ışk yolında begüm bir pula olur bin baş 
“ömr uzunluğı baya kâkül-i âşüfte yeter 
ölümümdür hatunı görmeyeyin eyle tırâş 
zi kucılur tâze tıraşı gelicek dil-berler 
bu meseldür ki buğından bilinür yönecek aş 
her gözi mest-ile “ayş eyler idi ey yahya 
olsa şüfide eger zerre kadar “akl-ı me'âş 
190. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f/4--4f/-4— 
ti; bir heftedür ki çıkmadı seyrâna ol güneş 
gamdan iki kat oldı vücüdum hilâl-veş 
mey gibi gözüme getürüp kanlu yaşumı 
nâ-sâzlarla içmesün ol yâr-i bâde-keş 
3. ol mâh gendüyi seveni sevmez âh kim 
gün gibi kapusın gerek-ise tokuz tolaş 
meydân-ı gamda halka temâşâ olam gibi 
çün pehlevân-ı “ışkı-y-ile eylerin güreş 
5 yahya ecel erişdi sefer görinür bize 
ol gözleri harâmi ile var halâlleş 
4 Ağlayarak sırlarımı herkese açtığından beri göz bebeğimi görecek gözüm kalmadı! 
5 A beyim, itlerinin izini görünce can veririz; (zira) aşk yolunda bir pul için bin baş feda edilir. 
6 (Ey sevgili), ömür uzunluğu olarak bana perişan kâkül yeter. Ayva tüylerini ise görmeyeyim, 
ölümümdür, tıraş et! 
7 Gönül çelen güzeller ayva tüyleri çıkmaya başlayınca kucaklanır, bu atasözüdür: “Yenecek aş, 
buğusundan anlaşılır.”. 
MK: -. 
8 Ey Yahyâ, eğer sofuda azıcık akıl olsaydı sarhoş gözlü her güzelle yiyip içip eğlenirdi. 
8" gözi: sözi MK. 
190. MK:114';YD:G.190. 
1 O güneş, bir haftadır gezintiye çıkmadı diye vücudum kederden hilâl gibi iki kat oldu. 
1” kat: - MK. 
2 O şaraba düşkün sevgili, kanlı gözyaşlarımı gözüme şarap gibi doldurup 
edepsizlerle/rakiplerle içmesin. 
3 Ah ah! Gerekirse güneş gibi kapısını defalarca dolaş; (yine de) o ay kendini seveni sevmez. 
4 (Onun) aşkının pehlivanıyla güreş tuttuğum için galiba gam meydanında halka eğlence 
olacağım. 
5 Ey Yahyâ, ölüm vakti geldi; bize yol göründü. Haydi, o harami bakışlı güzelle helalleş! 


5“ bize (YD/C): bana MK, YD. 
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191. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 

Hezec *---f/41---f4---f4--- 
siyah altunlular göymiş sipihr-i hüsne mâh olmış 
kul &tmiş gendüye halkı ne “âli pâdişâh olmış 
kıyâmet kâmetine ahmedün cem' oldı “âşıklar 
liva'ü'l-hamde benzer ümmete güya penâh olmış 
o gün bir “âşıkın gördüm görinmez nâr-ı âhından 
hakikatde veli müstağrak-ı nür-ı ilâh olmış 
sevüp gün yüzlü dil-berler o mâha “âşık olmışlar 
ne zibâ şâh olur ol kim aya begler sipâh olmış 
gönül murğın şikâr eyler o bir üsküflü şâhindür 
güzellik âsümânında meh-i zerrin-külâh olmış 
bizüm mezhebde düşnâmun du'âdur “âşıka cânâ 
senüy yanunda bu sevmek sevilmek bir günâh olmış 
ümid-i pây-büsiyle hemişe sâye-veş yahya 
güzergâhında ol şems-i cihânun hâk-i râh olmış 

192. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-/14--/(4—-4—-/(44— 


kapuydan ayru olanun huzürı olmaz-imiş 


baya vücüd veren zerre gibi mihrüydür 





(Sevgili) altın işlemeli siyah elbiseler giyip güzellik göğüne ay olmuş; halkı kendine köle/asker 
Âşıklar, Ahmed'in kıyamet boyunun etrafında toplandı; (o boy), güya ümmete sığınak olmuş 


(Ey sevgili), o gün ahının ateşiyle görünmez olmuş bir âşığını gördüm; oysa hakikatte (0), 


Güneş yüzlü, gönül alıcı güzeller o aya âşık olmuş. Beylerin kendisine asker olduğu o kimse ne 
Güzellik göğündeki altın başlıklı ay, gönül kuşunu avlayan bir üsküflü şahindir. 
Ey can, bizim mezhepte küfrün âşığa duadır. Bu sevmek, sevilmek senin yanında günah olmuş. 


Yahyâ, gölge gibi daima (onun) ayağını öpmek ümidiyle o cihan güneşinin geçtiği yolda bastığı 


(Ey sevgili), kapından ayrı kalan huzur bulmazmış; gurbette insanın sefası olmazmış. 


1. 
3. 
5. 
7. 
1. 
gariblıkda kişinüy sürürı olmaz imiş 
kimün zahiri yoğ ise zuhürı olmaz imiş 
191. MK:114';YD:G.191. 
1 
etmiş, ne yüce padişah olmuş! 
2 
hamt sancağına benzer. 
3 
Allah'ın nuruna gark olmuştu. 
39 nâr-ı: düd-ı MK. 
4 
güzel padişah olur! 
5 
MK: -. 
6 
MK: -. 
7 
toprak olmuş. 
192. MK:114';YD:G.192. 
1 
2 


Beni zerre misali görünür yapan senin güneşindir/aşkındır; yardımcısı olmayanın sureti 
olmazmış. 


397 





3. firakuy-ile gözüm döndi 'ayn-ı ya'küba 
ne dide kim seni görmeye nürı olmaz imiş 
yüceldügince yüzi yerde oldı hürşidün 
cihânda ehl-i kemâlüy gurürı olmaz-imiş 
5. hilâl ise ayun on dördi oldı &y yahya 
mahabbet &dene yârün kuşürı olmaz imiş 
193. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
di; bir melek sevdüm ki şehr içre bugün mümtâz imiş 
lebleri mey-gün sözi efsün gözi gammâz-imiş 
gözüyi açup yumınca âh kim zâ'il olur 
derdi çok “ömrüm gibi vuşlat zemânı az-imiş 
3 hecr-ile “âşıklarun gönlin hevâyi eyleyen 
ol melek-manzar peri-peyker hümâ-pervâz imiş 
rahm &düp cellâd-ı gamzen öldüre dördüm beni 
hây efendi dünyede kul dedügi olmaz imiş 
5, yine bir şâhin bakışluyı şikâr ötmek diler 
döstum yahyayı gel gör nece şâhid-bâz imiş 
(şad 
194. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
AP 'aşık-ı şadıklar olmaz derd-i cânândan halâş 
şevk u zevk-ile hemân ölmek-durur andan halâş 
3 Ayrılığınla gözüm Yakub'un gözüne benzedi/görmez oldu; (zira) seni görmeyen gözün nuru 
olmazmış. 
4 Güneşin yükseldikçe/makamı arttıkça yüzü yere doğru eğildi/tevazusu da arttı; dünyada ilim 
ve fazilet sahibinin kibri olmazmış. 
5 Ey Yahyâ, hilâlse dolunay oldu; sevgilinin âşık olana kusuru olmazmış. 
5 oldı: olur MK. 
193. MK:1155YD:G.193. 
1 Öyle bir melek sevdim ki bu devirde şehrin seçkiniymiş; dudakları şarap renkli, sözü 
büyüleyici, gözleri de fitneciymiş. 
2 Ah ah! Bir göz açıp kapayana dek son bulur. Vuslat vakti, derdi çok ömrüm gibi az imiş. 
3 Ayrılıkla âşıkların gönlünü avare eden; o melek suretli, peri yüzlü, Hüma uçuşlu imiş. 
4 (Ona) “Kıyıcı bakışının celladı merhamet edip beni öldürsün!” diyordum. Ey efendi, (bu) 
dünyada kulun söylediği/istediği olmazmış! 
5 Yine bir şahin bakışlı güzeli avlamak ister. Ey dostum, gel! Yahyâ'yı gör, ne de çapkınmış! 
5 diler: gerek MK. 
194. MK:1155YD:G.194. 
1 Sadık âşıklar, sevgilinin derdinden kurtulamazlar; ondan kurtuluş ancak aşkla ve zevkle 


ölmektir. 
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mışr-ı makşüda &rişmez başına sultân olur 
yüsuf-ı cânun kaçan olsa bu zindândan halâş 





3. öy ene'l-hak sözine ikrâr u tevhid eyleyen 
mümteni'dür âdem olmaz bahr-i imkândan halâş 
şuğl-ı dünyâ ile &y h'âce unutdun hâlikı 
olmaz isen vây eger bu nâr-ı süzândan halâş 
5. görmez &y yahyâ bekâ şahrâlarını olmayan 
dâr-ı dünyâ gibi der-bend-i beyâbândan halâş 
idadi 
195. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-/11--/(4—-4—-(44— 
1. ne i-ki gamzelerün benden eyleyüp i'râz 
cefa vü cevrini gözden şavar &der iğmâz 
ölürdi feyz-i mahabbetle cümleten “uşşâk 
hayal-i vuslatı eglence kılmasa feyyâz 
3. neden şakınmaya benden hayâtı riştesini 
“adüya şüret-i vicdânum oldı çün mıkrâz 
benefşe-i hatıdur sebzezâr-ı bâğ-ı cinân 
zebân bülbüline şanasın ki oldı riyâz 
5. o meh rakib-ile ahşamladı dün &y yahya 
nücüm gibi gözüm ağlamakdan oldı beyâz 
2 Can Yusuf'un ne zaman bu zindandan kurtulsa arzularının ülkesine/Mısır'ına ulaşamaz, kendi 
başına sultan olur/özgür bir padişah olur. 
3 Ey “Ben Hakk'ım!” sözünü gönülden tasdik eden, insanın imkân denizinden/varlık 
âleminden /kesretten kurtulması mümkün değildir. 
4 Ey hoca, dünya uğraşıyla Allah'ı unuttun; bu yakıcı ateşten/cehennemden kurtulamazsan vay 
haline! 
ap vây: var MK. 
5 Ey Yahyâ! (Bu) dünya yurdu gibi bir çöl geçidinden/viranelikten kurtulamayan, bekâ 
sahralarını göremez. 
195. MK:115';YD:G.195. 
1 (Ey sevgili!) Neden kıyıcı bakışların benden yüz çevirip cefa ve zulmünü gözlerinden 
uzaklaştırarak (beni) görmezden gelir? 
2 Allah, (onları) vuslat hayaliyle avutmasaydı bütün âşıklar aşk feyziyle/selinde ölürlerdi. 
3 (Düşman) hayat ipini benden neden sakınmasın? Zira vicdanımın sureti düşmana makas oldu. 
4 Cennet bağlarının çimenliği, (sevgilinin) güya dil bülbülüne bahçe olmuş ayva tüylerinin 
menekşesidir. 
4” şanasın ki: şana kim MK. 
5 Ey Yahyâ, o ay dün rakiple akşamladığı/geç doğduğu için ağlamaktan yıldızlar gibi gözlerime 


ak düştü. 
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(ta'l 

196. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-1--/-4--/-4- 





1. levh-i hüsnünde ne var bi-hâl ise ol tâze hat 
ekseriyyâ kırma hat olur nigârâ bi-nukat 
var ise âyine-i dilde hatundan bir gubâr 
çal fakiri şafha-i “âlemde mânend-i ğalat 
3. âsitânunda baya ikrâm-ı tâm u ihtirâm 
itlerün gördükçe karşu geldügi besdür fakat 
gözlerümden yol bulup dâğ-ı cigerden dâ'imâ 
hasret-i didârun-ile turmaz akar iki şat 
5 misk-i terdür al vâlânun içinde şanasın 
rüy-ı zibâsından &y yahyâ görinen tâze hat 
(za) 
197. 
Mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefa'ilün 
Hezec--1/4---/--4f4--- 
1, 'ışk ehli müdâm ötmez tâc-ile kabâdan hazz 
“aklı olan eyler mi esbâb-ı riyâdan hazz 
alçak görinür ana her dem felek-i atlas 
şol kişi ki kılmışdur bir köhne “abâdan hazz 
ci âyine-i gerdüna bakdum görinen cümle 
taşvir-i fenâ ancak olmaz bu fenâdan hazz 
196. MK:115'; YD:G. 196. 
1 Ey resim gibi güzel sevgili, güzellik sayfanda yenice çıkan o ayva tüyleri/yazılar bensiz ise 
şaşılmaz; (zira) kırma hat çoğunlukla noktasız olur. 
2 Eğer gönül aynasında (senin) yazından/ayva tüylerinden bir toz varsa beni dünya sayfasında 
galat misali kazıyıp sil/yere çal! 
3 (Ey sevgili), eşiğinde bana izzet ve hürmet ifadesi olarak sadece itlerinin (beni) gördüğünde 
karşılaması yeter. 
4 Ciğer yarasından (doğan) iki büyük nehir/Şat Suyu, gözlerimden yol bularak güzel yüzünün 
hasretiyle durmadan akar. 
5 Ey Yahyâ, (sevgilinin) pembe yanağında görünen yeni çıkmış ayva tüyleri sanki kırmızı, ipek 
kumaş içindeki taze misktir. 
197. MK:115'; YD:G. 197. 
1 Âşıklar taç ile kaftana hiçbir zaman heves etmez; aklı olan, hiç riya elbisesini beğenir mi? 
2 Eski bir aba parçasından haz alan şu kimseye atlas göğü/atlas kumaşı daima alçak/değersiz 
görünür. 
2” ki:- MK. 
3 Feleğin aynasına baktım, baştan başa görünen yalnızca yokluğun yansımasıdır; bu yokluktan 
keyif alınmaz! 


3' fenâ: cefâ MK. 
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kör olsa münâsibdür şol “ayn-ı te'alluk kim 
fakrı ile fahr &tmez eyler bu ğınâdan hazz 





5. yahyâ gibi “âlemde sultânlara baş egmez 
anlar ki öder dâ'im derviş ü gedâdan hazz 
ayn) 
198. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
ii günde yüz bin kerre görsem &y şeh-i 'âlem-mutâ' 
iverüz bir dahı görmege seni hin-i vedâ* 
ağlayup iki gözüm fâş etse tan-mı sırrını 
bu meşeldür külli sırrin câveze'lL-isneyni şâ“ 
çâh-ı gamda şu gibi hecrüyle turı turalum 
el-vedâ' öy yüsuf-ı mışr-ı melâhat el-vedâ* 
gendüni devr içre mevlâyi kıyâs ötme şakın 
zâhidâ makbüldür şanma kıyâs-ile semâ' 
5. cânumı almakda &y yahya ecel ihmâl &der 
eyler imiş hâlet-i nez' üzre 'uşşâka nizâ' 
Igaynl 
199. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
1 'âşık-ı didâr olup yaşum akıtdum bâğ bâğ 
eyledüm &y hür cennet gibi dünyâdan ferâğ 
4 Fakirliğiyle/fakr makamıyla övünmeyip bu zenginlikten haz alan şu alaka gözü, kör olsa 
yeridir! 
5 Daima yoksulları/dervişleri ve dilencileri makbul sayanlar, dünyada Yahyâ gibi sultanlara baş 
eğmezler. 
198. MK:1165;YD:G. 198. 
1 Ey cihana baş eğdiren sultan! Seni günde yüz bin defa da görsem (yine) ayrılık vakti, bir daha 
görmek için can atarım. 
2 (Ey sevgili), iki gözüm ağlayarak sırrını açığa vursa şaşılmaz; bu atasözüdür: “İkiyi aşan her sır 
yayılır.”. 
3 Ayrılığınla gam kuyusunda su gibi durulalım/günahlardan arınalım. Hoşça kal ey güzellik 
Mısır'ının/ülkesinin Yusuf'u, hoşça kal! 
4 Ey sofu, dünyada kendini Mevlevi sayma; kıyas ederek semanın zevkine varılmaz. 
5 Ey Yahyâ, ecel canımı almakta gecikir; (anladım ki) ölmek üzere olan âşıklara muhalefet 
edermiş. 
53 almakda: almakdan MK. 
199. MK:1165YD:G.199. 
1 Ey cennet hurisi, didara âşık olup damla damla gözyaşımı akıttım; cennet gibi dünyadan el 


çektim. 
1” eyledüm: eyledi MK. 
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şalınup “arZ-ı cemâl eyle gel öy serv-i revân 
nergis ü gül rüy-ı gülşende olupdur göz kulağ 
göz karardup nece şayd olmaya murğ-ı cân u dil 
bâğ-ı hüsnüyde senüy zülfeynün olmışdur duzağ 
ey kamer seyyâre-veş olmış yanağun pür-'arak 
görmeyen görsün bugün deryâda dürr-i şeb-çerâğ 
kâkülin boynuma şaldı sinemün dâğın görüp 
hamdü li'llâh oldı &y yahya bana dağ üsti bâğ 

(fa”| 

200. 

Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 

tiğuy-ile gel şikâf &t sinemi mânend-i kâf 
dönmeyem bâr-ı belâdan ger olursa küh-ı kâf 
küllü mâ-câ'e mine'l-mahbübi mahbübu”-kulüb 
fi tarikı'-ışkı min-hevli'-belaya lâ-yuhaf 
rüm eli abdâlıyuz tâc u kabâyı sevmezüz 
tiğ-ı tizün mâni'-i rüy-ı celâlidür gılâf 
zâhidâ vakt-i memât-ile bizi korkutma kim 
ehl-i 'ışka meşhedi olur makâmr-ı itikâf 


pehlevân-ı nazm u nesrüz bahr ü ber sultânıyuz 
sözümüz câhiller &y yahyâ şanur lâf u güzâf 





200. 


UCU BEN 


Ey salınan selvi! Gel, nazlı nazlı yürüyerek cemâlini göster! Gül bahçesinin yüzünde nergis göz, 
gül kulak olmuştur. 

Gönül kuşu her türlü tehlikeyi göze alıp nasıl av olmasın? Yanaklarına dökülen lüle lüle 
saçların senin güzellik bahçende tuzak olmuştur. 

Ey ay, yanağın gezegenler gibi terle dolmuş, denizde geceyi aydınlatan şeb-çerağ taşını 
görmeyenler bugün görsün! 

Ey Yahyâ, (sevgili) sinemin yanık yarasını görüp kâkülünü boynuma doladı. Allah'a şükürler 
olsun ki çorak dağ tepesi bahçeye döndü/işler yolunda gitti. 

MK: 116”; YD: G. 200. 

(Ey sevgili!) Gel, sinemi kılıcınla yarık misali/kâf harfi (S) gibi dilim dilim et de Kaf Dağı kadar 
bile olsa bela yükünden vazgeçmeyeyim. 

“Sevgiliden gelen her şey gönüllerin sevgilisidir. Aşk yolunda bela tehlikesinden korkulmaz.” 
Biz Rumeli abdalıyız, taçla kaftanı sevmeyiz; (çünkü) kılıf, yalın kılıcın celâl yüzüne engeldir. 
Ey sofu, bizi ölüm vaktiyle korkutma; zira aşk şehidine mezarı itikaf mekânı olur. 

Ey Yahyâ! Biz nazım ve nesrin pehlivanı, yeryüzünün sultanıyız; (lakin) cahiller sözümüzü 
uydurma sanır. 
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201. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-1--/-4--/-4- 


âh u efgân-ile artar turmayup gavgâ-yı 'ışk 


zâhirin virâne eyler bâtının ma'mür &der 
halk içinde gizlü genc olur yürür rüsvâ-yı 'ışk 


bir binâ yapdı ser-i “uşşakdan bennâ-yı 'ışk 
âhiret yolında der-bend-i ecelden gam ye&mez 
'âşıkı dünyâda bi-pervâ &der sevdâ-yı “ışk 
cüş eder şevka gelüp yahya gibi eyler semâ' 
ehl-i hâli döndürür oklı şikâra yâ-yı 'ışk 
202. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-x--/-4--/-4--/-4- 


gözi açuklardan ol “ayn-ile “arşu'llâhe bak 


ma'rifet ırmakları turmaz akar lâ-yenkatı' 
gel beri ser-çeşme-i 'irfân ol efvâhe bak 


besmele meddi saya söyler zebân-ı hâl-ile 
incedür hakkun yolı allâha varan râhe bak 
hak te'âlâ kudretin hâl eyle ihmâl eyleme 
afitab-ı 'âalem-ârâya nazar kıl mâhe bak 





Ah ah! Aşk iddiası/davası bu iki şahitle olduğu/görüldüğü için aşkın çekişmesi ah ve feryatla 


Aşk rüsvası suretini harap, gönlünü mamur ederek halk arasında gizli hazine olup dolaşır. 
Aşk mimarı, bu eziyet mekânında/dünyada âşıkların başından Kaf Dağı'nın zirvesine bedel bir 


Aşkın kederi dünyada âşığı pervasız ettiğinden (âşık), ahiret yolunda ecel geçidinden korkmaz. 
Aşk yayı, âşığı okla vurulmuş ava benzetir; (âşık) Yahyâ gibi şevke gelip coşar, semaya başlar. 


5P ehl-i hâli... *ışk: ehl-i hali döndürür oldı şikâra nây-ı 'ışk YD. 
Gözünden toz yükünü temizle, ilahi sırlara vâkıf olan gönle bak! Basiret sahiplerinden ol da 


Marifet ırmakları durmaz, devamlı akar. Yaklaş, irfan pınarı (olan) o ağızlara bak! 
Besmele meddi sana hâl diliyle “Allah'a varan yola bak, Hakk'ın yolu incedir!” der. 


1. 
âh kim bu iki şâhidle olur da'vâ-yı “ışk 
3. bu siyâset-gâh içinde kulle-i kâfa bedel 
5. 
İk dideden bâr-ı gubârı sil dil-i âgâhe bak 
3. 
201. MK:116'; YD:G.201. 
1 
durmadan artar. 
19 şâhidle: şâhid MK. 
2 
29 virâne: virân MK. 
3 
bina yaptı. 
4 
5 
5 gelüp: gelür MK. 
202. MK:116';YD:G.202. 
1 
Allah'ın yüce Arş'ını apaçık/gözlerinle seyret! 
2 
3 
4 


Âlemi süsleyen güneşi seyret, (dönüp) aya bak! Yüce Hakk'ın kudretini idrak et, gafil olma! 


543 


yok hisâbındadur &y yahya vücüdun noktası 
bu bekâsı olmayan fâni temâşâgâhe bak 


203. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


gün gibi mazlümi gözle hâtırı mahzüne bak 
sâye gibi yalımı alçağ olan düşküne bak 


encümüy revzenlerinden “âlem-i birüne bak 


bahr-i hayretde yükin boynından ırmağ istemez 
'ayn-ı “ibretle zemin altında olan nüne bak 


rifatinden halkı alçağa çeker dest-i günâh 
şirret-i şeytânı dinle kışşa-i kârüne bak 


“alem-i envârdan yer yer uyarmışdur çerâğ 
gül gibi gülşendeki ezhâr-ı gün-â-güne bak 


gözi yaşın alma halkun mâlına ötme tama' 
şuya konmış lâle gibi dide-i pür-hüne bak 


nevbetine küyici kurbânlaruz yahya gibi 


204. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


mest ü lâ-ya'kıl eder âdemi câm-ı cem-i “ışk 





Ey Yahyâ, bu sonu olmayan gelip geçici seyir mekânına/dünyaya bir bak! (Orada) vücudunun 


Güneş gibi mazlumu gözle, gönlü mahzun olanı koruyup kolla; gölge misali itibarsız olan 
Aşkla mukaddes kuş/Hüma kuşu gibi yüksek makamda ol; yıldızların pencerelerinden dış 
Dünyayı sırtında taşıyan (şu) balığa/zemin (064)5)'in altındaki nün harfi (0)'ne ibret gözüyle 
bak! Hayret denizinde yükünü üzerinden atmak istemez. 

Günah eli, insanı yüksek makamından alçağa doğru çeker; şeytanın kötülüğünü anla, Karun'un 
Gül bahçesindeki (şu) çeşit çeşit/rengârenk çiçeklere bak! (Allah), nurlar âleminden yer yer 


Kimsenin gözyaşını akıtma, malına tamah etme; suya konmuş lale misali kanla dolu göze bak! 
Gelip geçici olan dünya dergâhındaki (şu) erkâna bak! Yahyâ gibi (her birimiz) sabırsızlıkla 


5. 
1. 
ışk ile “âli-cenâb ol tâ'ir-i kudsi gibi 
3. 
5. 
7. 
hân-kâh-ı “alem-i fânideki kânüne bak 
1. 
geçürür iki cihândan kişiyi “âlem-i “ışk 
5 
noktası yok hükmündedir! 
203. MK:-; YD:G.203. 
1 
düşküne bak! 
2 
dünyaya/ilahi âleme bak! 
3 
4 
hikâyesinden ders al! 
5 
gül gibi kandiller yakmıştır. 
5 “âlem-i: “alem-i YD. 
6 
7 
sırasını/ecelini bekleyen kurbanlarız! 
204. MK:1179,YD:G.204. 
1 


Cem'in aşk kadehi nasıl içeni kendinden geçirirse aşk âlemi de insana iki cihandan el çektirir. 
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öy peri cevr ü cefân-ile beni korkutma 
göyül eglencesidür âdem olana gam-ı “ışk 
mâ-sivâdan geçelüm câm-ı mahabbet içelüm 
varalum menzil-i makşüda olup hem-dem-i “ışk 
her karınca dem olur bunda süleymânlığ &der 
halka-i şohbetümüz oldı dilâ hâtem-i “ışk 
mürşid-i kâmil ararsan berü gel &y yahyâ 
olalum râh-ı mahabbetde bugün mahrem-i “ışk 
205. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 


Hafif **--/4-4-f44— 


206. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
dâğlar toldı tenüm vuşlata imkânum yok 
kaldum ayakda kara başuma dermânum yok 





Ey peri, eziyet ve zulmünle beni korkutma! Aşk gamı insana gönül eğlencesidir. 
Sevgiliden başkasını terk edelim, aşk kadehinden içelim; aşka yoldaş olup emel 


Ey gönül, (bizim) sohbet halkamız aşkın mühürlü yüzüğü/Hz. Süleyman'ın yüzüğü oldu; 
zaman gelir, burada her karınca Hz. Süleyman gibi olur/saltanat sürer. 
Ey Yahyâ, Allah'ın tecellisine mazhar olmuş ilim sahibi bir mürşit ararsan gel; bugün sevda 


Yüzün ak, alnın açık olsun istersen aşkla/güneşle seher vakti gibi sadık ol! 

Her ne kadar mağrur olmak/parlaklık ona yakışsa da o ay, güzelliğiyle kibirlenmesin. 
O gönül alıcı sevgili bir beyin kuludur; lakin beyler ona kul olsa yeridir. 

Böyledir dünyanın hâli, böyle! Kimi maşuk olur, kimi âşık! 

Ebedi aşkın kadehini içtiğinden beri kimse Yahyâ'yı ayık görmedi. 


3. 

5. 

1. mihr-ile şubh gibi ol şâdık 
ola dörsen yüzün ağ alnun açık 
olmasun gırre hüsnine ol mâh 
yaraşur gerçi aya garrâlık 

3. beg kulıdur o dil-ber ammâ kim 
aya begler kul olmağa lâyık 
böyledür böyle 'âlemün hâli 
kimi ma'şük olur kimi “âşık 

5 içeli câm-ı 'ışk-ı lem-yezeli 
kimse yahyayı görmedi ayık 

1. 

2 

3 

menziline /fenâfillaha varalım. 
4 
5 
yolunda aşk sırdaşı olalım! 

205. MK:1175YD:G.205. 

1 

2 

3 

4 

5 
54 içeli: içe MK. 

206. MK:117; YD:G. 206. 

1 


Bedenim yanık yaralarıyla doldu, kavuşmak mümkün değil! Çaresizim, yarı yolda kaldım, 
kederli başımın dermanı yok! 
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ağladuğum bu-durur gülşen-i “âlemde benüm 
göylümi eglemege bir gül-i handânum yok 


beni bi-cân &düben gitdi rakib-ile habib 
hey meded küyını seyr eylemege cânum yok 


ben de bildüm ki o beg-zâde gibi hânum yok 


baya bayram yerini anma şakın &y yahyâ 
bile şalınmağa bir serv-i hırâmânum yok 


207. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


şükür hudâya ki mâbeynümüzde hâ'il yok 


kemâl-i hüsn ise ancağ olur be-hey zâlim 
güzel cihânda çoğ ammâ saya mu'âdil yok 


miyânuny olmasa &y gül-“izâr-ı sim-beden 
der idi ehl-i nazarlar tenünde bir kıl yok 


mukâbilünde habib ola vü yanunda rakib 
mahabbet ehline bundan ziyâde müşkil yok 


kemâl-i nazm-ile yahyaya bir mukâbil yok 





Gönlümü avutmak için açılmış/gülen bir gülüm yok, âlemin gül bahçesinde benim ağlamam 


Sevgili beni cansız bırakıp/gönülsüz koyup rakiple gitti. Ah, yetişin! Semtini seyretmeye 
Anladım ki âşıkları kulluğa kabul etmeyen o beyzâde gibi bir sultanım (daha) yok! 

Ey Yahyâ, bana bayram yerini anma sakın! Birlikte nazlı nazlı yürümeye salınan bir selvim 
(Ey sevgili), seninle alçaklar/rakipler yokken başbaşa sohbet ederiz. Allah'a şükürler olsun, 
Ey zalim! Güzel cihanda çoktur, ama sana denk yoktur. (İşte), güzelliğin zirvesi ancak bu kadar 
Ey gümüş tenli, gül yanaklı güzel! Eğer belin olmasaydı basiret sahipleri (sana) “Teninde hiç kıl 


Karşında sevgiliyle rakip yan yana olsun, âşıklar için bundan büyük dert yok! 


3. 
“aşık olanları kulluğa kabül &tmeyici 

5. 
1, senüyle şohbet-i hâş eylerüz erâzil yok 
3. 
5 feşahat-ile cihân pehlevânıdur dehrüy 
2 

bundandır. 

2“ bu-durur: budur MK. 

3 

canım yok/cesaretim yok! 
4 
5 

yok! 
207. MK:117'; YD:G. 207. 
1 

aramızda engel yok! 
2 

olur! 
3 

yok!” derdi. 
4 
5 


(0), sözünün fasihliğiyle âlemin cihan pehlivanıdır; kusursuz şiiriyle Yahyâ'ya eş yok! 
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208. 

Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 

Müctes 1—-1—-/411-—-(4—-4—-/(44— 
şora-varursan ol “İsâ-dehânı görmiş yok 
cihân içinde diriğâ ki cânı görmiş yok 
cefâ ile günümüz geçdi kâf-ı fürkatde 
vefa dedükleri 'ankâdur anı görmiş yok 
ölümlü hastesiyem derd-i yârden gayri 
diyâr-ı guşsada ben nâ-tüvânı görmiş yok 
müyesser olmadı yâr öşigini seyr &tmek 
zemânemüzde bizüm âsümânı görmiş yok 
güler yüzine anun hasret oldum &y yahya 
bir iki heftedür ol mü-miyânı görmiş yok 

209. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 

Muzaâri'--4/-4—-4/4-—-4/(—4— 
derdâ ki yıkdı gönlüm evin leşker-i firâk 
yapıldı bâb-ı vuşlat açıldı der-i firâk 
mânend-i nâr yâr gözinden nihân öder 
künc-i belâda “âşıkı hâkister-i firâk 
beyt-i vücüdi zelzele gibi yıkup gider 
feryâduâhunâle ile şarşar-ı firâk 
âhum semâya çıkdı yaşum seyl olup akar 
göz göre tutdı yeri gögi ejder-i firâk 
yahyâ görinmez oldı baya şüret-i vişâl 
olalı gönlüm âyinesi mazhar-ı firâk 





208. 


GC m 


209. 


BW ENR 


MK: 117”; YD: G. 208. 
Sorarsan o İsa ağızlı güzeli gören yok. Ah! Ne yazık ki dünyada canı gören yok. 

1“ şora varursan: sorarsan MK. 
Günlerimiz ayrılığın Kaf Dağı'nda cefayla geçti; vefa dedikleri bir Anka kuşudur, onu gören 
yok! 
(Ben yârin) can çekişen hastasıyım; gam diyarında ben zavallı âşığı sevgilinin derdinden başka 
gören yok! 
Yârin eşiğini seyretmek nasip olmadı, (zaten) bizim zamanımızda gökyüzünü gören yok! 
Ey Yahyâ, onun gülen yüzüne hasret kaldım! O ince belli güzeli birkaç haftadır gören yok. 
MK: 1187; YD: G. 209. 
Yazıklar olsun! Ayrılık ordusu gönül evimi yıktı; vuslat kapısı kapandı, ayrılık kapısı açıldı. 
Ayrılık külü bela bucağında âşığı, ateş misali sevgilinin gözünden saklar. 
Feryatlar, ahlar ve inlemelerle ayrılığın şiddetli rüzgârı zelzele misali vücut evini yıkıp geçer. 
Ahım göklere çıktı, gözyaşım sel olup akar; ayrılık ejderi göz göre göre dört bir yanı ele 
geçirdi. 
Ey Yahyâ, gönül aynam ayrılıkla karşılaştığından/ayrılık aynası olduğundan beri vuslatın 
sureti bana görünmez oldu. 
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Ikafl 
210. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/—-4--/-4--/-4- 
incinürsin saya “âşık dirilürsem &y melek 
kâ'il oldum ölmege rencide-hâtır olma tek 
çün seg-i küyun gibi ağyâr makbülün geçer 
lâzım olmışdur bize gördükçe ikrâm eylemek 


yalınız bir büse adın anmağa varmaz dilüm 
sâde pehlüya benüm cânum nece döysün yürek 


kulun olurdum begüm illâ ki &tmezsin kabül 
devlete ermege âdem “izzete lâyık gerek 
yâre &y yahya bu şi'rüm okunurken dün şabâh 
tiğ-ı âhum nazm-ı pervini felekde kıldı hakk 

211. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzğâri'--4/-4—-4f/4--4/-4- 

'ışkuyla mihr ü mehden iki taş alup felek 
cismini gök gök &tdi dögünmekden &y melek 
peykânlaruyla tolsa yeridür derünumuz 
cevrüyi çekmege çü demürden yürek gerek 
kaddüm kemâna döndügi “ışkum nişânıdur 
ey mâh-çihre mihrüni lâzım-mıdur dömek 
cismümde “aks-i dâğ-ı siyâhum-durur benüm 
çeşmümde dem-be-dem görinen şanma merdümek 


ışlanmaz ol halilümün ağzında mercimek 





Ey melek, sana âşık geçinirsem incinirsin diye ölmeye razı oldum; yeter ki gönlün kırılmasın! 
Engel/rakip senin nezdinde mahallenin köpeği gibi makbul olduğundan (onu) gördükçe izzet 


Ey benim canım, tek bir öpücük istemeye (dahi) dilim varmazken gönlüm seni kucaklamaya 
A beyim, kulun olurdum; lakin kabul etmezsin. (Zira) insanın saadete ermesi için izzete layık 


Ey Yahyâ, dün sabah bu şiirim sevgiliye okunurken ahımın kılıcı gökte Süreyya'nın nazmını 


Ey melek, felek aşkınla güneş ve aydan iki taş alıp dövünmekten vücudunu mosmor etti. 


Gönlümüz temrenlerinle dolsa yeridir; zira eziyetini çekmeye demirden yürek gerek! 
Boyumun yaya benzemesi aşkımın nişanıdır. Ey ay yüzlü güzel, aşkını anlatmaya gerek var mı? 
Gözümde daima görüneni göz bebeği sanma! (0), benim vücudumdaki yanık yarasının aksidir. 


1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
5. 'arz &tdi hâl-i la'lini ağyâre âh kim 
210. MK:118”,YD:G.210. 
1 
2 

ve ikramda bulunmak bize farz olmuştur. 
3 

nasıl dayansın? 
4 

olması gerekir. 
5 

kazıyıp sildi. 
211. MK:118';YD:G.211. 
1 

1 “ışkunla: 'ışk-ile MK. 

2 
3 
4 
5 


Ah ah! (Sevgili) lâl dudağının benini engele/rakibe sundu. O sadık dostumun ağzında 
mercimek ıslanmaz/O sadık dostum sır saklayamaz. 
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gam bârgâhıdur şanasın çarh-ı nil-gün 
kim düd-ı âh-ı “âşık olupdur aya direk 


bâr-ı cefâsı ile o mihr-i münevverün 


212. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
bir peleng oldı cefâ dağına güyâ o melek 
câmesi olsa yaraşur anuy altunlu benek 
öy halilüm hacerü'l-esved imiş taş öşigün 
zer-i ruhsârumuza anuy içün oldı mihek 


her seher cânib-i cânânuma eltür çekerek 


sevdügi yolına bin cân-ile cân verse gerek 
213. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
bülbül-i bâğ-ı belâğatdur zebânı ahmedün 
şems içinde mimdür güyâ dehânı ahmedün 
bu gönüller tahtınun sultânı olsa yeridür 
'arş-ı 'âli üzredür zirâ mekânı ahmedün 





Lacivert gökyüzü, sanki âşığın ah dumanının ona direk olduğu gam dergâhıdır. 
O parlak güneşin cefa yüküyle yedi kat gök, Yahyâ gibi iki büklüm görünür. 


O melek, güya cefa dağına bir kaplan oldu; (artık) altın işlemeli, benekli elbise giyse ona 


Ey sadık dostum/İbrahim'im! Eşiğinin taşı Hacerü'l-esved imiş, onun için yüzümüzün 


Sadık âşık olduğumdan beri gözyaşlarımın zinciri (beni) her seher vakti çekerek sevdiğimin 
(Ey sevgili), âşıklar seni bırakıp meleği nasıl sevsin? Melek insanı elinden tutup göğe çıkarır 
Yahyâ şimdi hakkıyla şehit olmak için sevgilinin uğrunda bin kez/seve seve can verecektir. 


Sanki Ahmed'in dili belagat bağının bülbülü, ağzı da şems (65) içindeki mim harfi (4)'dir. 


7. 
yahyâ gibi dü-tâ görinür yedi kat felek 

1. 

El 'aşık-ı şâdık olalı yaşumun zenciri 
seni koyup melegi ne&hce seve “âşıklar 
elin alup çıkarur mı göge insânı melek 

5. geregi gibi şehid olmağa yahya şimdi 

1. 

6 

7 

212. MK:118';YD:G.212. 

1 

yaraşır. 
YD'de matla beyti şöyledir: 
bi-vefâlıkda felekler gibi oldı o melek 
her göce göyse yaraşur aya altunlu benek 
2 
sarısına/altınına mihenk taşı oldu. 
2” anuy içün oldı: anun'çün oldı ol MK. 

3 

yanına iletir. 
4 
mı? 

5 

213. MK:118'; YD:G.213. 

1 

2 


Ahmed'in mekânı yüce Arş'ın üzerinde olduğundan (0), bu gönüller tahtının sultanı olsa 
yeridir. 
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göyül alçaklığın &düp 'âşıka verür selâm 
sidreden a'lâ iken serv-i revânı ahmedün 
hüsn ü hulk-ile ana cüd u sehâdur çâr-yâr 
gör nece “âli-durur “âlemde şânı ahmedün 
minnet ol mennâna öy yahya kemâl-i lutf-ile 
döstluğına yaratmışdur cihânı ahmedün 

214. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---(/4---f/4--- 

meger bimâr olupdur çeşm-i tir-endâzı cânânun 
kemân ebrüları şimdi kara yasın çeker anun 
remedden haste çeşmin bağlamış gök dest-mâl-ile 
gören kavs-i kuzah şanur yanında mihr-i rahşânun 
degül gök dest-mâl ol “aks-i düd-ı âh-ı “âşıkdur 
ruhı âyinesinde görinür ol mâh-ı garrânun 
göricek “ârıZı yanında anı nile benzetdüm 
kenârına erişmiş fi'l-meşel deryâ-yı “ummânun 
beyâz-ı haddi nâme kâküli mistardur &y yahyâ 
çekilmiş âsümâni cedvelidür hatt-ı reyhânun 

215. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-1-4f4--4f/-4- 

çözüp şaçını &y meh-i nâ-mihrübân çeng 
bezmüyde kıldı mutrib elinden fiğân çeng 





Ahmed'in salınan selvisi/uzun boyu Sidre'den yüce iken (0), alçak gönüllülük edip âşığa selam 
Dört halife, güzellik ve ahlâk ile ona zenginliktir. Âlemde Ahmed'in şanı bak, ne yücedir! 

Ey Yahyâ, kullarına sonsuz iyilik ve ihsanda bulunan Allah'a şükürler olsun ki (0), cihanı 
lütufların en güzeliyle Ahmed'in aşkına yaratmıştır! 

59 mennâna: allâha MK; 5? cihânı: iki cihânı MK. 

Sevgilinin okçu gözü hastalanmış olacak ki yay kaşları şimdi onun yasını tutar/siyah yayını 
(Sevgili) ağrı çektiğinden hasta gözünü mavi mendille bağlamış, (onu) gören parlak güneşin 
O mavi mendil değildir! Âşığın ah dumanının o parlak ayın yanağının aynasında görünen 
Onu (yârin) yanağının kenarında görünce Umman Denizi'nin/okyanusun kıyısına ulaşmış Nil 


Ey Yahyâ, (sevgilinin) beyaz yanakları kâğıt; kâkülü de mıstardır. (O mavi mendil ise) fesleğen 
kokulu ayva tüylerinin/reyhan hattın mavi mürekkeple çizilmiş cetvelidir. 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
3 

verir. 
4 
5 
214. MK:119“YD:G.214. 
1 

çeker. 
2 

yanındaki gökkuşağı sanır. 
3 

yansımasıdır. 
4 

Nehri'ne benzettim. 

4” örişmiş: örişe MK. 
5 
5“nâme: hâme MK. 

215. MK:119YD:G.215. 
1 


Ey merhametsiz ay, çeng (senin) meclisinde çalgıcının yüzünden/elinde saçlarını çözüp feryat 
etti/yas tuttu. 
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evtârı şeklidür aya güyâ demür kafes 
benzer ki oldı tüti-i şirin-zebân çeng 





3. derdünle pir olup iki kat oldı kâmeti 
geçmek diler “adem kapusından hemân çeng 
deyr-i felekde zehresi çâk ola zührenün 
alsa eline ol şanem-i dil-sitân çeng 
5. 'uşşâkdan şadâ ile yahya fiğân &düp 
bu şi'ri her makâmda okur revân çeng 
216. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. öy ecel alma bugün cânını ben bimârun 
bir iki gün çekeyin bâri cefâsın yârün 
ağzun ikrârı ile büse kenâr &demezüz 
dehenüy gibi efendim yoğ-imiş ikrârun 
3. sensüz &y hür-şıfat nâr-ı cehennem gibidür 
öleyin görmeyeyin güllerini gülzâruy 
şevk-ile gün yüzüyi gören ölürmiş şanemâ 
gel e allâhı seversen göreyin didârun 
5. bu güneş yüzlülerün vaştfı ile ey yahyâ 
odlara yakdı bizi süzuy-ile eş'ârun 
2 Tellerinin şekli ona sanki demirden kafestir; anlaşılan çeng tatlı dilli, şirin sözlü bir papağan 
oldu. 
3 (Ey sevgili), derdinle yaşlanıp boyu iki büklüm oldu; çeng böylece adem/ahiret kapısından 
geçmeyi arzular. 
4 O gönül alıcı put, çengi eline alsa feleğin kilisesinde Zühre'nin ödü patlar. 
4“ ola: oldı MK. 
5 Ey Yahyâ, çeng âşıkların sesiyle/uşşak makamından feryat ederek bu şiiri her makamda akıcı 
bir şekilde okur. 
216. MK:119'; YD:G. 216. 
1 Ey ecel, ben ölümcül hastanın bugün canını alma! Sevgilinin cefasını hiç olmazsa bir iki gün 
çekeyim. 
1” bâri: bâr-ı YD. 
2 Ey efendim, ağzının vaadiyle öpücük alamayız; (senin) ağzın gibi sözün de 
yokmuş/güvenilmezmiş! 
3 Ey huri suretli güzel, gül bahçesinin gülleri sensiz cehennem ateşi gibidir; öleyim de 
görmeyeyim! 
4 Ey put gibi güzel sevgili, güneş yüzünü gören şevkle can verirmiş. Allah aşkına haydi, gel, 
güzel yüzünü göreyim! 
5 Ey Yahyâ, sözün ile şiirlerin/ateşli şiirlerin bizi bu güneş yüzlü güzellerin haberiyle/övgüsüyle 


ateşlere attı/perişan etti. 
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217. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---(/4---f/4--- 
müyesser olmadı seyr eylemek küyını cânânun 
şabâ toprağumı bâri &letsün küyına anun 
kızardı âteşe döndi leb-i renginüni gördi 
kurudı kanı reşkinden hemân la'l-i bedahşânun 
dil-i bimâruma dermân olan derdün-durur her dem 
eriş gel ey tabib-i cân eger var ise dermânun 
bugün bezm içre öy sâki tolu bârân gibi yağdı 
erişdi göklere beyzer ki ebr-i âhı mestânun 
şehid-i “ışk-ı dil-berdür desünler şimdi yahyâya 
yolında ölmege bin cân-ile cân verdi cânânun 
218. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--(44— 


düri dendânuya benzetmedi şarrâf senün 


câm-ı billürda bir cür'a-i mey oldı hemân 
mihr-i ruhsârury-ile ol leb-i şekker-şikenün 


tüyi ürperdi hemân nâfe-i misk-i hotenüy 





Sevgilinin mahallesinde yürümek nasip olmadı, hiç olmazsa saba rüzgârı onun semtine 
(Ey sevgili), Bedahşan lâli (senin) parlak dudağını görünce kızarıp ateşe döndü; kıskancından 
Can çekişen/kederli gönlümün dermanı daima senin derdindir. Ey gönül hekimi, eğer 
Ey saki, bugün mecliste şarap yağmur gibi yağdı; anlaşılan şarhoşların/âşıkların ah bulutu 


Bundan böyle Yahyâ'ya “Gönül çelen yârin aşkının şehididir!” desinler. (Zira Yahyâ), sevgilinin 
uğrunda ölmek için bin kez/seve seve can verdi. 


(Ey sevgili), sarraf inciyi senin dişlerine benzetmedi; anlaşılan onun ipe dizeceği/kıymetli 


Yüzünün güneşiyle o tatlı sözler söyleyen dudağın, güya billur kadeh içinde şarap tortusudur. 
Misk kokulu/siyah ayva tüylerin yanağında belirince dehşetten Hoten miskinin kesesinin 


1. 
3. 
5. 
1. 
yok-durur bir ipe uracağı var ise anun 
ii hat-ı miskin geleli “ârızuna dehşetden 
şive vü nâzını arturdı gül-ile nergis 
bâd-ı şubh açalı yüzini gözini çemenün 
217. MK:119';YD:G.217. 
1 
toprağımı iletsin. 
2 
hemen (onun) kanı kurudu/perişan oldu. 
3 
dermanın varsa gel, yetiş! 
4 
göklere erişti. 
5 
218. MK:119'; YD:G. 218. 
1 
gördüğü bir taşı yoktur. 
1V düri: dür-i MK. 
2 
3 
tüyleri ürperdi. 
4 


Sabah rüzgârı çimenliğin yüzünü gözünü açalı/çiçek açtıkça gül ile nergis daha da nazlandı. 
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5 n'ola küyunda helâk &tse beni gamzelerün 
menzili cennet olur kâfir elinde ölenün 
cân atup aya gönül yüsutı fi'l-hal düşer 
mışr-ı hüsnüyde görindükçe o çah-ı zekanuy 
7. tap deyince n'ola yahyâya cefâ eyler ise 
'aşık-ı şâdıkıdur ol şanem-i sim-tenün 
219. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
Di yolına geldi cefâlar &tdügi cânânumuy 
pür-cefâdur sevdügi ol âfet-i devrânumun 
ya ilâhi gözi yaşı hakkı içün “âşıkun 
yârini eyle mülâyim yâr-i 'âli-şânumuy 
3. nev-cüvânum cevre döymez bana &tsün cevrini 
eydüyüz mahbübına ol gözleri fettânumuy 
âfitabuma cefalar &deli ol meh-likâ 
bir ucı yerde bir ucı gökdedür efgânumun 
5. n'ola öy yahya şakınsam düşmen-i bed-h'ahdan 
cânumuy cânı degül-mi sevdügi cânânumuy 
220. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 
> şubh-ı şâdık gibi &y gâfil ağardı şakalun 
haberün yok seni penbeyle boğazlar ecelün 
5 (Ey sevgili), mahallende kıyıcı bakışların beni öldürse ne var? Kâfir ülkesinde ölenin durağı 
cennet olur. 
MK: -. 
6 (Senin) güzellik Mısır'ında/ülkende çene çukurunun o zindanı göründükçe gönül Yusuf'u 
hemen can atarak ona düşer. 
MK: -. 
7 (Sevgili), “Yeter, kâfi!” diyene kadar Yahyâ'ya cefa etse ne var? (Yahyâ), o gümüş tenli putun 
sadık âşığıdır! 
219. MK:1215;YD:G. 219. 
1 Sevgilimin ettiği eziyetler (bir bir) karşısına çıktı, o dünya güzeli yârimin sevdiği cefa doludur. 
2 Ey Allah'ım, âşığın gözyaşlarının hatırına şanı yüce sevgilimin yârini mülayim eyle! 
3 Yeni yetme sevgilim eziyete dayanamaz. O gözleri fitne saçan yârimin sevdiğine söyleyin, 
zulmünü bana etsin! 
4 O ay yüzlü güzel, güneşime zulmettiğinden beri feryadımın bir ucu yerde diğer ucu göktedir. 
5 Ey Yahyâ, (onu) kötü niyetli düşmandan sakınsam ne var? Sevgilimin sevdiği, canımın canı 
değil mi? 
220. MK:1217,YD:G.220. 
1 Ey gafil, sakalın seher vakti gibi aydınlandı/beyazladı; ecelin seni pamukla boğar, haberin yok! 
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kâkül-i yârde gönlün kad-i dil-berde gözün 
seni mağbün eder el-kışşa bu tül-i emelün 


üstüne geçse ne ğam her kara câhil zirâ 
yücedür mertebesi şems ü kamerden zuhalün 


h'ânına düşme megesler gibi her mübtezelün 


yok hisâbında olan noktaya benzer meselün 


seni yaşuy gibi başdan çıkarur âhir-i kâr 


hurmet et sâlik-i meczüba ki anuy gibiler 
mest ü hayrânlarıdur “âlem-i bezm-i ezelüy 


geceyi gündüze katup ecelün geldi senün 


sözlerün mürşid-i kâmil sözidür ey yahya 


221. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--/44— 
ey kara günlü seher gibi ağardı şakalun 
haberün yok kefenün boynuna takdı ecelün 
döndün &y pir-i dü-tâ secdeye varmış dâle 
olmaya ki seni höd-bin &de “ayn-ı “amelün 





Gönlün yârin kâkülünde, gözün gönül alıcı sevgilinin endamındadır; velhasıl bu sonu gelmez 


Kara cahiller önüne geçse aldırma; zira Zuhal'in makamı güneş ve aydan yüksektir. 
Haydi, fakirlikle/fakr makamıyla kanaatin Kaf Dağı'nda Anka ol, sinekler gibi alçakların 


Âlem dairesinde ne varlığın var ki? Tıpkı yok hükmündeki noktaya benzersin. 

Ey sofu, ikiyüzlülükle yaptığın nefis terbiyesi amelin oldu; (bu durum) sonunda seni 
gözyaşların gibi doğru yoldan saptırır/başından eder. 

Aşkla kendinden geçmiş Hak yolcusuna hürmet et; çünkü onun gibiler ezel meclisindeki 


Ey ihtiyar, senin ecelin gece gündüz çabalayıp/geceyi gündüze çevirip geldi yani sakalın 


Ey Yahyâ, sözlerin Allah'ın tecellisine mazhar olmuş arifin sözüdür; sözün kısası bu gazelin 


Ey talihsiz, sakalın seher vakti gibi aydınlandı/beyazladı; ecelin (çoktan) kefenini boynuna 


Ey iki büklüm olmuş ihtiyar, secdeye varmış dâl harfine benzedin. Aman! Amelinin gözü/ayın 


3. 
fakr-ile kâf-ı kanâ'atde yüri 'ankâ ol 
5. ne vücüdur var ola dâ'ire-i “âlemde 
zâhidâ oldı riyâ-y-ile riyâzet 'amelün 
7. 
ya'ni &y pir siyâh iken ağardı şakalun 
9. 
haşılı hayli fenâ verdi bize bu gazelün 
1. 
3 şararup havf-i zevâl-ile hilâle döndün 
dâ'imâ pençe-i hürşid gibi ditrer elün 
2 
arzuların seni aldatır. 
3 
4 
sofrasına düşme! 
5 
6 
7 
âlemin sarhoşu ve hayranlarıdır. 
8 
siyahken beyazladı. 
9 
bizi fenâ makamına iletti! 
221. MK:121';YD:G.221. 
1 
taktı da haberin yok! 
2 
harfi (e) seni kibire sürüklemesin! 
3 


Yok olma korkusuyla sararıp hilâle benzedin, ellerin güneşin pençeleri/ışıkları gibi sürekli 
titrer. 
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hak idi aşlun aya mâ'il olup hem-çü nihâl 
rüzigâr-ile diriğâ iki kat oldı belüy 

ak ridâdur enegün bağlamağ içün meselâ 
senüy ol târ-ı kefen gibi ağarmış şakalun 
şol yıkılmağa turan köhne binâya benzer 
dâr-ı dünyâda dü-tâ kâmetün-ile meselün 
var ise gevher-i 'ömri yavı kıldun egilüp 
arayup bulmağ olupdur anı tül-i emelün 
seni mânend-i harâmi şoyup öldürmek içün 
geliser yoluya der-bend-i fenâda ecelün 


hayli pirâne düşüpdür bu müsellem ğazelüy 
222. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-4--/-4--/-4- 


öldügüme acımazsa n'ola kalb-i âhenün 
gülşenüyden tutalum bir bülbül eksilmiş senüy 


bir bakımda âdemi divâne eylersin hemân 

öy peri yokdur günâhı sana “âşık olanun 

aduna lâyık-mıdur bi'llâhi virân eylemek 

&y halilüm çün-ki gönlüm ka'besidür meskenün 
korkarın âh ötmege elvara &y serv-i revân 


gül gibi âhun yelinden incine nâzük tenün 


niyyetüm budur ki yahya gibi ölem dirilem 
rüz-ı mahşerde dahı elden komayam dâmenün 





Aslın topraktı, fidan misali ona doğru eğilip zamanla/rüzgârla belin iki büklüm oldu; vah, çok 


Senin o kefen ipliği gibi beyazlayan sakalın sanki çeneni bağlamak için beyaz bir örtüdür. 
Dünya yurdunda, iki büklüm olmuş boyunla tıpkı şu yıkılmakta olan eski binaya benzersin. 
Bütün arzun onu eğilerek arayıp bulmak olduğuna göre anlaşılan ömür cevherini kaybettin. 
Seni harami gibi soyup öldürmek için gelip geçici olan (bu) sarp ve tehlikeli yolda/dünyada 
Ey Yahyâ, yokluk âleminin dergâhında bu tanınmış gazelin pek hikmetlidir! 

(Ey sevgili), demirden yüreğin öldüğüme üzülmezse ne var? Senin gül bahçenden bir bülbül 
Ey peri, sana âşık olanın günahı yoktur; (çünkü sen) bir bakışta insanı divane edersin. 


Ey sadık dostum/İbrâhim'im, yerle bir etmek billahi şanına yakışmaz; çünkü senin evin, 


Ey salınan selvi, olur da gül misali nazik tenin ah rüzgârından incinir diye ah etmeye 


5. 
7. 
9. hân-kâhında fenâ “âleminün &y yahyâ 
1. 
3. 
5. 
4 

yazık! 

4nihâl: hilâl MK. 

5 
6 
7 
8 

ecelin yolunu kesecek. 
9 
222. MK:122”YD:G.222. 
1 

eksilmiş sayalım. 
2 

2” peri: - MK. 

3 

gönlümün Kâbe'sidir. 
4 

korkarım. 
5 


Niyetim Yahyâ gibi ölüp dirilip/canla başla çalışıp mahşer gününde dahi eteğini elden 
bırakmamaktır. 
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223. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 





i ağladur ben mübtelâyı “âşık-ı zâr olduğun 
ipledür derd ehlini “ışk-ile bimâr olduğun 
bir güneş yüzlü cefâsından mizâcun hastedür 
sâye gibi yoluna geldi cefâkâr olduğun 
3. pür-harâret eylemişdür gün gibi endâmunı 
bir sehi-kadde şabâ gibi hevâ-dâr olduğun 
çekdügüm derdi sana bildürmek içün sevdügüm 
güş-mâl oldı senüy derde giriftâr olduğun 
5. za'f-ile dünyâda mazlümüâne bakmakdan bize 
yegdür a zâlim senün hüni vü cevvâr olduğun 
afitâbum seyre çık bi'llâhi görsünler hemân 
dösta nür-ı tecelli düşmene nâr olduğun 
7 hây kurbân olduğum “âlemde sen sağ ol hemân 
öldürür yahyâyı çeşmün gibi bimâr olduğun 
224. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f/4--4f/-4— 
iL güldün açıldun eller-ile “âlem eyledün 
bayramumı bu fürkat-ile mâtem eyledün 
nokşânumı cününuma haml ötmedün benüm 
ey kaşları hilâl ziyâde kem eyledün 
223. MK:1225; YD:G. 223. 
1 (Ey sevgili), aşktan inleyip ağlaman ben âşığı ağlatır; aşk yüzünden can çekişmen dert ehlini 
inletir. 
2 Bir güneş yüzlü güzelin cefasından hastalanmışsın. (Bana) ettiğin cefalar gölge gibi yoluna 
çıktı. 
3 Bir fidan boylu güzele sabah yeli gibi âşık olman, endamını güneş gibi hararetle/aşkla 
doldurmuştur. 
4 Ey sevdiğim! Senin derde düşmen, çektiğim sıkıntıyı sana bildirmek için (senin) kulağını 
çekti/(seni) uyardı. 
5 Ey zalim! Dünyada aciz bir hâlde bize zulme uğramışçasına bakmandan senin katil ve zalim 
olman daha iyidir. 
5” vü: - MK. 
6 Ey güneşim, gezintiye çık! Allah için (senin) dosta tecelli nuru, düşmana ateş olduğunu 
görsünler. 
7 Ey kurban olduğum, âlemde yeter ki sen sağ ol! Gözlerin gibi hasta/mahmur olman Yahyâ'yı 
öldürür. 
224. MK:122”YD:G.224. 
1 (Ey sevgili) ellerle meclis kurup güldün, eğlendin; bu ayrılıkla bayramımı yasa çevirdin. 
2 Benim kusurumu çılgınlığıma vermedin. Ey hilâl kaşlı güzel, pek ayıp ettin! 
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3. seng-i cefâ vü cevrüy-ile hâtırum yıkup 
'ışkuy binâsına şanemâ muhkem eyledün 
bâb-ı 'ademden eylemek içün beni revân 
bâr-ı firâkun-ile belümi ham eyledün 
5 her lahza terbiyetler &düp 'ışk-ı pâk-ile 
yahya kulunı pâdişehüm âdem eyledün 
225. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
i; gülşen-i “âlemde &y serv-i revânum bu gerek 
“aşık olanlar delü mahbüblar uşlu gerek 
nite-kim mihr-i münir-ile serây-ı kâ'inât 
pertev-i nür-ı kemâl-ile gönül memlü gerek 
2 pâdişâh oldur ki andan kulları râzi ola 
“âşıka zulm ötme şâhum hüblar hoş-hü gerek 
açılur senden yaya her gün gözüm nergisleri 
afitabum hânenüy câmı güne karşu gerek 
5. yâruya 'ayn-ı tama'la bakma &y yahya şakın 
pâdişâhına elif gibi kulı toğru gerek 
226. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--*/4--4f/4--4f/4—-— 
ii allâh ki güzelligi var ol tâze cüvânun 
bakdukça bakacağı gelür halk-ı cihânun 
3 Ey put gibi güzel sevgili, cefa ve zulüm taşınla gönlümü yıkıp aşkın binasını sağlamlaştırdın. 
3P binâsına: binâsı MK. 
4 Beni yokluk/ahiret kapısından geçirmek için ayrılığının yüküyle/ızdırabıyla belimi büktün. 
4“ bâb-ı 'ademden eylemek içün beni revân: makşüdum ol ki bâb-ı 'ademden revân olam MK. 
5 Ey sultanım, her an hakiki aşkla terbiye edip Yahyâ kulunu köle eyledin. 
225. MK:122'; YD:G. 225. 
1 Ey salınan selvim! Dünyanın gül bahçesinde âşıklar deli, sevgililerse uslu gerek! 
2 Parlak güneşle (dolan) kâinat sarayı gibi gönlün de ilim ve fazilet nurunun ışığıyla dolması 
gerek. 
3 Ey şahım, padişah kullarının razı olduğu kimsedir; (sen de) âşığa zulmetme, sevgililer güzel 
huylu gerek! 
4 Gözümün nergisleri her gün sana doğru açılır; ey güneşim, evin camı güneşe karşı olmalı. 
4” gözüm: göz MK. 
5 Ey Yahyâ, sakın sevgiline tamah gözüyle/tamahın ayın harfi (s)'yle bakma; (zira) kulu 
padişahına elif (!) gibi dosdoğru gerek. 
226. MK:120'; YD:G. 226. 
1 Allah! O genç delikanlının öyle bir güzelliği var ki insanın baktıkça bakası gelir. 


1“ ki:- MK. 
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çak ol şanemi sineye çekmekçe şafâdur 
adını yazup sineme çeksem n'ola anun 
3 cân nakdini cânâna verür “âşık olanlar 
sultânı olur hâtim-i tay gibi zemânuy 
sürdüm yüzümi na'lçesi izine yârüy 
bin cân-ile hâk-i kademi oldum o rânun 
Bi öldürür isen dahı demez adını yahyâ 
ölümlüsidür şimdi fülân ibn-i fülânun 
227. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-x-4f4—--4/-4- 
1. ey mâh-çihre göremez oldum güneş yüzün 
ben bi-sitâre ile barışmadı yılduzun 
gördügüyi helâk &deli tiğ-ı hecr-ile 
devrân içinde kimseleri mi görür gözün 
3. dünyâda nesne gördüm öşitdüm demez begüm 
her kim yüzüyi görmeye &şitmeye sözün 
ey dil vücüduna &rişüp şarşar-ı ecel 
bir gün ola ki çeşm-i cihân görmeye tozun 
5. mâh-ı münir gibi görenler tana kalur 
yahya görinse gün yüzi kuyruklı yılduzuy 





2 Onun adını yazıp bağrıma bassam/sineme kazısam ne var? O put gibi güzel sevgiliyi 
kucaklamak kadar keyif verir. 
2” sineme çeksem: bağruma başsam MK. 


3 Âşıklar can akçesini sevgiliye verir de Hâtim-i Tay gibi zamanın sultanı olur. 
3” zemânun: sehânuy MK. 
4 Yüzümü sevgilinin nalçasının izine sürdüm, o râ ())'nın bin can ile ayağının tozu oldum. 
4” o rânun: oranun YD. 
5 Yahyâ öldürsen de (sevdiğinin) adını söylemez; şimdi filan, filan kimsenin can çekişen âşığıdır. 


53 dahı demez adını: adını demez dahı YD. 
227. MK:120”,YD:G.227. 


1 Ey ay yüzlü güzel, güneş yüzünü göremez oldum. Ben talihsiz âşığınla (bir türlü) yıldızın 
barışmadı. 

2 (Ey sevgili), gördüğünü ayrılık kılıcıyla öldürdüğünden beri dünyada gözün kimseyi görmez 
oldu. 

3 A beyim, senin yüzünü görüp sözünü işitmeyen kimse “Dünyada bir şey gördüm, işittim.” 
demez. 

4 Ey gönül, gün gelir ölümün şiddetli ve soğuk rüzgârı bedenine erişir; cihanın gözü (senin) 
tozunu (dahi) göremez. 

5 Ey Yahyâ, kuyruklu yıldızın gün yüzü görünse görenler parlak ay misali şaşakalır. 
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228. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
ey muşâhibler ölürsem ağlaşup efgân &dün 
öldügüm öşitdürüp ol gonceyi handân ödün 
geçdi “ömrüm hâk-i pâyına mülâkât olmadın 
yâr-ile bâri mezârum çevresin seyrân ödün 
cân verürken adını zikr eyleyüz cânânenün 
hâlet-i nez' üzre baya ölmegi âsân ödün 
hâtırum şormadı çün-kim gelmedi gam-hâneme 
hânümânumı delü gönlüm gibi virân &düy 
gam degül yahyânun öldügi murâd oldur hemân 
gece vü gündüz du'â-yı devlet-i cânân &dün 
229. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4 -- /-4--/-4--/-4- 


pâdişehler bendesidür ol boyı âzâdenüy 

gün yüzin görsem dökilür çeşmümün seyyâresi 
yılduzı düşkün olurmış “aşık-ı üftâdenün 
'ışkuya bir câm-ı mey içdüm ezel bezminde kim 
zâ'il olmaz şevkı cânâ haşre dek ol bâdenün 
yüregi döymez vişâle güşe-i gam-hânede 
göylini egler hayâlün “aşık-ı dildâdenün 





Ey dostlar, ölürsem ağlaşıp feryat edin; vefatımı duyurup o goncayı güldürün. 
Ömrüm (onun) ayağı toprağına kavuşamadan geçip gitti, hiç olmazsa yâr ile mezarımın 


Can verirken art arda sevgilinin adını söyleyin, son nefesimde bana ölmeyi kolaylaştırın. 

(Sevgili) hüzünler evimi ziyaret edip hatırımı sormadığı için evimi deli gönlüm gibi yerle bir 

Yahyâ'nın öldüğüne aldırmayın, (zaten) bütün arzumuz budur! (Siz) gece gündüz sevgilinin 
5“ murâd oldur hemân: hemân oldur murâd YD. 


Güzeller şimdi Sipahizâde'nin âşığıdır, padişahlar o boyu kayıtsızın kölesidir. 
(Onun) güneş yüzünü görünce gözümün gezegenleri/gözyaşlarım dökülür; perişan âşığın 


Ey can, ezel meclisinde (senin) aşkına öyle bir kadeh içtim ki o şarabın şevki kıyamete dek yok 


1. 
3. 
5. 
i; “âşıkıdur hüblar şimdi sipâhi-zâdenüy 
3. 
228. MK:120"; YD:G. 228. 
1 
2 

etrafını dolaşın! 

2 hâk-i pâyına: hâk-pâyına MK. 

3 
4 

edin. 
5 

saadeti/devleti için dua edin! 
229. MK:120'; YD:G. 229. 
1 
2 

yıldızı düşkün/talihi kapalı olurmuş. 
3 

olmaz. 

3“ 'ışkuya: 'ışk-ile MK. 

4 


(Ey sevgili), hüzünler evinin bucağında kavuşmaya yüreği dayanamaz; hayalin, gönül vermiş 
âşığın gönlünü avutur. 
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ben şehid-i “ışkam &y yahyâ ola “ömri mezid 
meşhedümden yaya rahm &düp bir adım adanun 

230. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-1-4f/4--4/-4- 

şevkumdan ölürin yüzüyi kim görem senün 
'arZ-ı cemâl &dersen efendi kerem senün 
ger binde birini yazam &y yüsuf-ı zemân 
yazmakda vaşf-ı hüsnüni “âciz kalam senün 


hem bu felek gamını çeker şimdi hem senüy 


surh-ile nâme yazduğuyı göricek d&düm 
gör nece kanlar ağlar elünden kalem senüy 


mülk-i fenâ vü cümle diyâr-ı “adem senün 
231. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---f4---f4--- 
dil-i “uşşaka 'ışkundan “aceb zevk u şafâ şaldun 
begüm her hâne-i virâna gün gibi Zıyâ şaldun 
zihi id-i mübârek &y nesim-i lutf-ı rabbâni 
yine ol serv-i bâğ-ı cenneti bizden yaya şaldun 
vişal ü fürkatünde ağlamakdan olmadum hâli 
gönül şehrini virân ötmege seyl-i belâ şaldun 





Ey Yahyâ! Ben aşk şehidiyim; merhamet edip mezarıma doğru bir adım atanın ömrü uzun 


Senin yüzünü ne vakit görsem sevincimden ölürüm. Ey efendi, güzel yüzünü gösterirsen 
Ey devrin Yusuf'u, eğer binde birini bile yazmaya kalksam senin güzelliğinin vasfını yazmakta 
Zavallı âşık bunca belaya nasıl dayansın? Şimdi hem bu dünyanın gamını çeker hem de senin! 

Kırmızı mürekkeple mektup yazdığını görünce “Bak, kalem senin yüzünden/elinde nasıl da 


Ey Yahyâ, fenâ yurduyla bütün adem diyarı senindir! (Doğrusu) cihan içinde şaşılacak 


A beyim, aşkınla âşıkların gönlüne bambaşka bir keyif verdin, harap olmuş her eve/dörtlüğe 


Ey ilahi lütfun latif rüzgârı ne hoş, ne mübarek bayramdır! Yine o cennet bağının selvisini 


5. 
VE 
5 bunca belâya nece döyer “âşık-ı Za'if 
5 yahya cihân içinde “aceb pâdişâhsın 
1. 
3. 
5 

olsun! 
230. MK:120'; YD:G. 230. 
1 

kerem senin! 
2 

aciz kalırım. 
3 

3” bu: - MK. 

4 

kederlenir/kanlı gözyaşları döker?” dedim. 
5 

sultansın! 
231. MK:-; YD:G.231. 
1 

güneş gibi ışık saldın. 
2 

bizden tarafa saldın. 
3 


Vuslatın ve ayrılığında ağlamaktan bir an olsun vazgeçmedim. (Ey sevgili), gönül şehrini yerle 
bir etmeye bela selini yolladın. 
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yaşuy güz yağmurınun “aynıdur &y şüfi-i şafi 
mahabbet büsitânına zülâl-i dil-güşâ şaldun 





5. iyiler küh u vâdiler senün nâlenden öy yahya 
cihâna perde-i “uşşâkdan şavt u şadâ şaldun 
232. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
18 cümle “âlem 'âşıkı olsa n'ola cânânumun 
kulları çoğ olduğını isterin sultânumun 
sâye-veş üftadesinüy haddi vü pâyânı yok 
gün gibi “unvânı vardur yâr-i “âli-şânumun 
3. hem zarif ü hem latif ü hem halim ü hem selim 
zerrece nokşânı yokdur ol meh-i tâbânumun 
bir selâmın almağa cânlar verür “âşıkları 
cânumuy cânı olan ol âfet-i devrânumun 
5. unıdıldum kaldum &y yahyâ beni anmaz habib 
okıya bir gün meger eş'ârını divânumuy 
(lam| 
233. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/—-4--/-4--/-4- 
1. unudıldum “ahd ü peymânun gibi yâd eylegil 
bend-i gamdan bendeyi sultânum âzâd eylegil 
görmeze urmak bizi “ayn-ı te'addidür begüm 
hüsn elinün şâhısın zulm eyleme dâd eylegil 
4 Ey temiz gönüllü derviş, gözyaşların güz yağmurunun kaynağıdır; (sen) aşkın çiçek bahçesine 
gönlü ferahlatan içimi hoş bir su saldın. 
5 Ey Yahyâ, dağlar ve vadiler senin feryadınla inler, dünyaya âşıkların sesinden/uşşak 
makamından ses verdin! 
232. MK:-; YD:G.232. 
1 Bütün cihan sevgilimin âşığı olsa ne var? Sultanımın kulları çok olsun isterim. 
2 Gölge gibi düşkünlerinin haddi hesabı yoktur; (benim) yüksek makamlı yârimin güneş 
gibi/besbelli şanı vardır! 
3 Hem zarif hem latif, hem merhametli hem selim... O parlak ayımın zerre kadar noksanı yoktur! 
4 Canımın canı olan o dünya güzelimin bir selamını almak için âşıkları ne canlar verir? 
5 Ey Yahyâ! Unutulup kaldım, sevgili beni anmaz oldu; belki bir gün Divan'ımın şiirlerini okur. 
233. MK:122'; YD:G.233. 
1 Ey sultanım! Ettiğin yeminler, verdiğin sözler gibi unutuldum; hatırla! Köleni gam zincirinden 
kurtar! 
2 A beyim, bizi görmezden gelmek zulmün ta kendisidir. (Sen) güzellik ülkesinin padişahısın, 


zulmetme, adalet göster! 
2” şâhısın: pâdişâhısın MK. 
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şenligüm yok mülk-i dil oldı harâb-ender-harâb 
pâdişâhum sevdügüm bir lahza âbâd eylegil 


“âlem-i hayretde kaldum &y baya rahm eyleyen 
ol boyı şimşâda irşâd eyleyüp şâd eylegil 


zâhidâ ferhâd-veş tağlarda feryad eylegil 


234. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 


mutribâ ney gibi başdan ayağa nâle olup 


göylümüz gülşeninüy şenligi olmaz sensüz 
sen gel &y pertev-i envâr-ı tecellâ sen gel 


âdeme 'ayn-ı 'inâd-ile nazar kılmayalum 
kılalum gendümüzi meskenete mesken gel 


nâr-ı 'ışka yanalum nür olalum &y yahya 
235. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 


Remels-s (2 fl fame 


kalbüni âyine eyle semme vechu'llâhe gel 





Ey padişahım, ey sevdiğim! Gönül ülkesi harap oldu, huzurum/mamurluğum kalmadı; (onu) 
Ey bana acıyan, hayret âleminde/şaşkınlık içinde kaldım; beni o şimşir boylu sevgiliye 
Ey sofu, Yahyâ gibi inleyip ağlayarak âlemin üstadı ol; Ferhad misali dağlarda feryat eyle! 


Ey ilahi aşkın sarhoşu, neşeyle cennetin gül bahçesine gel! Elem diyarını/dünyayı, gam 


Ey sazende! Haydi, ney misali baştan ayağa inleyerek nazlı yârimin kapısında feryat edip 


Sen gel, ey tecelli nurunun ışığı sen gel! Gönlümüzün gül bahçesinde sensiz şenlik olmaz. 
İnsana/Hz. Âdem'e isyan gözüyle bakmayalım. Gel, kendimizi tevazuya mesken edelim. 
Ey Yahyâ, aşk ateşine yanıp nur olalım. Haydi, mum gibi gönül gözünü aydınlatalım. 


3. 
5 nâle ögret 'âlemün üstâdı ol yahya gibi 
di; gülşen-i cennete öy mest-i ilâhi şen gel 
ko diyâr-ı elemi dâr-ı gamı ivden gel 
şivekârum kapusında &delüm şiven gel 
3. 
5. 
edelüm şem' gibi cân gözini rüşen gel 
> var te'allukdan elif gibi ırağ ol râhe gel 
3 
biraz olsun şenlendir/imar et! 
4 
ulaştırıp sevindir! 
5 
234, MK:1235YD:G.234. 
1 
yurdunu/yeryüzünü terk et, çabucak gel! 
1“ şen: sen MK. 
2 
ağlaşalım. 
2P şiven: şiveden MK. 
3 
4 
5 
235. MK:1235;YD:G.235. 
1 


Haydi, dünya bağından elif gibi uzak ol, (tasavvuf) yoluna gir! Kalbini ayna misali parlat, 
“(Nereye dönerseniz) Allah işte oradadır. (Bakara/115)” (ayetine) vâkıf ol! 
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gizlü genc ol şakla esrâruy leb-i dil-ber gibi 
şürete gelme düşürme gendüni efvâhe gel 


her makâmı ka'be bil her âdemi hızZr-ı nebi 
cân u gönülden münâcât eyle ol dergâhe gel 


şekl-i âhı şâh-râh-ı menzil-i makşüd &düp 


yok hisâbındadur &y yahya vücüdun noktası 
mezra'-ı dünyâ-yı dünı şayma berg-i kâhe gel 


236. 
Mef ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(-4— 


bir gün öyürdi mâh gibi şehr-i şâme gel 
seyr eyle bâğ-ı cenneti dârü's-selâme gel 


terk eyle rümi şâma revân ol kıyâme gel 


ergür nigâra nâmemi var &y hamâme gel 


bizden yüzüni sür kadem-i yâre &y şabâ 


237. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 
bimâram öy ecel bu gece bekle yanum al 
rüz-ı firâk-ı dil-beri gösterme cânum al 





Gizli hazine ol, gönül alıcı sevgilinin dudağı gibi sırrını sakla! (Kimseye) görünme; gel, kendini 


Her makamı Kâbe, her kişiyi Hazret-i Hızır bil; canıgönülden yalvar, o dergâha gel! 
Âhın suretini emel menzilinin/fenâfillah makamının ulu yolu sayarak hakiki aşkın yolcusu ol, 


Ey Yahyâ, vücudunun noktası yok hükmündedir. Gel, alçak dünyanın tarlasına saman çöpü 
Bir an evvel ay gibi Şam şehrine gel/geceye doğ, Şam'a/cennete gelip cennet bağını seyret! 

Ay devrinde âhir zaman fitnesi gibi Rüm'u terk et; haydi kalk, Şam'a/geceye doğru yola koyul! 
Ey mukaddes diyarın dağı, dile gel; haykırarak/ulu bir davetle gönül alıcı sevgiliyi çağır! 

Ey güvercin! Gel, Şam şehrinden /geceden hilâl gibi süzülüp haydi put gibi güzel sevgiliye 


Ey sabah meltemi, Yahyâ gibi tevazu gösterip sevgilinin ayağına bizden yüz sür. 


3. 
sâlik-i “ışk-ı hakiki ol tarik-ı âhe gel 
5. 
1. 
devr-i kamerde fitne-i âhir-zemân gibi 
3. dil-dârı da'vet eyle şadâ-yı bülend-ile 
ey kühsâr-ı arz-ı mukaddes kelâme gel 
bâl ü per aç hilâl gibi şehr-i şamdan 
5. 
yahyâ gibi tevâzu'-ile iltiyâme gel 
1. 
2 
dile düşürme! 
3 
4 
ah yoluna/tarikatına gir! 
5 
kadar kıymet verme! 
236. MK:1235; YD:G. 236. 
1 
2 
3 
3 arz-ı: 'arZ-ı MK, YD. 
4 
mektubumu ulaştır. 
5 
237. MK:123'; YD:G.237. 
1 


Ey ecel can çekişmekteyim/kederliyim, bu gece başımı bekle; gönül alıcı sevgilinin ayrılık 
günü gelmeden canımı al! 
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al-ile gönlin almağ içün cümle “âlemüy 
geymiş zarâfet-ile o gonce-dehânum al 


ol kaşları kemâna elet bir nişânumı 


v— 


&y murğ-ı küy-ı yâr ölicek üstüh 'ânum al 


çok çok cefânı çekdüm azırganma cânumı 
mülk-i fenâ müsâfiriyem armağânum al 


ne âhum al efendi benüm ne fiğânum al 


238. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4-4f/4--4/—-4— 


şâhum n'ola görinmez olursam bu guşşadan 
gördükçe ben kuluyı gelür gönlüme melâl 


rüm ellerinde hâl-i ruhun gibi görmedük 


başumdan eksük olmaz anun'çün duhân-ı âh 
iklim-i tende oldı gamun nite-kim cibâl 





Hileyle/kırmızıyla cümle âlemi kendine âşık etmek için o gonca ağızlı sevgilim 
Ey yârin mahallesinin kuşu, öldüğümde kemiğimi alıp o yay kaşlı güzele benden bir 
Ey can, bu akan gözyaşlarım yanağının aksiyle Kerbelâ şehitlerinin kanı misali kıpkırmızı oldu. 
Cefanı çok çektim, canımı hafife alma; yokluk yurdunun /dünyanın bir misafiriyim, hediyemi 
Ey efendi, ne kadar zahmetli olsa da (beni) öldürmeye razı ol; ne benim ahımı al ne de beni 
Ey Yahyâ gönlü cezbeden bu gazelimi al, yârin ayrığıyla derbeder olan âşığın gönlünü avut! 

(Ey sevgili), gönül aynam aşkınla cemâle kavuştu; vuslat âlemi bundan başka nasıl olur ki? 

Ey sultanım, ben kulunu her gördüğümde gönlüm kederlenir; bu kederden görünmez olursam 
Rüm illerinde yanağının beni gibisini görmedik. (Ancak) bir peri huylu güzel senin emsalin 


Beden ülkesinde gamın dağlar gibi oldu; onun için ah dumanı başımdan eksik olmaz. 


3. 
cânâ misâl-i hün-ı şehidân-ı kerbelâ 
“aks-i ruhuyla oldı bu eşk-i revânum al 
5. 
öldür ne denlü zahmet ise eyle ihtiyâr 
7. yahya firâk-ı yâr-ile âvâre olanun 
göylini egle bu ğazel-i dil-sitânum al 
ik 'ışkunla gönlüm âyinesi oldı zü'l-cemâl 
bundan ziyâde nece olur “âlem-i vişâl 
3. 
mânendün ola yüze gele bir peri-hışal 
5. tutdı elini yüzine bizden hicâb &düp 
bir yöre geldi mâh-ile güyâ ki beş hilâl 
2 
zarafetle/zekice kırmızı giyinmiş. 
3 
parça/(aşkımdan) bir delil götür! 
4 
4 hün-i: han-ı MK. 
5 
kabul et! 
6 
gözü yaşlı koy! 
7 
238. MK:123'; YD:G. 238. 
1 
2 
şaşılmaz. 
2” gönlüme: gönlüne YD. 
3 
olmaya cesaret edebilir. 
4 
5 


(Sevgili) bizden utanıp eliyle yüzünü sakladı; güya beş hilâl, ay ile bir araya geldi. 
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bâd-ı nesim-i lutfun-ile mâ'il eyleyüp 
yâ rab o serv-i bâğ-ı cinânı bu yana şal 
evsaf-ı la'l-i yâri dilümden düşürmezin 
zirâ ğıdâ-yı rühdur ol ahsenü'l-makâl 
tevhid-i zü'l-celâl ile ver kalbüne cilâ 
âyine gibi öde seni tâ ki zü'l-cemâl 
nazm-ı beliği “âlem-i ma'nâ rümüzıdur 
yahyâ sözini anlamaz illâ ki ehl-i hal 
239. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 
'ar7 eyle gün yüzüni öyâ müşteri-cemâl 
bilsün zevâlini güneş eksüklügin hilâl 
derd-i firâka çâre bulınmaz mı &y tabib 
dil-berden ayru olalı ayruksı oldı hâl 
yazdurmadum makâle-i şıdk içre adumı 
'ışk âteşinde eylemedin nakd-i kalbi kâl 
ferhâd gibi kalmaya şoyında yahşı ad 
kaddini kim ki kılmaz ise derd-i “ışka dâl 
derd-i derünumı demege hecr-i yar-ile 
yahya bedende her kılum oldı zebân-ı hâl 





Ey Allah'ım! Lütfunun latif rüzgârıyla iki büklüm/âşık edip o cennet bağının selvisini bu yana 
sal! 

6” bu: bir MK. 
Sevgilinin dudağının vasfını/methini dilimden düşürmem; zira o sözlerin en güzeli, ruhun 
gıdasıdır. 

MK: -. 
Celâl sahibi Allah'ın birliğine inanarak kalbini öyle bir arındır ki (O'nun) cemâli ayna misali 
sende tecelli etsin. 

MK: -. 
(Onun) açık, anlaşılır ve âhenkli nazmı manevi âlemin/anlam dünyasının sırrıdır; (onun için) 
Yahyâ'nın sözünü âşıklardan başkası anlamaz. 

9 beliği: beliğum MK. 
MK: 1249; YD: G. 239. 
Ey Müşteri yüzlü güzel, gün yüzünü göster de güneş bedbahtlığını/kusurunu, hilâl de 
eksikliğini anlasın. 
Ey tabip, ayrılık derdine çare bulunmaz mı? Gönül alıcı sevgiliden ayrıldığımdan beri hâlim bir 
başkadır. 
Kalp akçesini/sahte akçeyi aşk ateşinde eritip saflaştırmadan sadakat makalesine adımı 
yazdırmadım. 
Boyunu aşk derdine dâl (9/delil etmeyen kimsenin ölünce (ardında) Ferhad gibi iyi adı 
kalmasın. 
Ey Yahyâ, bedenimdeki her bir kıl sevgilinin ayrılığıyla gönül derdimi söylemek için hâl 
dili/dil oldu. 


565 


240. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


ağardı rüy-ı siyâhumda kara döndi şakal 
karayı ağa boyamış hudâ-yı “azze ve cel 


köpürse şevk-ı cimâl-ile cüşa gelse cemel 


sürür-ı sine olupdur ya nür-ı “ayn-ı 'amel 


münevver oldı ağardukça çihre-i yahyâ 


241. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
gördüm ol mâhı tutar ala boyanmış dest-mâl 
şanasın bir yöre cem' olmış şafakda beş hilâl 


câm-ı billür oldı güyâ keff-i dür-pâşı anuny 
aya rengin dest-mâlidür mey-i hamrâ-misâl 
dest-mâlinden anun kana boyanmışdur eli 
şol dil-âver gibi kim bin kan &der rüz-ı kıtal 
silmesün yüzine “uşşâkun bir avuç kanını 
dest-mâlin kılmasun ol gözleri sehhâr al 





Kara/günahkâr yüzümde sakalım beyazlayıp kara benzedi. Aziz ve şanı yüce Allah, karayı aka 


Ömür sayfasının yazısı/karası temize çekildi, ecel muştucusu/Azrail osonsuzluk 


Erkek deve anaç develerin şevkiyle coşup (ağzından) köpükler saçsa tıpkı (saçı sakalı) ağarmış 


Ölümlü ihtiyarın yüzündeki ak sakalı, sanki gönül sevinci olmuştur ya da amel gözünün 
Yahyâ'nın yüzü, (sakalı) ağardıkça aydınlandı; önceleri yarısı tutulmuş aya benzerdi. 
O ayı, kırmızı renkli bir mendili tutarken gördüm; sanki şafakta beş hilâl bir araya gelmiş. 


Onun inciler saçan avucu sanki billur kadehtir; ona renkli mendili, kırmızı şarap gibidir. 
Cenk günü binlerce kan döken şu yiğit misali onun eli mendilinden kana boyanmıştır. 


1. 
beyâza çıkdı sevâdı şahife-i “ömrün 
beşâret ötdi bekâ mülkini beşir-i ecel 
3 bi-'aynihi ağaran pir-i şâlihe benzer 
yüzinde ak şakalı şanki pir-i fâninün 
2; 
tururdı nışfı tutulmış kamer gibi evvel 
1. 
3. 
240. MK:124”,YD:G.240. 
1 
boyamış/kusurları örtmüş. 
2 
yurdunu/ahireti müjdeledi. 
2” ötdi: aldı MK. 
3 
salih ihtiyara benzer. 
3” cimâl-ile: cemâl ile YD. 
4 
nurudur. 
5 
5? tutulmış: tolunmış MK. 
241. MK:124';YD:G.241. 
1 
2 
3 
4 


O gözleri büyücü güzel, âşıkların bir avuç kanını (onun) üzerine silip mendilini ala boyamasın. 


566 


yâre &y yahya bu beş beytüm-durur dest-i du'â 


242. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(—-4— 


ten gözi hakkı görmege hergiz ehak degül 


gitme yabana ka'be-i makşüd ırak degül 


bir ten-mi var ki 'ışk-ile kurbânun olmasun 
bir cân mı var ki rüz-ı vişâle adak degül 


tübâ vü sidre ana nazar bir budak degül 


yahyâ kimün ki gönli &de mâ-sivâya meyl 


243. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
sâde pehlüya diriğâ ol şanem kâ'il degül 
kimsenün makşüdı yanında anun hâşıl degül 





Ey Yahyâ, sevgili için (açılan) dua eli bu beş beytimdir; al renkli, ipek mendil ona renkli/hoş 


Ten gözü hakikati/Hakk'ı görmeye asla layık değildir, onu görüp işiten bu gözle bu kulak değil! 
Divane gibi kendini bilmezlere uyup başka/1ssız yerlere gitme, emel Kâbe'si uzak değil! 

Gel, haydi vahdet kitabını/Kur'ân'ı anlayarak oku! İki cihan onun içinde bir yaprak değil! 
Surette kalma, gönle vâkıf ol/gönülden selam ver! Zira Allah'ı zikreden gönüldür, dudak değil. 
(Ey sevgilil) Sana aşkla kurban olmayan bir beden, vuslat gününe adak olmayan bir can var 


Gönlün ak doğanı öyle bir selviye âşık oldu ki Tuba ve Sidre ağaçları ona kıyasla bir budak 


Ey Yahyâ, gönlü sevgiliden başkasına meyleden kimse eğer aşk iddiasında bulunursa sözü 


5. 
al vâlâ dest-mâl oldı aya rengin hayâl 
VE 
görüp öşiden anı bu göz bu kulak degül 
divâne gibi gendüyi bilmezlere uyup 
3. gel gel kitâb-ı vahdeti eyle mütâla'a 
anun içinde iki cihân bir varak degül 
zâhirde kalma bâtın-ile âşinâlığ et 
zikr eyleyen ilâhı çü dildür tutak degül 
5. 
bir serve mâ'il oldı göyül şâh-bâzı kim 
vi 
da'vâ-yı 'ışk &derse eger sözi hak degül 
1. 
5 
hayal oldu. 
5“ beytüm-durur: beytüm der-i MK. 
242. MK:124'; YD:G.242. 
1 
2 
3 
4 
5 
mı? 
5 olmasun: olmaya MK. 
6 
değil! 
6 şâh-bâzı: şeh-bâzı MK. 
7 
hakikat değildir. 
243. MK:125“YD:G.243. 
1 


Ne yazık ki o put gibi güzel sevgili sarıp kucaklanmaya razı değildir, onun yanında kimse 
muradına eremez. 
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“âlem-i fânide ref" ötdi hicâbum 'ışk-ı döst 
gözüme gönlüm gibi kevn ü mekân hö'il degül 
bilmedi keyfiyyet-i esrârını “aşıklarun 

câm-ı 'ışk-ile şu kim ser-mest ü lâ-ya'kıl degül 
vâdi-i hayretde &y leyli-şıfat her rüz u şeb 


hâlet-i “ışk-ile mecnün olmayan “âkıl degül 


gam degül yahyâ sana geçdükçe vermezse selâm 
çün-ki ol serv-i bülendüy alçağa mâ'il degül 


244. 
Mef ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(-4— 


dünyâ-yı düna nece gönül vere ehl-i dil 


pâ-bendün olmasun hazer eyle bu âb u gil 


korkutma ehl-i “ışk olanı kahr-ı dehr-ile 


yahya behişt-i'adne &rem der isen eger 
dâl eyle zühde kaddüyi dünyâyı fâni kıl 
245. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 
der-i dergâh-ı “ışka şüfiyâ gel bâri derbân ol 
yukarudan aşağa nâzır-ı eyvân-ı keyvân ol 





Sevgilinin aşkı gelip geçici dünyada mahcubiyetimi giderdi/engelimi ortadan kaldırdı, (artık) 
Aşk şarabıyla sarhoş olup kendinden geçmeyen şu kimse, âşıkların esrar sarhoşluğundan aldığı 


Ey Leyla suretli güzel, hayret vadisinde/hayret makamında gece gündüz aşk coşkusuyla 
Mecnun olmayanın/aklını yitirmeyenin aklı yoktur! 
Ey Yahyâ, (sevgili) gelip geçtikçe sana selam vermezse şaşırma; çünkü o yüksek selvin alçağa 


Ecelin cim (g)'i can (WLa)'a bitişik oldukça gönül ehli alçak dünyaya nasıl gönül versin? 
Cebrail gibi ruhlar âlemine yüksel; (yalnız) dikkat et, bu suyla toprak/beden ayağına bağ 


Sürahi gibi şarap içip yüzünü kızartma, seni mahcup edecek olan o işi işleme! 
Âşıkları dünyanın/talihin kahrıyla korkutma! “Aşk hiçbir şeye zarar vermez ve hiçbir şeyi bozmaz.” 
Ey Yahyâ! Eğer Adn Cenneti'ne girmek istersen boyunu ibadetle iki büklüm et/dâl (9) eyle, 


3. 
5. 
1. 
zirâ ki oldı cim-i ecel câna muttaşıl 
cibril gibi “âlem-i ervâha kıl “urüc 
3. mey nüş &düp şurâhi gibi olma surh-rü 
ol işi işleme ki seni eyleye hacil 
el-'ışku lâ-yadurru bi-şey'in ve lâ-yuhıl 
5. 
1. 
2 
cihan gözüme gönlüm gibi engel değil! 
3 
keyfi anlamadı/sırlarına vâkıf olamadı. 
4 
5 
meyilli değil! 
244, MK:1255YD:G.244. 
1 
2 
olmasın! 
2” âbu gil: âb gil MK. 
3 
4 
5 
dünyayı gelip geçici bil/terk et! 
245. MK:125”YD:G.245. 
1 


Ey sofu gel, bari aşk dergâhının kapısına bekçi ol; Zuhal'in köşkünü yukarıdan seyret! 
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duhül &tsün mahabbet âfitâbı her kenârundan 
hicâbı kaldur ortadan hemân 'uryân u virân ol 
yüri n'eylersey eyle vâris ol nür-ı kerâmâta 
şakın hayvân-ı nâtık olma insân gibi insân ol 
gider müziligi âhir yerüy sürâh-ı kabründür 
gerekse mir-i mirân ol gerekse şâh-ı mârân ol 
şüküfe gibi erbâb-ı recâ senden yana baksun 
garib ü nâ-tüvâna matla'-ı hürşid-i ihsân ol 
yayılmış her biri hammaâl-i bâr-ı i'tibâr olmış 
ırakdan ehl-i dünyânun temâşâsında hayrân ol 


bugün envâr-ile hem-vâr olayın dersen &y yahya 


246. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-41--f/-4- 
döst ol erbâb-ı “ışka müdde'iye düşmen ol 
ehl-i hâle gülşen ol aşhâb-ı kâle külhan ol 


çıksun ol “ayn-ı te'ayyün kim seni mağrür &de 
perde ötme gendüne benlik hicâbın sen sen ol 
rüy-ı nâdâna açılma söyleme verme cevâb 

gel kitâb-ı hak gibi râz-ı hudâya mahzen ol 
ber-karâr olmaz bu mir'ât içre taşvir-i vücüd 
“âkıl isen bu umür-ı dünyevide gevden ol 





Örtüyü aradan kaldır/utanmayı bırak, haydi soyun ve harap ol/sevgiliden başkasını terk et ki 
Haydi, ne yap et, kerametler nurundan nasibini al! Sakın ahmak/konuşan hayvan olma, insan 


Gönül kırmaktan vazgeç! İster beylerin beyi ol ister yılanların şahı, sonunda varacağın yer 


Kimsesiz ve çaresiz kalmışlara ihsan güneşinin kaynağı ol ki ümit ehli/âşıklar çiçek misali 
Her biri aldanıp itibar yüküne hamal olmuş, dünya ehlini uzaktan ibretle seyrederek hayran 
Ey Yahyâ! Bugün nurlara gark olayım dersen haydi, âşıklarla aşk ateşine kamışlık ol! 

Âşıklara dost, iddiacıya düşman ol! Gönlü sevgilinin aşkıyla dolanlara gül bahçesi, sözünde 
Seni mağrur eden o itibar gözü çıksın! Sen sen ol, benlik örtüsünü/engelini kendine 


Cahile karşı açılma, söyleme, cevap verme! Gel, Hakk'ın/hakikat kitabı/Kur'ân gibi Allah'ın 


3. 
5. 
7. 
yüri “aşıklar-ile âteş-i 'ışka neyistân ol 

1. 
3. 
2 

aşk güneşi her yanından içeri dolsun. 
3 

gibi insan ol! 
4 

kabrinin çukurudur! 

4“ âhir: ötme MK. 

5 

senden tarafa baksın. 
6 

ol! 
7 
246. MK:-; YD:G. 246. 
1 

durmayanlara ocak ol! 
2 

perde/mâni etme! 
3 

sırrına mahzen /hazine ol! 
4 


Beden resmi bu aynada/dünyada sonsuza dek kalmaz, aklın varsa bu dünya işlerinde ahmak 
ol! 
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rüşen olsun senden &y yahya göyüller hânesi 
matla'-ı mihr-i hudâ ol nür-ı hakka revzen ol 


247. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


vahdet istersen elif gibi yüri tenhâda ol 


'âşık-ı divâneye kayd-ı vücüdıdur hicâb 
“âlem ötmek ister-isen “âlem-i kübrâda ol 


evvelâ bir katre-i şebnem gibi üftâde ol 


lâ gibi bâb-ı 'ademden lâ deme gel geç hemân 


yaşuya müstağrak eyle gendüni yahyâ gibi 
ehl-i dünyâya takılma dür gibi deryâda ol 


248. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(—-4— 


gel &y tabibüm ayrılacak demler oldı gel 


kaşr-ı memâtuma şanasın nerdübândur 
sinem kemüklerine nazar eyle fi'l-mesel 





Ey Yahyâ! (Sen) ilahi aşkın/güneşin doğuş yeri, Hakk nurunun penceresi ol ki gönüller hanesi 


Allah'ın birliğine ermek dilersen haydi elif gibi yalnız ol; çokluk fikrinden kurtul, temizlen, 
Aklını yitirmiş âşığa engel, vücudunun bağıdır; zevke ulaşmak istersen ilahi âleme var! 

Aşk güneşiyle yükselmek istersen önce bir çiy tanesi gibi düşkün ol! 

“Lâ!” deme/itiraz etme, gel, “Lâ/(Masiva) yoktur!” gibi adem kapısından vakit kaybetmeden 
geç! Eğer var olmak istersen haydi, “İllâ/Tek var olan Allah'tır!”ya var! 

Ey sofu! İhlasla temiz kalplilerin gönlüne girip Mescid-i Aksa'yı seyret, ulu Kâbe'ye var! 


İsyanının ateşini aşkın nuruyla söndür; Allah'a itaat et, dünyadan el çek, daha da güçlü ol! 


Kendini Yahyâ gibi gözyaşlarına boğ; dünya ehlinin peşinden gitme, inci gibi deryada/Allah'la 


Eyvah! Ne yazık ki ecel sakisi kadehimi aldı/beni alt etti. Gel, ey tabibim! Ayrılık vakti/ölüm 


5. 
VE 
rây-ı kesretden beri ol sâde ol âzâde ol 
7 afitab-ı 'ışk-ile bulmak dilersen irtifâ* 
var olayın der isen var cânib-i illâda ol 
5. şüfi şafi-dillerün göyline gir ihlâş-ile 
mescid-i akşâyı gözle ka'be-i 'ulyâda ol 
nür-ı 'ışk-ile söyündür âteş-i 'işyânuyı 
tâ'at-i mevlâda ol takvâda ol akvâda ol 
vi 
> derdâ ki aldı ayağumı sâki-i ecel 
5 
seninle aydınlansın. 
247. MK:125'; YD:G. 247. 
1 
kayıtsız ol! 
2 
3 
4 
5 
5” gözle: seyr öt MK. 
6 
6“ akvâda: fetvâda MK. 
7 
bir ol! 
248. MK:-;YD:G.247/1. 
1 
geldi, gel! 
2 


Göğsümdeki kemiklere bir bak! Sanki vefatımın sarayının merdivenleridir. 
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3. bayram güni seyre çıkup gitsen &y nigâr 
gülşende her nihâl uzadur merhabâya el 
deryâ harâmi gibi şoyup serv-kaddümi 
çekdi kenâra kucdı miyânın güzel güzel 
5. dünyâ metâ'ı 'ayn-ı ziyândur ne fâ'ide 
yahyâ alur göz ile ana bakma vâz gel 
(mim) 
249. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/—-4--/-4--/-4- 
1, ol şanem 'âşık-perest olam deyü korkar müdâm 
anun-içün kimseye baş egmeyüp vermez selâm 
bin kez &şitsem gerü bir dahı şormağ isterem 
yârüy ağzından rivâyet olsa bana bir kelâm 
3. göylüm eglersin benüm çün-kim bu mihnet-hânede 
öy gam-ı dil-ber hemişe müstedâm ol müstedâm 
gün gibi 'ışkıyla biz meşhür-ı âfâk olmışuz 
n'ola bilmezlük yüzinden toğsa ol bedr-i temâm 
Bi mâ-hüve'-makşüd olan şi'rümden &y yahya benüm 
hâlümi “arz eylemekdür yâre bâki ve's-selâm 
250. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-4-4(/4--4/-4- 
5 bende efendi meskenet ü iltiyâm-ı tâm 
sende celâl ü şevket ü 'unvân u ihtişâm 
3 Ey resim gibi güzel sevgili, bayram günü gezintiye çıkıp yürüsen gül bahçesindeki her fidan 
(seni) selamlamak için el uzatır. 
4 Deniz harami gibi selvi boylumu soyup sahile çekti/kucakladı, usul usul (onun) belini sardı. 
5 Dünya malı zararın ta kendisidir; neye faydası var? Ey Yahyâ, ona alıcı gözle bakma, vazgeç! 
249. MK:126”,YD:G.248. 
1 O put gibi güzel sevgili, hep âşığa tapmaktan korkar. İşte, bu yüzden kimseye baş eğmeyip 
selam vermez. 
2 Bana yârin ağzından bir söz söylense bin kez işitsem dahi bir daha sormak isterim. 
3 Ey gönül alıcı yârin gamı, sonsuza dek var ol, sonsuza dek! Zira bu mihnet evinde/dünyada 
benim gönlümü avutursun. 
39 çün-kim: çün-ki MK. 
4 Biz, güneş gibi (onun) aşkıyla ufuklarda/âlemde şöhret bulmuşuz; o dolunay bilmezlik 
yüzünden doğsa/kadrimizi bilmese ne çıkar? 
5 Ey Yahyâ, benim şiirimden “hasıl olan maksat” sevgiliye hâlimi arz etmektir; baki vesselam. 
250. MK:1265; YD:G. 249. 
1 Ey efendi, kusursuz bir tevazuyla alçak gönüllülük bende; celâl, şeref, unvan ve ihtişam 


sendedir. 
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rifatde ol hemişe begüm kaşlarun gibi 
rüy-ı tevâzu'-ile verürsin bize selâm 





3. yüz verme büse adın anan nâ-sezâlara 
nokşân &denlerün işini kıl begüm temâm 
güyâ dehânı hâtif-i gayb oldı dil-berün 
gendü görinmez âdem-ile söyleşür kelâm 
5. yahya firâk-ı hasret-i bezm-i habib-ile 
kanlu yaşum gözüme gelür mey gibi müdâm 
251. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f/4--4f/-4— 
1. şayd ötmek içün ol meleki ötsem ihtimâm 
âhum felekler üzre tutar halka halka dâm 
'ali-cenâbdur o güneş mâh-ı nev gibi 
n'ola vörürse güşe-i ebrü-y-ile selâm 
3. dünyâdan eyleyem gibi cân verüben sefer 
oldı firâk-ı dil-ber-ile şabr işi temâm 
mecnün tarik-ı 'ışkda hem-râzum olamaz 
bişmiş haka &rür bu meşeldür bişince hâm 
5. âb-ı hayâtdur bize ma'nide tiğ-ı yâr 
yahya bi-'aynihi aya zulmet-durur niyâm 
2 A beyim, tevazu gösterip bize selam verirsin; kaşların gibi daima yukarıda/yüksek makamda 
ol! 
3 A beyim, buseden söz eden münasebetsizlere yüz verme; kusur işleyenlerin işini bitir! 
3“ nâ-sezâlara: nâ-sâzlara MK. 
4 Gönül çelen yârin ağzı güya gaipten seslenen bir melektir. Kendi görünmez; (fakat) insanla 
konuşur. 
5 Ey Yahyâ, yârin meclisine duyduğum hasretin hüznüyle kanlı yaşım gözlerime sürekli şarap 
gibi dolar. 
251. MK:1265; YD:G. 250. 
1 O meleği avlamak için itinayla harekete geçsem ahım felekler üstüne halka halka tuzaklar 
kurur. 
2 O güneş, hilâl gibi yüksek makamlıdır; kaşının ucuyla selam verse şaşılmaz. 
3 Gönül çelen yârin ayrılığıyla sabrım bitip tükendi, can verip dünyadan gidecek gibiyim. 
4 Mecnun aşk yolunda bana yoldaş olamaz, bu atasözüdür: “Ham pişinceye kadar pişmiş Hakk'a 
ulaşır.”. 
4“ ışkda: 'ışkunda MK. 
5 Ey Yahyâ, sevgilinin kılıcı bize aslında hayat suyudur; kılıf da şüphesiz onun karanlıklar 


ülkesidir. 
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252. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


selâmet olsun ilâhi o serv-i sim-endâm 
verür rakibden uğurlayınca bana selâm 


eşigine kefenüm boynuma takup varsam 
“aceblemen ki göyer ka'beye varan ihrâm 


ser-âmed eyledi derd ehli arasında beni 
güzeller içre &den gün gibi o mâhı be-nâm 
benüm gözümden akan kan degül şu meydür kim 
gıdâ-yı rüh-durur cümle şi'ri yahyânun 
253. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzğâri'--4/-4-4f/4--4(-4- 


başındağı karanfüli turmaz verür selâm 


yârüy karanfüline müşâbih olur müdâm 


bürc-i şerefde necm-i se'âdet gibi müdâm 


ser-dâr-ı “âlem olur olan '“ışk-ile be-nâm 





Ey Allah'ım, o gümüş tenli selvi selamette olsun! Bana rakipten gizlice selam verir. 
(Onun) eşiğine kefenimi boynuma sarıp varsam şaşırmayın; çünkü Kâbe'ye varan kimse, ihram 


O ayı güzeller içinde gün gibi meşhur eden, dert ehli/âşıklar arasında da beni öncü eyledi. 
Benim gözümden akan kan değildir! Resim gibi güzel sevgilinin sürekli engelle/rakiple içtiği 
Yahyâ'nın bütün şiirleri ruhun gıdasıdır; o, aşk dilencisi olduğundan beri sözün sultanı oldu. 
Sevgili bize açıkça tevazu göstermese de başındaki karanfili durmaz, selam verir. 

Göğsüme çektiğim eliflerin ucundaki yanık yaraları hep sevgilinin karanfiline benzer. 

O put gibi güzel sevgilinin kaşı kemerini mihrap edinen o karanfil, gâh rüküya/öne doğru 


(O karanfil) daima şeref burcunda olan saadet yıldızı gibi sevgilinin sarığı üstünde yer etse ne 


1. 
3. 
nigâr nüş eder ağyârı ile anı müdâm 
5. 
gedâ-yı “ışk olalı oldı ol emir-i kelâm 
1; gerçi ki zâhiren bize yâr ötmez iltiyâm 
sinemdeki eliflerün ucında dâğlar 
3. mihrâb &dinmiş ol şanemün kaşı tâkını 
gâhi rükü' öder o karanfül gehi kıyâm 
destâr-ı yâr üzre karâr eylese ne var 
5. yahyâ gibi kolında anun tâze dâğı var 
252. MK:126';YD:G.251. 
1 
2 
giyer. 
3 
3 içre: içinde MK; be-nâm: nâm MK. 
4 
şu şaraptır. 
5 
5“rüh-durur: rühdur MK. 
253. MK:126'; YD:G. 252. 
1 
2 
3 
eğilir gâh kıyamda/ayakta durur. 
4 
var? 
5 


Yahyâ gibi onun da kolunda yeni açılmış yanık yarası/siyahlık var; aşkla şöhret bulan, âlemin 
sultanı olur! 
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254. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
şem'-i bezm-ârâsıdur “uşşâkun ol bedr-i temâm 
sim-simâlarda altun baş olupdur ana nâm 
ağırı altun deger mahbübdur yüsuf gibi 
cümle halk ol kâmeti mevzüna olmışdur gulâm 
“âlem içre şanki “abbâsi “alemdür kâmeti 
ol siyeh-püşa ki altun baş derler hâş u 'âm 
çin seher altun kalemle yazsun anı âfitab 
bir güzel matla' demiş ol husrev-i şirin-kelâm 
şi'rümün her mışra'ı vaşfında &y yahyâ anun 
zer-nişân bir tiğdur güyâ sevâd-ı hat niyâm 
255. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
yanuma geldi uyurken gece ol bedr-i temâm 
şanasın meyyit nemâzın kılmağa oldı imâm 


ya'ni uyurken uyandurdı &düp feth-i kelâm 
dün gece kadre &rişdüm nite-kim mâh-ı şıyâm 


fürkatinün derdi çok ammâ zemânı az olur 
bir hayâl-i h'âba benzer “âlem-i vuşlat temâm 





O dolunay, âşıkların meclisini süsleyen kandildir; gümüş tenli güzeller arasında Altun Baş ona 
(0), Hz. Yusuf gibi ağırlığınca altına değer bir güzeldir; bütün dünya o düzgün boylu güzelin 
Herkesin Altun Baş dediği o siyahlar giymiş güzelin boyu sanki Abbasi halifelerinin 


O tatlı dilli, şirin sözlü sultan güzel bir matla söylemiş; güneş onu seher vakti erkenden altın 


Ey Yahya! Şiirimin onu vasfeden her mısraı güya altın işlemeli bir kılıç, yazının 


O dolunay gece uyurken yanıma geldi, sanki cenaze namazı kıldıracak bir imam gibiydi. 


Ölmüştüm, beni o kıyamet diriltti yani uyurken söze başlayıp beni uyandırdı. 
Dün gece Ramazan ayı gibi Kadir Gecesi'ne eriştim /şeref buldum; (çünkü) talihimin yıldızları 


1. 
3. 
5. 
1. 
ölmiş idüm ol kıyâmet eyledi ihyâ beni 
3. âfitab-ile kıran &tdi nücüm-ı devletüm 
254. MK:1275YD:G.253. 
1 
ad olmuştur. 
2 
kölesi olmuştur. 
3 
yeryüzündeki siyah renkli sancağıdır. 
4 
kalemle/ışıklarıyla yazsın. 
4“ yazsun: yazdı MK. 
5 
mürekkebi /karası da (0 kılıcın) kınıdır. 
59 vaşfında &y yahya: güyâ ki vaşfında MK. 
255. MK:1275YD:G.254. 
1 
1 geldi: gelmiş MK. 
2 
3 
güneşle bir araya geldi. 
3“ devletüm: tal'atum MK. 
4 


(Ey sevgili), ayrılığının derdi çoktur; lakin vuslat âlemi de tıpkı bir rüyaya benzer, zamanı az 
olur. 
4 fürkatinün: vuşlatınun MK. 
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'ayn-ı cânı h âb-ı gafletden açuk tut dâ'imâ 
tâ ki ey yahya sana lutf &de hayy-i lâ-yenâm 


256. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
var iken dilde du'â-yı devleti yârün müdâm 
ağlamam cevr ü cefâdan söylemem zâ'id kelâm 


levh-i hüsnüyde nigârâ görinen hatt-ı lebün 
bir satırda iki mışra' gibi olmışdur temâm 
gün gibi sultân-ı rüm oldunsa lâyıklar sana 
n'ola ben dervişüne şâm-ı firâk olsa makâm 
cân gibi la'l-i lebüni ehremenlerden şakın 
öy peri mühr-i süleymân gibi olmışdur be-nâm 
yüzüme başup geçe dördüm veli söz geçmedi 
kıldum &y yahya hezâr ikdâm u vâfir ihtimâm 
257. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--f/44— 
öy peri bir ben idüm bir dahı sen bir hammâm 
veh ki halvetde sana edemedüm feth-i kelâm 
tutuşup cismi yanar 'âşık-ı dil-haste gibi 
gördi hammâm seni çün-ki işi oldı temâm 
bu nece cism-i latif olur &yâ şems-i cihân 
kıskanur gendü gözinden bakamaz cismüye câm 





Ey Yahyâ, gönül gözünü daima gaflet uykusundan muhafaza et ki her zaman diri ve uyanık 


Dilimde daima sevgilinin saadeti/saltanatı için edilen dua varken eziyet ve sıkıntıdan şikayet 
Ey resim gibi güzel sevgili, güzellik levhanda görünen dudağının ayva tüyleri/yazılar 


2“ levh-i: vaşf-ı MK; hatt-ı lebün: hat leblerün MK. 
Güneş gibi Rüm ülkesine sultan olmuşsan sana yaraşır; ben dilencineyse ayrılık Şam'ı/gecesi 


Ey peri, dudağının lâlini canını korur gibi cinlerden sakın; (çünkü o), Hz. Süleyman'ın mührü 
Ey Yahyâ! “(Sevgili) yüzüme basıp geçsin!” derdim, itina ve sabırla epey gayret ettim; lakin 
Ey peri! Hamamda bir ben, bir de sen vardın. Ne yazık ki seninle baş başayken/hamam 


köşesinde (bile) konuşmaya cesaret edemedim. 
(Ey sevgili), seni görünce hamamın işi bitti! Bedeni bu yüzden gönlü yaralı âşık gibi tutuşup 


5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
5 
olan Allah, sana lütufta bulunsun. 
256. MK:1275YD:G.255. 
1 
etmem, ondan başka da söz söylemem! 
2 
tastamam bir satırdaki iki mısra gibidir. 
3 
makam olsa şaşılmaz. 
4 
gibi meşhur olmuştur. 
5 
sözüm kâr etmedi. 
257. MK: 127”; YD:G. 256. 
1 
2 
yanar. 
3 


Ey cihan güneşi, bu ne hoş bir bedendir? Cam (seni) kendi gözünden sakınır da cismine 
bakamaz. 
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garazum şu gibi ayağuna yüz sürmek idi 
ah kim olmaz imiş “âşık olanda ikdâm 
cânumuz çıkdı çıkalum gidelüm &y yahyâ 
ol peri olmayıcak odlara yansun hammâm 
258. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 
elini gögsine koyup bugün ol serv-i hırâm 
göyül alçakligini eyleyüben verdi selâm 
câmi'-i hüsn yüzidür kaşı mihrabı anuy 
eylemiş şaf şaf olup kirpügi çeşmini imâm 
kâmet oldukça kıyâmet koparur kaddi müdâm 
ol gözi fitne kaçan kim &de nâz-ile kıyâm 
eyledüm rüyumı seccâde gibi hâk-i kadem 
ne kılalum yüzüme başmağa kılmaz ikdâm 


kâmetüm halka kılup bağruma taşlar başayım 
olayın zühd ile hâtim gibi ellerde be-nâm 


merhabâya el uzadur şanuram &y yahya 
kaldura çün-ki du'âya elin ol serv-i hırâm 





Arzum su gibi ayağına yüz sürmekti. Ah ah! Âşık olanda sabır olmaz imiş. 
Ey Yahyâ canımız gitti, (haydi biz de) çıkıp gidelim. O perinin olmadığı hamam ateşler içinde 


Bugün o salınan selvi, elini göğsüne koyup tevazuyla selam verdi. 
Yüzü güzellik camisi, kaşı da onun mihrabıdır; kirpikleriyse saf saf olup gözünü imam 
O gözü fitneler saçan güzel ne zaman nazlanarak ayağa kalksa yürüdükçe boyu durmadan 


Yüzümü seccade gibi (onun) ayakları altına serdim; (lakin) ne yapalım, yüzüme basmak için 


Dosdoğru/elif (1) boyunu ihlasla iki büklüm/lâm (9) ettiği için (o sevgili) gün gibi güzellikle 


Boyumu halka edip bağrıma taşlar basayım, takva ile Hâtim gibi illerde şöhret bulayım. 


5. 
1. 
3. 
5. yaraşur gün gibi hüsn ile kemâle &rse 
çü şalâhıyyet ile kıldı elif kaddini lâm 
7. 
4 
5 
yansın/perişan olsun! 
258. MK:127'; YD:G. 257. 
1 
1 serv-i hırâm: serv-hırâm YD. 
2 
eylemiştir. 
3 
kıyametler koparır. 
4 
hiç çaba harcamaz. 
4“ eyledüm: eyledi MK. 
5 
zirveye ulaşsa yaraşır. 
MK: -. 
6 
MK: -. 
6 hâtim: hâtem YD. 
7 


Ey Yahyâ, o salınan selvi ne vakit duaya elini kaldırsa selamlaşmak için elini uzatır sanırım. 
7P serv-i hırâm: serv-hırâm YD. 
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259. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
gece gündüz ağların rüz-ı vişâli görmedüm 
neçe günlerdür ki ol kaşı hilâli görmedüm 


ehl-i hâl olur tolar gün gibi 'ışkından cihân 
'âşık-ı şâdıkları dünyâda hâli görmedüm 
“âlemün ya'kübıyam derd ü belâ eyyübıyam 
çok zemân oldı ki ol yüsuf-cemâli görmedüm 
her kaçan âh eylesem meyl eyler ol serv-i revân 
rüzigâr-ile egilmez bir nihâli görmedüm 
'ayn-ırif'at oldı &y yahya bu alçaklık bana 
gendümi âyine-i “âlemde “âli görmedüm 
260. 
Mefa'ilün fe'ilatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-4—-/(/11—--/(4—-4—-(44— 
bugün o merdüm-i “âli-nazardan ayrıldum 
gözüm yaşı gibi nür-ı başardan ayrıldum 
bu gece şem'ine cem' olmış-idüm ol mâhuy 
ne kara günlere kaldum seherden ayrıldum 


diyâr-ı gurbete âhum gibi çıkup gitdüm 


firak-ı yârüm-ile gitdi “akl u şabr u karâr 
yazuk degül-mi bana kim nelerden ayrıldum 





Gece gündüz ağlarım, vuslat gününe eremedim; o hilâl kaşlı güzeli görmeyeli günler oldu. 
Öyle hâl ehli vardır ki cihan (onun) gün gibi aşkıyla dolup taşar, sadık âşıkları da dünyada boş, 


Âlemin Yakub'uyum, dert ve belanın Eyyüb'uyum; o Yusuf yüzlü güzeli görmeyeli çok uzun 


O salınan selvi ne zaman ah etsem ilgi gösterir/eğilir, rüzgârda eğilmeyen bir fidan görmedim. 
Kendimi dünya aynasında yüksek görmedim; ey Yahyâ, bu tevazu bana yüceliğin ta kendisidir. 


Bugün o yüce bakışlı insandan ayrıldım, gözyaşlarım gibi gözümün nurundan ayrıldım. 
Bu gece o ayın kandilinin (etrafına) toplanmıştım, seher vaktinde/seher vakti gibi güzelden 


Gurbet illerine ahım gibi çıkıp gittim; gözyaşları ve feryatlarla o candan, ciğerden ayrıldım. 


1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
figanlar ile o cân u cigerden ayrıldum 
259. MK:128”; YD:G. 258. 
1 
2 
aşksız görmedim. 
3 
zaman oldu. 
4 
5 
260. MK:128”;YD:G. 259. 
1 
2 
ayrılıp ne kara günlere kaldım? 
2“ ol:o MK. 
3 
3” o: ol VD. 
4 


Sevgilinin ayrılığıyla aklım gitti, sabrım ve huzurum kalmadı. Yazık değil mi bana? (Bak), 
nelerden ayrıldım? 
4” kim: - MK. 
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5. şadef gibi n'ola çâk olsa sinem &y yahya 
iki cihâna deger bir güherden ayrıldum 
261. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/41--4/(/4—-— 
i, “azm-i sefer &tdüm yine cânân-ile gitdüm 
bir mür-ı Za'ifem ki süleymân-ile gitdüm 
şâdâm ana kim oldı göcem kadr ü günüm “id 
şark ellerine bir meh-i tâbân-ile gitdüm 
7 âsânlığ-ile menzil-i makşüda &rişdüm 
şüfi bu yola himmet-i merdân-ile gitdüm 
bi-hüş-ı gam-ı fürkat iken gendüme geldüm 
ya'küb gibi yüsuf-ı ken'ân-ile gitdüm 
5; cânân-ile yahyâ gibi terk-i vatan &tdüm 
ölüp dirilüp şon nefes imân-ile gitdüm 
262. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 
1. âhiret yolı gibi gurbete tenhâ gitdüm 
gitdüm ammâ ki “aceb vâlih ü şeydâ gitdüm 
râh-ı küyuy gibi boynumı burup hasret-ile 
ağlayu ağlayu sensüz yine cânâ gitdüm 
> seni cânum gibi hoş tutmadum &y mâh-ı şıyâm 
bilmedüm kadrüni hayfa vü diriğâ gitdüm 
ne göyül kaldı ne “akl u ne firâset ne karâr 
eyledüm gendümi bir zâlime yağmâ gitdüm 
5 Ey Yahyâ, göğsüm inci kabuğu gibi dilim dilim olsa şaşılmaz; (çünkü) iki cihana değer bir 
inciden ayrıldım. 
261. MK:128”;YD:G. 260. 
1 Hz. Süleyman'la giden aciz bir karıca gibi yine sefere çıkıp sevgiliyle gittim. 
2 Doğu illerine bir parlak ay ile birlikte gittim diye gecem Kadir Gecesi, gündüzüm de bayram 
oldu, onun için pek sevinçliyim. 
2“ kim: ki MK. 
3 Ey sofu, bu yola erenlerin himmetiyle çıktım; emel menziline /fenâfillaha kolayca eriştim. 
4 Hz. Yakub gibi ayrılık gamıyla aklımı yitirmişken kendime gelip Kenanlı Yusuf'un peşinden 
gittim. 
5 Yahyâ gibi sevgiliyle birlikte vatanı terk ettim, ölüp dirilip/ne yapıp edip son nefeste imanla 
gittim. 
262. MK:128'; YD:G.261. 
1 Ahiret yolu gibi gurbete tek başıma gittim; hem de öyle bir hayran, aklı gitmiş ve çılgın bir 
hâlde gittim ki şaşılır! 
2 Ey can, hasretle mahallenin yolu gibi boynumu büküp ağlaya ağlaya yine sensiz gittim. 
3 Ey oruç ayı, seni gönlüm gibi hoş tutmadım. Vah, yazıklar olsun! Kıymetini/yüceliğini 
bilemedim, gittim! 
4 Ne gönül kaldı ne akıl, ne idrak ne de sabır. Kendimi bir zalime yağma ettim gitti! 
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çâre yok şabra elümden ne gelür &y yahya 
emr-i takdir-i hudâ kıldı tekâzâ gitdüm 

263. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 

vilâyetlerde gezdüm gün gibi seyr-i cihân &tdüm 
erişdüm menzil-i makşüduma tayy-ı mekân ötdüm 
huzürum şâh-bâzını uçurdı dest-i bigâne 
habibün âsitânı âsümünın âşiyân ötdüm 
ecel der-bendini gördüm ki gâyet korhulu yoldur 
hemân ferhâd u mecnüniı önümce didebân ötdüm 
şabâ-yı âhum-ile yola düşdüm bahr-i “âlemde 
vücüdum zevrakına ak şakaldan bâdbân ötdüm 
gönül âyinesini zü'l-celâlüm zü'l-cemâl &tdi 
beni şanman ki bir lahza taşavvurdan ziyân ötdüm 
sutür-ı nazm-ı cân-bahş-ile tezyin oldı divânum 
me'âni kaşrına güyâ ki yer yer nerdübân &tdüm 
benüm gün gibi eş'ârum cihân-gir oldı &y yahya 
hayât âbını dünyâda ziyâde râyegân &tdüm 

264. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 

senün nâm-ı şerifüyle yazılsa bir yöre adum 
bulup vaşlun tesellisin diner efğân u feryâdum 





Ey Yahyâ! Sabra takat kalmadı, elimden hiçbir şey gelmez; alın yazısı emretti, gittim. 

Güneş gibi illerde gezip cihanı dolaştım/seyrettim, kısa zamanda uzun mesafeleri aşıp emel 
Meçhul bir el huzurumun ak doğanını uçurunca (ben de) yârin eşiğinin göğünü mesken 
Ecel geçidinin nasıl korkunç ve tehlikeli bir yol olduğunu görünce hemen Ferhad ve Mecnun'u 


Dünya denizinde ahımın seher yeliyle yola çıktım, vücudum kayığına ak sakaldan yelken 


Celâl sahibi Allah'ım gönül aynasında güzellik ve rahmetle tecelli etti, beni bir an (bile) hayal 
Divân'ım can bağışlayan nazmın satırlarıyla süslendi, sanki manalar köşküne yer yer 


Ey Yahyâ, benim şiirlerim gün gibi cihana hükmetti/cihanı sardı; hayat suyunu dünyada 


5. 
VE 
3. 
5. 
7. 
1. 
5 
263. MK:129'; YD:G. 262. 
1 

menzilime ulaştım. 
2 

tuttum /kuş yuvası yaptım. 
3 

önümde gözcü yaptım. 
4 

yaptım. 

4” zevrakına: zevrakında MK. 

5 

kırıklığına uğradım sanmayın. 
6 

merdivenler yaptım. 
7 

bedavadan dağıttım! 

7P &tdüm: buldum MK. 

264. MK:128'; YD:G. 263. 
1 


(Ey sevgili), ismim senin şerefli adınla bir yere yazılsa vuslatınla teselli olup haykırışımla 
feryadım sona erer. 


D19 


helâk eyle beni kurtar belâdan hayra gir cânâ 
belâdur başuma zirâ vücüd-ı mihnet-âbâdum 
görinmez gözüme mihr ü vefâsı zerrece yârün 
cefâ vü cevrine râzi olupdur cân-ı mu'tâdum 
hemân-dem ihtiyâr elden gidüp karşu çıkar cânum 
ırakdan toğrulup gelse kaçan o serv-i âzâdum 
erişmez 'ışk-ile cân vermeyince kimse cânâna 
yolında ölmez-isem şimdi yahya olmasun adum 
265. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---(/4---f/4--- 


vefâda misli bulınmaz bugün bir nev-cüvân buldum 
görince sevdüm anı ölmiş iken tâze cân buldum 


yeyile “âşık oldum eski derdüm tâzelendürdüm 
olanca bendesi olmalı bir şâh-ı cihân buldum 

ilâhi gölgesini üstümüzden ırma dünyâda 

baş egmez sidretü'l-a'lâya bir serv-i revân buldum 
vişâlün kadrini bilmez firâka düşmeyen hergiz 
gam-ı hicrâna şabr &denleri hep şâdümân buldum 
bu mihnet-hâne-i “âlemde yahya gibi 'uşşâkı 
esir-i derd-i hicrân u fakir ü nâ-tüvan buldum 





Ey can, beni helak edip beladan kurtar da hayra gir! Zira mihnetle dolu vücudum başıma 
Sevgilinin aşkı ve vefası zerre kadar gözüme görünmez, derde alışkın canım (onun) cefa ve 


O başına buyruk selvim uzaktan ne zaman doğrulup gelse hemen iradem elimden gider, canım 


Ey Yahyâ, aşkla can vermedikçe kimse sevgiliye kavuşamaz. Şimdi (yârin) yolunda ölmezsem 


Bugün vefada eşi bulunmaz yeni yetme bir güzel buldum; onu görür görmez sevdim, ölmüşken 


Yenice âşık olup eski derdimi tazeledim, tam kölesi olmaya layık bir cihan sultanı buldum! 
Yüce Sidre'ye/Sidre ağacına baş eğmeyen öyle bir salınan selvi buldum ki ey Allah'ım, 
yeryüzünde (onun) gölgesini üzerimizden ayırma! 

Ayrılığa düşmeyen kavuşmanın kıymetini asla bilemez, ayrılık gamına sabredenleri hep şen 


3. 
e 
1. 
3. 
5. 
2 

beladır. 
3 

eziyetine razı olmuştur. 
4 

(onu) karşılamaya çıkar. 

4” o: ol MK. 

5 

(bir daha) adım anılmasın/namım kalmasın! 
265. MK:129”YD:G.264. 
1 

yeniden can buldum. 

1“ bulınmaz: bulunmaz MK. 

2 
3 
4 

buldum. 
5 


Dünyanın bu mihnet evinde Yahyâ gibi âşıkları, ayrılık derdine esir düşmüş aciz ve perişan bir 
hâlde buldum. 
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266. 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Hafif **--/4-4-f44— 


267. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


geçdi “ömrüm gibi yoldan şeh-süvârum serverüm 


çihresinde cem' olur rüy-ı celâl-ile cemâl 

altun üsküfle kaçan seyr öde ol meh-manzarum 
bir yana şems-i cemâlinden müşerrefdür cihân 
bir yana ben yalınuz rüy-ı celâle mazharam 
gözüme karşu benüm söyleşmesün ağyâr-ile 
kâ'il oldum söylemezse bana “ömrâ dil-berüm 
bilmez &y yahya kulınun kıymetin ol pâdişâh 
gerçi kim bahr-i gazelde misli yok bir gevherem 





O yâri sevdim, âşık oldum da kendi kendime bir bela oldum. 

(Onun) yâriyle dost oldum, bu saadet bana yetmez mi? 

Kim ne derse desin, Allah'a şükürler olsun ki ben sonunda cefaya layık oldum! 

O elif boylu güzel selamımı almadığından beri kederden dâl (9) misali iki kat oldum. 

Ey Yahyâ, yârin eşiğinde bir dilenci oldum; (artık) yeryüzünde saltanatım var! 

Usta binicim, sultanım yoldan ömrüm gibi geçip gitti, gözlerim atının izi gibi ardından 


O ay yüzlü güzelim ne zaman altın işlemeli üsküfle dolaşmaya çıksa çehresinde celâl ile cemâl 


Bir yanda cihan (onun) cemâlinin/güzel yüzünün güneşiyle şeref bulurken diğer yanda ben 


Ey ömrüm, gönül alıcı sevgilim benimle konuşmazsa razıyım; (yeter ki) gözümün önünde 


i sevdüm ol yâri mübtelâ oldum 
gendü gendüme bir belâ oldum 
baya yetmez mi bu se'âdet kim 
âşinâsına âşinâ oldum 

3. kim ne derse desün bi-hamdi'llâh 
hele ben lâyık-ı cefâ oldum 
ol elif-kad selâmum almayalı 
dâl-veş guşşadan dü-tâ oldum 

5 begligüm var cihânda &y yahyâ 
yar öşiginde bir gedâ oldum 

1. 
atınuy izi gibi ardınca kaldı gözlerüm 

3. 

5. 

266. MK:129*;YD:G. 265. 

1 

2 

3 

4 

5 

267. MK:129*; YD:G. 266. 

1 

bakakaldı. 
2 

birbirine karışır. 

2” öde: öder MK. 

3 

yalnızca (onun) celâl yüzüne mazharım. 
4 

engelle/rakiple sohbet etmesin! 
5 


Ey Yahyâ, her ne kadar gazel denizinde emsali bulunmayan bir inci olsam da o padişah 
kulunun kıymetini bilmez. 
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268. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
göylümün şırçe serâyı sana me'vâdur begüm 
gözlerüm aya iki câm-ı muşaffâdur begüm 
ölümümdür hatt-ı reyhânun hudâ göstermesün 
kuluna zulm eyleme ölümlü dünyâdur begüm 
her şecer bir tür tağıdur münâcât ehline 
her şüküfe anda envâr-ı tecellâdur begüm 
hâlümi mihrün perişân eyledi encüm gibi 
mâh-ı nevdür kâmetüm yaşum süreyyâdur begüm 
“alem-i fürkatdedür şanma bu yahya bendeyi 
gönli mir'âtında taşvirün hüveydâdur begüm 
269. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-4—-/(/411--/(4—-4—-(44— 


serây-ı yârümi bir gün öyürdi seyr ötsem 


bakamazın şaşarın göz yaşı gibi düşerin 
güzellerün birini dil-rübâma benzetsem 


kaçan ki hâmemi bahr-i gazelde söyletsem 





A beyim, gönlümün sırça sarayı sana meskendir, gözlerimse onun iki berrak camıdır. 
Fesleğene benzeyen ayva tüylerin/reyhan hattın benim ölümümdür, Allah göstermesin! A 
beyim, dünya gelip geçicidir; kuluna zulmetme! 

A beyim, dua ehline her ağaç bir Tur Dağı, her çiçekse orada tecelli nurudur. 

A beyim, aşkın/güneşin hâlimi yıldızlar gibi perişan etti/dağıttı; (şimdi) boyum hilâl, 


(Sen) bu Yahyâ kulunu ayrılık âlemindedir sanma; (onun) gönül aynasında resmin 


Ecel gelmeden (şu) gurbetten çıkıp gitsem, sevdiğimin sarayını bir gün evvel seyretsem. 
(Onun) güzelliğinin aşkıyla/coşkusuyla ilkbahar bulutu gibi yakamı yırtıp dağı taşı ağlatsam. 
Benim gibi güçsüz düşmüş bir zavallının (onun) sokağındaki köpeklerin ilk saldıranına 


Güzellerin birini gönül çelen sevdiğime benzetsem (yüzüne) bakamaz, şaşırır, gözyaşı gibi 


1. 

3. 

5. 

1. gariblıkda ecel gelmedin çıkup gitsem 
cemâli şevkı ile ebr-i nev-behâr gibi 
yakamı pârelesem tağ u taşı ağlatsam 

ii ne ulu devlet idi bu ki ben Za'if ü nahif 
kilâb-ı küyınuy evvel şunanına yetsem 

5. süküt öder şu'arâ mâhi gibi &y yahya 

268. MK:129'; YD:G. 267. 

1 

2 

3 

4 

gözyaşlarımsa Süreyya'dır. 
5 
görünmektedir. 

269. MK:1307; YD:G. 268. 

1 

2 

3 

ulaşması ne büyük bir şereftir. 
3 ki: kim MK. 
4 
düşerim. 
5 


Ey Yahyâ, gazel denizinde ne zaman kalemimi konuştursam şairler balık gibi sükut eder. 
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270. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-41--/-4--/-4- 


yüsuf-ı gül-çihremi seyrümde seyrân eyledüm 
cüşa geldüm ağladum âh ötdüm efğân eyledüm 


gendümi ya'küb-ı hasret yolumı râh-ı firâk 
hânemi beytü'l-hazen şehrümi ken'ân eyledüm 


katlüme kâmet getürmişdi dün ol serv-i revân 
âh kim gâyetde şâd oldum peşimân eyledüm 


pâdişâh-ı nazm u nesrem bahr ü ber sultânıyam 


mesken &tdüm öâsitân-ı dil-beri yahya gibi 
menzil-i makşüdumı eyvân-ı keyvân eyledüm 


271. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


saya kim süzumı bildürmegi makşüd &tdüm 


dâl &düp kaddümi dünyâya tapar şanma beni 
kalbümün “âdet-i nemrüdını merdüd &tdüm 


dildeki şâhid-i makşüdumı meşhüd &tdüm 
hasteyem varamazın yârüme yalvaramazın 
benden ol zâlimi bir ma'nide hoşnüd &tdüm 
bâde-i şevk-ile yahyâ gibi bi-hüş oldum 
elemümden biraz âsüde olup süd &tdüm 





Gül yüzlü Yusufumu rüyamda/gezintiye çıktığımda hayran hayran seyrettim; coştum, 
Kendimi hasret Yakub'u, yolumu ayrılık/hüzün yolu; evimi hüzünler evi/Hz. Yakub'un hanesi, 
O salınan selvi dün beni öldürmeye niyetlenmişti. Eyvahlar olsun! Çok mutlu olunca (onu) 
Nazmın ve nesrin padişahı, yeryüzünün sultanıyım; şiir askerlerinden bir ulu Divân 


Yahyâ gibi gönül çelen yârin eşiğini mesken tuttum, emel menzilimi Zuhal'in köşkü/göğün 


Ey sadık dostum/İbrahim'im, sana yangınımı/aşkımı bildirmeyi arzuladığım için yerimi öd 


Beni boyumu dâl (9)/iki büklüm edip dünyaya tapar sanma, kalbimin Nemrud âdetini defettim. 
Vücut aynası cömertlikle güzelleşti, gönlümdeki maksut güzeline izzet ve ikramda bulundum. 
Hastayım, varıp sevdiğime yalvaramam; o zalimi bir anlamda benden memnun ettim. 


1. 
3. 
leşker-i eş'ârdan bir “âli divân eyledüm 
5. 
1. 
ey halilüm yerümi 'üd gibi od &tdüm 
Si cüd-ile oldı cemâl issi vücüd âyinesi 
5. 
270. MK:1307;YD:G. 269. 
1 
ağladım, ah edip haykırdım. 
2 
yurdumu Kenan eyledim. 
3 
pişman ettim /kararından vazgeçirdim. 
4 
derledim /yüce bir meclis kurdum. 
5 
yedinci katı eyledim. 
271. MK:130”,YD:G.270. 
1 
ağacı gibi ateş eyledim. 
2 
3 
4 
4” bir: - MK. 
5 


Yahyâ gibi aşk şarabıyla aklımı kaybettim, elemimden bir nebze huzur bulup kâr ettim. 
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272. 
Mef ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


budur kilâb-ı küyuna minnetler ö&tdügüm 
ma'zür olsun anlara zahmetler ö&tdügüm 


sen yüsuf-ı zemân-ile şohbetler &tdügüm 


düşdi mahabbete delü gönlüm yeyilmedi 


benzer hayâlüm idi o göce benüm begüm 
kulluklar eyleyüp sana hıdmetler &tdügüm 


'ayb olmaya rakibine hurmetler &tdügüm 


273. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-4—-/44--/(4—-4—-f(44— 


sirişk-i çeşm-ile âb-ı revânı söyledelüm 


birer hikâyet &dün bezm içinde nevbetle 
şafâ sürüp dil-i mecnünı dinlene der isen 
revâ mı ben kuluna çak bu denlü cevr ötmek 


benüm begüm gel e bir nükte-dânı söyledelüm 


şafâ-yı kalb-ile sâğar gibi kulak tutalum 





(Ey sevgili), onlara verdiğim zahmetler hoş görülsün diye mahallenin köpeklerine minnet 
Ey can, itibar görüp sen devrin Yusuf'uyla sohbetler ettiğim benim rüyam mıydı? 

Deli gönlüm aşka düştü, zaptedilemedi; ona ettiğim nasihatler hep boşa gitti. 

Ey beyim, kölen olup sana hizmet ettiğim o gece anlaşılan benim hayalimdi/düşümdü. 

Ey Yahyâ, rakibe hürmet ettiğim için beni kınamayın; (çünkü bu yaptığım) o mahmur gözlü 
Feryatlar oOve ahlarla yüce dağı söyletelim/inletelim, o gözyaşlarıyla (akarsuyu 


Mecliste sırayla birer hikâye anlatın da nezaketle/zeyreklikle o İsa ağızlı güzeli söyletelim. 
Mecnun/deli gönlü sefa sürüp huzur bulsun istersen bu gece tatlı dilli, şirin sözlü Leyla'yı 


A benim beyim ben kuluna bu denli eziyet etmek reva mıdır? Haydi gel! Bir nüktedanı 


1. 
cânâ düşüm mi idi benüm “izzete örüp 
3. 
hep Zâyi' oldı aya naşihatler ötdügüm 
5. yahya hemişe ol gözi bimâra hoş gelür 
1. fiğân u âh-ile küh-ı girânı söyledelüm 
zarâfet-ile o “İsâ-dehânı söyledelüm 
3. 
bu gece leyli-i şirin-zebânı söyledelüm 
5. 
şurâhi gibi mey-i erğavânı söyledelüm 
272. MK:130'; YD:G.271. 
1 
etmekteyim. 
2 
2 idi: - MK. 
3 
4 
5 
güzelin hep hoşuna gider. 
273. MK:1315YD:G. 272. 
1 
söyletelim/çağlatalım. 
2 
3 
söyletelim. 
4 
söyletelim. 
5 


Şarap kadehi misali canıgönülden kulak verelim, sürahi gibi erguvan şarabını söyletelim. 
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getürüp ortaya çengün şakalına gülelüm 
bu şohbet içre biraz dahı anı söyledelüm 


şerâb-ı “ışk-ile yahyayı mest &düp sâki 


274. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
iki kat oldı vücüdum kocadum kat kaldum 
melekü'l-mevt selâmını egildüm aldum 


ağarup gün gibi müstağrak-ı envâr oldum 
sâye-veş yüz karasın rüy-ı zemine çaldum 


pir olup gerdenümi cânib-i hâke şaldum 

275. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/41---f4---f4--- 

figan uâh u nâlemden tutar dünyâyı âvâzum 
kaçan “azm-i şikâr ötse benüm üsküflü şeh-bâzum 
revâdur murğ-ı cânı piş-keş çeksem niyâz-ile 
benüm şâhin bakışlu şâhuma çün-kim geçer nâzum 
n'olaydı ağzum açmağa mecâlüm kalmasa hergiz 
gurab-ı âahum-ile “âleme fâş olmasa râzum 





Çengi ortaya getirip sakalına gülelim, bu sohbette biraz da onu söyletelim. 
Ey saki, Yahyâ'yı aşk şarabıyla sarhoş edip nice gizli sırrı söyletmeyi umuyorum. 


Vücudum iki büklüm oldu, yaşlandım, zayıf düşüp takatsiz kaldım; ölüm meleğinin selamını 


Marifet meyveleri vücudum dalını eğdi, râ (o) gibi/iki büklüm hayretle kemal denizine daldım. 
(Saçım, sakalım) beyazladı, güneş gibi nurlara gark oldum; günahı/yüzün karasını gölge misali 


Bedenimin fidanı zamanla/rüzgârla iki büklüm oldu, ayın sonu/hilâl misali olabildiğince 
Ey Yahyâ, yaşlanıp boynum toprağa doğru eğildiğine göre anlaşılan ruhum aslına dönecek. 
Benim üsküflü ak doğanım ne zaman ava çıksa ahım, iniltim ve feryadımdan sesim dünyayı 


Can kuşunu yalvarıp yakararak/saygı ve bağlılıkla (ona) armağan etsem yaraşır; çünkü benim 


7 
ümiddür neçe râz-ı nihânı söyledelüm 
1. 
ma'rifet miveleri egdi vücüdum talın 
râ gibi hayret-ile bahr-i kemâle taldum 
3. 
rüzigâr-ile dü-tâ oldı nihâl-i bedenüm 
âhir-i mâh gibi gâyet-ile alçaldum 
5. rühum aşlına rücü' &de gibi &y yahya 
1. 
3. 
6 
7 
274. MK:131YD:G.273. 
1 
eğilerek aldım. 
2 
3 
yere çaldım. 
4 
alçaldım. 
5 
275. MK:131'; YD:G. 274. 
1 
inletir. 
2 
şahin bakışlı sultanıma nazım geçer. 
3 


Keşke ağzımı açmaya hiç mecalim kalmasaydı da sırrım ahımın kargasıyla herkese 
açılmasaydı. 
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şikâra gitme ağyâr-ile bi-cân ötme “uşşâkı 
benüm cânum benüm “ömrüm benüm serv-i ser-efrâzum 


sutürından kanad açmış-durur uçmağa &y yahya 
me'âni evcinüy şeh-bâzıdur bu şi'r-i mümtâzum 
276. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--/44— 


yakalar çâk &delüm halka temâşâ olalum 


göz göre mazhar-ı envâr-ı tecellâ olalum 


verelüm gendümüze mihr ü mahabbetle vücüd 
zerreler gibi bugün mihr-ile peydâ olalum 


ey göyül “ârif isen gel berü deryâ olalum 
kimi cân nakdini alsun kimi dil &y yahya 
varup ol çeşmi harâmilere yağmâ olalum 
277. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
lâyık-ı ta'zim olan cânâna ikbâl eyledüm 
dâmenin öpdüm egildüm kaddümi dâl eyledüm 
lâle-veş bağrumdaki dâğ-ı nihânı câ-be-câ 
noktalar gibi cemâl-i “ışkuna hâl eyledüm 
ma'nide “uryân &den fâhir libâsı sevmezin 
bu şeb-i gurbet kabâsın gendüme şâl eyledüm 





Ey benim canım, ey benim ömrüm, ey benim başı yüksek selvim! Engelle/rakiple ava çıkıp 


Ey Yahyâ, manalar doruğunun ak doğanı olan bu seçkin şiirim uçmak için/cennete doğru 


Haydi, gelin! Aşkla aklımızı yitirip kendimizden geçelim, yakalar yırtalım, halka seyirlik 


Gönül aynasını yakarış Tur'unda açalım, apaçık tecelli nuruna mazhar olalım. 

Kendimize aşk ve muhabbetle vücut verelim, bugün zerreler gibi aşkla/güneşle aşikâr olalım. 
Cahilin acı sözler söylemesine aldırmayalım. Ey gönül arif isen haydi gel, derya olalım! 

Ey Yahyâ! Kimi can akçesini alsın, kimi de gönlü; varıp o harami gözlü güzellere yağma olalım. 


Hürmete layık olan sevgiliye yaklaştım, eğilip eteğini öptüm, boyumu dâl (9) eyledim. 
(Ey sevgili), lale misali bağrımdaki gizli yanık yarasını noktalar gibi aşkının cemâline yer yer 


5. 
18 gelünüz “ışk-ile divâne vü şeydâ olalum 
açalum tür-ı niyâz içre gönül âyinesin 
3. 
acı dil vördügine kalmayalum nâdânuy 
5. 
1. 
3. 
4 
âşıkları cansız bırakma /gönülsüz koyma! 
5 
satırlarından kanat açmıştır. 
276. MK:131'; YD:G. 275. 
1 
olalım! 
1? ödelüm: öde MK. 
2 
3 
4 
5 
277. MK:131'; YD:G. 276. 
1 
2 
ben eyledim. 
2“ bağrumdaki: ağzumdaki MK. 
3 


Hakikatte (insanı) çıplak bırakan gösterişli elbiseyi sevmem; gurbet gecesinin /karanlığının bu 
kaftanını kendime şal eyledim. 
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uşlı vardum kayd-ı “alemden halâş olmağ içün 
gendümi divâne vü mecnün u abdâl eyledüm 


mârını öldürdüm ârâm eyledüm emmârenün 
rüstem-i zâli el ortasında pâ-mâl eyledüm 


hâlümi “arz eylesün varsun serây-ı dil-bere 


hâleti var süzı var eş'ârumun yahya gibi 
âteş-i şevkumla zirâ sözümi kâl eyledüm 
278. 

Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-41--/-4- 
cân u dilden râziyüz cevr ü cefâye sevdügüm 
ögrenürmiş âdemüy cânı belâye sevdügüm 
secde-i şükr eyledüm görüp kaşun mihrâbını 
degme bir “ışk ehli düşünmez bu râye sevdügüm 


la'l-i nâbun güşvâr ötme gedâye sevdügüm 
sögesin bâri ziyâret eyledükçe kabrümi 
ölenün muhtâc olur cânı du'âye sevdügüm 
vaşf-ı hüsnüyde hasan görürse yahya şi'rini 
âferinler deye bu hüsn-i edâye sevdügüm 





Aklı başında vardım; (lakin) dünya bağından kurtulmak için aklımı yitirip kendimi abdal 


Günahı emreden nefsin yılanını öldürüp huzura kavuştum, Zaloğlu Rüstem'i herkesin içinde 
Gönül alıcı sevgilinin sarayına varıp hâlimi anlatsın diye inleyiş ve feryatlar kervanını yola 
Sözlerimi, aşkımın ateşiyle bir potada erittiğimden şiirlerimin Yahyâ'nınkiler gibi coşkusu ve 
Ey sevdiğim! (Biz) eziyete de sıkıntıya da gönülden razıyız; insanın canı belaya alışırmış. 

Ey sevdiğim, kaşının mihrabını görünce şükür secdesine vardım; alelade bir âşık bu fikre/râ 
Ey sevdiğim, sakın engelin/rakibin kulağına eğilerek konuşma; saf dudağını/lâlini dilenciye 


Ey sevdiğim, kabrimi ziyaret ettikçe bari küfredip acı sözler söyle; (zira) ölenin canı duaya 


5. 
kârbân-ı nâle vü efğânı irsâl eyledüm 

7. 
1. 
3. şakın ağyârun kulağına egilüp söyleme 
5. 
4 

eyledim. 

4 uşlu: uşlu MK. 

5 

yerlerde sürüdüm. 
6 

çıkardım. 
7 

tesiri/yakıcılığı var. 
278. MK:132”YD:G. 277. 
1 
2 

(O)'ya kapılmaz. 
3 

küpe etme! 
4 

muhtaç olur. 
5 


Ey sevdiğim! Hasan, Yahyâ'nın (senin) güzelliğini vasfeden şiirini görse üslübun bu güzelliğine 
“Tebrikler, çok yaşa!” der. 
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279. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4—--4/(/4—-— 
bildi gelicek karşu çıkar şevk-ile cânum 
gendüye çıkarın bilür ol rüh-ı revânum 


“arz &demedüm hâlümi bağlandı zebânum 


yârüy deheni zikri-durur vird-i lisânum 


280. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/4---f/4---f/4--- 
dem-â-dem kanlar ağlarsa n'ola bu çeşm-i giryânum 
igen “âşıkların güldürmedi ol verd-i handânum 


yüzi âyinesine bakıcak hışm &tdi ol meh-rü 

leb-i şirinine benzer tokundı “aks-i dendânum 
dehendür zahm-ı peykânı elifler sinede yer yer 
zebân-ı hâl-ile söyler cihâna derd-i pinhânum 
ayup ferhâd u mecnüni emir-i mülk-i nazm oldum 
bi-hamdi'llâh yine divânelerle toldı divânum 





Geldiğini öğrenince canım sevinçle (onu) karşılamaya çıkar, o yürüyen latif ruhum (yola) 


Dilim tutuldu, hâlimi anlatamadım; (anlaşılan) o cihan sultanının kâkülü dil bağıymış. 
Olur da bu gizli sırrım açığa çıkar diye gül gibi asla kimselere ağzımı açamam. 
Dilimde tespih olarak sevgilinin ağzının zikri olduğu hâlde, adem yolunun yolcusu olsam bana 


Ey cihanın canı, Yahyâ ölüm döşeğindeki hasta gibi sözünü azıttı; senin yolunda ölmek üzere 


Bu yaşlı gözlerim durmadan kanlı gözyaşları dökse ne var? O gülen/açılmış gülüm âşıklarını 


O ay yüzlü güzel, yüzü aynasına bakınca öfkelendi; anlaşılan dişlerimin aksi şirin dudağına 


(Onun) temreninin açtığı yara bir ağızdır (0, e), göğsümdeki yer yer elifler (!) ise hâl diliyle gizli 


1. 
dil bağı imiş kâküli ol şâh-ı cihânun 
3. gül gibi ağız açamazın kimseye hergiz 
elvara “ayân ola bu esrâr-ı nihânum 
baya yaraşur sâlik-i râh-ı “adem olsam 
5. yahya ölecek haste gibi sözin azıtdı 
ölümlü geçinür saya &y cân-ı cihânum 
1. 
3. 
279. MK:1325; YD:G. 278. 
1 
kendisi için çıktığımı bilir. 
1 karşu: karşuya MK. 
2 
3 
4 
yaraşır. 
5 
olduğunu iddia eder. 
5“ azıtdı: uzatdı MK. 
280. MK:132'; YD:G. 279. 
1 
hiç güldürmedi. 
19 “aşıkların: “âşıkları MK. 
2 
dokundu. 
3 
derdimi (ola, e İ) bütün dünyaya anlatır. 
4 


Ferhad'la Mecnun'u anıp nazım ülkesine sultan oldum! Allah'a şükürler olsun ki yine 
Divân'ım/meclisim divanelerle doldu. 
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kabül &t kulluğa yahyâ garibi derdmendündür 
benüm serv-i hırâmânum benüm devletlü sultânum 
281. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
şâh-ı 'ışkam oldı gülzâr içre dünyâlar benüm 
dikilüp karşuma turdı serv-i bâlâlar benüm 
reh-güzârunda senün buldum na'ilçey izlerin 
ey elif-kad secdegâhum oldı o râlar benüm 
olmışam divâne-i “ışk olalı hengâme-gir 
başuma gelmiş degüldi bu temâşâlar benüm 


eksük olmaz hâme-veş başumda sevdâlar benüm 
ehl-i bezme-i 'ışk olan çeng ü çeğâne istemez 
zerrece girmez kulağuma bu gavğâlar benüm 
guşşadan gerçi kararmışdur gönül âyine-veş 
cânum içinde yer eyler rüy-ı zibâlar benüm 
gam degül yahyâ hazân e&rdiyse şahn-ı gülşene 
gül gibi gönlüm açar câm-ı muşaffalar benüm 
282. 
Mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefa'ilün 
Hezec--1/1---/--1f4--- 


bu âhum-ile yaşum bu nâle vü efgânum 





Ey benim salınan selvim, benim kutlu sultanım! Zavallı Yahyâ senin dertlin, sevdalındır; (onu) 


(Ben) aşk sultanıyım! Gül bahçesinde dünyalar benim oldu; (çünkü) yüksek selviler karşıma 


Ey elif boylu güzel, geçtiğin yolda senin nalçanın izlerini buldum; (şimdi) o râ (0)'lar benim 


Aşk delisi olduğumdan beri başımda hengame var/meddah olmuşum, bu işler/oyunlar benim 
(Ey sevgili), senin nokta gibi siyah beninin arzusuyla kalem misali benim başımdan 
Aşk meclisine giren, çeng ile çegâne/saz eğlencesi istemez; bu gürültüler benim kulağıma 
Her ne kadar gönül kederden ayna misali kararmışsa da parlak yüzlü güzeller benim gönlümde 


Ey Yahyâ, gül bahçesine sonbahar geldiyse ne çıkar? Saf ve berrak kadehler gül gibi benim 


5. 
VE 
3. 
ârzü-yı nokta-i hal-i siyâhunla senüy 
5. 
7. 
1. 
cânâna beyân eyler ahvâl-i perişânum 
5 
kulluğa kabul et! 
281. MK:132'; YD:G. 280. 
1 
geçip durdu. 
2 
secde ettiğim yer oldu. 
2 reh-güzârunda: reh-güzârundur MK. 
2” orâlar: oralar YD. 
3 
başıma gelmiş değildi. 
4 
sevda/siyahlık/tasa eksik olmaz. 
5 
zerre kadar tesir etmez. 
6 
yer eder. 
7 
gönlümü açar. 
282. MK:133”;,YD:G. 281. 
1 


Bu ahımla gözyaşım, bu yakınma ve feryadım perişan hâllerimi sevgiliye beyan eder. 
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toğruluğ-ile sevdüm sen serv-i hırâmânı 
ağyâre kıyâs ötme ben kuluyı sultânum 


sevdügine “âşıklar makdürını şarf eyler 
cânum dahı istersen olsun yoluna cânum 


güyâ dehen olmışdur bu çâk-ı giribânum 


nâz-ile kaçan gelsen &y husrev-i hübânum 
283. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---f/4---f4--- 
uyutmaz kimseyi sensüz benüm feryâd u efğânum 
koyup gitme beni “aklum gibi &y mâh-ı tâbânum 
senün yolunda cân vermek bana 'ayn-ı se'âdetdür 
eger cân ise makşüdun fedâ olsun benüm cânum 
dehânun gonce yüzün gül boyun serv-i hırâmândur 
mahabbet bülbüli oldum cemâlüydür gülistânum 
seni râm eyler idüm kâdir olsam sihr ü efsüna 
firakun derdine çâre &derdüm olsa dermânum 
gidüp ağyâr-ı nâdân-ile bi-cân ötme yahyayı 
ayırma âsitânuy kullarından anı sultânum 





Ey sultanım! Sen salınan selviyi sadakatle/dosdoğru olmakla sevdim. Ben kulunu 
Âşıklar sevdiğinin uğrunda varını yoğunu harcar. Ey canım! Canımı dahi istersen yoluna (feda) 
Yakamın bu yırtığı aşk kederinin/tozunun sırrını/esrarını bir bir halka anlatmak için sanki 


Ey güzeller sultanım, ne vakit nazlanarak çıkıp gelsen Yahyâ'nın canı gözyaşları gibi (seni) 


Ey parlak ayım, sensiz benim feryatlarım kimseyi uyutmaz; (sen de) beni aklım gibi terk edip 
Senin uğrunda can vermek bana saadetin ta kendisidir. Ey benim canım, eğer dileğin can ise 


Ağzın gonca, yüzün gül, boyunsa salınan selvidir. (Ben) aşk bülbülü oldum, gül bahçem 


Sihirle büyüye güç yetirebilsem seni dost edinirdim; çarem olsa ayrılığının derdine derman 


3. 
bir bir d&mege halka esrâr-ı gam-ı 'ışkı 
5. yaşı gibi yahyânun karşuya çıkar cânı 
1. 
3. 
5. 
2 
engelle/rakiple denk tutma! 
3 
olsun! 
4 
ağız olmuştur. 
5 
karşılamaya çıkar. 
283. MK:1335;YD:G.282. 
1 
gitme! 
2 
(yoluna) feda olsun! 
3 
güzelliğindir. 
39 hırâmândur: hırâmânum MK. 
4 
ederdim. 
4 ü:-MK. 
5 


Ey sultanım, cahil engelle/rakiple gidip Yahyâ'yı cansız bırakma/gönülsüz koyma; onu 
eşiğinin kullarından ayırma! 
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284. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*-- /-4--/-4--/-4- 
merhabâ kılmaz geçer 'uşşâka cânânum benüm 
kimseye baş egmez ol serv-i hırâmânum benüm 


ah kim elden kaçurdum ol gözi şeh-bâzumı 
göklere erse n'ola feryâd u efgânum benüm 
hasret-i la'l-i lebünle dem-be-dem zahmum gibi 
kanlar ağlar hâlüme bu çeşm-i giryânum benüm 
aylanur mestâne-i câm-ı mahabbet olduğum 
yâr elinden yakasın çâk ötdi divânum benüm 
gül yüzini günde bin kerre nazargâh eylesem 

ey göyül bir dahı görmege iver caânum benüm 
sen vefâ nerdini oynarsın begüm ağyâr ile 

tâs-ı çarhı çınradur zâr ile efgğânum benüm 


âsitanundan ayırma derdmendündür senün 
kıyma yahya bendene devletlü sultânum benüm 





Benim yârim âşıklara selam vermeden geçip gider, benim o salınan selvim kimseye baş eğmez. 
Ah ah! O doğan gözlü güzelimi elden kaçırdım, benim feryatlarım göklere çıksa ne var? 
(Ey sevgili), benim bu yaşlı gözlerim lâl dudağının hasretiyle yaram gibi sürekli kanlı 


Benim aşk kadehinin sarhoşu olduğum anlaşılır; (çünkü) benim Divân'ım yârin 


Ey gönül, (onun) gül yüzünü günde bin kere de görsem canım bir defa daha görebilmek için 


A beyim, sen engelle/rakiple vefa tavlası oynarsın; benimse inleyişimle/zarım ile feryadım 


1. 
3. 
5. 
7. 
284. MK:133”,YD:G.283. 
1 
2 
3 
gözyaşları döker. 
3” kanlar: kan MK. 
4 
yüzünden/elinde yakasını yırttı. 
5 
acele eder. 
MK: -. 
6 
göğün zar kadehini çınlatır. 
MK: -. 
7 


Ey benim kutlu sultanım! Yahyâ kölene merhamet et; (0) senin sevdalındır, (onu) kapından 
ayırma! 
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285. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—-/—-1-—-/-4--/-4- 
mâr-ı zülfünden halâş olmadı çün cânum benüm 
bâri gel kurtar beni lutf eyle sultânum benüm 


geceler feryâd &düp tâ şubh olınca inlerem 

n'içün &şitmez “aceb feryâd u efgğânum benüm 

tuş olaldan iyiler bu murğ-ı dil çün “andelib 

şol yüzi gül serv-kad ü zülfi reyhânum benüm 
yüregüm biryân &düp bağrumı eylerdüm kebâb 

bir dem ol matlüb-ı cân olsaydı mihmânum benüm 
gel beni öldür helâl olsun sana çok minnetüm 
döstum bir kimse hergiz şormaya kanum benüm 
saya lâyıkdur şehâ 'afv-ı hatâ lutf u kerem 
nite-kim cürm ü dilek sehv ü hatâ şâanum benüm 


yandı cismüm cân u dil tutuşdı “ışkun odına 
gel bu yahyâ kuluna rahm eyle sultânum benüm 


286. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--(/44— 


begligüm var sana kul olmağ ile sultânum 
senedüm seyyid-i devrânum efendim cânum 





Bu gazel, Süleymaniye Kütüphanesi Hasan Hüsnü Paşa 1031'de kayıtlı nazire mecmuasında 
294'de ve Topkapı Sarayı Bağdat 406 numarada kayıtlı Pervâne Bey Mecmuası'nda 391“'da 
bulunmakta olup metne “Samancı, Metin, Mecmü'a-i Nezö'ir (vr. 1509-2509) (Süleymaniye 
Kütüphanesi H. Hüsnü Paşa 1031) İnceleme-Tenkitli Metin, Marmara Üniversitesi Türkiyat 
Araştırmaları Enstitüsü Yüksek Lisans Tezi, İstanbul 2013.” künyeli tezden ve “Gıynaş, Kamil 
Ali, Pervâne Bey Mecmuası, Kültür ve Turizm Bakanlığı Yayınları e-kitap, Ankara 2017.” 
Ey benim sultanım! Canım, yılan saçlarından kurtulamadı. O hâlde gel, lütuf göster, beni (sen) 


Geceler boyu feryat edip sabahlara dek inlerim; (o yâr) benim feryadımı acaba neden işitmez? 
Benim şu gül yüzlü, selvi boylu, reyhan saçlı yârime rastladığından beri bu gönül kuşu bülbül 


O gönüller sevgilisi bana bir kere misafir olsaydı yüreğimi büryan edip bağrımı kebap 
Ey dost! Gel, beni öldür; ettiğim minnetler sana helâl olsun. (Korkma,) benim kanımı asla soran 
Ey şah! Nasıl ki suç, yalvarma, kusur ve hata benim şanımsa sana da yakışan lütfedip ihsanda 


Ey benim sultanım! Gönül aşkının ateşiyle tutuştu, cismim yanıp (kül oldul); gel, (sen) bu Yahyâ 


1. 
3. 
5. 
7. 
1. 
285. MK:-;YD:-. 
künyeli eserden alınarak dahil edilmiştir. 
1 
kurtar! 
2 
3 
gibi inlemektedir. 
4 
eylerdim. 
5 
olmaz. 
6 
bulunarak suçu bağışlamaktır. 
7 
kuluna merhamet et! 
286. MK:-; YD:G.284. 
1 


Ey sığınağım, devrimin seçkini/seyidi, efendim, canım, sultanım! Sana kul olmakla beyliğim 
var! 
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gam ile eglenürin diylenürin bir pâre 
vây eger cevr ü cefâ ötmez ise cânânum 


ağların sineme güller dizerin dâğumdan 
güle baksun deyü bir lahza gül-i handânum 


kara çullar göyürür bana şeb-i hicrânum 


baya yetmez mi bu ki haşre degin &y yahya 


287. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
söylesem her sözüme dil-ber “inâd eyler benüm 
'ışkumı bu şive ile müstezâd eyler benüm 


yüsuf-ı gül-çihremün dellâl-i “ışkı cânumı 
gezdürüp bâzâr-ı mihnetde mezâd eyler benüm 


zemm öden ma'nide yâre terbiyet eyler beni 
unudulmış adumı zirâ ki yâd eyler benüm 


tali'üm gibi o mâhun muktezâsınca olur 
göylümi mihr ü mahabbet nâ-murâd eyler benüm 


ağladuğum budur &y yahyâ ecel bir gün gelüp 
âşinâmı ağladur a'dâmı şâd eyler benüm 





Gamla meşgul olup bir parça dinlenirim, eğer sevgilim eziyet ve cefa etmezse vay hâlime! 
Gülen/açılmış gülüm bir kere gülerek baksın/güle baksın diye ağlar, göğsüme yanık 


Gün gelir soyunur, aşkla abdal olurum; ayrılığımın gecesi bana kara çullar giydirir/beni 


Ey Yahyâ, Divân'ım kıyamete dek herkese (nazımdaki) ustalığımın/ilim ve faziletimin kapısını 


Konuşsam gönül çelen sevgili her söylediğime karşı çıkar; (ama) bu yolla benim aşkımı ziyade 


Gül yüzlü Yusufumun aşkının tellalı, benim canımı mihnet pazarında gezdirip açık 


Beni sevgiliye çekiştiren (kimse), aslında benim unutulmuş adımı (ona) hatırlattığı için bana 


Aşk benim gönlümü çaresiz bırakır, (o da) bahtım gibi o ayın gönlüne göre olur. 


3. 
gâh olur şoyunurın 'ışk ile abdâl olurın 
5. 
ellere ma'rifetüm bâbın açar divânum 
1. 
3. 
5. 
2 
3 
yaralarımdan güller dizerim. 
4 
perişan eder. 
5 
açar. Bu bana yetmez mi? 
287. MK:133'; YD:G. 285. 
1 
eder. 
2 
arttırmayla satar. 
2 dellâl-i: dellâli MK. 
3 
yardımcı olur. 
3“ öden: öder YD. 
3P zirâ: güyâ YD. 
4 
5 


Ey Yahyâ, ağlamam /şikayetim bir gün ecel gelir de benim dostumu ağlatıp düşmanlarımı 
sevindirir diyedir. 
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288. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 

nece varam kapuya bir nâ-tüvân u bi-dilem 
dört yanum aldı feryâd u gam u derd ü elem 
ah kim tapuyda şimdi yerlere düşdi yüzüm 
vermedün düşdükçe bir tanrı selâmın &y şanem 
gam degül küyunda handân olsalar “âşıklarun 
cennetü'l-me'vâda gelmez âdemün göyline gam 
görinen hat şanma &y meh-rü elünden âh &düp 
şimdi zencirin sürür divânen olmışdur kalem 
“aşık oldur dâr-ı dünyâdan ferâğat eyleyüp 
eyleye manşür-veş iki cihânı bir kadem 
bir ayağ üzre bin ayak olsa elden komayam 
câm-ı 'ışkı sâkiyâ mahşerde ölem dirilem 
ok gibi pehlüsına çekmek diler yahyâ seni 
yâ gibi gördüm tevâzu'la öder kaddini ham 

289. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezect1---f/4---(/4---f4--- 

n'ola ben dinüm imânum gibi sevsem seni her dem 
serâser &y yüzi muşhaf başuya and içer “âlem 


gam-ı mihrinden ol mâhuy beni men' eyleme hergiz 
yıkılmaz degme derd-ile binâ-yı 'ışk olur muhkem 





(Ey sevgili!) Feryat, gam, dertle elem dört bir yanımı sardı; (bense) zayıf ve cesaretsiz biriyim. 


Ey put gibi güzel sevgili, düştükçe bir Allah selamı vermedin. Ah ah! Şimdi kapında yerlerde 
Mahallende âşıkların mutlu olsa şaşılmaz; (zira) Meva Cenneti'nde insanın/Hz. Âdem'in 
Ey ay yüzlü güzel, görüneni yazı sanma; kalem şimdi senin yüzünden/elinde feryat edip 


Âşık, Mansur misali dünya yurdundan el çekip iki cihanı bir adımda geçen kimsedir. 
Ey saki, bir kadeh üzerinde bin kadeh de olsa/kıyamet günü mahşerde ölüp dirilip/ne yapıp 


(Ey sevgili!) Gördüm ki Yahyâ boyunu tevazuyla yay gibi iki büklüm eder; (anlaşılan) seni ok 


Ey Kur'ân yüzlü güzel! Ben seni daima dinim, imanım gibi sevsem ne var? Bütün kâinat baştan 


1. 
3. 
5. 
7. 
1. 
288. MK:133'; YD:G. 286. 
1 

Kapına nasıl varayım? 

19 dört: dörd MK. 

2 

sürünüyorum! 
3 

gönlüne gam düşmez. 
4 

zincirini sürüyen delin/âşığın olmuştur. 
5 
6 

edip aşk kadehini elden bırakmayayım. 
7 

misali göğsüne çekmek ister. 
289. MK:134”,YD:G.287. 
1 

sona (senin) üstüne yeminler eder. 
2 


O ayın aşkının kederinden beni sakın mahrum etme! Aşk binası sağlam olur, olur olmaz dertle 
yıkılmaz. 
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ırakdur küy-ı şâdi ehl-i “ışka nite-kim ka'be 
yakındur &y peri cân gibi “uşşâka diyâr-ı gam 
eyâ bürc-i cemâlün mâhı kem bizden kerem sizden 
cünün-i ışkum-ile gam degül yüz bin hatâ kılsam 
nigârun kaşları güyâ ki nün-ı ser-nigün oldı 
dehân-ı tengi &y yahya şanasın mimdür müdğam 
290. 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec 4---/4---/4-- 


291. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 
halkdan gizlenelüm târik-i dünyâ olalum 
beyt-i ahzânumuz içinde mu'ammâ olalum 


cevrine şabr &delüm 'ışk-ile deryâ olalum 





Ey peri! Saadet semti aşk ehline Kâbe gibi uzakken gam diyarı âşıklara can misali yakındır. 
Ey güzellik burcunun ayı! Aşkımın coşkusuyla yüz bin hata etsem de ziyanı yok! Kusur bizden, 


Ey Yahyâ, resim kadar güzel sevgilinin kaşları güya ters dönmüş birer nün (4); dar ağzıysa 


(Ey sevgili), daima peşinde olan kara yüzlü/uğursuz rakip gündüzün ardındaki gam gecesi 


İnsan sen peri yüzlü güzelle bir kez görüşse sefa bulurmuş/yeniden hayat bulurmuş. 
Seninle bir kere âlem yapan kimse onu bin âleme değişmez. 

Adem /ahiret kapısından geçmek için felek şeyhinin/ihtiyarının vücudu iki kat olmuş. 
Ey Yahyâ, bu gelip geçici dünyaya meyletme! (Onun) vefası zulümdür, saadeti matem! 


Halktan gizlenelim, dünyayı terk edelim; hüzünler evimizin/beytimizin içinde saklı/muamma 


3. 

5. 

di; kara yüzlü rakib arduyca her dem 
nite-kim rüzun ardınca şeb-i gam 
gelürmiş âdemüy cânı yerine 
görüşse sen peri-peykerle bir dem 

3 neçe bin aleme anı degişmez 
senünle eyleyen bir lahza 'âlem 
güzer kılmağ içün bâb-ı 'ademden 
felek pirinün olmış kâmeti ham 

5. bu fâni “âleme meyl ötme yahyâ 
vefası cevrdür şâdisi mâtem 

1. 
hâr ü hes gibi el üzre tutalum nâdânı 

3 

4 

büyüklük sizden... 
5 
sanki gizli mim (4)'dir. 
290. MK:134”;YD:G. 288. 
1 
gibidir. 
19 yüzlü: yüz MK. 

2 

3 

4 

5 
5“ yahyâ: öy yahya MK. 

291. MK:134”,YD:G. 289. 

1 

olalım. 
2 


Cahili çer çöp gibi el üstünde tutalım, zulmüne sabrederek aşkla derya olalım. 
2 cevrine: cevr-ile MK. 
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mülk-i ma'nâda ricâl-ile zuhür eyleyelüm 


gelelüm bir yere 'ârifler-ile şubha degin 
her gece çarh-ı me'ânide süreyyâ olalum 
vahdeti “âlem-i kesretde hüveydâ &delüm 
'uzlet-i kalb-ile yahya gibi tenhâ olalum 
292. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-41-/(/411--(4—-4—-(44— 


başumda tâc-ı se'âdet elümde câm-ı şafâ 
yanumda şâh-ı cihânum kolumda şâhinüm 


bu şevk-ile yeridür zerre gibi raks ursam 


cemâl-i gayre nazar kılmağı revâ görmez 


mahabbet ehline cânlar bağışlar &y yahyâ 
şerâb-ı nâba bedeldür bu şi'r-i renginüm 
293. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes *—-1—-f(/411-—-/(4—-4—-(44— 
bu cevr-ile neçe bir imtihân olam yüriyem 
bu derd-ile neçe bir nâ-tüvân olam yüriyem 
begüm seni seveli turmaz anı fikr &derin 
ki her dem atun öyince yayan olam yüriyem 





Zahirde meyhanenin rindiyle görünsek de mana âleminde ileri gelenlerle/erenlerle birlikte 


3. ve 4. beyitler MK'de birbirinin yerine yazılmıştır. Beyitlerin yer değiştirmesi gerektiğini 
ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (x-&) düzeltme yapılmıştır. 
Her gece ariflerle bir araya gelip sabaha dek ilahi sırların göğünde Süreyya olalım. 

4” her göce çarh-ı me'ânide: yine âyine-i eflâke MK. 
Vahdeti kesret âleminde/dünyada ortaya çıkarıp Yahyâ gibi gönlün uzletiyle tenha kalalım. 


Kederli gönlüm aşk ateşiyle öyle tutuştu ki artık vuslatın tatlı suyuyla bile sakinleşemem. 
Saadet tacı başımda, sefa kadehi elimde, cihan sultanım yanımda, şahinim kolumdadır. 
Sevgilinin eşiği (benim) gün gibi yastığım olduğu için bu şevkle zerre misali raks etsem yeridir. 
(Ey sevgili), cihanı seyreden gözlerim cemâlini gördüğünden beri başka güzelliğe/surete 


Ey Yahyâ, (benim) renkli hayallerle süslü bu şiirim saf şaraba bedeldir; âşıklara canlar bağışlar! 


(Ey sevgili!) Bu dertle kaç kere imtihan olayım? Bu kederle daha ne kadar perişan olayım? 


3. 
şüretâ rind-i harâbât-ile peydâ olalum 
5. 
i; tutuşdı âteş-i “ışk-ile kalb-i gamginüm 
zülal-i vuşlat-ile olmaz oldı teskinüm 
3. 
ki oldı gün gibi yâr âsitânı bâlinüm 
cemâlüni göreli dide-i cihân-binüm 
5. 
1. 
3 
olalım. 
4 
5 
292. MK:134'; YD:G. 290. 
1 
2 
3 
4 
bakmayı uygun görmez. 
5 
293. MK:134'; YD:G.291. 
1 
2 


A beyim, seni sevdiğimden beri devamlı atının önünde sonsuza dek yayan yürümeyi hayal 
ederim. 
2“ turmaz: durmaz MK. 
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ne ulu devlet olur bir senün gibi şâhun 


ne zevk olur bu ki kan ağladuğuma gülesin 
derün-ı dilden ana şâdümân olam yüriyem 
nihâyeti gam-ı “ışkunla ben fakir ü hakir 
garib ü bi-kes ü bi-hânümün olam yüriyem 
saya görindügüme incinürsin &y gül-i ter 
seher yeli gibi gözden nihân olam yüriyem 
kemâl-i süz-ile budur ümidüm &y yahya 
gazelde husrev-i şirin-zebân olam yüriyem 
294. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—--/-41--/-41--/-4- 
ol süleymân-ı zemânum hem halim ü hem selim 
hulkı bir hulk-ı “azim ü şânı bir şân-ı kerim 
meskenüm şimdi süleymân âsitânıdur benüm 
gözüme görinmez ise tan-mı cennâtü'n-na'im 
fi'l-mesel taht-ı süleymândur vücüdum zevrakı 
kâ'inâtı seyr öder &rdükçe âhumdan nesim 
“âlemün görür gözidür bilmiş ol “ayne'l-yakin 
ol süleymân-ı zemânumda görinen harf-i mim 
görse ol serv-i hırâmânı sever yahyâ gibi 
kimde kim “akl-ı selim ola vü tab'-ı müstakim 





Senin gibi bir şahın aşkının çılgınlığıyla destan olup çıksam ne büyük saadettir! 

Sen üzüldüğüme/kanlı gözyaşları döktüğüme gülerken ben içten içe buna sevinirim; bu ne 
Ben hakir düşmüş zavallın sonunda aşkının kederiyle çaresiz, kimsesiz ve evsiz kalıp gideyim. 
Ey taze gül, sana görünmemden incinirsin; seher yeli gibi gözden kaybolup gideyim. 

Ey Yahyâ! (Şiirimin) Kemâl-i İsfahâni'nin şiirleri gibi içli ve yakıcı olmasından muradım 
gazelin şirin sözlü, tatlı dilli Hüsrev'i/sultanı olmaktır! 

O devrimin Süleyman'ı hem merhametli hem de kusursuzdur; (onun) ahlâkı çok yüce, şanı da 
Naim Cenneti'nin gözümde değeri olmazsa şaşılmaz; (zira) artık benim meskenim Süleyman'ın 
Vücudumun kayığı sanki Hz. Süleyman'ın tahtıdır, ahımın rüzgârı (ona) değdikçe kâinatı 


O devrimin Süleyman'ında görünen mim harfi (4), şüphesiz âlemin gören gözüdür; bilmiş ol! 


3. 
cünün-i “ışkı ile dâsitân olam yüriyem 
5. 
7. 
1. 
3. 
5. 
3 
4 
güzel bir zevktir! 
4“ ki: kim MK. 
5 
59 nihâyeti: nihâyeti YD; gam-ı: - MK. 
6 
6 gül-i ter: nigâr-ı ter MK. 
7 
7” husrev-i: husrev ü MK. 
294, MK:1355YD:G. 292. 
1 
pek şereflidir! 
2 
eşiğidir! 
3 
dolaşır. 
4 
5 


Yahyâ gibi her kimde sağduyu ve dosdoğru bir tabiat varsa o salınan selviyi görünce sever. 
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295. 
Mef'ülü mefâ'ilün mef'ülü mefa'ilün 
Hezec--1f/1---/--4f4--- 
bu “âşık-ı bimâre rahm eyle benüm rühum 
bu derde giriftâre rahm eyle benüm rühum 


bu sinesi şad-çâke rahm eyle benüm rühum 


bir vâlih ü hayrânam bir âteş-i süzânam 
bir bende-i fermânam rahm eyle benüm rühum 


senden dilegüm budur rahm eyle benüm rühum 


yahyâ sana “âşıkdur bir yâr-i muvâfıkdur 
zulm eyleme yazıkdur rahm eyle benüm rühum 
296. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
halk arasında budur ca'l-ile giryân olduğum 
korkaram kim fâş ola vaşlunla handân olduğum 
göreli gün yüzüni &y mâh gelmez 'aynuma 
encüm-i eşküm gibi gamdan perişân olduğum 
unuduldı cümle bir sâ'at zemân-ı vaşl-ile 
bunca yıllar mübtelâ-yı derd-i hicrân olduğum 
şoyunup abdâl-ı 'ışkun olmağ içündür hemân 
bir iki gün tekye-i “âlemde mihmân olduğum 





A benim ruhum! Bu can çekişen/kederli âşığa, bu derde düşmüşe merhamet et! 
A benim ruhum! Bu gönlü kederliye, bu gözü yaşlıya, bu sinesi paramparça olmuşa merhamet 


A benim ruhum! Ben hayranlıkla aklı başından gitmiş bir şaşkın, kor olmuş bir ateşim; bir 
A benim ruhum! Ya vuslatınla sevindir ya da zulmünle öldür; senden (tek) dileğim budur, 
A benim ruhum! Yahyâ sana âşıktır, bir vefalı yârdir; zulmetme, yazıktır, merhamet et! 


(Ey sevgili), vuslatınla mesut olduğum anlaşılır diye korkarım; halk arasında ağlıyormuş gibi 


Ey ay, güneş yüzünü gördüğümden beri gözyaşımın yıldızları gibi gamdan perişan 


Bunca yıldır ayrılık derdinin müptelası olduğum, hepsi bir saatlik vuslatla unutuldu. 


1. 
bu hâtırı gamnâke bu gözleri nemnâke 
3. 
ya vaşlun ile güldür ya cevrün ile öldür 
2; 
1. 
3. 
295. MK:-; YD:G.293. 
1 
2 
et! 
3 
fermana köleyim, (bana) merhamet et! 
4 
merhamet et! 
5 
296. MK:130'; YD:G.294. 
1 
yapmam bundandır! 
1 ca'l-ile: cümleyle YD. 
1” korkaram: korkarın MK. 
2 
olmak/dağılmak (benim) umurumda olmaz! 
3 
4 


Dünya tekkesinde bir iki gün süren misafirliğim yalnızca soyunup/tasavvuf yoluna girip senin 
aşkının abdalı olmak içindir. 
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5. 'ışk-ile yahya kulun gibi hezâr-ender-hezâr 
ölmege cânlar verür yolunda kurbân olduğum 
297. 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec *---/1---f/4-- 
id, dökerse kanumı gül yüzlü yârüm 
kızıl güllerle zeyn ola mezârum 
firâkun nârı ile âh edersem 
yakar iki cihânı bir şerârum 
3. beni 'ışk âteşi şöyle yakupdur 
cehennem odına ta'n ötdi nârum 
şu denlü hün-ı dil akıtdı çeşmüm 
ciger kanıyla toldı reh-güzârum 
5; dil-i yahya düşelden derd-i “ışka 
dükendi kalmadı şabr u karârum 
İnün| 
298. 
Müfte'ilün müfte'ilün fa'ilün 
Seri -44—/—-44—(—4— 
1 büseni bin câna degişdün hemân 
eyler imiş az tama' çün ziyân 
sinemi çâk eylemesün tiğ-ı gam 
faş ola şâyed ki bu râz-ı nihân 
23 vermeyeler iki cihâna seni 
olur ise bir yaya iki cihân 
kanlu gözünden kim olursa halâş 
varsun ögünsün yürisün bir zemân 
5 Ey kurban olduğum, Yahyâ kulun gibi binlercesi yolunda ölmek için aşkla can atar. 
297. MK:-; YD:G.295. 
1 Gül yüzlü sevgilim kanımı dökerse mezarım kırmızı güllerle bezensin. 
2 (Ey sevgili!) Ayrılığının ateşiyle ah edersem bir kıvılcımım iki cihanı yakar. 
yi şerârum: şerârem YD. 
3 Aşk ateşi beni öyle yakmıştır ki yangınım cehennem ateşine kusur bulur. 
4 Gözlerim gönül kanını öyle çok akıttı ki geçtiğim yollar ciğer kanıyla doldu. 
5 Yahyâ'nın gönlü aşk derdine düştüğünden beri sabrım ve huzurum bitip tükendi. 
298. MK:1355;YD:G. 296. 
1 (Ey sevgili), buseni yalnızca/hemen bin cana değiştin; çünkü az tamah ziyan getirirmiş. 
1” çün: çok MK. 
2 Gam kılıcı sinemi yaralamasın, (aksi hâlde) bu gizli sırrın/aşk sırrının açığa çıkması 
muhtemeldir. 
3 İki dünya bir araya da gelse seni iki cihana değişmezler. 
4 Kanlı/kan dökücü gözlerinden kim kurtuluşa erse haydi, bir parça varsın övünsün! 
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299. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -*—-/—-4--/-4--/-4- 
kırmızı lâle takınmış başına ol nev-cüvân 
bir güneşdür şanasın mirrih-ile &tmiş kırân 
merdüm-i “ali-nazardur hem hasib ü hem nesib 
lâlesiyle seyr &der ğonce-dehânum her zemân 
lâle kim destâr-ı yâr üstinde kılmışdur karâr 
oldı güyâ gökdeki kuyruklı yılduzdan nişân 
küh-ı mihnetdür başum açılmaz anun lâlesi 
yar elinden yarıla yer yer meger kim nâgehân 
'aşık-ı bi-çârenün “ışkına kimse lâ dömez 
lâle-veş göylinde var ise eger dâğ-ı nihân 
tağlarda şanki yaprağı dökülmiş lâledür 
ışk-ı leyli ile mecnün-ı Za'İf ü nâ-tüvân 
kanlu peykân gibidür yahyâya cümle lâleler 
kâmeti hicrân-ı cânân-ile olaldan kemân 
300. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -*—-/—-4--/-4--/-4- 
söylesen “İsâ gibi yüz lutf ile açsan dehân 
dirilür ölümlüler karşunda &y ârâm-ı cân 





Ah ah! O gönül alıcı merhametsiz sevgili Yahyâ'ya zerre kadar vefa göstermez. 
O delikanlı sarığına kırmızı lale iliştirmiş, (bu hâliyle) Merih'le aynı burçta birleşmiş bir güneş 
Her zaman lalesiyle/lalasıyla gezen gonca ağızlım, nazarı yüce bir kimsedir; hem meziyet 


Yârin sarığının üzerindeki lale, güya gökteki kuyruklu yıldızdan bir parçadır. 
Ansızın sevgilinin elinden yer yer yarılmasından başka başım, lalesi açmayan bir mihnet 


Eğer lale gibi (onun da) gönlünde gizli bir yanık yarası varsa zavallı âşığın aşkına kimse 
Leyla'nın aşkıyla zayıf düşmüş zavallı Mecnun, sanki dağlardaki yaprağı dökülmüş bir laledir. 


Boyu sevgilinin ayrılığıyla yay olalı Yahyâ için bütün laleler kanlı temren gibidir. 


5. zerrece yahyâya vefâ eylemez 
âh kim ol dil-ber-i nâ-mihrübân 

1 
3. 
5. 
Ji 
1. 
5 
299. MK:135'; YD:G. 297. 
1 

gibidir. 
2 

sahibi hem de asil ve itibarlıdır. 
3 
4 

dağıdır. 
5 

“Yoktur!” deyemez! 
6 

6 tağlarda: tağlarca MK. 

7 
300. MK:135”; YD:G. 298. 
1 


Ey gönül huzuru, İsa gibi konuşup yüz lütufla ağzını açsan can çekişen hastalar karşında şifa 
bulur. 
V lutfile: vech-ile MK. 
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nüna benzer kaşlarun nün üzre tutmışdur vatan 
bir elifdür kâmetün cân içre &tmişdür mekân 
hey yolında öldügüm “uşşâka hicrânun senün 
hâlet-i nez'inde cân acısına benzer hemân 
gözlerün öldürdügini leblerün ihyâ &der 
anuy-içün der seni gören hemişe işte cân 
“âlem-i ervâhdur fevka'l-'alâda leblerün 
'ayn-ı “âlemden olur zirâ nihân-ender-nihân 
her kime senden sü'âl &tsem bana vermez cevâb 
sırr-ı cân olmaz cihân içinde insâna beyân 
şi'r-i yahyâya dil uzadursa câhiller ne gam 
kim sözün rühını idrâk eylemez nâdân olan 
301. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
başun üzre sünbül-i hindi &yâ şems-i cihân 
şanasın pervindür kim mâh-ile &tmiş kırân 
ey yüzi muşhaf başun üstinde bu sünbül senün 
satr-ı bi'smi'llâha benzer süre başında hemân 
sünbül-i hindi degül pervânelerdür güyiyâ 
gördiler şem'-i cemâlün verdiler şevk-ile cân 


yâhod ol sünbül kilid-i guşşanun miftâhıdur 


bir açılmış yâsemen şâhıdur &y yahya yahod 
şarmaşup kılmış ser-i serv-i revân üzre mekân 





Kaşların nün (vw s5)/balığın üzerinde vatan tutmuş nün harfi (0)'ne benzer; boyunsa can/cân 


Ey yolunda öldüğüm güzel, senin ayrılığın âşıklara tıpkı ölüm vaktindeki can acısı gibidir. 
Gözlerinin öldürdüğünü dudakların dirilttiğinden seni gören daima “İşte can!” der. 


Âlemin gözünden/kendisinden gizli olduğuna göre anlaşılan dudakların yüceler ötesinde 


Seni kime sorduysam bana cevap vermedi; (anladım ki) perilerin sırrı/gönül sırrı dünyada 
Cahiller Yahyâ'nın şiirine dil uzatırsa aldırma; zira cahil olan sözün ruhunu idrak edemez. 

Ey cihan güneşi, sarığının üzerindeki Hintli sümbül sanki ay ile aynı burçta birleşmiş Süreyya 
Ey Kur'ân yüzlü güzel, senin başının üzerindeki bu sümbül tıpkı sure başındaki Besmele 
(0), Hintli sümbül değildir; güya güzel yüzünün mumunu görünce şevkle can veren 


Yada o sümbül, gam kilidinin anahtarıdır; gönüller onu görünce açılır, şen olur. 


3. 
5. 
7. 
1. 
3. 
açılur görince anı diller olur şâdümân 
5. 
2 
(o) içinde yer etmiş bir elif (!Ytir. 
3 
4 
4” işte: uşte MK. 
5 
ruhlar âlemidir. 
5 leblerün: dil-berün MK. 
6 
insana söylenmezmiş! 
7 
301. MK:1365; YD:G. 299. 
1 
yıldızıdır. 
2 
satırına benzer. 
3 
pervanelerdir. 
4 
5 


Ey Yahyâ! Ya da (o sümbül); dolanıp salınan selvinin başında mekân tutmuş, çiçek açmış bir 
yasemin dalıdır. 
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302. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-41--/-4- 
ak libâsını göyüp mânend-i mihr-i âsümân 
bir gümişden serve dönmiş şanki ol şüh-ı cihân 
şem“-i kâfüri gibi tan-mı göyerse ak libâs 
her göce anuyla rüşendür çerâğ-ı bezm-i cân 


altun üsküflü cüvânum ak libâs-ile bugün 
ak sancağına dönmiş âl-i “osmânun hemân 


bu kara çul bir şeb-i gamdur fakire her zemân 


n'ola &y yahya görüp bülbül gibi kılsam fiğân 
303. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*-- /-4--/-4--/-4- 


hatt-ı nâmendür senün mânend-i kuhlİ-i ışfahân 
farZ-ı 'ayn oldı anı gözden geçürmek her zemân 


her iki satr arasında şanki enhâr-ı cinân 

hat degüldür belki bir âyinedür mektüb-ı yâr 
görinen anda sevâd-ı 'ayn-ı 'âşıkdur 'ayân 
şekkere konmış karınca leşkeridür fi'l-meşel 
nâmede hatt-ı şerifün &y süleymân-ı zemân 





O dünya güzeli, gökteki güneş gibi beyaz elbisesini giyip güya gümüşten bir selviye dönmüş. 
(Sevgili), kafurdan yapılmış mum misali beyaz elbise giyse şaşılmaz; (zira) gönül meclisinin 


Altın üsküflü delikanlım bugün beyaz elbisesiyle tıpkı Osmanlı hanedanının ak sancağına 
Yaseminden yapılmış beyaz elbisesi ona sevinç gündüzüyken bu kara çul ben fakir âşığa daima 


Ey Yahyâ, resim gibi güzel sevgili beyaz elbisesinin içinde ak gül nahline benzer. (Onu) 
görünce bülbül gibi feryat etsem /şakısam şaşılmaz. 


(Ey sevgili), senin mektubunun yazısı İsfahan sürmesi gibi olduğundan onu sürekli 
okumak/göze sürmek (bundan böyle) farz oldu. 

Güzel yazı, güya satırlar arasında akan cennet ırmaklarının iki yanındaki menekşe bahçesidir. 
(Onlar), yazı değildir! Belki de sevgilinin mektubu bir ayna, onda görünense apaçık âşığın göz 


1. 
3. 
yâsemenden ak libâsı rüz-ı şâdidür aya 
5 ak gül nahline benzer ak libâs-ile nigâr 
1. 
hüb hat iki kenârında benefşezârdur 

3. 
302. MK:136”,YD:G.300. 
1 
2 

mumu her gece onunla tutuşur. 
3 

benzer. 
4 

bir gam gecesidir. 
5 
303. MK:136”YD:G.301. 
1 
2 
3 

bebeğidir. 
4 


Ey devrin Hz. Süleyman'ı, mektuptaki yüce hattın tıpkı şekere konmuş karınca ordusudur. 
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5. satrlardur şanmanuz müsâ “aşâsından yahod 
neçe yörden şakk olupdur güyiyâ nil-i revân 
ol sutür-ı cân-fezâ ile bu mektüb-ı şerif 
mevc uran bahr-i sefide benzer öy ârâm-ı cân 
7. hat degüldür nâmede ol ğfitâb-ı “âlemün 
bildüm &y yahya elinün gölgesidür bi-gümân 
304. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
İ; kapuya varup dilersen vereyin cânı hemân 
saya her ne hoş gelürse ödeyin anı hemân 
ah kim yanuyda öy meh-rü kara tağlarcadur 
'aşıkun bir dâne-i hardalca nokşânı hemân 
3. her ne dürlü cevr &dersen hâtırum hoşdur benüm 
hem-dem ötme gendüne ağyâr-ı nâdânı hemân 
düşmez ağyâr-ile gezmek sana öy mâh-ı münir 
gün gibi seyr et cihânı sâye sultânı hemân 
5 kıpkızıl divâney olduğına yahyâ gül gibi 
öy peri şâhid yeter çâk-ı giribânı hemân 
305. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f/4--4f/-4— 
ii dülbendini düşürdi kazâ ile ol cüvân 
dülbendi gibi ayru düşüp eyledüm fiğân 
5 (Onları) satırlar sanmayın! Ya da (onlar) güya Hz. Musa'nın asasıyla pek çok yerinden yarılmış 
Nil Nehri'dir. 
5“ “aşâsından: “aşâsında YD. 
6 Ey gönül huzuru, o can bağışlayan satırlarla bu şerefli mektubun dalgalarla coşan Akdeniz'e 
benzer. 
7 Ey Yahyâ, anladım ki mektupta (görünen) yazı değildir; şüphesiz o cihan güneşinin elinin 
gölgesidir! 
304. MK:136'; YD:G.302. 
1 (Ey sevgili), dilersen hemen kapına varıp canımı teslim edeyim; sana her ne hoş gelirse derhal 
onu yapayım! 
2 Ah ah! Ey ay yüzlü güzel, senin yanında âşığın bir hardal tanesi kadar (ufacık bir) kusuru yüce 
dağlar gibidir. 
3 (Ey sevgili!) İstediğin zulmü (et), benim gönlüm razıdır; yalnız cahil engeli/rakibi kendine dost 
edinme! 
4 Ey parlak ay, engelle/rakiple gezmek sana yakışmaz; dünyayı güneş gibi her zaman gölgeler 
sultanı olarak/yalnız başına dolaş! 
5 Ey peri, Yahyâ'nın gül gibi (senin) deli divanen olduğuna şahit olarak yalnızca yakasının yırtığı 
yeter. 
59 divânen: divâne YD. 
305. MK:136'; YD:G. 303. 
1 O delikanlı kazayla sarığını düşürünce (ben de) sarığı gibi yere düşüp/(ondan) ayrı düşüp 


feryat eyledim. 
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şandum ki ârzü &düben âşiyânını 
bir ak kebüter uçdı ser-i servden hemân 


3. güyâ ki gün tolundı &rişdi şeb-i vişal 
dülbendi düşdi kâküli görindi nâgehân 
dülbendi nür gibi yere indi şevk-ile 
eflâke çıkdı döne döne âh-ı 'âşıkân 


5. yahyâ düşürmez idi anı âhumuz yeli 
dülbendi kâküline tolaşmasa her zemân 


306. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 

1. ağyârdan görüp yine hâli cihânı ben 

pehlüya çekdüm ol şanem-i mihrübânı ben 

ebrüsı gibi egri hayâl &tmeyüz beni 

toğruluğ-ile sevdüm o serv-i revânı ben 
3. nâzüklük-ile öpmiş idüm düşde leblerin 

havf-ile caânum ağzuma geldi uyanuban 

erdüm hümâ-yı himmet-ile âsitânına 

yapdum felekler üzre yine âşiyânı ben 


5. yahyâ nigârsuz neme yarar benüm cihân 
bir dahı görsem iki olur bu cihânı ben 


307. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
1. gel ayak seyrini kıl nüş &t meyi peymâneden 
“akıl olanlar kaçar mı zâhidâ meyhâneden 





2 Sandım ki o an selvinin başından yuvasını özleyen beyaz bir güvercin uçtu. 

2“ ki: kim MK. 
(Onun) birden sarığı düşüp kâkülü görününce sanki güneş battı da vuslat gecesi gelip çattı. 
(Onun) sarığı nur misali şevkle yere inince âşıkların ahı döne döne göklere çıktı. 
Ey Yahyâ! (Sevgilinin) sarığı sürekli kâkülüne dolanmasa ahımızın yeli onu düşürmezdi. 
306. MK:1375; YD:G.304. 


GC BE 


1 Ben yine engelin/rakibin yokluğunu fırsat bilip o güler yüzlü, put gibi güzeli sarıp kucakladım. 
2 Beni (onun) kaşları gibi eğri/sadakatsiz sanmayın, ben o salınan selviyi dosdoğru 
olmakla/sadakatle sevdim. 
2“ ötmeyüz beni: ötmesün baya MK. 
3 (Ey sevgili), rüyada nazikçe dudaklarını öpmüştüm; uyanınca heyecandan ölecek gibi oldum. 
3” uyanuban: uyanıban MK. 
4 Himmet Hüma'sıyla kapına eriştim; ben yuvayı yine feleklerin üzerine yaptım. 
5 Ey Yahyâ! Resim gibi güzel sevgili olmadan dünya neye yarar? Bu cihana bir daha dönüp 


bakarsam iki olsun! 
307. MK: 1379; YD:G.305. 
1 Ey sofu! Gel, kadehi dolaştır da şarabı kadehten iç; aklı olan, meyhaneden kaçmaz! 
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bezme ebr-i âhum eşkümden tolular yağdurur 
ağlayup âh eylesem ol gözleri mestâneden 
göylümüzden toğmadı bir gece ol bedr-i temâm 
ben kara günlü n'olaydı toğmayaydum anadan 
bir yalın yüzlü göricek cân atar pür-şevk olup 
yanmağı pervâneden ögren göyül pervâneden 


intizâr-ile hemân &y haste-dil cânum çıkar 


kanı ol dem bir sehi-kâmetle hem-pehlü olup 
sinemi kılsam şadef ol gevher-i yek-dâneden 


sâkinün ayağın öp der gönlüm &y yahya bana 
bilmiş ol uşlu haberdür bu dil-i divâneden 
308. 
Mef'ülü fa'ilatün mef'ülü fa'ilâtün 
Muzari'--4/—x--/--4/-4-- 


benzer saya niyâzum Za'fumdan &şidilmez 
bin kerre söyler isem gelmez cevâb senden 
tağlar gibi yolunda hâzır-cevâbam ammâ 
bir kez terahhum-ile olmaz hıtâb senden 





Ağlayıp o mahmur bakışlı güzel yüzünden ah etsem ahımın bulutu meclise gözyaşımdan 


Bu beytin yerinde MK'de şu beyit bulunmaktadır: 


o dolunay bir gece bile gönlümüzden doğmadı; ben talihsiz âşık da keşke anadan 


Bir alev/parlak yüzlü güzel görse şevkle dolup/yanıp tutuşarak can verir. Ey gönül, yanmayı 


Ey hasta gönül! O afet naz ve işveyle evden çıkınca (benim de) o an hasretle canım çıkar. 


Bir fidan boylu güzelle kucak kucağa olup o eşsiz inci sayesinde sinemi sedef etsem! (Ah), 


Ey Yahyâ, gönlüm bana “Sakinin ayağını öp/kadehinden iç!” der. Bilmiş ol! Bu, divane 
7 sakinün... bana: yârden bir büse cerr eyler dedi yahya gönül YD. 


Ey güneş, âşık senden yüz bulamayınca utanıp/gizlenip zerre gibi görünmez olur. 
Bin defa söylesem de senden karşılık gelmez. Anlaşılan sana olan yakarışlarım 


3. 
5. 
şive vü nâz-ile ol âfet çıkınca hâneden 
7. 
İk yüz bulmayınca “âşık &y âfitâb senden 
zerre gibi görinmez eyler hicâb senden 
3. 
2 
dolular yağdırır. 
taşa tutarmış işitdüm “aşık-ı divânesin 
her ne dilerse gelür ol gözleri mestâneden 
3 
doğmasaydım! 
4 
pervaneden öğren, pervaneden! 
MK: -. 
5 
54 çıkar: çıka MK. 
6 
nerede o günler? 
MK: -. 
7 
gönlümün en aklı başında sözüdür. 
308. MK:1375; YD:G. 306. 
1 
2 
zayıflığımdan/acizliğimden işitilmez. 
3 


(Ben) dağlar gibi yolunda hazırcevapken/yankılanırken senden merhametle bir çift söz 
duyulmaz. 
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göylince olmağ anun gâyetde müşkil olur 
mahbübun olur ise “âli-cenâb senden 


yahya ölümlün ise yokdur anun günâhı 


309. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4--4/(/4—-— 
gördüm yüzüni “âşık idüm sana kulakdan 
makşüda erişdüm dilegüm bu idi hakdan 
sen şâha yakın olmağa yok bende liyâkat 
baya bu yeter kim seni seyr &dem ırakdan 
zülf ü ruhuna “âşık idüm devr-i ezelden 
fark ötmez iken dahı gözüm karayı akdan 


koyup elini gögsine her serv ü şanevber 


mey gibi çıkar başa kemâl ehli ayakdan 
310. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 
uçurdum murg-ı canı âşiyân-ı “âlem-i tenden 
halâş oldum gamr-ı hicrân-ile gavgâ-yı düşmenden 
ben ol serv-i revâna âhiret hakkın halâl &tdüm 
kıyâmetde dahı rencide-hâtır olmasun benden 





Sevdiğinin makamı seninkinden yüksek olursa onun hoşuna gidecek şekilde davranmak pek 
(Ey sevgili), Yahyâ ölümcül hastansa (bunda) onun suçu yoktur; bu ızdırap ona senden erişti, 
(Ey sevgili!) Sana (hakkında söylenenleri) duyarak âşık olmuştum, (nihayet) yüzünü 
görebildim; Hak'tan dileğim buydu, muradıma erdim! 

Sen şaha yakın olmaya ben layık değilim; seni uzaktan seyretmek bana yeter. 

Ezel vaktinden beri, daha gözüm karayı aktan seçemezken (ben senin) saçınla yanağına 


(Ey sevgili!) Mahallende selvilerle çamlar ellerini göğüslerine koyup bana uzaktan tevazuyla 


Yahyâ sevgilinin sohbetine eriştiyse şaşılmaz. (Çünkü) ilim ve fazilet sahipleri şarap gibi 
ayaktan/en aşağıdan/kadehten başa /zirveye çıkar. 


Ten âleminin/dünyanın kuş yuvasından can kuşunu uçurunca ayrılık gamı ile düşmanın 


5. 
senden &rişdi aya bu ıztırâb senden 
1. 
3. 
küyunda tevâzu'lar &der baya uzakdan 
5. yahyân'ola erişdi ise şohbet-i yâre 
1. 
4 
güç olur. 
5 
senden! 
309. MK:137'; YD:G. 307. 
1 
2 
3 
âşıktım! 
4 
selam verir. 
5 
310. MK:137'; YD:G. 308. 
1 
husumetinden kurtuldum. 
1 âşiyân-ı: âşiyanı MK. 
2 


Benden mahşerde bile gönlü incinmesin diye ben o salınan selviye ahiret hakkımı helal ettim! 
2“ hakkın: hakkı MK. 
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uyurken öpmek olurdı seni &y gonce-leb ammâ 
elüm varmaz benüm bir gül koparmağa bu gülşenden 


nigârâ nakş-ı taşvirün gözümden olmadı hâli 
hayâlün gitmedi bir lahza bu cây-ı mu'ayyenden 


bulınmaz bi-vefâ dünyâda bir gün yüzlü &y yahya 
sen andan şâkir ü râzi olasın ol dahı senden 


311. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 
tuyuldı “ışk-ı pinhânum ziyâde iltiyâmumdan 
seni sevdügüm aylandı tevâzu'la selâmumdan 
vefâ şüretlerin gördüm bugün mir'ât-ı hüsnünde 
şefâ'at nürı berk ursa n'ola fahrü'l-enâmumdan 
aya şâdam ki “ışkunla uyandum h âb-ı gafletden 
murâdum bu idi çokdan hudâ-yı lâ-yenâmumdan 
garib olduğum içün adumı anmağa “âr eyler 
bu istiğnâlar umulmazdı ol yâr-i be-nâmumdan 
anuy'çün okımaz eş'ârumı cânânum &y yahya 
şefâ'at eylemek lâzım gelür süz-ı kelâmumdan 
312. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
yüz çevürmez 'âşık-ı bi-çâre rüy-ı hübdan 
ölmeyince vâz gelmez rind olan mahbübdan 





Ey gonca dudaklı güzel, seni uykudayken öpmek mümkündü; lakin bu gül bahçesinden bir gül 
Ey resim gibi güzel sevgili, suretin gözümünden önünden hiç gitmedi, hayalin bu malum 
Ey Yahyâ, (bu) vefasız dünyada senin razı olduğun ve senden razı olacak bir güneş yüzlü 
(Ey sevgili, karşında) ziyadesiyle gösterdiğim tevazudan gizli aşkım duyuldu; alçak 
gönüllülükle verdiğim selamdan seni sevdiğim anlaşıldı. 

Bugün güzellik aynanda vefa işaretleri/nakışları gördüm. Halkın övüncü olan (yârimden) 
(Ey sevgili), aşkınla gaflet uykusundan uyandığım için mesudum; daima diri ve uyanık olan 
(Sevgili) kimsesiz ve çaresiz olduğum için adımı anmaya utanır, o nam sahibi yârimden bu 


Ey Yahya! Sözüm öyle içli, öyle yakıcıdır ki şefaat etmek gerekir diye sevgilim şiirlerimi 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
3 

koparmaya benim elim varmaz. 
4 

yerden bir an ayrılmadı. 
5 

bulunmaz. 
311. MK:138; YD:G. 309. 
1 
2 

şefaat nuru şimşek gibi parlasa ne var? 
3 

Allah'ımdan uzun zamandır dileğim bu idi. 
4 

kibir beklenmezdi. 
5 

okumaz. 

5P süz-i: süz u MK. 

312. MK:138”YD:G.310. 
1 


Zavallı âşık sevgilinin yüzünden /güzelliğinden ilgisini kesmez; rind olan ölmedikçe sevgiliden 
vazgeçmez. 
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ârzü-yı vaşl-ı yâr egler hemişe “âşıkı 
yüsufun gitmez ümid-i vuşlatı ya'kübdan 
zâhidâ mahbübdan açıldı çün-kim tâli'üm 
sen beni men' eyleme ol dil-ber-i mergübdan 
geh cemâlünden vefâ kıl geh celâlünden cefâ 
çıkma &y şâh-ı cihân zinhâr bu üslübdan 
ol hilâl-ebrü bugün yahyayı kurbân eylemez 
himmet olmazsa eger kim hazret-i eyyübdan 

313. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 

kapadum “ayn-ı “işyânı enis-i aşfiyâyam ben 
hevâ-ile bulanmaz bahr-i “ummân-ı şafâyam ben 


ne var yoklukda var olsam gınâyı fakr-ile bulsam 
fenâ-ender-fenâ olmış bekâ-ender-bekâyam ben 


erâzilden ırağ olmak beni hakka yakın ötdi 
bi-hamdi'llâh celis-i büriyâ-yı bi-riyâyam ben 
meh-i nev gibi çıkdum bir kenâra ehl-i şevk oldum 
bugün divân-ı hakda matla'-ı mihr-i hudâyam ben 
celâlüm yüzleri fakr-ile “uryân olduğumdandur 


niyâmından çekilmiş tiğ-ı dest-i evliyâyam ben 


kocaldum iki kat oldum ecel bâr-ı girânından 
yıkılmağa teveccüh eylemiş köhne binâyam ben 





Sevgiliye kavuşma arzusu âşığı sürekli avutur; Yakub, Yusuf'a kavuşma ümidini bir an 


Ey sofu! Beni o gönül çelen talibi çok sevgiliden uzaklaştırma; zira güzelden yana (benim) 


Gâh cemâlinle vefa göster, gâh celâlinle cefa et! Ey cihan sultanı, sakın bu yoldan çıkma! 
Eğer Hz. Eyyüb himmet etmezse bugün o hilâl kaşlı güzel Yahyâ'yı kurban /sadak etmez. 


İsyan gözünü yumdum; ben Hak yolunda yürüyen velilerin dostu, nefsin arzusuyla/rüzgârla 
Yokluk makamında var olup zenginliği fakirlikle/fakr makamında bulsam ne var? Ben fenâ 
Alçaklardan uzak olmak beni Hakk'a yaklaştırdı; Allah'a şükürler olsun ki ben, riyasız hasırın 
Hilâl misali bir köşeye çekilip âşık/kandil oldum. Ben bugün Hakk'ın/hakikat meclisinde 


Ben evliyanın elindeki kınından çekilmiş kılıcım, celâlim/kılıcımın keskinliği fakirlikle 
soyunmuşluğumdandır/fakr makamında arınmışlığımdandır. 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
2 
kaybetmez. 
2“ vaşl-ı: rüy-ı YD. 
2” ümid-i vuşlatı: ümizi vuşlat-ı MK. 
3 
talihim açıldı. 
4 
5 
313. MK:1385 YD:G.3II1. 
1 
bulanmaz sefanın engin deniziyim. 
2 
makamında yok olup bekâda baki olmuşum. 
3 
dostuyum. 
4 
Allah'ın nurunun/güneşinin doğuş yeriyim. 
4 çıkdum: çıkduk YD. 
5 
6 


Yaşlanıp ölümün ağır yüküyle iki büklüm oldum, ben yıkılmaya meyletmiş eski binayım. 
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benüm pirüm emirüm pâdişâh-ı bi-nazirümdür 
muhibbinün muhibbinün muhibbi bir gedâyam ben 
hakikatde talazlar gibidür evrâk-ı divânum 

me'âni bahrini cüşa getürmiş bir şabâyam ben 


diyârumdan ırağ oldukça artar kadrüm &y yahya 
cihân mülkinde zirâ gevher-i “âli-behâyam ben 


314. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
bilmezin kime şikâyet &deyin ol şâhdan 
bendesine iltifât &tmez geçerken râhdan 
sergüzeştin şafha-i eflâke tesvid ötmege 
hâmeler peyda &der derd ehli düd-ı âhdan 
karşular etfal-i eşküm “âşık-ı üftade-vâr 
toğrulup serv-i revânum gelse şohbetgâhdan 
neçe günlerdür ki ayırdı beni devr-i zemân 
bir hilâl-ebrü yüzi hürşid ü alnı mâhdan 
kimseler yahya gibi dünyâda hoşnüd olamaz 
bir vefâsuz yârden bir düşmen-i bed-h'âhdan 
315. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


benem ol ka'be-i makşüda varup nür gören 
ya'ni kapunda seni hüsnüne mağrür gören 





Benim pirim, sultanım, (0) eşsiz padişahımdır; ben (onun) yârinin sevgilisinin dostu olan bir 
Divân'ımın yaprakları aslında dalgalar gibidir; ben, mana denizini coşturmuş sabah yeliyim. 
Ey Yahyâ, vatanımdan uzaklaştıkça (benim) değerim artar; çünkü ben dünya yurdunun paha 
Yoldan gelip geçerken kölesine yüzünü çevirip bakmaz; o sultandan kime yakınayım, 
Âşıklar başlarından geçeni feleklerin sayfalarına yazmak için ah dumanından kalem yapar. 
Salınan selvim meclisten doğrulup/dosdoğru olup gelse gözyaşımın çocukları düşkün birer 


Kader beni hilâl kaşlı, güneş yüzlü, ay alınlı bir güzelden ayıralı günler oldu. 
Vefasız bir sevgiliden, kötü niyetli bir düşmandan dünyada hiç kimse Yahyâ kadar memnun 


7. 
9. 
1. 
3. 
5. 
1. 
7 

dilenciyim. 
8 
9 

biçilmez incisiyim. 
314. MK:138'; YD:G.312. 
1 

bilmiyorum. 

1 şâhdan: mâhdan MK. 

2 
3 

âşık gibi (onu) karşılar. 
4 
5 

olamaz. 

59 dünyâda: “âlemde MK. 

315. MK:1395YD:G.313. 
1 


(Ey sevgili!) Emel Kâbe'sine varıp nur gören yani kapında seni güzelliğinle gururlanırken 
gören benim! 
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bilmezin rüz-ı vişâli nece pinhân ödeyin 
tuydı esrârumı cânâ beni mesrür gören 
zevkumuy binde birin görmeye seyrinde dahı 
zâhidâ cennet-i firdevse giren hür gören 


bahr-i 'ışkun dilini her kişi idrâk ödemez 
sevdügümden beni bigâne şanur dür gören 


316. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
eril pese five 


begüm ya'küb-ı câna yüsuf-ı gül-pirehensin sen 
gözümün nürı göylümüy sürürı şimdi sensin sen 
tecellâ-yı cemâlünden gider müsâ gibi 'aklum 
nigârâ revzen-i nür-ı hudâ-yı zü'l-minensin sen 
cihânuy yüzi şuyı şehrümüzde mâh-rülardur 
hüseyn-i kerbelâ hakkı kamusından hasensin sen 
beni unutduğun gibi unutdun “ahd ü peymânı 
efendim tâ ezelden dil-ber-i peymân-şikensin sen 
diriğâ râz-ı “ışkı “âleme fâş &tmege güyâ 

mu'ayyen bildüm &y çâk-ı giribânum dehensin sen 
derünuyda yedi deryâ degüldür katrece ammâ 
dilâ hum-hâne-i vahdetde ben bilsem ne densin sen 





Ey can! Beni sevinçli görenler sırrımı öğrendi; vuslat gününü nasıl gizleyeceğimi bilmiyorum. 
Ey sofu, Firdevs cennetine girip ahu gözlü cennet kızını gören (kimse) dahi yolculuğunda 


Aşk denizinin/bahrinin dilini herkes anlayamaz; beni sevdiğimden uzak gören ilgisiz sanır. 

Ey Yahyâ! Bu dokuz aynada/felekte kendini karınca gibi gören, hem dünyada hem de ahirette 
A beyim, sen gönül Yakub'una gül gömlekli Yusuf'sun. Gözümün nuru, gönlümün sevinci şimdi 
Cemâlin görününce Musa gibi aklım başımdan gider. Ey resim gibi güzel sevgili, sen kerem 
Şehrimizde devrin yüz akı ay yüzlü güzellerdir; (lakin) Kerbelâ'nın Hüseyin'ine yemin olsun ki 
Ey efendim! Beni unuttuğun gibi verdiğin sözleri de unuttun. Sen, ezelden beri sözünde 


Eyvahlar olsun! Ey yakamın yırtığı, açıkça anladım ki güya sen aşk sırrını âleme duyuran bir 


3. 
Bi iki alemde süleymânlığ eder &y yahyâ 
bu tokuz âyinede gendüzini mür gören 
1. 
3. 
5. 
2 
3 
(benim) zevkimin binde birini göremez. 
4 
5 
Hz. Süleyman gibi olur/saltanat sürer. 
316. MK:1395YD:G.314. 
1 
sensin, sen! 
2 
sahibi Allah'ın nurunun penceresisin! 
3 
sen hepsinden güzelsin! 
4 
durmayan gönül çelen sevgilisin! 
5 
ağızsın. 
6 


Ey gönül! Sende yedi derya bir damla değildir; lakin vahdet meyhanesinde/dergâhında ne 
kadarsın? Bir anlasam! 
6 ne densin: nedensin MK. 
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sevelden ahmedi sultân-ı “uşşâk oldun &y yahya 
vilâyetde nazirün yok meger veyse'l-karensin sen 


317. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


söylenen kışşa-i cânân ola giryân olasın 


ney gibi tâ serü pâ nâle vü efgân olasın 


şöyle divâne vü mestâne vü hayrân olasın 


âdeme rüz-ı kıyâmet olur ol cum'a güni 


komaz ol şâh-ı cihân gendüyi dil-ber yerine 
bendesi bendesine bende-i fermân olasın 


“âlem oldur ki ara yerde bürüdet var iken 
varasın yalvarasın yâre kemâ-kân olasın 


bir hatâ söyleyesin şonra peşimân olasın 


beni yahyâ gibi güldürmedün &y çarh-ı berin 
göreyin ben seni kim hâk-ile yeksân olasın 
318. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 


hâl &dinmez derd ü gam zevkını eyyüb olmayan 
dil-rübâlık şivesin anlar mı mahbüb olmayan 





Ey Yahyâ, Ahmed'e âşık olaldan âşıklar sultanı oldun; memlekette eşin, benzerin olmadığına 


Gül bahçesi köşesinde dostlarla toplanasın, sevgilinin hikâyesi anlatılırken gözyaşlarına 


Gönül alıcı sevgilinin evine sema ederek varasın, ney gibi ta baştan ayağa inleyip feryat edesin. 
Aklını yitirip öyle sarhoş ve hayran olasın ki ne cefayı ne de cefa edeni anlayasın. 
Sevgilinin engelle/rakiple yan yana gelip (senin de) perişan olduğun o cuma günü insana 


O cihan sultanı, kendini sevgili yerine saymaz. (Sen onun) kölesinin esirinin fermanına tutsak 
Şaşırtıcı olan arada soğukluk varken eskisi gibi varıp sevgiliye yalvarmandır. 


Elem, sevgilinin yanında kazara yanlış bir şey söyleyip sonra da pişman olmandır. 
Ey yüce felek, Yahyâ gibi beni de güldürmedin; senin yıkılıp yerle bir olduğunu göreyim! 


7 
id, güşe-i gülşen ola bir neçe yârân olasın 
varasın hâne-i dil-dâra semâ' &de &de 
3. ne cefâyı ne cefâ edeni iz'ân &desin 
yâr ağyâr-ile cem' ola perişân olasın 
5. 
VE elem oldur ki kazâ ile yanında yârün 
1. 
ri 
göre anlaşılan sen Veyse'l-Karenfsin. 
317. MK:1395YD:G.315. 
1 
boğulasın. 
2 
3 
4 
kıyamet günü olur. 
5 
olasın. 
6 
7 
8 
318. MK:-; YD:G.316. 
1 


Sevgili olmayan gönlü cezbetmenin yolunu/şivesini nasıl anlamazsa Hz. Eyyüb/âşık olmayan 
da derdin ve gamın lezzetini idrak edemez. 
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manşıb-ı a'lâya &rmez zerre gibi hor olur 
gün gibi bir bâb-ı “âli-şâana mensüb olmayan 


nâle vü âhı olur mahbübına feth-i kelâm 
oturup kalmaz hicâb altında mahcüb olmayan 


kayd-ı dünyâdan geçüp âşüfte-destâr ol yüri 
anlamaz bu vâdiyi divâne-üslüb olmayan 


şi'rinün her mışra'ı şemşir-i âteş-bârdur 
kanı bir yahya gibi fenninde mağlüb olmayan 


319. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--f(4—-4—f(44— 


revâ mıdur beni göz göre odlara yakasın 


selâmum almamağ içün yabanlara bakasın 


şu kimsene ki derünında ola gevher-i 'ışk 


kemâl-i “ışk-ile ferhâd-veş ayılmağ içün 


şafa-yı kalb-ile bahr-i gazelde &y yahya 
hayâl-i hâş-ile elden koma fenâ yakasın 





Güneş gibi yüksek makamlı bir kapıya mensup olmayan (kimse) yüksek mertebelere erişemez, 
(Âşığın) inleyip ah etmesi sevgilisiyle konuşmasına vesile olur; mahcup olacak kusuru 
bulunmayan utanıp susmaz /utanç perdesi ardına gizlenmez. 

Haydi, dünya bağından kurtulup/dünya endişesini terk edip sarığı bozulmuş/perişan bir hâlde 
ol! Aklını yitirip kendinden geçmeyen /âşık olmayan bu vadiyi anlamaz. 

Şiirinin her mısraı ateş saçan bir kılıçtır! Yahyâ gibi sanatında mağlup edilemeyen (başka) 
(Ey sevgili!) Selamımı almamak için uzaklara bakıp beni bile bile ateşlere atman/perişan 
Dünyanın gül bahçesinde adilerle dost olup su gibi alçağa akman/alçaklarla oturup kalkman 


Yüreğinde aşk incisi olan şu kimse, dünyada sedef gibi yakasını dilim dilim eder. 


Ferhad gibi kusursuz bir aşkla anılmak için daima kendine âşık adını takasın. 


3. 
5. 
1. 
şığar mı aduya ednâlara muşâhib olup 
şu gibi gülşen-i dehr içre alçağa akasın 
3. 
cihân içinde şadef gibi çâk öde yakasın 
hemişe gendüzüne “âşık adını takasın 
5. 
2 
zerre misali itibarsız olur. 
3 
4 
5 
nerede? 
319. MK:139'; YD:G. 317. 
1 
etmen (sana) yakışır mı? 
2 
adına sığar mı? 
3 
3“ kimsene: kimsenüy MK. 
4 
5 


Ey Yahyâ, gazel denizinde temiz gönüllülük ve el değmemiş hayallerle fenâ yakasını/sahilini 
elden bırakma! 
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320. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


baya yetmez mi bu devlet ki cefâ eyleyesin 
vây aya kim ne cefâ vü ne vefâ eyleyesin 


pâdişahum umarın ben kulunı bir gün ola 


işte ben 'ışkun-ile cânumı teslim &tdüm 


öldügüm öşide şâyed ki şafâlar süre yâr 


bir göce hâne-i yahyâya gelem demiş idün 


321. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel *4—-—-/44—--/44--f/44— 


ne günâh ötdüm efendim ki baya kin ödesin 
düşmeni şâd ödesin bendeyi gamgin &desin 


nafe gibi kara göyüllüsin &y bedr-i temâm 


ben umardum gelesin gözümüz aydın &desin 


ey serâ-perde-i gurbetde bana hem-dem olan 
cân verürken o mehüy adını telkin ödesin 





(Ey sevgili!) Cefa etmen saadet olarak bana yetmez mi? Cefa etmez, vefa da göstermezsen (işte 
Ey padişahım! Ben kulunu olur da bir gün lütfa layık ve ihsana yaraşır eylersin diye ümit 
İşte, ben aşkınla ruhumu teslim ettim; hiç olmazsa bana sövüp hayır dua eyleyesin! 

Ey müezzin, eğer sevgili öldüğümü işitince sevinecekse vefat ettiğimde benim için sela 
(Ey sevgili), “Bir gece Yahyâ'nın evine geleyim.” demiştin; varıp sözünü tutman hiç mümkün 
Ey efendim, ne günah işledim ki bana kin tutarsın. Düşmanı sevindirir, köleni üzersin. 

Ey dolunay, nafe gibi için karadır/merhametsizsin; ne hata/Hatâ ettim ki kaşlarını 


Harap olmuş evimize güneş gibi gölge salıp/ayak basarak şereflendirip gelir, gözümüzü aydın 


1. 
himmete lâyık u ihsâna sezâ eyleyesin 
3. 
sögesin bâri bana hayr du'â eyleyesin 
öy mü'ezzin ölicek bana şalâ eyleyesin 
5. 
hiç ola mı varasın “ahde vefâ eyleyesin 
1. 
ne hatâ ötdüm ola kaşlarunı çin ödesin 
ez gün gibi sâye şalup hâne-i virânemüze 
320. MK:139'; YD:G. 318. 
1 
o zaman) vay hâlime! 
2 
ederim. 
2” sezâ: sezâ-vâr MK. 
3 
4 
okuyasın. 
5 
mü? 
321. MK:140”,YD:G.319. 
1 
2 
çatarsın/Çin'e benzetirsin? 
3 
edersin diye umardım. 
4 


Ey gurbet perdesinin ardında bana yoldaş olan! Can verirken (bana) o ayın adını telkin edesin. 
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yayılup ola ki bir hayr du'â öde bana 
yolı üzre ol elif-kâmetümün sin ödesin 
çün-ki dünyâda dü-tâ 'âşık-ı üftâde idüm 
yâsemenlerle benüm kabrümi tezyin ödesin 
sözlerün şürete gelsün der isen &y yahyâ 
kanlu yaşum gibi eş'ârunı rengin ödesin 
322. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4--4/(/4—-— 
göylüme girüp 'ışkun-ile mesken ödersin 
ma'nide begüm âh u fiğânı sen ödersin 
ey kaşı kemân oklarunun pârelerinden 
güya bedenüm kal'asını gülşen &dersin 
ten hâşılını vermek içün bâd-ı fenâya 
her dâğ-ı firakı bana bir hırmen &dersin 
her gece hayâlüyle &yâ şem'-i hidâyet 
gün gibi benüm gönlüm evin rüşen &dersin 
yahya kuluyı şimdi kemâl-i keremünden 
bin dürlü cefâ vü gamuy-ile şen &dersin 
323. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4--4/(/4—-— 
dülbendüyi nâz-ile zarifâne şararsın 
meydân-ı mahabbetde gezüp 'âşık ararsın 
sen ğonce gibi gâh yeşil gâh kızıl gey 
üftâdelerün berg-i hazân gibi şararsın 





Olur da yanılıp benim için hayır dua eder diye mezarımı o elif boylu güzelin yolu üzerine 
kazasın. 
(Ben) dünyada (boyu) iki büklüm olmuş zavallı âşıktım; bu yüzden benim kabrimi yaseminlerle 
süsleyesin. 
Ey Yahyâ, sözlerin suret bulsun istersen şiirlerini kanlı gözyaşım gibi renklendiresin/renkli 
hayallerle süsleyesin. 
MK: 1407; YD:G. 320. 
A beyim! Aşkınla gönlüme girip (onu) mesken edersin. Ahı da feryadı da aslında sen edersin! 
Ey yay kaşlı güzel, oklarının parçalarından güya bedenimin kalesini gül bahçesine çevirirsin. 

2 pârelerinden: yârelerinden MK. 
Ten mahsulünü yokluk rüzgârında savurmak için her ayrılık yarasını bana bir harman edersin. 
Ey hidayet çerağı, benim gönül evimi her gece hayalinle güneş gibi aydınlatırsın. 

4” gün: gül MK. 
Şimdi Yahyâ kulunu ihsanının bolluğundan bin türlü cefa ve eziyetinle mesut edersin. 
MK: 140'; YD: G. 321. 
(Ey sevgili), sarığını işveyle zarifçe sararsın; aşk meydanında gezip âşık ararsın. 
Sen gonca gibi gâh yeşil gâh kırmızı giyerken düşkünlerin hazan yaprağı misali sararsın. 
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yazup ele al hâme gibi göylümi &y döst 
düşmenlerümün nâme gibi kalbi kararsın 


ey dide-i gam-dide baya “ayn-ı Zararsın 
324. 
Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
e a 


şeytânlaruyı bir bir eyle hemân perişân 


mihr ü mahabbet-ile gerdün-ı düna döndüm 
encüm gibi gözümden gitdi hicâb-ı cânân 


bir pâre bulut eyler mihr-i sipihri pinhân 


perde olur şu'â'ı mânend-i mihr-i rahşân 


didâr-ı hakkı müsâ ne görmedi ne gördi 





Ey dost! Gönlümü yapıp kalem gibi eline al/sevindir de düşmanlarımın kalbi yazı gibi kararsın. 
Ey kederli göz, ağlayarak âşık olduğumu sevgiliye duyurdun; (sen) benim için zararın ta 


Ey Yahyâ, sözünü özenle ve zarafetle söylersen şaşılmaz; (zira) sevgilinin belini tarif 


Ey sofu, zararlı dostlar (senin) zikrini şaşırtır. Haydi, şeytanlarını bir bir perişan et! 
Sabır elden geldiği kadar, derdinse sonu yok; sevgili vefasız, eziyetle cefa eskisi gibi. 


“Ehil kimselerle yattım, kerametle kalktım. İlahi ilmin denizi, bir katrenin içinde gizlidir.” 
Aşktan dönüp duran alçak feleğe benzedim; sevgiliyi görmemi engelleyen perde, yıldızlar gibi 


“Ey manalar topluluğu, alçak şeylerde hayır yoktur.” Göğün güneşini örtmeye bir parça bulut 


Yârin cemâlinin seyrine erişmek mümkün olmaz/anlayış onu kavrayamaz; (zira) parlayan 


3. 
ağlamağ-ile sevdügümi yâre tuyurdun 
5. yahyâ n'ola olursa sözün inceden ince 
yârüy beli vaşfında kılı kırk yararsın 
di, tesbihüni yayıldur şüfi Zararlu yârân 
şabr ise olduğınca derd ise bi-nihâyet 
cânân ise bayağı cevr ü cefâ kemâ-kân 
3. emseytü bi'i-ehâli eşhabtü bi'l-kerâme 
der katrai nihân-est derya-yı “ilm-i yezdân 
5. ya ma'şere'l-me'âni lâ-hayra fi'l-edâni 
seyr-i cemâl-i yâri idrâk ihâta ötmez 
hi 
esrâr-ı len terâni kıldı ziyâde hayrân 
3 
4 
kendisisin/zarar gözüsün! 
5 
ederken/methederken kılı kırk yararsın. 
59 sözün: sözlerün MK. 
324. MK:140';YD:G.322. 
1 
2 
2 ise: eyle MK. 
3 
4 
gözümden kalktı. 
5 
yeter! 
6 
güneş gibi ışığı (ona) perde olur. 
6 ihâta: ifâde YD. 
7 


“Beni asla göremezsin. (A'raf/143)” sırrı (onu) öyle hayran bıraktı ki Hz. Musa Hakk'ın 
tecellisini ne gördü ne görmedi. 
7“ ne görmedi ne gördi: ne gördi ne görmedi MK. 
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açdum diyâr-ı şevki eş'âr-ı tâzem ile 
rümi yeyiçeriyle mânend-i âl-i “osmân 
yahya gibi habibün oldum gubâr-ı râhı 
koydı beni semâ'a bu gird-i bâd-ı devrân 
325. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
ey göyül neçeye dek cevr ü cefâsın göresin 
bir gün ola o mehün mihr ü vefâsın göresin 


rüma gel neçe yalın yüzlü cılasun göresin 


hızr-ı dil âb-ı hayât-ı lebüne erdi d&düm 
dedi düşündür ola umma karasın göresin 
ere günden güne hüsn-ile kemâle yahya 
göresin şehrümüzün mâh-likâsın göresin 
326. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--(44— 
ey şabâ bulur isen dil-beri tenhâ deyesin 
öldi gurbetde şu bir “âşık-ı şeydâ deyesin 





Osmanlı Hanedanı'nın yeniçeriyle Anadolu'yu fethetmesi gibi (ben de) taze/el değmemiş 
hayallerle dolu şiirlerimle aşk ülkesini zaptettim. 


Yahyâ gibi yârin yolunda toz oldum, devrin bu fırtınası beni semaya başlattı. 


9 gibi habibün oldum: habibün gibi oldı MK. 


Ey gönül, ne vakte kadar eziyet ve cefasını çekeceksin? Bir gün gelir, o ayın aşkını ve 


O peri yüzlü güzele görmeden âşık olursun, (bu) fâni dünyada (onu bir de) bakıp görürsen vay 
Ey efendi, bizde güzeller kılıçla alınır; Rüm'a gel, nice alev/parlak yüzlü yiğit/kınından 
(Sevgiliye) “Gönül Hızır'ı dudağının hayat suyuna erdi.” dedim; “(O senin) düşün olmalı, 


karasını/karanlıklar ülkesini görmeyi bekleme /gerçekleşeceğini sanma!” dedi. 
Ey Yahyâ, şehrimizin/ayımızın ay yüzlü güzelini bir gör! Gün geçtikçe güzellikte 


9. 
1. 
görmedin “âşık olursın o peri-simâya 
vây eger “âlem-i fânide bakasın göresin 
7 bizde &y h'âce güzeller kılıc-ile derilür 
5. 
1. 
8 
8“ diyâr-ı şevki: diyârı MK. 
9 
9” gird-i bâd-ı: girdâb-ı MK. 
325. MK:141;YD:G. 323. 
1 
sadakatini görürsün. 
1“ nöçeye: nöçe MK. 
1” mihr ü: mihr-i MK. 
2 
hâline! 
3 
çekilmiş kılıç göresin. 
4 
5 
kusursuzlaşır/dolunaya dönüşür. 
326. MK:1415YD:G.324. 
1 


Ey sabah meltemi, gönül alıcı sevgiliyi yalnız bulursan “Aklını yitirmiş şu çılgın âşık gurbette 
öldü.” diyesin. 
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sevinüp şâd ola şâyed gam-ile olduğuma 
hâlümi dil-bere li'llâhi te'ala deyesin 
hârdan yoluyı pâk eyledi cân vermeg-ile 
gitdi ol bülbülün &y gonce-i ra'nâ deyesin 
yerde yatdukça begüm 'âşık-ı üftâdelerün 
'ömr uzunluğını veörsün saya mevlâ deyesin 


neye yarar tutalum n&çe mu'ammâ döyesin 
327. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 

Hezec *---f/41---f4---f4--- 
gelelden şehrine hazz &tdüm ol mâh-ı mükerremden 
yerine geldi cânum ölmiş idüm guşşa vü gamdan 
seferden geldügi gün gördüm ol meh-rüyı bir pâre 
kararmış “ayn-ı 'âşık gibi tâb-ı mihr-i a'zamdan 
hemişe bağrumun başı gibi ben kanlar ağlardum 
benüm şabr u karârum gibi dil-ber gitdügi demden 
selâmından gıdâ-yı rüh &rişür cism-i “uşşaka 
seferden gelse bir mektüb ol yâr-i müsellemden 
içinde sevdügi mahbübı olmayınca yahyanun 
benüm yanumda farkı yokdur ol şehrün cehennemden 





Kederli olduğuma sevinip mutlu olacaksa “Allah rızası için” gönül alıcı sevgiliye hâlimi 


(Ona) “Ey göz alıcı gonca, o bülbülün canını feda edip yolunu dikenden temizledi; gitti!” 


“A beyim, zavallı âşıkların yerde süründükçe Allah senin ömrüne bereket versin!” diyesin. 


Ey Yahyâ, nice gizli sırrı açığa çıkardın/nice muamma söyledin sayalım; (lakin) neye yarar? 
Gazellerin yüz akı manasının coşkun, etkileyici ve yakıcı olmasıdır. 


Şehrine geldiğimden beri o aziz ayı pek sevdim; gamdan ve kederden ölmüştüm; keyfim yerine 
O ay yüzlü güzeli seferden geldiği gün bir ara gördüm, azametli güneşin hararetinden tıpkı 
Gönül çelen yârin benim sabrımla huzurum gibi gittiği vakitten beri bağrımdaki yara misali 


Seferdeki o malum /asker sevgiliden bir mektup gelse selamı âşıkların ruhuna gıda olur. 


3. 
5. süzdur her gazelün yüzi şuyı &y yahya 
1. 
3. 
5. 
2 
anlatasın. 
2 olduğuma: öldügüme YD. 
3 
diyesin. 
3“ vörmeg-ile: vâirmelüge MK. 
4 
4 yatdukça: yakdukça MK. 
5 
327. MK:141'; YD:G. 325. 
1 
geldi. 
2 
âşık gibi/âşığın gözü gibi kararmıştı. 
3 
hep kederliyim /kanlı gözyaşları dökerim. 
4 
5 


İçinde Yahyâ'nın sevdiği güzel olmayınca o şehrin benim yanımda cehennemden farkı yoktur. 
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328. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


anun ki 'ayn-ı tâ'ati açıldı h'âbdan 


bir rind-i mey-peresti imâmü'l-hümâm &der 
câm-ı cihân-nümüâyı yapanlar türâbdan 


cân vermeg-ile kür &de-gör “ayn-ı 'unşurı 


her ehl-i ma'rifet sözümi anlamaz benüm 


329. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
“âlem oldur ki gele yâr otura sen turasın 
'abd-i memlüki gibi karşuda el kavşurasın 





İtaat/ibadet gözü (gaflet) uykusundan uyanan o (kimse), şarabı terk edip fenâ makamının 


Topraktan cihanı gösteren kadehi yapanlar, şarap düşkünü bir rindi sultana imam eder. 
2“ câme-ı... türâbdan: hâli olurdı çarh-ı felek ıztırâbdan. 
Felek dolabı güneşin sabah vakti mahmurluğunu açan kadehini yere çalsaydı 


MK'de bu beytin yerine gazelin 2. beyti tekrar yazılmıştır. 
Maksut yüzünün örtüsü açılsın istersen canını vererek arzu gözünü kör et! 
Tevazu göstermeyi, yüksek makamda iken alçak gönüllülük eden güneşten öğren! 
Yokluk/dünya evini yapma, zamanla/rüzgârla yıkılır gider; zira bu kubbelerin hava 


Ey Yahyâ, her âlim benim sözümü anlayamaz; (çünkü) aşkın remizleri kitaptan öğrenilmez. 


Sevgili gelip oturur, sen ayakta beklersin, köle gibi karşısında el pençe divan durursun; işte, 


1. 
göçdi fenâ diyârına geçdi şerâbdan 
3. mihrün çalaydı câm-ı şabühisini yöre 
hâli olurdı çarh-ı felek ıztırâbdan 
makşüd çihresi açıla tâ nikâbdan 
5. ali-cenâb iken gönül alçaklığın &der 
ögren tevâzu' eylemegi âfitâbdan 
yapma fenâ evin yıkılur rüzigâr-ile 
zirâ ki farkı yok bu kıbâbun habâbdan 
vE 
yahyâ rümüz-ı 'ışk okunmaz kitâbdan 
1. 
aşık oynında behâneyle elini öpesin 
bin niyâz-ile ayağına yüzüyi süresin 
328. MK:141'; YD:G. 326. 
1 
yurduna göçtü. 
2 
3 
ızdıraptan/sarsılmaktan kurtulurdu. 
4 
5 
6 
kabarcığından farkı yoktur. 
7 
329. MK:141'; YD:G. 327. 
1 
meclis budur! 
19 gibi: - MK. 
2 


Aşık oyununda bir bahaneyle elini öpersin, defalarca yalvarıp yakararak ayağına yüz sürersin. 
2 aşık: “âşık MK. 
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ba'zı sözini Zarafetle &şitmezlenesin 
gerü söyletmek içün anı lebinden şorasın 


yılda bir kez yüzüne bakduğını şefkat-ile 


seg-i küyı gibi yahya yüri sâbit-kadem ol 


330. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—-f(44— 


yakamı çâk &düben saya karşu âh &derin 
cefalar eyleyesin döyü bir günâh &derin 


“adem diyârına sultân-ı rüha râh &derin 


du'â-yı devlet-i şâh-ı cihân-penâh &derin 


mülâhazamda kulınun kulı yerine koyup 
hemişe gendümi yahyâ cihâna şâh &derin 
331. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
şehrümüz meh-rülarıyla “ayş u “işret eylerin 


ya'ni ol gün yüzlüye ızhâr-ı kudret eylerin 


kimseler ol bi-vefâya “âşık olmasun döyü 





(Sevgilinin) kimi sözlerini kibarca duymazdan gelip onu tekrar konuşturmak için dudağından 
(Onun) yılda bir kez şefkatle yüzüne bakmasını büyük saadet sayarsın, onu ganimet bilirsin. 

Ey Yahyâ, haydi! Mahallesinin köpeği gibi kararında sebat et; (yârin) eşiğinin önünü ölünceye 
(Ey sevgili), huzurunda yakamı yırtarak inleyip feryat ederim; (bana) cefa edesin diye bir 


Ne zaman güzelliğinin aynasına baksam cefanı, işveni ve azarını görürüm. 
Bedenimdeki eliflere yanık yaralarından sancaklar takıp adem diyarındaki/ahiretteki ruhun 


Eğer o sultan kölesinin hâlini sorarsa cihanın sığınağı olan şahın saadeti/saltanatı için dua 


Ey Yahyâ, (onun) kulunun kölesi olduğumu hayal edip daima kendimi cihana sultan sayarım. 


Şehrimizin ay yüzlüleriyle içki meclisleri kurup sohbetler ederim yani o güneş yüzlü güzele 


3. 
ulu devlet bilesin anı ganimet göresin 
5. 
ta ölince felege verme öşigi yöresin 
1. 
cefa vü şive vü nâz u itâbunı görürin 
kaçan ki âyine-i hüsnüye nigâh &derin 
3 tenüm eliflerine dâğdan nişânlar &düp 
şorarsa bendesinün hâlini eger ol şâh 
5. 
1. 
adı anılsa dil ucıyla mezemmet eylerin 
3 
sorarsın. 
4 
5 
dek kimseye verme! 
330. MK:1425; YD:G. 328. 
1 
günah işlerim. 
2 
3 
sultanına doğru yol açarım. 
4 
etmekteyim. 
5 
5” şah: penâh MK. 
331. MK:1425;YD:G. 329. 
1 
kudretimi gösteririm. 
2 


Kimseler o vefasız sevgiliye âşık olmasın diye adı anılınca (onu) dil ucuyla kınarım. 
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gendü lutfından gelüp bir gece ihyâ eylesün 
ol lebi “İsâya yerden göge minnet eylerin 


bu mahabbet bir Zarüri derde uğratdı beni 
yâre hoş gelsün deyü ağyâre “izzet eylerin 


hayra girsün ol peri öldürsün &y yahya beni 
çün kilâb-ı küyına her gece zahmet eylerin 


332. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


hudâ-yı lem-yezel ü bi-zevâl hakkı-y-içün 
resül-i kevn ü mekân-ile âl hakkı-y-içün 


kelâm-ı hakda görinen kemâl hakkı-y-içün 


saya bu hüsni veren pâdişâh-ı “âlem içün 


seni beni yaradan zü'l-cemâl hakkı-y-içün 


dem-i mesih-ile olan makâl hakkı-y-içün 
333. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
hâlüme rahm eyleyen derdüme dermân kılmasun 
yârden gayri gözüm yaşını kimse silmesün 


'âr eder ben mübtelâsından yetiş &y derd ü gam 
şöyle bimâr &t beni gördükçe cânân bilmesün 





Merhametinden bir gece gelip (bizi) ihya eylese dudakları İsa gibi can bağışlayan o güzele 

Bu aşk beni öyle çaresiz bir derde uğrattı ki yârin hoşuna gitsin diye engele/rakibe hürmet 

Ey Yahyâ, o peri beni öldürüp hayra girsin; zira mahallesinin köpeklerine her gece sıkıntı 
5 öldürsün &y yahyâ beni: &y yahyâ öldürsün beni MK. 

(Ey sevgili!) Ebedi ve baki olan yüce Allah aşkına, kâinatın nebisi ve (onun) nesli aşkına, 

Sözsüz söylenen ilahi sırlar hatırına, Hakk'ın kelâmında görünen belagat hatırına, 

Sana bu güzelliği veren kâinatın sultanı aşkına, Hakk'ın vuslatına eren veliler hürmetine, 

Bütün âlemi yaratan cemâl sahibi Allah'ın aşkına bu zavallı âşığına celâl yüzüyle bakma! 


Ey efendi, İsa'nın nefesindeki kelâm hürmetine bir gece Yahya kulunu ihya et! 


Hâlime acıyan, derdime çare bulmasın; sevgiliden başka hiç kimse gözyaşlarımı silmesin! 


3. 
5. 
1. 
lisân-ı nâtıkasuz söylenen me'âni içün 
3: 
vişal-i hakka erişen ricâl hakkı-y-içün 
bu derdmendüne rüy-ı celâl-ile bakma 
5 efendi bir göce yahyâ kulunı ihyâ kıl 
1. 
3 
yerden göğe kadar minnet ederim. 
4 
ederim. 
5 
veririm. 
332. MK:142'; YD:G.330. 
1 
2 
3 
4 
5 
333. MK:142';YD:G.331. 
1 
2 


Ey dert, ey elem yetiş! (O yâr) ben âşığından utanır. Beni öyle zayıflat, öyle perişan et ki sevgili 
gördüğünde tanımasın. 
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cânuyuz var ise öy üftâdeler yaşum gibi 
ol peri-simâya karşu “aklunuz tağılmasun 
eydünüz kim yalıyuz seyr eylesün ol âfitâb 
sâye-veş yanınca yüzi karalar takılmasun 
öldüginden şonra yahyâya ko sögsün ol nigâr 
geçmiş imân ehline n&çün duâlar kılmasun 
334. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
kimsenün mahbübına ağyârı makbül olmasun 
pâdişâh-ı zâlime düşmenleri kul olmasun 
âh kim âh ötdügümden incinür ol bi-vefâ 
aramuzda âhdan ister ki bir yol olmasun 


baya cevr &tdügi içün yâr mes'ül olmasun 
halk-ı “âlemden kesilür mâni' olmasun deyü 
kimseler tedbir-i vaşl-ı yâre meşgül olmasun 
bi-vefâdur döyü ellerde bir âfet söylenür 
cân gibi sevdügün &y yahyâ senün ol olmasun 
335. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
mihr-i 'ışkundan vücüdum sâyesi dür olmasun 
dide-i cânum benüm bir lahza bi-nür olmasun 





Ey düşkünler! Gücünüz yetiyorsa o peri yüzlü güzelin karşısında aklınız gözyaşlarım gibi 
Söyleyin! O güneş, yalnız başına dolaşsın; kara yüzlüler/rakipler gölge gibi peşine takılmasın. 


O resim kadar güzel sevgili bırak, öldükten sonra Yahyâ'ya sövsün; ölüp gitmiş iman ehline 


Kimsenin sevgilisine (oengeli/rakibi hoş görünmesin, düşmanları/rakipleri zalim 


Ah ah! O vefasız güzel ah ettiğim için incinir, istemez ki aramızda ahtan bir yol olsun. 


Ey Allah'ım, sevgili bana eziyet ettiği için mesul olmasın; ona ahiretteki hakkımı helal ettim. 
Kimse sevgiliye kavuşmak için çare aramasın; (çünkü o), zahmet vermemek için insanlardan 


İllerde “Vefasızdır!” diye bir güzelden bahsedilir. Ey Yahyâ, senin can gibi sevdiğin o olmasın? 


3. 
5. 
1. 
Si yâ ilâhi âhiret hakkı halal olsun ana 
5. 
1. 
3 
dağılmasın. 
4 
4” karalar: kara MK. 
5 
niçin dua etmesin? 
334. MK:142';YD:G.332. 
1 
sultana/sevdiğine kul olmasın. 
1? düşmenleri: düşmenlerüm MK. 
2 
2” aramuzda: aramuzdan YD. 
3 
4 
uzak durur. 
5 
335. MK:143”YD:G.333. 
1 


(Ey sevgili), vücudum gölgesi aşkının güneşinden mahrum olmasın; benim can gözüm bir an 
ışıksız kalmasın. 
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kesret-i “uşşâka neçün incinür ol mâh-rü 
kâdir ise gün gibi hüsn-ile meşhür olmasun 
“alem-i derd ü gam-ı cânânı iz'ân &tmeyen 
gülmesün hergiz iki “âlemde mesrür olmasun 
düd-ı âhumdan 'ayân olursa olsun derd-i yâr 
'ışk odı hâkister-i cismümde mestür olmasun 
çün-ki &y yahya olur âhir yeri zir-i zemin 
gün gibi fevka'l-'alâda kimse mağrür olmasun 
336. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 
gamuydan öldi bir “âşık senün “ömrün ziyâd olsun 
mezârın gel ziyâret eyle bâri rühı şâd olsun 
şoyında yahşı adıdur hemân bâki kalan ancak 
gerek ferhâd-ı 'ışk olsun gerekse keykubâd olsun 
şakın mazlümuy âhından igen cevr ötme 'uşşaka 
güzeller pâdişâhısın kapunda “adl ü dâd olsun 
dil-i bimâruma gönder ziyâde hoş gelür tirün 
hemişe küyuna uçmağa bana kol kanad olsun 
ko sögsün döstum düşmen söge-bildükçe yahyaya 
yanuyda bir behâneyle tek ol bi-çâre yâd olsun 





O ay yüzlü güzel âşıkların çokluğundan neden incinir? Gücü yetiyorsa gün gibi güzellikle nam 


Yâr derdinin âlemini idrak etmeyen, asla gülmesin; iki cihanda mesut olmasın. 
Yârin derdi, ahımın dumanından belli olursa olsun! Aşk ateşi bedenimin külünde saklı 


Ey Yahyâ, güneş gibi yükseklerdeyken kimse kibre kapılmasın; çünkü (onun) son durağı 


(Ey sevgili!) Kederinle bir âşık öldü, senin ömrün uzun olsun! Gel, mezarını ziyaret et, hiç 
İster aşkın Ferhad'ı isterse Keykubad olsun, sonunda (kişiden) geriye kalan yalnızca iyi 
Mazlumun ahından sakın; âşıklara daha fazla eziyet etme! (Sen) güzeller sultanısın, kapında 


Kederli gönlüme gönder, okun (onun) pek hoşuna gider/sefa getirir; sürekli semtine uçmak 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
2 
salmasın. 
3 
4 
kalmasın. 
5 
toprağın altı olacaktır. 
5 yeri zir-i zemin: yörüy zir ü zemin MK. 
336. MK:1435YD:G.334. 
1 
olmazsa ruhu şad olsun! 
2 
namıdır. 
3 
adalet olsun! 
4 
için bana yardımcı/kanat olsun. 
5 


Ey dostum! Bırak, düşman Yahyâ'ya istediği kadar sövsün; yanında bir bahaneyle yalnızca o 
zavallı anılsın. 
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337. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-41--/-4- 


ol peri nâz uyhusın gendüye “âdet eylesün 
görmeze urmağa 'uşşâkı zarâfet eylesün 


bakmağa anun cemâline behâne isterüz 
yar lutfından bize bir hoş hikâyet eylesün 


gelsün ol serv-i bülendüm uğrasun gam-hâneme 


bâri zemm ötsün fakiri hayr-ile yâd eylesün 
hâtırum yıksun göyül mülkin 'imâret eylesün 


şevk-ile yahya kulun ra'nâ gazeller söylesün 
neçe bir senden sana şâhum şikâyet eylesün 


338. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


şakın &y ehİ-i dilün gonce-i gülzârı şakın 


kimseye söylemeyüp cân gibi pinhân eyle 
la'l-i nâbuy gibi her gizlüce güftârı sakın 


deme mest olup ayak seyrini ö&tdügümüzi 
kim ne derse desün elden koma inkârı şakın 


ben kulun gibi unutma sözümi sultânum 





O peri âşıkları görmezden gelmek için nezaket göstersin de naz uykusunu alışkanlık hâline 
Onun cemiâlini seyretmeye bahane ararız, sevgili lütfedip bize bir hoş hikâye anlatsın. 

O yüksek selvim gelip gam evime uğrasın, tevazu gösterip lütufta bulunsun. 

Hiç olmazsa ben fakir âşığını kötüleyerek hayırla yâd etmiş olsun, itibarımı yerle bir edip 


Ey sultanım, Yahyâ kulun daha ne kadar sana senden şikayet edecek? (Artık) aşkla güzel 


Ey âşıkların gül bahçesindeki gonca, gafil olma! Gül gibi sakın yüreğindeki sırları açma! 
Saf dudağın gibi gizli olan her sözü koru; (onu) kimseye söyleme, can gibi sakla! 
Sarhoş olup kadeh gezdirdiğimizi/dolaşmaya çıktığımızı (kimseye) söyleme, kim ne derse 


1. 
3. 
göyül alçaklığını &tsün “inâyet eylesün 
5. 
1. 
açma gül gibi derünuydaki esrârı şakın 
3. 
halka fâş eyleme zinhâr bu esrârı şakın 
337. MK:143'; YD:G. 335. 
1 
getirsin. 
1” urmağa “uşşâkı: “uşşakı urmağa MK. 
2 
3 
3” gönül alçaklığını: gönül alçakligini MK. 
4 
gönül yurdunu imar etsin. 
5 
gazeller söylesin. 
5“ra'nâ: yahyâ MK. 
338. MK:143'; YD:G. 336. 
1 
2 
3 
desin inkâr etmekten sakın vazgeçme! 
4 


Ey sultanım, sözümü ben kulunu unuttuğun gibi unutma! Bu sırrı sakla, asla kimseye söyleme! 
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görmesün kimse peri gibi senün şohbetüni 
vâkıf ötme güzelüm hâlüye ağyârı şakın 


ağzuyı açma şadef gibi begüm eyle hazer 


açma ağzı haberin gördügüye &y yahya 
düşmesün el diline la'l-i leb-i yâri şakın 
339. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 
cânâ bugünki “âlemi dünyâya vermezin 
şimden görü cihânda ölürsem kayırmazın 


bu gülşen-i zemânede bir gül koparmazın 


kaddüm kemâna döndüreli derd-i “ışk-ı döst 


yahya cefâsı tiri-durur şem'-i bezm-i cân 
bir dem mi var ki anı göyülden geçürmezin 
340. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
kalmasun nokşânuma gün yüzlü mâhum söylesün 
sevdügümden gayri var ise günâhum söylesün 
sögmeg-ile gönli hoş olursa sögsün kâ'ilem 
tek hemân ben kulına ol pâdişâhum söylesün 





Senin sohbetini peri misali kimse görmesin. A güzelim, sakın hâlini başkalarına açma! 

A beyim, sedef gibi ağzını açma; dikkat et! Gönülde saklı olan iri inciyi koru! 

Ey Yahyâ, her gördüğüne (onun) ağzını anlatma! Yârin dudağının lâlini koruyup gözet ki el 
Ey can, bugünkü âlemi dünyalara değişmem; bundan böyle dünyada ölsem de gam yemem! 
Dünyanın bu gül bahçesinden bir gül koparmam, (onun) yaşamasına engel olup kanını 
Ey peri, divane gönlüm eşiğinde oyalanıp kalsa ne var? (Zira onu) vatanından ayırmam. 


Yârin aşkının kederi boyumu yaya benzeteli düşmanları ah okuyla asla ıskalamam. 
Ey Yahyâ, gönül meclisinin mumu (yârin) cefa okudur; onu düşünmediğim /gönlüme 


Güneş yüzlü ayım kusuruma bakmasın, (onu) sevmekten başka bir günahım varsa söylesin! 


5. 
sinede gizlü olan lü'lü'-i şehvârı şakın 
7. 
1. 
mâni' olup hayâtına kanına girmezin 
3 eglense kalsa n'ola öşigünde &y peri 
divâne gönlümi vatanından ayırmazın 
a'dâyı tir-i âh-ile hergiz şaşurmazın 
5. 
1. 
5 
5” hâlüne ağyârı: ağyârı hâlüne MK. 
6 
MK: -. 
7 
diline düşmesin. 
339. MK:144“;YD:G.337. 
1 
2 
dökmem/günahına girmem. 
3 
3“ kalsa: - MK. 
4 
5 
saplamadım bir an bile yok! 
5“cân: yâr MK. 
340. MK:144”,YD:G.338. 
1 
2 


Sövmekle mesut olacaksa sövsün, razıyım. Yeter ki ben kuluna o padişahım sövsün! 
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söylemezse şimdi âh ötmek Zarüridür bana 
sevdügüm lutf eylesün almasun âhum söylesün 
leblerinün her sözi güyâ hıtâb-ı gaybdur 
söylesün baya o kaşı kıblegâhum söylesün 
öldügümden şoyra &y yahya zebân-ı hâl-ile 
hâlümi kabrümdeki cümle giyâhum söylesün 
341. 
Mef'ülü mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec--1/1-1-f/4-- 


342. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—4/—4—-4f/4--4/(-4— 





Konuşmazsa/sövmezse bundan böyle ah/beddua etmek benim için kaçınılmazdır; sevdiğim 


(Onun) dudaklarından çıkan her söz sanki manevi âlemden gelen bir sesleniştir, 
söylesin/sövsün bana, o mihrap kaşlı güzelim söylesin/sövsün! 
Ey Yahyâ, öldükten sonra mezarımdaki bütün otlar hâl diliyle hâlimi anlatsın. 


Bin can ile ten yoluna feda olsun, yeter ki sevdiğimin gönlü hoş olsun! 

Diyelim ki binlerce eziyeti, zulmü olsun; (yine de) âşık sevgilisine hiç gücenir mi? 
Gönül çelen güzeller onu severse şaşılmaz, sultanlar onun dilencisi olsa yeridir. 
İsterse altın işlemeli, yeşil kaftanı olsun; (yine de) gül ona benzeyemez. 


Yahyâ'ya deyin ki coşkuyla (söylediği) her bir sözünün fenâ makamından nişanı olsun. 


Övgüler, sevdiğine âşıkken karşılık bulduğu hâlde görenlerin onu yabancı sandığı kimseyedir. 


3. 
5. 
i; tek sevdügümüy rızâsı olsun 
bin cân-ile ten fedâsı olsun 
mahbübına “âşık incinür mi 
farzâ neçe bin cefâsı olsun 
3. dil-berler anı n'ola severse 
sultânlar anun gedâsı olsun 
gül benzeyemez ana gerekse 
altunlu yeşil kabâsı olsun 
5. yahyâya denüz ki hâlet-ile 
her bir sözinün fenâsı olsun 
ii tahsin ana ki sevdügine mübtelâ iken 
bigâne şana anı gören âşinâ iken 
'âr ötmeyüp muşâhabet ötdün fakir-ile 
sen pâdişâh-ı 'âlem ü ben bir gedâ iken 
3 
ahımı almasın, lütfedip söylesin/sövsün. 
4 
5 
341. MK:144”,YD:G.339. 
1 
2 
3 
4 
4“ benzeyemez: benzemez MK. 
5 
342. MK:144'; YD:G. 340. 
1 
2 


(Ey sevgili), sen cihan sultanı bense bir dilenci iken utanıp çekinmeden ben fakir âşığınla 
sohbet ettin. 
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cân talbınur miyânunı pehlüya çekmege 


bâki degül bu “âlem-i fâni benüm begüm 


yahya vişâl-i yâr içün el kaldurur müdâm 


343. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—-/—-4--/-4--/-4- 
korkarın bi-hüş &de câm-ı ecel bimâr iken 
göreyin bâri seni bir dahı 'aklum yâr iken 


yüregüm döymez ki varup karşuya âh eyleyem 
mücib-i feth-i kelâm u bâ'is-i güftâr iken 
zerrece mihr ü vefâ vü lutf u ihsân ötmedün 
&y tabib-i cân devâ kıl derdüme nâçâr iken 
âh kim gaflet şerâbı halkı mağrür eyledi 
gendini a'lâ şanur her kişi bi-mikdâr iken 
cân-ı şirin acısın tuymazdum öy yahya eger 
yâri görsem çıkmaduk cândan ümidüm var iken 
344. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 


her kimün kim devlet-i dünyâsı artar turmadın 





Yanında onun adını anmak (bile) hatayken gönül beline sarılmak için heyecanla çırpınır. 


A benim beyim, bu fâni dünya ebedi değildir; bugün var yarın yokken saltanatınla kibirlenme! 
O kabul olmayacak bir dua iken Yahyâ yâre kavuşmak için sürekli ellerini açıp yalvarır. 


(Ey sevgili), can çekişirken ecel kadehi (beni) sarhoş eder diye korkarım; seni bari aklım 


Her ne kadar söze başlamak ve konuya girmek için (iyi bir) fırsat olsa da karşına çıkıp ah 


Zerre kadar sevgi ve dostluk göstermedin, hiç merhamet etmedin. Ey gönül hekimi, çaresiz 


Ah ah! Gaflet şarabı halkı mağrur etti/aldattı, herkes değersiz iken kendini yüksekte sanır. 
4” gendini: gendüyi MK; kişi bi-mikdâr: kişiyi mikdâr MK. 
Ey Yahyâ, çıkmadık candan ümidim varken eğer yâri görseydim tatlı canın acısını 


Mısra sonlarındaki -madın/-medin zarf-fiil ekleri, YD'de -madan/-meden şeklinde 
kaydedilmiştir. Ek 16. yüzyılda her iki şekilde kullanılmakla birlikte MK nüshasında -madın/- 
medin şeklinde kaydedildiğinden ve bu kullanım daha eskiye dayandığından metne alınmıştır. 


3. 
yanunda anun adı anılmak hatâ iken 
mağrür olma devletüne bi-bekâ iken 
5. 
ol hod kabül olmayacak bir du'â iken 
1. 
3. 
5. 
1. 
'aşık-ı şeydâ gibi a'dâsı artar turmadın 
3 
3” adı anılmak: adını anmak MK. 
4 
5 
343. MK:144';YD:G.341. 
1 
başımdayken bir kez daha göreyim. 
2 
etmeye yüreğim dayanmaz. 
2 feth-i: feth ü MK. 
3 
kaldım; derdime derman ol! 
4 
5 
hissetmezdim. 
5P yâri: bâri MK. 
344. MK:145“YD:G.342. 
1 


Her kimin dünya malı sürekli artarsa çılgın âşık gibi düşmanları da devamlı artar. 
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hüsni efzün olduğınca yüsuf-ı gül-çihremüy 
nil gibi yaşumun deryâsı artar turmadın 
'ışk yolında ceres gibi mahabbet ehlinün 
eksük olmaz başınun ğavğâsı artar turmadın 
bir peri yüzlü hilâl-ebrüya “âşık olanun 
nâle vü âhı gibi sevdâsı artar turmadın 
'ışkı &y yahya kemâle &ricek “âşıklaruy 
sevdügi mahbüba istiğnâsı artar turmadın 

345. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 

kapluca havzına ser-hoş olan erzel girmesün 
gelmesün kör bengi kan hayrân u tenbel girmesün 
yârelenmiş uçamaz şu kuşı gibi talbınur 
kolların şuya uran kimse muhaşşal girmesün 
havz içinde incidür yârânı it gibi talar 
zehri ağzından akan tiryâki mühmel girmesün 
yüsuf-ı sâni gibi bir dil-bere mâlik olan 
yatsudan şoyra seher vaktinden evvel girmesün 
şaşurur halkı vü kesretden ne hazz olur döyü 
hazz olınmaz biri iki gören ahvel girmesün 


sim-ten mahbüb yanında tururken “âşıkun 
şokılup hançer gibi ortaya engel girmesün 





Gül yüzlü Yusuf'umun güzelliği arttıkça gözyaşlarımın denizi Nil Nehri gibi durmadan artar. 
Aşk yolunda çekişme /gürültü patırtı çıngırak gibi âşıkların başından eksik olmaz, durmadan 
artar. 
Bir peri yüzlü, hilâl kaşlı güzele âşık olanın sevdası; feryadı ve ahı gibi sürekli artar. 

4“ âhı: âhum MK. 
Ey Yahya, âşıkların aşkı kemale erince sevgiliye gösterdikleri saygı ve ikram gittikçe artar. 
MK: 145; YD:G.343. 
Kaplıca havuzuna sarhoş gezen alçaklar girmesin, gafil esrarkeş gelmesin, şarap 
düşkünü/esrar sarhoşu namert girmesin. 

1 ser-hoş: ger hoş MK. 

1” bengi: beng MK. 
Uçamayan yaralı bir su kuşu gibi çırpınan, kısaca yüzme bilmeyen kimse (havuza) girmesin. 

2 yârelenmiş uçamaz şu kuşı: uçamaz yârelü bir şu kuşu YD. 
İt gibi dalıp havuzdaki dostları rahatsız eder, (havuza) zehri ağzından akan afyon düşkünü 
gafil girmesin. 

3“ incidür: incidse MK. 

3P” mühmel: tenbel MK. 
Gönlümün Yusuf'u gibi bir gönül çelen güzele sahip olan; (havuza) yatsıdan sonra, seher 
vaktinden önce girmesin. 
Halkı yanıltır ve çoklukta sefa yoktur diye biri iki gören sevimsiz şaşı (havuza) girmesin; (aksi 
hâlde) keyif alınmaz. 

MK: -. 
Gümüş tenli sevgili âşığın yanında dururken engel hançer gibi sokulup araya girmesin. 

MK: -. 
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hıdmet &tsün yâre &y yahya güzel dellâkler 
şâne gibi kâkül-i dil-dâra yâd el girmesün 
346. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
âdem ol &y âlet-i hengâme-i nâdân olan 
gendüye zulm eylemez insân gibi insân olan 
hey yaban divânesi halkı üşürme başuna 
mâni'-i eşgâl-i mevlâdur sana yârân olan 
ma'rifet 'uryânınun meydür libâs-ı gafleti 
mudhik-i şeytân olur kör bengi kan hayrân olan 
bir hazân yaprağı gibi yüregümi oynadur 
her kıyâmet güni gibi âfet-i devrân olan 
nâzır-ı dil-dâr manzür-ı ülü'l-ebşâr olur 
“âlemi seyr eyleyendür “âleme seyrân olan 
gonce-veş gönlüm gözüm her gün senüyle açılur 
öy kemâl-i hüsn-ile hürşid-i “âli-şân olan 
cân bağışlar sözleri rengin olur yahyâ gibi 
la'l-i rümmâni gibi iklimi sengistân olan 





Ey Yahyâ, sevgiliye güzel tellaklar hizmet etsin; tarak gibi gönül alıcı sevgilinin kâkülüne 


Ey cahilin fitnesine alet olan, insan/kul ol! İnsana yakışır şekilde hareket eden kimse kendine 


Ey yaban delisi, halkı başına toplama! Dostlar senin Hakk ile meşgul olmana engel olur. 
Marifet çıplağının gaflet elbisesi, şaraptır; gafil esrarkeşle şarap düşkünü olan (kimse), şeytanı 


Kıyamet günü gibi devrin afeti olan her güzel, yüreğimi bir hazan yaprağı gibi oynatır. 
Gönül çelen sevgiliyi seyreden kimseye basiret sahipleri nazar eder; (zira) âlemin hayranlıkla 


Ey kusursuz güzellikteki yüksek makamlı güneş, gonca misali gönlümle gözüm her gün seninle 


7. 
VE 
3. 
5. 
7. 
7 
yabancı el dokunmasın. 
7“ yâre öy yahya: &y yahya yâre MK. 
7” kâkül-i: kâküli MK. 
346. MK:145“YD:G.344. 
1 
zulmetmez. 
2 
3 
kendine güldürür/şeytanın soytarısı olur. 
4 
5 
izlediği, kâinatı (ibretle) seyredendir! 
5 dil-dâr: dil-dâr-ı MK. 
6 
açılır. 
7 


Kıymetli bir lâl taşı gibi memleketi taşlık/Taşlıca olanın sözleri; Yahyâ'nın sözleri gibi canlar 
bağışlar, hoş/renkli hayallerle süslü olur. 
7“ sözleri: gözleri MK. 
7P iklimi: iklim-i MK. 
628 


347. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4/-4— 


ahşam nemâzını meh-i nev gökde kılmadın 


mihmân-ı h'ân-ı vuşlat idi cân-ı “âşıkân 
kurş-ı kamer simât-ı semâda kesilmedin 


348. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


yâr zemm ötse beni medh ü senâlar eylerin 


göylümi zülfine verdüm gamzesine cânumı 
pâdişâh-ı mülk-i 'ışk oldum sehâlar eylerin 


perde-i “uşşâkda dil-keş nevâlar eylerin 





Mısra sonlarındaki -madın/-medin zarf-fiil ekleri, YD'de -madan/-meden şeklinde 
kaydedilmiştir. Ek, 16. yüzyılda her iki şekilde de kullanılmakla birlikte MK nüshasında - 
madın/-medin şeklinde kaydedildiğinden ve bu kullanım daha eskiye dayandığından metne 


(Ey sevgili), hilâl gökte gök kubbenin kıblesine doğru eğilip akşam namazını eda etmemişken, 
Dünyada henüz Hz. Âdem'in adı anılmamışken arınmış bir ruhla ettiğim secde (yalnızca) sana 


Ay ekmeği/yüzeyi gök sofrasında kesilmeden/şakk-ı kamer mucizesi (daha) yaşanmamışken 
İnsan, can aynasından cisminin tozunu silmeden aşkın engin denizine dalgıç /vâkıf olmalı. 


(Ey sevgili!) Yahyâ gibi gönlü senin aşkınla dolan (kimse), dünyada bu varlığın hakikatine 


Sevgili beni kımasa (ona) övgüler düzerim, sert sözlerle azarlayıp bana sövse ona dualar 


Gönlümü saçlarına, canımı kıyıcı bakışlarına teslim ettim; aşk diyarına sultan oldum, 


1. 
tak-ı sipihr-i kıbleye karşu egilmedin 
rüh-ı mücerred-ile sücüdum sana idi 
dünyâda dahı âdemün adı ayılmadın 
3. 
bahr-i muhit-i “ışka kişi âşinâ gerek 
cismi gubârın âyine-i cânda silmedin 
5. yahyâ gibi bilürdi seni ehl-i hâl olan 
dünyâda bu hakikat-i eşyâyı bilmedin 
1. 
kakıyup sögse baya aya du'âlar eylerin 
gi yâre âvâz-ı hazinüm ola kim kâr eyleye 
347. MK:145'; YD:G. 345. 
alınmıştır. 
1 
2 
idi. 
3 
âşıkların gönlü vuslat sofrasında misafir idi. 
4 
4” cânda: cândan MK. 
5 
ermeden (evvel) seni bilirdi. 
348. MK:145'; YD:G. 346. 
1 
ederim. 
2 
cömertlik ederim. 
3 


Kederli haykırışım belki sevgiliye tesir eder diye uşşâk makamında/âşıkların sesinden gönlü 
cezbeden/dil-keş makamında bir nağme söylerim/neva makamını icra ederim. 
3P “uşşakda: “uşşakdan MK. 
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gül yüzini görmez-isem gönlüm açılmaz benüm 
derd-i hicrâna o vech-ile devâlar eylerin 


dün gece hânemde &y yahyâ zihi fikr-i muhâl 


349. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 
hasteyem yâr gelürse ana ta'zim ödeyin 
bir selâmına anun cânumı teslim ödeyin 
gel kadem-rence kıl &y sâki benüm başum içün 
ayağuy tozına yüz sürmegi takdim ödeyin 


dil ü cânı varayın cümleye taksim ödeyin 
çün-ki bi-harf u şadâdur sözümüz &y zâhid 
saya bi'llâhi bu “ilmi nece ta'lim ödeyin 
dinle yahya beni tek gönli hoş olsun yârün 
karşu geldükçe rakib-i sege tekrim &deyin 


350. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--f/44— 
halka-i zikr-ile cevlân öder ol mâh-cebin 
şanasın bedr-i temâm-ile döner çarh-ı berin 


girdi dün göce vefâ zikrine ol yâr-i güzin 





(Ey sevgili), gül yüzünü görmezsem benim gönlüm ferahlamaz; ayrılık derdine bu sebepten 


Ey Yahyâ, dün gece evimde/dörtlüğümde o ayın vuslat gününe (kavuşmayı) diledim; 


Hastayım, sevgili gelirse ona hürmet edip ikramda bulunayım; onun bir selamına canımı 


Ey saki, kurbanın olayım lütfedip gel! Yüzümü ayağının tozuna sürerek (sana) hürmet edeyim. 
Yazı gibi perişan olduğumu/dağınıklığımı güzeller gördü, varıp gönlü ve canı hepsine 


Ey sofu, (bizim) sözümüz yazı ve sesten bağımsızdır. Allah aşkına, sana bu ilmi nasıl 


Ey Yahyâ, beni dinle! Yeter ki sevgilinin gönlü hoş olsun, karşılaştıkça köpek rakibe saygı 


O ay alınlı güzel, zikir halkasıyla döner; güya yüce felek dolunayla döner. 


5. 
ol mehüy rüz-ı vişâlini recâlar eylerin 
1. 
El hüblar gördi rakam gibi perişânlığumı 
5. 
1. 
va'de-i vaşlı gibi cevr ü cefâyı unudup 

4 

çareler bulurum. 
5 

mümkünü olmayan ne hoş bir hayal! 
349. MK:146; YD:G. 347. 
1 

teslim edeyim. 
2 
3 

bölüştüreyim. 
4 

öğreteyim? 
5 

göstereyim. 
350. MK: 146; YD:G. 348. 
1 
2 


O seçkin sevgili, kavuşma vaadini (unuttuğu) gibi eziyet ve cefa etmeyi de unutup dün gece 
vefa zikrine başladı. 
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bir yana hayret-ile zevk-ı temâşâ-yı habib 
bir yana âh u fiğân bir yana feryâd u enin 


halka-i şohbet-i 'uşşâka gelüp oldı nigin 


çıynradur “arş-ı 'azimün kapusın öy yahyâ 


351. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


rakibüni sever oldum 'adâvet &demezin 
kilâb-ı küyuya hergiz hakâret ödemezin 


eger ki bin dilüm olsa rivâyet &demezin 


meded meded ne “aceb “ışk olur benüm “ışkum 


makâm-ı hayrete vardum bu derde çârem yok 
karâr u şabr ise olmaz ferâğat &demezin 


erişdi h'âb-ı ecel mâ-cerâmun &y yahya 


352. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
gafil olma nefs-i emmâreyde olan mârdan 
gizlü ejderhâya benzer kim görinür gârdan 





Bir yanda kendinden geçerek hayranlıkla/hayret makamına varıp sevgiliyi izlemenin zevki, 
Övgüler, âşıkların sohbet halkasına katılıp (yüzüğün) değerli taşı olan o derviş yaratılışlı 


Ey Yahyâ, zikir halkasından yükselen kederli feryatlar/zikirler yüce Arş'ın kapısını 


(Ey sevgili), rakibini sever oldum; (artık ona) düşmanlık edemem. Mahallenin köpeklerineyse 
Senin yürüyüşündeki bu edayı ve zarafetini bin tane dilim olsa yine de anlatamam. 


Ah ah, yetişin! Benim aşkım öyle şaşılacak bir aşk ki sevgilinin vuslatıyla dahi yetinemem. 
Hayret makamına eriştim/aşka düştüm, bu derdime/kapıda çare yok! Sabretmek mümkün 


Ey Yahyâ, başımdan geçenlerin binde birini dahi anlatamamışken ecel uykusu yetişti. 


3. 
âferinler aya kim ol şeh-i derviş-nihâd 
5. 
halka-i dâ'ire-i zikr-ile âvâz-ı hazin 
1. 
senün bu şive-i reftârunı Zarâfetüni 
3. 
vişal-i yâr-ile dahı kanâ'at &demezin 
5. 
biyinde birini dahı hikâyet &demezin 
1. 
3 
diğer yanda ahlar, feryatlar ve inlemeler... 
4 
sultanadır. 
5 
çınlatır/Hakk'a ulaşır. 
351. MK:1475;YD:G. 349. 
1 
asla hakarette bulunmam. 
2 
3 
4 
değil, vazgeçemiyorum da! 
MK: -. 
5 
5” Biginde: Binde MK. 
352. MK:1465;YD:G. 350. 
1 


Günahı emreden nefsindeki yılandan habersiz olma! (0), mağaradan görünen gizlenmiş 
ejderhaya benzer. 
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biz ne dünyâya ne dünyâ “âşıkına “âşıkuz 
hak te'âlâ sevdügini şakınur ağyârdan 


gözün açılsun behâr-ı “ışk-ile tübâ gibi 


nâzır-ı nâ-mahrem olma “ayn-ı “işyânı çıkar 
yüze gelmişlerden ol deryâ-yı istiğfârdan 


söyleşilmez mâ-verâ-yı kâleb-i divârdan 


merd-i mağrürı sürürıdur süren dergâhdan 


'âridür eş'ârı yahyanun sözinden “ârı yok 
söz gelür şanman aya bu kubbe-i devvârdan 


353. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


mülâhazamda senünle muşâhabet &derin 


taşavvurumda dem olur ki pâdişâh olurın 
kapuyda kulluğun ödüp mülâzemet &derin 


terahhum eylerin ana mu'âvenet &derin 


“ibâdet içre olan dâle döndüm &y yahya 
du'â-yı devlet-i yâre müdâvemet &derin 





Biz dünyaya da dünya âşığına da gönül bağlamayız; Hak Teala sevdiğini, kendisinden 
Er isen nurlar âleminden bir kandil tutuştur ki aşkın baharıyla Tuba gibi gözün 
Helal olmayana bakma, isyan gözünü çıkar! Tövbe denizinde yüzebilmişlerden ol! 

Ruhun, bedende iken sana arkadaşlık edemez; (zira) duvar kalıbının ardından sohbet edilmez. 
Mağrur kişiyi dergâhtan süren sefasıdır; ey sofu, öyleyse kibir yükünden kurtul! 


Yahyâ'nın şiirleri arınmış, saflaşmıştır; (onun) sözünden utancı yok! Ona bu dönen 


Rakibe hürmet ederek şirin görünürüm, (bu sayede) zarafetle sevgiliye yaklaşırım. 

Ey hilâl kaşlı güzel, seninle bir mecliste sohbet ettiğimi hayal ederek deli gönlümü avuturum. 
Hayalimde kimi zaman padişah olup eşiğinde hizmet eder, el pençe divan dururum. 

Bir garibin feryada başlasa (onunla) birlikte feryat ederim; ona merhamet eder, destek 


3. 
bir çerâğ uyar er isen “âlem-i envârdan 

5. tende iken saya rühun âşinâlık demez 
zâhidâ bâri beri ol bâr-ı istikbârdan 

7. 

k ri'âyet-ile rakibe mülâyemet &derin 
zarafet-ile habibe münâsebet &derin 
oyaların delü göylümi ey hilâl-ebrü 

3. 
bile fiğân &derin bir garibüy &tse fiğân 

5. 

2 

uzaklaştıran her şeyden korur. 
3 
açılsın/hakikati gör. 
3” âlem-i: - MK. 

4 

5 
5 söyleşilmez: söyleşmez MK. 

6 
6 sürürıdur süren; sürür-i er süre MK. 

7 

kubbeden /gök kubbeden söz gelir sanmayın! 
7P aya bu kubbe-i: iş bu kışşa-i MK. 

353. MK:1475YD:G.351. 

1 

2 

3 

4 

olurum. 
5 


Ey Yahyâ, ibadet (vur) içindeki dâl harfi (9'ne benzedim; daima sevgilinin saadeti için dua 
etmekteyim. 
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354. 
Müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
Recez--41-/--41-/--4-/--4- 


göylüm gözüm açılmadı cânda hicâbum var iken 
câm-ı cihân-bin olmadum nür olmayınca nâr iken 


deryâya benzer her veli var her vilâyetde eli 
hâmüş olur ammaâ dili âyine-i didâr iken 
münkir bize yâr olmadı “ışka giriftâr olmadı 
bizden haber-dâr olmadı inkârumuz ikrâr iken 
evlâd-ı âdemden kaçar insân olur meyden geçer 
uçmak serâyından uçar “ışk ehli bi-mikdâr iken 
divâne vü 'uryân idi &l gözine pinhân idi 
gencine-i yezdân idi yahyaya 'aklı yâr iken 

355. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---/4---f4--- 

eger cân ise makşüdun benüm rühum revân olsun 
murâduy her ne ise olsun &y şâh-ı cihân olsun 
dökülsün “ayn-ı “uşşakun nücüm-ı eşk-i hünini 
eşigüyde kıyâmet günlerinden bir nişân olsun 
ırağ olsun hemân hâr-ı vücüdum reh-güzârundan 
fiğânumdan emin olsun cihân dârü'l-emân olsun 





Canda engelim var iken/beden engelini kaldırmadıkça gönlüm şenlenmedi, gözüm 
açılmadı/gönül gözüm açılmadı; ateş iken (yanıp) nur olmadıkça cihanı gören kadeh 


Veliler denize benzerler, (onların) eli her yere uzanır; lakin Allah'ın tecellisine ayna 
olduklarında konuşamaz hâle gelir, suskunlaşırlar. 


İlahi aşkı inkâr eden kimse, (bizim) inkâr gibi görünen ikrarımızı idrak edemedi; aşka düşüp 
Âşıklar pek kıymetli olmadıkları hâlde uzleti seçip şarabı terk ederek cennet sarayından uçar. 


Divane ve üryandı/apakçık ortadaydı; (lakin) yabancılar onu göremedi. Yahyâ, aklı 


Ey cihan sultanı, eğer dileğin can ise benim ruhum çıkıp gitsin/benim canım feda olsun; 


Âşıkların gözünden kanlı gözyaşlarının yıldızları dökülsün; eşiğinde kıyamet günlerinden bir 


1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
354. MK:1479YD:G.352. 
1 
olmadım /cihanın sırlarını göremedim. 
2 
2“ vilâyetde: vilâyetden MK. 
3 
bize yârenlik etmedi. 
4 
4” serâyından: serâyında MK. 
5 
başındayken Allah'ın hazinesiydi. 
355. MK:147'; YD:G. 353. 
1 
muradın her ne ise gerçek olsun! 
TV“ rühum revân: cânum fedâ MK. 
2 
iz kalsın. 
3 


Bedenimin dikeni geçtiğin yoldan daima uzak olsun; cihan feryadımdan kurtulsun, selamet 
yurdu olsun. 
3“ hâr-ı: hâru MK. 
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cemâl-i yâri gördüm el yudum âb-ı hayâtumdan 
vücüdumda ne cân olsun ne 'ömr-i câvidân olsun 


“adem mülkinde &y yahyâ nihân-ender-nihân ol kim 
ne efgânun 'ayân olsun ne “ışkun dâsitân olsun 


356. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
hey benüm “ömrüm cihân içinde cânum cânısın 
sevdügümün sevdügi sultânumuy sultânısın 


“âlemi rüz-ı kıyâmet gibi bi-hüş eyledün 
afet-i devrânısın halkun belâ-yı cânısın 
“aşık &tdün h âb-ı gafletden uyandurdun bizi 
kullarına hak te'âlânun büyük ihsânısın 
kanlara gark olduğuma ağlama &y gözlerüm 
bezm-i yârüy şuya konmış lâle-i nu'mânısın 
toldı &y yahya dür-i nazmuyla güş-ı kâ'inât 
ma'rifet deryâsısın söz gevherinüy kânısın 

357. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/4---f/4---f/4--- 

ibâdet ehline yâr ol “abâsından fenâ gelsün 
serây-ı kalbüye sırr-ı sürür-ı evliyâ gelsün 


tenezzül ötme hergiz gün gibi evden eve gezme 
yerüni bekle şüfi ka'be-veş “âlem sana gelsün 





Yârin cemâlini görüp hayat suyumdan el çektim, (artık) vücudumda ne can olsun ne de sonsuz 


Ey Yahyâ, yokluk/adem diyarında öylesine yok ol ki ne feryadın duyulsun ne de aşkın (dilden 


Ey benim ömrüm, cihanda (sen benim) canımın canısın; sevdiğimin sevdiği, sultanımın 
Kıyamet günü gibi herkesin aklını başından aldın; devrin afetisin/dünyalar güzelisin, halkın 
Âşık edip bizi gaflet uykusundan uyandırdın, Yüce Hakk'ın kullarına büyük ihsanısın! 

Ey gözlerim, kana boyandığım için ağlama/sızlanma; (sen) yârin meclisinde suya konmuş 


Ey Yahyâ, kâinatın kulağı nazmının incisiyle doldu; (sen) marifet deryasısın, söz 


İbadet ehline dost ol ki hırkasıyla fenâ makamına varıp gönlünün sarayına erenlerin sefasının 


5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
4 

bir hayat! 
5 

dile dolaşan bir) destan olsun. 
356. MK: 146"; YD:G. 354. 
1 

sultanısın! 
2 

canına belasın! 
3 

39 bizi: beni MK. 

4 

kırmızı gelinciksin. 
5 

madeninin/incisinin ocağısın/kaynağısın! 
357. MK: 146”; YD:G. 355. 
1 

sırrı erişsin. 
2 


Ey sofu, asla güneş gibi evden eve gezip kendini alçaltma/batma; Kâbe gibi yerinde dur, âlem 
sana gelsin! 
2" gezme: girme YD. 
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cihânda yüzi şulu şüfilerle âşinâ ol kim 
bükâsından bükâ gelsün şalâsından şalâ gelsün 
cılasunlar arasında müsellem olmağ istersen 
gönül âyinesine zü'l-celâlünden cilâ gelsün 
çoğalsun zahm-ı tir-i “ışk-ı yârüm tende &y yahyâ 
vücüdum hânesine tâ ki yüz yerden zıyâ gelsün 
358. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-41--/-4- 
pür-şafâyuz derd-i dil-dâra giriftâr olmadan 
nece bizâr olalum bi'llâhi bi-zâr olmadan 
gözi açuklardan olduk encüm-i seyyâre-veş 
anı tahşil eyledük “ışk-ile bidâr olmadan 
gözünüz açsun behâr-ı “ışk-ı rabbü'l-âlemin 
zevkuyuz var ise envâr-ile hem-vâr olmadan 
sevmezüz dünyâ ile mâl ü menâl ü “izzeti 
dâ'imâ fahr eylerüz bu resme nâçâr olmadan 
adumuz nazm-ile ihyâ eylerüz yahyâ gibi 
şevkumuz var matla'-ı hürşid-i eş'âr olmadan 





Dünyada gözü yaşlı dervişlerle dost ol ki onlar ağladıkça sen de ağla, onlar inledikçe sen de 


Yiğitler/âşıklar arasında meşhur olmak istersen gönül aynasına celâl sahibi Allah'tan cila/nur 


Ey Yahyâ, sevdiğimin aşk okuyla tenimde açılan yaralar öyle çoğalsın ki beden evime yüz 


Gönül alıcı sevgilinin derdine düştüğümüz için sevinç ve huzurla doluyuz, Allah aşkına bu 


19 bizâr olalum bi'llâhi bi-zâr: bi-zâr olalum bi'llâhi bizâr YD. 
Seyyar yıldızlar gibi gözü açıklardan/hakikati gönül gözüyle görenlerden olduk, bunu aşkla 


Nurlara gark olmaktan zevk alabiliyorsanız âlemlerin sahibi olan Allah'ın aşkının baharı 
gözlerinizi açsın/(sizi) vahdet sırrına eriştirsin. 
Dünya ile malı, mülkü ve ihtişamı sevmeyiz; bu şekilde fakir olmakla daima övünürüz. 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
3 

inle/davetlerinden davet gelsin. 

3” şalâsından: şalâhından YD. 

4 

gelsin. 
5 

yerden ışık girsin. 
358. MK: 147; YD:G. 356. 
1 

keyiften nasıl bıkıp usanalım? 
2 

uyanık kalarak elde ettik. 

2 olduk: oldı MK. 

3 
4 
5 


Adımızı Yahyâ gibi nazımla yaşatırız, şiirler güneşinin doğuş yeri olmakla şevkimiz/şavkımız 
var! 


635 


(vavl 


359. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—--/-41--/-4--/-4- 
âb-ı tevhid-ile dilden mâ-sivâ nakşını yu 
mâ hüve'l-makşüd olan hüdur iki “âlemde hü 


yâ ilâhi bu ne sırdur kim mürid-i “ışk olup 
sa'y-ile bahr-i muhit-i “ışk olur bir katre şu 
dâr-ı vahdetde imâm-ı “ışk-ile kılmaz nemâz 
almayan manşür-veş âb-ı hayâtından vuzü 
şüret-i ta'bire şığmaz ma'ni-i “ışk-ı havâş 
söyleme bu râzı &y yahya 'avâma rü-be-rü 

360. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/41---f4---f4--- 

kazınmaz levh-i hâtırdan hatun sevdâsı &y meh-rü 
yazılmış da yuyulmış yok ala gözlüm meşeldür bu 


degül alnumda ebrülar cefanı çekmege cânâ 
benüm bu oymaduk başumda olmışdur kara yazu 


belâ vü fürkat ü cevr ü cefâsı câna minnetdür 
göyül eglencesi oldı bana bir yâr-i çâr-ebrü 
tenüme dâğ urup tan-mı peleng-i küh-ı 'ışk olsam 
düşürdi lâle-veş tağa beni ol gözleri âhü 





Gönlündeki (seni) Hak'tan/sevgiliden uzaklaştıran nakşı, tevhit suyuyla yıka! İki cihanda da 
“Allah o tek Tanrı'dır ki onun birliğinden şüphe yoktur. Allah'ı çok anın, ona şükredin ve 
Bir damla su aşk müridi olup gayret ederek aşk okyanusuna dönüşür. Ey Allah'ım, bu nasıl bir 
Mansur gibi hayat suyuyla/kanıyla abdest almayan kimse, vahdet yurdunda aşk imamıyla 
Ey Yahyâ, ariflerin aşkının manası tarife sığmaz; bu sırrı, cahil halkın yüzüne karşı söyleme! 


Ey ay yüzlü güzel, ayva tüylerinin sevdası/alın yazımın karası gönül sayfasından kazınmaz. Ey 
elâ gözlüm, bu atasözüdür: “Yazılıp da silinmiş yok!”. 


Ey can, alnımda (görünen) kaşlar değildir; cefanı çekeyim diye benim bu feraha ermeyen 
başıma/iyileşmeyen yarama kara yazı yazılmıştır. 
(Onun) belası, ayrılığı, derdi ve eziyeti cana minnettir; benim gönlümü bir dört kaşlı 
güzel /bıyıkları yeni terlemiş bir delikanlı avuttu. 


1. 
innema'llâhü ilahün vâhidün la-reybe fih 
ve'zküru'llâhe kesiren ve'şkürü ve'stağfirü 
3. 
5. 
1. 
3. 
359. MK:148”YD:G.357. 
1 
“murat edilen Allah”tır “Allah”! 
2 
ondan bağışlanmanızı dileyin.” 
3 
sırdır? 
4 
namaz kılamaz. 
5 
360. MK:148”,YD:G. 358. 
1 
1 kazınmaz: kazılmaz MK. 
2 
3 
4 


Vücudumu dağlayıp aşk dağının kaplanı olsam şaşılmaz. O ceylan gözlü güzel beni lale gibi 
dağlara düşürdü. 
4” tağa: dağa MK. 
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n'ola küyında bi-hod olsa gendüden geçüp yahya 
gelür mescidde insânun gözine “âdetâ uyhu 
361. 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec*---/4---f/4-- 


362. 
Mef'ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f4-—-4/(—-4— 


mevc urdı rüy-ı zâhire bahr-i kemâl-i hü 





(Ey sevgili), Yahyâ mahallende uyuyakalıp kendini kaybetse ne var? (Çünkü) insan ne zaman 


O ay yüzlü güzel siyah ata binse şaşılmaz; zira (atasözüdür): “Kandilin altı karanlık olur/Mum 


Siyah atı ile gönül çelen peri yüzlü sevgili Kadir Gecesi'yle bayram gününe benzer. 

Siyah at üstündeki o melek huylu sultan, gökyüzü atına binmiş aya benzer. 

Her ne kadar karanlık insana korku verse de (sevgili) o (karanlığa) korkusuzca süvari olmuş. 
Yahyâ onu siyah at ile görünce “Bu, o güneşin gölgesidir.” dedi. 


Allah'ın cemâli gönül aynasında zuhur etti, “şanı yüce Allah”tan celâl erişti. 
Allah'ın fazilet ırmağı, görünen âlemin kıyısına dalgalarını vurduğu için marifetlerin nehirler 


“İnleyip feryat ederek idrak kulağını keşfet!” dedim, bütün dağlar hü/Allah sesleriyle doldu. 


5. 
1, kara atan'ola binse o meh-rü 
olur zirâ çerâğ altı karanu 
şeb-i kadr-ile rüz-ı “İde benzer 
kara atıyla dil-dâr-ı peri-rü 
3 semend-i âsümânda mâha dönmiş 
siyâh at üzre ol şâh-ı melek-hü 
süvâr olmış ana bi-bâk gerçi 
gelür câna karayulukda korhu 
5 siyah at-ile yahya gördi anı 
dedi ol âfitâba sâyedür bu 
1. mir'ât-ı dilde oldı hüveydâ cemâl-i hü 
celle celâlühudan &rişdi celâl-i hü 
enhâr gibi ardı kesilmez me'ârifün 
> keşf eyle güş-ı hüşı dedüm hây hüy-ile 
toldı şadâ-yı hü ile cümle cibâl-i hü 
'ışk âteşinde kalbini kâl eyler âdemün 
kâle'n-nebi makâlesi ile makâl-i hü 
5 
mescide girse uykusu gelir. 
54 bi-hod: bi-hüd MK. 
361. MK:148'; YD:G. 359. 
1 
dibine ışık vermez.”. 
2 
3 
4 
5 
362. MK:148”; YD:G. 360. 
1 
2 
gibi ardı arkası kesilmez. 
3 
4 


“Hz. Peygamber'in buyurduğu” sözlerle Allah'ın kelâmı/Kur'ân-ı Kerim, insanın kalbini aşk 
ateşinde eritip saflaştırır. 
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yahya mürid-i kâf-ı kanâ'at gibi müdâm 
gavvâş-ı kulzüm-i himem eyler hayâl-i hü 
363. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
hâtırun hoş ola dersen bir gözi bimârı sev 
gönlün açılsun der isen bir gül-i bi-hârı sev 
mest-i cam-ı 'ışk olup âşüfte-destâr ol yüri 
bir levendâne şarıklu dil-ber-i bi-kârı sev 
sevme ol hübı ki bilmez “âşıkınun kıymetin 
âdemün kadrin bilür yâr-i peri-ruhsârı sev 
saya ser-keşlik eden mahbübı ma'şük eyleme 
bâri dünyâda seversen bir mülâyim yâri sev 
hâme-i şi'r-i latifün gibi &y yahya hemân 
var yüri bir kâmeti mevzün u hoş-reftârı sev 
364. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
cân veörürken hançeründen şun baya bir pâre şu 
hâlet-i nez' üzre gâyet hoş gelür bimâre şu 


hasret-i didârun-ile ağlamakdan rüz u şeb 


geçse peykânun gönülden arturur efgğânumı 
nâleler peydâ öder tokunduğınca nâre şu 





Ey Yahyâ! Allah'ın hayali, (âşığı) kanaat Kaf'ının müridi misali daima himmetler denizine 


“Yüreğim hoş olsun.” dersen mahmur gözlü bir güzeli sev, gönlün açılsın/şenlensin istersen 


Aşk kadehiyle sarhoş olup haydi, sarığını çöz! Sarığını levende yakışır şekilde dağınık saran 
Âşığının kıymetini bilmeyen o sevgiliye âşık olma, insanın kadrini bilen peri yüzlü güzeli sev! 


Sana asilik eden güzeli (kendine) sevgili etme, dünyada seveceksen bari bir mülayim yâri sev! 
Ey Yahyâ, haydi tıpkı latif şiirlerinin kalemi gibi nazlı nazlı salınan düzgün boylu bir güzeli 


(Ey sevgili), can verirken hançerinden bana bir yudum su ver; (zira) su ölüm vaktinde can 


Ey can, güzel yüzünün hasretiyle gece gündüz ağlamaktan hayat suyunun kaynağına /gözüne 


5. 
VE 
3. 
5. 
1. 
'aynına âb-ı hayâtuy indi cânâ kare şu 
3. 
5 
dalgıç eder. 
5“ kanâ'at: mürâkıb MK. 
5” himem: hecr MK. 
363. MK:149YD:G.361. 
1 
dikensiz bir gülü sev! 
1“ bimârı: peymânı MK. 
2 
derbeder bir güzeli sev! 
3 
4 
5 
sev! 
5“ hâme-i: hâne-i YD. 
364. MK:1495;YD:G. 362. 
1 
çekişen hastaya pek hoş gelir. 
2 
kara su/perde indi. 
3 


Temrenin gönlümden geçtikçe feryadımı arttırır; (zira) su ateşe dokundukça naralar attırır. 
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zerre-veş “aklun perişân ötme şun'-ı hakka bak 
gün gibi mirşâd-ı “ibretdür ülü'l-ebşâre şu 


lâcüverdi cedvel eyle şafha-i divânuna 
aksa öy yahya verür zinet çü her gülzâre şu 


365. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


âdem ol eyvân-ı keyvânı gider “unvânı ko 


başınun ğavgâsı çok hergiz huzür-ı kalbi yok 
gendüye dünyâ içün zahmet veren nâdânı ko 


şâlih ol peymâneyi tesbih-i mercâna degiş 
zevk-ı zikru'llâh ile meydâna gel mey-dânı ko 


ehl-i “irfana yetiş şu gibi gel deryâya var 


ka'be-i makşüda “azm eyle harâmiden şakın 
cânib-i hakdan oyalar şohbet-i yârânı ko 
her cevâb-ı nâ-şavâbı bir “azâb-ı rüh olur 
yanına takılma türki bilmez ahriyânı ko 
çıkma &y yahya evüyden lü'lü'-i lâlâ gibi 
varma öller yüzine mecnün gibi yabanı ko 





Zerreler gibi aklını perişan etme/dağıtma, Hakk'ın eserlerini seyret! Hakikati görmesini 


Ey Yahyâ, Divân'ının sayfalarına lacivert mürekkeple cetvel çiz; çünkü su aktığı gül bahçesini 


Kul ol, Zuhal köşkü yerle bir olacak olan unvanı bırak! Gurur elbisesini/(seni) aldatan 


(Onun) başında kavga çoktur, kalbinde zerre kadar huzur yoktur. Dünya için kendine eziyet 


Salih ol, kadehini mercan tesbihe değiş; şarap kadehini koyup Hakk'ı zikretmenin zevki ile 


Ariflerin arasına katıl; haydi, akarsu gibi denize ulaş! Kargaşa çıkaran anlayışsız şeyhden uzak 


Emel Kâbe'sine doğru yola çık, eşkıyadan sakın; dostların (seni) Hak yolundan alıkoyan 


(Onun) her hatalı cevabı ruha ayrı bir azap verir, Türk dilini bilmeyen ahriyandan uzak dur, 


5. 
1. 
sevme esbâb-ı gurürı 'âdet-i şeytânı ko 
3. 
âlet-i hengâme olan şeyh-i bi-iz'ânı ko 
5. 
7. 
4 
bilenler için su, apaçık ibretle izleme yeridir. 
4“ gün gibi mirşâd-ı: görinen mir'ât-ı MK. 
5 
süsler, güzelleştirir. 
53 cedvel eyle: cedvel ile MK. 
365. MK:148'; YD:G. 363. 
1 
vasıtaları sevme, şeytanın âdetini terk et! 
2 
eden cahilden uzak dur! 
3 
dergâhın zikir meydanına gel! 
3* zikru'llâh ile; zikr ile mey-i MK. 
4 
dur! 
4 gel: - MK. 
5 
sohbetini bırak! 
6 
yanına yaklaşma! 
7 


Ey Yahyâ! Parlak inci gibi evinden çıkma, Mecnun misali uzaklara gitme, yabanı bırak! 
7“ evüyden: evinden MK. 
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hal 


366. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4—--4f/4--4/(/4—-— 


kulını selâm ile teselli &der ol şâh 


gelsün göyül alçaklığını &tsün o meh-rü 
yerden göge dek minnet &der âh-ı sehergâh 


vaşlına anuy yol bulamaz 'âşık-ı güm-râh 


yahya kulınun mâ-meleki ol melikündür 


367. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


eşitdi ben kulınun sevdügini ahmed şâh 


yazık degül mi sitârem gibi kaçar benden 
turup selâmumı almaz şefâ'at ile ol mâh 


vefâlar ötmek içün cevri bir behâne imiş 


bilürdi ok gibi toğruluğum o kaşı kemân 
göz ucı ile baya bir kez eyleyeydi nigâh 





O sultan, kulunu selamıyla/şefkatle avutur; bizim için lütuf işte budur! “Allah ona esenlik 
Sabır bitip tükendi, resim gibi güzel sevgilininse cefası çok! Aklım başımda değil, ömürse pek 
O ay yüzlü güzel alçak gönüllülük edip gelse seher vakti çektiğim ahlar yerden göğe kadar 
İsterse sinesine bin defa elif çeksin yolunu kaybetmiş âşık, onun vuslatına yol bulamaz. 

Yahyâ kulunun neyi varsa mülkün gerçek sahibi ve kâinatın mutlak hükümdarı olan o 
Allah'ındır. “Kul ve onun sahip olduğu her şey Efendisi içindir!” 


Ahmed Şah ben kulunun (kendisine) âşık olduğunu işitti; dilerim ki bu günah (onun) şefaatine 


1 tuyurdı “ışk-ı pinhânı fiğân u nâle vü âh MK. 
O ay, talihim gibi benden kaçar; durup isteyerek selamımı almaz. (Bana) yazık değil mi? 


Zulmü, vefa göstermek için bir bahane imiş; Allah'a şükürler olsun ki (onun) eziyetleri bana 


1. 
lutf ise bize ancağ olur sellemehu'llâh 
şabr ise temâm oldı nigâr ise cefâkâr 
“akl ise baya yâr degül “ömr ise kütâh 
3. 
bin yerde gerek sinesine çeksün elifler 
5. 
el-'abdü ve mâ-yemlikühu kâne li-mevlâh 
1. 
şefâ'atine sebeb ola umarın bu günâh 
3. 
cefâları bana mahşüşdur bi-hamdi'llâh 
366. MK:-; YD:G.364. 
1 
versin!” 
2 
kısa! 
3 
(ona) minnet eder. 
4 
5 
367. MK:149'; YD:G. 365. 
1 
sebep olur. 
2 
MK: -. 
3 
mahsustur. 
4 


O yay kaşlı güzel bana göz ucuyla bir kez baksaydı ok gibi dosdoğru/sadık olduğumu anlardı. 
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ziyâde 'âşık olan yâre “arz-ı hal edemez 


kapuyda bendeyi öldür sevâba gir der idüm 
eger ki hazretüye zahmet olmasa &y şâh 


368. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


nece menzilde idüy dün gece bilsem &y mâh 


serv-i bâlânı görüp çeşm-i nücüm-ile felek 


n'ola dil küyuya “azm &tse görüp kâmetüyi 
ehl-i islâma çü “arş oldı kıyâmetde penâh 


bu ne sırdur “acebâ bir görinür bây u gedâ 


dil-berün cevrini çekmek ne idi &y yahya 


369. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


tayrı caânum almaz-ise dil-berâ yarın göce 


muntazırdur sana karşu çıkmağa cânum benüm 
gel begüm gel bende-hânenden yaya yarın gece 





Körkütük âşık olan, hâlini sevgiliye diyemez; lakin ansızın feryada başlar, ah eder, inler. 
Ey şah, eğer sana zahmet olmasa “Kapında köleni öldürüp sevaba gir!”derdim. 


Ey Yahyâ, dünyada aşk güzelinin şehidi ol ki mezarın ilim ve fazilet sahibi ariflerin ziyaret 


Ey ay! Dün gece nerelerdeydin/hangi burçtaydın, bir bilsem! Gözyaşı ile ahlar aşağıda ve 
Felek, yıldızların gözüyle yüksek selvini görüp hemen yüksek sesle “Bekası/ömrü uzun olsun!” 
Gönül, boyunu görüp semtine doğru yola koyulsa şaşılmaz; çünkü İslâm âlemine kıyamette Arş 
Ey gönül, Allah aşkına aşk aynasına bir bak! (Onda) zenginle fakir bir görünür, acaba bunun 


Ey Yahyâ, âşığın gönlündeki dertten (keşke) haberdar olsaydı; (o vakit) gönül alıcı sevgilinin 
eziyetini/derdini çekmek (bu kadar) zor olmazdı. 


Ey gönül alıcı sevgili, Allah yarın gece canımı almazsa (bu) canla başı senin için feda edeyim. 


5. 
meger ki nâle vü âh u fiğân &de nâgâh 
7. şehid-i şâhid-i “ışk ol cihânda &y yahya 
mezârun eyle fenâ ehline ziyâretgâh 
1. 
seni arardı aşağa yukaru eşk-ile âh 
dedi âvâz-ı bülend-ile hemân tâle bekâh 
3. 
eyle bi'llâhi dilâ âyine-i 'ışka nigâh 
5. 
'âşıkuy derd-i derünından olaydı âgâh 
1. 
cân u başı ödeyin saya fedâ yarın gece 
5 
6 
MK: -. 
7 
mekânı olsun. 
368. MK:149'; YD:G. 366. 
1 
yukarıda/her yerde seni arardı. 
2 
dedi. 
3 
sığınak oldu. 
4 
sırrı nedir? 
5 
369. MK:149'; YD:G. 367. 
1 
2 


Gel beyim! Yarın gece kulunun evine gel! Benim canım seni karşılamaya hazırdır. 
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hâşılı senden şikâyet eylerin yarınki gün 
gelmez-isen &y sehi-kâmet baya yarın göce 


ey göyül bu gece çak bir yılca gelmez mi sana 
gelmege “ahd eylese ol bi-vefâ yarın göce 


gendü lutfından gelüp yahyayı ihyâ eylesün 
ol kerem kânı mesih-i cân-fezâ yarın göce 


370. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 


bakma divâne degülsen bu harâb-âbâde 


lutf ise ancağ olur kim saya bir yâr-i zarif 


kimseyi nâle vü efğânum uyutmaz hergiz 


“âlem-i “unşurı cân didesine kılma hicâb 


371. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
e A 


göyül alçaklığın &tsün denüz ol serv-i âzâde 
düşerse yolı uğrasun bu cây-ı mihnet-âbâde 





Velhasıl ey fidan boylu güzel, yarın gece bana gelmezsen sonraki gün senden şikayet ederim. 
Ey gönül, o vefasız güzel yarın gece gelmeye söz verse bu gece sana bir yıl gibi gelmez mi? 
O ihsan kaynağı, cana can katan İsa yarın gece lütfedip gelerek Yahyâ'yı sevindirsin/ona can 


Aklı başında olan dünya zincirinden kurtulur, eğer aklını yitirmemişsen bu 

Zarafet sahibi bir güzel sana kalabalıkta eziyet edip tenhada ilgi gösterse... İşte lütuf ancak bu 
2" âferinler aya kim “âşıka nâzüklük &düp MK. 

İnleyişimle feryadım asla kimseyi uyutmaz; (çünkü) o sevgiliyi rüyada görürler diye korkarım. 
MK'de bu beytin yerine şu beyit kaydedilmiştir: 

Unsur âlemini/maddi âlemi gönül gözüne perde etme; birbirine zıt olan bu dört 

Şairlerin saltanatı pek şaşırtıcıdır, Yahyâ gibi öldükten sonra dünyada divanları kalır. 


MK'de bu beytin yerine şu beyit kaydedilmiştir: 
kimseyi nâlem uyutmaz düni gün &y yahya 


3. 
5. 
di; kayd-ı “alemden olur “âkıl olan âzâde 
halk arasında cefâ &de vefâ tenhâde 
3. 
korkum oldur ki o yâri göreler rü'yâde 
döstluk eyleme zinhâr bu çâr ezdâde 
5. ne “aceb saltanat olur şu'arâ saltanatı 
öle yahyâ gibi divânı tura dünyâde 
1. 
3 
4 
5 
versin, 
370. MK:150*; YD:G. 368. 
1 
harabeliğe/dünyaya meyletme! 
2 
kadar olur! 
3 
gözlerüm “ayni ile pây-ı semendi izidür 
çignedüpdür beni atına sipâhi-zâde 
4 
unsurla/dünyayla sakın dost olma! 
5 
korkum oldur ki o yâri göreler rü'yâda 
371. MK:150;YD:G. 369. 
1 


O başına buyruk selviye söyleyin! Alçak gönüllülük etsin, yolu düşerse mihnetle dolu bu 
mekâna uğrasın! 
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nazirin hazret-i yüsuf düşinde görmedi anun 
ne hüsn ü hulk olur yâ rab bugün ol mâh-ı garrâde 


rakam-veş gendümi cem' &tmege bir lahza çârem yok 
gözüm bir çeşm-i şehlâda gönül bir sim-simâde 


revâdur degme kimse görmese küyında cânânı 
tecelli nürını her kişi görmez tür-ı müsâde 


dögüp gendümi âh &tdürme ben bi-çârene cânâ 
terahhum eyle varmasun vücüdum hırmeni bâde 


mesihâ gibi makşüdum mücerred terk-i dünyâdur 
kalender eyledi bu derdmendi haydari-zâde 


nigârâ zikr ü tesbihi olupdur şimdi yahyanuy 
dilinde la'l-i cân-bahşuny elinde sâğar-ı bâde 


372. 
Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Muti -- (EE (- A 


kaddüm kemâna döndi bu “âlem-i fenâda 


fâş olmasun cihâna kalsun bu söz burada 


dilde belâ-yı fürkat başda hevâ-yı vuşlat 


hikmet nedür tabibüm ölmege cân verürken 





Ey Allah'ım, bugün o parlak ayda ne hoş zarafet, ne güzel ahlâk vardır; onun benzerini Hz. 
Gözüm mahmur bakışlı (bir çift) gözde, gönlümse gümüş tenli bir güzeldedir; yazı misali 
Sıradan kimseler sevgiliyi mahallesinde görmese yeridir; (zira) Hz. Musa'nın Tur'unda tecelli 
Ey can, kendimi/buğdayı dövdürüp ben zavallı âşığına ah çektirme/beddua ettirme! 
59 ötdürme ben bi-çârene cânâ: ötdürmesün rahm ötsün &y yahya MK. 
5” terahhum eyle varmasun: şabâ-yı âh-ile gitdi MK. 


Emelim yalnızca Hz. İsa gibi dünyayı terk etmektir, Haydarizâde bu kederliyi kalender eyledi. 


Ey resim kadar güzel sevgili, can bağışlayan lâlin/dudağın şimdi Yahyâ'nın dilinde zikir, şarap 


Bu yokluk âleminde boyum yaya benzedi/iki büklüm oldu, Okçuzâde benden ok gibi kaçarsa 
“(Onun) kaşları âşıkların sırrına iki râ (0))'dır/fikirdir.”; bu söz burada kalsın, cihana 


Gönülde ayrılık belası, akılda vuslat arzusu... Emel eli yakada, ecel kılıcı başta... 


3. 
5. 
7. 
1. 
n'ola kaçarsa benden ok gibi okçı-zâde 
esrâr-ı ehl-i 'ışka ebrüsı iki râdur 
3. 
dest-i emel yakada tiğ-ı ecel kafâda 
didâruyı görince yaşum olur ziyâde 
2 
Yusuf rüyasında dahi görmedi. 
3 
kendimi toplamaya hiç dermanım yok! 
4 
nurunu herkes göremez. 
5 
Merhamet et, vücudum harmanını yele verme! 
6 
MK: -. 
7 
kadehi de elinde tespih olmuştur. 
MK: -. 
372. MK:150; YD:G. 370. 
1 
şaşılmaz. 
2 
yayılmasın! 
3 
4 


Ey tabibim! Ölmek için can atarken/can verirken güzel yüzünü görünce gözyaşlarım arttıkça 
artar, bunun hikmeti nedir? 
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yahya sipâhi begler ya'ni güzel cüvânlar 
ol şâhumun öyince gördüm yürür piyâde 


373. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--f(4—-4—-f(44— 


bekâya gitmeyen &rmez makâm-ı mahmüde 


zihi hidâyet-i hâdi ki kıldı bedr-i temâm 
senüy cemâlüyi zulmet-serây-ı mevcüde 


nedür bu hüsn ü letâfet o çeşm ü ebrüde 


esir idüm sana yahya gibi bu cevher-i cân 


374. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—-f(44— 


cihânda kalmaz idi “âşık olmaduk kimse 
mahabbet eylemek âsân olaydı dil-dâre 


şafa vü zevk-ile canum yerine geldi hemân 





Ey Yahyâ, sipahi beylerinin yani güzel yiğitlerin o sultanımın önünde yayan yürüdüğünü 


Kişi ölmeden o emel eşiğine erişemez; bekâya/ahirete varmayan kimse, övülmüş makama/Hz. 
Muhammed'in hamt sancağının altına ulaşamaz. 

(Ey sevgili!) İnsan, saadet gözü uykuda olunca mahzun olur; güzel yüzünün güneşini göremez. 
Doğru yolu gösteren Allah'ın ne hoş bir hidayeti ki senin cemâlini mahlukatın karanlık 


O selvi boylu güzeldeki bu naz nedir, nedir bu hâl? O gözlerle kaşların bu güzellik ve zarafeti 
(Ey sevgili), bu can cevheri henüz cisim tozuna bulanmamışken (ben) Yahyâ gibi sana esirdim! 
Gönlü yaralı âşığa “Feryat etme!” demek, can çekişen hastaya “İnleme!” demeye benzemez mi? 


Ey dost, gel! Sevaba gir, o hilâl kaşlı güzelden bahsedip deli gönlümü bir parça oyala/eğlendir! 
Gönül alıcı sevgiliye sevdalanmak kolay olsaydı dünyada âşık olmadık kimse kalmazdı. 


5. 

1. erişmez ölmeyen ol âsitân-ı makşüde 
melül olur göremez âfitâb-ı didâruy 
kişide “ayn-ı se'âdet olınca uyhude 

3. 
nedür bu şive bu hâlet o serv-kâmetde 

5. 
gubâr-ı cisme dahı olmamışdı âlüde 

1. fiğanlar &tme demek “âşık-ı dil-efgâre 
iyildeme dömege benzemez mi bimâre 
gel &y muşâhib o kaşı hilâlden söz açup 
sevaba gir delü gönlümi egle bir pâre 

3. 
sefer çeküp geleli şehrine o meh-pâre 

5 

gördüm. 
5 güzel: gözi MK. 

373. MK:150'; YD:G.371. 

1 

2 

3 

sarayına/dünyaya dolunay etti. 
4 
nedir böyle? 

5 

374. MK:150'; YD:G. 372. 

1 

2 

3 

4 


O ay parçası sefere çıkıp şehrine gelince /hilâl olunca hemen sevinçten keyfim yerine geldi. 
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götür ayağunı bezm-i cihândan &y yahyâ 


375. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 
beni bir kimse yok-mı kapusında &de bin pâre 
behâne ola izhâr-ı mahabbet ötmege yâre 
saya yârün selâm &tdi deyü bir hoş yalan-ile 
sevâbın kaşd &denler eglesün gönlümi bir pâre 
bugün bâzâr-ı “alemde taşavvurdan ziyan ötdüm 
cefâsın boynuma aldum gönül verdüm cefâkâre 
cefâya şabr &der ölüp gidince “âşık-ı şâdık 
'adâvet ödemez yâre mahabbet &tmez ağyâre 


tuyuldı “ışk-ı pinhânum mecâl olmadı inkâre 
hayâl-i yâr bir hicrânı yok mahbüba benzer kim 
anuyla eglenür her “âşık-ı mahzün u âvâre 
mükedder oldı yahya derdmendün hâli gâyetde 
meger allâhdan olur olursa derdine çâre 
376. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 





Ey Yahyâ, kadehini/ayağını cihan meclisinden çek/dünyayı terk et! Zira sevgilinin 


Beni (sevgilinin) kapısında bin parça edecek bir kimse yok mudur? Sevgiliye aşkımı ilan 
Sevap kazanmak isteyenler, “Sana sevgilin selam yolladı.” diyerek güzel bir yalanla gönlümü 
Bugün dünya pazarında hayal kırıklığına uğradım; bir zalime gönül verdim, (karşılığında) 


Sadık âşık ölene dek cefaya sabreder; sevgiliye düşman, engele/rakibe de dost olmaz! 
Yazıklar olsun! Ahımla gözyaşlarım sevgiliye iki şahit oldu; gizli aşkım duyuldu, inkâr etmeye 


Sevgilinin hayali, ayrılığı olmayan bir güzele benzer; derbeder olmuş her kederli âşık onunla 


Zavallı Yahyâ'nın hâli pek perişandır; anlaşılan (onun) derdine çare olacaksa Allah'tan olur. 


5. 
liyâkatüy yoğ imiş çün-ki şohbet-i yâre 
VE 
3. 
5 diriğâ iki şâhid oldı yâre âh-ile yaşım 
7. 
iz kühken gibi yakamı &deyin şad pâre 
nâleler eylemegi ögredeyin kühsâre 

5 

sohbetine/meclisine layık değilsin! 
375. MK:1515YD:G.373. 
1 

etmeye bahane olur. 
2 

bir parça avutsun. 
3 

cefasını kabul ettim. 
4 
5 

fırsat kalmadı. 
6 

avunur. 
7 
376. MK:1625;YD:G.374. 
1 


Ferhad gibi yakamı paramparça edeyim, dağlara feryat etmeyi öğreteyim. 
1” eylemegi: ötmegi MK. 
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egilüp dâl-i vücüdum yine gavvâş gibi 
taldı deryâ-yı hayâlât-ı gam-ı dil-dâre 


bir yarar tâze cüvândur başumı yarsa ne var 


gün gibi geçdi o gün rüy-ı celâl-ile habib 


düşeyin pâyına yârün varayın &y yahya 


377. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-4--/-4--/-4- 


başunı gavgâya şalma devlet-i dünyâ ile 


evvelâ şebnem gibi hâk-ile yeksân olmadın 


olma her şüret-perestün âlet-i cem'iyyeti 
aldanup fahr eyleme ta'zim-i bi-ma'nâ ile 


ara bul deryâ-yı bi-pâyânı mânend-i fırât 


hal &den kimse riyâzetde riyâz-ı cenneti 
şâh-ı bi-tabl u “alemdür kenz-i lâ-yefnâ ile 
keşf ola dersen saya sırr-ı sürür-ı evliyâ 
razi ol ölmekden evvel ölmege yahya ile 





Vücudumun dâl (9)”'i/iki büklüm olmuş vücudum yine dalgıç gibi eğilerek gönül alıcı sevgilinin 
(Sevgili) işe yarar, genç bir delikanlıdır; başımı yarsa ne var? Bu yarayla gönül, bir parça huzur 
Sevgili, o gün güneş gibi celâl yüzüyle geçip gitti; (bense) gölge misali duvara yaslanıp 
Ey Yahyâ, varıp sevgilinin ayaklarına kapanayım; olur da bu düşkününün elinden tutar. 

Dünya makamı/saadeti için kendini sıkıntıya sokup yüksek makam ile alçak mertebede kalma! 

Evvela çiy tanesi gibi yerle bir olmadan erenler ilahi âleme vâkıf olamaz. 

Surete tapan asilerin meclisine katılma, aldanıp da boş hürmet ve iltifatla övünme! 

Fırat Nehri misali uçsuz bucaksız denizi arayıp bul. Haydi, ilim ve irfan sahibiyle bir ol! 


Kızıl gelincik gibi gönlü karalardan/günahkârlardan olup faydası yok bir sevda/siyahlık ile 


Riyazete çekilerek cennet bahçelerini mekân tutan kimse, sonsuz hazineyle davulsuz ve 


3. 
bu cerâhatle göyül râhat olur bir pâre 
tayanup kalmış idüm sâye gibi divâre 
5. 
elini ala bu üftâdesinüy elvare 
1. 
pâye-i ednâda kalma manşıb-ı a'lâ ile 
âşinâ olmaz erenler “âlem-i bâlâ ile 
3. 
ittihâd eyle yüri bir “âlim ü dânâile 
5 lâle-i hamrâ gibi göyli karalardan olup 
oda atma cânunı bir südı yok sevdâ ile 
Ti 
2 
gamıyla düşünce denizine daldı. 
3 
bulur. 
4 
kalmıştım. 
5 
377. MK:1519YD:G.375. 
1 
2 
3 
4 
5 
yüreğini ateşe atma! 
6 
sancaksız bir padişahtır. 
7 


Erenlerin sefasının sırrına ermek dilersen Yahyâ ile ölmeden önce ölmeye razı ol/nefsin 
arzularını terk et! 
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378. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---f/4---f4--- 
nedür bildün-mi ol hâl-i siyâhı rüy-ı yâr üzre 
konulmış noktadur zâl-i “izâr-ı gül-'izâr üzre 
kararmış günde yatmakdan ten-i mecnün gibi güyâ 
oleyli-çihrenün hâli “izâr-ı tâb-dâr üzre 
yahod ol serv-i bâlânun binâgüşındaki hâli 
bilâl-i muştafâdur nür-ı kudretden menâr üzre 
tutulmış bir kamerdür ya sevâd-ı 'ayn-ı 'âşıkdur 
olupdur mün'akis âyine-i rüy-ı nigâr üzre 
nazar kıl devr-i ruhsârında hâl-i yâre &y yahya 
açıldı şanki bir dâne benefşe lâlezâr üzre 
379. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—--/44—--/44--f/44— 


getür ol câmı ki derd ehline hâlet getüre 
gider ol şohbeti kim saya mezellet getüre 


vuşlat oldur ki anuy olmaya ardınca firâk 


ol elif-kad ki kıyâm &tmege kâmet getüre 


yâre mestâne varan şevk-ile divâne gelür 
'ışk odur âdemi mest &lte melâmet getüre 





Sevgilinin yüzündeki o siyah benin ne olduğunu anladın mı? (0), gül yanaklı güzelin 
yanağı/izâr ()lâe)'ın zâl (9'i üzerine konulmuş noktadır. 

1” noktadur zâl-i “izâr-ı gül-“izâr: “ayni ile nokta-i zâl-i izâr MK. 
O Leyla yüzlü güzelin parlak yanağındaki beni, güya güneşte yatmaktan Mecnun'un teni gibi 
Ya da o yüksek selvinin kulak memesindeki beni; Allah'ın yaratılış kudretinin nurundan 
(zuhur etmiş), minare üzerinde (duran) Hz. Muhammed'in Bilâl'idir. 


(Ya o ben) tutulmuş bir aydır ya da âşığın göz bebeğidir, resim kadar güzel sevgilinin yüzünün 


Ey Yahyâ, yanağının devrinde sevgilinin benine bir bak! Sanki lale bahçesinde bir menekşe 


Dert ehlini/âşıkları kendinden geçiren o kadehi getir, seni rezil rüsva eden o dostluğu/sohbeti 


Vuslat, ardında ayrılık olmayandır; sonu elem olana sevinme! 
O elif boylu güzel, namaz kılmak için ezan okusa/doğrulup ayağa kalksa dua ehli/âşıklar 


1. 
3. 
5. 
1. 
aya şâd olma ki şoyında melâlet getüre 
ez secdeye vara niyâz ehli hemân dâl gibi 
378. MK:151'; YD:G. 376. 
1 
2 
kararmıştır. 
3 
4 
aynasında yansımaktadır. 
5 
açılmıştır. 
5? açıldı: aşıldı YD. 
379. MK:151'; YD:G. 377. 
1 
bitir! 
1“ ki:- MK. 
2 
3 
hemen dâl (9 gibi secdeye varır. 
4 


Sevgilinin yanına sarhoş varan kimse, aşktan aklını yitirip döner. Aşk, insanı sarhoş götürüp 
perişan/kınanmış hâlde getirendir. 
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adın öşitmeg-ile oldı kulakdan “âşık 
yüzini görmege yahyâ nece tâkat getüre 
380. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 14-—-/44—--/44--f/44— 
girmedi gün gibi ol tâze cüvân hânemüze 
âh kim genc-i nihân olmadı virânemüze 


dâne vü dâm-ile tutulmaz imiş murğ-ı hümâ 
gelmedi bezmümüze bakmadı peymânemüze 


fürkatinden aya bülbül gibi kan ağlayayın 


beyt-i ahzânumuza gelmege efsün eyler 
şi'r-i yahyayı şu kim okıya cânânemüze 
381. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel - 4 -- /-4--/-4--/-4- 
ehl-i dünyâya 'adâvet 'ayn-ı 'unvândur bize 
döst olmak düşmen-i mevlâya 'işyândur bize 
varmazuz biz dâr-ı dârâya der-i iskendere 
hâne-i virânemüz eyvân-ı keyvândur bize 
zulm-i zâlimden ne pervâ şeyn-i şeytândan ne gam 
şem' gibi gözi açuklar nigehbândur bize 





Yahyâ (ona) adını işitmekle âşık oldu, yüzünü görmeye nasıl dayansın? 

O genç delikanlı, güneş gibi evimize girmedi. Ah ah! Harabemizin gizli hazinesi olmadı. 

Kapı gibi yakamı yırtsam yeridir; (zira sevgili) tevazu gösterip hanemize gelmedi. 

(Sevgili) meclisimize gelmedi, kadehimizle meşgul olmadı. (Anlaşılan) Hüma kuşu, yem ve 
Ona bülbül misali kanlı gözyaşları dökerek ayrılığından yakınayım; olur da gül gibi hikâyemize 


4 fürkatinden: fürkatden MK; bülbül: leyl MK. 
Sevgilimize Yahyâ'nın şiirini okuyan kimse, (onun) hüzünler evimize gelmesi için büyü yapar. 


Dünya ehline husumet, bize unvanın/şöhretin ta kendisidir; Allah düşmanına dost olmaksa 


Biz Dara'nın kapısına da İskender'in eşiğine de ayak basmayız; harap olmuş hanemiz bize 


5. 
VE 
yeridür çâk &der-isem yakamı bâb gibi 
göyül alçaklığını &tmedi kâşanemüze 
3. 
ola kim gül gibi güş eyleye efsânemüze 
5. 
1. 
3. 
5 
380. MK:151'; YD:G. 378. 
1 
1 gibi: - MK. 
2 
3 
tuzakla avlanmazmış. 
3“ dâne vü: dâne-i MK. 
4 
kulak verir. 
5 
381. MK:152”YD:G.379. 
1 
bizim nezdimizde isyandır! 
2 
Zuhal köşküdür! 
29 dârâya: dünyâya MK. 
3 


Zalimin zulmünden ne perva, şeytanın alçaklığından ne gam! Bizi mum gibi basiret sahipleri 
gözetir. 
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lenger-i lâm-ı te'allukdan müberrâ olmışuz 
güç degül göçmek cihân mülkinden âsândur bize 


açılur gönlüm ziyâde hoş gelür tir-i cefâ 
kâşıdân-ı dil-rübâ peykân-ı cânândur bize 


aşfiyânun hem-demiyüz evliyânun mahremi 
hâlümüz makbül-i hak olmağa bürhândur bize 


kalbümi kâl ötdi &y yahya mahabbet âteşi 
şüretâ mihnet veli ma'nâda ihsândur bize 


382. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
ereli vahdet şerâbından bu keyfiyyet bize 
güşe-i halvet görinür “âlem-i kesret bize 


kâ'inâtı gün gibi bir noktada seyr eylerüz 
cânib-i hakdan olursa zerrece himmet bize 


cân verüy ölmekden evvel ölmege yahya gibi 
kim kıyâmetden “alâmetdür bu cem'iyyet bize 


383. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-1--/-4--/-4- 


dâr-ı gurbetde fakir olmak ganimetdür bize 
cânib-i hakdan kanâ'at ulu ni'metdür bize 





(Biz) mal mülk/tealluk'un lâm (9) çapasından kurtulmuşuz, bize dünya yurdundan göçmek güç 
Cefa oku pek hoşuma gider/sefa getirir, gönlüm şenlenir; bizim için gönlü çelen ulaklar, 


Erenlerin dostu, velilerin sırdaşıyız; hâlimiz bize Hakk'ın sevgilisi olduğumuzun delilidir. 
Ey Yahyâ, kalbimizi eriten aşk ateşi görünüşte sıkıntı verse de hakikatte bizim için lütuftur. 


Bize vahdet şarabından bu sarhoşluk hâli/neşesi eriştiğinden beri kesret âlemi/dünya 
Gönül saflığıyla tecelli nurunu görelim diye zikir halkası, bize bir vahdet aynası oldu. 


Bize Hak katından zerre kadar lütuf gelse kâinatı güneş misali bir nokta gibi seyrederiz. 
Ey sofu, (bize) Allah'tan gelen sofra olarak sohbet halkası yeter, Hakk'ın zikri bizim 


Yahyâ gibi ölmeden önce ölmeye /nefsinizi öldürmeye can atın; çünkü bu kesret/meclis bize 


5. 
7. 
1. 
görmege nür-ı tecellâyı şafâ-yı kalb-ile 
halka-i zikr oldı bir âyine-i vahdet bize 
3. 
şofra-i h“ân-ı ilâhi halka-i şohbet yeter 
oldı zikru'llâh &y şüfi ulu ni'met bize 
5. 
1. 
4 
değil, kolaydır! 
5 
sevgilinin temrenidir. 
6 
7 
382. MK:1525; YD:G. 380. 
1 
gözümüze uzlet köşesi görünür. 
2 
2” vahdet: “ibret MK. 
3 
4 
nezdimizde ulu nimet sayılır. 
5 
kıyamet alametidir! 
383. MK:161'; YD:G.381. 
1 


Gurbet yurdunda/dünyada fakir olmak/fakr makamına erişmek bize ganimettir. Kanaat ise 
Hak katından bize ulu nimettir/büyük lütuftur. 
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hâne-i virânemüzde sâyebân-ı “ankebüt 
bâdbân-ı keşti-i deryâ-yı hasretdür bize 


nâlemüz güya derây-ı kârbân-ı 'ışk-ı yâr 
gözümüz yaşı zülâl-i h'âb-ı gafletdür bize 


bir kenârı ihtiyâr &tdi vücüdum zevrakı 
yaşum ırmağı delil-i bahr-i vahdetdür bize 


şâhib-i idrâk-i pâküz kaydı yok divâneyüz 
ehl-i dünyânun temâşâsı naşihatdür bize 


zâhidâ şabr acısınuy lezzetini tuymışuz 
zahmet-i zahm-ı erâzil “ayn-ı rahmetdür bize 


açılur gülşende &y yahya gözüm gönlüm benüm 


384. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-4--/-41--/-4- 


yar ile nâr-ı sefer bir hoşçe seyrândur bize 


'ışk-ı paki cânib-i mevlâdan ihsândur bize 
minnet ol mennâna kim oldı bize tağ üsti bâğ 
hem şefik ü hem refik ol şâh-ı hübândur bize 
n'eylerüz biz dâr-ı dârâ ile kaşr-ı kayşeri 
sâyebân-ı 'ankebüt eyvân-ı keyvândur bize 





Harap olmuş evimizin örümcek ağı, bizim için hasret denizinde yüzen geminin yelkenidir. 
Feryadımız güya yârin aşk kervanının çanıdır; gözyaşlarımızsa bizim nazarımızda gaflet 


Vücut kayığım öyle bir sahile yanaştı ki gözyaşlarımın ırmağı bize vahdet denizinin 
(Biz) basiret sahipleriyiz, zincirsiz divaneleriz; gönlü dünya sevgisiyle dolanları ibretle izlemek 
Ey sofu, (biz) sabır acısının lezzetini tatmışız; alçakların açtığı yaranın sızısı, bizim için 


Ey Yahyâ, gül bahçesinde benim gözüm gönlüm açılır/şenlenir; bizim nazarımızda her çiçek, 


Sevgiliyle çıkılan yolculukta ateş bizim için güzel bir seyirliktir; yani Hz. İbrahim'in olduğu 
“(Biz insanı) en güzel biçimde (yarattık).” (âyetini) gör, Allah'ın İbrahim'de tecellisine bak; 


Kullarına sonsuz iyilik ve ihsanda bulunan Allah'a şükürler olsun ki muradımıza kavuştuk; 
(şimdi) bize merhamet edip yoldaş olan, o güzeller sultanıdır! 


3. 
5. 
7. 
her çiçek âyine-i rüy-ı hakikatdür bize 
1. 
ya'ni ibrâhim ile âteş gülistândur bize 
ahseni takvimi gör didâr-ı ibrâhime bak 
3. 
2 
3 
uykusunu açan zülâl suyudur. 
4 
delilidir /rehberidir. 
5 
bize nasihattir. 
6 
rahmetin ta kendisidir! 
7 
hakikat makamının yüzüne aynadır. 
384. MK:-; YD:G.382. 
1 
yerde ateş bize gül bahçesidir. 
2 
(onun) saf aşkı bize Hakk'ın ihsanıdır! 
3 
4 


Dara'nın konağını, imparatorun sarayını neyleyelim? Örümcek ağı nezdimizde Zuhal 
köşküdür. 
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câna &y yahya güç olmaz rıhlet-i dârü'ş-şifâ 
âhiret yoldaşı çün-kim “ışk-ı cânândur bize 

385. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/1---f41---f4--- 

ümid-i vuşlat eylerdüm vişâle ihtimâl olsa 
benüm makşüdum olur kanda bir emr-i muhâl olsa 
senün şâyed ki gönlünden geçem &y tab'ı mevzünum 
revâdur incelüp cism-i Za'ifüm bir hayâl olsa 
ben ol mestâne-i “ışkam ki gelmez “aynuma hergiz 
dil-i “âşık gibi “âlem yıkılsa pây-mâl olsa 
güzellerde ser-âmed hüb olınca hey yüzi muşhaf 
cihânda sen elif-kâmet gibi ferhunde-fal olsa 
bizümle merhabâ ötmez geçersin şimdi &y zâlim 
elünden âh u efğân &tmek olurdı mecâl olsa 
gerekmez yâr-i hercâyi gerekse âfitâb olsun 
dil-i divâneme eglence ol kaşı hilâl olsa 
bu şi'r-i hâlet-engizün bize kâr &tdi &y yahya 
gazel olınca böyle süznâk ü hasb-i hâl olsa 

386. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/41---f41---f4--- 

süleymânum gibi dil-ber zarif ü nâzenin olsa 
belâ-yı rüzigâr u âfet-i rüy-ı zemin olsa 





Ey Yahyâ, şifa yurduna/ahirete göçmek bize güç değildir; zira bizim ahretliğimiz sevgilinin 


Sevgiliye kavuşmak mümkün olsaydı vuslatı ümit ederdim; (lakin mümkün değil.) Nerede 
Ey güzel huylum, eğer senin gönlünden geçeceksem zayıf bedenim incelerek gölge olsa yeridir. 
Aşktan öyle sarhoş olmuşum ki dünya, âşığın gönlü gibi yıkılıp perişan olsa asla umurumda 


Ey Kur'ân yüzlü güzel, dünyada güzeller içinde baş çeken sevgili olacaksa sen elif boylu güzel 


Ey zalim, şimdi bize selam vermeden geçip gidersin; fırsatını bulsam /dermanım olsa elinden 


İsterse güneş olsun (bize) vefasız sevgili gerekmez; divane gönlümün eğlencesi, o hilâl kaşlı 


Ey Yahyâ, bu coşkun şiirin içimize işledi. Gazel olacaksa işte, böyle yakıcı/etkileyici ve hâle 


5. 
VE 
3. 
5. 
7. 
1. 
5 
aşkıdır. 
385. MK:152'; YD:G. 383. 
1 
imkânsız bir iş varsa benim muradım olur. 
2 
2“ tab'ı: tab'-ı MK. 
3 
olmaz. 
4 
gibi talihli ve kutlu olsun. 
4“ hey: öy MK. 
5 
ah edip inlerdim. 
5“ &y: hey MK. 
6 
güzel olsun! 
7 
uygun olsun! 
386. MK:152'; YD:G. 384. 
1 


Gönül alıcı güzel, Süleyman'ım gibi zarif ve işveli olsa; devrin belası, yeryüzünün afeti/dünya 
güzeli olsa! 
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şanasın mevc urur deryâ-yı hüsni bâd-ı âhumdan 
kaçan kim nâz-ile anun kemân ebrüsı çin olsa 
düşinde pâdişâh olmak gibidür “âşık-ı şâdık 
zemân-ile kulınun kulı ile hem-nişin olsa 
diriğâ bi-günâh iken beni geçmiş münâfıklar 
geçerken âşinâlık eylese gönlüm emin olsa 
gam-ı hicrân-ile yahyâ gibi ayruksı hâlüm var 
ırağ oldum nigârumdan ecel bâri yakın olsa 
387. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec *---f/41---f4---f4--- 
kul &tse gendüye dünyayı bir şâh-ı cihân olsa 
selimi şarsa dülbendin süleymân-ı zemân olsa 
dehânı mül şaçı sünbül yanağı gül beyi fülfül 
lebi gonce beli ince boyı serv-i revan olsa 
tuyulmazdı gamı 'ışkun belürmezdi hat-ı dil-ber 
cihânda 'ışk u müşg öy dil eger bir dem nihân olsa 
nigâr olmayıcak cânsuz bedendür kal'a-i cismüm 
dil-i virâneme genc olsa bir hoş nev-cüvân olsa 
hemişe cânı ol şükrâneye şaklardum &y yahyâ 
güzeller “âşıka meyl &tse bâri bir zemân olsa 





Onun yay kaşları ne zaman işveyle çatılsa sanırsın ahımın rüzgârından güzellik denizi 
Zamanla (onun) kölesinin esiriyle dost olmak sadık âşığa rüyasında padişah olmak gibidir. 

3. ve 4. beyitler MK'de birbirinin yerine yazılmıştır. Beyitlerin yer değiştirmesi gerektiğini 
ifade etmek üzere takdim-tehir işaretleriyle (x-&) düzeltme yapılmıştır. 
Yazıklar olsun! Ara bozucular/rakipler beni suçsuz yere kötülemişler; (sevgili) bu sayede 


Ayrılık kederiyle Yahyâ gibi bambaşka bir hâlim var; resim gibi güzel sevgilimden ayrı düştüm, 


(Sevgili), dünyayı kendine kul eden bir cihan sultanı olsa; sarığını Selimi tarzında sarsa, devrin 
Ağzı şarap, saçı sünbül, yanağı gül, beni karabiber; dudağı gonca, beli ince, boyu da salınan 
Ey gönül! Eğer aşk ile misk dünyada bir an saklı kalsaydı aşkın gamı duyulmaz, gönül alıcı 


Cismimin kalesi, resim gibi güzel sevgili olmayınca cansız beden/hisar gibidir. Bir hoş, yeni 
yetme güzel olsa da harap olmuş gönlüme hazine/genç olsa! 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
2 
dalgalanır. 
3 
4 
benimle dost olsa da gönlüm huzur bulsa! 
5 
bari ecel yakın olsa! 
387. MK:1535; YD:G. 385. 
1 
Süleyman'ı olsa! 
2 
selvi olsa! 
3 
sevgilinin de ayva tüyleri ortaya çıkmazdı. 
MK: -. 
4 
5 


Keşke güzellerin âşığa sevdalandığı bir zaman olsa! Ey Yahyâ, canı hep o şükrane için 
saklardım. 
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388. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


dâr-ı dünyâ delü gönlüm gibi virân olsa 
ne cihân olsa ne cân olsa ne hicrân olsa 


kâşki sevdügümi sevse kamu ehl-i cihân 
sözümüz cümle hemân kışşa-i cânân olsa 


bir demür tağı delüp boynına almak gibidür 


şâdümânam ğam-ı yâr-ile sevünmez yokdur 
bir gedâ cümle cihân mülkine sultân olsa 


cân atar karşu çıkar “izzet öder &y yahya 


389. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


kimseler “ışkun yolında baya yoldaş olmasa 


leşker-i derd ü gamun mağlübı olmazdum eger 
yüregümde zahme-ı tirün anlara baş olmasa 


hâlüm ağlardum saya güftâra olsa kudretüm 
gün yüzün seyrân &derdüm gözlerüm yaş olmasa 
cân vörürdüm iştiyâkuyla hayâlün her zemân 
gönlüme taşvirüni yazmakda nakkâş olmasa 





Dünya yurdu deli gönlüm gibi yerle bir olsa; ne cihan kalsa ne can kalsa, ayrılık hiç olmasa! 
Keşke bütün dünya sevdiğime âşık olsa da sözümüz daima sevgilinin hikâyesi olsa! 

(Âşık olmak) demirden dağı delip sırtına almak gibidir/baş edilmesi çok zor bir iştir; eğer 
Sevgilinin gamıyla mesudum; (zira) bütün dünya yurduna sultan olup da sevinmeyen bir 


Ey Yahyâ, gönül alıcı sevgilinin hançeriyle can verecek bir canım olsaydı can atarak 


(Ey sevgili), keşke güzel yüzünün nuru cihana yayılmasa da hiç kimse aşkının yolunda bana 
Eğer okunun yüreğimde açtığı yara onların komutanı/yarası olmasaydı dert ve gam ordusuna 
2” yüregümde: yüregümden MK; baş: fâş MK. 


Konuşmaya cesaretim/takatim olsa sana hâlimi ağlayarak anlatırdım/hâlimden şikayet 
ederdim; gözlerim yaşla dolmasa güneş yüzünü seyrederdim. 


1. 
3. 
her kişi “aşık olurdı eger âsân olsa 
5. 
hançer-i dil-ber-ile bir çıkışur cân olsa 
i; kâşki nür-ı cemâlün “âleme fâş olmasa 
3. 
388. MK:1535;YD:G. 386. 
1 
1 viran: bari virân MK. 
2 
29 sevse: sevmese MK; ehİ-i: halk-ı MK. 
3 
kolay olsaydı herkes âşık olurdu. 
4 
dilenci yoktur. 
5 
karşılamaya çıkar, (onu) kucaklardı. 
389. MK:1535; YD:G. 387. 
1 
yoldaş olmasa. 
2 
mağlup olmazdım. 
3 
4 


Hayalin sürekli gönlüme resmini çizen bir nakkaş olmasaydı hasretinle can verirdim. 
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küyuya varmağa yahya çâre bulmazdı eger 
gözleri sakkâ vü bâd-ı âhı ferrâş olmasa 


390. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
kâşki “ışkun şafâsın kimse idrâk ötmese 
benden özge kimse cismin yoluna hâk &tmese 
çihre-i makşüdı zâtında tecelli eylemez 
gayr nakşından şu kim âyinesin pâk ötmese 
vuşlatun kadrini bilmezdüm eger fürkat benüm 
gözümi nemnâk &düp göylümi ğamnâk ö&tmese 
sevdüginün muktezâsınca olurdı her zemân 
'âşıkı câm-ı mahabbet mest ü bi-bâk ötmese 
şubh-ı şâdık gibi “âşık mihrini izhâr &düp 
şi'r-i yahyâ gibi her dem sinesin çâk ötmese 
391. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--f/44— 


cânuma geçdi benüm ancağ olur fürkat ise 
pâdişâhum beni öldür ne kadar zahmet ise 


yerde gökde yörümüz kalmadı mânend-i sehâb 
yâr yanında güzel sevmek eger töhmet ise 





Eğer gözleri saka, ahının rüzgârı da süpürgeci olmasaydı Yahyâ semtine varmak için yol 


(Ey sevgili), keşke aşkın keyfini kimse bilmese de benden başka hiç kimse yolunda vücudunu 


Aynasını sevgiliden başkasının suretinden temizlemeyen şu kimsenin emel yüzü zatında 


Eğer ayrılık benim gözümü yaşla doldurup yüreğimi dağlamasaydı vuslatın kıymetini 
Aşk kadehi âşığı sarhoş ve pervasız etmeseydi (âşık) daima sevdiğinin gönlüne göre 


(Keşke) âşık, seher vakti misali aşkını/güneşini aşikâr edip Yahyâ'nın şiiri gibi durmadan 


Ayrılık içime öyle bir işledi ki ancak bu kadar olur! Ey sultanım, ne kadar zahmetli olsa da beni 


Ey peri, hayalin harap olmuş gönlümde gizli hazine oldu; bu, insana vuslat olarak yeter! 


5. 
VE 
3. 
5. 
1. 
gizlü genc oldı hayâlüy dil-i virânemde 
öy peri âdem olana bu yeter vuşlat ise 
3. 
5 
bulamazdı. 
390. MK:153'; YD:G. 388. 
1 
toprak etmese! 
2 
tecelli etmez. 
2” gayr: gayri MK. 
3 
bilemezdim. 
4 
davranırdı. 
5 
bağrında yaralar açmasa. 
391. MK:153'; YD:G. 389. 
1 
öldür! 
2 
3 


Eğer sevgilinin nezdinde güzel sevmek bir suçsa bulut misali yerde de gökte de yerimiz 
kalmadı. 
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'ayn-ı 'ukbâ seni şeytân gibi bi-nür eyler 
kişinüy niyyeti dünyâda enâniyyet ise 
koyayın başumı yahya gibi yolunda senün 
saya bin cân-ile cân vermek eger hıdmet ise 

392. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 

öldürmek isteyüp bizi güç ötme gendüne 
kıyma benüm begüm bir alay derdmendüne 


sensüz nöce hayât umayın “âlem içre kim 
cân murğı uçdı şevk-ile serv-i bülendüye 


uyma şakın o şeyh deyen hod-pesendüye 
yahya niyâzı terk &düben kulluğunda ol 


393. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezecgifii”. / . AP, — ÇA, 


şabâ-yı âhuma döndüm karârum yok bu dünyâde 
dil-i divânem eglenmez ne gülşende ne şahrâde 
vefâsından bize seng-i cefâsı hoş gelür yârün 
belâ eglence olurmış cihânda cân-ı mu'tâde 
erişmez “âlem-i bâlâya mihr-i 'ışk ile aşlâ 

ziyâde 'âşık olmayınca şebnem gibi üftâde 





Kişinin dünyada muradı gurur ise ukbâ gözü seni şeytan gibi nursuz bırakır/kör eder. 
(Ey sevgili), eğer bin can ile/canıgönülden can vermek sana hizmet etmekse Yahyâ gibi başımı 


A benim beyim, bizi öldürmek isteyip kendini zahmete sokma; derdini çeken bunca sevdalına 


Ey sultan, bırak! Eğilip atının ayağını öpeyim; vücudumu atının ayağına dâl (9)/nal edeyim. 
Dünyada sensiz yaşamayı nasıl ümit edeyim? Çünkü can kuşu aşkla yüksek selvine doğru uçtu. 
Ey sofu! Başını derde sokma, arif ol! O şeyh diyen, kendini beğenmiş (benliğine) sakın uyma! 
Ey Yahyâ, yalvarıp yakarmayı bırak da kulluk et! Efendine asla karşı gelme, gözünü aç! 


Ahımın sabah rüzgârına döndüm, bu dünyada durağım/huzurum yok! Divane gönlüm ne gül 


Sevgilinin cefa taşı bize vefasından da hoş gelir. Alışmış cana dünyada bela eğlence olurmuş. 


5. 
1. 
ko atun ayağın egilüp öpeyin şehâ 
dâl ödeyin vücüdumı pây-ı semendüye 
3. 
gavğâya verme başunı &y şüfi 'ârif ol 
5. 
zinhar karşu söyleme şakın efendüne 
1. 
3. 
4 
5 
senin yolunda feda edeyim. 
392. MK:153'; YD:G. 390. 
1 
kıyma! 
1 ötme: eyleme MK. 
2 
2“ atuy: anun MK. 
3 
4 
5 
393. MK:-; YD:G.391. 
1 
bahçesinde avunur ne de sahrada. 
2 
3 


Körkütük âşık, çiy tanesi gibi düşkün olmadıkça aşk güneşiyle asla ilahi âleme/yükseklere 
erişemez. 
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akar şular gibi bahr-i kemâle tâlib olanlar 
fenâ-ender-fenâ oldı der-i deryâ-yı takvâde 
sutür-ı nazmıdur emvâc-ı bahr-i “ışkı yahyânun 
gözi nâr-ı tecellâda dili tür-ı temennâde 
394. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -*—-/—-4--/-4--/-4- 
“ahd ü peymânı şıduy veh kim inandum anduya 
başuma aldum belâyı uğradum pâ-bendüye 
hây efendim hey begüm bu nece 'izz ü nâz olur 
“aşık &tdün cümleten halk-ı cihânı gendüne 
fi'l-mesel bürc-i şerefde encüm-i seyyâre-veş 
kırmızı güller begüm zinet verür dülbendüye 
düşdi şandum âb-ı câri üzre “aks-i âfitâb 
bakıcak kolundağı altunlu bâzü-bendüne 
'aynına gelmez sözün yahya naşihat eslemez 
zâhidâ mestâne-i 'ışk olan uymaz pendüye 
395. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'--4/-4-4/4-—-4/-4- 


cândur umar efendi ne denlü muhâl-ise 





Akarsular gibi ilim ve fazilet denizine talip olanlar, takva denizine girince fenâ makamına 


Yahyâ'nın aşk denizinin dalgaları, şiirinin satırlarıdır; (onun) gözü tecelli ateşinde/Sina 
Dağı'nda Hz. Musa'ya görünen ateşte, gönlü yakarışın Tur Dağı'ndadır. 


(Ey sevgili), yeminini bozdun. Yazıklar olsun, sözüne inanmıştım! Oyununa geldim, başıma 


Ey efendim, a beyim! Bütün dünyayı kendine âşık ettin; bu nasıl itibar, nasıl işvedir? 
Ey beyim! Tıpkı şeref burcundaki seyyar yıldızlar misali kırmızı güller, (senin) sarığını süsler. 


Kolundaki altın işlemeli kol bağına bakınca güneşin aksi akarsu üzerine düştü sandım. 
Ey sofu, sözüne itibar etmez; Yahyâ nasihat dinlemez! Aşk sarhoşu olan, öğüdüne itaat etmez! 


Ey efendi, ne hâlde olursa olsun vuslat vaadin beni/fakir âşığını avutur. Ne kadar imkânsız 


5. 

1. 

3. 

5. 

1. egler fakiri va'de-i vaşlun ne hâl-ise 
cânâ cemâlün âyine-i zü'l-celâldür 
aylar bu sırrı zâhid eger ehl-i hâl-ise 

4 

vardılar. 

5 

394. MK:154”,YD:G.392. 

1 

bela aldım. 

2 

3 
39 seyyâre-veş: seyyâredür MK. 

4 
4” kolundağı: kolundaki MK. 

5 

395. MK:1545YD:G.393. 

1 

görünse de gönül ümitle bekler. 
2 


Ey can, güzel yüzün celâl sahibi Allah'ın tecelli ettiği bir aynadır. Sofu, eğer âşıksa bu sırrı 
anlar. 
2” zâhid: zâhida MK. 
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çeşm-i siyâhı bi-bedel ü gamze bi-nazir 


396. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
bendesine pâdişahum döndi bakdı dün gece 
hak te'alâ göyline rahmet bırakdı dün gece 
ol kamer-veş yalınuz seyr eylemez encüm gibi 
şehrümüz meh-rüların yanına takdı dün gece 
düşdi bir gül yaprağı güyâ akar şu üstine 
kolını “uryân ödüp cânâne yakdı dün gece 
câme-i sebz-ile sâki oldı bir serv-i revân 
ayağına gönlümüz şu gibi akdı dün göce 
cânib-i hakdan meger kim oldı yahyaya nazar 
ol şanem bin nâz-ile yüzine bakdı dün gece 
397. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--*/4--4f/41--4f/4—-— 


öldür beni gel bir gün öyürdi kerem eyle 
kanumı döküp cânumı al dem kadem eyle 





Kara gözleri benzersiz, kıyıcı bakışları eşsiz; bu zamanda güzellik ve zarafet ancak bu kadar 


Gözünün kasesi Leyla'nın köpeğine çanak olursa Mecnun (0 vakit) âşık olarak kabul görür. 
Eğer Yahyâ gibi gazelde fesahat sahibiyse Necâti şiirlerime nazire desin. 

Dün gece sultanım kölesine dönüp baktı; (anlaşılan) Hak Teala (onun) gönlünü insafa getirdi. 

O ay misali güzel sevgili, yalnız başına gezinmez; dün gece şehrimizin ay yüzlü güzellerini 
Sevgili dün gece kolunu sıvayıp yaktı, sanki bir gül yaprağı akarsuya düştü. 


Dün gece saki yeşil elbiseyle salınan bir selvi oldu, gönlümüz (onun) ayağına/kadehine su gibi 


O put, dün gece nazlanarak (onun) yüzüne baktığına göre anlaşılan Yahyâ'ya Hak katından 


3. 
ancağ olur zemânede hüsn ü cemâl-ise 
mecnünı “âşıkuy yerine bağlamağ olur 
leyli itine kâse-i çeşmi sifal-ise 
5. eş'âruma necâti nazire dösün eger 
yahya gibi gazelde faşihu'l-makâl-ise 
1. 
3. 
5. 
1. 
3 
olur! 
MK'de 4. sıradadır. 
3“ siyahı: siyâh MK. 
4 
MK'de 3. sıradadır. 
5 
396. MK:154'; YD:G.394. 
1 
2 
yıldızlar gibi peşine taktı. 
2” meh-rüların: dil-berlerin MK. 
3 
4 
aktı. 
5 
lütufkâr bir bakış nasip oldu. 
397. MK:154; YD:G. 395. 
1 


(Ey sevgili) gel, merhamet et, beni bir gün önce öldür! Kanımı döküp canımı al da hayırlı bir iş 
yap! 
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lâyık degülüz çün-ki senün mihr ü vefâya 
hiç olmaz ise bâri cefâ vü sitem eyle 


egri nazarum var ise ol serv-i revâna 


hübuy çoğ olur kahrı döküp katre-i eşki 


398. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-:—-/-4--,/-4--/-4- 
ışk-ı paki mücib-i vaşl-ı hudâdur “âşıka 
çekdügi cevr ü cefâ zevk u şafâdur “âşıka 


meskeni tür-ı niyâz u hem-demi hızr-ı nebi 


göz görür göyül sever cevr ü cefâya şabr &der 
göz hemân 'ayn-ı “anâ gönül belâdur “âşıka 
“âlem-i ma'nâya öltür âdemi “ışk-ı münir 
şüretâ gerçi görinmez bir kazâdur “âşıka 
şehrümüz meh-rülarını anmayuz yahyaya kim 
sevdüginden gayriyi aymak hatâdur “âşıka 
399. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
şevkumuz artar güneş gibi hayal-i yâr ile 
zevkumuz vardur bizüm hicrânı yok dil-dâr ile 





Hiç olmazsa zulmet; eziyet et! Zira senin aşkına ve sadakatine layık değiliz. 

Ey Rabb'im, o salınan selviye yan gözle bakmışsam vücudumu ağzı gibi yok et! 

Güneş gibi merteben yüksek olsun istersen boyunu felek gibi tevazuyla iki büklüm et! 

Ey Yahyâ, güzelin kahrı çok olur. Haydi, gözyaşlarını dökerek ölene dek yazıp hesapla! 

Saf aşkı, âşık için Allah'a kavuşma vesilesidir; çektiği eziyetle cefaysa zevkle sefadır. 

Meskeni yakarış Tur'u, yoldaşı Hz. Hızır'dır; âşığın nezdinde alçak menzil, yüce Arş'tır. 

Göz görür, gönül sever; eziyete, zulme sabreder. Âşığa göz sanki zahmet/anâ (Uc)'nın 


Her ne kadar görünüşte âşık için görünmez bir kazaysa/alın yazısıysa da ilahi aşk insanı mana 


Yahyâ'ya şehrimizin ay yüzlü güzellerinden söz etmeyin; zira âşığa sevdiğinden başkasını 


3. 
yâ rab deheni gibi vücüdum “adem eyle 
gün gibi dilersen derecâtun ola “âli 
kaddüni semâ gibi tevâzu'la ham eyle 
5. 
yahya yüri ölince hisâb &t rakam eyle 
1. 
menzil-i ednâ olan 'arş-ı “alâdur “âşıka 
3. 
5. 
1. 
2 
3 
4 
4“ semâ: hümâ MK. 
5 
398. MK:154'; YD:G. 396. 
1 
2 
3 
gözü/ayın harfi (e), gönül de beladır. 
4 
âlemine iletir. 
5 
anmak hatadır. 
399. MK:-; YD:G.397. 
1 


Yârin hayaliyle güneş gibi aşkımız/ışığımız artar, bizim ayrılığı olmayan gönül alıcı sevgiliyle 
eğlencemiz vardır. 
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sevdügümi sevdügümden gayri bilmez bir ahad 
derd-i düşmenden eminüz kal'a-i inkâr ile 


ehl-i hâlüy sâliki mülk-i kemâlün mâliki 
“alem-i ma'nâda birdür bahr-i gevher-dâr ile 


'ayn-ı 'ilm-i ma'rifet dilden gelür lâ-yenkatı' 
farkı yokdur kâf-ı tâ'atden akan enhâr ile 


zikre meşğül ol yüri enhâr ile kühsâr ile 


şakın &y yahyâ büyüklenme yüce tağlar gibi 
ser-nigün olma hayâdan bâr-ı istikbâr ile 


400. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-4--/-4--/-4- 


“âlemi yakmağ içün gün yüzlü cânânum benüm 


iki şaf müjgân-ile açup kanadın çeşm-i yâr 
cân u dil murğın şikâr eyler iki şâhin-ile 


döstluğından rakibün yeg gelür ol nev-cüvân 
bana düşmenler gibi bakduğı kibr ü kin-ile 


el açup yahyanun öldügini istermiş nigâr 





Âşık olduğumu sevdiğimden başka bir kimse bilmez, düşmanın eziyetinden inkâr kalesiyle 
Gönlü Allah'ın aşkıyla dolan âşıkların müridi ve kemal mülkünün sahibi olan kimse, mana 
Marifet ilminin pınarı gönülden durmadan akar, (onun) takvanın Kaf Dağı'ndan akan 
Bu gök kubbede “Allah!” diyen, “Allah!” (nidasını) işitir. Haydi, nehirler ve dağlarla zikre 


Ey Asferoğulları cemiyetine tâbi olan gafil, altın biriktirerek ruhunu ateşe/cehenneme atma! 
Ey Yahyâ, yüce dağlar gibi asla büyüklenme; kibir yüküyle utancından başını öne eğme! 


Gönül alıcı sevgili, Hz. İsa gibi şirin dudağıyla söylenir; dillerde gül misali parlak yanağıyla 
Benim güneş yüzlü sevgilim, dünyayı yakmak için altın işlemeli/sarı renkli elbiseyle yanan 


Sevgilinin gözleri, iki sıra kirpikle kanat açıp gönül kuşunu iki şahinle avlar. 
O yeni yetme güzelin bana kibir ve kinle düşman gibi bakması, rakibin dostluğundan daha hoş 


3. 

5. hü deyen hü öşidür bu kubbe-i eflâkde 
&y beni aşfer alayına uyan gâfil olan 
nâra atma cânuyı cem'iyyet-i dinâr ile 

7. 

İ söylenür “İsâ gibi dil-ber leb-i şirin-ile 
ayılur gül gibi dillerde ruh-ı rengin-ile 
âteş-i süzâna dönmiş câme-i zerrin-ile 

3. 

5. 
kubbe-i eflâki toldursam n'ola âmin-ile 

2 

korunmaktayız. 
3 

âleminde inciler saçan denizle bir kabul edilir. 
4 

nehirlerden hiçbir farkı yoktur. 
5 

başla! 

6 

7 

400. MK:1559 YD:G. 398. 

1 

anılır. 
2 
ateşe dönmüştür. 
3 
4 
gelir. 
5 


Resim gibi güzel sevgili, ellerini açıp Yahyâ'nın ölmesi için dua edermiş; gök kubbeyi “Âmin!” 
(sesleri) ile doldursam şaşılmaz. 
5“ öldügini: öldüğinı MK. 
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401. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 
1. şol dem kim ölem âh-ile cismümde cân çıka 
bâlâya merkadüm depesinden duhân çıka 
yarüy evine toğru götürün cenâzemi 
şâyed ki şeh-süvârum önümce yayan çıka 
3. eyvah eger ki rüz-ı kıyâmetde bir kişi 
gendüzini eyü şanur iken yaman çıka 
biz şüfiye eyü derüz ol bize kem dösün 
mahşer güninde belki ikimüz yalan çıka 
5. yahya çıkardı ellere divân-ı nazmını 
şayyâda benzer ol ki elinden toğan çıka 
402. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
1. derdümüzden derdümüz yok “ışk-ı bi-pâyân ile 
zevkumuz vardur ziyâde şevk-ı meh-rü'yân ile 


göylümün eglencesidür canumun dinlencesi 
şenligüm olmaz benüm illâ gğam-ı cânân ile 


ez merd ise meydâna gelsün rüstem-i zâlem deyen 
cânı var ise tutuşsun âteş-i hicrân ile 
lâyık-ı bezm-i vişâl olmak dilersen “âşık ol 
âteş-i süzâna gir yan dide-i giryân ile 

5. tağlara düşdi temâşâ-yı cemâl-i yâr &den 
gendüyi halka temâşâ &tdi bu seyrân ile 





401. MK:155 YD:G.399. 


1 Ah ederek öldüğüm, ruhun bedenimden ayrıldığı şu vakit mezarımın üstünden yükselerek 
duman çıkar. 
1 kim: ki MK. 
2 Cenazemi sevgilinin evine doğru götürün, belki usta süvarim önümde yayan yürür. 
3 Kendini iyi sanan bir kimse olur da kıyamet günü günahkâr çıkarsa vay hâline! 
3“ eyvâh: eyvây MK. 
4 Biz sofuya iyi deriz, o bize günahkâr desin; mahşer gününde belki ikimiz de yalancı çıkarız. 
5 Yahyâ, Divân'ını ortaya çıkarıp cihana duyurdu; (şimdi) o, elinden doğan uçuran avcıya benzer. 
402. MK:-; YD:G. 400. 
1 Ebedi aşkla derdimizden şikayet etmeyiz, ay yüzlü güzellerin şevkiyle sefamız var! 
2 Gönlümün eğlencesi, yüreğimin huzurudur; sevgilinin gamından başkasıyla benim eğlencem 
olmaz. 
3 Zaloğlu Rüstem'im diyen, er ise meydana çıksın; cesareti varsa ayrılık ateşiyle tutuşsun! 
4 Vuslat meclisine yaraşır olmak istersen âşık ol! Yaşlı gözlerle yanan ateşe girip yan! 
5 Sevgilinin cemâlini hayranlıkla seyreden, dağlara düştü; bu gezinti ile kendisini halka seyirlik 
etti. 
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yâr yanında vücüdı olmayan bi-çâreler 
ney gibi gendin belürdür nâle vü efgân ile 


ol kemân-ebrünun &y yahyâ yüri kurbânı ol 
bir mahabbet-nâme yazmışsın tutalum kan ile 


403. 
Mef ülü fa'ilâtü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


rahm &derem sana deyü bir gün zemân-ile 


ben derdmende 'âşık-ı şâdık degül döyü 





Sevgilinin yanında vücut bulamayan zavallı âşıklar, kendilerini ney misali inleyip feryat 
Ey Yahyâ, o yay kaşlı güzelin haydi kurbanı/sadağı ol! Kanla bir aşk mektubu yazdın sayalım. 


(Ey sevgili), bir gün “Zamanla sana merhamet ederim.”diyerek hiç değilse bir yalanla benim 


“Sadık âşık değildir!” diye imtihan edip ben kederli âşığa nice eziyet etmedin mi? 

Ey yay kaşlı güzel, boyum hilâle döndüğünden/iki büklüm olduğundan beri okun parmakla 
Âşık, kendini aşk yolunda çan misali inleyişi, ahı ve feryadıyla belli eden o kimsedir. 

Sevgilinin karşısında kanla dolu gözlerim, sanki suya konmuş iki taze goncadır. 


5” yârüy öyince: yâri anınca MK; tolu: toldı MK. 
Âşık sevgilinin güzel yüzüne hasret kalır sanma, nerede olursa olsun gönül gözüyle onu görür. 


7 
1. 
gönlümi egle bâri benüm bir yalan-ile 
çok çok cefâ mı eylemedün imtihân-ile 
3. kaddüm hilâl olalı &yâ kaşları kemân 
tirüy fakiri gösterür oldı benân-ile 
“aşık odur ki “ışk yolında ceres gibi 
gendin belürde nâle vü âh u fiğân-ile 
5. güyâ ki şuya konmış iki tâze goncedür 
yârüy öyince iki gözüm tolu kan-ile 
didâr-ı yâre hasret olur şanma “âşıkı 
her kanda ise anı görür 'ayn-ı cân-ile 
7. yahya ölüp yolında o şirin-zebânumun 
ferhâd gibi ayılayın ad u şan-ile 
6 
ederek belli ederler. 
7 
403. MK:155”; YD:G.401. 
1 
gönlümü avut! 
1 deyü: - MK. 
2 
29 degül deyü: deyü degül MK. 
3 
ben fakir âşığını işaret eder. 
39 hilal: kemân MK. 
4 
5 
59ki: - MK. 
6 
7 


Ey Yahyâ o tatlı dilli, Şirin/şirin sözlü güzelin uğrunda ölüp Ferhad gibi şanla, şöhretle 
anılayım. 
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404. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 

1. çokdan ölürdüm anun vaşlı temennâsı ile 

oyalar yâr beni va'de-i ferdâsı ile 

eglenür gönlümüz ol mâh-ı siyeh-çerde ile 

başumuz hoşdur anun her gece sevdâsı ile 
7 ol elif-kâmet &der mâh-ı nevi zir ü zeber 

baya hışm eylese ebrülarınun râsı ile 

neçeler zerre gibi yörde yatur hör u hakir 

“âleme sığmaz iken gün gibi dünyâsı ile 
5. yâr alup gide mi hânesine yahyâyı 

cennete girmeye ol “âşık-ı şeydâsı ile 

405. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzaâri'-—-4/-4—-4/4-—-4/—4— 

1. “ahd &tmiş idi cân verür iken saya gele 

ey haste belki rüh-ı revânun çıka-gele 

bir kerre sürmedüm yüzümi hâk-i pâyına 

bâri mezârum üzre yüzümüz başa-gele 
ez ey dil gel ol periyi yine da'vet &delüm 

elvara rahm &düp vara bizden yaya gele 

yâd eyleyüp gelürse mezârum ziyârete 

hey döst deyü kabrüm içinden nidâ gele 
5. halk-ı cihân kamu eyü varmış deye ana 

yahya çü hastesin göre ol bi-vefâ gele 





404. MK:155”; YD:G. 402. 


1 Sevgili beni yarın vaadi ile oyalamasa ona kavuşma arzusuyla çoktan ölürdüm. 
iie yâr: - MK. 
2 Gönlümüz o esmer ayla eğlenir, onun sevdasıyla/karasıyla her gece keyfimiz yerindedir. 


3 O elif boylu güzel bana kızınca kaşlarının râ (0)'sı ile/çatık kaşlarıyla hilâli altüst eder. 
3“ nevi: nev MK. 


4 Nice kimseler dünyası ile güneş gibi cihana sığmazken zerre misali hor ve hakir bir hâlde 
yerde yatarlar. 

5 Sevgili o çılgın âşığıyla cennete girmek için Yahyâ'yı alıp evine götürür mü? 

405. MK:156, YD:G. 403. 

1 (Sevgili) can verirken yanında olmaya söz vermişti. Ey hasta, belki salınan latif ruhun çıkıp 
gelir. 


i” revânun: revânum MK. 
(Onun) ayağının toprağına bir kere yüz sürmedim; bari mezarımın üzerinden yüzüme bassın! 
Ey gönül, haydi! O periyi yine davet edelim; belki merhamet edip kalkar, bizim yanımıza gelir. 
(Sevgili, beni) hatırlayıp mezarımı ziyarete gelirse kabrimden “Ey dost!” diye nida gelir. 
Ey Yahya, o vefasız güzel gelip hastasını ziyaret etse herkes ona “İyi yapmış!” der. 


UCUBE EM 
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406. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(—-4— 


mahbüb odur ki “âşık-ı şüride-hâl-ile 


mahşer güninde hazret-i hak kâdı olıcak 


407. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-4-4f4--4f-4- 
şol bi-bedel güzel ki hasan derler ad-ile 
şâh olsa mülk-i hüsne n'ola “adl ü dâd-ile 





Sevgili, perişan hâldeki âşıkla bir kulu gibi celâl yüzü ile/öfkelenip hışmederek söyleşen o 
Âşık, sevgiliyi kendine âşık eden o kimsedir ki (sevgili) aylar, yıllar boyu (onu) her gördüğünde 


Derviş; bir kara şal örtünerek hayat suyu olan, Hızır'ın ayağına geldiği o kimsedir. 

Öfke ve azara layık olan şeyi yaparım, ben bu hile sayesinde sevdiğimle konuşurum. 
Mahşer günü Hz. Hak kadı olunca o resim gibi güzel ve eşsiz sevgiliye diyecek sözüm var! 
Sevdiği celâl yüzüyle gelip cemâlini arz eden kimsenin saadet ayağına gelir. 

O peri, Yahyâ'ya gelip (onu) epey azarladı; bu tatlı, latif suyla ayrılık ateşi söndü. 


Adına Hasan dedikleri şu eşsiz güzel, güzellik diyarına adalet ve doğrulukla sultan olsa ne var? 
(0), güzellikte âlemin sultanı iken kulların bu en zayıfı ve beldelerin garibiyle dost oldu. 
Lütuf sahibi bir gönül alıcı güzele, bir adil sultana ölünceye dek kul olasın. İşte, saadet diye 


1. 
bir kulı gibi söyleşe rüy-ı celâl-ile 
“âşık odur ki “âşık &de yâri gendüye 
gördükçe nâz u şive &de mâh u sâl-ile 
3. derviş odur ki hızr ayağına gele anun 
âb-ı hayât ola tura bir kara şâl-ile 
hışm u “itaba lâyık olan işi işlerin 
cânânum-ile söyleşürin ben bu âl-ile 
5. 
sözüm var ol nigâr-ı “adimü'l-misâl-ile 
devlet ayağına gelür anun ki sevdügi 
“arZ-ı cemâl &de gele rüy-ı celâl-ile 
7 yahyaya geldi hayli “itâb ötdi ol peri 
hecr âteşi söyündi bu âb-ı zülâl-ile 
1. 
hüsn-ile şâh-ı “âlem iken oldı âşinâ 
bu eZ'afü'l-ibâd u garibü'l-bilâd-ile 
e? devlet ana derin ki ölince kul olasın 
lutf issi dil-rübâya vü sultân-ı “âdile 
makbül olan du'â gibi makşüda &rmege 
ey şeyh-i şehr bana bugün bir du'â dile 
406. MK:156; YD:G. 404. 
1 
kimsedir. 
2 
nazlanır, cilvelenir. 
3 
4 
5 
6 
7 
407. MK:156”; YD:G. 405. 
1 
2 
3 
buna derim! 
4 


Ey şehrin âlimi, makbul olan dua misali murada ermek için bugün bana dua et! 
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zevk u şafâ odur ki gele söyleşe habib 


408. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4--/-4--/-4--/-4- 
gün gibi mihr ü mahabbet “âleme yayılmasa 
sevdügümi sevdügümden gayri kimse bilmese 


ben gedâdan 'âr öder ol dil-ber-i “âli-cenâb 


dün gece tebdil-i şüret eyleyüp verdüm selâm 
hergiz almazdı selâmumı eger yanılmasa 
çokdan ol şâh-ı cihâna “arz &derdüm hâlümi 
bakıcak şabrum gibi “aklum eger tağılmasa 
'ışkum &y yahya benüm olmazdı halka dâsitân 
ol şaçı leyli beni mecnün u şeydâ kılmasa 
409. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—-/-4--/-4--/-4- 


ka'be hakkı nür ine kabrümde ol ân üstüme 


taş-ile dögünmeden şanmany kararmışdur tenüm 
sâye şaldı bir gün ol serv-i hırâmân üstüme 


ben Za'if olup yüki boynumdan ırmak isterin 
hak bilür bâr-ı girân olmış-durur cân üstüme 





Sevgili bin türlü nazla, işveyle gelip asice konuşsa. İşte zevk budur! 
Yahyâ o sultanın adını dilinden düşürmez, sanki tevekkül içinde ism-i azam okur. 


(Keşke) aşk, güneş gibi dünyaya yayılmasa; sevdiğimi sevdiğimden başka kimse bilmese. 
O yüksek makamlı, gönül alıcı sevgili ben dilenciden utanır; keşke sohbetinde adım dahi 


Dün gece kılık değiştirip (ona) selam verdim, eğer yanılmasaydı asla selamımı almazdı. 
Görünce sabrım gibi aklım da beni terk etmese çoktan o cihan sultanına hâlimi arz ederdim. 
Ey Yahyâ, o Leyla/siyah saçlı güzel beni Mecnun etmeseydi benim aşkım dilden dile dolaşıp 


Sevgili atından inip üstüme Kur'ân okusa Kâbe'ye yemin olsun ki o an kabrime nur iner. 
Tenim taşla dövünmekten kararmıştır sanmayın, o salınan selvi bir gün gölgesini üstüme 


5. 
bin dürlü şive ile hezârân 'inâd-ile 
d. yahya o şâhun adını vird-i zebân &der 
güyâ ki ism-i a'zam okur i'tikâd-ile 
1. 
şohbetinde kâşki adum dahı ayılmasa 
3. 
5. 
1. 
yâr atından inüp okursa kur'ân üstüme 
3. 
5 
7 
408. MK: 156”; YD:G. 406. 
1 
2 
anılmasa. 
2 dil-ber-i: şeh-i MK. 
3 
4 
5 
destan olmazdı. 
409. MK:1577; YD:G. 407. 
1 
2 
düşürdü. 
3 


Ben zayıflayıp yükü üzerimden atmak isterim, Hak şahit ki can üstüme ağır bir yük oldu. 
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acısun zahmum gibi göysün karalar gözlerüm 
şaçların çözsün dem-â-dem ağlasun kan üstüme 
yatduğum yer nür u uçmağ ola öy yahya benüm 
bir avuç hâk atsa ger kabrümde cânân üstüme 
410. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 


görü mahzün &decek hâtırumı şâd ötme 


bu meseldür ki şehâ âdeme eylük yaramaz 
her ne zulm eyler isen eyle bana dâd &tme 
yâ ilâhi gam-ı cânân-ile şâd olmaz isem 
bend-i gamdan dil-i divânemi âzâd ötme 


ağlayup râzunı yahya gibi fâş ötme müdâm 


411. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
bu göce eyvây eger ol mâh-ı garrâ gelmeye 
gelmemek yögdür o gelmekden ki tenhâ gelmeye 





Gözlerim, yaram gibi sızlayıp/merhamet edip karalar giysin/yas tutsun; saçlarını çözsün, 
Ey Yahyâ, eğer sevgili mezarımın üstüne bir avuç toprak atsa benim yattığım yer nurla dolar, 
(Ey sevgili), tekrar mahzun edeceğin gönlümü sevindirme! Yine harap olacak yüreğimi imar 
Nasılsa sonunda eziyet edip zulmedeceksin, bari dünyada vefa adını inşa etme! 

Ey şah! Bana istediğin zulmü et; (lakin) adaletle muamele etme! Bu atasözüdür: “İnsana iyilik 
Ey Allah'ım! Eğer sevgilinin gamıyla mesut olmazsam âşık/deli gönlümü gam zincirinden azat 


Asla Yahyâ gibi ağlayarak sırrını açığa çıkarma, “Bir gülen/açılmış güle âşığım!” diyerek 


Eğer bu gece o parlak ay gelmezse vay hâlimize! (Lakin) yalnız gelmemesindense hiç 


5. 
1. 
görü virân olacak gönlümi âbâd ötme 
'akabince bilürin cevr ü cefa eylersin 
bâri “âlemde vefâ adını bünyâd ötme 
3. 
5. 
severin bir gül-i handânı deyü ad ötme 
1. 
gonce ile nergisün göyli gözi açılmaya 
bâğa kim ol afitab-ı 'âlem-ârâ gelmeye 
4 
durmadan üstüme kanlı yaşlar döksün. 
5 
cennete döner. 
5” ger: ki MK. 
410. MK:1577; YD:G. 408. 
1 
etme! 
1 edecek: ödicek YD. 
2 
3 
yaramaz.”. 
4 
etme! 
4“ şad: şâh MK. 
5 
meşhur olma! 
411. MK:157”; YD:G. 409. 
1 
gelmemesi iyidir. 
2 


Cihanı süsleyen o güneş bağa gelmezse goncayla nergisin gönlü şenlenmez, gözü açılmaz. 
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3. öldürürsen kanı çıkmaz “âşıkun ol demde kim 
şohbet esbâbı ola cümle müheyyâ gelmeye 
bin belâ ile gelürsin bende-hânenden yana 
gelme e ağyâr-ile &y şâh-ı a'lâ gelme e 
5. hak bilür güyâ ki bülbülsüz gülistâna döner 
mâh-rülar bezmine bir gün ki yahya gelmeye 
412. 
Fâ'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
i; bendesine incinür bakmaz fiğân u âhuma 
yâ ilâhi n'eylesem hoş gelse ahmed şâhuma 
umarın süz uniyâzum yâre te'sir eyleye 
cân u dilden çok niyâz &tdüm bugün allâhuma 
ei hey ne müşkildür ki şerrinden emin olmağ içün 
döst olmak lâzım ola düşmen-i bed-h'âhuma 
mest-i câm-ı “ışk olup divânelikler eylerin 
bir temâşaâ olmağ-içün her gece ol mâhuma 
5. göyli olmışdur bana yârün vefâlar &tmege 
hakdan ilhâm oldı &y yahya dil-i âgâhuma 
413. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/—-4--/-4--/-4- 
> eyligüm söyler benüm mahbüblar cânânuma 
pâdişehler terbiyet eyler beni sultânuma 
3 Meclis baştan başa bütün aksamıyla gelmen için hazır olduğu o zamanda âşığı öldürsen de kanı 
çıkmaz /şikayet etmez. 
3” sohbet: şsohbet-i MK. 
4 Ey şerefli sultan, kullarının evine bin bela ile gelirsin. Aman! Engelle/rakiple birlikte gelme, 
gelme aman! 
5 Ay yüzlüler meclisine bir gün Yahyâ gelmese Hak şahit ki (o meclis) güya bülbülsüz gül 
bahçesine döner. 
412. MK:157”; YD:G. 410. 
1 (Sevgili), kölesine gücenir de feryadımla ahımı umursamaz. Ey Allah'ım, (acaba) Ahmed 
Şah'ımın hoşuna gidecek ne yapsam? 
2 Bugün içimden gelerek Allah'ıma çokça yalvardım, umarım aşkım ve yakarışım sevgiliye tesir 
eder. 
3 Zulmünden korunmak için kötülüğümü isteyen düşmanımla dost olmak gerekir. Ah, ne zor 
şeydir! 
3“ne:- MK. 
4 Her gece o ayıma seyirlik olmak için aşk kadehiyle sarhoş olup çılgınlık yaparım. 
5 Ey Yahyâ, Hak tarafından içime öyle doğuyor ki sevgili bana verdiği sözü tutmaya razı 
olmuştur. 
413. MK:157”;YD:G.411. 
1 Güzeller, sevgilime benim iyiliğimi anlatır; (yani) padişahlar, sultanımın yanında bana arka 


çıkar. 
19 pâdişehler: pâdişeh MK. 
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guşşadan öldüm ben ol rüh-ı revânum cevr &düp 
korkarın mahşer güninde dahı gelmez yanuma 


nece seyrân eyleyem şems-i cemâlin ol mehün 
perdedür eşk-i revânum dide-i giryânuma 


yaraşur gül-güni câme ol gül-i handânuma 


rüh-ı kudsilerle seyr eylerdüm &y yahyâ veli 
bir belâ olmış-durur kayd-ı hayâtum cânuma 


414. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--f(4—-4—f(44— 


benüm begüm beni ol merhabâdan unutma 


bekâya 'azm edicek rüh-ı pâki yahyanun 





Ben kederden öldüm! (Lakin) korkarım ki o yürüyen latif ruhum zulmedip mahşer gününde 


Akan gözyaşlarım ağlayan gözlerime engelken/göz bulanıklığı iken o ayın güzel yüzünün 


Gül renkli elbise o gülen/açılmış gülüme öyle yakışır ki sanırsın şafaktan yeryüzüne güneş 


Ey Yahyâ, mukaddes ruhlarla gezerdim; lakin hayat bağım başıma bela olmuştur. 


A benim beyim, unutma; köleni cefa kılıcından mahrum etme! Beni o selamlaşmadan yoksun 


Âşıklarının adı geçtikçe sövermişsin. Onun gibi ben fakir âşığını da duada unutma! 
Ey sultanım, kulun şikayetini dikkate al! Naz şarabıyla cefa uykusundan kendini mahrum 


Ey yay kaşlı güzel, saadet gözüyle nişan al; bu dertlini bela okundan mahrum etme! 


3. 

“âleme güyâ tulü' eyler şafakdan âfitâb 

5. 

1. unutma bendeni tiğ-ı cefâdan unutma 
seni sevenler ayıldukça söger imişsin 
anun gibi de fakiri du'âdan unutma 

3. kulun şikâyetini diyle gendüyi şâhum 
şerâb-ı nâz-ile h'âb-ı cefâdan unutma 
nişanla “ayn-ı se'âdetle &y kemân-ebrü 
bu derdmendüni tir-i belâdan unutma 

5. 
du'âlar eyle bu dârü'l-fenâdan unutma 

2 

bile yanıma gelmez. 
3 
güneşini nasıl seyredeyim? 
3“ eyleyem: eylesem MK. 
4 
doğar. 

5 
5” hayâtum: hayâlüm MK. 

414. MK:1585YD:G.412. 

1 

bırakma! 
2 
3 
etme! 
4 
5 


Unutma! Yahyâ'nın günahsız ruhu sonsuzluğa erince/ahirete varınca bu fâni 
mekândan/dünyadan (onun için) dua et! 
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415. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
He e eme fame 


yazup göndermek olurdı ayağun tozına nâme 
okurken zahmet olmasa eger sen çeşmi bâdâme 


aya rahm et ki derdinden haber-dâr olmaya kimse 
anun hâlini şor kim kudreti olmaya i'lâme 
senün vaşf-ı cemilüyden &rişüp zevk u hâletler 
benüm şi'rüm gibi cânâ yakasın çâk &der hâme 
açılmazsın bizümle gül gibi mahcübsın gâyet 
benüm hod hayretümden tâkatüm kalmadı ikdâme 
delürdi “ışk-ile yahya üşürdi başına halkı 
peri yüzlüm temâşâ eyle bi'llâhi o bed-nâme 
416. 

Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
odlara yakup beni göz göre giryân eyleme 
gendüni her şohbete şem'-i şebistân eyleme 
öy peri-peyker ne cevr eylersen eyle tek hemân 
cem' olup ağyâr-ile “aklum perişân eyleme 
gayri yerde ayuy on dördi gibi ahşamlama 
pister ü bâlinümi hâr-ı muğaylân eyleme 
cümle 'âlem cân verür yolunda kurbân olmağa 
hazret-i eyyüb-ı enşâride seyrân eyleme 





Eğer sen badem gözlüye okurken zahmet olmasa ayağının tozuna name yazıp göndermek (pek 


(Ey sevgili!) Derdini kimsenin bilmediği (âşığa) merhamet et, söylemeye cesareti olmayanın 


Ey can, kalem senin vasfının güzelliğiyle coşup kendinden geçerek benim şiirim gibi yakasını 
Bizimle açılmazsın/eğlenmezsin, gül gibi pek mahcupsun/kapalısın; (lakin) benim de 


hayretimden çabalayıp (seni ikna etmeye) takatim kalmadı. 
Yahyâ aşktan aklını yitirip halkı başına topladı. Ey peri yüzlüm, Allah aşkına şu adı çıkmışa bir 


(Ey sevgili), beni ateşlere atıp/perişan edip göz göre göre ağlatma! Her sohbet meclisine gece 


Ey peri yüzlü güzel, (bana) dilediğin zulmü et; yalnız engelle/rakiple bir araya gelip aklımı 


Dolunay gibi akşamı başka yerde geçirme /geç doğma; yatağımla yastığımı deve dikeni etme! 


1. 
3. 
5. 
1. 
3. 
415. MK:1585 YD:G. 413. 
1 
güzel) olurdu. 
2 
hâlini sor! 
2“ rahm et: rahmet YD. 
3 
yırtar. 
4 
5 
bak! 
416. MK:158”; YD:G. 414. 
1 
kandili olma! 
1 yakup: yakma MK. 
2 
perişan etme/dağıtma! 
3 
MK: -. 
4 


Yolunda kurban olmak için cümle âlem canını verir/can atar. Eyüp'te gezintiye çıkma! 
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5. esle ben mür-ı Za'ifi &y süleymân-ı zemân 
ehremenle (bir olup 'uşşâkı giryân| eyleme 
ya ilâhi mâh-ı rüze gibi ol meh-tal'atı 
kadrini bilmezlere bir göce mihmân eyleme 
7. gözine zindân &düp dünyayı &y yüsuf-cemâl 
baş koşup ağyâr-ile yahyayı bi-cân eyleme 
417. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -4—-/-4--/-4--/-4- 
Di tanrı buyruğına girmekden ne var cânânuma 
bir zelihâ çok-mıdur ol yüsuf-ı ken'ânuma 
tutalum bürc-i şerefde mihr ü mâh eyler kırân 
hiç nokşân olmaz evlenmek meh-i tâbânuma 
3 gam degüldür şarmaşursa bir nihâl-i yâsemin 
serv-i bâğ-ı nâz olan sultân-ı “âli-şânuma 
&y neçe şirin-zebânlar “ışk-ile olmış esir 
ol şeh-i hübânuma ol husrev-i devrânuma 
5. baya &y yahya dügün bayram olupdur şanasın 
dil-berün cem'iyyetinden cân katıldı caânuma 
418. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--f/44— 
ii bu göce gelmez isen va'de-i ferdâ eyle 
bir hoş-âmedle beni bâri tesellâ eyle 
&y peri 'aklumı almakdan ise cânumı al 
odlara yak bu göyül şehrini yağmâ eyle 
5 Ey devrin Süleyman'ı, ben zayıf karıncaya kulak ver; itibar et! Cinlerle bir olup âşıkları 
ağlatma! 
MK: -. 
5? Bu mısra, YD'de eksiktir. 
6 Ey Allah'ım! Oruç ayı gibi o ay yüzlü güzeli, kadrini/Kadir Gecesi'ni bilmeyenlere bir gece 
misafir etme! 
7 Ey Yusuf yüzlü güzel, engelle/rakiple baş başa vererek dünyayı gözüne zindan edip Yahyâ'yı 
canından etme/gönülsüz koyma! 
417. MK:158”; YD:G. 415. 
1 Sevdiğim Allah'ın emrine uysa ne var? O Kenanlı Yusuf'uma bir Zeliha çok mudur? 
2 Evlenmek parlak ayıma kusur değildir, güneşle ay şeref burcunda birleşti sayarız. 
3 Naz bağının selvisi olan şanı yüce sultanıma bir yasemin fidanı sarılsa gam değil! 
3“ şarmaşursa: şarmışsa MK. 
4 Ey! Nice tatlı dilli, Şirin sözlü güzeller sevdaya düşüp o güzeller sultanıma, o devrimin 
Hüsrev'ine/padişahına esir olmuştur. 
5 Ey Yahyâ, gönül alıcı sevgilinin meclisi canıma can kattı; sanki bana düğün bayram olmuştur. 
418. MK:158”; YD:G. 416. 
1 (Ey sevgili), bu gece gelmezsen yarın için söz ver; bari beni bir güzel sözle teselli et! 
2 Ey peri, aklımı alacağına canımı al! Bu gönül şehrini ateşlerde yak, yağma et! 
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sâkiyâ “aşık-ı divâne vü âvârelere 


sen mesihâ-lebün ölümlüsidür sultânum 


419. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—-/44--/(4—-4—-f(44— 


rakib-i rü-siyeh arduyca benzer ahşame 


begüm libâs-ı sefidünle kadrün oldı mezid 


duhâna benzer o kâkül ya 'anber-i hâme 
gül-i sefide dönüpdür nigârum &y yahya 
takılmağ ardına düşmez rakib-i bed-nâme 
420. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
neçe bir vâdi-i gamda dil-i mahzün yerine 
bağlamaz ol şaçı leyli beni mecnün yerine 





Ey saki, aklını yitirmiş derbeder âşıklara aşk kadehinden içirip (onları) halka seyirlik et! 
Sofu vaizin hışmına uğrasa yeridir; ona “Mescide gidip kavga et!” diye kim dedi? 


Ey sultanım, sen Hz. İsa dudaklının can çekişen hastasıdır; haydi gel, Yahyâ kulunu bir gece 


(Ey sevgili), sarığınla beyaz elbisen cemâlini ortaya çıkarır; (bu hâlinle) çiçek açmış badem 


Bu beyaz elbiseyle âlemin Nevruz'u olmuşsun; kara yüzlü rakip ardında akşama benzer. 

A beyim, Nur duasıyla (şereflenen) bir güzel sayfa gibi beyaz elbisenle kıymetin arttıkça arttı. 
Bu selvi gibi boyun kafurdan muma döndü; o kâkül ya dumana benzer ya da ham ambere. 

Ey Yahyâ, resim gibi güzel sevgilim beyaz güle benzer. (Onun) peşine takılmak adı çıkmış 


3. 
'ışk câmın içürüp halka temöşâ eyle 
vâ'izün öykesine uğrasa şüfi yeridür 
aya kim dedi ki var mescide gavğâ eyle 
5. 
gel e yahyâ kulunı bir gece ihyâ eyle 
i; açar cemâlüni destârun-ile ak câme 
müşâabih oldun açılmış dıraht-ı bâdâme 
bu ak libâs-ile nevrüz-ı “âlem olmışsın 
3. 
du'â-yı nür-ile güyâ ki bir güzel nâme 
bu serv gibi boyun döndi şem'-i kâfüra 
5. 
1. 
3 
4 
4 ki var: vara MK. 
5 
sevindir/canlandır! 
419. MK:1599 YD:G. 417. 
1 
ağacına benzedin. 
2 
3 
4 
5 
rakibe düşmez! 
5” ardına: adına MK. 
420. MK:1599; YD:G. 418. 
1 


Mahzun gönül daha ne kadar gam vadisinde acı çekip üzülecek? O Leyla saçlı güzel, beni 
Mecnun/deli yerine saymaz/zincire vurmaz. 
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tende cânâ dehenün zikri-durur rüh-ı revân 
cânda kaddünle kaşundur elif ü nün yerine 


öldügüm ağlamazın korkum odur kim ölicek 
seni kimler seve ben “aşık-ı mahzün yerine 
allar gey yaraşur saya yeter bana hemân 
dem-be-dem kanlu yaşum câme-i gül-gün yerine 
“akl u fikrüm gider oynar yüregüm &y yahyâ 
nev-cüvânum ki gele nâz-ile oyun yerine 

421. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-41--/-4--/-4- 

'ar7-ı didâr ötmedi gördün-mi müsâ kimseye 
bu göce görinmedi nür-ı tecellâ kimseye 
'ışk bâzârında kıldum cân metâ'ını mezâd 
bakmaz alur göz-ile ol çeşmi şehlâ kimseye 
gendüzin yüksekde tutar ol güneş yüzlü melek 
kimse göyül vermesün “âlemde a'lâ kimseye 
bir müsellem hübdur “âşıklara vermez selâm 
âh kim baş egmedi ol serv-i bâlâ kimseye 
fâriğü'l-bâl ol menâl ü mâlden ey h'âce gel 
kalmadı bâki bilürsin çün-ki dünyâ kimseye 
ehl-i 'ışka şem'-i bezm-ârâ yeter rüşen delil 
başını kessen demez râzını kat'â kimseye 





Ey can, bedende dolaşan latif ruh ağzının zikridir! cân (4)'daki elif (le nân (4) ise boyunla 


Öldüğüme ağlamam; (ama) öldüğüm vakit, ben kederli âşığın yerine seni kimler sevecek diye 


(Ey sevgili), sana kırmızılar pek yakışır; bana ise gül renkli elbise yerine sadece durmadan 


Ey Yahyâ, yeni yetme sevgilim nazlanarak oyun yerine gelince aklım başımdan gider, yüreğim 


Gördün mü, Musa/sevgili kimseye yüzünü göstermedi; bu gece tecelli nuru kimseye 
Aşk pazarında can malını satışa çıkardım; (lakin) o mahmur gözlü güzel, kimseye alıcı gözle 


O güneş yüzlü melek, yüksek makamlıdır/kendini yüksekte görür; dünyada kimse yüksek 


(Sevgili), âşıklara selam vermeyen meşhur bir güzledir. Ah ah! O yüksek selvi kimseye baş 


Ey hoca, gel! Maldan, mülkten el çekip kederden uzak ol! Çünkü bilirsin, dünya kimseye baki 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
2 
kaşındır. 
2 elif üz elif MK. 
3 
endişe ederim. 
3“ kim: ki MK. 
4 
akan kanlı gözyaşlarım yeter! 
5 
çarpar. 
421. MK:159”; YD:G. 419. 
1 
görünmedi. 
2 
bakmaz. 
3 
makamlı kişiye gönül vermesin. 
3“ gendüzin: kendüsin YD. 
4 
eğmedi. 
5 
kalmadı. 
6 


Âşıklara apaçık kılavuz olarak meclisi süsleyen mum yeter! Başını kessen de sırrını asla 
kimseye demez. 
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büseden kaçma benüm cânum kıyâmetde dahı 
demez ölür dirilür bu sırrı yahya kimseye 


422. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 

umarın “ışkum beni mecnün u 'uryân eyleye 
ol peri handân ola elvara seyrân eyleye 
şad hezârân aferin ol derd-i bi-dermâna kim 
zâr u ser-gerdân &düp bi-şabr u sâmân eyleye 
ol meh-i nâ-mihrübânuy zerrece inşâfı yok 
ağladur bir yıl beni bir gün ki handân eyleye 
çâre yok hergiz gam-ı hicrâna âsân olmağa 
sâki-i mihnet meger ser-mest ü hayrân eyleye 
kulıyuz ol “âşıkun kim gendüyi yahya gibi 
şüretâ derviş ödüp ma'nide sultân eyleye 

423. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec*---f/4---f/4---f4--- 

şerâbı terk ödüp şüfi başuyı verme ğavğâye 
güzellerle ayak seyrânın eyle gel kalataye 
bu çarh-ı nil-gün üstinde güyâ şems-i adhâdur 
şoyunup ol kamer-fer her kaçan kim girse deryâye 
cihâna gün gibi sâye salaydum germ olup her dem 
olaydum zerrece ol mihr-i “âlem-tâba hem-sâye 





A benim canım, buse vermekten kaçma; (zira) Yahyâ ölür dilir de/ölüp ölüp dirilse de bu sırrı 


Belki o peri, seyreder de güler diye aşkım aklımı başımdan alsın/beni Mecnun ve üryan etsin 
İnletip baş döndüren, sabır ve huzur bırakmayan o dermansız derde yüz binlerce aferin! 

O merhametsiz ayın zerre kadar insafı yok, beni bir gün güldürmek için bir yıl ağlatır. 

Mihnet sakisi (beni) sarhoş ve hayran etse bile ayrılık kederini hafifletmenin hiç çaresi yok! 
Yahyâ gibi görünüşte dilenci kılığında gezip hakikatte sultan olan o âşığın kuluyuz. 


Ey sofu, şarabı terk edip kafanı karıştırma; Galata'ya gel, güzellerle dolaşmaya çık/kadehi 


O ay aydınlığı ne vakit soyunup denize girse güya bu lacivert renkli gökyüzünde Kurban 


7. 
VE 
3. 
5. 
1. 
3. 
7 

kıyamette bile kimseye söylemez. 
422. MK:159”; YD:G. 420. 
1 

isterim. 
2 

2*ol:- MK. 

3 
4 
5 
423. MK:159”; YD:G.421. 
1 

devret! 
2 

Bayramı güneşidir. 
3 


(Keşke) güneş gibi sürekli hararetlenip/şevke gelip dünyaya gölge salsaydım, o cihanı 
aydınlatan güneşe zerrece komşu olsaydım. 
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sekiz cennet cemâli gülşeninde bir gül-i zibâ 
tokuz eflâk kadr-i rif'at-i dil-dâra bir pâye 


şu gibi pâk-meşreb ol yolun pâk eyle &y yahya 
cihân bâğında gönlüni akıt bir serv-i bâlâye 


424. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-41--/-4--/-4- 


germ olup bir câm içürsem ol gözi mestâneye 
göz diker a'dâ habâb-ı mey gibi peymâneye 


her peri yüzlü hilâl-ebrü melek-simâlarun 


şem'dür kanına girüp zulm &den pervâneye 


'aynuma gelmez nücüm-ile sipihrüy zineti 
şâh-bâz-ı 'ışk olan bakmaz bu dâm u dâneye 


ejder-i âhumdan ey yahya cihâna oldı fâş 
425. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 


Muzari'-—-4/—4—-4f/4-—-4f(-4— 


yârüy yolında gılzet &düp zâhir olmaya 





Sekiz cennet, güzelliğinin gül bahçesinde bir zarif/pembe güldür; dokuz felek, gönül alıcı 
Ey Yahyâ, su gibi temiz tabiatlı/güzel huylu ol, yolunu temizle/günahlarından arın! Dünya 
bahçesinde bir yüksek selviye gönlünü akıt/âşık ol! 

Şevke gelip o sarhoş gözlü güzele bir kadeh içirsem düşmanlar şarabın üzerindeki hava 
Peri yüzlü, hilâl kaşlı, melek suretli güzellerin cefa taşı, divane âşığın hoşuna gider/gelişiyle 
Nasıl âşıkları belaya uğratan, güzel yüzlü sevgililerse gece kelebeğini aldatıp/öldürüp (ona) 
Yıldızlarla (süslü) göğün güzelliği umurumda değildir; aşkın ak doğanı olan, bu tuzakla yeme 
Ey Yahyâ, onun aşkı harap olmuş gönülde gizli hazineydi; ahımın ejderinden cihana duyuldu. 


Aşkın ölümcül hastası, söz söylemeye güç/cesaret bulamayıp kabalık etmemek için sevgilinin 


5. 
1. 
boş gelür seng-i cefası “aşık-ı divâneye 
3. hüb-rülardur belâya uğradan “âşıkları 
5. 
gizlü genc idi anuy “ışkı dil-i virâneye 
il bimâr-ı “ışk odur ki söze kâdir olmaya 
cevr ötme 'aşıka ki zevâli nişânıdur 
bir pâdişaâhdan ki kulı şâkir olmaya 
4 
sevgilinin yüceliğine kıyasla bir mertebedir. 
4 zibâ:ra'nâ MK. 
5 
424, MK:160”; YD:G. 422. 
1 
kabarcığı gibi kadehe göz dikerler. 
2 
divane âşığa sefa getirir. 
3 
zulmeden de mumdur. 
4 
itibar etmez! 
5 
425. MK:160”; YD:G. 423. 
1 
yoluna çıkmayan o kimsedir. 
2 


(Ey sevgili), âşığa zulmetme! Zira bir padişahtan kölesinin razı olmaması, (onun) sonunun 
işaretidir. 
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evvel nazarda “âlem-i “ışkun-durur senün 


zahmum gibi acır yüregüm şol Za'ife kim 


426. 
Müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün müstef'ilün 
Recez--41-/--1-/--4-/--4- 


divâne-i “ışk olduğum bir kayd olur cânânuma 

bu bir Zarüri derd imiş müşkil belâdur cânuma 
aldı ayağum “ışk eli derd ü belâyam hâşılı 

hem gendüme hem yârüme hem cümle-i yârânuma 
bir bir dsün ahvâlümi yâd eylesün aysun beni 
varsun serây-ı dil-bere ışmarladum efğânuma 
bâb-ı habibümden yaya gün gibi gündüz varmazın 
sâyem dahı takılmasun yârüm yolında yanuma 

ne cevr öderse eylesün ben kulluğından râziyem 
zâlimlığ-ile anmazın sultânumı sultânuma 
sultân-ı “ışk oldum veli serv-i bülendüm âh kim 
ötmez gönül alçaklığın gelmez benüm divânuma 
yahyârızâsın gözlerin hep ağlamağ olur işüm 

hoş gelse giryân olduğum ol gonce-i handânuma 





(0), ilk bakışta senin aşkının âlemidir; (lakin hakikatte) asla sonu gelmeyen büyük bir bela ve 
Sevgili dediğin nazik olur, hâlden anlar; âşıktaysa gönül, hatır olmaz/âşık (ne kadar eziyet 


Yahyâ gibi ölüp gidince (ardından) bir yas tutanı olmayan şu acize yüreğim, yaram gibi 


Aşk delisi olmam sevdiğime bir bağ olur/küçük bir can sıkıntısıdır; (fakat) bu kaçınılmaz dert, 
Aşk eli kadehimi aldı/beni alt etti; velhasıl hem kendime hem yârime hem de dostlarımın 
Gönül alıcı sevgilinin sarayına varıp hâlimi bir bir anlatsın, beni yâd edip ansın diye feryadıma 
Yârimin kapısından yana güneş gibi/asla gündüz varmam, sevdiğimin yolunda peşime gölgem 


İstediği zulmü etsin, ben kulu olmaktan razıyım; sultanımı padişahıma zalimlikle anmam! 
Ah ah! Aşk sultanı oldum; fakat yüksek selvim alçak gönüllülük edip de benim meclisime 


3. 
bir mihnet ü belâ ki ana âhir olmaya 
mahbüb odur ki nâzük ola ehl-i hâl ola 
“aşık odur ki anda göyül hâtır olmaya 
5. 
yahya gibi öle gide bir acır olmaya 
1. 
3. 
5. 
7. 
3 
sıkıntıdır. 
4 
görse de sevgiliye) kırılıp gücenmez. 
5 
sızlar/merhamet eder. 
426. MK:160”; YD:G. 424. 
1 
(benim) başıma zorlu beladır. 
2 
cümlesine derdim, belayım. 
3 
iyice tembih ettim. 
4 
dahi takılmasın. 
5 
6 
uğramaz. 
7 


Ey Yahyâ! Durmadan ağlayıp feryat eder, (onun) rızasını gözlerim; (umarım) ağladığım o 
gülen/açılmış goncamın hoşuna gider. 
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427. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4/-4— 


mâh-ı münir odur ki süreyyâsı olmaya 


kayd ötme degme bir “aceminün “adâvetin 


zer came göyse câhil o hattun misâlidür 


428. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel---/-4--/-4--/-4- 
derd aya derler ki dilde derd-i dil-dâr olmaya 
haste odur kim hemişe haste-i yâr olmaya 
vây aya kim nâr-ı “ışkı kalbini kâl eyleye 
sevdügi mahbübı fi'l-cümle cefâkâr olmaya 





Süreyya'sı olmayan o parlak ay, paşası olmayan vezirsiz bir sultan olur. 
Cihanı gösteren kadehlerinde/gönüllerinde pas bulunmayan o seçkin kimseler, (bizim) gören 


Alelade bir cahilin/Acem'in düşmanlığına aldırma! Dost görünerek ikiyüzlülük etmeyen o 


Tasavvuf ehli, onurunu ayaklar altında çiğnetmeyip (dünya için) yalvarmayan o tevekkül 


Cahil kimse altın işlemeli/sarı elbise giyse altın suyuyla yazılmış, imlası olmayan o yazıya 


Halkı bulunmayan o dünya şehrine girme, denizi olmayan o diyarı terk et! 
Ey can! Sonunda Yahyâ'sı olmayan şiir, dünyada ruhsuz kalmış beden gibidir. 


Yürekte gönül çelen sevgilinin derdi olmazsa dert diye buna derler. Hasta ise ezelden beri 


1. 
sultân-ı bi-vezir ola pâşâsı olmaya 
“ayn-ı 'ayânumuz gibidür ol ricâl kim 
câm-ı cihân-nümâlarınuy pası olmaya 
3. 
dârâlığ &tmez ol ki müdârâsı olmaya 
şüfi odur ki yüzi şuyın yere şalmaya 
ehl-i tevekkül ola temennâsı olmaya 
5. 
altun şuyıyla yazıla imlâsı olmaya 
girme o şehr-i dehre ehâlisi yoğ-ise 
terk eyle ol diyârı ki deryâsı olmaya 
7. cânâ cihânda kâleb-i bi-rüh gibidür 
bir şi'rün âhirinde ki yahyâsı olmaya 
1. 
427. MK:160”; YD:G. 425. 
1 
2 
gözlerimiz gibidir. 
3 
kimse, Dara gibi büyük ihtişama sahip olamaz. 
3“ bir: - MK. 
4 
sahibi kimsedir. 
4” şuyın: şuyı MK. 
5 
benzer. 
6 
7 
428. MK:1615;YD:G. 426. 
1 
yârin hastası olmayan o kimsedir. 
2 


Aşkının ateşi yüreğini erittiği hâlde sevdiği güzelden hiç cefa görmeyen o kimsenin vay hâline! 
2“ eyleye: ötmeye YD. 
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leyletü'l-esradaki sırr-ı sürürı anlamaz 
encüm-i tâbende-veş anlar ki bidâr olmaya 
dâr-ı dârâyı begenme ögme kaşr-ı kayşeri 
bir bekâsı yok harâb-âbâda mi'mâr olma a 
âdem isen hâk-i râh-ı 'âlem ol yahyâ gibi 
bâr-ı istikbâr-ile menfür-ı ahyâr olma a 

429. 

Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 

ah kim seyl-i fenâ sür'at-ile bir pereme 
hâr ü hes gibi sürer “âlemi bahr-i 'ademe 
gelsün öyürdi erenlerle mülâkât olsun 
şüfi-i şafi &rem der-ise bâğ-ı ireme 
gel berü hâtırunı vesveseden eyle beri 
koyma nâ-mahrem olanı harem-i muhtereme 
vermezüz köhne sifal-i seg-i cânânemüzi 
tâc-ı cemşid-i cihân-dide ile câm-ı ceme 
vuşlatı yazıları olmadı mecnüna naşib 
dönmeyince kaleme gözleri yaşı rakame 
'ışk yolında sürinen kişi enhâr gibi 
vara vara örişür menzil-i bahr-i kereme 
sebeb-i şefkat-i yâr ola döyü &y yahyâ 
taların dâl-i vücüdum gibi deryâ-yı game 





429. 


Parlayan yıldızlar misali uyanık olmayanlar/gönül gözüyle görmeyenler, “Miraç Gecesi”ndeki 
sefanın sırrını anlamazlar. 
39 leyletü'(-esrâdaki: leyletü'-esrâardaki MK. 
Dara'nın konağını beğenip imparatorun sarayını methetme! Gelip geçici bir viraneliğe sakın 
mimar olma! 
4” bekâsı: yakası YD; olma a: olmaya MK. 
İnsan isen Yahyâ gibi âlemde üstüne basılıp geçilen toprak ol! Sakın kibir yüküyle ilim ve 
fazilet sahiplerinin nefretini kazanma! 
5” olma a: olmaya MK. 
MK: 1617; YD: G. 427. 
Ah ah! Yokluk seli dünyayı süratle (yol alan) bir kayık misali, çer çöp gibi yokluk denizine 
sürüklemektedir. 
TV pereme; kereme MK, küreme YD. 
Temiz gönüllü derviş İrem bağına varmak dilerse bir an evvel gelip erenlere kavuşsun. 
2P ireme: ereme MK. 
Haydi gel! Gönlünü vesveseden uzak tut, mahrem olmayanı mübarek hareme koyma! 
Sevgilimizin köpeğinin eskimiş çanağını, cihanı seyreden Cemşid'in tacıyla Cem'in kadehine 
değişmeyiz. 
MK: -. 
Gözleri kaleme, yaşları da yazıya dönmedikçe vuslatının yazıları Mecnun'a/âşığa nasip olmadı. 
5? dönmeyince... rakame: tâc-ı cemşid-i cihân-dide ile câm-ı ceme MK. 
Aşk yolunda nehirler misali sürünen kişi, nihayet ihsan denizinin menziline erişir. 
Ey Yahyâ, yârin şefkatine sebep olur diye vücudumun dâl (9)'i/iki büklüm olmuş vücudum gibi 
gam denizine dalarım. 
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430. 
Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Man lily hz 


çok sevdügüm hayâli eglencesin cihâne 
takyen başunda benzer çemrenmiş istepâne 


koyun celeplerine döndürme gendüzüyi 


takyen hayâlleriyle gün toğsa sâyesinden 


maymün gibi başuydan at takyeni yabane 


431. 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec*---/1---f4-- 





Başındaki takken bükülmüş taca benzer; a pek sevdiğim Hayâli, âleme eğlencesin! 


Ey Hayali, sen kuşlar içinde bir baba kuşusun; ardındaki perüdun ağaçkakana benzer! (7) 

2” Metinde geçen perüdun ifadesinin kaynağının “zirve, uç, doruk, tepe” anlamındaki Rusça 
“perod” olması muhtemeldir. Takke etrafında gelişen hayallerle süslü gazelin bu beytinde, 
ağaçkakana benzetilen Hayâli Bey'in başındaki takkesi olmalıdır. Diğer taraftan ifadenin “tüy” 
manasına gelen Boşnakça “perü” kelimesinden türemiş olması ve başlığa takılan bir çeşit tüy 
için kullanılması ya da “kadife, peluş; kat, kıvrım, örgü” anlamlarına gelen “pered” kelimesiyle 
ilgili olarak başlığın arkasından sarkan bir çeşit kumaşa işaret ediyor olması da ihtimal 


Ey devrin ahmağı, Rumeli takkesiyle kendini koyun tüccarına benzetme! 
Takkenin hayalleriyle güneş doğsa (onun) gölgesinden durmadan atına kırbaç vurup gidersin. 
(Ey Hayali!) Yahya'nın sözünü dinle de halka maskara olma, maymun gibi başındaki takkeni 


Gül renkli elbiseler giyip meydana gelme! A şahım, sözümden çıkma; kan dökme! 
“(Beni) sevme!” dersin; gücün yetiyorsa cansız kalmış bu gönül aynasına girme! 
Zarafet ve irfan sahibi ol, kendini bilmezlik etme! Saba yeli gibi cahilin evine girme! 


1. 
kuşlarda &y hayâli sen bir baba kuşısın 
ardundağı perüdun benzer ağaçkakane 
3. 
rüm eli takyesiyle &y ebleh-i zemâne 
turmaz urur yürürsin atuya tâziyane 
5. yahyâ sözini esle halkun gülünci olma 
i; göyüp gül-güniler meydâne girme 
sözümden çıkma şâhum kane girme 
mahabbet ötme dersin kâdir isen 
bu mir'ât-ı dil-i bi-câne girme 
3. zarif ol “ârif ol bilmezlük ötme 
şabâ-veş hâne-i nâdâne girme 
serâser câme ile olma mağrür 
hazer kıl âteş-i süzâne girme 
430. MK:-; YD:G. 428. 
1 
19 istepâne: âşiyâne YD. 
2 
dahilindedir. 
3 
4 
5 
uzaklara at! 
431. MK:161”; YD:G. 429. 
1 
2 
3 
39 “ârif ol: “ârif MK. 
4 


Altın işlemeli ipek elbiseyle gururlanma! Sakın, yanan ateşe/altın işlemeli 
elbiseye/cehenneme girme! 
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5 belâdur câna bâr-ı i'tibârı 
karışma şohbet-i mirâne girme 
görinme cân gibi gendüyi görme 
meh-i ken'ân gibi zindâne girme 
7. şikâyet ötme yahyâ sevdügünden 
benüm şi'rüm gibi divâne girme 
432. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 
Di çâremüz kalmadı derdâ ki ğam-ı hicrâne 
derdümi ağlasam olmaz mı 'aceb lokmâne 
mey-i hamrâ gibi gözüme gelür kanlu yaşum 
her ne dem kim bakam ol la'l-i leb-i cânâne 
3 bâd-ı âhumdur egen kaddi nihâlini anun 
şanmay ol serv-i hırâmânı yürür mestâne 
ehl-i bezmün ayağın almağa kaşd &tmişsin 
gel e &y zâhid-i nâdân &rişe meydâne 
5. mey ü mahbüb ile şarf &tdi cihânda 'ömri 
kişi yahya gibi rindâne gerek rindâne 
(lamelif| 
433. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/—-4--/-4--/-4- 
iğ vây aya kim germ olup sevdügi anun serd ola 
yüreginde dâğ-ı fürkat bir onulmaz derd ola 
5 Beylerin sohbetine girip karışma; (onların) itibar yükü başa beladır. 
6 Can gibi görünme, kendini üstün görme! Kenan'ın ayı/Hz. Yusuf gibi zindana düşme! 
6" görinme: görince MK. 
7 Ey Yahyâ, sevdiğinden şikayet etme; benim şiirim gibi Divân'a girme/mahkemeye çıkma! 
7“ ötme: - MK. 
432. MK:-;YD:G.430. 
1 Eyvahlar olsun! Ayrılık gamına çaremiz kalmadı, acaba ağlayarak derdimi Lokman'a anlatsam 
çare/ilaç bulunmaz mı? 
2 Ne zaman sevgilinin o lâl/kırmızı dudağına baksam kanlı yaşım gözlerime kırmızı şarap gibi 
dolar. 
3 O salınan selviyi sarhoş gezer sanmayın; onun fidan boyunu iki büklüm eden, ahımın 
rüzgârıdır! 
4 Ey cahil sofu, meclis ehlinin kadehini almaya/(onları) alt etmeye kastetmişsin; haydi gel, 
meydana çık/kadehi al! 
5 Dünyada ömrünü şarap ve sevgiliyle geçirdi; insan (yaşayacaksa) Yahyâ gibi rinde yakışır 
şekilde yaşamalı. 
433. MK:1565 YD:G.431. 
1 Bir vefasıza sevdalanan, yüreğinde ayrılık yarası bir amansız dert olan (0) kimsenin vay hâline! 
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şanasın bir şem'-i kâfüri-durur par par yanar 
şol sehi-kaddün ki başında külâh-ı zerd ola 


gülmez ol “âşık ki “ömri ağlamağ-ile geçe 
şenlügi olmaz ol iklimün ki gam-perverd ola 


biz bu 'ayn-ı itibâr-ile cihâna bakmazuz 
zen gibi tezyin-i dünyâ isteyen nâmerd ola 


sözlerüm ilhâm-ı rabbânidür &y yahya benüm 


434. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 14—-—-/44—--/44--f/44— 


pend-i pirânı kabül ötmeye nâ-kâbil ola 


bir zemân ola kıyâmetde günâh ehlinün 


yapma ol kaşr-ı bülendi ki sana hâ'il ola 


mey-ile meymene vü meysereyi toldurma 
ne revâdur ki meye ka'be-i dil menzil ola 


arta eksilmeye dünyâda o kim &y yahya 
435. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 


Muzari'-—4/—4—-4f/4-—-4f(—4— 


her yere kim kadem başa rüy-ı niyâz ola 





Başına sarı başlık geçirmiş şu fidan boylu güzel, sanki alev alev yanmakta olan kafurdan bir 


Ömrü ağlamakla geçen o âşığın yüzü gülmez, keder veren o diyarın sefası olmaz. 

Biz cihana bu itibar gözüyle bakmayız; kadın gibi dünya süsüne talip olan, namerttir. 

Ey Yahyâ, benim sözlerim Allah tarafından gönlüme doğar; (bu yüzden) dert 
ehlinden /âşıklardan başka hiç kimse sırrımı anlamaz. 


Baliğ olmamış ihtiyar; yaşlandığı hâlde cahil kalan, büyüklerin öğüdünü dinlemeyen o 


Kıyamet günü öyle bir an gelir ki günahkârların hakikat suretindeki iddiaları batıl çıkar. 
Çocuklar gibi sürekli toprakla oynama, sana engel olacak olan o yüksek/görkemli sarayı inşa 


Sağını solunu şarapla doldurma! Gönül Kâbe'sinin şaraba menzil olması hiç yakışır mı? 
Ey Yahyâ, Nil Nehri gibi tatlı dilli, yüce gönüllü olan o kimse dünyada artsın, eksilmesin! 


3. 
5. 
anlamaz esrârumı illâ ki ehl-i derd ola 
1. pir-i nâ-bâliğ odur kim yaşaya câhil ola 
şüret-i hakda olan da'vileri bâtıl ola 
3. dâ'imâ toprağ-ile oynama etfâl gibi 
5. 
nil gibi dili tatlu ola deryâ-dil ola 
1 dil-ber ki nâz u şive ile dil-nüvâz ola 
2 
mumdur. 
2” külâh-ı: külâhı MK. 
3 
4 
5 
59 rabbânidür &y: rabbâni-durur MK. 
434. MK:1625 YD:G. 432. 
1 
istidatsız kimsedir. 
2 
3 
etme! 
4 
5 
435. MK:162; YD:G. 433. 
1 


Naz ve işveyle gönlü okşayan güzel sevgili, ayağını bastığı her yerde niyaz sebebi olur. 
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fürkat bırakdı araya şeytân gibi rakib 
vuşlat zemânı gibi anun 'ömri az ola 





3. bir serv-kaddi sev ki miyânı kenâr ola 
gel bir tabibe var ki sana çâre-sâz ola 
ağzın açan şadef gibi dürden ırağ olur 
yumsun dehânı anda ki bir gizlü râz ola 
5. yahya Za'ifi görse kaçan toğrılur gelür 
yâ rab o serv-kâmete “ömr-i dirâz ola 
436. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-4—-/411--/(4—-4—-(44— 
1. habibümi dilerin hâkim-i zemâne ola 
mülâzim olmağa tâ kim baya behâne ola 
sev ol nigârı ki derviş-meşreb ola veli 
sözinde nâz u vekârı ekâbirâne ola 
3. şabâ gibi delürüp tağlara düşer mecnün 
şu demde kim nazarı leylinün yabane ola 
şafâ-yı kalb ile bin cânum olur ise dahı 
cihânda sevdügümün yolına revâne ola 
5. zemân ola ki bu mecnünun &y şaçı leyli 
hemişe söylene dillerde bir fesâne ola 
hümâ ise dahı ma'şükını şikâr eyler 
anuy ki âhı ile yaşı dâm u dâne ola 
7. ölümlü “âşıka cânlar bağışlar &y yahya 
gazel ki süz u güdâz-ile “âşıkâne ola 
2 Rakip şeytan misali araya ayrılık koydu, onun ömrü vuslat vakti gibi az olsun! 
3 Beline sarılmalık selvi boylu bir güzel sev. Haydi, sana çare olacak bir hekime var! 
4 Sedef gibi ağzını açan, inciden uzak düşer; bir gizli sırrı olan, ağzını yumsun/söylemesin! 
4” ki: kim MK; gizlü: giz MK. 
5 Ne vakit zayıf düşmüş Yahyâ'yı görse doğrulur/dosdoğru olup gelir. Ey Allah'ım, o selvi boylu 
güzelin ömrü uzun olsun! 
436. MK:162”; YD:G. 434. 
1 El pençe divan durup hizmetkâr olmama vesile olsun diye sevgilim devrin hükümdarı olsun 
isterim. 
2 Derviş tabiatlı o güzeli sev; lakin sözünde nazı ve ağırbaşlılığı ululara yaraşır olsun. 
2” nâz: vaz' MK. 
3 Leyla'nın yabana baktığı şu vakit Mecnun sabah yeli gibi aklını yitirip dağlara düşer. 
4 Dünyada bin canım olsa da bütün kalbimle sevdiğimin yoluna feda olsun! 
MK: -. 
5 Ey Leyla/siyah saçlı güzel! Zaman gelir, bu Mecnun'un daima dilden dile dolaşan bir efsaneye 
dönüşür. 
MK: -. 
6 Ahı tuzak, gözyaşları da yem olan kimse Hüma dahi olsa sevdiğini avlar. 
7 Ey Yahyâ! Coşkusu ve yakıcılığıyla aşıkâne olan gazel, can çekişen âşığa hayat verir. 
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437. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—--/-4--/-4--/-4- 
ağlayuz ol “âşıkı kim gözleri giryân ola 
gendü bir rind-i cihân u sevdügi nâdân ola 
sevmezin ol 'âşıkı her yerde gılzet eyleyüp 
yârini seyrân öderken “âleme seyrân ola 
mest-i cam-ı 'ışk olur zevk-i vişâli anlamaz 
'aşıkun derdine vuşlat şanmayuz dermân ola 
kulı kurbânı olun ol mâh-rünun ki müdâm 
evleri yanında anuy günde bin kez kan ola 
halk içinde yalımı alçağ olur yahya gibi 
her kimün kim sevdügi gün gibi “âli-şân ola 
438. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


öldür allâhı seversen seni sevdüm deyeni 
isterin sevdügümün bir n&çe merhümı ola 


şâd olur “âşık o gamdan ki günâhı yoğ-iken 
dilde memdühı olanuy vara mezmümi ola 





Kendisi bir cihan rindi olduğu hâlde sevdiği (aşkından) habersiz olan o gözü yaşlı âşığa 
Her yerde küstahlık edip sevgilisini seyrederken âleme eğlence olan o âşığı sevmem. 
Vuslat âşığın derdine derman olur sanmayın; (çünkü âşık) aşk kadehiyle sarhoştur, 


Evinin önünde her gün binlerce kez kan dökülen o ay yüzlü güzelin kulu, kurbanı olun! 
Sevdiği güneş misali yüksek makamlı olan kimse, halk içinde Yahyâ gibi itibarsız olur. 


Güzel; Rüm diyarından, ilim ve fazilet sahibi olan, rint tabiatlı, hâlden anlayan, meseleyi bilen 
(Ey sevgili), Allah aşkına “Seni sevdim!” diyeni öldür; (zira) sevdiğimin bir alay 


Mansur'un saf aşkı, makamının yüceliğine vesiledir; bahtı kara olan o âşığı anmayın! 
Methi dilden dile dolaşan sevgili tarafından yok yere kınanırsa âşık bu gamdan mesut olur. 


1. 
3. 
5. 
1. güzel oldur ki kemâl ehli ola rümi ola 
rind ola hâl bile mes'ele ma'lümi ola 
Si ışk-ı paki sebeb-i rif'atidür manşürun 
anman ol “âşıkı kim tâli'inün şümi ola 
5 hüblar serveri begler begidür ol zâlim 
ağlayuz anı ki yahya gibi mazlümi ola 
437. MK: 162”; YD:G. 435. 
1 
ağlayın/merhamet edin. 
17 kim: - MK. 
2 
3 
kavuşmanın zevkini idrak edemez. 
4 
5 
438. MK:163; YD:G. 436. 
1 
o kimsedir. 
2 
merhumu/merhamet ettiği olsun isterim. 
3 
4 
5 


O zalim; güzeller sultanı, beyler beyidir/beylerbeyidir. (Onun) Yahyâ gibi zulmettiklerine 
ağlayın/merhamet edin. 
5” ki: kim MK. 
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Iya”l 
439. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
tir-i fürkatden n'ola kaddüm olursa yâ gibi 
ayda bir kez görinürsin ğurre-i garrâ gibi 
merhabâ &y afitâb-ı 'âlem-ârâ kandasın 
yerde buldum gökde isterken seni “İsâ gibi 


fürkatün ya'kübıdur &y yüsuf-ı gül-pirehen 


tarfetü'l-“ayn içre olur &y peri gözden nihân 
vuşlat-ı dil-ber hayal-i h'âb imiş rü'yâ gibi 
dest-büs ötdüm uyurken furşat el verdi bana 
öpmez imiş yâr elin âl &tmeyen hınnâ gibi 
zâhidâ dünyâya hergiz zerrece meyl eylemez 
'aşık-ı didâr olanlar cennetü'l-me'vâ gibi 
“aşık oldur ki yolında eyleyüp cânın sebil 
yâre kurbân olmağa cânlar vere yahya gibi 
440. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *-- /-4--/-4--/-4- 
hakkı zikr eyle zebân-ı hâl-ile süsen gibi 
şakla esrârun açılma ğonce-i gülşen gibi 


bir büyük kimse şanursın gendünyi görüp müdâm 





(Ey sevgili), parlak hilâl misali ayda bir kez görünürsün; boyum ayrılık okundan yay gibi olursa 


Merhaba ey cihanı süsleyen güneş, nerelerdeydin? Seni İsa gibi gökte ararken yerde buldum. 
Ey gül gömlekli Yusuf! Çimenlikte âmâ gibi asayla yürüyen nergis, (senin) ayrılığının 


Ey peri, bir anda gözden kaybolur; gönül alıcı sevgilinin vuslatı, rüya gibi gerçekleşmesi 
Elime fırsat geçti, (sevgili) uykudayken elini öptüm; kına gibi oyun etmeyen/kırmızıya 
Ey sofu, (sevgilinin) güzel yüzüne âşık olanlar Meva Cenneti'ne olduğu gibi dünyaya da zerre 


Âşık, yolunda canını feda edip Yahyâ gibi sevgiliye kurban olmaya can atan o kimsedir. 


Hakk'ı zambak misali hâl diliyle zikret, gül bahçesinin goncası gibi sırrını sakla, 


1. 
3. 
bâğda nergis “aşâ-y-ile yürür a'mâ gibi 
5. 
7. 
1. 
âdemi aldar felek âyine-i âhen gibi 
439. MK:163; YD:G. 437. 
1 
şaşırma. 
2 
3 
Yakub'udur. 
4 
mümkün olmayan bir hayalmiş! 
5 
boyamayan yârin elini öpemezmiş. 
6 
kadar meyletmezler. 
7 
7“ ki yolında: kim yolda MK. 
440. MK:163; YD:G. 438. 
1 
açılma /(sırrını) açığa çıkarma! 
2 


Dünya, demirden bir ayna gibi insanı sürekli aldatır; (onda) kendini görüp üstün sanırsın. 
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secde ötdürme kemân-veş sana ikrâm &dene 
tir-i “işyâna nişân eyler seni düşmen gibi 


zâhirin ma'mür &denler bâtının eyler harâb 
merd isen zerrin libâs-ile tonanma zen gibi 


sidre-i “âlide kılsun murg-ı cânuy âşiyân 


dün gece “aks-i tecellâ-yı cemâl-i yârden 
gönlüme âteş düşüpdür vâdi-i eymen gibi 
rişte-i tül-i emeldür târ-ı zülf-i dil-rübâ 
koyma &y yahya kulağuya anı süzen gibi 
441. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 


sen ser-firâz olup yüri şâhum 'alem gibi 





Sana hürmet edene yay gibi secde ettirme! (Aksi hâlde) seni düşman misali isyan okuna hedef 
Suretini mamur edenler, gönlünü harap eder; mert isen kadın gibi altın işlemeli elbise giyip 
Ey gönül, ten gibi alçak ve değersiz dünyada oyalanma! Can kuşun yüce Sidre'ye yuva yapsın! 


Dün gece yârin zuhur eden cemâlinin aksiyle Eymen Vadisi misali gönlüme ateş düşmüştür. 
Gönül çelen sevgilinin saçının teli, sonu gelmez arzuların ipidir. Ey Yahyâ, onu iğne gibi 


(Ey sevgili), seni gören kalem gibi yakasını yırtar; aşkınla yazı misali zihni dağılır, aklı 
Ey cihanın sultanı, âşıklarına adaletli davrandığından beri rakibin haksızlık gibi âlemin 


Bağrımın sayfasını eliflerle süsledim, her biri adem diyarının yolu gibidir. 
Ey şahım, ben davul gibi feryatlar edip dövüneyim; sen sancak gibi başın yüksekte yürü! 


3. 
5. 
oyalanma “âlem-i süflide öy dil ten gibi 
ve 
1 gören seni yakasını yırtar kalem gibi 
şevkunla “akl u fikri tağılur rakam gibi 
'aşıklaruya “adl &deli &y şeh-i cihân 
menfür-ı “âlem oldı rakibün sitem gibi 
EE zeyn eyledüm elifler ile levh-i sinemi 
her biri şah-raâh-ı diyâr-ı “adem gibi 
ben tabi gibi dögüneyin nâleler kılup 
5 yahya mürid-i “ışk olanun başı tâcıdur 
alçak gönüllü olalı hâk-i kadem gibi 
3 
yapar. 
4 
süslenme! 
5 
5“ cânuy: cana MK. 
6 
7 
kulağına takma! 
7 tül-i: tül u MK. 
441. MK:163'; YD:G. 439. 
1 
başından gider. 
2 
nefretini kazandı. 
3 
4 
5 


Yahyâ toprak misali alçak gönüllü olduğundan beri aşk müridinin baş tacıdır. 
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442. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4--/-4--/-4--/-4- 
inledüp ağlatmağa “aşıkların bülbül gibi 
kanda ise ol peri gendin belürdür gül gibi 


bezm-i ağyâre varup câm-ı mey içermiş nigâr 
kanlu yaşum gözüme gelse revâdur mül gibi 
sevmege ol nâzenini gözlerüm oldı sebeb 


bir onulmaz derde uğratdı beni göyül gibi 


hey gözi mestüm revâ mı bezm-i gülşende müdâm 


gün yüzünde &y kamer-çihre o hindü beylerün 
yakdı yandurdı dil-i şeydâları fülfül gibi 
nüsha-veş şalınmadın boynuna yahya derdmend 
oldı yanmakdan bu eczâ-yı vücüdi kül gibi 
443. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4 -- /-4--/-4--/-4- 
ben kulun mestâne küstâhâne âh &tmiş gibi 
korkarın sen şâhdan yüz bin günâh etmiş gibi 
secdegâh &tmiş güzeller kaşlarun mihrâbını 
âdemi güyâ melekler secdegâh &tmiş gibi 
cem' olur “âşıklarun her gün se'âdet-hânene 
cennet-i firdevsi mü'minler penâh etmiş gibi 





Âşıklarını bülbül gibi inletip ağlatmak için o peri, her neredeyse kendini gül suretinde 
Resim gibi güzel sevgili engelin/rakibin meclisine varıp şarap kadehinden içermiş, kanlı 


O nazlı güzeli sevmeme gözlerim sebep oldu, gönül gibi o da beni devasız bir derde uğrattı. 
Ey baygın bakışlı sevdiğim, gül bahçesinin meclisinde o kara yüzlülerin/uğursuz rakiplerin 


Ey ay yüzlü güzel, güneş yüzündeki o Hintli benlerin âşık gönülleri karabiber misali yaktı 


Muska gibi boynuna sarılamadan kederli Yahyâ'nın bütün vücudu yanmaktan kül gibi oldu. 


(Ey sevgili!) Ben kölen sen şahtan sarhoşken küstahça ah etmişim gibi, sanki binlerce günah 


Tıpkı meleklerin Hz. Âdem'e secde etmesi gibi güzeller de (senin) kaşlarının mihrabına secde 


1. 
3. 
büsene şarka o yüzi karalar kâkül gibi 
5. 
1. 
3. 
442. MK:163”; YD:G. 440. 
1 
gösterir. 
2 
gözyaşım gözlerime şarap gibi dolsa yeridir. 
3 
4 
kâkül gibi sürekli busene sarkması yakışır mı? 
5 
kavurdu. 
MK: -. 
6 
6 vücüdi: vücüdum MK. 
443. MK:164”;YD:G. 441. 
1 
işlemişim gibi korkarım! 
2 
etmişler. 
3 


Müminlerin Firdevs Cenneti'ne sığınması gibi âşıkların da her gün (senin) saadetle dolu evine 
toplanır. 
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derd ü gamdur leşkerüm tabi u “alem âh u fiğân 
hak beni iklim-i “ışka pâdişâh ötmiş gibi 
çıkmaz öy yahya gözümden nakş-ı taşvir-i nigâr 
ol peri bu çeşmesârı cilvegâh &tmiş gibi 
444. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--/44— 
gözüme karşu çıkup gitdün o gün âh gibi 
kanda ahşamladun &y şems-i cihân mâh gibi 
hâneden hâneye gezmek saya düşmez hergiz 
fi'l-meşel nat'-ı zemin içre begüm şâh gibi 
düşmesün sâye gibi yanuna yollarda rakib 
gam-ı hicrân-ile boynumı burup râh gibi 


bilmezin bana ne verdi alımaz &y yahya 
cevr öder çarh-ı felek düşmen-i bed-h'âh gibi 


445. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilatün fa'ilün 
Remel-x--/-4--/-4--/-4- 
ayru düşdüm nür-ı didemden gözüm yaşı gibi 


kanlar ağlarsam demidür bağrumun başı gibi 


ah kim her lahza cânânuy egilüp kâküli 





Askerim dertle gamdır; davulum ve sancağım da feryadımla ahımdır. Sanki Hak beni aşk 


Ey Yahyâ, resim gibi güzel sevgilinin sureti gözümden çıkmaz/gözümün önünden gitmez. 
Anlaşılan o peri bu pınar başını mesken tutmuştur. 


Ey cihan güneşi, o gün gözümün önünde ah misali çıkıp gittin. Ay gibi akşamı nerede 
A beyim, tıpkı yeryüzünün padişahı gibi evden eve gezmek asla sana düşmez! 

24 saya düşmez: düşmez sana MK; hergiz (YD/A, YD/F): şâhum MK, YD. 
Ayrılık gamıyla yol misali (benim) boynumu büküp yollarda rakip gölge gibi peşine düşmesin. 


Sevgilim güzellik diyarına sultan gibi sultan olunca düşmanı gibi kullarının da gönlünü 


Ey Yahyâ, talih bana kötü niyetli düşman gibi zulmeder durur. Acaba (onun) benimle ne alıp 


Gözyaşlarım gibi gözümün nurundan ayrıldım, bağrımdaki yara misali kanlı yaşlar 


5. 
1. 
3. 
düşmeni gibi şımaz kullarınun hâtırını 
döstum hüsn eline şâh olıcak şah gibi 
5. 
1. 
gamzesine fitneler ta'lim &der kaşı gibi 
4 
ülkesine sultan etmiştir. 
5 
444, MK:164”; YD:G. 442. 
1 
geçirdin/hangi konaktaydın? 
2 
3 
4 
incitmez/bozguna uğratmaz. 
5 
veremediği var? 
445. MK:164”; YD:G. 443. 
1 
döksem/kederlensem yeridir. 
2 


Ah ah! Sevgilinin kâkülü her fırsatta eğilip kaşı gibi gamzesine de fitneler öğretir. 
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kanı ol demler ki geldükçe şafâ vü zevk-ile 


söyledükçe la'l-i cân-bahşı güherler yağdurur 


âhiret yoldaşıdur yahyaya derd-i 'ışk-ı yâr 
tan-mıdur anı severse bir karındaşı gibi 


446. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


cân u dilden sevdügüm bir dil-bere “âşık gibi 
sözi mazlümâne söyler “aşık-ı şâdık gibi 


zâhidâ her kimde kim mihr ü mahabbet olmaya 
anda nürâniyyet olmaz çihre-i fâsık gibi 


göylüme bir nesne hoş gelmez bu şeydâlık gibi 


geh cefâ vü cevr ödersin geh niyâz ötdükçe nâz 
pâdişâhum ben kulun her himmete lâyık gibi 


“aşık eyler gendüye ma'şükını yahya gibi 


447. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
pir-i ışkun âhir-i mâha döner mâhiyyeti 
gece gündüz cânib-i Za'fınun artar kuvveti 


rühuma yüz vech-ile gösterdi râh-ı rıhleti 





Her geldiğinde eşiğinin taşı gibi büyük bir memnuniyetle sevgilinin ayağını öperdim. Ah, 
Konuştukça (onun) can bağışlayan dudağı/lâli, sadık âşıkların inciler saçan gözleri gibi 
Yârin aşkının derdi Yahyâ'nın ahretliğidir, onu kardeşi gibi severse şaşılır mı? 

Canıgönülden sevdiğim, sadık âşık gibi sözünü utana sıkıla söyler; sanki bir gönül alıcı güzele 


Ey sofu, aşk ve sevda olmayan kimsede günahkârın yüzü gibi nur da olmaz. 
Ey gönül hekimi, aşkınla ölümcül hasta/perişan olduğumdan beri hiçbir şey bu âşıklık kadar 


Ey sultanım, sanki ben kölen her ihsana layıkmış gibi (sana) yalvarıp yakardıkça gâh cefa eder, 
Dünyada Yahyâ gibi âşığı bulunca (sevgili), sevenini (böyle) kendine âşık eder. 


Aşk şeyhinin/ihtiyarının mahiyeti ayın son hâline/hilâle benzer; gün geçtikçe zayıflar, 


3. 
yârüy ayağın öperdüm öşigi taşı gibi 
“aşık-ı şâdıklaruy 'ayn-ı güher-pâşı gibi 
5. 
1. 
3. &y tabib-i cân u dil “ışkuyla bimâr olalı 
5. 
kâ'inât içinde “âşık olıcak “âşık gibi 
1. 
âh kim çin eyledi rümı mürür-i rüzigâr 
3 
nerede o günler! 
4 
cevherler yağdırır. 
5 
446. MK:164”; YD:G. 444. 
1 
gönlünü kaptırmıştır. 
2 
3 
gönlümün hoşuna gitmez. 
4 
gâh naz edersin. 
5 
447. MK:164”; YD:G. 445. 
1 
güçsüzleşir. 
2 


Ah ah! Zamanın akışı Rüm diyarını/yüzümü Çin ülkesine kattı/kırışıklarla doldurdu; ruhuma 
göç yolunu yüz şekilde gösterdi. 


686 


gözlerüme gözlügüm olur hemişe kol kanad 
eylesem bülbül gibi gülzâr-ı nazma dikkati 


gün gibi pir-i cihân-dide olınca ehl-i hâl 
cân gibi bu “âlem-i bâlâya olur himmeti 


yaşı yahyanun çoğaldukça neciyyu'llâh gibi 
oldı hak deryâsınun gavvâş-ı bahr-i hikmeti 


448. 
Müfte'ilün fa'ilün müfte'ilün fa'ilün 
Münserih - * *- /—x- /—-4x-/-4- 


gendümi cem' eyledüm bahr-i muşaffâ gibi 


kaşd-ı ziyân eyleme kimseye dünyâ gibi 


minnet o mennâna kim şeyh-i siyeh-püşumuz 


“alem-i bâlâya var kayd-ı cihândan kesil 


fâni-i mutlak olur nür-ı muhakkak olur 





Ne zaman bülbül gibi nazmın gül bahçesine dikkatle baksam gözlüğüm gözlerime 
Âşık, güneş gibi cihanı seyreden /görmüş geçirmiş bir ihtiyar olunca gayreti/arzusu can gibi 
Neciyullah/Hz. Nuh gibi Yahyâ da yaşı ilerledikçe Hak deryasının hikmet denizine dalgıç oldu. 


Dupduru bir deniz gibi, gökteki Süreyya yıldızı ve yüce levha/Levh-i Mahfuz gibi kendimi 
topladım /bütün kâinatın Hakk'ın sıfatlarının zuhuru olduğunu idrak ettim. 

İman ehlinin rehberi olan ve Allah'ı yalnızca iman kuvvetiyle bilen takva sahibi kimse, Mescid- 
i Aksa gibi dostlar camisi olur/dostları bir araya getirir. 

Ey erenlerin övüncü, ey evliyanın varisi; dünya gibi kimseye zarar verme! 

Kullarına sonsuz iyilik ve ihsanda bulunan Allah'a şükürler olsun ki siyahlar giymiş şeyhimiz 


Can kuşu, ten yuvasının bülbülü; parlak güneş gibi geldiği yere/ahirete gider. 
5“ta'ir-i rüh-ı revân: minnet o mennâna kim MK. 
Dünya bağından uzaklaş, ilahi âleme var/yükseklere çık; Hz. İsa gibi Hakk'a yakın ol! 


3. 
5. 
1. 
gökde süreyyâ gibi levh-i mu'allâ gibi 
mürşid-i aşhâb-ı din “âbid-i ehl-i yakin 
câmi'-i ahbâb olur mescid-i akşâ gibi 
3 ey şeref-i asfiyâ ey halef-i evliyâ 
cezbe şalar “âleme ka'be-i 'ulyâ gibi 
5. ta'ir-i rüh-ı revân bülbül-i ten-âşiyân 
geldügi yere gider mihr-i mücellâ gibi 
hakka yakın ola-gör hazret-i “İsâ gibi 
hi 
ölmege canlar veren “ışk-ile yahyâ gibi 
3 
yardımcı/kanat olur. 
4 
ruhlar âlemine olur. 
5 
448. MK:1659 YD:G. 446. 
1 
2 
3 
4 
ulu Kâbe misali âlemi kendine çağırır. 
MK: -. 
5 
6 
7 


Yahyâ gibi aşkla ölmeye can atan kimse; kendi varlığını yok eder, apaçık nur olur. 
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449. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 

Muzari'--4/-4—-4f/4——4f(—4— 
sevdüm ol afitab-ı cihân-tâbı cân gibi 
ansuz cihân gözüme görinmez cinân gibi 
başdan ayağa nâle olup ney gibi hemân 
vardum serây-ı yâre şadâ-yı fiğân gibi 
ol şeh-süvâruy atı öyince yayan olup 
gitdüm şabâ-yı âh-ile berg-i hazân gibi 
hüsnine germ olıcı güzeller “aceb-midür 
gâhi bürüdet eylese devr-i zemân gibi 
gökden ne yağdı kim anı götürmeye zemin 
cânâne pür-cefâ ise tan-mı cihân gibi 
efgân-ile biri biri ardınca düd-ı âh 
“azm etdi şehr-i yâre bugün kârbân gibi 
yahyâya 'aklı yâr idi derdâ ki ol dahı 
dil-dâra uydı gitdi dil-i nâ-tüvân gibi 

450. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel-4—--/-4--/-4--/-4— 
ak şakal olmış cemâli gülşeninüy zineti 
kaplamış gün yüzini hakkun sehâb-ı rahmeti 
gendüyi envâr-ile hem-vâr ödüp müy-ı sefid 
yüze gelmiş şanasın emvâc-ı bahr-i “izzeti 
bu beyâzü'l-vechi fi'd-dâreyn aya olmış naşib 
kâmet-i tübâsını açmış behâr-ı devleti 





449. 


UCU BEM 


MK: 1659; YD: G. 447. 
Cihanı aydınlatan o güneşi can gibi sevdim, onsuz dünyanın gözümde cennetler gibi kıymeti 
yoktur. 
1“ can: - MK. 
Tıpkı ney misali baştan ayağa inleyerek bir feryat sesi gibi yârin kapısına vardım. 
O usta süvarinin atının önünde yürüyerek ahın saba yeliyle hazan yaprağı gibi sürüklendim. 
Güzelliğiyle kibirlenen sevgililer, kimi zaman talih gibi ilgisiz davransa şaşılır mı? 
Sevgili dünya gibi zulmedici olsa ne var? Gökten yağan her şeyi yer kabullenir/İnsan kaderine 
boyun eğer. 
Bugün feryatlar ile ah dumanı, kervan misali birbiri ardınca sevgilinin şehrine doğru yola 
çıktı. 
Yahyâ'nın aklı başındaydı; (ama) ne yazık ki o da zavallı gönül gibi sevgiliye uyup gitti. 
MK: 165”; YD: G. 448. 
Ak sakal, yüzünün gül bahçesini süslemiş; (sevgilinin) güneş yüzünü Hakk'ın rahmet bulutu 
kaplamış. 
(Sakalın) beyaz teli kendini nurlara gark etmiş, sanki izzet denizi dalgalanmış. 
Bu “iki cihanda yüz aklığı” ona nasip olmuş, saadetinin baharıyla (onun) Tuba boyu çiçek açmış. 
3P kâmet-i: kâmeti MK. 
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zât-ı pâkine mehâsinler yaraşmış gün gibi 
nüra gark etmiş anı berg-i dıraht-ı hey'eti 
gülşen-i “âlemde &y yahya misâl-i yâsemin 
ak libâs olmış aya hürşid nürâniyyeti 

451. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 

derbân-ı pâdişâh &düp ol serv-kâmeti 
devrân yine kapuya getürdi kıyâmeti 
sürini sürini varayın âsitânına 
dergâhdan süre beni hışm-ile âyeti 
çok zulm &düp-durur baya ben şöyle şanuram 
divâna varan andan &der hep şikâyeti 
çâk etdi kapu sinesini dest-i şevk-ile 
gün gibi çin seherde görince ol âfeti 
yahya bakınca aya hemân gendüden gider 
derdâ ki bâr-ı kahr-ile tâk oldı tâkati 

452. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzaâri'--4/-4—-4/4—-—4/(—4— 

gelmez mi ol sefer yolına nerdübân koçı 
kara yerün gemisi yüke pehlevân koçı 
biri birinün üstine döner felek gibi 
şâhinlere seferde olur âşiyân koçı 
kalb-i “adü-yı dine hemân yörenür gubâr 
gâhi ki semt-i düşmene olsa revân koçı 





Mübarek cismine sakalla bıyık pek yakışmış; (onun) suret ağacının yaprağı/sakalıyla bıyığı 
onu güneş gibi nura gark etmiş. 
Ey Yahyâ! Dünyanın gül bahçesinde (onun) güneş aydınlığı, yasemin gibi ak elbisesi olmuş. 
5” hürşid: hürşid-i MK, YD. 
MK: 165”; YD: G. 449. 
Kader, o selvi boylu güzeli padişaha kapıcı yapıp yine kıyameti kapıya getirdi. 
Sürüne sürüne (onun) eşiğine varayım, sonunda beni öfkeyle dergâhtan kovsun. 
(Sevgili) bana öyle çok zulmeder ki ben mahkemeye varanlar hep ondan şikayet eder sanırım. 
Kapı, o afeti güneş gibi seher vakti görünce aşk eliyle sinesini paramparça etti. 
4“ çâk: hâk MK. 
Yahyâ onu görünce hemen kendinden geçer. Eyvahlar olsun! Kahır yüküyle takati kesildi. 
MK: 1669; YD: G. 450. 
Ey karaların gemisi, yüklerin pehlivanı koçu! O sefer yoluna merdiven götürülmez mi? 
Felek gibi birbiri ardınca dönen koçular, seferde şahinlere/askerlere yuva olurlar. 
2P âşiyân: nerdübân MK. 
Koçu ne zaman düşman ülkesine varsa din düşmanının kalbini hemen endişe kaplar. 
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hurtümi ile fil gibidür “aceb degül 
gümürdenürse nite-ki şir-i jiyân koçı 


yahya kulun koçı dirisidür benüm begüm 


453. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
a e e 


göz ucıyla bana dil-ber bugün bir merhabâ kıldı 
görüp ağyâr anı nâr-ı hasedden yandı yakıldı 
göreyin kana gark olsun cihânda zevrak-ı çeşmüm 
beni deryâ-yı “ışk-ı yâre çün-kim âşinâ kıldı 
n'ola dil tıflı ey h'âce elifler çekse bin yerde 
okuyan muşhaf-ı “ışkı elifden ibtidâ kıldı 
makâm-ı büselikden dil-keş âvâz eyledi mutrib 
yine “uşşâkı bezm-i mihnet içre bi-nevâ kıldı 
gözümden ağların ol gonce-i handâna &y yahya 
ki derd-i 'ışkına ben derdmendi mübtelâ kıldı 
454. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 


kimseye düşkünlügünden ağlama şebnem gibi 


guşşadan dür ol yüri ehl-i yakine ol yakın 
öy elemden hâli olmayan kişi “âlem gibi 





Hortumuyla fili andırır; koçu, kükremiş aslan gibi homurdansa şaşılmaz. 

Ey benim beyim, Yahyâ kulun koçunun dirisidir, canım koçu seferdekilerin göçünü 
Bugün gönül alıcı sevgili bana göz ucuyla selam verdi, engel/rakip bunu görünce haset ateşiyle 
Beni sevgilinin aşk denizine daldırdığı/dalgıç ettiği için dünyada göz kayığımın kana 
Ey hoca, gönül çocuğu bin yerde elifler çizse/elif şeklinde yaralar açsa şaşırma! Aşk kitabını 
Ozan, buselik makamından gönlü cezbeden bir sesle haykırdı; yine âşıkları/uşşak makamını 


Ey Yahyâ, ben kederli âşığını aşk derdine düşürdüğü için o gülen/açılmış goncaya gözümden 


Ey sofu, mühür gibi başkalarının elini gözleme; şebnem gibi kimseye düşkünlüğünden 


5. 
âsân &der göçi sefer ehline cân koçı 

1. 
3. a 
5. 
il zâhidâ eller elini gözleme hâtem gibi 
4 
5 

kolaylaştırır. 
453. MK:166';YD:G. 451. 
1 

yanıp tutuştu. 
2 

boyandığını/battığını göreyim. 
3 

tahsil eden, eliften başladı! 
4 

mihnet meclisinde sessiz/nasipsiz bıraktı. 
5 

yaş dökerim/şikayet ederim. 
454. MK:1665; YD:G. 452. 
1 

ağlama/yakınma! 
2 


Ey dünya gibi elemden kurtulamayan kişi! Haydi, Allah'ı iman gücüyle bilen takva sahiplerine 
yaklaş da kederden uzak ol! 
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“akıl isen hân-kâh-ı meskenetde mesken et 

bi-vücüd ol “âlem-i vuşlatda olan am gibi 

pâyuya aksun der isen ka'be-veş ehl-i şafâ 

göyül alçakligin eyle turı tur zemzem gibi 

yörenür “ayn-ı 'uşâta pend-i nâşıhdan gubâr 

düşme &y yahyâ edâninün diline zem gibi 

455. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzâri'--4/-1-4f4--4f-4- 


şohbetde söylenen ben idüm ol nigâr idi 


yahyaya karşu bir gül-i hamrâ idi habib 


456. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel -*—-/-4--/-4--/-4- 
yâr idi makşüd olan ammâ n'e&dem kim gelmedi 
geldi hep makşüdum olmayan o zâlim gelmedi 


âh kim cum'a nemâzında yüzüme bakmadı 
merhabâ ötmek baya cânâna lâzım gelmedi 





Aklın varsa tevazu dergâhını mesken tut/Allah karşısındaki aczini bil! Vuslat âleminde olan 
Kâbe gibi sefa/Safa ehli ayağına gelsin istersen tevazu göster, zemzem gibi duru 
Nasihatçinin öğüdünden asilerin gözüne endişe düşer. Ey Yahyâ, hakaret gibi alçakların diline 
Geçen gece ahım bana bir rüzgâr, vücudum da sevgilinin mahallesinde toz zerresiydi. 

Ayna misali gözümde ve gönlümde olan yalnızca o kara gözlü sevgili, o süzgün bakışlı güzeldi. 


Sevgilinin beni hatırlamadığı/adımı anmadığı, binlerce dert ve sayısız elemle geçen o günü 


Sohbette konuşulan benimle resim gibi güzel sevgiliydi, sanki engel/rakip orada mezar taşıydı. 
Sevgili kırmızı elbiseyle Yahyâ'ya karşı kırmızı bir gül iken düşmanın gözüne ateş idi. 


Arzulanan sevgiliydi; lakin gelmedi, ne yapayım? Murat etmediklerim hep geldi, o zalim 


3. 

5. 

i; âhum geçen gece bana bir rüzigâr idi 
yârün mahallesinde vücüdum gubâr idi 
âyine gibi gözde gönülde olan hemân 
ol kara gözlü yâr idi ol gamze-kâr idi 

3 unutdum ol güni ki beni aymaz idi yâr 
derdüm hezâr idi elemüm bi-şümâr idi 
ağyâr orada seng-i mezâr idi şanasın 

5. 

'ayn-ı 'adüya câme-i surh-ile nâr idi 

1. 

3 

gam gibi yok ol/benliğini yok et! 
4 

ol/günahlarından arın! 
5 

düşme! 

455. MK: 166”; YD:G. 453. 

1 

2 

3 

unuttum. 

4 

5 

456. MK: 166”; YD:G. 454. 

1 

gelmedi! 
2 


Ah ah! Cuma namazında yüzüme bakmadı, sevgili bana selam vermeye gerek duymadı. 


691 


görmedüm bir “âşıkı hecr-ile mahzün olmaya 
“âleme bildüm ki bir yâr-i mülâyim gelmedi 


şöyle mest &tmiş beni câm-ı mahabbet dün gece 
bezm-i yâre bilmezin kim geldi ya kim gelmedi 
rişte-i nazmına dizmiş göz yaşı gevherlerin 
söz-ile yahya gibi dünyâya nâzım gelmedi 
457. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel---/-4--/-4--/-4- 


nârdan müştak olan bir nür-ı mevlâdur dedi 


her vücüd-ı ehl-i cüda cümle ashâb-ı sücüd 
ka'be-i erbâb-ı hak tür-ı temennâdur dedi 


kimi “akıl kimi divâne kimi hayrân u mest 


mübtelâlar kesreti “âşıklarun cem'iyyeti 


sözleri cânlar bağışlar bâreka'llahü'l-kerim 
şi'r-i yahyâyı gören nutk-ı mesihâdur dedi 
458. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f4--4/-4- 





Ayrılıktan dertlenmeyen bir âşık görmedim, anladım ki dünyaya yumuşak başlı bir yâr 
Dün gece aşk kadehi beni öyle sarhoş etmiş ki sevgilinin meclisine kimin gelip kimin 


Gözyaşı incilerini nazmının/inci dizisinin ipine dizmiş, söz hususunda dünyaya Yahyâ gibi şair 


Erenler, “Devşirmeler iyidir, makbuldür.” dediler; “Allah'ın/Efendi'sinin ateşten yayılan bir 


Secde ehlinin cümlesi, cömert kimseler için “Hak dostlarının Kâbe'si, duanın Tur Dağı'dır!” 


Kimimiz akıllı, kimimiz delidir /âşıktır; kimimiz de kendinden geçip sarhoş olmuştur. Basiret 
sahipleri bizim için “(Onlar), halka seyirliktir!” dedi. 


(Erenler) “(Ey sevgili!) Düşkünler kalabalığı, âşıklar topluluğu; (senin) eşiğinin göğünde 


“Lütfu ve ihsanı çok olan yüce Allah, mübarek etsin!”; (onun) sözleri hayat verir. Yahyâ'nın 


3. 
5. 
di; evliyâ evlâd-ı “abdullâhı evlâdur dedi 
3. 
gözi açuklar bize halka temâşâdur dedi 
âsitânun âsümânında sşüreyyâdur dedi 
5. 
ii âdem hevâya uymasa berg-i hazân gibi 
kurı yere sürünmese âb-ı revân gibi 
3 
gelmedi. 
4 
gelmediğini fark etmedim. 
5 
gelmedi. 
457. MK:1675; YD:G. 455. 
1 
nurudur.” dediler. 
19 bir nür-i: pür-nür-ı MK. 
2 
dediler. 
3 
3P bize: beni MK. 
4 
Süreyya'dır!” dedi. 
5 
şiirini gören, “Hz. İsa'nın sözüdür!” dedi. 
458. MK: 1675; YD:G. 456. 
1 


İnsan hazan yaprağı gibi havaya/arzularına kapılmasa da akarsu misali yok yere sürünmese. 
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söylenme ehi-i diller arasında cehi-ile 
ma'nâsı yok terâne-i sâzendegân gibi 


şaff-ı ni'âli mesken-i “âli taşavvur et 


459. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(—-4— 


peykân-ı gamzesine çekinme kemân gibi 


gün yüzlülerle seyre çıkarsa kamer-veşün 


görmez misin ki şenligi yokdur bu gülşenün 


yahya ölümlü hasteye döndi mecâli yok 


460. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


ah kim nâme-i şi'rüm beni bed-nâm etdi 





Gönül ehli arasında, sazendelerin manasız nağmeleri gibi cahilce söylenme! 
Ayakkabılığı/meclisin en değersiz yerini yüce mekân bil, duman gibi yükseklere çıkmaya 


Allah sana deniz gibi rızkını gönderir, sakın doğan gibi başkasının eline bakma! 
Ey Yahyâ, yolu denize çıkan akarsu misali (sen de) marifet sahibinin (kapısına) var! 


Güzeller dünya gibi cefa edicidir/cefa kılıcıdır, (sevgilinin) kıyıcı bakışının okuna yay gibi 
(Ey âşık), ay gibi güzel sevgilin güneş yüzlülerle gezintiye çıkarsa ayaklarına kapanıp kervan 
(Ben) fakir âşık gökyüzü gibi burnu havada olan o devrin efendisine kul olmam! 


Bu gül bahçesinin/dünyanın şenliği yoktur, görmez misin? Haydi, (sen de) erguvanla gül fidanı 


Yahyâ sevgilinin mahallesine figan gibi varamaz oldu; (zira) ölümcül hastadır; takati kalmadı. 


3. 
toğrulma yerlerün yücesine duhân gibi 
deryâ gibi gıdânı sana gönderür hudâ 
zinhâr bakma eller eline toğan gibi 
5. yahya muhit-i ma'rifet olana varı-gör 
deryâya yolı uğrayan âb-ı revân gibi 
1. mahbüblar cefa kılıcıdur cihân gibi 
pâyına düşme yelme seg-i kârbân gibi 
5 ol h'âce-i zemâneye kul olmazın fakir 
dâ'im yükin yukaru yığa âsümân gibi 
kan ağla var nihâl-i gül ü ergavân gibi 
5. 
küy-ı habibe varamaz oldı fiğân gibi 
1. 
gözlerüm yaşı gibi hâlümi i'lâm etdi 
2 
3 
çalışma! 
4 
5 
459. MK:1675; YD:G. 457. 
1 
gerilme! 
2 
köpeği gibi peşinde koşuşturma! 
3 
4 
gibi kan ağla! 
4” gül ü; gül-i YD. 
5 
460. MK:167”; YD:G. 458. 
1 


Ah ah! Şiir defterim beni dile düşürdü, gözyaşlarım gibi hâlimi aşikâr etti. 
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ol elif-kâmetüm âl-ile gönül alur imiş 
bir selâm-ile benüm kâmetümi lâm tdi 


hâne-i cânuma mihri güneşi girmek içün 


göricek cân u gönül dinlenüp ârâm &tdi 
461. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4-—-/—-4--/-4--/-4— 
gelmedi bir dem ki iki gözlerüm kan olmadı 
olmadı bir gün ki işüm âh u efğân olmadı 
tali'üm tâli' degüldür yâr ise bir bi-vefâ 
gam nihâyet bulmadı hicrâna pâyân olmadı 
külbe-i ahzânum içre olmadı bir lahza kim 
gözlerüm yaşı gibi gönlüm perişân olmadı 
göricek bilmezlenür vardukça istiğnâ &der 
gelmege anunla güyâ 'ahd ü peymân olmadı 
gamdan inceldi vücüdum bir hayâl oldı veli 
girmege göyline yârün hiç imkân olmadı 
göyül alçaklığın &düp gelmedi ol meh-likâ 
bezmümüzde dün gece şem'-i şebistân olmadı 
çâresüz kaldum ölümlü hasteyem yahya gibi 
ol tabib-i cân gelüp derdüme dermân olmadı 





O elif boylu güzelim hileyle gönül alırmış, bir selamıyla benim boyumu lâm (9Y/iki büklüm etti. 
Gönül evime (onun) aşkının güneşi girsin diye yüce Allah iki gözümü cam etti. 

Vuslat âlemimiz ayrılığa döndü, yine bu talih gündüzümüzü geceye çevirdi. 

Ey Yahyâ, sevgilinin mektubu elinin gölgesidir; gönül (onu) görünce dinlenip huzur buldu. 


Gözlerime kan dolmadığı bir an olmadı, ah edip inlemediğim bir gün geçmedi. 

Şansım yaver gitmedi, sevgiliyse bir vefasız; derdim bitip tükenmedi, ayrılığa çare yok! 
Hüzünler evimde, gönlümün gözyaşlarım gibi perişan olmadığı/dağılmadığı bir an geçmedi. 
Sanki onunla arkadaşlık etmeye sözleşmemişiz gibi (sevgili, beni) görünce tanımazdan gelir, 


Vücudum gamdan incelip bir hayal oldu; fakat yârin gönlüne girmek hiç mümkün olmadı. 
O ay yüzlü güzel, alçak gönüllülük edip gelmedi; dün gece meclisimizde geceyi aydınlatan 


3. 
şâni'-i kudret iki gözlerümi câm &tdi 
“âlem-i vuşlatumuz fürkate tebdil oldı 
yine bu devr-i felek rüzumuzı şâm &tdi 
Bi nâmesi yârüy eli gölgesidür ey yahya 
1. 
3. 
5. 
va 
2 
3 
4 
5 
461. MK: 167”; YD:G. 459. 
1 
2 
3 
4 
(kapısına) vardıkça nazlanır. 
5 
6 
kandil olmadı. 
6 alçaklığın: alçakligin MK. 
7 


Çaresizim, Yahyâ gibi can çekişmekteyim; o gönül hekimi gelip derdime derman olmadı. 
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462. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-/411--(4—-4—-/(44— 
o gün ki vahdetümüz var idi ne hoş dem idi 
şağumda şems-i cihânum şolumda sâyem idi 


yaşum nücümını mahv &tmiş idi mihr-i cemâl 
göyül zemân-ile zulmet-serây-ı mâtem idi 


kemine kadre &rişdüm ziyâde şâd oldum 
göyül gam-ı elem-i 'âlem-ile pür-nem idi 


ki ol nigâr-ı mesihâ-dem ile hem-dem idi 


463. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


gel e şâd eyle sevündür bir alay mahzüniı 


hayrete vardı bakar turur önünde ağyâr 
ne “aceb mühmel olurmış bakarun turğunı 
kışşa-i leyli vü mecnüni bana anman kim 
sevmezin nâkışatü'l-aklı seven mecnünı 





Baş başa kaldığımız o gün ne güzel bir gündü; sağımda cihan güneşim, solumda gölgem var idi. 
Gam kapısı, düşmanın ağzı gibi kapanmıştı; dost bağının gülü açılmış, şen idi. 
Gönül önceleri matemin karanlık sarayı iken (o gün) güzellik güneşi gözyaşımın yıldızlarını 


Gönül, dünya derdinin gamıyla ağlamaktaydı; azıcık kıymet gördüm /kusurla Kadir Gecesi'ne 


Yahyâ, ölürse gam yemesin; çünkü o İsa nefesli, resim gibi güzel sevgiliyle dost olup muradına 


Ey kan dökücü güzel, can çekişen hastaların seni beklemekteler. Haydi gel, bunca kederliyi 
Engel/rakip karşında hayretten donup kaldı. Öküzün/bakan kimsenin donup kalanı ne de adi 


Leyla ve Mecnun hikayesini bana anlatmayın; zira yarım akıllıya âşık olan Mecnun'u/deliyi 


1. 
yapılmış-idi der-i gam “adü dehânı gibi 
açılmış idi gül-i bâğ-ı döst hurrem idi 
3. 
5. murâda erdi ölürse kayırmasun yahyâ 
1. muntazırdur saya ölümlülerün &y hüni 
3. 
'aşıka tatlu gelür cevr ü cefâ acıları 
nite-kim uyhucı tiryâkilere afyünı 
462. MK:168“;YD:G. 460. 
1 
2 
3 
yok etmişti. 
4 
eriştim, ziyadesiyle sefa buldum. 
4“ ziyâde şâd: ziyâd MK. 
4” idi: oldı MK. 
5 
erdi. 
463. MK:-; YD:G.461. 
1 
mesut et, sevindir! 
2 
olurmuş! 
3 
sevmem. 
4 


Afyonu uykucu tiryakilerin nasıl hoşuna giderse âşığa da (sevgilinin) eziyet ve zulmünün acısı 
öyle tatlı gelir. 
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şafak içindeki hürşide dönersin güyâ 

şanemâ gey yaraşur kâmetüne gül-güni 

hâlet-i 'ışk ile yahya dem urur hikmetden 
464. 


Müfte'ilün fa'ilün müfte'ilün fa'ilün 
Münserih - * *- /—x- /—-x4-/-4- 


gülşen-i hakdan yana serv gibi toğrulan 


bahr-i me'ânide hep yüze gelenler bana 





Ey put gibi güzel sevgili, gül renkli elbise endamına pek yakışır; güya şafaktaki güneş gibisin. 
Allah'a itaat arzusu Hz. İsa'yı yükseklere/göğün yedinci katına çıkarırken gaflet içinde olması 


Yahyâ aşk coşkusuyla hikmetten söz eder; (lakin) Şifa'dan haberi yoktur, Kanun'u bilmez. 


Tasavvuf yolunun şeyhi bana bu sözü doğru söyledi; bedene yokluk elbisesi, ömre akarsu dedi. 
Bu kubbede/dünyada aşkla hü/Allah diyen şu kişi gelince cihan baştan sona hü sesiyle doldu. 


Hakk'ın gül bahçesine doğru selvi gibi doğrulup yola çıkan, tasavvuf yolunu görünce “Bu (yol), 
Manalar denizinde yüzebilenler/ortaya çıkanlar bana hep “Haydi, yüzünün karasını 
Aydın ilini görüp hayat suyana eren “Alçak dünyanın gerisini anma, karanlıktır.” dedi. 


Sevgili cihanı yakan şiirimi pek beğendi, “A beyim, söyleyeni bırak da söyletene bak!” dedi. 


5. 
taleb-i tâ'ati bâlâya sürer “İsâyı 
sebeb-i gafleti ednâya çeker kârüni 
7. 
ne şifâdan haberi var ne bilür kânüni 
hi pir-i tarikat bana bu sözi toğru dedi 
cisme libâs-ı fenâ “ömre akar su dedi 
geldi bir âvâz-ı hü oldı cihân toptolu 
ışk-ile bu kubbede şol kişi kim hü dedi 
3. 
gördi tarikat yolın hakka varur bu dedi 
yüri yüzün karasın yaşuy-ile yu dedi 
5. aydın elini gören âb-ı hayâta &ren 
dehr-i deni ötesin anma karanu dedi 
şi'r-i cihân-süzumı hayli begendi habib 
söyledeni gör begüm söyleyeni ko dedi 
vi encüm-i seyyâre-veş gözi açuklar bana 
ölmege yahyâ gibi bir güzel uyhu dedi 
5 
6 
Karun'u alçağa çeker/yerin dibine gömer. 
7 
464. MK:168; YD:G. 462. 
1 
2 
2” kim: - MK. 
3 
Hakk'a varır.” dedi. 
4 
gözyaşlarınla yıka!” dedi. 
5 
5“ aydın: aydın MK. 
6 
7 


Seyyar yıldızlar misali basiret sahipleri bana, Yahyâ gibi ölümün güzel bir uyku olduğunu 
söyledi. 
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465. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-4--/-4--/-4- 


ah kim hicrân beni giryân u nâlân eyledi 
yâr-ile seyr &tdügüm şahrâyı zindân eyledi 


ışk-ı dil-ber yoluma geldi harâmiler gibi 
şoydı ben divâne vü şeydâyı 'uryân eyledi 


'âşık-ı şeydâlarun ya'ni kapunda kullarun 
sevdüginden gayri sultânum ne nokşân eyledi 


ol kara kirpüklerüyle ol kara kaşuy senüy 


himmetüyle sevdügüm yahyâyı derd-i fürkatün 
nâ-tüvân u bi-kes ü bi-şabr u sâmân eyledi 


466. 
Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4/-4— 


zulmet-serây-ı dehr-i müşevveşdeyem dahı 


mecnün-ı vâdi-i elemem matla'-ı gamem 


bu şüret-ile deyr-i münakkaşdayam dahı 





Ah ah! Ayrılık beni inletip gözü yaşlı bıraktı, sevgiliyle baş başa gezdiğim yerleri zindan eyledi. 
Gönül alıcı sevgilinin aşkı haramiler gibi yolumu kesti; beni, aklını yitirmiş çılgın âşığı soyup 


Ey sultanım, çılgın âşıkların yani kapının kulları (seni) sevmekten başka ne kusur işledi? 

Senin o siyah kirpiklerinle o kara kaşların aşkımı arttırdı, sevdamı/kederimi sonsuz eyledi. 

Ey sevdiğim, düşüncenle ayrılığının derdi Yahyâ'yı güçsüz ve kimsesiz koyup (onda) sabır ve 
Bu ayrılık âleminde/dünyada hâlâ yanmaktayım, hâlâ karmakarışık dünyanın karanlık 
Elem Oo vadisinin (odelisi, (o(gamın kaynağıyım; ogözyaşlarımın o zinciriyle (o hâlâ 


(Sevgilinin yolunda) akarsu gibi sürünmekteyim, bela içindeyim; hâlâ peri gibi güzel sevgiliye 


1. 
3. 
'ışkumı arturdı sevdâmı firâvân eyledi 
5. 
1. bu “âlem-i firak-ile âteşdeyem dahı 
zencir-i eşküm-ile keşâkeşdeyem dahı 
ez akar şu gibi yalımum alçak belâ-keşem 
râh-ı ümid-i pây-ı peri-veşdeyem dahı 
gavgâya şaldı başumı “ışkum ceres gibi 
465. MK:168”; YD:G. 463. 
1 
2 
üryan eyledi. 
3 
3P sevdüginden: sevdiginden YD. 
4 
5 
huzur bırakmadı. 
466. MK: 168”; YD:G. 464. 
1 
sarayındayım. 
2 
çekişmekteyim /kederdeyim. 
3 
kavuşma ümidindeyim. 
3P pây-ı: yâr-i MK. 
4 


Aşkım çan gibi başımı velveleye verdi, bu hâlde hâlâ resimlerle bezenmiş kiliseye/dünyaya 
tutkunum. 
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ahumla oldı “âlem-i bâlâya himmetüm 


467. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-1--/-4--/-4- 


ne ğamr-ı hicrânı fehm &tdüm ne zevk-ı vuşlatı 


şohbetinde mâni' olmaz keşret-i yârân ana 


öy gönül âyine-i vuşlatda görme gendüyi 
zillet-i hicrânı mücibdür vişâlüy lezzeti 
ah kim seyr-i cemâlinden beni mahrüm &düp 
zâ'il eyler “aklumı didâr-ı yârün heybeti 
hıdmetinde olduğum “ayn-ı se'âdetdür bana 
cânuma minnetdür &y yahya o şâhun hıdmeti 

468. 

Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzğâri'--4/-4—-4f/4--4/(-4- 


pir olduğumca dişlerümün düşdi gevheri 





Ey Yahyâ, ahımla ilahi âleme (ulaşma) gayretindeyim; (lakin) hâlâ buhur misali ateşte 
5” yahyâ ... dahı: yahya veli buhür-veş ser-âteşdeyem dahı MK. 

(Ey sevgili), aşk şarabının keyfi beni sardığından beri ne ayrılık kederini ne de vuslat zevkini 

Âşık gizlice sevgiliyle baş başa kalabildikten sonra (yârin) sohbetinde dostların kalabalığı ona 

Ey gönül, kendini vuslat aynasında görme! Vuslatın lezzet (<a)'i, ayrılık derdine/Zzillet 

Ah ah! Sevgilinin güzel yüzünün/bakışlarının heybeti, beni cemâlini seyretmekten mahrum 


Ey Yahyâ, (onun) hizmetinde olmak benim için saadetin ta kendisidir; o şahın hizmeti canıma 


Yaşlandıkça dişlerimin incisi döküldü, benim dişlerimin yeri divani hatla yazılmış sin harfine 


Yokluk diyarının sert rüzgârı esince hepsi de hazan yaprağı gibi sarsılıp düştü. 


5. 
yahyâ buhür-veş ser-i âteşdeyem dahı 
1. ereli baya şerâb-ı 'ışkunun keyfiyyeti 
'âşıkun yâr-ile olınca nihâni vahdeti 
3. 
5. 
1. 
divâni sine döndi benüm dişlerüm yeri 
şarşıldı düşdi cümle hazân yaprağı gibi 
esdi fenâ vilâyetinün bâd-ı şarşarı 
3. top-ı havâdis-ile harâb oldı cümle ten 
güyâ zebânum oldı bedensüz hişâr eri 
5 
yanmaktayım. 
467. MK: 168”; YD:G. 465. 
1 
anlayabildim. 
2 
mâni olmaz. 
3 
(&h)'ine vesiledir. 
4 
edip aklımı başımdan alır. 
5 
minnettir. 
5” minnetdür: minnet MK. 
468. MK:169; YD:G. 466. 
1 
benzedi. 
2 
3 


Bütün beden hadiseler topuyla harap oldu; güya dilim, bedenleri yıkılmış kalenin bir askeridir. 
3“ cümle ten: cümleten MK. 
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akçam dükendi cümle çıkup gitdi dişlerüm 


bürc-i vücüdumun yine tolundı ülkeri 


5. yahyâ yüzüm buruşdı şadef kâsesi gibi 
aldurdı cevherini şanasın ki cevheri 


469. 


Mef'ülü fâ'ilâtü mefâ'ilü fâ'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(-4— 


18 lâyık-mıdur tırâş edesin ol hat-ı teri 


rümuy yüzi şuyıdur efendim yeniçeri 


görmezden evvel ay yüzini sevdi yılduzum 


öyvây eger görinür ise bana ol peri 


3. güldükçe çâh olur iki yanında rüyınuy 
düşerse yüsuf-ı dil ana yeridür yeri 


bir gün miyân-ı yâri kenâr ötmek istedüm 


kanuma girdi ortaya şokuldı hançeri 


5. bahr-i fenâda gayrileri yüze gelmesün 
tutsun cihân yüzini kamu rüm erenleri 


bir mili oldı sâ'id-i simin sâkinüy 


olmış-durur kadeh aya câm-ı sikenderi 


1 mahbübı kucmayuz deyü eyler naşihati 
yahya yenür şanur sezerin şüfi dil-beri 


470. 


Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


1. yolunda vermez isem baş u cânı gösgötüri 
benümle korkud efendi cihânı gösgötüri 





4 Bütün dişlerim döküldü, akçem tükendi; beden burcumun yine Süreyyası battı. 
5 Ey Yahyâ, sedef kasesi gibi yüzüm buruştu; sanki sarraf incisini elinden kaptırdı. 
469. MK:169”; YD:G. 467. 
1 O yeni çıkmış ayva tüylerini tıraş etmen uygun mudur? Ey efendim! Yeniçeri, Rüm diyarının 
yüz akıdır. 
2 Yıldızım (onun) ay yüzünü görmeden sevdi, eğer o peri bana görünürse vay hâlime! 
3 Güldükçe yanaklarında kuyular /gamzeler görünür; gönül Yusuf'u ona düşerse yeridir, yeri! 
4 Bir gün yârin belini sarmak istedim, hançeri araya girip kanımı döktü. 
5 Bütün Rüm erenleri cihanı sarsın da (bu) yokluk denizinde/dünyada başkaları 
yüzemesin/ortaya çıkmasın. 
MK: -. 
6 Sakinin gümüş kolu bir mil oldu, kadeh de onun üzerindeki İskender'in aynasıdır. 
MK: -. 


6 mili: meyli YD; simini: simin-i YD. 
7 Ey Yahyâ, sofu “Sevgiliyi kucaklamayın!” diye nasihat eder. Anlaşılan dilberi yiyecek sanır. 


470. MK:169”; YD:G. 468. 


1 Ey efendi, yolunda canımı feda etmezsem baştan sona bütün cihanı benimle korkut/“Sevgili 
uğrunda canını vermeyen işte böyle acı çeker!” diyerek beni bütün dünyaya rezil et! 
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mahabbet ana derin kim ayılsa nâm-ı habib 
unutdura saya kevn ü mekânı gösgötüri 


iki cihânda murâdum nigârdur ancak 


örümcek ağına şaymaz ziyâde “âşık olan 
kapuyda hayme-i heft-âsümünı gösgötüri 


gamunlla şâd olana bir-durur firâk u vişâl 


ne deylü ise göz açup yumıncadur meselâ 


471. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- *—--/-4--/-4--/-4- 


rüm deryâsın talazlandurdı âhum şarşarı 


tan yerine döndi ağarmağa yüz tutdı şakal 
zulmetüm nür-ile tağıldı iki yıldan beri 


pirümün “osmân-ı zi'n-nüreyne döndi çihresi 
pür-Zıyâ &tdi yüzüm câmın o rüy-ı enveri 


karası görinmeyen deryâ-yı nüruy 'aynıdur 


bu beyâz-ı müy-ile yahyâ şanasın rüyumun 





Yârin adının anılması, sana dünyayı büsbütün unutturur, işte aşk budur! 
İki cihanda muradım, yalnızca resim gibi güzel sevgilidir; ondan başka hiçbir şeyin gözümde 


(Ey sevgili!) Kapında körkütük âşığın olan, yedi kat göğün çadırına bir örümcek ağı kadar 
Gamınla sefa bulana ayrılıkla vuslat birdir; onun gibi ağır bir yükü büsbütün çeker. 
Ne kadar sürerse sürsün dünyada âşığa vuslat vakti, bir göz açıp kapamak gibidir. 


Ey Yahyâ, manalar harfler kılıfına büsbütün sığsa hâli dile getirmek mümkün olurdu. 


MK'de gazelin ikinci ve üçüncü beyitlerinin mısraları birbirinin yerine yazıldığından 
müstensih tarafından mısra başlarına “galat” notu düşülmüş ve beyitlerin doğru hâli, hatalı 


İhtiyarlıktan yüzüm buruş buruş oldu, ahımın sert rüzgârı Rüm denizini dalgalandırdı. 
Ağarmaya başlayan sakalım tan yerine benzedi; iki yıldır karanlığım nur ile dağıldı. 


Şeyhimin yüzü, iki nur sahibi Osman'a benzedi; o nurlu çehresi yüzümün camını aydınlattı. 


Velilerin ağarmış güzel yüzleri, karası/siyahı körünmeyen nur denizi gibidir. 


3. 
gözüme hiç görinmez kalanı gösgötüri 
5. 
çeker anuy gibi bâr-ı girânı gösgötüri 
cihânda “âşıka vuşlat zemânı gösgötüri 
7g getürmek olur idi kâle hâli &y yahya 
şığaydı zarf-ı hurüfa me'âni gösgötüri 
K pirlükden çin çin oldı fakirün peykeri 
3. 
her ağarmış aşfiyânun şüret-i zibâları 
5. 
tâ'ir-i kudsi gibi var nürdan bâl ü peri 
2 
3 
kıymeti yoktur! 
4 
değer vermez. 
5 
6 
7 
471. MK:169”; YD:G. 469. 
beyitlerden sonra kaydedilmiştir. 
1 
2 
döndi: tondı MK. 
3 
3” o rüy-ı: urdı MK. 
4 
5 


Ey Yahyâ, sakalın bu beyazlığıyla yüzümün sanki mukaddes kuş misali nurdan kanatları 
vardır. 
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472. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 





1. gayri mahbüba gözüm eylemez idi nazarı 
saya fi'l-cümle eger benzemese ba'zı yeri 
deli gönlüm seni gözler seni ey kaşı hilâl 
yine âyine gibi yollara &düp nazarı 
3. râh-ı 'ışkunda ceres gibi belürdür gendin 
'aşık-ı haste-dilün kimseden olmaz hazeri 
şâdümânam ki şehâ âyine-i hüsnünde 
görinür kullaruya mihr ü mahabbet eseri 
5. vuşlat-ı yâr-ile tağ üsti ana bâğ olur 
bir kişi sevdügi mahbüb-ile &tse seferi 
ne seferdür bu ki derd ehli geçüp dünyâdan 
mülk-i 'ukbâya gider hergiz alınmaz haberi 
7 gün gibi meşhed-i yahyayı tavâf eyler isen 
şevk-ile raksa gire toprağınuy zerreleri 
473. 
Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez- 44—-/4—-4-(/—-44—-f(4—-4— 
il berg-i hazân gibi çıkar göyme libâs-ı fâhiri 
âhirete giden gibi soy bu libâs-ı zâhiri 
'ayn-ı 'avâmı gözlemez müziler izin izlemez 
el gözine fakir olur âhiretün ekâbiri 
8; meykede mühmelâtınuy kabri cehenneme döner 
bir karanu bucak olur bâde-horınun âhiri 
472. MK:1707; YD:G. 470. 
1 (Ey sevgili), eğer kimi yeri sana tıpatıp benzemeseydi gözüm başka güzele bakmazdı. 
2 Ey hilâl kaşlı güzel! Deli gönlüm yine ayna gibi yollara bakıp seni arar, seni! 
2“ gözler: göz MK. 
3 (Senin) aşkının yolunda çan misali kendini belli eder; gönlü yaralı âşık kimseden çekinmez! 
3” hazeri: haberi YD. 
4 Ey şah, mesudum; zira güzellik aynanda kullarına karşı aşk ve sevgi işaretleri görünür. 
5 Bir kimse yola sevdiği güzelle çıksa yârin vuslatı ile her muradına kavuşur. 
6 Dert ehli dünyadan geçip ahirete gider; (lakin onlardan) hiç haber alınmaz, bu nasıl 
yolculuktur? 
7 (Ey sevgili), güneş gibi Yahyâ şehidinin kabrini tavaf edersen toprağının zerreleri şevkle raksa 
başlar. 
473. MK:170'; YD:G. 471. 
1 Hazan yaprağı gibi gösterişli elbiseyi giyme, çıkar. Ahiret yolcusu gibi bu görünen giysiyi soy. 
2 Halkın nazarına itibar etmez, zalimlerin yolundan gitmez; ahiretin ulusu, dışarıdan fakir 
görünür. 
2” âhiretün: âhirün MK. 
3 Meyhane gafillerinin kabri cehenneme döner, şarap içenin sonu ise bir karanlık köşe olur. 


3” bâde-horınun : bâde-hârınun YD. 
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ma'ni yüzinde ma'şıyet bağlu hımâra döndürür 
müktesib-i şağâ'iri mürtekib-i kebâ'iri 
murğ-ı huzüruy uçura bir gün olur toğan gibi 
bâl ü perin aça uça mazlemeyün defâtiri 
keşret-ile şerâb içen har-gelenün misâlidür 
şavt u şadâ-yı çeng-ile çingenenün panâyiri 
takati tâk olup-yürür döndi kemâna kâmeti 
yâsını yahyânun çeker şanma zemâne şâ'iri 
474. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
bir bahâdır bir kıyık şâhinün oldum çâkeri 
âfet-i cân-ı cihândur kanlu balkandur yeri 
oldı her divâne vü şeydâsına tağ üsti bâğ 
gün gibi zirâ seferden hâli olmaz ol peri 


menzili dârü's-selâm u meskeni tür-ı niyâz 


zü'l-fekâr-ı haydar-ı kerrâra benzer hey'eti 
“aşık-ı şeydâya dest-i merhabâdur gönderi 


şanmayuz anı şerâb-ı nâz-ile mestânedür 
şarşar ol serv-i semen-simâyı âhum şarşarı 
sâki-i cam-ı mahabbetdür cemâli “âleme 
gitdi “aklum ol peri yüzlüyi görelden beri 





İsyan; aslında büyük küçük günah işleyen kimseleri, bağlı eşeğe benzetir. 
Bir gün gelir, zulmün defterleri doğan gibi kanadını açıp uçarak (senin) huzur kuşunu uçurur. 


Çengin sesiyle çingenenin panayırı, toplu hâlde şarap içen eşek sürüsü/serseriler gibidir. 
Takati kesildi, boyu iki büklüm oldu/yaya benzedi; zamane şairi Yahyâ'nın yasını tutar/yayını 


Öyle bir bahadırın, öyle bir kıyıcı şahinin kölesi oldum ki cihanın canına afettir; (onun) yeri 
O peri, güneş gibi gezinmekten kendini alamadığı için aşktan aklını yitirmiş âşıkları muradına 
(Onun) menzili cennet/selamet yurdu, meskeni de yakarış Tur'udur; otağı onu güzel yüzü gibi 


Şekli Hz. Ali'nin kılıcına benzeyen mızrağı, çılgın âşığa uzanan merhaba elidir. 
Onu naz şarabıyla sarhoş olmuş sanmayın, o yasemin yüzlü selviyi ahımın şiddetli rüzgârı 


5. 
7. 
1. 
3. 
nüra gark eyler cemâli gibi anı çâderi 
5. 
4 
5 
5“ uçura: uçursa MK; olur: ola MK. 
5” mazlemenün: muzlimeyüy YD. 
6 
7 
çeker sanmayın. 
7 olup: oldı YD. 
474. MK:170”; YD:G. 472. 
1 
kanlı Balkan'dır. 
2 
erdi. 
3 
nura gark eder. 
4 
5 
sarsar. 
6 


(Onun) güzel yüzü, âleme aşk kadehini sunan sakidir; o peri yüzlü güzeli gördüğümden beri 
aklım başımda değil! 
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cân verüp yahyâ gibi yolında hâk olmak anun 
“âşıkuy zevki yeridür “âşıkun zevki yeri 
475. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec 1---/41---f/4---f4--— 
o mest-i nâzı şanmayuz yürür geh toğrı gâh egri 
nihâl-i kaddini erdükçe eyler bâd-ı âh egri 
ser-i serv-i hırâmâna şanasın mâh-ı nev inmiş 
görün kim ol kamer-peyker göyer zerrin-külâh egri 
ruhun üzre n'ola toğru degülse kaşlarun şâhum 
yazılsa âfitâb üzre olur medd-i siyâh egri 
girizân olma ok gibi kemân-ı kadd-i “âşıkdan 
nişâna menzil-i “ışk içre varmaz tir-i âh egri 
görindün ana garrâlandügi'çün &y peri benzer 
şarardı benzi günden güne oldı rüy-ı mâh egri 
harâbât ehline birdür reh-i mescidle meyhâne 
akar şu gibi rind olan yürür geh toğrı gâh egri 
yüzüydür câmi'-i hüsn ü kaşun mihrâbıdur anun 
ki olur tâk-ı mihrâb-ı makâm-ı secdegâh egri 
sücüd &düp nişân-ı pâyuyı mihrâb &dinmişdür 
görinür anun-içün her zemân çarh-ı dü-tâh egri 
seni toğruluğ-ile sevdi çün-kim &y sehi-kâmet 
ölürse meşhed-i yahyâda bitmez bir giyâh egri 





475. 


Yahyâ gibi can verip onun yolunda toprak olmak âşığa zevktir, zevk! 

7P “âşıkun: “âşıka MK. 
MK: 170”; YD: G. 473. 
O naz sarhoşunu bir doğru, bir eğri yürür sanmayın; ah rüzgârı dokundukça (onun) fidan 
boyunu eğer. 
Altın işlemeli başlığını eğri takan o ay yüzlü güzele de bakın! Sanki salınan selvinin tepesine 
hilâl inmiştir. 
Ey sultanım, yüzünün üstündeki kaşların doğru değilse şaşılır mı? Âfitâb (<(âl)/Güneş üzerine 
siyah med çekilse eğri olur. 

3P üzre: - MK. 
Âşığın yay boyundan ok gibi kaçma; (çünkü) aşk menzilinde ah oku hedefe eğri varmaz. 

MK: -. 
Ey peri, ayın renginin solup yüzünün günden güne eğilmesine/hilâl olmasına bakılırsa 
anlaşılan kibirlendiği için ona göründün. 
Meyhane ehli için meyhaneyle mescidin yolu birdir. Rind olan, akarsu gibi gâh doğru gâh eğri 
yürür. 
(Ey sevgili!) Güzellik camisi yüzün, kaşınsa onun mihrabıdır; zira mescitte mihrabın kemeri 
eğri olur. 

MK: -. 
İki kat olmuş felek, ayağının izini mihrap edinip secdeye varmıştır; onun için her zaman eğri 
görünür. 
Ey fidan boylu güzel! Ölünce Yahyâ şehidin mezarında bir tane eğri ot bitmez; çünkü (0) seni 
sadakatle/doğrulukla sevdi. 
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476. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(-4— 


hammâm gibi odlara yakup bu çâkeri 
kanuma girdi girmedi hammâma ol peri 


bir himmet eylen ola ki hammâma gire yâr 


hammâm içinde görsün o mâh-ı münevveri 


hammâm içini benzedürin cây-ı mahşere 


yahyâ şu koymağ içün ayağına ol mehün 


477. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


görmeze urup geçer 'ayn-ı mu'âşırlar bizi 


ejdehâ gibi yudar açar mekâbirden dehân 
kara yerler güm &der bir gün hem acırlar bizi 
talma dünyâ lezzetine hâdimü'l-lezzâtı gör 
cümleten sevdügümüzden bir gün ayırlar bizi 
söylemez nâdâna açılmaz kitâb-ı mantıkuz 
anlamaz bilmez çıkarmaz ehl-i zâhirler bizi 
ehl-i “irfânun cihânda ka'be-i makşüdıyuz 
gün gibi şevki olan her gün tolanurlar bizi 





O peri, bu âşığı hamam gibi ateşlerde yakıp/perişan edip kanıma girdi de hamama girmedi. 
Ey yalın ayak, başı kabak/perişan hâlde (gezen) Rüm erenleri! Himmet edin, belki sevgili 


Sofunun gayesi uzlet köşesinde/hamamda nur görmek ise hamam içindeki o parlak aya baksın. 
Hamamın içini mahşer yerine benzetirim; zira orada sultan kölenin dengi olur. 


Ey Yahyâ, felek güya o ayın ayaklarına su serpmek için parlak güneşi tas edindi. 
Akranların gözü bizi görmezden gelip geçer; görünüşte bizi hafife alan, hakikatte izzet ve 


Kara toprak bir gün kabirlerden ağız açıp bizi ejderha gibi yutar, yok eder de bize eziyet 


Dünya lezzetine dalma, lezzetleri yok edeni/ölümü idrak et! Bütün sevdiklerimizden bizi bir 


(Biz) cahile söyleyip açılmayan söz kitabıyız; bizi mana ehli olmayanlar anlayıp çözemez. 


1. 
ey başı kaba yalın ayak rüm erenleri 
3. halvetde nür görmek ise kaşdı zâhidün 
kim olur anda şâh gedânun berâberi 
5. 
güyâ ki tâs &dindi felek mihr-i enveri 
1. 
şüretâ tahfif den ma'nide ağırlar bizi 
3. 
5. 
476. MK:1717; YD:G. 474. 
1 
2 
hamama girer. 
3 
4 
4” şâh: şâh u MK. 
5 
477. MK:1715 YD:G. 475. 
1 
ikramda bulunur. 
2 
ederler. 
2” hem: kim MK. 
3 
gün ayırırlar. 
4 
5 


(Biz) ilim ve fazilet sahiplerinin dünyada emel Kâbe'siyiz; güneş gibi âşkı/şavkı olan, bizi her 
gün dolaşır. 
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beyt-i ahzânun derünında mu'ammâ oluruz 
seyre da'vet ötmege kaşd &tse sâ'irler bizi 


döndi &y yahyâ pelâsa künh-ile köhne libâs 
ma'rifet 'uryânları görse tonadurlar bizi 


478. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 


çıksun ol göz ki senün ğayrüne &de nazarı 


bu yeter bana ki tâbütumun öyince benüm 


gazabun olduğı vaktin beni öldür der idüm 
hâtırum gibi eger şınmasa sözüm güheri 


yalımum alçağ olup yürimez idüm şu gibi 
olsa sen serv-i bülendün baya 'âli nazarı 


haste-i 'ışk olanun gendüden olmaz haberi 


bu yıkık gönlümi yapmağa heves eyleme kim 
oldı “ışkunla senün seyl-i fenâ reh-güzeri 


şi'r-i yahyayı şakın &y gül-i handân okıma 


479. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
e e e e 


gözümün nürı göylümüy sürür “ömrümün varı 
bizümle döst olmazsan “adâvet eyleme bâri 





Gezip dolaşanlar/birileri bizi gezintiye davet etmek istese hüzünler evinin/beytinin içinde 
gizlenir, varlık âlemine çıkmayız/muamma oluruz. 
Ey Yahya, eski elbise sonunda hırkaya döndü; marifet üryanları bizi görse giydirip kuşatır. 


(Ey sevgili), senden başkasına bakan o göz çıksın; başında dert olmayana yazıklar olsun! 
1” ola olmaz ise derd-i seri: olmaz ise gamun derd-i seri MK. 
Benim tabutumun önünde, salınan bir ruh misali bedenden önde yürü! Bu bana yeter. 
Eğer sözümün incisi gönlüm gibi kırılmasaydı gazap ettiğin vakit “Beni öldür!” derdim. 
Sen yüksek selvinin yüce nazarı bana nasip olsaydı (böyle) su gibi dibe vurmuş bir hâlde 


(Âşık) ne vuslata sevinir ne de ayrılıktan yakınır, aşk hastası olanın kendinden haberi olmaz. 
(Ey sevgili), bu harap olmuş/kederli gönlümü onarmaya heveslenme; zira (gönül) senin aşkınla 


Ey gülen/açılmış gül, Yahyâ'nın şiirini sakın okuma; zira onun latif şiiri insanı ağlatır. 


7 
1. 

toprağ ol başa ola olmaz ise derd-i seri 

gidesin rüh-ı revân gibi bedenden ileri 
3. 
5. ne vişal-ile sevinür ne firaka yörinür 
1 

ağladur âdemi zirâ ki anun şi'r-i teri 
1. 
6 
7 

7“ libâs: pelâs MK. 
478. MK:1715 YD:G. 476. 
1 
2 
3 
4 

gezmezdim. 
5 
6 
yokluk selinin uğrak yeri oldu. 

7 

7“ gül-i: gönül MK. 
479. MK:171”; YD:G. 477. 
1 


Ey gözümün nuru, gönlümün huzuru, ömrümün varı! Bizimle dost olmazsan bari düşmanlık 
etme! 
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yanunda öy kerem kânı mahabbet bir günâh ancak 
şefâ'at issi sultânun ne var olsam günehkârı 


zihi devlet ki cânânun saya hışm-ile söylerken 
sen aya hâlüni ağlayasın yalvarı yalvarı 
yolında âh &düp küstahlık ötmek diler gönlüm 
şuçum bağışlaya şâyed ki öpem dest-i dil-dârı 
edâ-yı hüb-ile güyâ gazel bahrinde yahyânun 
nikâb-ı şahid-i ma'nâdur elfâz-ı dürer-bârı 
480. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 
vücüdum kâf-ı 'ışk ancak kesilmez “aynumun yaşı 
taşavvur &tdügüm olmaz oyulmaz bağrumun başı 
ne hikmetdür bu kim ol nev-cüvânuy genc-i hüsninde 
şanasın iki şemşir-i tılısm olmış iki kaşı 
firâka kâbiliyyet yok vişal-i lâ-yezâlüm var 
gönül levhinde taşvir etdi yâri “ışkı nakkâşı 
hemişe “âşık-ı divâneler küyında cânânun 
tuyür-ı cennete teşbih öder yâr atduğı taşı 
komaz ol âfitaba bakmağa bir lahza &y yahyâ 
cihânda görmedüm hergiz gözüm yaşı gibi nâşi 
481. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


gel e öy rüh-ı muşavver gel e &y cân kesi 
bizi bi-cân &düben gitmege ötme hevesi 





Ey ihsan kaynağı, aşk (senin) yanında bir günahtır; lakin şefaat sahibi sultanın günahkârı 
Sevgilin sana öfkeyle karşılık verirken sen ona yalvarıp ağlayarak hâlini anlatırsın/hâlinden 
Gönlüm (onun) yolunda ah edip kabalık etmek ister. (Böylece) belki suçumu bağışlar da gönül 


Yahyâ'nın gazel denizinde/şiirinde güzel bir üslupla söylediği inciler saçan sözleri, sanki mana 


Vücudum aşkın Kaf Dağı olsa da pınarımın suyu kesilmez/gözümün yaşı dinmez. Hayalim 
O yeni yetme güzelin kaşları, sanki güzellik hazinesinde iki tılsımlı kılıç olmuş; bunun hikmeti 
Aşkının nakkaşı yâri gönül levhasında nakşetti; (artık) ayrılığa ihtimal yok, ebedi vuslatım var! 


Sevgilinin mahallesinde divane âşıklar, yârin attığı taşları hep cennet kuşlarına benzetir. 
Ey Yahyâ, dünyada gözyaşım gibisini hiç görmedim; o güneşe bakmama bir an müsaade etmez. 


3. 
5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
2 
olsam ne var? 
3 
yakınırsın. Ne büyük saadet! 
4 
çelen sevgilinin elini öpebilirim. 
5 
güzelinin yüz örtüsüdür. 
480. MK:1725; YD:G. 478. 
1 
gerçek olmaz, bağrımın yarası şifa bulmaz. 
2 
nedir? 
3 
4 
5 
481. MK:172 YD:G. 479. 
1 


Ey suret bulmuş ruh, ey can, gel! Bizi cansız /gönülsüz koyup gitmeye heveslenme! 
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bildürür hasret-ile göçdügümi dünyâdan 
âh kim hâlet-i nez'ümde fiğânum ceresi 


öremez leyliye şol kimse ki mecnün olmaz 


ka'be gibi yine müstağrak-ı envâr olmış 
ey halilüm yüzün üstindeki hâlün “adesi 


482. 
Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez- 144-/4—-4-(/—-44—-f(4—-4— 


ilm-i nihânumuz &der ehl-i kemâli mübtedi 
halkun ebü'l-me'ârifi bilmedi dahı ebcedi 


besmele meddine döne iki yed-i mü'eyyedi 


bizden öyürdi evliyâ cânib-i hakka gitdiler 
gözledi her muhammedi kâfile-i muhammedi 


ma'ni yüzinde evliyâ mürşid-i râh-ı muştafâ 
hâtemine nigin &der bu felek-i zebercedi 


şüfi-i şafi gendüyi öldi mesâbesinde kor 
tâcı olur bi-'aynihi türbe-i kabri künbedi 


gülmez açılmaz âdeme kış güni gibidür hemân 
mazleme issi zâlimün göz göre rüy-ı ebredi 


nite-ki kâf-ı mu'tekif beyti içinde zâhidâ 





Ah ah! Can verirken feryadımın çanı, dünyadan hasretle göçtüğümü haber verir. 
Mecnun olmayan /aşktan aklını yitirmeyen kimse Leyla'ya kavuşamaz; (zira) akıl ve idrak atı, 


Ey sadık dostum, yüzündeki beninin mercimeği yine Kâbe gibi nurlara gark olmuş. 
Övgüler ahirete aşkla giden, son nefesi Yahya gibi ah ile tamamlanan o kimseyedir. 


Halkın âlimi ebcedi dahi bilmezken (bizim) gizli ilmimiz, ilim ve fazilet sahibini talebe eder. 
MK nüshasında ikinci mısranın yerine ikinci beytin ilk mısraı yazılmış, mısra başına “galat” 


notu düşülmüştür. Doğru mısra ise hemen üzerine kaydedilmiştir. 


Kudretli elleri besmele meddine benzeyen o kimsenin elini öp ki seni Hakk'a ulaştırsın. 
Veliler bizden önce Hakk'ın huzuruna vardılar, her Müslüman Hz. Muhammed'in ümmetini 


Evliya hakikatte Mustafa yolunun rehberidir, (o kadar kudretlidir ki) bu zebercet feleği 


Temiz gönüllü derviş, kendini öldü sayar; (onun) tacı hakikatte kabrinin türbesine kubbe olur. 
Zulmeden zalimin soğuk yüzü bir türlü aydınlanmayan kış günü gibidir. 


3. 
'ışk yolında kalur fikr ü firâset feresi 
Bi âferin aya ki 'ışk-ile gide âhirete 
âh-ile hatm ola yahya gibi âhir nefesi 
1. 
anun elini öp ki ol vâşıl-ı hak &de seni 
3. 
p >. 
7. 
gizledi yahya adını ehl-i dile çekilmedi 
2 
3 
aşk yolunda ilerleyemez. 
4 
5 
482. MK:171”; YD:G. 480. 
1 
1” ebü'l-me'ârifi: eb-i me'ârifi MK. 
2 
3 
gözledi. 
4 
yüzüğüne taş eder. 
5 
6 
6” mazleme: muzlime YD. 
7 


Ey sofu, Yahyâ adını itikâf ehli/mutekif'in kâf (S)'ı gibi beyti/evi içinde gizledi de kimsenin 
diline düşmedi. 
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483. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--f/44— 
seng-i cevr-ile harab eyle serây-ı tenüyi 
gizlü genc ol yüri virânede kıl meskenüni 
pâdişâhum sana ben nece 'adü olmayayın 
öldürürsin kılıcunla göricek düşmenüyi 
keremüyden beni nâ-hak yere öldür tâ kim 
rüz-ı mahşerde elümden komayam dâmenüni 


zeyn &dersen n'ola bülbüller ile gülşenüni 


dâr-ı dünyâya gönül verme şakın &y yahya 


484. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---/4---f/4--- 
senüyle biz refâhiyyetde kimse bilmez ahvâli 
kilâb-ı küyun uyhuda cihân ağyârdan hâli 
benümle âşinâ oldun cihânı bana yad ötdün 
vişâlüy şuğlına düşdüm unutdum gayri eşgâli 


alur göz-ile bakmadun begüm bâzâr-ı “âlemde 
neçe yıllar metâ'-ı cânun olmayınca dellâli 
şoyunup hân-kâh-ı 'âlem içre &y hilâl-ebrü 
hemân bir kez yüzüni gören olur rüm abdâlı 





Dert taşıyla beden sarayını harap et! Gizli hazine ol; haydi, viraneyi mesken tut! 
Ey padişahım, ben sana nasıl düşman olmayayım? Hasmını gördüğün yerde kılıcınla 
Lütfedip beni yok yere öldür ki mahşer günü eteğini elden bırakmayayım/iki elim yakanda 


Âşıklarını evine davet etsen yeridir; gül bahçeni bülbüllerle süslersen şaşılmaz. 
Ey Yahyâ, dünya yurduna sakın gönül verme; parlak aynanı toprağa düşürme! 


(Ey sevgili), seninle huzur içinde olduğumuzu kimse bilmez. (Zira) mahallenin köpekleri 


Benimle dost olup cihanı bana yabancı ettin. Vuslatın telaşına düştüm, kalan işleri unuttum. 
Ey beyim, yıllarca can malının tellalı olmadıkça dünya pazarında (bana) alıcı gözle bakmadın. 


1. 
3. 
çağırursan yeridür hânene “âşıklarunı 
2; 
toprağa sürmeyi-gör âyine-i rüşenüyi 
1. 
3. 
483. MK:172”; YD:G. 481. 
1 
1 ol: - MK. 
2 
öldürürsün. 
3 
olsun. 
4 
5 
484. MK:172”; YD:G. 482. 
1 
uykuda, dünya engelden/rakipten arınmış. 
2 
3 
3” cânun: vaşlun MK. 
4 


Ey hilâl kaşlı güzel! (Senin) yalnızca bir kez yüzünü gören dünya dergâhında 
soyunup/tasavvuf yoluna girip Rüm abdalı olur. 
4“ soyunup: şoyınup MK. 
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gelürsen al kemhâyı göyüp bir gece &y meh-rü 
sevad-ı leyletü'l-kadr ola yahyanun kara şâlı 


485. 
Mef ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzari'-—-4/—4—-4f/4--4f(-4— 


her kim ki ola hüsn ü cemâlün mukâbili 


şems-i cemâlüne bakamaz kimse öy peri 


hüsn ü melâhatun gibi deryâ-yı “ışkumun 


yahya muhibb-i muhlişün olsa “aceb-midür 


486. 
Mefâ'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
A 


dil-i mahzünumı bir gün tesellâ ö&tsen olmaz mı 
tutalum düşmenün oldum müdârâ &tsen olmaz mı 





Ey ay yüzlü güzel! Bir gece kırmızı renkli, ipek elbiseni giyip gelirsen Yahyâ'nın kara şalı Kadir 


Ey efendi, sensin marifet göğünün kusursuz dolunayı; güzellik yurdunun adil sultanı sensin! 
Ne yap et görmezden gel, ilgilenme! Cahili eziyet ve zulüm taşıyla vur! 

Her kim güzellik ve cemâlin aksi olursa ayna gibi gözde ve gönülde yer eder. 

Ey peri, kimse güzel yüzünün güneşine bakamaz; zira (senin cemâlin) ariflerin gözünü kör 
Aşktan zambak gibi nutkum tutulsa şaşılmaz; (çünkü) âşığın dili, gül yüzlü yârin karşısında 


(Ey sevgili), güzelliğin ve zarafetin gibi aşkımın denizinin de dünyada ne sonu ne de sahili 


Yahyâ, (senin) dostunun sevgilisi olsa şaşılmaz; (zira) tasavvuf yolunun yolcusu, kâmil insanı 


5. 

İ, sensin sipihr-i ma'rifetün bedr-i kâmili 
sensin efendi hüsn elinüy şâh-ı “âdili 
n'eylersen eyle bilmeze ur kılma iltifat 
seng-i cefâ vü cevre nişân eyle câhili 

3. âyine gibi gözde vü gönülde yer öder 
zirâ ki bi-başiret &der “ayn-ı “âkılı 

5. nutkum tutulsa 'ışk-ile süsen gibi n'ola 
gül yüzlü yâre söyleyemez mübtelâ dili 
“âlemde ne nihâyeti vardur ne sâhili 

vi 
ehl-i sülük olan sever insân-ı kâmili 

1. 

5 

Gecesi'nin karanlığı olur. 

485. MK:173”; YD:G. 483. 

1 

2 

3 
3” ki: - MK. 

4 

eder. 
5 
konuşamaz. 
6 
vardır. 
7 
sever. 
7* muhibb-i: muhibb ü MK. 
486. MK:173; YD:G. 484. 
1 


(Ey sevgili), kederli gönlümü bir gün teselli etsen olmaz mı? Düşmanın oldum sayalım, yüzüme 
gülsen olmaz mı? 
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beni tiğ-ı celâlünle gül-i şad-berge döndürsen 
kemâl-i 'ışkumı halka hüveydâ &tsen olmaz mı 


bana gelmezsin &y kaşı kemânum bâri tiründen 
hoş-âmed eylesen bir nâme peydâ &tsen olmaz mı 


bulutlar gibi bâd-ı âhum-ile tağlara düşdüm 
gelüp mecnün-ı şeydânı temâşâ ötsen olmaz mı 


güneş gibi &rişüp âsitânun âsümânından 
bugün “İsâ gibi yahyayı ihyâ &tsen olmaz mı 


487. 
Mefâ'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes1-1—/44--/(4—-4—f(44— 


haremde göz yaşı nil olduğını gördün-mi 


ya mahşer-i “arafâta varup sığar u kibâr 


tarik-ı ka'bede nür-ı muhammed-i “arabi 





Beni celâl kılıcınla yüz yapraklı güle döndürüp sevdamın büyüklüğünü halka aşikâr etsen 
Ey yay kaşlı güzelim! Bana gelmezsin, (bilirim); bari okundan bir mektup hazırlayıp gönlümü 
Ahımın rüzgârıyla bulutlar gibi dağlara düştüm; gelip çılgın âşığını seyretsen olmaz mı? 

Bugün eşiğinin göğünden güneş gibi doğup Hz. İsa misali Yahyâ'yı ihya etsen olmaz mı? 

Kervan katarının sel gibi aktığını gördün mü? Kâbe'de gözyaşlarının Nil olduğunu gördün mü? 
Kâbe'de ezanın davetiyle Müslümanların sadık dosta/Hz. İbrahim'e misafir olduğunu gördün 
Resulün başından geçenleri duydun mu? Belaya en güzel şekilde nasıl sabredildiğini gördün 


Ya Arafat mahşerine çıkan büyük küçük herkesin (Allah'ın huzurunda) karınca gibi aciz 


(Müslümanların) sabah rüzgârıyla sürüklenen ilkbahar bulutu gibi develerle göç ettiğini 


3. 

5. 

1. katâr-ı kafile seyl olduğını gördün-mi 
şalâ-yı da'vet-ile ka'bede müselmânlar 
müsafirân-ı halil olduğını gördün-mi 

3. resüle vakı' olan mâ-cerâyı bildün mi 
belâya şabr-ı cemil olduğını gördün-mi 
karınca gibi zelil olduğını gördün-mi 

5. şabâ öyince giden ebr-i nev-behâr gibi 
cemeller ile rahil olduğını gördün-mi 
mürid-i “ışka delil olduğını gördün-mi 

2 

olmaz mı? 
3 
hoş etsen olmaz mı? 

4 
4 mecnün-ı: mecnün u MK. 

5 

487. MK:173; YD:G. 485. 

1 

2 

mü? 
3 
mü? 
3“ bildün mi: gördün-mi MK. 
4 
olduğunu gördün mü? 
49 şığar u kibar: şağir ü kebir MK. 
5 
gördün mü? 
6 


Hz. Muhammed'in nurunun Kâbe yolunda aşk müridine kılavuz/hac rehberi olduğunu gördün 
mü? 
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Th vücüdi kıble-i “uşşâk olınca yahyanun 

dem-i vişâli kalil olduğını gördün-mi 

488. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzğari'--4/-4-4f/4-—-4/-4- 

1, aya beli derin ki bilür gizlü râzumı 

yüz bin niyâz içinden &şidür niyâzumı 

yaşumla yundı gözde olan nokta-i hicâb 

hâ-yı hakikat eyledi cim-i mecâzumı 
3. ehl-i hevâ ne mâni' olur zikrüme benüm 

tan-mı karanulukda kılursam nemâzumı 

bu 'ışk-ı pâk-ile yoluma kimse mi gelür 

bahr-i revân gibi ele vârmem boğazumı 
5 yahyâ yeter bana bu ki ol dil-rübâ bilür 

feryâdumı fiğânumı süz u güdâzumı 

489. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Hafif **—--/4-4-f44— 

1. ol şeh-i kâmkâr gelmez mi 

ol meh-i nâm-dâr gelmez mi 

cismümüz bunda cânumuz anda 

bu diyâra nigâr gelmez mi 
> ben gidem gibi dâr-ı dünyâdan 

dahı ol şivekâr gelmez mi 


delü gönlüm kimüyle eglensün 
ne hoş eglendi yâr gelmez mi 





7 Yahyâ'nın vücudu âşıkların kıblesi olunca vuslat vaktinin ne kadar az olduğunu gördün mü? 
7* kıble-i: kulbe-i YD. 
488. MK:173”; YD:G. 486. 


1 Gizli sırrımı bilen, binlerce dua içinden yakarışımı işiten (Allah'a) “Evet, (sen bizim 
Rabb'imizsin)!” derim. 
2 Gözde olan engel/hicâb (ss) noktası gözyaşlarımla yıkanınca mecazımın cim (ş)'ini 


hakikatin hâ (a)'sı etti. 
29 nokta-i: katre-i MK. 
3 Arzularına esir olmuşlar, benim zikrime engel olamaz. Namazımı karanlıkta kılsam şaşılır mı? 
Bu hakiki aşkla yoluma kimse çıkamaz, dalgalı deniz misali boğazımı ele vermem! 
5 Ey Yahyâ! O gönül çelen sevgili inleyip feryat edişimi, yanıp yakılışımı bilir; bana bu yeter! 
5“ baya: sana MK. 
489. MK:173”; YD:G. 487. 
O devlet ve ikbal sahibi sultan, o şöhretli ay gelmez mi? 
Cismimiz burada; (lakin) gönlümüz oradadır. Resim gibi güzel sevgili, bu diyara gelmez mi? 
Ben dünya yurdundan göçecek gibiyim, yine de o nazlı güzel gelmez mi? 
Deli gönlüm kiminle avunsun? Sevgili ne de güzel eğlendi/oyalandı, acaba gelmeyecek mi? 


TI! 


nm 


BEM HR 


490. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel *4—-—-/44—--/44--f/44— 


sevdügüm kesret-i “uşşâka şakın incinme 


gel e yahyâ kuluna âyeti bu kim deyeler 
oldı bir şâh-ı cihân bendesinün mihmânı 
491. 

Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 

Remel - *--/-4--/-4--/-4- 


âfitabum barmağ-ile gösterür dünyâ beni 
zerreye hürşid-i “âlem-tâbdur veren vücüd 
gün gibi bildüm ki mihrüydür kılan peydâ beni 
süzumı şerh eylesün şevk-ile buldukça seni 
ağlasun yansun yakılsun şem'-i bezm-ârâ beni 





Yahyâ'nın liyakatini görünce engele/rakibe cehaleti utanç vermez mi? 


Gönülde aşk ateşi, yüzümde gözyaşlarımın yağmuru... O gülen/açılmış gülü içimden de 


Kapısı âşıkların Kâbe'si, eşiği yakarış Tur'udur; dükkânıysa güzeller ocağıdır, neşe ve huzurun 


Mum gibi ağlayan, sevgilinin sohbetine kavuşur. Ey peri, insanoğlu akçeyle bulunur. 
Ey sevgilim, âşıkların çokluğuna sakın üzülme; beylerin şanı kölesinin/askerinin 


Sonunda Yahyâ kuluna gel ki “Bir cihan sultanı, kölesine misafir oldu.” desinler. 
Ey güneşim, kaşlarının fikriyle hilâle döndüğümden/iki büklüm olduğumdan beri dünya beni 


Toz tanesine varlık veren, âlemi aydınlatan güneştir; anladım ki beni aşikâr eden de kuşkusuz 


5. görüp ehliyyetini yahyanun 
cehli ağyâre 'âr gelmez mi 
1. dilde “ışk âteşi çihremde yaşum bârânı 
severin zâhir ü bâtın o gül-i handânı 
kapusı ka'be-i 'uşşak &şigi tür-ı niyâz 
hüblar kânı şafâ mecma'ıdur dükkânı 
3. ağlayan şem' gibi şohbet-i cânâna örer 
ey peri akça ile bulunur âdem cânı 
beglerün kulı çoğ olmağ-iledür “unvânı 
5. 
1. eyleyelden kaşlarun fikri hilâl-âsâ beni 
3. 
5 
490. MK:174”; YD:G. 488. 
1 
dışımdan da severim. 
1 bâtın: bâtını MK. 
2 
kaynağıdır/sefa meclisidir. 
3 
4 
çokluğuyladır. 
5 
491. MK:1745 YD:G. 489. 
1 
parmakla gösterir. 
2 
senin aşkındır/güneşindir. 
3 


Meclisi süsleyen mum, seni buldukça hâlime ağlayıp, yanıp yakılarak şevkle (sana) 
aşkımı/yanışımı anlatsın. 
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eyledün &y yâr-i çâr-ebrü belâ-yı hecr-ile 
mübtelâ vü bi-kes ü divâne vü şeydâ beni 


gördügin göz göre &y yahya helâk eyler hemân 
göze göstermez diriğâ ol peri-simâ beni 
492. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---f/4---f4--- 
kamu “âşıkları dermân bilürler derd-i cânânı 
erişsün ol tabib-i cân eger var ise dermânı 
benüm ya'küb-veş kalmaz cihânı görecek gözüm 
eger gelmezse nür-ı dide-veş ol yüsuf-ı sâni 
semendi na'linün nakşı hilâl ü encüme benzer 
felekdür şanasın ol şeh-süvârun atı meydânı 
nece germ olmasun hammâm o gül yüzlü nigâr-ile 
tekellüf çekmeyüp halvetde gönleksüz kucar anı 
seni sevdüm deyeni öldürürmiş çeşmi &y yahya 
anun'çün yılduzum sevdi bugün ol mâh-ı tâbânı 
493. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
kimsenün gördügine râzi degül cânum seni 
görmeyeydi kâşki kulun da sultânum seni 
gözüme encümce gelmez şehrümüz meh-rüları 
ben seni sevdüm seni &y mâh-ı tâbânum seni 





Ey dört kaşlı güzel/bıyıkları yeni terlemiş delikanlı! Beni âşık edip ayrılık belasıyla kimsesiz 
Ey Yahyâ, o peri yüzlü güzel gördüğünü göz göre göre hemen helak eder; (lakin) beni göze 
Bütün âşıkları sevgilinin derdini derman bilirler, eğer dermanı var ise o gönül hekimi yetişsin! 
Eğer göz nuru olan o gönlümün Yusuf'u gelmezse benim Yakub gibi dünyayı görecek gözüm 
Atının nalının nakşı hilâlle yıldızlara benzer; sanki o usta süvarinin at koşturduğu meydan 
Hamam o gül yüzlü, resim gibi güzel sevgiliyle nasıl hararetlenmesin? Onu tenhada/hamam 
köşesinde eziyet çekmeden gömleksiz kucaklar. 

Ey Yahyâ, gözleri “Seni sevdim.” diyeni öldürürmüş; talihim bugün o parlak ayı bu yüzden 
Gönlüm seni kimsenin görmesine razı değildir. Ey sultanım, keşke seni (bu) kulun da 


1 kimsenüy ... seni: kırmızı câme göyüp al ile öldürme beni YD; cânum: gönül MK. 


5. 
1. 
3. 
5. 
1. 
4 
koyarak aklımı başımdan aldın. 
5 
göstermez/görmezden gelir, yazıklar olsun! 
492. MK:174”; YD:G. 490. 
1 
2 
kalmaz. 
3 
felektir. 
4 
5 
sevdi. 
493. MK:174”; YD:G.491. 
1 
görmeseydi! 
2 


Şehrimizin ay yüzlülerinin gözümde yıldızlar kadar kıymeti yoktur. Ey parlak ayım, ben seni 
sevdim, seni! 
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3. hey benüm “ömrüm bu dirlikden ölüm yeögdür baya 
fürkatün derdi beni uyutmaz efgânum seni 
senden ayruğa gönül vermege yok gönlüm benüm 
var kıyâs eyle ne vech-ile sever cânum seni 
5. çün-ki &y yahya mahabbet sırrını fâş eyledün 
dâsitân ötsün bütün dünyâya divânum seni 
494. 
Fa'ilâtün fa'ilâtün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
di; kırmızı câme geyüp al-ile öldürme beni 
çak boyınca kana girmiş demesün gören seni 
der gören bir pâre od olmış cihânı yakmağa 
câme-i surh-ile her dem sen gül-i nâzük-teni 
3. yaraşur yârün libâsında mutabbak tügmeler 
goncelerle şanki zeyn olmış vücüdiı gülşeni 
öldürürmişsin seni sevdüm deyen “aşıkları 
hey yolında öldügüm anun-içün sevdüm seni 
5. tan-mıdur yahya şafak içre güneşdür der isem 
her sehergeh atlas-ı surh-ile gördükçe anı 
495. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - 4—-/-4--/-4--/-4- 
> döstum bir gün n'olaydı öldüreydün sen beni 
görmeyeydi “akıbet bu hâl-ile düşmen beni 
göreli gün yüzüyi gitdi karârum zerre-veş 
ey kamer-tal'at helâk &tdüy sen ol günden beni 
3 Ey benim ömrüm! Ayrılık derdi beni, feryadımsa seni uyutmaz. Böyle yaşamaktansa bana 
ölmek daha iyidir. 
4 Senden başkasına gönül vermeye gönlüm yoktur. Canım seni ne çok sever, var sen anla! 
5 Ey Yahyâ, Divân'ım seni bütün dünyaya destan etsin; çünkü (sen) aşk sırrını aşikâr ettin. 
494. MK:174”; YD:G. 492. 
1 (Ey sevgili), kırmızı elbise giyip beni hileyle/kırmızıyla öldürme! Seni görenler “Boylu boyunca 
kan dökmüş/aldatmış.” demesin. 
2 Sen ince yapılı, narin gülü hep kırmızı elbiseyle görenler; “Cihanı yakmak için bir ateş parçası 
olmuş.” der. 
3 Sevgilinin elbisesinde kat kat düğmeler pek yakışır, sanki vücudunun gül bahçesi goncalarla 
bezenmiştir. 
4 Ey yolunda öldüğüm, “Seni sevdim.” diyen âşıkları öldürürmüşsün; (işte), seni bu yüzden 
sevdim. 
5 Ey Yahyâ, onu her seher kırmızı ipek elbiseyle gördükçe “Şafak içinde bir güneştir.” dersem 
şaşılmaz. 
495. MK:175*; YD:G. 493. 
1 Ey dostum, keşke beni bir gün öldürseydin de sonunda düşman beni bu hâlde görmeseydi. 
2 Ey ay yüzlü güzel, güneş yüzünü gördüğümden beri zerre gibi kararım kalmadı. İşte, sen beni o 


gün helak ettin! 
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nakd-i cânı cevher-i “aklı hemân yağmaâ kılur 
bir harâmidür ğamuy kılmış-durur mesken beni 


ey ümid-i vaşl ile gönlüm teselli eyleyen 
bende ol tâli'-mi var çokdan şınadum ben beni 


cân vörürdüm gelse bir kimse sevâbın kaşd &düp 
öldürüp kurtarsa &y yahya bugün benden beni 


496. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


aya şâdam ki diriğ ötmez elinden geleni 


ne göyerse yaraşur ol gül-i ra'nâ göysün 
söyler ammâ deheni cân gibi nâ-peydâdur 
nâleden gayri kimüm var bu cihân içre benüm 
gâh gâh aydura unutmış iken yâre beni 
bedeni rüh-ı muşavver leb-i cân-bahşı mesih 


yâre mey şunma rakibâ beni kan ağlatma 


cân u dilden sever ol şems-i cihânı yahyâ 
nite-kim ahmed-i muhtârı üveyse'l-kareni 





Gamın beni mesken tutmuş bir haramidir; durmadan can akçesiyle akıl cevherini yağmalar. 
Ey vuslat ümidiyle gönlümü avutan, nerede bende o talih? Ben kendimi çoktan sınadım. 


Ey Yahyâ! Bugün sevabını umarak biri gelse, beni öldürüp benden kurtarsa canımı 


Sevgili (ona) âşık olduğumu anladığından beri beni taşa tutar, elinden geleni esirgemediği için 
İster gül renkli kaftan isterse yeşil renkli elbise... O zarif/iki renkli gül ne giyerse giysin pek 
Onun ağzı konuşsa da can misali görünmez; anlaşılan (0) ağız gaipten seslenen bir melektir. 
Benim bu dünyada feryattan başka kimim var? Unutmuşken sevgiliye ara sıra beni hatırlatır. 


Bedeni suret bulmuş ruh, can bağışlayan dudağıysa Hz. İsa'dır; yanağı kuşluk vakti güneşi, 


Ey rakip, sevgiliye şarap sunup beni kan ağlatma! (Yoksa) gözyaşlarım sonunda seni kadeh gibi 


3. 
5. 
i; bileli sevdügümi taşa tutar yâr beni 
gâh gül-güni kabâ gâh libâs-ı çemeni 
3. 
hâtif-i gayb-durur var ise anun deheni 
5. 
yanağı şemş-i duhâ şa'şa'adur pireheni 
câm gibi tutar âhir gözümün yaşı seni 
Th 
3 
3“ hemân: alur MK. 
4 
4“ vaşl ile: vaşluna MK. 
5 
verirdim/can atardım. 
496. MK:175*; YD:G. 494. 
1 
pek sevinçliyim. 
2 
yakışır. 
3 
4 
5 
gömleği de (güneşin) ışıklarıdır. 
6 
boğar. 
7 


Yahyâ o cihan güneşini, Veyse'l-Kareni'nin Hz. Muhammed'i sevdiği gibi canıgönülden sever. 
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497. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-41--/-4- 


yüzüme urman habibün “ışk-ı bi-pâyânını 
ola kim derdin veren bir gün vere dermânını 


hayret alur gendüyi görmiş gibi 'aklum gider 
görsem ol şâhuy eger bir bende-i fermânını 


siz beni men' eylemen derd ü ğam-ı cânâneden 
degme derd-ile kişi terk eylemez yârânını 


hecr-ile atı izinden tende yüz bin dâğı var 
şeh-süvârum görmege gelmez mi at meydânını 


yârden gayriye &y yahyâ tenezzül eyleme 


498. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—--/-41--/-4--/-4- 


hey benüm cânum yeter cevrünle pâ-mâl &t beni 
ya bana rahm eyle ya öldür ya bir hâl et beni 


tuymasun bâri vücüdum nâr-ı hicrân acısın 
öy peri 'aklum perişân eyle abdâl &t beni 


sâkiyâ bir câm-ı cemle rüstem-i zâl &t beni 


“aşık oldum yolda kaldum yavı kıldum gendümi 


zinde olsun haşre dek yahya gibi adum benüm 
ey elif-kâmet dem-â-dem derdüye dâl et beni 





Sevgilinin sonsuz aşkını yüzüme vurmayın, derdini veren belki bir gün dermanını da verir. 
Eğer o şahın fermanına köle olmuş birini görsem kendini görmüş gibi hayrete düşerim, aklım 


Siz beni yârin derdiyle gamından alıkoymayın, insan alelade bir dert yüzünden sevdiğini terk 
Ayrılığı ile atının izinden tende yüz bin yanık yarası var! Usta süvarim At Meydanı'nı görmeye 


Ey Yahyâ, sevgiliden başkasına tenezzül etme; âşıklık unvanını sakın alçaltma! 


Ey benim canım, yeter artık; beni eziyetinle perişan et! Ya öldür ya da bana merhamet et, beni 
Ey peri, aklımı başımdan alıp beni abdal et! Hiç olmazsa bedenim ayrılık ateşinin acısını 


Ayrılık yalın kılıç, düşmanlarınsa sonu yok! Ey saki, beni bir Cem kadehiyle Zaloğlu Rüstem et! 
Âşık oldum, yolda kaldım, kendimi kaybettim. Ey Allah'ım, beni emel menziline ulaştır! 


1. 
3. 
5. 
alçağa urma şakın “âşıklığun “unvânını 
1. 
Si hecr ise yalın kılıç a'dâ ise pâyânı yok 
yâ ilâhi menzil-i makşüda işal &t beni 
5. 
497. MK:175”; YD:G. 495. 
1 
2 
başımdan gider. 
3 
etmez. 
4 
gelmez mi? 
5 
5P “aşıklığun: “âşıklarun MK. 
498. MK:175”; YD:G. 496. 
1 
anla! 
2 
hissetmesin. 
3 
4 
5 


Ey elif boylu güzel! Beni daima derdinle dâl (9/iki büklüm et ki Yahyâ gibi adım kıyamete dek 
yaşasın. 
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499. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
i her zemân andurmayaydı sana efgânum beni 
unudurdun “ahd ü peymânun gibi cânum beni 


isteyen şimden görü mülk-i 'ademde yoklasun 
bi-vücüd &tdi dehânı gibi cânânum beni 
3. kandasın &y şâh-bâz-ı dest-i kudret kandasın 
dâsitan etdi cihâna âh u efğânum beni 
ağlamakdan “ayn-ı ya'küba dönüpdür gözlerüm 
görmeze urup geçelden mâh-ı ken'ânum beni 
5 ölicek yahya gibi ardumca kara yas &düp 
ağlasun yansun yakılsun halka divânum beni 
500. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muğâri'--4/-4—-4f/4--4/-4- 
1; her kim ki gördi nâz-ile ol serv talını 
cân gülşeninde dikdi mahabbet nihâlini 
ferhâd sergüzeştini benden sü'âl &dün 
bi-çâre yeg bilür görü bi-çâre hâlini 
ez ey mâh-çihre “âlemi divâne eyledün 
gösterme bâri kimseye kaşuy hilâlini 
cânum o dem yerine gele &y mesih-leb 
gelsen mezârum üstine şalını şalını 
5. eşk-i revânum ile aya vereyin cevâb 
her kim &derse fenn-i belânuy sü'âlini 





499. MK:175”; YD:G. 497. 


1 Ey canım, feryadım sana sürekli beni hatırlatmasaydı verdiğin sözler gibi beni de unuturdun. 
1 aydurmayaydı: gidermeyeydi MK. 

2 Sevdiğim beni de ağzı gibi yok etti, (beni bulmak) isteyen bundan sonra adem diyarında arasın. 

3 Neredesin ey kudret elinin ak doğanı, neredesin? Ahımla feryadım beni dünyaya destan etti! 

4 Kenan diyarının ayı, beni görmezden gelip geçtiğinden beri gözlerim ağlamaktan Yakub'un 
gözüne/pınarına döndü. 

5 Divân'ım öldüğüm vakit Yahyâ gibi ardımdan yas tutup, yanıp yakılarak hâlimi halka anlatsın. 

500. MK:1767; YD:G. 498. 

1 O selvi dalını nazlanırken görenler, gönlün gül bahçesinde aşk fidanını dikti. 


V serv talını: servi talını MK. 
1 nihâlini: talını MK. 


2 Ferhad'ın hikâyesini bana sorun; (zira) çaresizin hâlini yine çaresiz olan iyi bilir. 
2 bi-çâre yeg; bi-çârenün YD; gerü: yine YD. 
3 Ey ay yüzlü güzel, âlemi âşık ettin /delirttin; hilâl kaşlarını bari kimseye gösterme! 
4 Ey İsa dudaklı güzel, salına salına kabrime gelsen ruhum o vakit huzura kavuşur/yeniden 
hayat bulur. 
5 Her kim bela ilminden/elest meclisinden sual ederse ona akan gözyaşlarımla cevap vereyim. 
MK: -. 
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beytüm gibi yakasını çâk ötsün &şiden 
mutrib terâne bağla bu kavlün makâlini 


cânlar verürdi ölmege yahya kulun şehâ 


501. 
Müfte'ilün mefâ'ilün müfte'ilün mefâ'ilün 
Recez- 14-/4—-4-/-—-44—-f(4—-4— 
faşl-ı hazân gibi bozan kayd-ı vücüdı bâğını 
taşraya başdı bu tokuz dâ'ireden ayağını 


encüm-i deyr-i 'âlemün gevher-i şeb-çerâğını 
fakr u fenâyı hâl &den merd-i tarik-ı aşfiyâ 
şunmadı mâh-ı nev gibi ellere cer çerâğını 
âhir-i kâr olur yöri makberenün kara evi 
kırmızı gülden eylese âdem eger otağını 


şi'rini okı yahyanuny adını çekme zâhidâ 


502. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44--/44--(44— 
seni gözler seni gönlüm gözüm &y mâh seni 
baya râm ötmeye mi sevdügüm allâh seni 





İşitenler beytim gibi yakasını yırtsın. Ey mutrip, bu sözün güftesine şarkı bestele! 


Ey şah, vuslatının hayaliyle avunmasaydı Yahyâ kulun ölmek için can verirdi/can atardı. 


Beden engelinin bahçesini sonbahar mevsimi gibi tarumar eden, adımını bu dokuz felekten 
Gaflet uykusuna yatan (kimse), âlem kilisesinin yıldızlarının geceyi aydınlatan şeb çerâğ 
Fenâfillah makamını şiar edinen erenler yolunun yolcusu, hilâl gibi ellere cer çerağını 
İnsan otağını kırmızı güllerden yapsa da sonunda yeri, kabrin kara/kederli evi olur. 


Ey sofu! Yahyâ'nın şiirini oku, dedikodusunu yapma! Ayna gibi onun yüzünün akını yüzüne 


Ey ay! Gönlüm de gözüm de seni arar, seni! Ey sevdiğim, Allah seni bana ram etmez mi? 


7 
eglence kılmayaydı vişâlün hayâlini 
1. 
gafleti h'âbına uyan Zâyi' eder kazâ ile 
3. 
5. 
yüzleme âyine gibi ana yüzinün ağını 
1. 
döstum şâh-ı velâyet kılıcı hakkı içün 
gün gibi hüsn eline eylediler şâh seni 
6 
MK: -. 
7 
7* verürdi: verür MK. 
501. MK:176; YD:G. 499. 
1 
dışarıya/ahirete attı. 
2 
cevherini bir kazayla zayi eder. 
3 
sunmadı. 
4 
5 
vurma! 
502. MK:176'; YD:G. 500. 
1 
1” râm: rahm YD. 
2 


A dostum, erenler şahının/Hz. Ali'nin kılıcı üzerine yemin olsun ki seni gün gibi güzellik 
ülkesine sultan ettiler. 
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âhiret yolına imân-ile gitmiş gibidür 
râh-ı küyuyda şu kim eyleye hem-râh seni 
yaşı bârân işi efgân delü divâne olur 
berk-ı hâtif gibi her kim göre nâgâh seni 
ne kadar zâlim isen mihr ü vefa eyler idüy 
hâl-i yahyâdan eger kılsalar âgâh seni 
503. 
Mef'ülü fa'ilatü mefâ'ilü fa'ilün 
Muzğâri'--4/-4—-4f4--4(-4- 
gel tavk-ı la'net &tme riyâset riyâsını 
aldanma alma boynuna dünyâ belâsını 
derviş hâtırında ki rây-ı riyâ ola 
bahr-i muhit-ile yuyamaz göyli pasını 
'ayn-ı 'ibâdet-ile açan güş-ı cânını 
tolâb-ı çarhun &şidür imiş şadâsını 
mecnün odur ki gendüye kayd-ı “azim öde 
şâhun ri'âyetini gedânuy rızâsını 
mir'ât-ı “ışka nâzır olan “aşık-ı Za'if 
bir görür atlas-ı felek-ile pelâsını 
kavl-i resüle kâ'il olur istimâ' öder 
bü-cehi-ile ebü-lehebün mâ-cerâsını 
yahya cihânda 'ârif olan ehl-i hâl olur 
'ayn-ı kazâ bilür bu cihânuy fezâsını 





503. 


A AU EE MN HR 


Mahallenin yolunda seni dost edinen şu kimse, ahiret yoluna imanla gitmiş gibidir. 
Seni her kim ansızın görse âşık olur, aklını yitirir; gaybdan çakan şimşek misali yaşı yağmur, 
işi feryat olur. 
4” her: - MK. 
Eğer seni Yahyâ'nın hâlinden haberdar etselerdi ne kadar zalim olsan da merhamet eder, sevgi 
gösterirdin. 
5“mihr ü: mihr-i MK. 
MK: 176”; YD: G. 501. 
Gel, saltanat riyasını lanet halka gibi boynuna takma; aldanıp dünya belasını üstüne alma! 
Zihninde riya fikri olan derviş, gönlünün pasını okyanusla dahi yıkayamaz. 
İbadetle can kulağını açan kimse, felek dolabının sesini işitirmiş. 
Deli, sultanın iltifatıyla dilencinin rızasını kendine dert/zincir edinen kimsedir. 
Aşk aynasına bakan zavallı âşık, feleğin ipek kumaşıyla /atlas göğüyle hırkasını bir görür. 
Ebü Cehil'le Ebü Leheb'in hikâyesini duyan, Hz. Muhammed'in sözüne iman eder. 
Ey Yahyâ! Dünyada arif olan, hâl ehli olur; bütün varlığını kazanın ta kendisi olarak görür. 
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504. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44—--/44--f/44— 

1. zâhidâ görmeze ur mashara-i şeytânı 

ya'ni ser-hoş-ile kör bengiyi kan hayrânı 

yüzle her vech-ile “aybını hemân bâde gibi 

sevme her “aklı hümâsın uçuran hayvânı 
3. bakma her mest-i mey-i ma'şıyete bilmeze ur 

toğrı yolı koyup egriye giden nâdânı 

fâasıkun zelzele-i zilletidür hamrı müdâm 

sâye-veş bir gün öder hâke berâber anı 
5 başı hoş olmadı ser-hoşlar-ile yahyanuy 

komaz âdem yerine cümle seg-i sekrânı 

505. 
Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Muzari'--4/-4--/--4f/-4-- 

1. yoğ olmayan var olmaz &y sâye-i ilâhi 

şehr-i “ademde yoklar dervişi pâdişâhı 

“arZ-ı cemâl olmış dil-berlerün hatâsı 

mihr ü mahabbet ancak 'âşıklarun günâhı 
3. didâr-ı hakkı görmez dünyâda “ayn-ı 'âmmi 

farzâ ki gözlük &tse çeşmine mihr ü mâhı 

sultân-ı rüh-ı pâküm feth-i vilâyet eyler 

rüma teveccüh etse göz yaşınun sipâhı 
5 mahv etdi câm-ı 'ışkun kayd-ı cihânı benden 

keyfiyyet-i ilâhi dür olmasun ilâhi 





504. MK:1775;YD:G. 502. 
Ey sofu, şeytan soytarısını yani şarap düşkünüyle esrar sarhoşunu görmezden gel! 
Akıl Hüma'sını uçuran ahmağı sevme! Şarap gibi ayıbını her fırsatta yüzüne vur! 
2“ hemân bâde gibi: bâde gibi hemân MK. 
İsyan şarabının sarhoşuna bakma, doğru yoldan sapıp eğriye giden cahili görmezden gel! 
Günahkârın şarabı hep zilletinin zelzelesidir, bir gün onu gölge misali yerle bir eder. 
Yahyâ sarhoşlarla anlaşamadı; (0), sarhoş köpeklerin hiçbirini insan yerine koymaz. 
505. MK:1779YD:G.503. 
Ey Allah'ın gölgesi, yok olmayan var olamaz. Padişahı; dervişi adem şehrinde arar. 
Gönül çelen güzellerin kusuru cemâlini arz etmektir, aşk ve sevgi ise ancak âşıkların 
günahıdır. 
2“ cemâl: cemâli MK. 
3 Güneşi ve ayı gözüne gözlük de etse cahil halkın gözü, dünyada Hakk'ın tecellisini göremez. 
3" “âmmi: 'âmi YD. 
3* ki: - MK. 
4 Gözyaşının ordusu Rüm ülkesine doğru yola çıksa/yüzüne aksa temiz yaratılışlı sultanım şehri 
fetheder. 
5 Ey Allah'ım, aşkının kadehi bendeki dünya bağını kopardı; (bu) ilahi hâl/sarhoşluk neşesi 
benden uzak olmasın! 
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deryâ-yı rahmetünden yâ rabbi çok degüldür 
bâğ-ı cinâna girse bir iki üç tebâhi 
yahyaya şon nefesde gelgil tabib-i cân ol 
ey âhirü'z-zemânuny şâh-ı cihân-penâhı 

506. 

Mefa'ilün mefa'ilün mefâ'ilün mefa'ilün 
Hezec1---f/4---(/4---f4--- 

yüri ten-perver olma mâh-ı nev gibi müselmân hey 
beri ol bâr-ı mihnetden riyâzet eyle yârân hey 
me-bâdâ bâde-i gaflet vere cân hırmenin bâda 
mukayyed olma dünyâ kaydına arslanum uşlan hey 


senün taht-ı süleymânunda var divân-ı divân hey 
nihâl-i kaddüni pirüm eger bâd-ı fenâ yap yap 
meger top-ı hayâtı çalmağa ister bu çevgân hey 
gider dârât-ı dârâyı güzer kıl kaşr-ı kayşerden 
mezâruny dârına şığmaz begüm eyvân-ı keyvân hey 
tarik-1 nazm u nesrün bahr ü berrün pehlevânıyuz 
şerâb-ı “ışk-ile mestüz tehi olmaz bu meydân hey 
libâs-ı ma'rifet 'aybını örter halkun &y yahya 
hüner 'uryânını görse tonadur ehl-i 'irfân hey 
507. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


kaşı mihrâb-ı harem çeşmi imâm-ı hanefi 





Yâ Rabbi, (senin) rahmet denizinden cennetler bağına birkaç mahvolmuş girse çok değildir. 
Ey cihanın sığınağı olan ahir zaman sultanı! Yahyâ'ya son nefeste gel de can hekimi ol! 


Ey Müslüman, hilâl gibi haydi nefsine düşkün olma! Ey dostlar, günaha girme yükünden uzak 
Gaflet şarabı gönül harmanını yele vermesin! Ey aslanım, uslan; dünya bağına bağlanma! 

Gönül evini alçakların hayallerinden uzak tut. Senin Süleyman tahtında/gönlünde divanların 
Ey pirim! Yokluk rüzgârı, fidan boyunu adım adım eğdiğine göre anlaşılan bu çevgan, hayat 
Dara'nın gösterişini terk et, imparatorun sarayından uzaklaş! A beyim, Zuhal'in köşkü mezara 
Hey! (Biz) nazım ve nesir yolunun, yeryüzünün pehlivanıyız; aşk şarabıyla sarhoş olmuşuz, bu 


Ey Yahyâ, marifet elbisesi halkın ayıbını örter; arifler hüner üryanını görse giydirip kuşatır. 


7. 
1. 
3. hayâlât-ı edâniden tehi kıl hâne-i cânı 
5. 
7. 
1. 
şüfiyân-ı “arabi kirpüginün iki şafı 

6 
7 
506. MK:1775;YD:G. 504. 
1 

durun; kanaatle yaşayın! 
2 

MK: -. 

3 

divanı var! 
4 

topunu çalmak ister. 
5 

sığmaz! 
6 

meydan/kadeh boş kalmaz! 
7 
507. MK:177'; YD:G. 505. 
1 


Kaşları Kâbe'nin mihrabı, gözleri Ebü Hanife'dir; kirpiklerinin iki safıysa Arap kavminin 
dervişleridir. 
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zâhidâ serv-i bülendümden ırağ olamazın 
câmi'üy oldı menâr-ile ziyâde şerefi 


ka'be-i küyı imiş halka selâmet semti 


göylümün şırçe serâyı gibidür şevkum-ile 


eyledüm sinemi bir kaşı kemânun hedefi 


tutdı nazm-ile cihân mülkini yahya nite-kim 


508. 
Mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün mefa'ilün 
Holi (AE 


nece olmayalum ol pâdişâhun kulı kurbânı 
kemâl-i lutf u ihsânı komaz cevr ötmege anı 


seni mahbüblar sevmiş sana begler gulâm olmış 
begüm sultânlarun sultânısın hem cânlarun cânı 


tecelli kıl fiğânlar eylesün derd ehli her yerden 
cemâlün şu'lesinden âteşe ur bir neyistânı 
çiçekler gibi “aşıklar gözin açdı seni gördi 

&yâ mihr ü mahabbet &linün hürşid-i rahşânı 
cihâna gelmedi gelmez güneş gibi saya benzer 
gönüller hânesin pür-şevk &der bir yâr-i nürâni 





Ey sofu! (Ben, o) yüksek selvimden uzak duramam; (zira) caminin şerefi /yüksekliği minare ile 
Halkın selamet semti, mahallesinin Kâbe'siymiş. Zevk ve sefa meclisi, bulunduğu yer; izzet, 


Güneşin iri incisiyle dünya sedefi, aşkımla gönlümün sırça sarayı gibidir. 
İnsanın gönül tahtında olan gizli sır, aşkının coşkusuyla/hâlet makamında zuhur eden keşif ve 


Onun cefa taşıyla elem oku hoş gelir, sinemi bir yay kaşlı güzele hedef eyledim. 
Yeryüzünün seçkin sultanı, halifelerin halefi gibi Yahyâ nazımla cihan yurduna hâkim oldu. 


O sultanın nasıl kulu, kurbanı olmayalım? Lütfunun ve merhametinin yüceliği zulmetmesine 
Seni güzeller sevmiş, beyler sana köle olmuş. Ey beyim, sultanlar sultanı, canlar canısın! 


Ortaya çık ki âşıklar her yerden feryat etsin, güzel yüzünün yalımından kamışlığı ateşe ver! 
Ey aşk ülkesinin parlayan güneşi! Âşıklar çiçekler misali gözlerini açtı, seni gördü. 


3. 
“alem-i zevk u şafâ cânibi “izzet tarafı 
güneşün dürr-i yetimi ile dünyâ şadefi 
Bi hâlet-i 'ışkı ile keşf ü kerâmâtı imiş 
âdemün göyli seririnde olan sırr-ı hafi 
boş gelür seng-i cefâsı ile tir-i elemi 
7 
“âlemün şâh-ı güzini hulefânun halefi 
1. 
3. 
5. 
2 
arttı. 
3 
yöresiymiş. 
4 
5 
kerametleriymiş. 
6 
7 
508. MK:177'; YD:G. 506. 
1 
müsaade etmez. 
2 
3 
4 
5 


Senin gibi güneş misali gönüller evini ışıklarla/aşkla dolduran bir nurlu sevgili cihana 
gelmedi, gelmez de! 


4/22 


vişâlüy “alem-i hayret firâkun âteş-i gurbet 
tarik-ı ka'be-i “ışkun diriğâ olmaz âsânı 


bi-hamdi'llâh delü göyline girdi yâri yahyanuy 
509. 


Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Mali el ye e 


mazlüma dil uzatma bahr-i günâha batma 
deyr-i vücüd içinde depretme bu derâyı 


envâr-ı bâğ-ı kudret cem'iyyet-i habibân 


der-bend-i kerbelânun derdin çeken fedâyi 


ebrü-yı dil-rübâyı mihrâb &dinmek olmaz 





Vuslatın hayret âlemi, ayrılığınsa gurbet ateşidir. Eyvahlar olsun! Aşk Kâbe'sinin yolundan 


Allah'a şükürler olsun! Gömleğinin yırtığı aşk kapısını açınca sevgilisi Yahyâ'nın deli gönlüne 


Gelip geçici olanı baki sanma! Bekası olmayan (bu) dünyayı nasıl ebedi sanırsın? 

Mazluma dil uzatıp günah denizine batma, beden kilisesinde bu çanı çalma! 

Sevgililer meclisi, kudret bağının nurudur; âşıklar alayıysa hayret denizinin dalgalarıdır. 
Kerbelâ geçidinin/dünyanın derdini çeken fedai, uçsuz bucaksız sahrayı/ahireti görünce 


Aşkla inleyenle dağlar gibi inilde! Neyzen neye üfleyince şevkle semaya başla! 
Erenler, bu kubbede/dünyada “Hü/Allah!” deyip “Hü/Allah!” işittiler; dört bir taraftan 


Müezzinler, celâl sahibi Allah'ın divanına çağırdılar; mübarek camiye gir, dua harmanını gör! 
Ey ikiyüzlü sofu! Kibre düşüp riyakâr olan, yüce Sultan”ı/Allah'ı rüyasında bile göremez. 


7 
mahabbet kapusını açalı çâk-ı giribânı 
VE bâki taşavvur ötme her kâbil-i fenâyı 
nece bekâ bilürsin dünyâ-yı bi-bekâyı 
3. 
emvâc-ı bahr-i hayret “aşıklarun alayı 
şahrâ-yı lâ-yezâli gördi murâda erdi 
5 ışk-ile iyleyenle tağlar gibi iyilde 
şevk-ile gir semâ'a nâyi çalınca nâyı 
bu kubbede erenler hü dedi hü öşitdi 
güş etdi şeş cihetden peydâ olan nidâyı 
7. çağırdı her mü'ezzin divân-ı zü'l-celâle 
gir câmi'-i şerife gör hırmen-i du'âyı 
ey şüfi-i mürâyi düşinde dahı görmez 
kibr ü riyâsı olan sultân-ı kibriyâyı 
9. 
dür eyle hâtırundan yahya bu egri râyı 
6 
kolayca geçilmez! 
7 
girdi. 
7“ delü: deli MK. 
509. MK:178”; YD:G. 507. 
1 
2 
3 
4 
murada erdi. 
5 
6 
yükselen nidayı dinlediler. 
7 
8 
9 


Gönül çelen yârin kaşını mihrap edinmek olmaz. Ey Yahyâ, bu eğri râ (0)'yı/yanlış fikri 
gönlünden/zihninden çıkar! 
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510. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-/14--(4—-4—-/(44— 
1. başumdan aşdı mahabbet gubâr-ı râhı gibi 
bu bi-vefâ felegün mihri gibi mâhı gibi 
habibi beyzedürin bir bakımda gerdüna 
ki düna mâ'il olur kâkül-i siyâhı gibi 
3. hezâr bencileyin mübtelâsı var anun 
çoğaldı hasteleri hikmet-i ilâhi gibi 
hariş-i manşıb-ı dünyâ olur ekâbir-i nâs 
biri birin yömek umar denizde mâhi gibi 
5 mahabbeti var o serv-i bülende yahyânun 
hemişe himmeti bâlâya oldı râhı gibi 
511. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 
1. gelicek kabrüme ol la“li mesihâ şimdi 
bir du'â ile kıla rühumı ihyâ şimdi 
ehl-i 'ışk âb-ı hayâtından elin yursa ne tan 
cevrin arturdı güzeller gibi dünyâ şimdi 
3. rişte-i 'ömrümi mıkrâz-ı ecel kesmişdür 
kalmadı meyl-i dilüm “âleme kat'â şimdi 
'âaşıkuy gözi yaşıdur görinen şanma nücüm 
oldı âyine-i çarh üzre hüveydâ şimdi 
5. yarına &recegini anuy allâh bilür 
ne “aceb hâldedür derd ile yahya şimdi 





510. MK:178'; YD:G. 508. 
1 Aşk; (yârin) yolunun tozu gibi, bu vefasız feleğin güneşiyle ayı gibi başımdan aştı. 
Sevgiliyi bir bakıma feleğe benzetirim; zira siyah kâkülü gibi (o da) alçağa meyleder. 
Onun benim gibi binlerce âşığı var, hastaları Allah'ın hikmeti gibi çoğaldı. 
Halkın zenginleri, dünya makamının hırsına kapılıp denizdeki balıklar gibi birbirini yemek 
ister. 
4” yemek: - MK. 
Yahyâ o yüksek selviye âşıktır, (bu yüzden onun) azmi de yolu gibi hep yükseğe oldu. 
11. MK:-; YD:G. 509. 
Ollâl dudaklı İsa birazdan kabrime gelince bir dua ile ruhuma hayat verir/ruhumu sevindirir. 
Dünya şimdi güzeller gibi zulmünü arttırdı, âşıklar (onun) hayat suyundan el çekse şaşılmaz. 
Ecel makası ömür ipimi kesti, artık gönlümün katiyen dünyaya meyli kalmadı. 
Görüneni yıldızlar sanma; (onlar), âşığın az önce gökyüzü aynasında belirmiş gözyaşlarıdır. 
Yahyâ şimdi dertle ne garip bir hâldedir? Onun yarına çıkacağını (bir tek) Allah bilir. 
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512. 
Mef'ülü mefa'ilü mefa'ilü fe'ülün 
Hezec--1/4--4f/4—--4/(/4—— 


tirün yine &y kaşı kemân hâtıra ördi 
vaşl olmadın öldürdi beni kanuma girdi 


bildüm ki belâlar görinür çeşmüme &y dil 


513. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


felegün şırçe serâyına göyül sığmaz iken 
zekanun çâhı benüm yerümi zindân kıldı 
dirlik umarken &şiginde kamu halk-ı cihân 


tekye-i mihr ü mahabbetde göyül pir olalı 


hamdü li'llâh ki cefâ gayrden olmaz yahya 





Ey yay kaşlı güzel, okun yine gönlüme saplandı; vuslata eremeden beni öldürdü, kanıma girdi. 
Kanımı içen görünmedi; lakin sevgilinin lâl dudağını görünce gözüm bir yerden ısırdı. 
Ey gönül, sevgiliyle beraberken gözüme belalar görünür; anladım ki rakip koşup geldiği 


(Ey sevgili), felekler ahımın ejderhasını görünce korkup saçının zinciri gibi birbirine dolandı. 
Ey Yahyâ, canı bedeninin burcundan ayrılsın isterim; (çünkü) düşman yine o ayı benden 
Ey saki, lâl dudağının şarabı yine beni hayran etti; aklımı başımdan alıp saçların gibi perişan 
Gönül, feleğin sırça sarayına sığmazken çene çukurunun kuyusu benim yerimi zindan etti. 


Bütün dünya eşiğinde yaşamayı umarken o İsa dudaklı güzel canımı alıp (beni) cansız bıraktı. 
Gönül, aşk dergâhında şeyh olduğundan beri aşk esrarı beni perişan etti; sefil bıraktı. 


1. 
kanumı içen şürete gelmedi velikin 
la'l-i leb-i yâri göricek çeşmüm ışırdı 
3. 
yâr ile iken çün-ki rakib erdi segirdi 
havf etdi görüp ejder-i âhumı felekler 
zencir-i şaçun gibi biri birine girdi 
5. cânı dilerem ayrıla bürc-i bedeninden 
yahyâ yine ol mâhı “'adü benden ayırdı 
1. mey-i la'lün yine sâki beni hayrân kıldı 
aldı zülfün gibi “aklumı perişân kıldı 
3. 
ol lebi “isâ alup cânumı bi-cân kıldı 
ışk esrârı beni bi-ser ü sâmân kıldı 
5. 
her ne kıldı ise o serv-i hırâmân kıldı 
512. MK:-; YD:G.510. 
1 
2 
3 
içinmiş. 
4 
5 
ayırdı. 
513. MK:-;YD:G.S5II1. 
1 
etti/dağıttı. 
2 
3 
4 
5 


Ey Yahya! Allah'a şükürler olsun, cefa başkasından gelmez. Her ne yaptıysa o salınan selvi 
yaptı! 
420 


514. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-*--/-4--/-4--/-4- 
acısun deryâ-yı “ummân ağlasun yârân beni 


gör nece derde giriftâr eyledi lokmân beni 


hey ne câdüdur ki târ-ı zülfine cân vereli 


çâre bulmadum o meh yolına kurbân olmağa 
bilmezem yâ rab ne güne şaklamış devrân beni 


döne döne cânuma cevr eyledi devr-i felek 
âh kim girdâb-ı gamda kıldı ser-gerdân beni 
göz karardup zülfi zencirine boyun vereli 
boynı bağlu kul &düpdür ol şeh-i hübân beni 
tiri tan mıdur dü-tâ kaddüme olursa “aşâ 
hân-kâh-ı gamda pir &tmiş-durur cânân beni 
ol tabibün la'l-i cân-bahşından örmezse şafâ 
öldürür yahya komaz âhir teb-i hicrân beni 
515. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44-—-/44--/44--(44— 


ey dil ağyâr ile gördükçe mehemmed şâhı 





Lokman beni nasıl bir derde düşürdü, bakın! Umman Denizi/okyanus benim hâlime 
Ah ah! O fitneci/nazlı güzel nasıl bir cadıdır ki saçının teline can verdiğimden beri sihir yapıp 
O ayın yoluna kurban olmaya çare bulamadım. Yâ Rabbi/acaba talih beni ne güne saklamış? 

3” Sadece YD/F nüshasında bulunan bu gazelde, “şaklamış” kelimesinin yerinde “ili” 
ifadesi yer almaktadır. Metin, Mehmet Çavuşoğlu tarafından tamir edilmiştir. 
Feleğin dönüşü/talih bana döne döne zulmetti. Ah ah! Gam girdabında beni sersem ve perişan 
O güzeller sultanı, gözümü karartıp saçının zincirine boyun verdiğimden beri beni boynu bağlı 


Oku, iki büklüm olmuş boyuma asa olsa şaşılmaz; (zira) sevgili beni gam dergâhında 


Ey Yahyâ, o hekimin can bağışlayan lâlinden/dudağından sefa gelmezse ayrılık humması /ateşi 


O âdemoğlu her ne kadar Vefa/sevgi Meydanı'nda görülse de âşığa vefa göstermez. 


1. 
bir kıl ile bağladı sihr ile ol fettân beni 

3. 

5. 

7. 

ii 'aşıka mihr ü vefâ ötmez ol âdem cânı 
cilvegâhıdur anun gerçi vefâ meydânı 
şalevât ile kıl âvâre hemân şeytânı 

514, MK:-; YD:G.512. 

1 

acısın/acılaşsın, dostlar bana ağlasın! 
2 
beni bir kıl ile büyüledi. 
3 
4 
etti. 
5 
köle etmiştir. 
6 
yaşlandırmıştır/şeyh etmiştir. 
7 
beni bırakmaz, sonunda öldürür. 

515. MK:-;YD:G.513. 

1 

2 


Ey gönül, Mehmet Şahı engelle/rakiple birlikte gördükçe salavat getirerek hemen şeytanı 
perişan et! 
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öldürürmiş seveni ğamze-i hün-riziyle 
yılduzum sevdi anun'çün o meh-i tâbânı 


“akıl oldur ki cihân nakşına meyl eylemeyüp 
devr-i câm-ı mey ile hoş geçüre devrânı 


yâre derd-i dili şerh &tmege şimdi yahyâ 
yâremün ağzına dildür şanasın peykânı 


516. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


cânumuy cânısın öy mülk-i cihânun hübı 
yârümüy sevgülüsi sevdügümün mahbübı 


bir hüner şanma efendim tutalum öldürdün 


sevinür tâze hatun geldügine dil-berler 
hoş gelür beglere bir hâdisenün mektübı 


517. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 44—-—-/44—--/44--f/44— 


hayrdan şerden eger anmaz ise vâh beni 


her zemân göyli murâdınca olurdum yârün 





Kan dökücü gamzesiyle âşığı öldürürmüş, talihim o parlak ayı bu yüzden sevdi. 
Akıllı, dünyanın süsüne meyletmeyip vaktini şarap kadehinin devriyle hoş geçiren o kimsedir. 
Ey Yahyâ, (yârin) temreni şimdi sevgiliye gönül derdini anlatmak için sanki yaramın ağzında 


Ey cihan yurdunun güzeli, canımın canısın; yârimin sevgilisi, sevdiğimin sevdiğisin! 

Ey efendim! Bir alay âşığı, bir grup boyun eğmişi öldündün diyelim; bunu hüner sanma! 

Âşığın gözüne örtüyü/mahcubiyeti (o yakıştırmazlar; (lakin) güzellerin gonca gibi 
(Ey sevgili), güzeller (senin) ayva tüylerinin çıkmasına sevinirler; (zira) bir afetin mektubu 


Yahyâ yine onu üzüp kıskandırarak başkalarına dostluk gösteren bir padişaha bağlandı. 


Eğer o sultan beni verdiği sözler gibi unutup hayırla ya da şerle anmazsa vay hâlime! 


3. 
5. 
1. 
bir alay “âşıkı bir tâ'ife-i mağlübı 
3. 'ayn-ı 'aşıkda hicâb ola revâ görmezler 
hübdur gonce gibi hüblarun mahcübı 
5. aya nisbetler &düp ğayre vefâlar eyler 
oldı yahya yine bir pâdişehün mensübı 
> “ahd ü peymânı gibi unıdup ol şâh beni 
vâkıf-ı râz-ı nihân eylese allâh beni 
3 
4 
5 
bir dildir. 
516. MK:-;YD:G.514. 
1 
2 
3 
kapalısı/mahcup olanı sevilir. 
4 
beylerin hoşuna gider. 
5 
517. MK:-; YD:G.515. 
1 
2 


Allah beni gizli sırlara vâkıf etseydi her zaman sevgilinin gönlüne göre davranırdım. 


21 


korkum oldur ne vefâ vü ne cefâ &de bana 

bu cefâile helâk eyleye ol şâh beni 

yok mecâlüm ki görinem bana rahm eyle döyem 
meger ol şâh düşinde göre nâgâh beni 

kârvân-ı gam u endüh u belâ &y yahya 

kıldı der-bend-i fenâ gibi güzergâh beni 





Korkum bana hem dostluk göstermeyip hem de eziyet etmemesidir, o sultan beni bu cefayla 
helak eder. 

O sultan beni bir an olsun düşünde görmezse benim ona görünüp de yalvarmaya mecalim yok. 
Ey Yahyâ! Gam, keder ve bela kervanı beni yokluk boğazı gibi uğrak yeri etti. 
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KITALAR VE NAZIMLAR 
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1. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel - 4 -— /—-4--/-4- 
'ârifi bir gün geçüp tiryâkden 
mevt büyından alurken râyiha 
derdmende acıyup yahya dedi 
geçmiş imân ehli içün fâtiha 
2. 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel44-—/44—--f/44— 
şi'r-i yahyayı ne bilsün cehele 
incedür ince-durur hikmeti var 
kutb-ı aktaâb sözini zirâ 
anladı şol ki şalâhiyyeti var 
okıdum şi'r-i hayâliyi temâm 
hayli dünyâda bugün şevketi var 
şöhreti eyligini verür mi 
gerçi falcı “arabun şöhreti var 


3. 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec 1---/1---f/4-- 


dedi halkun biri nazm-ı hayâli 

ola mı nazm-ı kandiye berâber 
dedüm kandi sözinde yok halâvet 
bilür anı cihân halkı mukarrer 
n'ola andan yeg olursa hayâli 

ki top yokdansa torlak yeg demişler 





VEN HERE NERHNM RP 


MK:-; YD:Kt.1. 

“Arifi bir gün afyondan el çekip ölümün güzel kokusunu duyarken, 

Yahyâ, (0) kederliye acıyıp “Vefat etmiş Müslümanlar için el-Fatiha!” dedi. 
MK:-; YD:Kt.2. 

Cahiller Yahyâ'nın şiirinden ne anlar? (Onun şiirleri) ince, zarif ve nüktelidir, hikmetlidir! 
Zira erenler kutbunun sözünü (ancak) gönlü temiz olan şu kimse anladı. 
Hayaâli'nin bütün şiirini okudum, bugün dünyada hayli şevketi var. 

Şöhreti onun iyi olduğunu gösterir mi? Gerçi Falcı Arab'ın da şöhreti var! 

MK: -; YD:Kt.3. 

Halktan biri “Hayâli'nin nazmı Kandi'nin nazmıyla bir olur mu?” dedi. 

Dedim ki: “Kandi'nin sözünde tatlılık yoktur, şüphesiz bunu herkes bilir.” 
Hayâli ondan iyi olsa ne var? Zira “Hiç yoktansa acemi/torlak iyidir.” demişler. 
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4. 
Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
Mütekârib *--/4--/4--/4- 
bilürler şahih öldi ibrâhimi 
leşi derdmendün “aceb oldı güm 
hayâliye yahya dedi gam yöme 
ışık ölüsin kimse görmez begüm 
5; 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Hafif **—--/4-4-f44— 
kişi fenninde pehlevân olıcak 
nerede oturursa şadr olur ol 
kadri günden güne ziyâde olup 
leyletü'l-kadr içinde bedr olur ol 
6. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel - *—- /—-4—--/-4--/-4- 
bir rubâ'i söylemişler vaşf-ı hüsnünde şehâ 
beyt-i evveldür celi hatt ile kaşun fi'l-mesel 
anun itmâmı içün güyâ lebün hattı senün 
beyt-i sânidür gubâr ile yazılmış bi-bedel 
VE 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Hafif **--/4-4-f44— 
rahmi dedükleri dil-ârâmun 
reng-i rüyına 'ışk ola her bâr 
güle bakmağ içün kamu 'uşşâk 
gül gül olmış şafâdan ol ruhsâr 





HK AN HFHUN FR 


NM 


Ra 


MK:-; YD:Kt.4. 

İbrahim'in öldüğünü kesin olarak bilirler; (lakin) şaşılır ki zavallının cenazesi kayıptır. 

Yahyâ, Hayâli'ye “A beyim, kederlenme! Işık ölüsünü kimse görmez.” dedi. 

MK: -; YD:Kt.5. 

Kişi sanatında pehlivan olunca nerede oturursa orası baş köşe olur. 

Kadri günden güne artarak o, Kadir Gecesi içinde dolunay olur. 

MK: -; YD:Kt.6. 

Ey şah, güzelliğinin vasfında bir rubai demişler. Kaşın sanki (onun) celi hatla (yazılmış) ilk 
beytidir. 

Güya onun tamamlanması için dudağının ayva tüyleri/yazısı da gubari hatla/tozla yazılmış 
eşsiz (güzellikteki) ikinci beytidir. 

MK:-; YD:Kt.7. 

Rahmi dedikleri gönlü süsleyen sevdiğimin yüzünün rengine her zaman aşk olsun! 

Bütün âşıklar güle/gülerek baksınlar diye o yüz saflıktan/keyiften gül gül olmuştur. 
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yüzine bakıcak gözüm kamaşur 


8. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 


Hafif **--/4-4-f44— 





(Onun) yüzüne bakınca gözüm kamaşır; (zira) beyazlığı güneşe benzer. 
Yanağının rengine kim nazar etse resim gibi güzel sevgilinin bu nakşını yapma sanır. 
(Sevgili), güzellik Mısır'ında/ülkesinde sultan olsa şaşılır mı? Zira çehresinde Yusuf'un 


Gubari hat/ayva tüyleri görünmez oldu. Bilmeyiz ki o put ne sihri yapar? 

(Bu), öyle hayret verici bir yoldur ki fikir atıyla yola koyulsan varılmaz. 

(Onun) evinde alçaklarla içip içki mahmurluğuyla sarhoş olması uygun mudur? 

(Sevgili) içki meclisindekilere sakın uymasın! Uyuyanın ardında uyanıklar/fırsat kollayanlar 


(O yâr), ariflere karşı gelmesin; (yoksa) kişiye haddini bildirirler. 
Ey Yahyâ, elin sözüne incinme; çünkü gül dikensiz/hasımsız olmaz! 


(Sen) sabah vakti gibi yârin aşkına/güneşine sadıksın, karanlık gecenin husumeti eksik olmaz. 


Dünyaya Siyâhi gibi cahil, ahmak, sefih ve akılsızı gelmez. 


3. 
aklığı oldı gün gibi hem-vâr 
'ârıZzı rengine kim &tse nazar 
“ârızidür şanur bu nakş-ı nigâr 

5. mışr-ı hüsn içre tan mı olsa “aziz 
çihresinde çü hüsn-i yüsuf var 
ol şanem bilmezüz ne sihr eyler 
şürete gelmez oldı hatt-ı gubâr 

T ne “aceb yol-durur ki varılmaz 
esb-i fikretle eylesen reftâr 
hânesinde erâzil ile içüp 
ne revâdur ki ola mest-i humâr 

9. uyur ardınca uyanuk çokdur 
işret ehline uymasun zinhâr 
bildürürler kişiye mikdârın 
ehl-i “irfâna ötmesün inkâr 

u. gam yeme el sözinden &y yahyâ 
olmadı çün-ki bir gül-i bi-hâr 
şubh-veş mihr-i yâre şâdıksın 
eksük olmaz 'adâvet-i şeb-i târ 

VE gelmeye “âleme siyâhi gibi 
câhil ü ahmak u sefih ü deli 
boyamakdan şakalını her gün 
başını kaşımağa degmez eli 

3 

4 

5 

güzelliği var! 

6 

7 

8 

9 

çoktur! 

10 

11 

12 

8. MK: -; YD:Kt.8. 

1 

2 


(Onun) her gün sakalını boyamaktan başını kaşıyacak vakti olmaz. 


HE 


9. 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel- 4—--/-4--/-4--/-4- 
rüz-ı mihnetde görenler dediler iskenderi 
hey diriğa dâr-ı dünyâdan dürildi defteri 
haşre dek ger arasan bulmak anı mümkin degül 
hayf kim toprağ arasında yitürdük gevheri 
10. 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 


Hafif **—--/4-4-f44-— 


11. 
Mefa'ilün fe'ilâatün mefâ'ilün fe'ilün 
Müctes 1—-1—-f(/11-—-/(4—-4—-(44— 
turup turup deve dersem “aceblemen beni kim 
bir iki oymaduk at ile yolda kat kaldum 





Yâ Rabbi! (Bu) nasıl bir kara beladır ki sakalı onun işi oldu. 

Şiirinde letafet yoktur. Ne tuhaf iştir? Vah vah! Bu zavallı, gazeli yemek sanır! 

Atasözü tam da böyledir: “Osurukla boya boyanmaz/Yeterli bilgi ve beceri olmadan bir işi 
Ey Yahyâ, (eğer sana) bu bahri sorarsa “Yelelâlâ yelâ yelâ yeleli”. 

İskender Çelebi'yi mihnet gününde /kıyamet gününde görenler “Vah, yazık! Dünya yurdundan 
Eyvahlar olsun! Cevheri/canı toprağın arasında yitirdik, mahşere dek arasan da onu bulmak 


Yâ Rabbi, bu nasıl bir güzellik ve zarafettir ki bakınca akıl baştan gider. 
Bu nasıl bir hikmettir ki onu gören, cemâli seyretmekten mahrum olur. 


3. ne belâ-yı siyah olur yâ rab 
şakalı oldı gendünün “ameli 
rengi yok şi'rinün “aceb işdür 
vây bu miskin yönür şanur gazeli 

5. oşuruğ ile boya boyanmaz 
böyledür böyle atalar meşeli 
şorar ise bu bahri &y yahyâ 
yelelâlâ yelâ yelâ yeleli 

1. 

1. bu ne hüsn ü cemâl olur yâ rab 
bakıcak “akl u fikr olur ma'düm 
bu ne hikmed-durur ki gören anı 
ola seyr-i cemâlden mahrüm 

1. 

3 

4 

5 

başarmak mümkün değildir.” 

6 

9. MK: -; YD:Kt.9. 

1 

defteri dürüldü/göçtü.” dediler. 
2 
mümkün değil! 

10. MK:-;YD:Kt.10. 

1 

2 

11. MK:-;YD:Kt.12. 

1 


Durup durup “Deve!” dersem bana hayret etmeyin, birkaç işe yaramaz atla yolda çaresiz 
kaldım. 
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şefâ'at eyle üveyse'l-karen yüzi şuyına 
deve ümidine yüzler süriyüben geldüm 


12. 


Mefa'ilün mefa'ilün fe'ülün 
Hezec *---/1---f/4-- 


13. 


Mef'ülü fa'ilâatün mef'ülü fa'ilâtün 
Muzürüğii/ - E-/- 


kor mıyam ol ışığuy postın çıkarmayınca 


14. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 


Hafif **--/4-4-f44— 





Deve ümidine yüz sürerek geldim. (Ey sevgili), Veyse”l-Kareni hürmetine şefaat et! 


Ey Hayâli, sen ne tuhaf bir vurdumduymazsın? (Senin) alenen evlenmen uygun mudur? 
Sana dünyada evlenmek yakışmaz. Sen bilhassa ışıklardansın. 
Şehirde çengle ney yasaklandı, artık bundan sonra boynuz çalarsın. 


Ben bu dünya dergâhının bir ihtiyarıyım, o ışığı derisini yüzmeden bırakır mıyım? 
Ey Yahyâ, o ahlâksızın soğuk sözlerini işitince ona müdahale etmeden olmayacak gibi. 


Ey Mansür, sen halka imam olma! Lütfedip sözümü dinle! 


Ey boğazından asılası fodul, senden üstün kimseler yok mudur? 


1. hayâli sen “acâ'ib karnapasın 
revâ mı ortadan “avret alasın 
saya “âlemde evlenmek olur mı 
huşüşâ kim ışıklardan olasın 

3. yasağ oldı şehirde çeng ü nâya 
meger şimden görü boynuz çalasın 

K. bu tekye-i cihânuy bir ihtiyârıyam ben 
şovuk şovuk sözini &şidicek o hizün 
olmaya gibi yahyâ el ana karmayınca 

yin sen imâm olma halka &y manşür 
kerem eyle sözümi eyle kabül 
senden efdal kimesneler yok mı 
ey boğazından aşılası foğdül 

8 ism-i mef'üldür senüy adun 
lâ-yecüzü imâmetü'-mef'ül 

2 

12. MK:-;YD:Kt.14. 

1 

2 

3 

13. MK:-;YD:Kt.15. 

1 

2 

14. MK:-;YD:Kt.16. 

1 

2 

3 


Senin adın ism-i mefuldür, “Meful kişinin imam olmasına müsaade yoktur.”. 
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15. 
Fe'ülün fe'ülün fe'ülün fe'ül 
Mütekârib *--/4--/4--/4- 





it, köse kışşa-h”ân oğlı koyun mürid 
çoban erdebili ferid-i cihân 
ser-i nâ-tırâşidesini görün 
koyun köpegi 'ârifidür hemân 
16. 
Fâ'ilâtün fâ'ilâtün fâ'ilün 
Remel-s--/-4--/-4- 
ii da'vâcun bursaya gitdi sırriyâ 
eyleme yârân ile hergiz nizâ' 
kucılurmışsın riyâzi hâcene 
külli sırrin câveze'l-işneyni şâ“ 
17. 
Fe'ilâtün mefa'ilün fe'ilün 
Hafif **--/4-4-/(44— 
1. kaçan ağyâr oynaya şatranc 
ceng olur ara yerde hayli zemân 
bir iki üstüh'ân içün talaşur 
boza-hâne kilâbı gibi hemân 
18. 
tarih 
Fe'ilâtün mefâ'ilün fe'ilün 
Hafif *1--/1-4-/(4x- 
1 mir-i iskender-i'tibârı görüp 
öy göyül “ibret al bu hâletden 
hâşılı n'oldı “âkıbet gör kim 
bu kadar devlet ü se'âdetden 
15. MK:-;YD:Kt.17. 
1 Köse Kıssa-han oğlu, Koyun mürittir; Çoban Erdebili dünyada bir tanedir. 
2 Tıraş olmamış başına da bakın! Tıpkı koyun köpeği 'Arifi'dir. 
Beyitte geçen “Arifi'nin Yahyâ Bey ile aynı yıllarda yaşayan şair “Arifi Hüseyin Çelebi (6. 
1552) olması muhtemeldir. 
16. MK:-; YD:Kt.18. 
1 Ey Sırri, davacın Bursa'ya gitti; dostlarla asla kavgaya tutuşma! 
2 Hocan Riyâzi'ye kendini kucaklatıyormuşsun. “İkiyi aşan her sır yayılır!” 
17. MK:-;YD:Kt.19. 
1 Engel/rakip ne zaman satranç oynasa ara yerde bir zaman kavga olur. 
2 Tıpkı bozahane köpekleri gibi bir iki kemik için dalaşır. 
18. MK:-;YD:M. 46. 
1 Ey gönül, İskender itibarlı beyi görüp bu hâlden ibret al! 
2 Hasılı bu kadar devlet ve saadetin sonu ne oldu, gör! 
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3. kondı toz çihre-i emânetine 

şarşar-ı töhmet-i hıyânetden 

rifate vârid oldı emr-i şerif 

nâgehân dergeh-i 'adâletden 
5. çekdiler süy-ı âsümâna hemân 

götürüp anı hâk-i zilletden 

gitdi döne döne semâ' öderek 

dâr-ı ünse diyâr-ı vahşetden 
Th boynı bağlu kul oldı dergâha 

oldı âzâd bend-i mihnetden 

başmadı yer ayağı şâdiden 

başı kurtuldı çün mezelletden 
9. oluban necme-i tâli'i râci' 

bu'da vardı kemâl-i kurbetden 

ölüsi dirisi anun aşlâ 

hâli olmadı hiç rifatden 
11. dedi ehl-i semâ ana târih 

kıldı “azm-i sümüv letâfetden 
H. 941 

19. 
tarih 
Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 

5 minnet allâha ki feth eyleyüben bağdâdı 

evliyâ bürcine hükm eyledi şâh-ı haremeyn 

sür içinde yapılup kabr-i imâm-ı a'zam 

kıldı dil gülşenini feth-i fütühât ile zeyn 
3 İhanet suçlamasının şiddetli rüzgârıyla (onun) emanetinin çehresine halel geldi. 
4 Yükselmek için adalet dergâhından/Hakk'ın makamından ansızın şerefli bir emir geldi. 
5 Onu hemen zillet âleminden/dünyadan kurtarıp göğe doğru çektiler. 
6 (0), vahşet diyarından/dünyadan üns yurduna /ahirete döne döne sema ederek gitti. 
7 Mihnet zincirinden kurtulup dergâha boynu bağlı kul oldu. 
8 Başı zilletten kurtulduğu için sevinçten ayakları yere değmedi. 
9 Talihinin yıldızı dönüp Allah'a büsbütün yaklaşarak mesafeleri aştı. 
10 Onunölüsüdediriside asla yücelikten mahrum kalmadı. 
11 O Letafetten yücelere ulaşınca sema ehli/melekler ona tarih dedi. 
19. MK:-;YD:M.47. 
1 Allah'a şükürler olsun ki Mekke ve Medine'nin şahı, Bağdat'ı fethedip erenler burcuna 

hükmetti. 

2 Sur içinde İmam-ı Azam Ebü Hanife'nin kabri yapılıp fetihlerin fethiyle gönlün gül bahçesini 


süsledi. 
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3. 


H.941 


'ayndan kat'-ı nazar a'zam olupdur târih 
yapdı bu menzili ihsân ile şâh-ı haremeyn 


20. 


Merhüm sultân süleymân hân hazretlerinün oğlı sultân selim şâhun cülüsına her 


mışra' târihdür.* 


Fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilâtün fe'ilün 
Remel 4 4--/44--/44--/(44- 
şâh-ı evreng-i bekâ oldı süleymân-ı veli 
gitdi hak cânibine çün-ki bu sultân-ı ümem 
geldi şâh-ı haremeyn oldı o sultân-ı halim 
saltanat buldı mahallini zihi “avn-i 'ibâd 


vali-i ehl-i kerem seyyid-i sâdât-ı ümem 


hâkim-i emr-i nebi alem-i erbâb-ı hüner 
mehdi-i rüy-ı cihân sâye-i rahmân u rahim 





Ayın harfini hesaplamadan a'zam kelimesi (onun) tarihidir, bu menzili cömertlikle Mekke ve 


* Merhüm sultân süleymân hân hazretün fevtine oğlı sultân selim şahun cülüsına her mışra* 
Her mısradaki harflerin toplamı TI. Selim'in tahta çıkış tarihi olan H. 974 rakamını 
vermektedir. Bu tarih miladi 1566 yılına karşılık gelir. 
Allah'ın dostu olan Süleyman, bekâ tahtına sultan olduğu o an canını Rabb'ine /sevgilisine 
Bu ümmetlerin padişahı Hakk'a doğru yürüdüğü için o güzel huylu sultan Mekke ve 


(0) soylu padişah, şerefli ecdadının yerine geçti; cömertlerin emiri, cihan sultanı, Şah Selim! 


Saltanat onu hak edene kavuştu, ne güzel halkın koruyucusu! Lütuf sahibi Allah'ın cihan 


Cömertlerin emiri, ümmetlerin efendisi/seyyidi; yüce devlet sahibi, herkese bol bol ihsan eden 


Resul'ün buyruğunu yürüten (sultan), ilim ve fazilet sahiplerinin âlimi; yeryüzünün 
Mehdi'si/hidayet sahibi, Rahman ve Rahim olan Allah'ın gölgesi! 


1. 
cânını eyledi ma“büdiına ol ân teslim 
3; geçdi ecdâd-ı kirâmı yerine şâh-ı hasib 
vali-i ehl-i “ata şah-ı cihân şâh selim 
yerine eyledi ihsânı cihân-dâr-ı kerim 
5. 
devleti “âli beni âdeme eltâfı 'amim 
7 gecesi kadr-i münir ü güni “id-i mevlâ 
yoldaşı bâri enisi ola deyyân-ı kadim 
3 
Medine'nin sultanı yaptı. 
20. MK:76'; YD:M. 48. 
tarihdür. MK. 
1 
teslim etti. 
2 
Medine'nin şahı oldu. 
3 
3P şâh: şâh-ı MK. 
4 
padişahı, ne güzel ihsanda bulundu. 
4 saltanat: - MK; “ibâd: yâd YD. 
5 
(padişah)! 
6 
7 


Gecesi nurlu Kadir gecesi ve gündüzü de Mevla'nın bayramıdır. Her şeyi takdir ettiği şekle 
uygun olarak yaratan Hak, yoldaşı; kulun hakettiği ceza ve mükâfatı hakkıyla veren ezeli Allah 
da (onun) dostu olsun! 


737 


21. 
Inazm|* 
Fa'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4—-/-4--/-4--/-4- 
h'ân-ı hakdur bu felek mihr ile mehdür iki nân 


mihre kimse degmemişdür ortada meh toğranan 


her ne denlü toğranursa gün-be-gün artar yine 
himmetün artsun der isen turma dâ'im toğra nân 





MK: -; YD: Kt. 20. 

* (nazm|: kıt'a-i yahyâ YD. 
Bu dünya Hak sofrasıdır, güneş ile ay da iki ekmektir. Güneşe kimse dokunmazken ortada 
doğranan aydır. 
(Ay) ne kadar doğranırsa doğransın gün geçtikçe yine artar; (sen de) himmetin artsın istersen 
durma, daima ekmek doğra! 
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BEYİTLER 


739 





1. 
Mefa'ilün mefâ'ilün fe'ülün 
Hezec *---/41---f/4-- 
cemğli matla'u'l-envâr oldı 
dehânı mahzenü'l-esrâr oldı 
2. 
Fâ'ilâtün fa'ilatün fâ'ilâtün fa'ilün 
Remel-4--/-4--/-4--/-4- 
şol hayâli beg ki benzi şarı gözi aladur 
başda yelken takyesi boklukda bitmiş lâledür 





EN REH 


MK:-; YD:Kt.11. 
Cemâli nurlar kaynağı, ağzı sırlar mahzenidir/sırlar hazinesidir. 


MK: -; YD:Kt. 13. 


Sarı benizli, elâ gözlü olan şu Hayâli Bey'in başındaki yuvarlak takkesi, boklukta bitmiş laledir. 


741 


ÜÇÜNCÜ BÖLÜM 
SÖZLÜK 


ab: (<F.) su; güzellik, letafet, parlaklık, 

aydınlık; ter; gözyaşı; akarsu, nehir, 

ırmak; yağmur || âşık; gökyüzü, sema; 

Mecnun; nasihat öğüt; sevgilinin 

yanağından utanıp sıkılan kimse; tevhit, 

Allah'ın birliğini kabul etme; yanak. 

* âb-ı câri: (<E.) akarsu, nehir, ırmak 
İl kol. 

*âb-ı hayât: 
verdiğine 


ölümsüzlük 
efsanevi Su, 


(<F) 
inanılan 

ebedilik suyu, bengisu; cana can 
katan, ferahlık veren şey /( Efsaneye 
göre hayat suyu, İskender'in veziri 
Hızır ve İlyas ile birlikte karanlıklar 
aramaya gittiği 
Sonsuz hayat bağışlayan bu pınarı 
Hızır'la İlyas bulmuş; bir rivayete 
göre ilahi bir 
İskender'e söz etmeleri yasaklanmış, 
bir başka rivayete göre ise 
İskender'e haber vermek üzere 
ayrıldıklarında su 


ülkesine sudur. 


emirle sudan 


pınardan 
gözlerden gizlenmiştir. Hızır ile 
İlyas'tan başka hayat suyundan içen 
olmamıştır. || Aydın ili; derviş; dudak; 
hayal tasavvur, fikir; kan; kılıç; 
sevgilinin o hasretiyle gece gündüz 
ağlayan kimse; söz, kelâm; şiir, nazım. 

ab-ı hayvân: (<F.) ölümsüzlük 
verdiğine inanılan 


efsanevi Su, 
ebedilik suyu, bengisu ( bkz. âb-ı 
hayat || şehrin su yolları; şarap; sevgili 
- parlak ay. 

ab-ı kevser: (<F.) cennette bir su, 


Kevser Irmağı || hilâl, yeni ay; söz, 
kelâm. 


âb-ı rahmet: (<F.) rahmet suyu || 
şehrin su yolları ve çeşmeler - sadık 
sevgili; Hz. Ebü Bekir. 


“abbâsi 


ab-ı revan: (<F.) akarsu, nehir, 
ırmak || alçak gönüllü kimse; cetvel 
çizen kimse; Hz. Âdem; insan; kılıcını 
kınından çıkaran kimse; 

marifet sahibinin kapısına varan kimse; 
mavi kaftan; söylediği sözü bilmeyen, 
boş konuşan kimse; Osmanlı nesli; uzun 
uzun sayıklayan kimse; yanak. 

ab-ı rüy: (<F.) yüz suyu, yüz aklığı, 
şeref, onur, izzet; iftihar vesilesi, 
övünç || güllaç. 

âb-ı zindegâni: (<F.) sonsuz hayat 


verdiğine inanılan efsanevi su, 

dirilik suyu, hayat suyu ( bkz. âb-ı 

hayat || dudak. 

ab-ı zülal: (< F.) lezzetli ve içimi hoş 

su ( bkz. zülal || azar, paylama; söz, 

kelâm, şiir, nazım. 

'abu gil: (<F.) su ve toprak || 
balçıktan yaratılan beden, vücut- ayak 


bağı, engel. 


“aba: (<Ar.) keçi kılından dokunmuş 


olan bir çeşit kalın ve kaba kumaştan 
dikilen hırka ( Hantal ve gösterişsiz 
olan abâ, yoksulların kıyafeti olmakla 
beraber dervişlerin abâdan mamul 
hırka giymeleri nedeniyle dünyadan 
el etek çekmişliğin de işaretidir. 
Beyaz veya kahverengi renkli olur. 
Kökeninin Hz. Peygamber'e kadar 
uzandığı rivayet edilir. || fakr makamı. 
“alem: Abbasi 
siyah renkli sancağı | Siyah rengin 
Kerbelâ 

üzüntünün 


halifelerinin 
şehitlerine duyulan 


ifadesi olmak üzere 
seçildiği yahut Hz. Muhammed'in 
Ukab adlı 


kaynaklandığı 


siyah Oo sancağından 


yönünde rivayetler 
bulunmaktadır. || boy, endam; beden, 


vücut. 


abdal: (< Ar.) tasavvuf inancına göre 


Allah tarafından âlemi manevi 
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anlamda yönetmekle 
görevlendirilmiş, halk arasında gayb 
erenleri (oOolarak bilinen veliler 
topluluğuna mensup kimse; tacı ve 
hırkayı terk edip kendine has 
eşyalarıyla yalın ayak, başı kabak 
şehir şehir dolaşan batıni ve gezginci 
derviş İl pervane, gece kelebeği; güneş 
ışığı; Mevlevi; fırtına, kasırga; güneş; âşık. 

“abd-i memlüki: (<E.) köle, kul, esir, 
tutsak || âşık. 

“abdü'l-mü'min: (<Ar.) Muvahhidler 
Devleti'nin kurucusu olan hükümdar, 
şair ve hatip Abdü'l-Mümin el-Kümi 
(6. 1163). 

“abid: (<Ar.) ibadet 
Allah'ın emirlerine titizlikle uyan 
takva sahibi kimse || cami; Yahyâ. 

* “âbid-i ehl-i yakin: (<F.) Allah'ı 
herhangi bir delile bağlı olmaksızın 
sadece iman kuvvetiyle bilen takva 
sahibi kimse || cami; Mescid-i Aksa. 

“abir: (< Ar.) turunç, iğde, gül, amber, 
misk gibi çeşitli ot, kök ve maddelerin 
karıştırılması ile elde edilen güzel 
koku |l toprak, vezirin/Rüstem Paşa'nın 
yolunun toprağı. 

merhamet 


eden kimse; 


acı-; üzülmek, 
tadı 
duruma gelmek; ağrımak, sızlamak, 
canı yanmak || (ölen bir kimsenin 
ardından) yas tutmak. 

acı dil ver-: gönül kırıcı, acı söz 
söylemek, (<aAr.) 


şüphe ve hayret ifade eden soru zarfı, 


etmek, 


kederlenmek; o acılaşmak, acı 


azarlamak.'aceb: 


acaba; şaşma, hayret etme; garip, 
acayip, tuhaf, şaşırtıcı; olağanüstü, 
hayranlık uyandıran, hoş; nadir 
bulunan, ender; ibret, hikmet. 


* “aceb degül: şaşılmaz, tuhaf değil. 


* “aceb ötme-: şaşılmamak, tuhaf 
olmamak. 

*“aceb mi: şaşılır mı, tuhaf mı, 
şaşılmaz, tuhaf değil. 

*“aceb olma-: şaşılmamak, tuhaf 
olmamak. 


açlık: aç kalma durumu, açlık; yiyecek 
yokluğu, kıtlık || asker; bela, musibet. 

ad: isim, ad; şan, şöhret, nam || ruh; vird, 
zikir; ism-i azam. 

* ad &t-: ad bırakmak, şöhret bulmak, 
meşhur olmak, ün kazanmak, adının 
herkes 
sağlamak. 


tarafından (o duyulmasını 

“ad: (< Ar.) Kur'ân-ı Kerim'de adı geçen 
eski bir Arap kavmi, kendilerine 
peygamber olarak gönderilen Hz. 
Hud'u yalanlayıp onun getirdiği dini 

ettikleri şiddetli o bir 
rüzgârla helak edilen kavim || diken; 
çer çöp, süprüntü. 

ada: (< Ar.) düşmanlar || âşıkla sevgilinin 
arasını açmaya çalışan kimseler, rakipler; 


inkâr için 


bulutlar; kargalar; ahular, ceylanlar; 
kuşlar; eğri yaylar; sıfır; şarabın 
üzerindeki hava kabarcığı. 

*a'da leşkerii düşman askeri, 


düşman ordusu || kırık gönül. 
» a'dâ-yı din: (<F.) din düşmanları || 
gariplerin gözyaşları. 
adak: Allah'a, mübarek bir şahsa veya 
makama manevi yardımını dilemek 
bir 


durumunda yerine getirilmek üzere 


için dileğin Oo gerçekleşmesi 


yapılan vaat ve vaat edilen şey, nezir 


İl can. 
“adâlet: o(<Ar.) hakkı (o gözetme, 
doğruluktan ayrılmama || etek; 


gökyüzü, sema; dergâh, kapı, eşik; güneş; 
celâladem: (< Ar.) insan, beşer; ilk 
yaratılan insan ve ilk peygamber, Hz. 
Âdem; kul, köle, 
hizmetkâr; Yahyâ Bey'in oğlu Âdem || 
cihanı gösteren kadeh, Cem'in kadehi; 
Allah'ın tecelli ettiği ayna; âşık; hazan 
yaprağı; akarsu, nehir; damla, katre; 
okyanus, sırlar okyanusu; yazı, hat; secde 
edilen yer - sevgilinin kaşlarının mihrabı. 
âdem cânı: insanoğlu, 
âdemoğlu || sevgili. 
*âdem deöme-: makbul saymamak, 


kişi, (kimse; 


insan, 


makbul görmemek. 
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* âdemi-zâde: (<F.) insan, insanoğlu 
İl cami. 

“adem: (< Ar.) var olmama, bulunmama, 
yokluk; yok etme; adem makamı, 
Allah'tan başka bütün varlıkları yok 
sayma, benliğin kaybolmasıyla maddi 
varlıktan sıyrılarak Hakk'a ulaşma ( 
Vahdet-i vücut anlayışına göre var 
olan ve varlığı zorunlu olan tek varlık 
Allah'tır; var zannedilen mevcudat ise 
hakikatte yoktur. Bu yokluk, Allah'ın 
tecelli ettiği bir ayna durumundadır. 
Gerçek olan Allah'tır; bu dünya ve 
kainat ise bir gölge gibi geçici 
varlıklardır. Çünkü tasavvufa göre 
sonu, sınırı ve zamanı olan bir şeyin 
varlığı yalnızca vehim ve hayalden 
ibarettir. || yurt, ülke, diyar, şehir; kapı, 
eşik; yol; deniz, derya; ahiret. 

* “adem diyârı: adem diyarı, adem 
yurdu || ahiret. 

* “adem eyle-: yok etmek, ortadan 
kaldırmak. 

* “adem kapusı: adem kapısı || ahiretin 
eşiği. 

“ades: (< Ar.) mercimek tanesi || ben. 

“adavet: (< Ar.) düşmanlık, husumet || 
göz.adl: (<Ar.) adalet, 
eşitlik || gün, güneş; bahar mevsimi; 
yağmur; gökyüzü, sema; ışık; terazi, tartı; 
nur; kapı; deniz, derya; burç; kanat; Nil 
Nehri; Fırat Nehri. 

“adü: (< Ar.) düşman || âşık; kara yüzlü, 
uğursuz kimse; gözyaşı; Firavun. 

afak: (<Ar.) ufuklar; insanın kendi 


doğruluk, 


nefsi dışındaki gözle görülen bütün 
varlık âlemi; her taraf, her yan | 
yanak. 
afet: (<Ar.) büyük felaket, musibet, 
bela, dert, kötülük, zarar; insanı aşk 
belasına düşüren, cazibesiyle insanın 
aklını başından alan güzel || sonbahar 


mevsimi; sevgili - güneş; yüzüğün 

üzerindeki değerli taş; can. 

*afet-i devran: (<Ar.) herkesi 
kendine hayran bırakan güzel, 


dünya güzeli; devrin afeti, devrin 
belası || sevgili - kıyamet günü. 

“âfet-i rüy-ı zemin: (<F.) herkesi 
kendine hayran bırakan güzel, 
dünya güzeli; yeryüzünün afeti, 
devrin belası || sevgili. 

afitab: (<F.) güneş || sevgili; âşık; deli; 
güzellikte sevgiliyle yarışıp pes eden 
kimse; yüz, çehre; sevgilinin yanağını 
görünce utanıp sıkılan kimse; aşk, sevgi; 
kandil, kadeh, şarap kadehi; sarık, 
tülbent; o sancak; devlet, o saltanat, 
hükümdarlık; lütuf, ihsan; yıldız; yusufi 
sarık; saadet, kutluluk; davulcu; Divan; 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* afitab-ı “âlem: (<F.) cihan güneşi || 

sevgili. 

afitab-ı (<E,) 
süsleyen güneş || sevgili - Hz. İsa. 
afitab-ı bürc-i devlet: (<F.) saadet 
burcunun güneşi || sevgili. 

afitab-ı bürc-i kemal: (<F.) ilim ve 


“alem-ara: cihanı 


fazilet burcunun güneşi || devrin ileri 
geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 
afitab-ı cihan-tab: (<F.) cihanı 
aydınlatan güneş || sevgili - can. 
afitab-ı devlet: (<F.) saltanat 
güneşi; saadet güneşi || devrin veziri, 
İbrahim Paşa. 


afitab-ı kerem: (<F.) ihsan güneşi || 
devrin ileri geleni, Kazasker Muhyiddin 


Çelebi. 

*afitab-ı saltanat: (<F.) saltanat 
güneşi İl devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


“afv: (<Ar.) af, bağışlama || şefaat - 
etek.agah: (< F.) haberi olan, haberdar, 
bilgili; basiret sahibi, ilahi sırlara 
vâkıf (kimse) || âşık; gönül, yürek. 

ağırla-: saygı ve hürmet göstermek, 
ikramda bulunmak. 

ağız: ağız | yara; hırkanın yırtıkları; nisan 
bulutu. 


*ağzında (oOmercimek ışlanma-: 
ağzında bakla ıslanmamak, sır 
saklayamamak. 
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ağla-: yaş dökmek; feryat etmek, 
şikayet etmek, yakınmak; acımak, 
etmek; 
aklaşmak, göze perde inmek || (mum) 
erimek, damlamak. 
ağu: zehir || acı, dert, ızdırap - kayan 
yıldız. 
ağyâr: (<Ar.) engel, sevgili ve âşık 
herkes, 
tanıdık o olmayanlar; 
düşmanlar; Allah'ın dışındaki bütün 
varlıklar, insanı Allah'tan 
uzaklaştıran her şey, masiva || ikiyüzlü 
kimseler; sevgilinin dostları; it, köpek; 
dünya, yeryüzü; dünya âşığı; rakipler - 


esirgemek, merhamet 


dışında kalan başkaları; 


yabancılar, 


sevgilinin mahallesinin köpeği; dilenci; 
bela, musibet; mezar taşı; öküz; cahil 
kimse; şeytan, iblis; bozahane köpekleri; 
avcı köpekleri. 
ah: acı ve üzüntü ifade eden ünlem, ah, 
vah, medet, yazık; inilti, inleyiş, 
feryat, figan; şikayet, sızlanma, 
yakınma; beddua, ilenç || duman; ateş, 
yangın; sabah rüzgarı, tan yeli; ok; 
kement; güvercin; rüzgâr, yel; kıyamet 
rüzgârı; yol; aşk ve sevda yolu; emel 
menziline varan yol, Hak yolu; nağme; 
siyah perde; sümbül; dağın 
dumanı, sis; şahit, tanık; kılıç; bulut; 
tuzak, kapan; karga; ejderha; ayrılık 
ejderi; sancak, bayrak; sevgili; çan sesi; 
havai fişek; ziyaretçiler; taç. 

* âh düdı/duhânı: ah dumanı, âşığın 
acıyla, kederle ve hasretle çektiği 
yakıcı ahların dumanı || sümbül. 

ah et-: 
şikayet etmek, sızlanmak; beddua 
etmek, ilenmek. 

âhen: (< F.) demir || kalp, yürek. 
ahir: (<Ar.) son; sonunda, nihayet, 
kadar, artık, 


zincir; 


inlemek, feryat etmek; 


neticede; sonsuza 


bundan böyle. 


âhir-i mah: ayın son hâli || hilâl - 
âşık; beden, vücut, cisim. 

* âhir-zemân: kıyametin yaklaştığı 
zaman, dünyanın sonu || endam, boy. 


ahiret: (< Ar.) ölümden sonra gidilecek 
olan âlem || sahra, meydan; yol. 

* âhiret yoldaşı: ahirette de beraber 
olmak istenen kimse, ahretlik || aşk, 
sevgi; aşk derdi, aşk kederi; din, iman. 

* ahiret yolı: ahiret yolu || gurbet yolu. 
ahker: (< F.) ateş koru || kırmızı gül. 
ahmed: (<Ar.) Hz. Muhammed, 

Osmanlı şeyhülislâmı ve tarihçisi, 

Kemalpaşazâde Şemseddin Ahmed (6. 

1534); Divan'ın kendisine sunulduğu 

Şemsi Ahmed Paşa (6. 1580); 

güzellerden birinin adı || sevgili; sultan, 

hükümdar; güneş. 

*ahmed-i muhtar: (<Ar.) Hz. 
Muhammed || sevgili. 

ahriyân: (< Yun.) Osmanlı Devleti'nde 

Müslümanlara haklara 

olmak ve gayrimüslimlere yönelik ek 


ait sahip 
vergi ve uygulamalardan kurtulmak 
amacıyla Müslüman olanların devlet 
defterlerinde kayıtlı olduğu isim. 

ahşam: güneşin batışından sonraki 
vakit; gece || kara yüzlü rakip. 

* ahşamla-: akşamı bir yerde 
geçirmek; (ay) dolunay olduktan 
sonra geç doğmak. 

abter: (<F.) yıldız || caminin kandili; 
saadet, mutluluk; değerli taş; kılıcın 
üzerindeki her bir meneviş; güneş. 

* ahter-i sa'd: (<F.) kutlu yıldız || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

ahu: (<F.) ceylan, karaca || sevgili; asi, 
zorba. 

ak: kar rengi, beyaz; kar renginde olan, 
beyaz renkli || yanak. 

* akat: beyaz at|| bulut. 

* ak çâderler: ak çadırlar || Kağıthane. 

* ak gül: beyaz gül || beyaz elbise. 

'ak gül nahli: beyaz güllerden 

yapılmış süs ağacı || sevgili. 

*ak hişâr: ak hisar; Akhisar, 16. 
yüzyılda 
Saruhan Sancağı'nın bir kazası || 
Şehzade Mustafa. 

* ak kebüter: beyaz güvercin || sarık, 
tülbent. 


Osmanlı Oo idaresindeki 
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* aklığ: beyazlık; kadınların 
güzelleşmek için yüzlerine 
sürdükleri düzgün denen beyaz 


madde || kar. 

ak libas: beyaz elbise || gündüz, 
sevinç gündüzü; beyaz gül; yasemin; 
güneş aydınlığı. 

ak ridâ: beyaz kaftan, beyaz hırka || 


caminin minaresi. 


ak şakal: ağarmış sakal || süs, 
güzellik; rahmet bulutu; nur; yelken. 
ak sancağ/ak sancak: ak sancak ( 


Osmanlıda (saltanat (alâmetidir. 
hükümdarı 


tarafından 


Kaynaklarda Selçuklu 
Sultan MI. Alaaddin 
Osman o Gazi'ye 
alâmeti olarak gönderilen sancağın 


sancak beyliği 


“ak sancak” olduğu rivayet edilir. || 
sevgili; minare; güneş; melek; gündüz; 
Hz. Peygamber'in kabrinde salınan selvi 
ağacı. 

* ak yılduz: ak yıldız || sevgili. 

akar şu: nehir, dere, çay gibi devamlı 
akıp giden su || söz, laf, kelâm; gözyaşı; 
âşık; o yolunu temizleyen kimse; 
günahlarından arınan kimse; ilim ve 
fazilete talip olmuş kimse; kol; ömür, 
hayat; rind; çalgıcı; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman; Kur'ân'ı güzel ve 
usülüne göre okuyan kimse; ayna; gönül, 
yürek; durmadan ağlayan kimse. 

akça: Selçuklu ve Osmanlılarda para 
birimi olarak kullanılan gümüş sikke, 
para, akçe || çiçek; çiçek yaprağı; çiçek 
tomurcuğu; diş; gözyaşı; meyve, yemiş. 

“akıl: (< Ar.) akıllı, uslu, bilgili, anlayışlı 
kimse, arif || sarhoş; deli; âşık. 

“akl: (< Ar.) akıl, zihin; fikir, düşünce || 
ev, hane; servet; bozguna uğramış ordu; 
cevher, değerli taş; Hüma kuşu; göz; 
güneş; el; şehir, kent; sümbül. 

* “akl-ı (<F.) Allah'tan ilk 
zuhur eden varlık, kendisi maddi 


evvel: 
olmayıp omaddenin kendisinden 
doğduğu asıl varlık || aklı başında, 
ileri görüşlü kimse - devrin veziri, 
Rüstem Paşa, İbrahim Paşa. 


(< ar.) 
uygun olanlar; 


durumları 
denkler, 
eşler, benzer olanlar || âşıklar; rakipler. 
“aks: (< Ar.) cisimlerin parlak bir yerde 
görünen hayali, görüntüsü; çarpıp 


akran: emsal, 


birbirine 


geri dönme, yansıma. 

* “aks-i afitab: (<F.) güneşin aksi || 
altın işlemeli kol bağı. 

*“aks-i cebin: (<F.) alnın aksi || 
karanlıklar içindeki ay. 

* “aks-i dağ-ı siyah: (<F.) siyah yanık 
yarasının aksi || göz bebeği. 

* “aks-i düd-ı ah: (<F.) ah dumanının 
aksi || açık mavi elbise; mavi mendil. 


akyazı: (o 14. yüzyılda (o Osmanlı 
topraklarına (o katılmış Oo bugünkü 


Sakarya ilinin bir ilçesi; ak ova || sine, 
bağır; Divan. 
al: kırmızı, al. 
“al kaftan: kırmızı kaftan || şehadet, 
şehitlik. 
* al vala; kırmızı ipek kumaş || yanak. 
al: (< Ar.) aile, evlat; hanedan, tarihteki 
tanınmış bir kimseye dayanan soy. 
'al-i “aba: (<F.) Abâ ehli, Hz. 
Muhammed'in kızı Hz. Fatıma, 
damadı Hz. Ali, torunları Hz. Hasan 
ve Hz. Hüseyin'den oluşan ailesi 
hakkında kullanılan bir ifade ( Hz. 
Muhammed'in bir gün kızı Fatıma, 
Hz. 
yemek yedikten sonra yatağının 


damadı Ali ve torunlarıyla 


örtüsünü onların üzerine örterek 
“Ya Rabbi, 
Beyt'imdir; 


bunlar benim Ehl-i 
affet ve 
kendilerini tertemiz eyle!” diye dua 


günahlarını 


ettiği rivayet edilir. 


âl-i güzin: (<F.) seçilmiş evlatlar || 
Hz. Hasan ile Hz. Hüseyin. 
(<F.) 
Hanedanı, Osmanlı soyu; Osmanlı 
evladı, Osmanlı sultanı || âşık; cami; 
çimenlik, bahçe; nur; akarsu, nehir. 
'al-i “osman begleri: Osmanlının 
beyleri || alıcı şahin. 
al: (<F.) hile, düzen, oyun, aldatma, 
tuzak, ihanet. 


al-i (o “osman; Osmanlı 
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*al &t-: hile yapmak, oyun etmek, 
aldatmak; kırmızıya boyamak. 

“ala: (< Ar.) yücelik, şan, şeref, makam, 

mertebe; yüce, yüksek, ulu; üzerine, 

üzerinde; ile || gökyüzü, sema. 

alavand: (< İsp.) kuvvetli ve ters esen 
rüzgârın ve beraberinde oluşan 
dalgaların etkisiyle geminin tekrar 
düzelmeyecek şekilde yana 
devrilmesi. 

*alavand &t-/alavand eyle-: yana 
devirmek, yan yatırıp batırmak || 
öldürmek. 

a'lem: (< Ar.) âlim, çok bilen kimse || 
devrin padişahı, Sultan II. Selim; Şehzade 

Mustafa. 

* a'lemü'l-beşer: (<Ar.) 

âlimi || devrin şeyhülislâmı, Ebüssuud 


insanlığın 


Efendi - melek.'âlem: (< Ar.) evren, 
kâinat, Allah tarafından yaratılmış 
her şey; dünya, yeryüzü; herkes, 
bütün insanlar; hâl, durum, ortam; 
kendine has özellikleri bulunan hâl, 
yer veya kimse, bir başkalık; zevk ve 
sefa meclisi, eğlence; zaman, çağ, 
mevsim, devir; diyar, yurt, ülke; aynı 
durum ve düşüncedeki insanların 
meydana getirdiği çevre, muhit || 
Kenan diyarı; dert, elem, keder, gam; fenâ 
makamı; fakr makamı; vuslat, kavuşma; 
harabelik; sayfa, levha; dergâh, tekke; aşk; 
gül bahçesi; hayret makamı; ayna; mihnet 
evi; deniz, derya; ayrılık, hicran; dudak; 
ten, vücut, beden; bağ, zincir; pazar, çarşı; 
kurban; çer çöp; elemden kurtulamayan 
kimse; âşık; deli; feza, ova; ten, beden; 
sırça saray; mühür; cennet; ayakkabı; 
yokluk; kayık. 

* “alem-i bala: (<F.) yüksek âlem; 
zaman ve mekânla sınırlı olmayan, 
beş duyuyla idrak 
ruhlar, ilahi kuvvetler ve mücerret 


edilemeyen 


varlıklar âlemi, ilahi âlem || gökyüzü, 
sema. 

» “alem-i birün: (< F.) dış dünya || ilahi 
âlem. 


* “âlem-i envâr: (<F.) nurlar âlemi || 
fenafillah makamı; ilahi âlem; âşıkların 
sevgiliye ulaştığı yer - cami. 

“alem-i ervah: (<F.) ruhlar âlemi, 
ilahi âlem || dudak. 

“âlem-i fakr u fena: yokluk âlemi; 


fenafillah yurdu || tımar, âşıkların 
tedavisi. 


“âlem-i fâni/“âlem-i fenâ: (<F.) fâni 
âlem, yokluk yurdu, gelip geçici 
dünya || dergâh, tekke; cennet. 

“âlem-i fesâd: (<F.) fesat âlemi || 
dünya, yeryüzü. 

“alem-i firak/alem-i fürkat: (<F.) 
ayrılık âlemi || dünya, yeryüzü. 


“âlem-i gurbet: (<F.) gurbet âlemi, 
gariplik diyarı || sevgilinin mahallesi; 
dünya, yeryüzü. 

“alem-i hayret: (<F.) hayret âlemi || 


hayret makamı; vuslat, kavuşma. 


. 


“âlem-i imkân: (<F.) her şeyin 
mümkün olduğu âlem, imkân âlemi 
İldünya, yeryüzü. 

“alem-i kesret: (<F.) kesret âlemi, 


insanlık âlemi || dünya, yeryüzü - 
uzlet köşesi. 
“alem-i kübra: (<F.) büyük âlem || 
ilahi âlem. 


“alem-i ma'na: (<F.) mana âlemi, 
manevi âlem, Allah ilmi; anlamlar 
dünyası. 


“alem-i şüret: (<F.) görülen madde 
âlemi, suret âlemi || dünya, yeryüzü. 


“alem-i süfli: (< F.) alçak ve değersiz 
âlem || dünya, yeryüzü. 

“alem-i ten: (<F.) ten âlemi || dünya, 
yeryüzü — kuş yuvası. 

* “alem-i “unşur: (<F.) unsur âlemi, 


maddi âlemin esasını teşkil ettiğine 
inanılan su, hava, ateş ve topraktan 
ibaret dört unsur | bkz. çâr 'unşur || 
maddi âlem, dünya, yeryüzü. 

* “âlem-i vuşlat: (<F.) vuslat âlemi || 
rüya. 

* “âlem-i zâhir: (<F.) görünen âlem || 
dünya, yeryüzü. 
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* “alem-i zevk u şafa: (<F.) zevk ve 
sefa meclisi || sevgilinin bulunduğu 
yer. 

“alem: (< Ar.) sancak, bayrak; kubbe ve 

minare gibi yüksek binalar ile 

sancakların tepesine konan genellikle 
hilâl, at nalı, lale ve pençe biçimindeki 
süslemeyle ilgili unsur || nur; âşığın ahı; 

ilim, irfan; vakar; izzet, itibar, güç; Eyyüâb-ı 

Ensâri; hilâl, yeni ay; sevgili - şah, sultan. 
*“alem-dâr: (<F.) bayrak taşıyan 

kimse, sancaktar || Eyyüb-ı Ensâri. 

* “alem-i “ilm ü vekâar: (<F.) ilim ve 
vakar sancağı || dağ. 

* “alem kaldur-: sefer için sancakları 
çıkarmak. 

alet: (< Ar.) vasıta, vesile, sebep; bir işi 
yapmak için kullanılan nesne, araç, 
makine; bir sanatın icrasına mahsus 
araç, müzik aleti; silah, savaş aleti || 
karanlık perde, engel. 

* alet-i sâz: (<F.) müsiki aleti, çalgı || 
şeytanın evi; inançsız kimse. 

“alev: alev, yalım, şule || dil. 

alıcı: pençesine düşeni bırakmayan, 
avını kaçırmayan. 

* alıcı şahin: avını kaçırmayan yırtıcı 
kuş || Osmanlı beyleri. 

alın: alın ( Tasavvufa göre her şeyin aslı 
ve ilk yaratılan cevher olan Nur-ı 
Muhammedi, ilk önce Hz. Adem'in 
alnında belirmiş ve temiz bir soydan 
Hz. Muhammed'e kadar ulaşmıştır. 
Ayrıca alın, yine tasavvufta vahdet 
işareti olarak kabul edilir. || ay; 
dolunay. 

“ali: (<Ar.) Hz. Muhammed'in damadı 
ve amcazâdesi olan halifelerin 
dördüncüsü Hz. Ali (6. 661); yüksek, 
yüce, büyük, ulu, seçkin kimse; bir 
şahıs adı || sevgili; aslan; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman, Sultan Murad; devrin 
ileri geleni, Ebüssuud Efendi, Mustafa 
Paşa, Arslan Paşa, Kâsım Paşa. 

» “ali-seha: (<F.) cömertliğin Ali'si || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 


» “ali-şıfat: (<F.) Hz. Ali'ye benzeyen 
kimse, Hz. Ali şanlı kimse; yüksek 
mertebeli, yüce makamlı kimse || 
âşık. 

“ali: (< Ar.) yüksek, yüce, ulu, kudretli, 
güçlü, aziz; kıymetli, şerefli; derece 
bakımından en yüksek, özel yetkilere 
sahip. 

» “ali-cenâb: (<F.) haysiyetli, şerefli, 
yüksek ruhlu, düşmanına bile iyilik 
edecek yaratılışta olan (kimse); 
devlet, varlık, makam sahibi; 
yücelik, yükseklik, yüce makam. 


“ali geçin-: 
kibirlenmek, 


büyüklenmek, 
kendini o yüksekte 
görmek. 
“alim: (< Ar.) ilim sahibi, bilgin || güllaç; 
Firdevs bahçesi; âşık; uçsuz bucaksız 
deniz; gül; Hz. Muhammed; devrin ileri 


geleni, o Şeyhülislâm (o Kemalpaşazâde, 
Kazasker Muhyiddin Çelebi, Arslan Paşa, 
Şehzade Mustafa. 


* “âlim-i sinâ: (<F.) Sina âlim, İslâm 
Meşşâi okulunun en büyük sistemci 
filozofu, Ortaçağ tıbbının önde gelen 
temsilcisi, İbn-i Sina (6. 1037) || 
okumaya yeni başlamış çocuk. 

“alim: (< Ar.) ilim sahibi kimse, âlim; 
irfan sahibi kimse, arif || devrin ileri 
geleni, Kazasker Muhyiddin Çelebi, 
Ebüssuud Efendi. 

“allamü'l-ğuyüb: (< Ar.) her şeyi, tüm 
sırları bilen Allah. 

altı cihet: altı yön || bütün cihan, her yer. 

altun: altın; altın para; altından 

yapılmış olan. 

* altun baş: bir şahıs adı || sevgili - 
dolunay; mum, kandil. 

*altun girde-bâliş: yuvarlak, altın 
yastık || nergis. 

* altun kalem: altın kalem || güneş 
ışıkları. 

*altunlu benek: altın işlemeli ve 
benekli bir tür kumaş || sevgilinin 
elbisesi - gece vakti yıldızlarla bezenmiş 


gökyüzü. 
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* altunlu kaftan: altın işlemeli kaftan 
İl yıldızlarla dolu gökyüzü. 

* altun üsküf: altın işlemeli başlık, 
takke; saraya bağlı hizmetliler ve 
kapı kulları tarafından giyilen, yarısı 
arkaya sarkan altın işlemeli başlık f 
Yeniçerilerin giydiği rivayet edilen 
üsküf, beyaz altın üsküftür. bkz. 
üsküf || altın kadeh; nergis; cemâl. 

a'mâ: (< Ar.) gözleri görmeyen, kör || 
nergis; zevksiz, güzellikten anlamayan 
kimse. 

“amâme: (< Ar.) sarık || beyaz gül; dağın 
başındaki kar. 

amân ver-; fırsat vermek, müsaade 
etmek. 

“amel: (<Ar.) dini emirleri yerine 
getirmek için yapılan iş, fiil, hareket, 
ibadet; bir maksatla yapılan iş || göz. 

ay-: hatırlamak, akla getirmek, yad 
etmek; adını söylemek, zikretmek, söz 
etmek. 

“anâ:; (< Ar.) zahmet, güçlük, bela, elem, 
keder, sıkıntı, ızdırap || göz. 

anbâr: (<Ar.) gemilerin yük konan 
bölümü, ambar || vücut, beden. 

“anber: (< Ar.) eskilerin “gâv-i anber” 
dedikleri (o ispermeçet 
bağırsaklarında 


balinasının 
oluşup (o balığın 
kusmasıyla ortaya çıkan, su üzerinde 
kalarak sahile vuran yumuşak, 


yapışkan, güzel kokulu, esmer madde 


J Daha çok Hindistan ve Çin 
kıyılarında bulunan amberin bazı 
işlemlere tabi tutulduktan sonra 
sürülerek yahut ateşe atılarak 
kokusundan yararlanılır. || kâkül; 
buhur. 

*“anber-i sara: (<F.) saf amber || 
tuğların kâkülü. 


“andelib: (< Ar.) bülbül || ruh, can; gönül, 
yürek. 

“anka: (< Ar.) İri cüsseli, insan yüzlü, 

bulunan, 

vücudunda her hayvandan bir alâmet 

taşıdığına inanılan 


rengarenk tüyleri 


efsanevi kuş, 
Simurg, Zümrüdüanka ( Asla yere 


konmayıp daima yükseklerde uçan ve 
ele geçirilemeyen Anka'nın adı var 
kendisi yoktur. Efsaneye göre Anka, 
bütün hayvanları avladığı gibi 
insanlara da musallat olunca zamanın 
peygamberinin duasıyla Kaf Dağı'na 
sürülmüştür; bir diğer rivayete göre 
de nesli bir yıldırımla yok edilmiştir. || 
uzlete çekilmiş kimse; âşık; vefa, bağlılık; 
hikmet; tımar; Hakk'ın nuruna mazhar 
olan kimse. 
*“ankâ-yı hikmet: (<F.) hikmet 
Anka'sı İl cami, Sultan Süleyman'ın 
camisi, 
“an-karib: (< Ar.) çok geçmeden, yakın 
zamanda, hemen, derhal, o an. 
ayla-: idrak etmek, kavramak; sanmak, 
zannetmek, öyle olduğuna inanmak; 
addetmek, saymak, öyle kabul etmek; 
işitmek, tanımak, öyle 
bilmek. 
aradan çık-: aradan çekilmek, çekilip 


duymak; 


gitmek, uzaklaşmak. 
(<ar.) 
Bayramı arifesinde toplanıp vakfeye 
durdukları Mekke'nin doğusundaki 
mukaddes dağ /( Arafat'ın Hz. Âdem ile 
Hz. Havva'nın cennetten çıkarıldıktan 


“arafat: hacıların Kurban 


sonra tekrar buluştukları ve Hz. 
İbrahim'in Cebrail ile konuştuğu yer 
olduğu rivayet edilir. || mahşer.'arak: 
(< Ar.) ter || kıvılcım; geceyi aydınlatan 
şeb-çerağ o taşı; Süreyya 
takımyıldızı, 

* “arak-çin: (<F.) kavuk ve feslerin 


gezegen; 


kenarı terden yağlanmasın diye başa 
geçirilen bir çeşit takke. 
aram: (<F.) durma, dinlenme; rahat, 
huzur; bir yerde kalma, oyalanma; 
sabır, sebat, kararlılık. 
rahat ve 


'âram e&t-: dinlenmek, 


huzur içinde olmak; durmak, 
kalmak, oyalanmak. 

*arâm-ı cân: (<F.) gönül huzuru || 
bülbül şakıması; Kur'ân okuyanların 


sesi; sevgili - Hz. İsa. 
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*ar'ar: (< Ar.) ardıç ağacı, dağ selvisi || 
sancak, bayrak; namazda kıyama duran 
kimse. 

* “ar'ar-ı minü: (< F.) ardıç fidanı || Hz. 
Musa'nın asası; yılan dilli mızrak. 
aras: (o Anadolu'da (doğup 
Denizi'ne dökülen bir nehir || dünyaya 
meyleden kimse. 

arda: Meriç Irmağı'nın Edirne'deki kolu 
İl Aşık. 

ar: (<Ar.) utanma, utanç duyma, 
mahcubiyet || perde, örtü; toz. 

*“âr g&t-: utanmak, kızarmak, hicap 


Hazar 


& 


duymak, mahcup olmak | bir şeyi 
yapmaktan bir korku veya düşünceyle 
geri durmak, çekinmek, sakınmak. 

“arız: (< Ar.) yanak || berrak ve temiz su; 
okyanus; Umman Denizi; hayat suyu, 
bengisu; bütün âlem, kainat; gül. 

“arif: (< Ar.) Allah'ın dilediği kullarının 
kalbine ilham ettiği irfana sahip 
kimse; yaratılmışta Allah'ın zatını 
müşahede ederek ilahi sırlara vâkıf 
olmuş irfan sahibi kimse || âşık; 
Süreyya takımyıldızı; kıvılcım. 

* “ârif-i cân: (<F.) gönül arifi || sevgili; 

âşık; devrin veziri, Rüstem Paşa. 

* “ârifler kitabı: arifler kitabı || Divan. 
arkasın(ı) yöre getür-: sırtını yere 
getirmek, üstün gelmek, yenmek. 
armağan: hediye || can; beden, vücut, 


cisim. 
'arş: (<F.) tavan, çardak; taht, sedir; 
bütün felekleri oçevrelediği (kabul 


edilen, Levh-i Mahfuz ile Kürsi'yi içine 
alan göklerin en yüksek tabakası, âlem 
tasavvurunda en yüksek nokta | 
Allah'ın kudret ve saltanatının tecelli ettiği 
yer - sığınak; boy, endam; sancak; kandil. 
“ala/“arş-ı “ali/“arş-ı 
“azim/“arş-ı mualla: (< F.) yüce Arş, 
göklerin en yüksek tabakası, âlem 
tasavvurunda en yüksek nokta || 
Allah'ın kudret ve saltanatının tecelli 
ettiği yer - mescidin kürsüsü. 
““arş kandili: arş kandili || güneş - 
dükkân. 


* arş-ı 


* “arşu'llah: (<Ar.) bütün felekleri 
çevrelediği kabul edilen göklerin en 
yüksek tabakası, âlem tasavvurunda 
en yüksek nokta || Allah'ın kudret ve 
saltanatının tecelli ettiği yer. 

“arüs: (< Ar.) gelin || ay; nazım, şiir.“arZ: 
(<Ar.) sunma, bir büyüğe takdim 
etme; saygı ile ifade etme, saygıyla 
bildirme; gösterme; gözden geçirme, 
teftiş, inceleme; en, genişlik; arzuhâl, 
dilekçe.“arZ-ı hal: (<F.) bir kimsenin 

içinde bulunduğu durumu anlatmak 
yahut şikayetini arz etmek amacıyla 
yazdığı yazı, arzuhâl, dilekçe || şiir, 
nazım. 

arz-ı mukaddes: (< F.) mukaddes diyar, 
kutsal topraklar || Mekke. 

“aşa: (<Ar.) yaşlılıkta kullanılan 

değnek, uzun sopa, baston; maddi ve 

manevi kudret timsali olarak elde 
taşınan değnek ( Osmanlıda saray 
kapıcılarının ellerinde tuttukları altın 
sırmalı değnek, bekçilerin geceleyin 
belli aralıklarla kaldırımlara vurarak 
asayişin berkemal olduğunu halka 


haber verdikleri değnek, 
peygamberler sünneti olduğu 
gerekçesiyle (dervişlerin ellerinde 


taşıdıkları değnek ve Hz. Musa'nın 


asası kudret timsali olarak elde 


taşınan değnek bağlamında 
değerlendirilebilir. || ok; kirpik; mızrak; 
ejderha; sancak; salih kimse; inciler saçan 
kalem; yay kirişi. 
* “aşâ-yı müsâ; (<F.) Hz. Musa'nın 
asası ( Ellerinden bıraktıkları ipleri 
Firavun'un 
Hz. 


Musa'nın asası büyük bir yılan olup 


yılana dönüşen 


sihirbazlarının Ooo karşısında 
bütün yıllanları yutmuştur. Ayrıca 
Firavun'un zulmünden kaçan Hz. 
Musa yine asası ile Kızıldeniz'i ikiye 
bölerek mucize göstermiştir. || ardıç 
ağacı; yılan dilli mızrak; ejderha; tüfek. 
aşaf: (<Ar.) vezir; Hz. Süleyman'ın 
meşhur veziri, Âsef b. Berhıyâ / İsm-i 


Azam kuvvetiyle Belkıs'ı tahtıyla 
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birlikte göz açıp kapayacak kadar kısa 

bir zamanda Hz. Süleyman'ın sarayına 

getirtenin Asaf olduğu rivayet edilir; 
ayrıca onun simya gibi gizli ilimlere 
sahip olduğuna inanılır. || yel, rüzgâr; 

Hz. İbrahim; devrin veziri, İbrahim Paşa, 

Rüstem Paşa. 

“asâkir: (< Ar.) askerler || kaplanlar. 

aşfiya: (<Ar.) samimi, saf ve temiz, 
doğru yolda olan kimseler, erenler, 
veliler. 

* aşfiyâ cem'iyyeti: veliler meclisi || 
tevhit halkası. 

aşhab: (< Ar.) Hz. Muhammed'i görüp 
sohbetinde bulunma şerefine erişmiş 
kimseler, sahabe; bir şeyle ilgili olan, 
bir şeye 
bulunanlar; sahipler; dostlar, samimi 
arkadaşlar || âşıklar; sakal; Sultan 

Süleyman'ın askerleri. 

* aşhab-ı nâr: (<F.) cehennem ehli || 
duman. 

* aşhab-ı şafa: (<F.) temiz gönüllü 
kimseler, kalbi Allah'ın tecellisiyle 
dolu olan manevi huzura ermiş 
kimseler, sefa ehli; Safa ashabı || 
âşıklar. 

asitan/asitane: 


veya kimseye mensup 


(<F.) eşik, kapı || 
gökyüzü, sema; âşığın meskeni; kuş 
yuvası; yastık; yedi felek; emel, maksut. 

asitan-ı (<E,) 
eşiği, yârin kapısı || gökyüzü, sema. 

asitân-ı dil-ber: (<F.) gönül alıcı 
sevgilinin eşiği, yârin kapısı || âşığın 


canan: sevgilinin 


meskeni; emel menzili; Zuhal'in köşkü; 
göğün yedinci katı. 
âsitan-ı makşüd: (<F.) emel eşiği, 


varılmak istenen mekân || mahşer 


günü (Hz. Muhammed'in ohamt 
sancağının altı. 
âsitin: (<F.) giysi kolu, yen || 


Samanyolu.“asker: (< Ar.) asker, er; 
asker bölüğü, ordu || çiçekler; deniz, 
rahmet denizi; Rüm deniziâsüman: 
(<F.) gök, gökyüzü, sema || güzel ve 
çevik at; taht; güzellik; eşik, kapı; siyah at; 
çadır; Kâbe; taç; padişah otağı; pazar, 


çarşı; dönerek Hakk'ı zikreden kimse; 
derviş; ayna; Hz. Muhammed; deniz, 
derya; nün harfi. 
âsümani: (<F.) gök renginde, açık 
mavi; göğe mensup, gökle ilgili, ilahi, 
kutsal; mavi renkli duman çıkartarak 
uçan bir çeşit havai fişek; özellikle 
kaftan dikimlerinde kullanılan mavi 
renkli bir çeşit kumaş || ah, feryat. 
*âsümâni câme: özellikle kaftan 
dikimlerinde kullanılan mavi renkli 
kumaştan dikilen elbise || sevgilinin 
elbisesi - Nil Nehri; gökyüzü, sema; ah 
dumanının aksi. 
aş: yenilmek üzere pişirilmiş yiyecek, 
yemek || sevgili. 
“aşık: (< Ar.) sevgiliye karşı büyük aşk 
ve bağlılık duyan, aşktan aklını 


yitirmiş, kendini duygularının 
coşkunluğuna bırakmış kimse, tutkun, 
dünya nimetlerinden el 
çekmiş, bütün bağlılığı ve sevgisi 
Allah'a olan kimse || Hz. Musa; deli; 
hasta; Fırat Nehri; bülbül; 
tutulmuş ay; toz zerresi; gül; dilenci; 
sultan; hilâl; kâinat; kitap; çınar; âlim; 
Yahyâ; Mecnun; Veyse'l-Kareni; su; köle, 
hizmetkâr; ney; ayna, 
nurunun aynası; sevgilinin yolunun tozu 


meftun; 


turunç; 


mum); tecelli 
toprağı; gönül alıcı güzellerin her biri; 
ateş; Hâtim-i Tay; sultan; sevgili; Hallac-ı 
Mansur; lale; rint; Hz. Yakub; gözyaşı; 
Ferhad; seher vakti; şür, nazım; çan, 
çıngırak; pervane, gece kelebeği; rint; 
sarhoş, aşk kadehinin sarhoşu; çiçek; çiy 
tanesi; felek, gök katlarından her biri; 
cihan; dünya, yeryüzü; avcı; yasemin; 
yay; deniz, derya; ariflerin her biri; köprü; 
ah dumanı; şehrin her bir kapısı; çer çöp, 
çalı çırpı kırıntısı; kurban. 

* “aşıka (Obağdad ırağ 
“sevgiliye kavuşmak için yanıp 
tutuşan âşığa bu uğurda katlanacağı 
sıkıntılar güç gelmez” anlamında bir 


olmaz: 


atasözü. 
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* “aşık diril-: âşıklık taslamak, âşık 


olduğunu (oiddia etmek, âşık 
geçinmek. 
* “aşıklar/“âşıklar (oalayı: (o âşıklar 


topluluğu || sazlık, kamışlık; hayret 

denizinin dalgaları. 
* “aşıklar cem'iyyeti: âşıklar 

topluluğu || Süreyya takımyıldızı. 
aşık oyunu: koyun yahut keçinin arka 
bacağından çıkan dört yüzlü bir 
kemik ile oynanan Türklere has oyun 
J Oyunun amacı, bir daire içerisine 
dizilen aşıkları içine mum ya da 
kurşun akıtılarak ağırlaştırılan bir 
başka aşıkla vurarak dairenin dışına 
çıkartmaktır. Aşık kemiğinin her yüzü 
farklı değerdedir. Aşığın iki enli 
yüzünden çukur olan tarafı aç, bunun 
karşısı tok; dar ve düzce olan iki 
yüzünden kenarı hafifçe kalkık, ortası 
çukurca olan yüzü beg, bunun karşı 


kimse, âşık; perişan, dağınık || kâkül; 

seher vakti esen rüzgâr; bütün cihan, 

herkes. 

* âşüfte-destâr: (< F.) sarığı bozulmuş 
kimse İl kendinden geçmiş, perişan 
olmuş kimse - âşık. 


at: at || saba rüzgârı; nefis; felek; şiddetli 


rüzgâr, fırtına; seher yeli; gökyüzü, sema; 

himmet, gayret, çalışma; kuş; murat, 

istek, emel; naz, eda, işve. 

* atı izi: atın ayak izleri || göz; yanık 
yarası; eşik, kapı, fetih ve zaferin eşiği. 
*atı omeydanı: (sevgilinin) at 

koşturduğu meydan || felek. 

“atı oynağı: at koşturulan yer || 
sevgilinin rahatça at koşturduğu yer - 
gönül meydanı; Acem diyarı, İran ülkesi. 

at meydanı: Bizanslıların at ve 
araba koşularını yaptıkları meydan, 
Sultanahmet Meydanı || ova, kır; 
yanık yaralarıyla dolu ten. 


“ata: (<Ar.) cömertlik, ihsan, lütuf || 
deniz, derya; güneş. 
ateş: (<E,) 


yüzü de kit adını alır. 
aşinâ:; (<F.) bildik, tanıdık (kimse); 
tanışık, haberdar olma; bilen, vâkıf; 


yanıcı cisimlerin 


yakın gelen, dost; sevgili, yâr; yüzme; 

yüzücü, dalgıç | sevgilinin 

mahallesindeki her bir köpek; gözyaşı; 
âşık; Eyyüb-ı Ensâri. 

* aşinalığ et-/aşinâlık eyle-: 
ahbaplık etmek, dost olmak; selam 
vermek, selamlamak. 

* aşina ol-: tanışmak, dost olmak || 
(göklere) yükselmek, yakınlaşmak. 

* âşinâ-yı bahr-i 'ulüm: (<F.) ilimler 
denizinin dalgıcı || Şehzade Mustafa. 
aşiyan: (<F.) kuş yuvası; ev, hane, 
mesken || gönül, yürek; eşik, kapı; dünya, 
yeryüzü; Sidre; ten, beden; koçu, araba; 
zafer, başarı; ihsan, lütuf; mahfil. 
*âşiyân-ı devlet: (<F.) 
(kuşunun) yuvası || caminin her bir 

kürsüsü. 

* aşiyan-ı zâğ; (<F.) karga yuvası || 
düşman kalelerinin her biri. 

âşub-ı zemân: (<F.) devrin fitnesi || 


saadet 


devrin veziri, Rüstem Paşa.aşüfte: (< F.) 
çılgınca seven ve aşktan perişan olan 


tutuşmasıyla beliren ısı ve ışık, ateş; 
kor || ah; aşk, sevgi; ayrılık, hicran; 
hayret omakamı; hayret şaşkınlık; 
hayranlık; hasret, özlem; yanak; Bedahşan 
lâli; isyan, asilik; yüz, çehre; gurbet, 
gariplik; gül bahçesi; gam, keder, elem; 
sabır, tahammül etme; kâfirin kanlı başı; 
ateş; sevgili; Yahyâ. 
* âteş-baz: (<F.) düğün ve bayram 
gibi bir münasebetle düzenlenen 
çarkıfelek, 
maytap, fişek gibi ateş oyunlarıyla 


eğlence (o gecelerinde 


gösteriler yapan kimse || sevgili. 


âteş-i cehennem: (<F.) cehennem 
ateşi || şarap kadehi. 

âteş-i gurbet: (<F.) gurbet ateşi || 
ayrılık, hicran. 

âteş-i “ışk: (< F.) aşk ateşi | nur. 

i (<F.) ateş 
kimse || gururlu, kibirli kimse. 


âteşi-mizâc: mizaçlı 


* âteş-i Müsa: (<F.) Musa'nın ateşi, 
Hz. Musa'nın Tur Dağı'nda bir ağaç 


JoZ 


üzerinde ateş hâlinde gördüğü 
Allah'ın tecelli nuru || sevgili; gül. 


âteş-i süzân: (<F.) hararetle yanan 
ateş İl kadeh; âşık; altın işlemeli/sarı 
renkli elbise giymiş sevgili; altın işlemeli 
ipek elbise; cehennem; kırmızı sancak; 
gül. 
* âteş işi: havai fişek gösterisi. 
atlas: (< Ar.) atlas göğü, içinde yıldızlar 
ve gezegenler bulunan feleklerden 
sonra geldiği ve bütün felekleri 
sardığı kabul edilen gök tabakası; 
parlak yüzlü, tüysüz, desensiz, 
ipekten dokunmuş makbul bir kumaş 
| saç. 
*atlas-ı çarh/çarh-ı atlas/atlas-ı 
felek/felek-i atlas: (<F.) atlas göğü, 
içinde yıldızlar ve gezegenler 
bulunan feleklerden sonra geldiği ve 





bütün felekleri sardığı kabul edilen 
gök tabakası || otağ, çadır; ipekten 
dokunmuş, değerli kumaş - hırka. 
*atlas-ı surh: (<F.) kırmızı, ipek 
kumaş İl kırmızı ipek elbise - gül 
yaprağı; şafak. 
atnab: (< Ar.) çadır ipleri || ağaç dalları. 
“attar: (<Ar.) baharatlar, bitkiler ve 
güzel kokular satmakla birlikte 
bitkileri kullanarak ilaçlar hazırlayan 
kimse, bir nevi eczacılık yapan kimse, 
aktar; İranlı meşhur şair ve 
mutasavvıf, Feridüddin-i Attâr (6. 
1221). 
“avan: (<Ar.) zorba, fesatçı, zalim 
kimse; cellat, asker. 
avare: (<F.) şaşkın, perişan, derbeder 
(kimse); ogurbette kalmış, garip 
(kimse); kaftan yüzü, astar || gönül, 
yürek; felek, gök katlarından her biri; âşık 
> Mevlevihane'nin içinde dönen kimseler. 
*aâvare kıl-: uzaklaştırmak, ayrı 


düşürmek. 
avaz: (<F.) ses, seda; yüksek sesle 
bağırma, feryat, haykırış || uluma, 
havlama. 


“avn: (< Ar.) yardım, ihsan, lütuf || göz. 


ay: güneşten aldığı ışığı yeryüzüne 


yansıtan bir gök cismi; aya benzeyen, 

ay gibi güzel ve parlak olan || turunç; 

sema eden kimse; kıvılcım; sevgili; yüz, 

çehre; ekmek sahibi kimse. 

*ayuy on dördi: dolunay || sevgili; 
yüz, çehre. 


ayağ/ayak: ayak; adım, kadem; kadeh; 


basamak, kademe; ayak oyunu, 
güreşte rakibe çelme takarak onu 
yere devirme, alt etme || Kâbe'nin 
temeli; çevgan; lale. 

*ayağı götür-: kadehi götürmek; 
ayağını çekmek, sıkça gittiği bir yere 
artık uğramaz olmak, ilgiyi kesmek 
| ölmek. 

ayağına düş-: ayaklarına kapanmak, 


. 


ayağına yüz sürmek, yalvarmak; 
kadehe sarılmak, kendini şaraba 
vermek, çok şarap içmek. 


. 


ayağına şu koy-: dışarıdan gelen bir 
kimsenin daha sık gelmesi için 
ayaklarına su serpmek. 

ayağını al-: baş aşağı gelecek 
şekilde alaşağı etmek, alt etmek, 
yenmek; kadehini almak || öldürmek. 


ayağını öp-: ayaklarını öpmek, 
ayaklarına kapanmak; kadehinden 
içmek. 

ayağı yer başma-: ayakları yere 
değmemek, çok sevinmek. 


ayak bağı: ayak bağı, bir işin 
yapılmasına engel olan şey, mâni || 
aşk; zincir, aşk zinciri. 

ayakda (o kal-/ayaklarda (o kal-: 
çaresiz kalmak, ne yapacağını 


bilememek, ayaklar altında kalıp 
perişan olmak; kadehte kalmak; 
ayakta durmak. 


ayakdaş: yola birlikte çıkılan kimse, 
yol arkadaşı; kadeh arkadaşı; denk, 
eş değer, aynı ayarda; (özellikle 
yeniçeriler arasında) meslektaş. 


ayakla-: ayaklar altına almak, 
ayaklar altında çiğnemek || hor 
görmek, itibar etmemek. 
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* ayaklarda koy-: çaresiz bırakmak, 
ne yapacağını bilemez hâlde 
koymak; kadehte bırakmak; ayakta 
bırakmak. 

*ayak seyrânı/ayak seyri: ikindi 
vakti şehrin en geniş caddesinde 
dolaşmaya çıkma; sakinin/sevgilinin 
kadehi gezdirerek mecliste 
bulunanlara sırayla sunması. 

ayal-: uyanmak. 

a'yân: (<Ar.) şehrin ileri gelenleri, 
eşraf, devlet büyükleri, seçkinler; 
varlıklar, eşyalar, nesneler; gözler || 

Allah dostları, veliler, erenler. 

'a'yan-ı zemin: (<F.) zeminin 
varlıkları || bitkiler.“ayân: (< Ar.) 

açık, aşikâr, gözle görülür, belli; 

gören, seçen. 
“ayb: (<Ar.) kusur, eksiklik, ayıp | 
kırmızı şarap; etek. 

* “aybını yüzle-: ayıbını yüzüne 
vurmak. 

aydın/aydın: 14. yüzyılda Anadolu'da 
kurulan bir beylik || göz; yüz, çehre; 
hayat suyu. 

âyet: (<Ar.) Kur'ân-ı Kerim'deki 
sureleri meydana getiren 
cümlelerden her biri. 

* âyet-i rahmet: (<F.) rahmet ayeti, 
Allah'ın kullarına ihsanını ve 
merhametini anlatan ayetlerden her 
biri || beyaz sakal. 

âyine: (< F.) ayna, gözgü İl göz; aşk, sevgi; 
gönül, yürek; ihlas, takva; derviş; dünya, 
yeryüzü; gayb, hikmet, sır; vücut, cisim, 
beden; âşık; yanak; kalp; yüz, çehre; 
mektup; güzellik, zarafet; çiçek; gökyüzü, 
sema; felek, gök katlarının her biri; bekâ, 
fenâ makamında bulunma; kılıç; hüner 
kılıcı; nazım, şür; nesir; akarsu, nehir; 
cömertlik, eli açıklık; din, iman; ölüm, 
ecel; güneş; rüya, düş; haberci, ulak; 

Yahyâ. 

* âyine-i ahen: (<F.) demir ayna || 
dünya, yeryüzü. 

“âyine-i “alem-nümâ: (<F.) cihanı 
gösteren ayna, İskenderiye'de Büyük 


İskender'in Oo uzaktaki (o düşmanı 
görebilmek için yaptırıp yüksekçe 
bir yere koydurduğu rivayet edilen 
ayna ( Güya bu ayna oraya gelmekte 
olan gemileri daha bir aylık 
yoldayken görebilirmiş. Hatta bu 
aynadan güneş ışığı yansıtılarak 
düşman gemileri (İskenderiye'ye 
ulaşmadan yakılabilirmiş. 
İskender'in aynayı hocası Aristo'ya 
ya da şehrin önde gelen bilginlerine 
yaptırdığı, aynanın arka yüzünün 
yalancıları göstermediği ve bir gece 
çalınıp Oodenize atıldığı oayna 
hakkındaki pek çok rivayetten 
birkaçıdır. || yüz, çehre; kılıç; sevgili; 
çiçek. 

âyine-i didar: (<F.) Allah'ın tecelli 
ettiği ayna || günahlarından arınan 
kimse; veli, eren; yüz, çehre. 

âyine-i huda: (<F.) Allah'ın tecelli 
ettiği ayna || insan. 

âyine-i “ibret: (<F.) ibret aynası || 
Hacerü'l-esved; siyah taş. 

âyine-i mihr: (<F.) güneş aynası || 
kalp, gönül. 

âyine-i şafi: (<F.) parlak ve lekesiz 
ayna || devrin veziri, Arslan Paşa. 
âyine-i vahdet: (<F.) vahdet aynası 
İl zikir halkası. 

âyine-i zü'l-celâl: (<F.) celâl sahibi 


. 


Allah'ın tecelli ettiği ayna || cemâl, 
güzellik; yüz, çehre. 


“ayn: (<Ar.) göz; bir şeyin aslı, tıpkı, 


benzeri, ta kendisi; kaynak, pınar, su; 
ayın harfi (£); bakma, bakış, nazar; öz, 
esas, sebep, kaynak /( Arap harflerinin 
ilk dönemlerinde harflerin noktaları 
bulunmadığından dâl, sad, ayın, tı gibi 
harfleri noktalılarından ayırt etmek 
için harflerin alt ve üstlerine aynı 
harfin küçüğü konurdu. || gönül gözü, 
basiret; gözyaşı; sâd harfi; ibret; irfan; 
aşk; gönül, kalp; imar etme; itibar; izzet; 
ilgi, alaka, bağ, dünya sevgisi; tamah, 
açgözlülük; inat, isyan, asilik; amel, 
ibadet; itaat, tabi olma; arzu, emel, istek; 
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saadet, mutluluk, talih; ahiret, ebediyet; 
marifet ilmi; yardım, ihsan, lütuf; akıl, 
idrak; ırmak, nehir; ihsan nehri; mana; 
iman, gönülden inanma; azil, görevden 
alma; düşmanlık, husumet; şeriat, İslâm 
hukuku; uzlete çekilme; kıbleyi gösteren 
pusula; kanaat, azla yetinme."ayne'l- 
yakin: (< Ar.) gözüyle görmüş gibi, 
açıkça, apaçık, şüphesiz, kesin 
olarak; gözle görerek; keşif ve 
müşahede (o (yaratılmışta ( Allah'ı 
görme) yoluyla.'ayn-ı “âlem: (<F.) 
âlemin kaynağı; âlemin gözü; halkın 
gözü, insanların gözü; âlem, kainat || 
gökyüzü, sema. 

“ayn-ı “ayân: (<F.) gören göz || temiz 
gönüllü kimse. 

“ayn-ı hayat: (<F.) hayat suyu || 
ölüm günü; göz; ilim, ilim güneşi. 


“ayn-ı ışk: (< F.) aşk kaynağı || sevgili; 
Allah.'ayn-ı me'aş: (<F.) dünyaya 
tutkun göz, dünya nimetlerinden 
faydalanmak için kullanılan dünya 
hayatına dönük göz.'aynına alma-: 
bakmamak, göz dikmemek; itibar 
etmemek, önemsememek, yüzüne 


bakmamak, yüz çevirmek, hor 


görmek. 

* “aynına gelme-: gözüne 
görünmemek; itibar edilmemek, 
önemsenmemek, umurunda 
olmamak, hor görülmek. 

* “aynını açdurma-: gözünü 


açtırmamak; başka bir iş yapmasına 
fırsat vermemek. 


“ayni ile/“ayniyle: apaçık, açıkça, 
gerçekten, hakikat üzere, şüphesiz; 
aynıyla, aynen, olduğu gibi, tıpkı, 
bütünüyle, (olumsuz 
cümlelerde) asla; tam olarak, tam 


anlamıyla; dosdoğru, sağa 


tamamıyla; 


sola 
sapmadan. 
ayrılık: birbirinden uzak düşme, hicran 
İl ateş, cehennem ateşi. 
ayruksı: başka, başka türlü, ayrı, 
apayrı. 
ayuy on dördi: dolunay || sevgili. 


“azamet: (<Ar.) büyüklük, yücelik, 
celâl; ihtişam, debdebe; saltanat, taht 
İl yurt, ülke; burç, gezegenin makamı. 

azırğan-: az görmek, azımsamak, 
küçümsemek, hafife almak. 

“aziz: (<Ar.) yüce, kıymetli, değerli, 
seçkin, nadir; sultan, Mısır sultanı || 
sevgili. 

azl: 


& 


(<Ar.) azil, görevden alma || 
göz.“azm: (<Ar.) yola çıkma, kesin 
karar vererek bir yere yönelme. 

*“azm &t-/“azm eyle-: yola çıkmak, 
kesin karar vererek bir yere 


yönelmek, gitmek. 


İB) 


b 


b 


ab: (< Ar.) kapı, eşik; makam, kademe, 
derece İl adem makamı; fazilet, ilim; 
vuslat, kavuşma; (nazımda) ustalık, 
hüner; rahmet, şefkat; zafer, nusret; at izi; 
hayrat rüşvet, cömertlik, ihsanda 
bulunma; ümit, umut; lütuf, ihsan; fenâ 
makamı; âşık - yakasını yırtmış kimse. 
*bab-ı hak: (<F.) Hakk kapısı; 
hakikat kapısı || cami. 
* bab-ı rahmet: (<F.) rahmet kapısı || 
cami. 
» bab-ı şağir: (<F.) küçük kapı; günah 
kapısı || ağız. 


baba: aynı soydan daha önce yaşamış 


kimse, ata, cet || âşık. 


bac “amili: vergi memuru || akrep burcu; 


balçık, çamur; şeytan. 


bad: (<F.) yel, rüzgâr, esinti; devir, 


zaman, vakit İl gurur, kibir; âşığın ahı; 

âşık; aşk, sevgi; yokluk; at; merhamet, 

acıma; onefisş ecel, ölüm; fitne, 

bozgunculuk; omihnet, sıkıntı; bela; 

dümen; zafer, galibiyet. 

* bada ver-: yele vermek, savurmak, 
boş yere harcamak, heba etmek. 

*bad-ı ah: (<F.) ah rüzgârı || 
süpürgeci. 

* bâd-ı behâr: (<F.) bahar rüzgârı || 
sevgili. 

* bad-ı fena: (<F.) yokluk rüzgârı || 
çevgan. 

* bad-ı mihen: (<F.) mihnet rüzgârı || 
yelken. 

* bâd-ı nesim: (<F.) hafif hafif esen 
hoş ve latif rüzgâr || Allah'ın lütfu. 

*bad-ı şabâ: (<F.) sabah meltemi, 
sabaha doğru kuzeydoğudan hafif 
hafif esen serin ve latif bahar 
rüzgarı, tan yeli || bahçelerden haraç 
toplayan kimse; ah; gayb erenleri; âşık; 
at; kamış mızrak. 


* bad-ı seher-gah: (<F.) seher vakti 


esen latif rüzgâr, seher esintisi || 
âşık. 


* bad-ı şubh: (<F.) sabah rüzgârı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* bad-ı şimal: (<F.) kuzey rüzgârı || 
nefsine düşkün kimse. 

*bad-ı şita: (<F.) kış rüzgârı; kış 
mevsimi || gül bahçesindeki eğlence 
meclisini dağıtan, asık suratlı ve kötü 
niyetli kimse; zalim, alçak, cahil kimse. 

badâm: (< F.) badem || göz. 
badban: (<F.) yelken || ak sakal; caminin 
her bir kubbesi; nefsine kapılan kimse. 

* bâdbân-ı keşti: (< F.) gemi yelkeni || 
örümcek ağı. 

bâde: (<F.) içki, şarap; şarapla dolu 
kadeh || ilahi aşk; vuslat, kavuşma; ayıp, 
kusur; dudak; tevhit, Allah'ın birliğini 
kabul ve ifade etme; Kevser Irmağı; ayıp, 
kusur. 

* bade-i hamrâ: (<F.) kırmızı şarap || 
ayıp, kusur. 

* bâde-nüş: (<F.) şarap içmiş kimse, 
sarhoş || sevgili; âşık. 

* bade-perest: (<F.) şarap düşkünü 
kimse || sürahi. 

ba'de harâbü'l-başra: Basra harap 
olduktan sonra, “iş işten geçtikten 
sonra” anlamında bir söz. 

bağ; (<F.) yeşillik, ağaçlık ve çiçeklik 
yer, bahçe || tevekkül; yüz, çehre; cennet; 
dünya, yeryüzü; güzellik, hoşluk; belagat; 
naz, eda, işve; beden bağı, vücut engeli; 
kudret; ihlas, dine bağlılık; gönül, yürek; 
şehadet, şehitlik; heves, arzu; ibadet; sine, 
bağır; söz, kelâm. 

* bağa şal-: bahçeye salmak, bağa 
göndermek; (o bağlamak, O zincire 
vurmak || zindana atmak. 

* bağ-ı cennet: (<F.) cennet bağı || 
yüz, çehre; İstanbul'un baharı. 

* bağ-ı murad: (<F.) murat bağı || 
sevgili. 

» bâği: (< Ar.) eşkıya, zorba, asi, zalim 
İl duman. 

bağ: bent, ip, zincir; demet, tutam, 
avuç, kucak || Kalenderilerin boyun ve 
bileklerine taktıkları halka. 
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* bağ bağ: avuç avuç, demet demet, 
kucak kucak || (gözyaşı için)damla 
damla. 

bağbân: (<F.) bağ bekçisi, bahçıvan || 

Allah'ın kudreti; devrin padişahı. 
bağdâd: (<Ar.) İslâm dünyasının 

önemli tarih, ilim ve kültür 

merkezlerinden biri ve bugünkü 

Irak'ın başkenti || erenler burcu, veliler 

hisarı; İstanbul şehri. 
bağır: göğüs, sine; ciğer; gönül, yürek, 

can evi; bir şeyin içi, önü || kebap; ciğer 
kebabı. 

*bağır başı: verem hastalarının 
akciğerlerinde Oo oluşan Oo öbekler 
hâlindeki yara ( Aşka düşüp 
yemeden içmeden kesilen âşığın bir 
süre sonra vereme yakalanması 
şiirlerde osık o karşılaşılan (o bir 
durumdur. o Âşık ( ciğerlerindeki 
yaralar yüzünden kan kusar yahut 
kanlı gözyaşları döker; böylece 
vücudundaki kanın azalmasıyla 
âşığın yüzü sararıp solar. Vereme 
yakalanmak şiir geleneğinde, ruhun 
bedenden uzaklaşarak asıl vatanına 
yönelmesinin ilk adımıdır. || kanlı 
gözyaşları döken kimse - âşık. 
bağrı yağı eri-: içinin yağı erimek, 


telaş veya kaygı ile üzülmek, 
korkulacak bir durum meydana 
gelecek diye kaygılanmak. 

* bağrı yufka: yufka yürekli kimse || 
keman; güllaç. 

bahâdır: (<F.) usta savaşçı, yiğit, 
kahraman, cesur (kimse) || sevgili; 
Yahyâ Bey. 

bahr: (< Ar.) deniz, derya; nazım, şiir; 
aruzda asli bir vezinle ondan doğan 
vezinler mecmuası; büyük nehir || 
güzellik; gazel; nur; aşk, sevgi; hayret 
makamı; şaşkınlık; vahdet, Allah'ın 
birliği; nazım, şiir; âşıklar alayı; ihsan, 
lütuf; felek; ilim, irfan, fazilet, yücelik, 
marifet, ecel ölüm; imkân; dünya, 
yeryüzü; sefa, temiz gönüllülük; mana, 
anlam; yokluk; hikmet; izzet; günah; 


Sultan Süleyman'ın ordusu; kızılbaş; 
övgü, medih; engel, mâni; cömertlik, eli 
açıklık; devlet; adalet, adil olma; saadet, 
kutluluk; ahiret, öbür dünya; insan, beşer; 
bela, musibet; ayrılık, hicran; gökyüzü, 
sema; âşık; fikir, düşünce; fenâ makamı; 

Divan. 

* bahr-i “ata: (<F.) ihsan denizi || 
devrin (ileri (Ogeleni o Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 

'bahr-i bi-kenar: (<F.) uçsuz 

bucaksız, sahili olmayan deniz || 

vahdet, Allah'ın birliği. 

bahr-i cüd: (<F.) cömertlik deryası 

İl Divan; devrin veziri, Semiz Ali Paşa. 

bahr-i envâr: (<F.) nur denizi || Safa 

Tepesi; sefa, huzur. 

bahr-i eş'âr: (<F.) şiirler denizi || 


ayna, hüner kılıcının aynası. 

bahr-i fena: (<F.) fâni deniz, yokluk 
denizi; fenâ denizi || dünya, yeryüzü. 
bahr-i gevher-dâr: (<F.) inciler 
saçan deniz || âşıkların müridi; kemal 
mülkünün sahibi. 

bahr-i güher-dâr: (<F.) inciler 


saçan deniz || âşık; şiir, nazım. 
* bahr-i hasenât: (<F.) güzellikler 
denizi || yüz, çehre. 
*bahr-i hayret: (<F.) hayret 
makamının denizi; şaşkınlık denizi || 
alın. 
bahr-i hüsn: (<F.) güzellik denizi || 


vücut, beden, cisim. 
bahr-i “ilm: (<F.) ilim denizi || 


âlimler, ulema. 
bahr-i imkân: (<F.) imkân denizi, 


“mümkin” varlıkların teşkil ettiği ve 
iradenin tesirli olduğu alan, varlık 
denizi || kesret, çokluk. 

* babr-i kerem: (<F.) ihsan denizi || 
Hz. Muhammed. 

* bahr-i ma'rifet: (< F.) marifet denizi 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

*bahr-i melahat: (<F.) güzellik 
denizi; güzellik şiiri || gazel. 

* bahr-i mevvâc: (<F.) dalgalı deniz || 
Bağdat. 


Teni 


“babhr-i muhit: (<F.) okyanus | 
vahdet; aşk, sevgi; cömertlik, ihsan. 

* bahr-i (<F.) yabancı 
maddelerden arınmış dupduru deniz 
İl âşık. 

* bahr-i nazm: (<F.) nazım denizi || 


muşaffa: 


mavi renkli, ipek elbise; gökyüzü, sema. 

*'bahr-i revân: (<F.) dalgalanan 
deniz || şiir, nazım. 

» bahr-i sefid: (< F.) Akdeniz || mektup; 
Divan. 

» bahr-i seri“: (<F.) seri bahri; coşkun 
deniz || gazel. 

* babr-i “ulüm: (<F.) ilimler denizi || 
devrin ileri Şeyhülislâm 

Kemalpaşazâde. 


* bahr-i 'umman-ı şafa: 


geleni, 


(<F.) sefanın 
engin denizi || âşık. 

*'bahr ü ber sultanı: 
denizlerin 


karalar ve 

sultanı, (o yeryüzünün 
sultanı || âşık; Yahyâ. 

bâ'is: (< Ar.) sebep, neden. 


* bâ“is ol-: sebep olmak, yol açmak, 


gerektirmek; oObir şeye doğru 
çekilmek, etkisinde kalmak, 
cezbolmak. 
bak-: gözlerini bir şey üzerine 
çevirmek; ibret alarak seyretmek, 
temaşa etmek, ders çıkarmak; görüp 
incelemek, tetkik etmek; üzerinde 


durmak, önem vermek, dikkate almak; 
ilgilenmek, meşgul olmak; anlamak, 
idrak etmek. 

bakar: (<Ar.) öküz; bakan kimse || 
engel, rakip. 

bal: bal || gönül alıcı güzel. 

bala: (<F.) bir şeyin yüksek yeri, 
üst, yüksek, yüce, ulu, 
kudretli; uzun, boy uzunluğu || gökler, 


yukarı, 


göğün katları; göğün yedinci katı. 

balçığ: koyu kıvamda, yapışkan çamur 
İl vergi memuru. 

balin: (<F.) yastık || eşik, kapı; deve 
dikeni; güneş; taş. 

bal ü per/per ü bal: (<F.) kanat || kaş; 
şiir, nazım; ağarmış sakal; defter sayfası; 


iki mısra; fetva; beyit; söz, kelâm; ayva 
tüyleri; adalet, doğruluk; kirpik. 
bân: (< Hırv.) kral, prens, tekfur, kale 
bekçisi İl sipahi oğlanı; Sultan 
Süleyman'ın kapıcısı; bekçi, nöbetçi. 
bâng; (<F.) ses, seda, yüksek sesle 
bağırma, haykırış. 
* bang-ı ceres: (<F.) çan sesi || ah, 
feryat. 
bar: (<F.) yük, ağırlık veren şey; eziyet, 
ızdırap, keder; defa, kere, kez || can; 
gam, keder, bela, cefa, eziyet; itibar, değer 
görme; toz; ayrılık, hicran; kibir, gurur; 
günaha girme, şeytana uyma; isyan; 
gaflet; beden, vücut; günah. 
*bar-ı bela; (<F.) bela yükü, dert, 
keder, eziyet yükü || Kaf Dağı. 
*bar-ı giran: (<F.) ağır ve eziyet 
veren yük || can; ecel, ölüm. 
barân: (<F.) yağmur || gözyaşı; şarap; 
adalet, adil olma; mihnet, musibet; bela, 
gam, keder; kan, kanlı gözyaşları. 
* barân-ı behar: (< F.) bahar yağmuru 
İl Allah'ın nuru. 
bârgah: (<F.) izinle ve saygıyla girilen 
yer, makam, huzur, dergâh; sultan 
çadırı, saray, otağ İl gam, keder, tasa; 
çiçek açmış ağaç; yücelik, yüksek makam, 
izzet; gökyüzü, sema; güneş. 
bâri: (< Ar.) “her şeyi takdir ettiği şekle 
uygun olarak yaratan” anlamında 
Allah'ın en güzel isimlerinden biri. 
bari: (<F.) hiç olmazsa, hiç değilse, bir 
kere; keşke; öyleyse. 
barmağ/parmak: parmak || Hz. Ali'nin 
kılıcı Zülfikâr; kalem. 
hisabı: 
saymak suretiyle yapılan hesap; 
borçlunun uydurma hesaplarla karşı 


* parmak parmaklarla 


tarafın alacağı kalmadığı sonucunu 
çıkardığı hileli hesap || sevgilinin 


yaptığı hesap. 
başireti bağlan-: yapılması gerekeni 
yapamamak, gerçeği görememek, 
gaflete düşmek. 


baş: kafa, ser; kişinin kendi şahsı; yara, 
çıban; başkan, reis, önder; kumandan, 


758 


komutan; bir şeyin başladığı yer, baş 
tarafı; tepe, doruk, uç || çevgan 
oyunundaki top; dağ, elem dağı; kâf harfi; 
Kaf Dağı; karlı dağ; mihnet dağı; sure; 
kanlı gözyaşları döken kimse; ateş; sarık, 
destar; akıl, fikir, şuur, zihin. 

*başa toprağ: “Yazıklar olsun, 
eyvahlar olsun!” anlamında bir 
beddua sözü. 

baş çat-: bir araya gelmek, baş başa 
vermek, fikir alışverişinde 
bulunarak iş birliği yapmak, ittifak 


etmek. 
başdan aş-: baştan aşağı doğru 
sarkmak; bunaltacak kadar çok 


olmak; haddini aşmak. 


başdan ayağa göz ol-: değer verilen 
bir şeyi çok iyi görebilmek için 
gayret etmek. 


başdan çıkar-: başından etmek, 
başını kaybetmesine sebep olmak; 
ayartmak, doğru yoldan saptırmak, 
kötü yola sürüklemek. 

baş eg-: saygı göstermek için baş 
eğerek selamlamak; direnmekten 
vazgeçip buyruk altına girmek, itaat 
etmek; sultana yüceliğini kabul edip 
intisap etmek; secde etmek, kulluk 
etmek; üstünlüğünü kabul etmek. 
başı göge &riş-: başı göğe ermek, 
beklenmeyen bir mutluluğa 


kavuşmak. 


başı kaba yalın ayak: yalın ayak 
başı kabak, çok perişan kılıkta. 


başına (Oo dermânı Oo yok/başına 
dermânsuz: Oo derdine (o derman 
bulamayan, başının çaresine 
bakamayan beceriksiz kimse. 


başına devlet güneşi doğ-: talihi 
yaver gitmek, işleri yolunda gitmek, 
büyük bir nimete kavuşmak. 


başına kara gün toğ-: ölmek, vefat 
etmek, kıyameti kopmak. 


başına sultan ol-: kendi başına 
sultan olmak, özgür bir padişah 
olmak. 


* başına taş: “Başına taşlar yağsın, 
yazıklar olsun!” anlamında bir 
beddua sözü. 

* başını gavgâya şal-/başını 
gavgâya ver-: başını derde sokmak, 
sıkıntılı bir duruma girmek. 

* başını koy-: canını feda etmek, 
ölümü göze almak. 

* baş koş-: baş başa vermek, yoldaşlık 
etmek, beraber bulunmak. 

*baş u candan geç-: canını feda 
etmek, can vermek, ölmek. 

* başum içün: “Kurbanın olayım, 
Allah aşkına!” anlamında bir 
yalvarma sözü. 

bathâ: (<Ar.) Mekke'nin isimlerinden 
biri. 

batın: (< Ar.) iç, iç yüz, dahil; gönül, 
yürek. 

bayrağ/bayrak: sancak, alem || gül 
bahçesi; gonca. 

bâz: (<F.) doğan denen yırtıcı kuş, 
şahin || himmet; devrin padişahı, Sultan 

Süleyman. 

bazar: (<F.) çarşı, pazar yeri || gam, 
keder; mihnet; dünya, yeryüzü; aşk, sevgi; 
gökyüzü, sema. 

bazlamaç: sacda pişirilmiş yuvarlak 
ekmek, bazlama || kalkan. 

bazü-bend: (<F.) kuvvet vermesi için 
yahut süs olarak takılan, içinde muska 
veya yazılı bir sure bulunan kol bağı, 
kolçak || güneşin aksi. 

bebr: (<F.) Hindistan'da bulunan, 
kaplana benzer, iri ve heybetli, üzeri 
yol yol ya da benek desenli, derisi pek 
makbul tutulan yırtıcı hayvan || beyan, 
açık ve güzel ifade. 

beden: (< Ar.) vücut, cisim; kale duvarı, 
sur duvarı, hisar bedeni; devlet 
büyüklerinin giydiği kakum veya 
samur gibi kürklerle kaplı bir çeşit 
ceket; padişah otağını çevreleyen 
kumaştan paravan || şehir, kent; burç; 
fidan; hilâl; kale, hisar; gül bahçesi; suret 
bulmuş ruh; gemi, kayık; diş. 
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bedr: (<Ar.) ayın on dördüncü 

gecesindeki hâli, dolunay || sanatında 

pehlivan olan kimse; altın taç; alın; ekmek 
sahibi kimse; sevgili; güzellerden iki 
kardeş. 

* bedr-i düca: (<F.) karanlığa doğan 
ay, karanlığı aydınlatan dolunay || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

*bedr-i kamer: (<F.) dolunay || 
meclisin emiri. 

* bedr-i kamil: kusursuz dolunay || 
güzelliğinin zirvesindeki sevgili; ilim ve 
fazilet bakımından belli bir olgunluğa 
erişmiş kimse - Şehzade Mustafa. 

*'bedr-i temam: (<F.) kusursuz 
dolunay || yüz, çehre; sancağı süsleyen 
altın taç; nakare; zerde; Şehzade 
Mustafa; (güzelliğinin (o zirvesindeki 
sevgili - mum, kandil; imam; nafe, misk 
kesesi; vicdansız, merhametsiz kimse. 

bed: (<F.) kötü, fena, çirkin. 

* bed-nâm: (<F.) dile düşmüş, adı 
kötüye çıkmış, şöhreti kötü olan 
(kimse) || rakip; âşık - Yahyâ. 

* bed-ra/bed-ray: (<F.) kötü niyetli, 
düşüncesi bozuk (kimse) || kâfir; 
yeteneksiz şair; saba rüzgarı, tan yeli. 

beg: beyliğin başında bulunan kimse, 

bey, emir; ileri gelen nüfuzlu kimse; 
efendi, 
kullanılan kemiğin dar ve düzce olan 


sahip; oOaşık oyununda 
iki yüzünden kenarı hafifçe kalkık, 
ortası çukurca olan yüzü || yıldız; 
güzellerin her biri; asker, süvari; köle, 
esir; hizmetkâr, kul; selvi; ben; seyis; 
sevgili - Kâbe; sedef, inci kabuğu. 

* begler begi: beylerin beyi, en yüce 
bey; beylerbeyi, Osmanlıda 
eyaletlerin başında bulunan idari ve 
askeri amir || güzeller güzeli sevgili - 
sultan; güneş; zalim kimse. 

* beg-zade: (<F.) asil, soylu, asilzâde; 
bey oğlu || sevgili. 

behâ:; (< Ar.) güzellik, hoşluk, zarafet, 

nezaket || cevher, maden. 


bekâ: 


behâne: (< F.) sebep, vesile; asıl sebebin 


yerine ileri sürülen sözde sebep, 
mazeret, özür; kusur, hata, eksiklik, 


behâr: (<F.) bahar mevsimi, ilkbahar || 


aşk, sevgi; sevgili; elbise, giysi; ömür, 
hayat; veli, Allah dostu; saadet, mutluluk; 
ayva tüyleri; adalet, doğruluk; pehlivan; 
devlet, saltanat; yüz, çehre; Rüstem 
Paşa'nın ziyafeti; şeyh; cennet; cennet 
bahçesi; fikir, düşünce, görüş; devrin 
veziri; yazı, eser; sevgilinin hayali. 

* behâr faşlı: bahar mevsimi || Sultan 

Süleyman'ın adaleti. 


behaâristân: (<F.) çiçeklerle dolu 
çimenlik, bağ, bahar bahçesi; bahar 
mevsimi, ilkbahar; Molla 


Abdurrahmân-ı Câmi'nin (6. 1492-3) 
Şeyh Sa'dinin Gülistân'ından ilhamla 
bölüm hâlinde hazırlayıp 

Baykara'ya ithaf ettiği 
meşhur Farsça eseri || sevgili; harap 
olmuş ev; gönül, yürek; beden, vücut, 


sekiz 
Hüseyin 


cisim. 


behcet: (< Ar.) güzellik, şirinlik. 
behişt: (<F.) cennet || saltanat, sultanlık; 


meclis. 

(<Ar.) ölümsüzlük, ebediyet, 
sonsuzluk; Hakk'ın varlığı ile var 
olma, kendi benliğini yok ederek 
Allah'ın varlığında ebediliğe ulaşma, 
makamında bulunma; 
süreklilik, kalıcılık; 
devamlı, sonsuz, baki olan; hayat, 


fenâ 
devamlılık, 


ömür | Fenâ, insanda hiçbir şeyde 
nasibi kalmayacak şekilde hazların 
yok olması ve yalnızca Allah ile 
meşgul olmakla O'ndan başka her 
şeyin yok olup insanın eşyayı ayırt 
edemeyecek oOduruma gelmesidir. 
Fenâdan sonra gerçekleşen bekâ ise 
nefse ait olan şeylerden fâni, Allah'a 
ait şeylerle baki olmaktır. Bekâya 
eren kulun yaptığı her şey sadece 
Allah içindir. || yurt ülke; sahra, 
meydan; ahiret, öbür dünya; ayna; yol; 
taht. 
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* bekâ-ender-bekâ: (<F.) bekâ içinde 
sonsuzluğa kavuşma; fenâ 
makamına ulaşıp bekâda baki olan 
kimse || âşık. 

* bekâ mülki: ebedi âlem, sonsuzluk 
yurdu || ahiret. 

*bekâ şahrâsı: bekâ sahrası, fenâ 
makamında bulunanların mekânı. 

belâ/beli: (< Ar.) gam, keder, üzüntü; 

dert, sıkıntı, musibet, felaket; eziyet, 
mihnet, zulüm; gerçekten, hakikatte, 
doğrusu; “Evet, peki, hayhay!” 
anlamında bir söz ( Bu ifade, Allah'ın 
ruhları yarattıktan sonra “Elestü bi- 
rabbiküm/Ben sizin Rabbiniz değil 
miyim?” diye sorduğunda ruhların 
“Belâ/Evet, sen bizim Rabbimizsin.” 
şeklinde verdikleri cevapta geçer. Bu 
hadiseden Kur'ân-ı Kerim'de A'raf 
Süresi, 172. ayette söz edilir. || kılıç; 
müjdeci, şifa müjdecisi; Mısır; ülke, yurt; 
taş; aşk; dost, arkadaş; yük; köşe, bucak; 
sel; vücut, beden; âşık; sevgili; eğlence; 
gönül, yürek; engel; rakip; hayat bağı; ok; 
ayrılık, hicran; dünya, yeryüzü; kervan, 
kafile; tanbur; el; açlık; meclis; rüzgâr, yel; 
diken; derya, deniz; ölüm, ecel; yağmur. 

* belâ-yı siyah: (<F.) kara bela || siyah 
sakal. 

* belâ-zede: (<F.) belaya uğramış, 
dertli, kederli kimse || âşık. 

belâğat: (< Ar.) sözün manasının açık, 


söylenişinin kolay olması kaydıyla 
etkili, güzel ve muhatap ile ifade edilen 
duruma Oo uygun olacak o şekilde 


söylenmesi; etkili, güzel ve yerinde söz 

söyleme yeteneği; olgunluk, kemale 

ermişlik, tamlık || manevi meziyetler 

bakımından olgun olma; bağ, bahçe, 

çimenlik; sır. 

belik: ok kılıfı, okluk. 

belki: ola ki, şayet, muhtemelen; hatta, 
bundan başka, üstelik; olsa olsa, 
ancak, sadece. 

belür-: ortaya çıkmak, görünmek, 

zuhur etmek; (düşünce, fikir, duygu 


için) (açıklık (okazanmak, 


çıkmak. 


ortaya 


ben: deri üzerindeki renkli, küçük 
lekeler, ben || karabiber; Hintli kimse; 
Kâbe. 

bend: (<F.) bağ, rabıta, zincir; eskiden 
esirlerin ayaklarına takılan ve ucuna 
pranga bağlanan demir halka, bukağı 
İl öğüt, nasihat; gam, keder; mihnet, 
eziyet. 

bende: (<F.) köle, esir, tutsak; bir 
kimsenin hizmetinde bulunan ona 
tâbi olan kimse, samimiyetle bağlanan 
kimse || âşık; güzellerin her biri; padişah, 
sultan; Yahya; Rüstem; Hüsrev; sancak. 
* bende-i ihsan: (< F.) ihsanın kölesi || 

insan; âşık. 

benefşe: (<F.) menekşe || âşık; Mecnun; 
üzüntüyle inleyen kimse; Yahyâ; ayva 
tüyleri; ben; gürz, topuz; kulağına çiy 
tanesinden inci takmış kimse; secde eden 
kimse; garip kimse; boyu iki büklüm 
olmuş kimse. 
* benefşezar: (< F.) menekşe bahçesi || 

güzel yazı; satır, mısra. 

bengi: (< F.) afyon düşkünü, esrarkeş || 
bulut. 

beni aşfer: kıyamete yakın bir 

zamanda Doğu'dan zuhur edeceği 

rivayet edilen sarı ırk, Asferoğulları f 

Edebi metinlerde bu ifade, kötü ve 

uğursuz kimseler hakkında yaygın 

Hatta bu 

ifadeyle Batı'daki sarışın milletlere de 


olarak o kullanılmıştır. 


işaret edilir. || dinar, altın. 
beniz: yüz, çehre, sima; yüzün rengi || 
saz, çalgı, müsiki aleti; kamış. 
bennâ; (< Ar.) mimar, bina yapan kimse 
| Allah'ın kudreti. 
* benna-yı “ışk: (<F.) aşk mimarı || 
sevgili. 
benzer: anlaşılan, öyle anlaşılıyor ki, 





öyle görünüyor ki, sanki; başka bir 
şeyle ortak nitelikleri bulunan, başka 
bir şeyi andıran. 

berat: (<Ar.) Osmanlı Devleti'nde bir 
kimseye rütbe, nişan veya herhangi 
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bir verildiğini (o bildiren 
ferman; Berat gecesi, kameri aylardan 


imtiyaz 


Şaban ayının 14. gününü 15. güne 

bağlayan af ve rahmet gecesi. 
berbat: (<F.) büyük ve 

gövdesi kaz göğsüne benzetildiği için 


yuvarlak 


berbat ismiyle anılan, kopuza benzer 
mızraplı çalgı ( Lavuta denilen bu 
çalgının Muğla'da icat edildiği rivayet 
edilir. 
* berbat-ı bezm-i gaza: (<F.) gaza 
meclisinin çalgısı || Yahya Bey. 
berd: (< Ar.) soğuk. 
* berd-i şita: (<F.) kış soğuğu || ok, 
gam oku. 
berg; (<F.) yaprak || sakal; yıldız. 
* berg-i dıraht-ı hey'et: (<F.) suret 
ağacının yaprağı || sakal; bıyık. 
*berg-i hazân: (<F.) sararmış ve 
kurumuş güz yaprağı || Yahya; âşık; 
insan; Hz. Âdem; gösterişli elbise; altın; 
gümüş; Kızılbaş cemiyeti; doğru yoldan 
ayrılan kimse; aşk sarhoşluğuyla 
kendinden geçen kimse. 
beriyye: (< Ar.) çöl, sahra || yırtıklarla 
dolu hırka. 
berk: (< Ar.) şimşek || tüfek; nur; ok; at; 
kılıç; ok ucu, temren; kalkan. 
* berk-ı hâtif: (<F.) gaybdan çakan 
şimşek || âşık. 
*berk ur-: şimşek çakmak; şimşek 


gibi parıldamak, parlamak, ışık 
saçmak. 
besmele: o(<Ar.) “esirgeyen o ve 


bağışlayan Allah'ın adıyla” anlamına 
gelen ve bir işe başlarken söylenen 


bismillahirrahmanirrahim sözü || 
sümbül. 
beşaret: (<Ar.) müjde, iyi haber; 


sevinç, mutluluk, memnuniyet. 
beşer: (< Ar.) insan, insanoğlu || deve 
kuşu. 
beşir: (<Ar.) müjde getiren kimse, 
müjdeci || bela, zulüm, eziyet. 
» beşir-i ecel: (<F.) ecel muştucusu || 
Azrail. 


(<F.) uçsuz o bucaksız, 
geçilmesi zor yer, çöl, sahra; 1ssız, 


beyaban: 


viran, harap yer, viranelik || dar geçit, 
boğaz. 

beyan: (<Ar.) açık ve güzel ifade, 
“bebr” de denilen bir cins kaplan || 
saz, çalgı; ilim. 

beyaz: (<Ar.) ak, beyaz; boş sayfa, 
kâğıt; yazı için temize çekilmiş nüsha 

| yanak. 

* beyaza çık-/ beyaza gel-: (yazı) 
kağıda yazılmak, temize çekilmek. 





beyt: (<Ar.) Osmanlı şiirinde aynı 
vezinde iki mısradan ibaret nazım 
parçası, beyit; ev, hane, mesken; saray 
İl bülbül; vücut, beden; kırbaç; şiir, nazım; 
parmak; yakasını yırtan kimse; kaş; ayva 
tüyleri; ilim, irfan; Cebrail; Hüma; sevgili; 
köprü; kanat; ırz, namus, şeref; yokluk; 
yiğit, bahadır; Kevser Irmağı'nın balığı; 
bulut. 
* beyt-i (<E,) 
kulübesi, içinde sevgili için gam 


ahzân: hüzünler 
çekilen kulübe; Yakub Peygamber'in 
Hz. Yusuf'un hasretiyle ağlayarak 
gözlerini kaybettiği kulübesi || âşığın 
evi. 

* beyt-i “ilm: (<F.) ilim hanesi || cami. 

* beytu'llah: (< Ar.) Allah'ın evi; Kâbe 
İl gönül, yürek; cami. 

* beytü'l-fena: (< Ar.) yokluk evi, fâni 
hane || dünya, yeryüzü. 

* beytü'l-harem: (< Ar.) korunan ev, 
Kâbe ve civarı. 

(< ar.) 

kulübesi, içinde sevgili için gam 


* beytü'l-hazen: hüzünler 
çekilen kulübe; Yakub Peygamber'in 
Hz. Yusuf'un hasretiyle ağlayarak 
gözlerini kaybettiği kulübesi || âşığın 
evi; vücut, beden. 

bezm: (<F.) içkili ve eğlenceli sohbet 

meclisi, ziyafet, toplantı; topluluk, 
meclis || hayret makamı; cennet; mihnet; 
gönül yürek; cihan, dünya; tuzak, kapan; 
vuslat, kavuşma; gül bahçesi; çiçek 
bahçesi; gaza, cihat; bela, gam, keder; aşk, 
sevgi; çimenlik, bahçe; nazım, şiir. 
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* bezmgah: (<F.) içkili ve eğlenceli 
sohbet meclisi, ziyafet || Kâbe. 


bezm-i bela/bezm-i elest/bezm-i 
ezel: (<F.) Kur'ân-ı Kerim'de A'raf 
Süresi, 172. ayette anlatıldığına göre 
Allah'ın ruhları yarattıktan sonra 
“Elesttü (o bi-rabbiküm/Ben sizin 
Rabbiniz Odeğil (Omiyim?” o diye 
sorduğu ve ruhların “Belâ/Evet, sen 
diye Allah'ı 
tasdik ettikleri meclis, elest meclisi, 
ezel meclisi || sevgilinin bulunduğu 


bizim Rabbimizsin.” 


meclis. 


bezm-i hayret: (<F.) hayret meclisi 

İL sevgiliyi tanıyan fakat bunu ifade 

edemeyen âşığın içinde bulunduğu hâl, 

hayret makamı. 

bıçak: bıçak || alev/parlak yüzlü sevgili. 

bi-: (<Ar.) Arapça kelimelerin başına 
gelen ve “ile” anlamı katarak zarflar 


teşkil eden ön ek. 

* bi-hakk: (<Ar.) için, ötürü, 
üzerine yemin ederim ki. 

* bi-hamdi'llâh: (< Ar.) Allah'a 


şükürler olsun. 

bi-: (<F.) Arapça ve Farsça kelimelerin 
başına gelen ve dilimizdeki “-sız/siz, - 
maz/-mez” eklerinin anlamını 

karşılayan ön ek. 

* bi-çaâre: (<F.) çaresiz, aciz, zavallı 
(kimse) İl âşık - ney; gönül; Ferhad; 
Yahyâ. 

» bi-dil: (<F.) çekingen, akılsız, şaşkın 
kimse || âşık. 

» bi-ihtiyâr: (<F.) iradesiz, mecbur; 


çaresiz; gönülsüz, isteksiz; 
iradesizce, mecburen; çılgınca, aşkla 
kendinden geçerek. 
* bi-mezâak: (<F.) zevksiz kimse || kör. 
* bi-nevâ: (<F.) sessiz, nağmesiz, 
âhenksiz (kimse); nasipsiz (kimse) || 
gönül; âşık; Yahyâ. 


* bi-nişan: (<F.) adı sanı bilinmeyen 
kimse || benliği olmayan, kendini 
kaybetmiş hiç makamında bulunan 
kimse - âşık. 


» bi-ser ü bi-pa/ bi-ser ü saman: 
(<F.) başsız ve ayaksız || zavallı, 
yurtsuz, perişan, aklı başından gitmiş, 
sefil, makam ve unvanlardan uzak. 

* bi-sitâre: (<F.) bahtsız, talihsiz, 
şanssız (kimse/şey) || âşık; kader. 

* bi-vefâ: (<F.) vefasız, sadakatsiz, 
sözünde durmayan (kimse) || sevgili; 
felek, dünya. 

bid'at: (<Ar) Hz. 

Muhammed zamanında bulunmayıp 

sonradan ortaya konan hüküm ve 

âdet || perde, örtü. 
bigâne: (<F.) yabancı, meçhul, tanıdık 
olmayan (kimse); ilgisiz, alakasız, 


İslâm dininde 


kayıtsız; ziyaretçi, misafir || rakip; 
kirpik; ok. 
bikr-i fikr: (<F.) daha önce kimsenin 
aklına gelmemiş ince hayal, el 
değmemiş fikir || cevher, saf inci. 
bil-: anlamak, idrak etmek, kavramak; 
bilgisi olmak, öğrenmek; sezmek, 
hissetmek; farkına varmak, anlamak; 
haberdar olmak, haber almak; 
tanımak; addetmek, saymak, kabul 
etmek || tatmak, tadını anlamak; ilahi 
sırlara vâkıf olmak. 
* bildügi (o yayılduğına 
bildiğini sansa da aslında hiçbir şey 
bilmemek. 


* bildür-: haber vermek; açıklamak, 


degme-: 


anlatmak, öğretmek; belirtmek, 
ifade etmek || haddini bildirmek, yola 
getirmek. 


* bilen/bilür: haberi olan, haberdar, 
bilgili İl basiret sahibi, ilahi sırlara 
vâkıf (kimse), arif - âşık. 

bilal: (< Ar.) Kâbe'nin ilk müezzini olan 
sahabe, Bilâl b. Rebâh, Bilâl-i Habeşi 

(6. 641) || göz bebeği; münafikların 

taşlarının hedefi. 

* bilâl-i habeşi: (<F.) Kâbe'nin ilk 
müezzini olan sahabe, Bilâl b. Rebâh 
(6. 641) || Yahyâ. 

» bilal-i muştafa: (<E.) 
Muhammed'in Bilâl'i || ben. 


Hz. 
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bile-: oOkesici aletleri bileği ile 
keskinleştirmek, ucunu sivriltmek. 

bimâr: (<F.) ölüm tehlikesi bulunan 
hasta, can çekişen ölümcül hasta; 
dertli, kederli, perişan (kimse); 
baygın, uykulu, mahmur (göz) || âşık; 
gönül, yürek; göz; sevgili; Yahyâ. 
* bimar-ı “ışk: (<F.) aşk hastası || âşık. 

bina; (<Ar.) eser, yapı; yapı yapma, 
kurma, inşa etme || aşk; insan, beşer; 
güzellik, alımlılık, zarafet. 
* bina-yı insân: (<F.) insan binası || 

cami. 

binâ: (<F.) gören, seyreden; basiret 
sahibi, gönül gözüyle gören kimse || 
parlak güneş. 

bir ayak bin ayak üzre/bir ayağ üzre 
bin ayak: hepsi ayakta, üst üste, 
mahşeri kalabalık; bir kadeh üzerinde 
bin kadeh || mahşer günü, kıyamet vakti. 

bir ayağ üzre: tek ayak üzerinde ( 
Tekkelerde dervişin hizmete hazır 

göstergesi 

intisap ettiği şeyhin önünde 


olarak 
sağ 
ayağını sol ayağının üzerine basarak 
durması (o bir Oo gelenekti; 
kaynaklara göre devlet adamları da 
bu şekilde 


olduğunun bir 


kimi 


padişahın huzurunda 
durmaktaydı. 

bir bakımda: bir bakışta; bir bakıma, 
bir açıdan, başka bir görüşle. 

biri bine geç-: biri bin yerine geçmek, 
çok makbul tutulmak. 

bir niçe: birkaç, bazı; bu kadar, o denli, 
bunca, çok, hayli. 


bir uğurdan: hepsi birden, hep 
birlikte. 
biryân: (<F.) kebap, büryan || yürek, 
gönül. 
bişmiş: incelikten anlayan ruhen 


olgunlaşmış kimse || âşık. 

boğaz gemisi: boğaz gemisi || ülke, 
memleket. 

boğdan: (< Sır.) Romanya'nın Moldovya 
bölgesine Osmanlı döneminde verilen 
ad ( İfade, metinde bir yerde de 
karaboğdan şeklinde geçmektedir. 


boy: boy, endam || selvi ağacı; kafurdan 
yapılmış mum. 

* boyı âzade: boyu kayıtsız, hür, yüce 
kimse İl uzun boylu sevgili - 
Sipahizâde. 

* boyı şimşad: boyu şimşir ağacı gibi 
uzun olan güzel || uzun boylu sevgili. 

boyın/boyun: boyun. 

* boyın ol-/boynına al-: kefil olmak; 
üzerine almak, üstlenmek, 
yüklenmek; kabul etmek, makbul 
tutmak. 

* boynı bağlu kul: boynu bağlı köle, 
buyruk altındaki hizmetkâr || âşık; 
Defterdar İskender Çelebi. 

* boyun ver-: buyruk altına girmek, 
boyun eğmek, itaat etmek. 

bü-bekr/ebü-bekr: (< Ar.) dört büyük 

halifenin birincisi, Ebü Bekir (6. 634) f 

Adı Abdullah'tır, Müslümanlığı kabul 


eden dördüncü kişidir, o Miraç 
hadisesini duyduğu zaman hemen 
inandığı için kendisine “Sıddık” 


namıyla anılmıştır. || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

bü-cehl/ebü cehl: (<Ar.) “cehaletin 
babası” olup (oOHz. 
Muhammed'in ve İslâm'ın en azılı 
Ebu'l-Hakem O (6. 


anlamında 


düşmanlarından 
624)'in lakabı. 
budin: bugünkü Macaristan'ın başkenti 
Budapeşte'nin bir kısmı olan Buda'nın 
Osmanlılar dönemindeki adı. 
* budin şeh-bazı: Budin'in ak doğanı 
İl Yahya Bey. 
buğı: yemeğin üzerindeki su buharı, 
buğu || ayva tüyleri. 
buhür: (<F.) ateşin üzerine serpilince 
etrafa güzel kokular yayan öd ağacı, 
amber, günlük gibi maddeler, tütsü || 


âşık. 

bü-leheb/ebü-leheb: (<Ar.) “alevin 
babası” Oo anlamında olup Hz. 
Muhammed'in amcası Abdü”l- 


Uzzâ'nın lakabı | Tebbet Süresi'nde 
islâm düşmanlığı ile tanınan Ebü 
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Leheb'in ve karısının alev alev yanan 
ateşe atılacakları bildirilmiştir. 

bulut: bulut || âşık; Hz. Osman'ı izleyince 
utançtan ter içinde kalan kimse; düşman; 
yabani hayvan; şikayetçi, iftiracı. 

burak: (<Ar.) Miraç gecesinde Hz. 
Muhammed'i (o Sidretü'l-Müntehâ'ya 
kadar taşıdığı rivayet edilen binek || 
güneş; aşk, sevgi. 

büse: (< F.) öpücük, buse || can; helva. 
* büse kenar et-: tenhada bir öpücük 

almak. 

büsitân: (<F.) çiçek bahçesi, güzel 

kokulu çiçeklerle dolu yer, bostan, 

çimenlik || aşk, sevgi; yüz, çehre; naz, işve; 

Divan - deniz, derya. 

» büsitân-ı fani: (<F.) gelip geçici 
bahçe, fani bahçe || dünya, yeryüzü. 
büy: (<F.) koku; mizaç, huy; iz, işaret, 

eser, tesir || velilik; ölüm, ecel. 
bü'l-aceb: (< Ar.) acayipliklerle dolu, 
çok garip, çok tuhaf, şaşılacak şey. 
bülbül: o (<F.) 
meşhur kuş || beyit; âşık; can; hırka giyip 
dervişlik yoluna giren kimse; dil; Yahyâ; 
göz; gönül, yürek; vezir; vaaz eden kimse; 
bülbül şakıması - âşığın zincirinin sesi. 
* bülbül-i hoş-elhan: (<F.) hoş sesli 
bülbül || camide Kur'ân okuyan kimse. 


sesinin (o güzelliğiyle 


bülend: (<F.) yüce, ulu, eşref; yüksek, 
uzun; çok, pek çok, fazla || görkemli, 
ihtişamlı, göz alıcı. 
bünyân: (< Ar.) bina, yapı; duvar, sur || 
cisim, beden. 
bürc: (<Ar.) kale surlarının gerekli 
yerlerine yapılan savunma kulesi, 
hisar; Zodyak üzerinde yar alan on iki 
takımyıldızdan her biri, burç; bir 
gezegenin makamı, bulunduğu yer || 
beden, cisim, vücut; güzellik, hoşluk, 
letafet; ihsan, lütuf; yücelik, büyüklük; 
adalet, adil olma; peygamberlik, elçilik; 
ilim, fazilet; celâl. 
* bürc-i “akreb: (<F.) akrep burcu, 
burçlar feleğinde Terazi ve Yay 
burçları arasındaki burç ( Ayın 


akrep burcuna girmesi 
kabul edilir. || vergi memuru. 


uğursuz 

* bürc-i cemâl 
burcunun ayı || sevgili. 

* bürc-i kavs: (< F.) Yay burcu || yay. 


cemâlün (mâhı: 


* bürc-i keyvân: (<F.) Zuhal burcu, 
Zuhal'in makamı || göğün yedinci katı 
- caminin dışı. 

* bürc-i şeref: (<F.) şeref burcu, bir 
gezegenin Oo zodyak o takımyıldızı 

içerisinde ulaştığı en yüksek nokta || 
sarık, tülbent. 

bürran: (< F.) keskin, kesici, sivri. 


büthane: (< F.) puthane || âşık. 
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c 
câdü: (<F.) cadı, göz bağlayıcı, büyücü 

İl gamze; göz; sevgili. 
cahil: (< Ar.) ilmi olmayan, okumamış, 

bilgisiz kimse || imlasız yazı; vurulmak 

istenen hedef; diken. 

câm: (< F.) cam veya topraktan yapılmış 
bardak, kadeh, şarap kadehi, kase, tas; 
billur, sırça, cam; ayna || şarap, içki; 
pencere; aşk, sevgi; elest; lale; güneş; 
elbise, giysi; âşık; mühür; göz; yanan ateş; 
gönül, yürek; sefa; ecel, ölüm; yüz, çehre; 
rakip; gönül gözü; it çanağı; keyif, neşe; 
günahkâr kimse; yokluk. 

*câm-ı bade: (<F.) şarap kadehi || 

cehennem ateşi. 

*cam-ı billür: (<F.) kristal kadeh; 
çok parlak, şeffaf kadeh || yüz, çehre; 
güneş; avuç. 

*cam-ı cem/cam-ı cihan-nümâa; 
(<F.) cihanı gösteren kadeh, Cem'in 
dünyada olup biten her şeyi 
gösterdiğine inanılan yedi köşeli 
efsanevi kadehi ( Yedi madenden 
yedi kat göğe benzetilerek imal 
edilen kadehin üzerinde yedi 
hikmeti bildiren yedi türlü yazı 
bulunduğuna, okadehin tılsımlı 
olduğuna ve boşalır boşalmaz 
kendiliğinden dolduğuna inanılır. 
Ayrıca Dara'nın miras yoluyla 
kendisine ulaşan bu kadeh sayesinde 
İskender'in (oordularını (oönceden 
gördüğü için defalarca yenilmekten 
kurtulduğu da rivayetler 
arasındadır. iskender ancak 
İskenderiye'de uzaktan gelenleri 
gösteren büyük bir ayna inşa 
ettirdikten sonra Dara'yı 
yenebilmiştir. || yara; insan; vücud, 
beden; gönül, yürek; köpek çanağı; aşk, 
sevgi. 
câm-ı cihân-bin: (<F.) dünyayı 


gören kadeh, Cem'in kadehi, Cem'in 
dünyada olup biten her şeyi 
gösterdiğine inanılan yedi köşeli 
efsanevi kadehi ( bkz. câm-ı 


cem/câm-ı cihân-nümâ || dünyanın 
sırlarını görmüş temiz gönüllü kimse. 

*câm-ı fenâ: (<F.) yokluk kadehi || 
kılıç. 

* cam-ı mey: (<F.) şarap kadehi || göz. 

“cam-ı mey-i ma'nevi: (<F.) ilahi 
şarabın kadehi || harf. 

*cam-ı muşaffa: (<F.) saf, parlak, 
şeffaf kadeh; saf, berrak cam || göz; 
gül. 

*cam-ı şabühi: (<F.) sabah vakti 
mahmurluğunu açan şarap kadehi || 
güneş. 

* cam-ı sikenderi: (<E.) 
İskenderiye'de Büyük İskender'in 
uzaktaki düşmanı görebilmek için 
yaptırıp Oo yüksekçe oObir o yere 
koydurduğu rivayet edilen ayna |( 
bkz. âyine-i “alem-nümü || kadeh. 

« cam-ı tehi: (<F.) boş kadeh || fasık, 
günahkâr kimse. 


came: (< F.) elbise, giysi, kaftan, hırka || 
Kâbe örtüsü; yaprak; şafak; takva. 


*came-i gül-gün: (<F.) gül renkli 
elbise || kanlı gözyaşları. 

“ came-i zerrin: (<F.) altın işlemeli 
elbise; sarı elbise || ateş. 


cami: (<F.) Horasanlı meşhur bir âlim 
ve şair, Molla Câmi (6. 1492) || Yahya; 
Süreyya takımyıldızı. 

cami': (<Ar.) Müslümanların namaz 
kılıp ibadet ettikleri (o mihraplı, 
minberli, genellikle minareli bina; 
toplayan, oObir araya o getiren 


(şey/kimse) || güzellik, hoşluk; âşık; 


Allah'ın divanı; dua harmanı; velilerin 
makamı; Hak kapısı; hakikat kapısı; 
ellerini açıp dua eden insan; Osmanlı 


hanedanı; gönlün Kâbe'si; Hakk'ın divanı; 


veli, eren, Allah dostu; hikmet Anka'sı; 
Kâbe; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 


* câmi'-i ahbab: (<F.) dostlar camisi || 
Mescid-i Aksa; iman ehlinin rehberi; 
Allah'ı sadece iman kuvvetiyle bilen 
takva sahibi kimse. 

* câmi'-i hüsn: (<F.) güzellik camisi || 
yüz, çehre. 
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* câmi'u'l-hayrat: (< Ar.) hayırları bir 
araya getiren hayır kaynağı kimse || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

can: (<F.) 
yaşamasını 


insan ve hayvanların 
sağlayan ve ölümle 
bedenden ayrılan madde dışı varlık, 
can; insanın iç âlemi, gönül, yürek; 
hayat, yaşayış; kişi, kimse; güç, 
kuvvet; sevgili, dost || ağır yük; ızdırap; 
kuş; akçe, para; bülbül; satılacak mal, 
meta; âşık; göz; ev, hane; gül bahçesi; 
buse, öpücük; Hz. Yusuf; sevgilinin sevdiği 
kimse; armağan, hediye; adak; sevgiliyi 
karşılamaya çıkan kimse; meclis; Hz. 
Yakub; misafir, konuk; ayna; sevgiliye 
sunulan ikram; cevher; koçu, araba; 
kulak; harman; Kâbe; ok; kandil; gizli 


hazine; bağ, bahçe; tekke, dergâh; 
şükrane; sevgili - cihanı aydınlatan 
güneş. 


câna başa kalma-: yolunda canını 


sakınmamak, canına önem 
vermemek. 
*câna geç- gönle saplanmak; 


ulaşmak, tesir etmek; içine işlemek, 
canına yetmek, canına tak etmek. 
bil-: arayıp da 
bulamadığı şeylerden saymak. 


'cana minnet 
*can at- bir şeyi çok istemek, 
arzulamak, heveslenmek, gönülden 
talip olmak; can vermek, serden 
geçmek, canını feda etmek. 


can-feza: (<F.) cana can katan, 
gönle ferahlık veren, iç açıcı. 


cân-ı âdemiyân: (<F.) insanların 
canı, âlemin canı || Şehzade Mustafa. 


* canı ağzına gel-: çok 
heyecanlanmak, heyecandan ölecek 
gibi olmak. 

*'canı cana gel-: canı boğazına 


gelmek, can çekişmek, ölmek üzere 
olmak. 


cân-ı cihân: (<F.) insanların gönlü; 
cihanın canı, herkesin can gibi 
sevdiği kimse || sevgili. 


*cânına od şal-: gönlünü ateşe 
vermek, ateşler içinde yakmak; çok 
üzmek, perişan etmek. 


canı yerine gel-: içi rahat etmek, 
huzura kavuşmak, keyiflenmek, sefa 
bulmak; yeniden hayat bulmak, 
canlanmak. 

cânı yok: cesareti yok. 


canlar cânı: canlar canı || sevgili. 


cân otı: ebedilik otu, hayat suyunun 
kenarında bittiğine inanılan şifalı 
bitki ( Nadir bulunan kolay kolay ele 
geçmeyen kıymetli nesneler için 
kullanılır. || ayva tüyleri. 

can paresi: can parçası || sevgili. 


*can vör-/canlar ver- hayat 
vermek, canlandırmak, hayatını 
bağışlamak; can teslim etmek, 


ölmek; can atmak, uğrunda canını 
feda edecek kadar çok istemek; 
sevmek, meyletmek, âşık olmak. 
cân: (<Ar.) cinler topluluğu, periler 
topluluğu. 
canan: (<F.) sevgili, dost || zalim, fitneci 
kimse; herkesi kendine hayran bırakan 
güzel; can; sürahi; Hz. Süleyman; iman, 
inanç; nur, tecelli nuru; ateş; sultan; 
çalgıcı, sazende. 
cânane: (<F.) sevgili, dost || dünya, 
yeryüzü. 
cânib: (<Ar.) taraf, yön, cihet; dışa 
doğru; bölge, alan, yer, mahalle, semt. 
*cânib-i hak: Hakk katı, Allah'ın 
huzuru || Kâbe, emel Kâbe'si. 
cây: (<F.) yer, mahal, mevki. 
*cay-ı beka: (<F.) sonsuzluk âlemi; 
bekâ yurdu, 
bulunanların mekânı || ahiret. 


fenâ omakamında 

* cây-ı fürkat: (<F.) ayrılık mekânı || 
dünya yurdu, yeryüzü. 

* cay-ı habib: (<F.) sevgilinin mekânı 
İl cami. 

* cây-ı (<E,) 
sığınılan yer || cami. 


iltica: sığınma yeri, 


* cây-ı mahşer: (<F.) mahşer yeri || 
hamam. 
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* cay-ı mihnet-abaâd: (<F.) mihnetle 
dolu mekân || âşığın evi. 
* cây-ı niyaz: (<F.) niyaz mekânı || 
Tur Dağı. 
* cây-ı şafa: (<F.) sefa mekânı || cenk 
meydanı - Mescid-i Aksa. 
cebel: (< Ar.) dağ. 
* cebel-i nür: (<F.) Nur Dağı || cami. 
cebin: (< Ar.) alın || Duha Süresi; kuşluk 
vakti; deniz, hayret denizi; ay. 
cedvel: (< Ar.) yazma eserlerde yazı ile 
der-kenar bölümünü ayırmak için 
çizilen çoğunlukla altın yaldızlı çizgi || 
kaftan; mavi mendil; su; Mevâ Cenneti'nin 
nehirleri. 
cefa: (< Ar.) sıkıntı, dert; zulüm, eziyet 
İl ateş; vefa; lezzet, keyif, taş; ok; kılıç; ruh 
aydınlığı, ferahlık; ihsan, lütuf; yük, 
ağırlık; uyku; el; Mısır; derya, deniz; şifa; 
celâl; dağ. 
* cefakâr: (<F.) cefa edici, eziyet eden 
(kimse) || sevgili. 
* cefa kılıcı: cefa kılıcı; cefa eden 
kimse || sevgili; dünya, yeryüzü. 
» cefa tiri: cefa oku || mum. 
cehalet: (<Ar.) cehalet, cahillik, 
bilmezlik || gemi çapası. 
cehennem: o(<Ar.) o günahkârların 
öldükten sonra cezalarını çekecekleri 
yer || sevgilinin olmadığı şehir; meyhane 
gafillerinin kabri. 
celâl: (< Ar.) yücelik, büyüklük, azamet, 
şan, şeref, öfke, hiddet, hışım, 
kızgınlık; Allah'ın kahredici sıfatıyla 
tecellisi; Mevlâna Celâleddin-i Rümi 
(6. 1273) İl yüz, çehre; kılıç; Süreyya 
takımyıldızı; ay; burç, gezegenlerin 
bulunduğu makam; cefa; ihlas, dine 
bağlılık; zahmet; adalet; ayrılık, hicran; 
kılıcın keskinliği. 
celâli: (< Ar.) devlete karşı isyan eden 
kimse, asi, zorba, eşkıya | Bu tabir 
Yavuz Sultan Selim zamanında, Tokat 
civarında mehdilik iddiasıyla isyan 
eden Bozoklu Celâl ismindeki bir 
şahsın adından gelmekte olup 16.-17. 
yüzyıl boyunca devam eden isyanlar 


Celâli isyanı diye anılmıştır. || ayva 
tüyleri; ecel, ölüm. 


celis: (< Ar.) sohbet arkadaşı, dost, refik 





| Eyyâb-ı Ensâri. 
» celis-i büriyâ-yı bi-riya: (<F) 
riyasız hasırın dostu || âşık. 


cellad: (< Ar.) cellat || gamze, kıyıcı bakış; 


ecel, ölüm; dünya, yeryüzü. 


cem/cemşid: (<F.) şah, hükümdar, 


sultan; oOİran (hükümdarlarından, 
Pişdâdiyân hanedanının dördüncü ve 
en büyük hükümdarı ( Şarabın mucidi 
olduğu ve Hz. Nuh zamanında 
yaklaşık bin yıl yaşadığı rivayet edilen 
Cem/Cemşid, işret meclisleri ve 
kadehiyle meşhurdur. İşret 
meclislerindeki âdetleri ilk defa onun 
ortaya koyduğuna inanılır. || köle, 
hizmetkâr; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman; kapı kulu. 


cem; (< Ar.) toplama, bir araya gelme; 


toplanma, bir araya getirme; bütün 

varlıkların Oo Allah'ın Oo sıfatlarının 

zuhuru (Ooolduğunu idrak etme 
mertebesi. 

*cem' öt-/cem' eyle-: toplamak, bir 
araya getirmek; kâinatın Allah'ın 
sıfatlarının zuhuru olduğunu idrak 
etmek. 

*'cem' ol- toplanmak, bir araya 
gelmek. 


cemal: (< Ar.) güzellik, zarafet; yüz, 


çehre; yüz güzelliği; Allah'ın güzellik 
ve rahmetle tecellisi || ülke, yurt; Mısır; 
ayna; güneş; şehir; seher vakti; ay; bağ, 
bahçe; marifet irfan; Müşteri; gül 
bahçesi; burç, gezegenlerin bulunduğu 
makam; mum, kandil; dolunay; ayna; 
ateş; saki; alev, yalım; nurlar kaynağı; 
nur, Allah'ın nuru; hüner, maharet; bahar 
mevsimi; gül; Kâbe; pencere; şemse; güneş 
ışığı; vefa; cennet; rahmet; lütuf, ihsan; 
vuslat, kavuşma; ilim ve fazilet. 


cemel: (< Ar.) erkek deve || saçı sakalı 


ağarmış, salih ihtiyar. 


cem'iyyet: (< Ar.) aynı amaçla bir araya 


gelen insanların meydana getirdiği 
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topluluk, meclis; eğlence meclisi, 
sohbet meclisi; bir yere toplanma; 
kesret, çokluk, kalabalık; halk, bir 
yerin sakinleri; insanın zihnen yalnız 
Allah ile meşgul olması; ordu, birlik || 
Pervin, Süreyya takımyıldızı; kıyamet 
alâmeti; köleler. 

* cem'iyyet-i habibân: (< F.) sevgililer 

meclisi || kudret bağının nuru. 

cennet: (<Ar.) iman edip salih amel 
işleyenlere ahirette vaat edilen 
nimetlerin ebedi yurdu / İnanışa göre 
Arş ve Kürsi'nin altında en yükseği 
Adn Cenneti 
yaratılmıştır. 


cennet 
zihninde 


olan sekiz 

Eskilerin 

cennet kale gibi iç içe surlarla çevrili, 

ortaya doğru gittikçe yükselen ve 
güzellikleri artan sekiz surlu büyük 
bir şehir gibidir. || sevgilinin meclisi; 
bağ, bahçe, çimenlik; sevgilinin mahallesi; 
dünya, yeryüzü; gül bahçesi; sevgilinin 
evi; gül; pembe gül; cami; Şeyhülislâm 

Kemalpaşazâde'nin mekânı; kapı, eşik; 

bahar mevsimi; yurt, mesken; gönül, 

yürek; vuslat, kavuşma; Tunca Nehri'nin 
kıyısı; İstanbul şehri; cemâl. 

* cennetde âdemün göyline melâl 
gelmez/cennetü'l-me'vâda 
ademün göyline gam gelmez: 
“Cennette insanın gönlü 

kederlenmez.” manasında bir söz / 

Kur'ân'da cennet tarif edilirken 

birçok yerde cennette üzüntü ve 

keder olmayacağı ifade edilmiştir. 

(<F.) 


altından olduğu ve 6. mertebede 


firdevs: kırmızı 


cennet-i 


bulunduğu rivayet edilen cennet, 
Firdevs Cenneti || sevgilinin evi; Divan. 
(<Ar.) (o yeşil 
zebercetten olduğu ve 3. mertebede 


cennetü'İ-me'va: 


bulunduğu rivayet edilen cennet, 
Meva Cenneti || sevgilinin mahallesi; 
devrin veziri, Arslan Paşa. 

(< ar.) 
talebelerinin üç aylarda köylerde 


cer: eskiden medrese 
vaizlik 


para 


imamlık o ve yapmaları 


karşılığında yahut oerzakla 


ödüllendirilmeleri; sözü gereğinden 
fazla uzatma || dilenme, dilencilik. 
*cer çerağı: cerre çıkan abdalların 
ellerinde taşıdıkları mum ya da çıra. 
» ceri: (< Ar.) yiyecek bulma ümidiyle 
elinde tasla dolanan kimse, dilenci || 
Hayali Bey. 
ceres: (<Ar.) çan, çıngırak || âşık; 
Mecnun'a veda eden kimse; ah, feryat. 
cevab: (<Ar.) soruya verilen yanıt; 
talep, durum veya ihtiyaca çeşitli 
ifade yollarıyla verilen karşılık. 


cevahir: (<Ar.) kıymetli taşlar, 
mücevherler, elmaslar; kılıcın 
üzerindeki izler, çizgiler, menevişler || 
saadet yıldız; güzel sözler, nükteli 


ifadeler. 
cüvân: (<F.) genç, ve güzel kimse, 
delikanlı || sevgili - Ferruh; ak sancak; 
güneş; gizli hazine. 
cevher: (< Ar.) kıymetli taş, mücevher, 
elmas, maden; var olan bir şeyin özü, 
cevher; asitle su 


esası, verme 


sırasında kılıcın üzerinde oluşan 
meneviş, hareli dalga ve benek izi; 
inci, özellikle büyük inci || güzellik, 
zarafet; can; akıl, zihin. 

cevheri: (< Ar.) üzeri değerli taşlarla 
süslü eşya, cevherli nesne; sarraf, 
kuyumcu; ebcet hesabında yalnız 

noktalı harflerin ohesaplanmasıyla 
düşürülen tarih ( Cevheri tarihe 
münakkat, menküt, mücevher, cevher 
ve mu'cem gibi isimler de verilir. || 
Yahyâ; kıymetli kişinin değerini bilen 
kimse > ilim ve fazilet sahibi, arif. 

cevr: (< Ar.) sıkıntı, dert; zulüm, eziyet 
İl vefa; lezzet, keyif, iltifat; ruh aydınlığı, 
ferahlık; taş; ihsan, lütuf; taş; ok; el. 
* cevr oku: cefa oku || devlet nişanı. 

cevvar: (< Ar.) cevreden zalim kimse || 
sevgili. 

ceyhün: (<Ar.) nehir; Aral Gölü'ne 
dökülen bir nehir || gözyaşı. 

cılasun: kahraman, gözü pek, yürekli, 
yiğit, korkusuz (kimse) || göz; kılıç; âşık. 
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cibal: (< Ar.) dağlar || sevgilinin ihtişamı; 
dert, gam, keder; caminin kubbeleri; 
dikbaşlılık eden kimseler; ilim ve vakar 
sancağı; kibirli (kimseler; menziller; 
satırlar, mısralar. 
* cibal-i tür-ı münâcat: (<F.) yakarış 

Turu'nun dağları || caminin dışı. 

cibril: (<Ar.) Cebrail || seyis, Hz. 
Muhammed'in seyisi; beyit; mühür, tuğra. 

cidâ: (<Moğ.) mızrak, süngü || el, bela 
eli. 

cidar-ı köhne: (<F.) yıkılmaya yüz 
tutmuş harap olmuş duvar || ihtiyar 


kimse. 

cife: (<Ar.) ceset, ölü, leş || dünya, 
yeryüzü. 

ciger: (< F.) karaciğer; bağır, yürek, iç || 
sevgili. 


*ciger kanı: ciğer kanı, vereme 
yakalanan âşığın yaralarla dolu 
ciğerinden akan kan || 141 taşı. 

cihân: (<F.) dünya, yeryüzü; evren, 

kâinat; zaman, zamane, devir; bütün 

insanlar, herkes; etraf, civar, çevre; 
pek çok, dünyadaki en büyük || sevgili; 
gül bahçesi; yurt, ülke; âşık; bağ, bahçe; 
serseriler evi; sarhoşlar evi, meyhane; göz; 
meclis, sevgilinin meclisi; bağ, engel; kılıç, 
cefa kılıcı; yabancı; tekke, dergâh; 

Ramazan ayı; deniz, derya; cennet; 

Firdevs cenneti; mühür, damga; harabe, 

virane; levha, sayfa; zincir; balık; sırça 

saray; ev sahibi; gönül, yürek; sahra; 
kilise, manastır; İrem bağı; puta tapan 
kimse. 

* cihan pehlevanı: cihan pehlivanı, 
dünyanın en büyük pehlivanı || 
Yahyâ. 

cila: (< Ar.) parlama, parlaklık, parıltı, 

cila || şifa, deva; cami; lütuf, ihsan; 

sevgilinin konuşması; nur. 

cild: (<Ar.) kitabın üzerine geçirilen 

kap || elbise, giysi; kapı kanadı. 

cim: (< Ar.) Osmanlı alfabesinin altıncı 

harfi (2) || saç. 

cimal: (< Ar.) yetişkin, anaç develer. 


cinan: (< Ar.) cennetler || sevgilinin evi; 
bağlar, bahçeler; sevgilinin mahallesi; gül 
bahçesi; dünya, yeryüzü. 

cism: (< Ar.) beden, vücut, ten || muska; 
sihir, büyü, tılsım; ağaç; deniz, güzellik 
denizi; güneş; ayna; kül; toz, toprak; gölge, 
karaltı; kale, hisar; ödünç alınmış elbise, 
gelip geçici giysi; marifet güneşinin doğuş 
yeri; hilâl, yeni ay; kayık; yük, ağırlık; 
armağan, hediye; büyük şehir; zincir. 

cisr: (< Ar.) köprü || mecaz; veli, eren; 
Samanyolu; kanat; ejderha; Şeyh Şibli; 
beyit; gemi, kayık. 

hadi: (<F.) doğru yolu 

gösteren köprü, hidayet köprüsü || 


* cisr-i 


mısraların her biri. 
(< ar.) 
bildirmelerine 


cüd: insanlara ihtiyaçlarını 


meydan vermeden 


ihsanda oObulunma, el açıklığı, 
cömertlik; zenginlik, bolluk || umman, 
okyanus; el; kaftan; ışık; deniz, derya; 
kapı; defter. 

cüy: (<F.) akarsu, nehir, ırmak || yaban 
hayvanı; veli, eren, Allah dostu. 

*cüy-ı revan: (<F.) nehir, ırmak, 
akarsu || devrin veziri, Rüstem Paşa. 
cübbe: (<Ar.) elbise üstüne giyilen 
bedeni uzun ve bol, yenleri geniş, 
düğmesiz giyecek f( Cübbe ulema 


sınıfına (Oo mensup müderris o ve 
mollalarla (osofuların ve zengin 
tüccarların kıyafetidir. || güzellik, 


alımlılık; hareke. 
cümle: (< Ar.) bütün, hep, tüm; herkes, 
her şey, hepsi. 
(<ar.) 
topluluk || âşıklar; salih kimseler. 
(<F) 
ordusu || sefa denizinin dalgaları. 
cünün: (<Ar.) insanın dış âlemle 
ilgisini kesecek şekilde aşk ve cezbeye 


cünüd: askerler, o ordular, 


.cünüd-ı şâlihin: salihler 


kapılması hâli, coşkunluk; delirme, 
delilik, çılgınlık. 
cür'a: (<Ar.) kadehin dibinde kalan 
şarap tortusu || dudak; Yahyâ; âşık. 
cüret: (< Ar.) cesaret, atılganlık, cüret 
İl el. 
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cüsse: (<Ar.) vücut, beden, cisim | 
gemi, kayık. 

cüst ü cü eyle-: arayıp sormak, 
araştırmak; talep etmek, arzulamak, 
dilemek. 


TTI 


ç 
çağır-: 
haykırmak, inlemek, feryat etmek; 


yüksek osesle (o bağırmak, 
gelmesi için seslenmek. 

çah: (<F.) kuyu, çukur, oyuk; zindan || 
tenezzül, tevazu; gam, keder; çene çukuru; 
gamze; mezar, kabir. 

çak: (<F.) yırtık, yarık, çatlak; dilim 

dilim, yarık yarık. 

* çak çak: parça parça, dilim dilim. 

* çak &t-/eyle-: yırtmak, parçalamak, 
parça parça etmek; dilim dilim 
etmek; yaralamak || yok etmek, 
ortadan kaldırmak. 

* çâk-ı giriban: (<F.) yaka yırtığı || 
yakarış, şikayet; ağız; şahit. 

*çak ol-: yırtılmak, parçalanmak, 
parça parça olmak; dilim dilim 
olmak; yaralanmak || (ödü) patlamak. 

çâker: (<E.) kul, köle, bende || Cem; 
basiret sahibi kimse, arif; Yahya; âşık - 
hamam; İskender. 
çal-: başkasına ait olan bir şeyi gizlice 
almak; çarpmak, atmak, yere çalmak; 
bir müzik aletini çalıştırmak; (yazıyı) 
silmek, çizmek, iptal etmek, kazımak. 
çap- o (at) sürmek; 
saldırmak, yağma etmek. 
çâr: (<F.) dört. 
* çar eZdad: birbirine zıt olan dört 


koşturmak, 


unsur, maddi âlemin esasını teşkil 
ettiğine inanılan su, hava, ateş ve 
topraktan ibaret dört unsur f bkz. 
çâr “unşur İl maddi âlem, dünya, 
yeryüzü. 

çar gevher: dört inci || dört ilahi 
kitap. 

çâr-pare: (<F.) dört parça; sert 
ahşap Oo malzemelerden O üretilip 
rakkasların ellerinde çaldıkları dört 
parçalı ritim âleti, çalpara ( En güzel 


sesi çıkaran çalparalar İstanbul'da 
hazırlanarak dünyanın dört bir 
yanına gönderilirmiş. || âşık. 

maddi 


ettiğine 


dört unsur, 
teşkil 
inanılan su, hava, ateş ve topraktan 


*çar “unşur: 


âlemin o esasını 


ibaret dört 
oluşumunu 


J Kainatın 
çalışan (eski 


unsur 
izaha 
filozoflara göre yaratıcı kudretin 
aktif kabiliyetine “Akl-ı küll” denir. 
Akl-ı küll denen bu aktif kabiliyet, 
“Nefs-i küll” denen pasif bir 
kabiliyet oluşturmuştur. Her 
ikisinden dokuz kat gök meydana 
gelmiş, göklerin dönüşüyle de dört 
unsur ile soğukluk, yaşlık, kuruluk 
ve hararetten oluşan dört tabiat 
ortaya çıkmıştır. Dokuz gökle dört 
“Mevâlid-i 
selâse (üç çocuk)” denen madenler, 
bitkiler ve hayvanlar meydana 
gelmiştir. Bu üç çocuğu kainata 
getirdikleri için gökler baba, dört 
unsur da anne olarak tasavvur 
edilir. || dünya, yeryüzü. 
çar ümmehât: dört anne, dört 


unsurun birleşmesiyle 


unsur | bkz. çâr “unşur || dünya, 
yeryüzü. 

çar-yar/çihar-yar: (<F.) dört dost, 
Hz. Muhammed'den sonra gelen 
dört halifeye verilen ortak isim || 
rehber, kılavuz, örnek alınan kimse; 


cami. 
çâre: (<F.) 
tutulması gereken yol, kurtuluş yolu; 


engelleri aşmak için 
ilaç, deva, tedbir. 

çarh: (<F.) çark ve tekerlek gibi dönen 
şey, değirmen, dolap; felek, gök 
katlarından her biri; âlem, dünya; 
gökyüzü, sema; talih, baht, kader, 
zaman; iyice gerilmiş yay || zalim 
sevgili; keman, yay; gam dergâhı, gam 
makamı; gizem, ilahi sırlar; zikir halkası; 
derya, deniz; düşman; secde eden kimse; 
ayna; zar kadehi; zalim kimse; çılgın âşık; 
zırh; ilim ve fazilet; çember; adalet; at; 
meydan; şişe, fanus; cellat; kubbe. 
* çarha gir-: dönerek oynamak, döne 

döne raks etmek. 

* çarhı bat-: dünyası başına yıkılmak, 


umudunu yitirmek. 
* çarh-ı felek: (<F.) felek, felek çarkı, 
felek (odolabı; gökyüzü, sema; 
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gökyüzü değirmeni; kader, talih, 
baht || gül bahçesi; sünnet meclisi; 
rakseden kimse; burnu havada olan 
kibirli kimse. 

* çarh-ı pür-kevkeb: (<F.) yıldızlarla 
kaplı gökyüzü || zemin, yer, toprak. 

* çarh-ı pür-nücüm: (<F.) yıldızlarla 
dolu gökyüzü |l zeminin elbisesi, 
ağaçlarla kaplı zemin; kaplan derisi. 

* çarh-ı zeberced: (<F.) zebercet gök 
İl çini çömlek. 

» çarhi kalkan: çarhi kalkan, parlak 
görünüşlü metalden imal edilen, 
üzerinde “ayna” denilen 

güçlendirici parçalar bulunan ve 
parlaklığıyla (savaşta (düşmanın 
gözünü alan daire şeklinde bir çeşit 
kalkan İl caminin kubbeleri; felek, 
feleğin sayfaları. 

çâr-sü: (< F.) çarşı, pazar. 

* çar-sü-yı “anâşır; (<F.) unsurlar 
çarşısı || dünya, yeryüzü. 

çeğane: (<F.) çengilerin raksederken 
ellerine takarak kullandıkları, 
üzerinde ziller bulunan dört parça 
ahşaptan ibaret usül vurma aleti, 
çegâne || feryat edip yas tutan kimse. 

çeküp çevür-: sorgulamak, sıkıştırmak, 
hesaba çekmek, tartaklamak. 

(<F.) ot, çimenlik, 
yeşillik yer, çayır, bahçe || gökyüzü, 
sema; Hızır; yırtıklarla dolu hırka; elif 
harfi; dil; meclis; yazı. 

çenâr: (<F.) yaprakları el şeklinde olan 
uzun ömürlü, sağlam bir ağaç türü, 
çınar, kavak || sevgilinin emrinde olan, 
kısa boylu kimse; âşık; el açıp dua eden 
kimse; elinde tesbihiyle zikreden kimse; 
güzellerin her biri. 

çeng; (<F.) arpa benzeyen yay şeklinde, 
24 telli, dik tutularak parmakla 
çalınan bir çeşit saz || boy; vücut, beden; 
feryat edip yas tutan kimse; tatlı dilli 
papağan; şeytanın sancağı; yay, bela 
elinin yayı; âşık; yaşlı, ihtiyar kimse; şeyh, 
şeyhlik makamına erişen kimse. 


çemen: çimen; 


* çeng ü çeğâne: (<F.) saz eğlencesi; 
çeng ve çegâne || gürültü patırtı, 
velvele. 

çerağ; (<F.) mum, meşale, çıra, kandil; 
bir şeyh ve dergâha bağlanarak 
tasavvuf yoluna intisap etmiş kimse, 
derviş; ışık, alev, ziya || gül; çiçek; ay 
yüzlü sevgili devrin padişahı, Sultan 

Süleyman; insanın kendisi, özü; din, iman; 

güzellik, alımlılık. 

* çerağ altı karayu olur: kandilin altı 
karanlık olur, mum dibine ışık 
vermez. 

çeri: asker || açlık. 

çeşm: (<F.) göz İl ayna; ak doğan; kadeh; 
hilâl; sarhoş; fitne; ayın harfi; okçu; hasta; 
cihan, dünya; imam; harami, haydut, 
yağmacı; yıldız; şahin; badem; kayık; Ebü 

Hanife. 

« çeşm-bimâr: (<F.) mahmur gözlü 
güzel, baygın bakışlı güzel || sevgili. 

* çeşm-fettan: (<F.) fettan gözlü 
güzel, gözleri fitneler saçan güzel || 
sevgili. 

* çeşmi “ayyâr: hilekâr gözlü güzel || 
sevgili. 

* çeşmi badâm: badem gözlü güzel || 
sevgili. 

» çeşmi harami: harami gözlü, gözleri 
yağmacı güzel || sevgili. 

* çeşmi ışır-: bir kimseyi tanıyacak 
gibi olmak. 

* çeşmi siyah: kara gözlü güzel || 
sevgili. 

* çeşmi şehla: mahmur gözlü güzel, 
bakışları hafif şaşı olan güzel || 
sevgili. 

* çeşm-şehla: (<F.) mahmur gözlü 
güzel, bakışları hafif şaşı olan güzel 
İl sevgili. 

çeşme: (<F.) pınar, kaynak, memba; 
çeşme İl güneş; 
ayırmayan kimse. 

* çeşme-i hayat: (<F.) cana can katan, 
ferahlık veren şey; 


gözünü o secdeden 


ölümsüzlük 


verdiğine inanılan efsanevi su, 
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ebedilik suyu, bengisu ( bkz. âb-ı 
hayat || dudak. 
* çeşme-i mihr: (<F.) güneş çeşmesi || 
hayat suyu. 
* çeşmesâr: (<F.) pınarı çok olan yer, 
pınar başı || göz. 
çetr: (<F.) çadır, gölgelik, otağ. 
*çetr-i hümâyün: (<F.) padişah 
çadırı, bey otağı || gökyüzü, sema. 
çevgan: (<F.) çevgân oyununda 
kullanılan, ahşaptan imal edilmiş 
1.20-1.550 cm boyundaki ucu kıvrık 
değnek f( Çevgân oyunu, iki takımdan 
her birinin ahşap bir topu mermer 
sütundan oluşan kendi kalesine 
sokmasıyla puan kazanması esasına 
dayanan bir oyundur. || kılıç; mihnet 
kılıcı; yokluk rüzgârı; atların ayağı. 
çiçek: bitkilerin güzel renkli ve 
çoğunlukla güzel kokulu kısmı || 
sevgili; huri; göz; ayna; âşık; cihanı 
gösteren ayna; İskender'in aynası; elmas 
taşlı yüzük takınan kimse; ilim ve fazilet 
sahibi; şehrin her bir güzeli. 
çihre: (< F.) yüz, surat, çehre; tavır, eda; 
yön, taraf, husus || gül; maksut, emel; 
Aydın; ay; iki nur sahibi Hz. Osman; gül 
bahçesi. 
çin: (< EF.) kıvrım, büklüm; buruşukluk, 
kırışıklık, çatıklık; Çin ülkesi || kaş; 
dalga. 
» çin eyle-: buruşturmak, kırışıklarla 
doldurmak; Çin ülkesine katmak. 
çirak: (< F.) mum, meşale, çıra, kandil || 
sevgili. 

çiriş geç-: samimiyet kurmak. 

çul: kıldan yapılmış kaba örgülü 
dokuma, kumaş || âşığın giysisi. 

çü/çün/çün-ki: (<F.) çünkü, şu 
sebepten, zira; gibi; her ne zaman ki, 
ne vakit ki. 
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dâd: (<F.) adalet, doğruluk, haksızlığı 
giderip adaleti sağlama || kanat; Nil 
Nehri; Fırat Nehri; güneş. 

dağ/tağ:; dağ || sine, bağır; cefa, dert. 
* dağ üsti bağ ol-: çorak dağ tepesi 


bahçeye dönmek; iyileşmek, 
güzelleşmek, işi yolunda gitmek. 
dâğ: (<F.) kızgın demirle vücuda 


vurulan damga, işaret, yanık yarası; 
çiçeklerin göbeğindeki siyahlık || 
âşığın öldüğü gece arkasından karalar 
giyip dövünen kimse; karanfil; yıldız; 
giysi, elbise; mermer taşı; ay tutulması 
sırasında ayın üzerinde oluşan siyahlık; 
kuş, mihnet kuşu; gül; ben; ayrılık, hicran; 
sancak, bayrak; kaplanın derisindeki 
siyah benek; at izi; Kâbe; baca; mumun 
alevi. 

* dağ-ı firak: (<F.) ayrılık yarası || 


harman. 
* dâğ-ı fürkat: (<F.) ayrılık yarası || 
tedavisi olmayan hastalık; çaresi 


olmayan dert. 

dahı: bile, de/da; daha, daha da; bu 
zamana kadar, hâlâ, henüz; yine de, 
en sonunda; bir de, 

dahl &t-: taarruz etmek, saldırmak, 
sataşmak; çıkagelmek; zarar vermek. 

da'ire: (< Ar.) büyü yapmak için çember 
şeklinde çizilen çizgi; zikir halkası; 
çemberin içinde kalan alan || felek, gök 
katlarından her biri; âlem. 

* dâ'ire çek-: bir kişiyi büyü ile etki 
altına almak için etrafına daire 
çizmek. 

dal: (< Ar.) delâlet eden, işaret eden, 
delil olan şey; Osmanlı alfabesinin 
onuncu harfi (5) || bükülmüş boy; iki kat 
olmuş beden; ihtiyar kimse; sema, 
gökyüzü; hilâl, yeni ay; âşık; dua ehli, 

Müslüman kimse; şeyh. 

*dal-i devlet: (<F.) saadet işareti, 
saadet delili; devlet'in dâl harfi || 
nalça izleri. 


.dal-i hamide: (<F.) eğrilmiş dal, 
ağaç dalı; hamide'nin dâl harfi || 
bükülmüş boy. 

» dal-i vücüd: (<F.) vücudun dâl harfi 
(9, iki büklüm olmuş vücut || deniz, 
gam denizi. 

dam: (<F.) tuzak, kapan, ağ || çalışıp 
didinme; sohbet halkası; yıldız; âşığın ahı; 
âşıklar meclisi; gökyüzü, sema; işret 
halkası; kâkül; saç lülesi. 

*dâm-ı belâ; (<F.) bela tuzağı || 
cahilin sohbet halkası. 

* dâm-ı rical: (<F.) seçkinler tuzağı || 
meclisin halkası. 

dâmân/dâmen: (<F.) etek, elbise eteği 
İ| vuslat, kavuşma; ayıp, kusur; şefaat; 
adalet, eşitlik. 

dana: (<F.) ilim sahibi kimse, âlim; 
irfan sahibi kimse, arif || güllaç; âşık; 
uçsuz bucaksız deniz; Hz. Muhammed; 
gül; devrin veziri, Arslan Paşa. 

dâne: (<F.) yem; tane, adet, miktar; 
ufak, yuvarlak şey, tane; buğday, 
tahıl, tohum || kadeh; yıldız; gözyaşı; iri 
inci. 

» dâne-i hal: (<F.) ben tanesi || devrin 
ileri geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 

»* dâne-i haşhaş: (<F.) haşhaş tanesi || 
yıldız. 

» dâne piric: pirinç tanesi || karlı dağ. 
dâr: (<Ar.) ev, durak, konak, yer, 
mekân; yurt, memleket; kapı, eşik, 
dergâh |l dünya, yeryüzü; gurbet, 
gariplik; adem makamı; ahiret; gam, 
keder; vahdet, Allah'ın birliği; mezar, 
kabir; yokluk. 

*dar-ı “adem: (<F.) adem yurdu, 
adem diyarı || ahiret. 

* dar-ı dâra: (<F.) Dara'nın konağı; 
şahın konağı || harap olmuş yer, 
viranelik. 

* dar-ı evliya: (<F.) evliyanın hanesi || 
cami. 

*dâr-ı fena/dârü'l-fena: (<F.) fâni 
mekân, yokluk yurdu || dünya, 

yeryüzü. 
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* dâr-ı gam: (<F.) gam yurdu || dünya, 
yeryüzü. 

* dâr-ı gurbet: (<F.) gurbet yurdu || 
dünya, yeryüzü. 

* dar-ı na'im: (<F.) beyaz gümüşten 
olduğu ve 5. mertebede bulunduğu 
rivayet edilen cennet, Naim Cenneti; 
bolluk ve nimet yurdu || Şehzade 
Mustafa'nın sünnetinin olduğu yer. 

* dâr-ı üns: (<F.) üns yurdu || ahiret. 

* dârü'l-emân: (< Ar.) selamet yurdu 
İlyeryüzü, dünya. 

* dârü'n-na'im: Naim 

Defterdar 


(< Ar.) 
Cenneti'nin kapısı || 
İskender Çelebi'nin eşiği. 

* dârü's-selâm: (< Ar.) selamet yurdu; 
kırmızı yakuttan olduğu ve ikinci 
mertebede bulunduğu rivayet edilen 
cennet; Şam || mezar, kabir. 

* darü'ş-şifa: (< Ar.) şifa bulunan yer, 
şifa yurdu || ahiret; hikmet ilacının 
heybesi. 

dara: (<F.,) 

Keyâniyân sülalesinin dokuzuncu ve 


İran hükümdarlarından 


son hükümdarı / İskender'le yaptığı 
savaşı kaybetmesiyle ünlüdür, ihtişam 
sembolüdür. || âşık; köle, esir, hizmetkâr; 
kapı kulu. 

darb-zen: (<F.) hedefini delip geçen 
gülle || zebani, cehennem bekçisi. 

dâsitân: (<F.) destan, hikâye, kıssa, 
masal || âşık; aşk, sevgi. 

da'vâ/da'vi: (<Ar.) bir 
kendinde bulunduğunu ileri sürme, 


meziyetin 


iddia; hakkını elde etmek veya bir 


anlaşmazlığın çözümü için 
mahkemeye başvurma, dava || aşk 
iddiası; şairlik iddiası; aşk. 
*da'va e&t-: bir meziyetin kendinde 
bulunduğunu ileri sürüp üstünlük 
iddia bahse 
girmek; çekişmek, münakaşa etmek. 
dâvüd: (<İbr.) 


gönderilen (o ve 


taslamak, etmek, 
İsrâiloğulları'na 
Zebur 
verilen, sesinin güzelliğiyle meşhur 


kendisine 


peygamber, Hz. Davud; güzellerden 
birinin adı. 


deccal: (< Ar.) kıyamet kopmadan önce 
insanları (o kandırmak ve halkı 
ortaya çıkacağına 
inanılan güç sahibi kimse f( Deccal'in 
bir gözünün kör olduğu, İsfahan'dan 
zuhur edeceği, dünyayı ele geçirip 
hüküm süreceği ve olağanüstü 
güçlerinin bulunduğu rivayet edilir. 


azdırmak için 


def: (< Ar.) tef || Mecnun'un kasesi. 

def: (<Ar.) ortadan kaldırma, yok 
etme, bertaraf etme. 

defter: (< Ar.) defter || dünya, yeryüzü; 
cömertlik, eli açıklık; aşktan yakasını 
yırtan âşık. 

* defteri düril-: ölmek, vefat etmek, 

dünyadan göçmek. 

degirmen: değirmen || çok konuşan 
kimse; işe yaramaz kimse; ülke, memleket. 

dehân: (<F.) ağız |l mim harfi; hırsız; gizli 
söz, sır; gonca; sırlar mahzeni; sırlar 
hazinesi; gaipten seslenen melek; şarap; 
kabir, mezar; Hz. Süleyman'ın mührü; 
Cebrail; kapı; Selsebil Pınarı; sedef, inci 
kabuğu; mücevher hokkası; nokta. 

dehen: (<F.) ağız İl gonca; mühür, Hz. 
Süleyman'ın mührü; yakanın yırtığı; 
gaipten seslenen melek; temren yarası; 
irfan güneşinin doğuş yeri; sedef, inci 
kabuğu; lale; mim harfi. 

dehr: (<Ar.) dünya, yeryüzü, cihan; 
zaman, devir; kader, talih || tekke, 
dergâh; gül bahçesi; karanlık saray; çayır, 
çimenlik; yay. 

deli/delü: aklını kaybetmiş, çıldırmış 
(kimse) || gönül, yürek; halk, herkes; âşık 
> gaybdan çakan şimşek. 

delil: (<Ar.) bir şeyin 
ispatlamaya yarayan şey, kanıt; yol 
gösteren kimse, kılavuz, rehber; hac 


varlığını 


hacılara rehberlik eden 
hac Bektaşi 
dergâhlarında mumları yakmak için 


sırasında 
kimse, rehberi; 
kullanılan mum || meclisin mumu; Hz. 
Muhammed'in nuru; gözyaşları; Hz. Hızır; 
Eyyüb-ı Ensâri; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 
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“delil-i reh-i hudâ; (<F.) Allah 
yolunun rehberi || devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 

*delil-i oOsübhân: (<F.) (secde 
edenlere) bütün kusurlardan uzak 
olan Allah'ın rehberi || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

* delil-i tarik-ı rabbâni: (<F.) Hak 
yolunun rehberi || Sultan Süleyman'ın 
vücudu. 

dellal: (< Ar.) tellal || sevgili; aşk, sevgi; 

âşık; gafil kimse. 

dem: (< Ar.) kan || nur. 

dem: (<F.) an, vakit, zaman, devir, 

mevsim; soluk, nefes; şarap, içki; 

zevk, sefa, şenlik, huzur, sevinç, neşe. 

*dem kadem eyle-: uğur getirmek, 
gelişiyle şereflendirmek; kan 
dökmeye gelmek, öldürmek için 
gelmek. 

demür: demirden yapılmış. 

» demür âyine: demir ayna || parlak 
kalkan. 

*demür kır at: siyah tüylerinin 
arasında çıkan parlak beyaz ve gri 
tüyleriyle kırçıllı bir görünüme 
sahip, demir kırı da denen yüksek 
boylu bir cins at || gökyüzü, sema; 
felek, gök katlarından her biri. 

*demür tağ: demirden dağ || zırh 
giymiş asker. 

*demür tağı delüp boynına al-: 
demirden dağı delip sırtına almak; 
baş edilmesi çok zor bir işi 
başarmak. 

dendân: (< F.) diş || inci; inci dizisi; beden, 

sur duvarı. 

deni: (<Ar.) alçak, aşağılık, bayağı, 

rezil, kötü, edepsiz, hakir, değersiz 

kimse || köpek; kış rüzgârı. 

deniz: deniz, derya || elem, gam, keder; 

gözyaşı; gönül, yürek; insanlar. 

depren-: hareket etmek, oynamak, 

kımıldamak, kıpırdamak, titremek || 

(rüzgârda) o savrulmak, o sürüklenmek; 

davranmak, tavır takınmak, şöyle veya 

böyle hareket etmek. 


depret-: hareket ettirmek, oynatmak, 
kımıldatmak || (kaşlarını) çatmak; (çan) 
çalmak. 

depül-: (bir yere zorla) sokulmak. 

der: (<F.) kapı; -de, içinde || uzlet; lâ; 
ayrılık, hicran; gam, keder, tasa; fazilet, 
yücelik; yakarış, dua; at izi. 

derây: (<F.) çan, çıngırak || inleme, 

feryat, inleyiş; dil. 

* derây-ı deyr: (<F.) kilise çanı || dil; 
dili uzun, haddini aşan kimse. 

» deray-ı rıhlet: (< F.) göç çanı || âşık. 

derban: (<F.) kapıcı, nöbetçi, bekçi || 
odun hamalı; rakip; derviş; Yahyâ'nın 

Divan'ını yazan kimse; sevgili; Hz. Musa; 

yay, kaza okunun yayı; prens; güneş. 

der-bend: (<F.) boğaz, dar geçit, sarp 
ve tehlikeli yol; körfez || ecel, ölüm; göz; 
hayat, ömür; çöl; yokluk; Kerbelâ; dünya, 
yeryüzü; gam, keder, elem. 

* der-bend-i fena: yokluk boğazı, 
gelip geçici olan sarp ve tehlikeli yol 
İldünya, yeryüzü. 

» der-bend-i kerbela; (<F.) Kerbelâ 
geçidi || dünya, yeryüzü. 

derd: (<F.) insana ızdırap veren her 
türlü hâl, sıkıntı, zorluk, bela, eziyet; 
keder, üzüntü, gönül darlığı; hastalık, 
illet, ağrı, sızı || aşk, sevgi; hararet; 
ayrılık, hicran; ilaç, şifa; derman, çare; 
âlem, dünya; asker, ordu; âşık; ayrılık 
yarası; zelzele, deprem. 

* derdâ ki: (<F.) “yazıklar olsun ki” 
anlamında bir ünlem. 

* derd ehli: dert ehli, dert sahipleri || 
âşıklar - can çekişen ölümcül hasta; 
kervan, kafile; sazlık, kamışlık. 

* derd-i “ışk: (<F.) aşk derdi || yoldaş, 
dost, ahretlik. 

»* derdmend: (<F.) dertli, kederli, 
sevdalı, üzüntülü (kimse); hasta; 
perişan, zavallı, hakir, çaresiz 
(kimse) || derviş; âşık; Yahyâ. 

*derdnak: (<F.) dertli, kederli, 
zahmet çeken kimse; hasta || âşık. 

dergah/dergeh: (<F.)  tarikatlarda 
dervişlerin yaşayıp zikir ve ibadet 
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ettikleri yer, tekke; bir büyüğün 

herkes için başvurma yeri olan kapısı, 

eşiği, (Ohuzuru; Allah'ın huzuru, 

Allah'ın yüce makamı || temiz kalplilik, 

saflık; aşk, sevgi; adalet, adil olma. 

* dergah-ı hakk: (<F.) Hakk'ın 
huzuru || cami. 

* dergeh-i “adâlet: (<F.) adalet 
dergâhı | Hakk'ın makamı. 

dermân: (<F.) ilaç, şifa, deva; çare, 
çıkış yolu; güç, kuvvet, mecal, takat || 
vefa; sevgili; dert, keder, eziyet. 

der-mânde: (<F.) aciz, çaresiz, zavallı 

(kimse); güçsüz, kuvvetsiz, zayıf 

(kimse) || âşık. 

derün: (<F.) gönül, yürek, kalp; 
samimi; iç, içeri. 

*derün-ı dilden: (<F.) gönül ile, 
kalben, canıgönülden, içtenlikle, çok 
isteyerek. 

derviş: (<F.) tarikata girip bağlandığı 
şeyhin izinden yürüyerek nefsini ıslah 
eden ve varlık iddiasından geçip 
kendini Allah'a adayan kimse, mürit; 
yoksul, fakir, dilenci; bir şahıs adı || 
kapıcı; âşık; davulsuz ve sancaksız 
padişah; hayat suyu; deniz, marifet 
deryası; memduh; Yahya; devrin veziri, 

Mustafa Paşa. 

deryâ: (<F.) deniz; bir şeyin 
bolluğunun sınırsız derecede 
olduğunu belirtmek için kullanılan bir 
ifade; her şeyin kaynağı olan Allah || 
aşk, sevgi; güzellik; yokluk; fenâ makamı; 
gönül, yürek; mizaç, tabiat; âşık; terlemiş 
yanak; gözyaşı; harami, haydut; tövbe 
etme; marifet; ilim ve fazilet sahibi kimse, 
arif; hayaller; hasret özlem; takva; 
gökyüzü, sema; gam, keder, elem; marifet 
sahibi kimse; nur; Allah'ın rahmeti; gam 
fikri; cömertlik, ihsan, lütuf; zırh giymiş 
kimse; rahmet; Müslümanlar; dil; cefa, 
eziyet; gümüş halhal; vahdet, Allah'ın 
birliği; devrin veziri, Arslan Paşa. 

* derya-dil: (<F.) deniz gönüllü 
kimse, yüce gönüllü, anlayışlı, 
sabırlı, hoşgörülü kimse || âşık; Nil 


Nehri; (devrin opadişahı, Oo Sultan 
Süleyman. 

* derya-yı “ata: (<F.) ihsan denizi || 
devrin veziri, Mustafa Paşa. 

* deryâ-yı bi-pâyan: (<F.) uçsuz 
bucaksız deniz || ilim ve irfan 
sahipleri. 

*derya-yı fena: (<F.) gelip geçici 
deniz, yokluk denizi; fenâ denizi || 
dünya, yeryüzü. 

* deryâ-yı gam: (<F.) gam denizi || iki 
büklüm olmuş vücut. 

* derya-yı hasret: (<F.) hasret denizi 
İl âşığın harap olmuş evi. 

* deryâ-yı hüsn: (<F.) güzellik denizi 
İlyüz, çehre. 

*deryâ-yı nür: nur denizi || yüz, 
velilerin ağarmış yüzleri. 

*deryâ-yı pür-cüş: (<F.) coşkun 
deniz || âşıklar. 

*deryâ-yı rahmet: (<F.) rahmet 
denizi || Sultan Süleyman'ın ordusu. 

*derya-yı seha: (<F.) cömertlik 
deryası || Az. Muhammed. 

*deryâ-yı “ummân: (<F.) engin 
deniz, okyanus; Hint Okyanusu'nun 
bir bölümüne verilen ad, Umman 
Denizi || harami, haydut; yanak. 


dest: (<E.) el || ecel, ölüm; emel, istek, 


arzu; aşk, sevgi; dua; günah; merhaba, 

selam; felaket, bela, dert; cefa, eziyet, 

zulüm; kahır, helak etme; yücelik, heybet; 

kahramanlık, cesaret, ocömertlik, el 

açıklığı; ayrılık, hicran; ret, geri çevirme; 

kader, alın yazısı; Utarit, Merkür; saadet; 

akıl, zihin; hikmet; yokluk; şeriat; takva. 

 dest-i belâ: (<F.) bela eli || mızrak, 
süngü. 

* dest-i duâ: (<F.) dua eli, dua için 
açılan el || beş beyit; mezar taşı; mısra, 
dize. 

* dest-i kudret: (<F.) kudret eli, 
Allah'ın ezeli gücü ve yüceliği; Allah. 

» dest-i merhaba: (<F.) merhaba eli || 
kılıç, cefa kılıcı; mızrak. 


destâr: (<F.) kavuk ya da keçe külahın 


üzerine ince ve uzun bir kumaş 
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sarmak suretiyle oluşturulan başlık, 
sarık İl hareke; şeref burcu; güneş; 
yaprak; selvinin başına konmuş papağan. 
dest-mal: (<F.) mendil || bahar bulutu; 
gökkuşağı; ah dumanı; şafak; kırmızı 
şarap; kan; hayal. 

deva: (< Ar.) ilaç, şifa; çare, tedbir || 

ayva tüyleri; dudak; dervişin sohbeti; 

vuslat; aşk, sevgi, dostluk; hikmet; 
nasihat, öğüt. 

devat: (< Ar.) divit. 

* devât-ı âsümüâni: (<F.) mavi renkli 
divit; kutsal divit, ilahi divit || yedinci 
kat gök. 

devlet: (< Ar.) mutluluk, talih, saadet, 
kutluluk; yıldız; hükümet, idare etme, 
yönetme, saltanat; yüksek makam, 
mevki; varlık, zenginlik, mal mülk || 
sevgili; güneş; ak doğan; yıldız; sevgilinin 
semtindeki köpeklerin kokusunu almak; 
sevgilinin aşkıyla destan olmak; cefa, 
eziyet; sevgilinin şefkatle bakışı; bahar 
mevsimi; kuş; deniz, derya; gökyüzü, 
sema; el. 

* devlet afitâbı: saadet güneşi; devlet 


güneşi İl devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 
* devlet ayağına gel-: zahmet 


çekmeden saadete kavuşmak. 

* devlet nişânı: saadet işareti; üstün 
hizmet madalyası || cefa oku. 

devr: zaman, devir, çağ; dünya, 

yeryüzü; kader, talih, baht; dönme, 

devretme, devir || ok sandığı, okluk. 

devri odön-: devrinin tersi 
istikamette hareket etmek; zamanı 
geçmek, devri kapanmak. 

* devr-i eyyam: (<F.) fırsat günleri || 
bahar mevsimi. 

* devr-i ezel: (<F.) çok eski zamanlar; 
ezel vakti, ezel meclisinin kurulduğu 
vakit ( bkz. bezm-i belâ/bezm-i 
elest/bezm-i ezel. 


* devr-i kamer: (<F.) ay devri /( 


Eskiler yedi seyyarenin her birinin 
bir devrinin bulunduğuna ve bu 
devirlerin biner yıl sürdüğüne, 


kıyametinse bu devirlerin 
tamamlanmasından sonra 
kopacağına inanırlardı. Yine 


eskilerin inanışına göre diğer 
seyyarelerin devri bitmiş ve son 
devir olan kamer devri gelmiştir. 
Ahir zaman da denilen bu devirde 
fitne de artacaktır. 

* devr-i zeman/devr-i zemâne: (<F.) 
talih, kader, baht; devir, zaman, çağ 
İlokluk, ok çantası; güzellerin her biri. 

devrân: (<Ar.) zaman, çağ; dünya, 
yeryüzü, felek; kader, talih, baht || 
fırtına, kasırga. 

* devranı dürül-: devri kapanmak, 
zamanı geçmek. 

* devran sür-: huzur ve refah içinde 
yaşamak. 

dey: (<F.) kış || yecüc. 

deyr: (< Ar.) kilise, manastır || gönül, 
yürek; vücut, beden; felek, gök 
katlarından her biri; dünya, yeryüzü; 
âlem, kainat. 

* deyr-i münakkaş: (<F.) resimlerle 
süslenmiş kilise || dünya, yeryüzü. 

dezgeh: (<F.) üzerinde iş yapılan 
tertibat, tezgâh || yüz, çehre. 

dıraht: (<F.) ağaç, çalı || cisim, beden, 
vücut; suret, görünüş. 

* dıraht-ı badam: (<F.) badem ağacı || 
sevgili. 

*dıraht-ı faşl-ı şita: (<F.) kışta 
kalmış ağaç || çıplak kimse. 

“dıraht-ı mivedâr: (<F.) meyveli 
ağaç || devrin veziri, Arslan Paşa. 

*dıraht-ı şüküfe-dâr: (<F.) çiçek 
açmış ağaç || Şehzade Mustafa. 

diba: (<F.) ipek, altın ve gümüşle 
dokunan çok kıymetli, eski bir kumaş 

İl sevgilinin elbisesi. 

didar: (<F.) yüz, çehre, güzel yüz; 

Allah'ın Oo müminlere vaadettiği 

görünüşü, tecellisi, cemâli; yüksek 

makamda bulunan bir zatın huzuru, 
önü; bakış, nazar || ayna, gönül aynası; 
gönül, yürek; güneş; tecelli nuru. 
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dide: (<F.) göz; görüş alanı || dar geçit, 
tehlikeli yol; körfez; ayna; cam, pencere; 
lale; gönül, yürek; caminin camları; yıldız; 
renk kâsesi, palet; devrin veziri, Arslan 
Paşa. 

» didebân: (<F.) gözcü, bekçi || rehber 
> Ferhad; Mecnun. 

» dideden yabana çık-: gözden uzağa 
gitmek; gözden düşmek. 

» dide-i can: (<F.) can gözü || caminin 
camları. 

dil: (<F.) gönül, yürek, kalp || ev, hane; 
ülke, yurt; âşık, divane, hayran; deli; kuş; 
kilise, manastır; hasta; Hallac-ı Mansur; 
dergâh, tekke; gül bahçesi; ayna; pervane, 
gece kelebeği; kurban; yay kılıfı, sadak; ok 
hedefi; derbeder, perişan kimse; gurbette 
kalmış, garip kimse; dil; üzerine yazı 
yazılan levha; engel, mâni; harap olmuş 
ev; Mecnun; akçe, para; kilit; Hızır; İslâm 
âlemi; virane, harabe; takvanın Kaf Dağı; 
basiret sahibi, arif kimse; karabiber; 
çocuk; Hz. Yusuf; yaralı kimse; gün 
doğusu; derya, deniz; sofa, oturma yeri; 
bağ, bahçe; cihan, kâinat; Kâbe; ak doğan, 
şahin; akarsu, nehir; bülbül. 

* dil-âra: (<F.) gönlü süsleyen (güzel); 
sevgili || selvi ağacı. 

* dil-âver: (<F.) yürekli, cesur kimse, 
yiğit, kahraman || sevgili; sevgilinin 
mendil tutan/kana boyanmış eli; havai 
fişek; ok. 

» dil bağı: dil bağı || kâkül. 

*dil-ber: (<F.) gönül alıcı güzel, 
gönlü kendine çeken güzel; sevgili || 
arif; erguvan; gonca; selvi ağacı; 
papağan; güneş; Kirâmen Kâtibin, yazıcı 
melekler; soylu kâtipler; yenecek aş, 
yemek; âşık; Hz. İsa; gül; beylerin her 
biri; sancak; mısra, dize; bal; sultan, 
padişah; devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 

*'dil-dar: (<F.) gönlü kendine 
bağlamış gönül alıcı güzel; sevgili || 
Allah; sevgilinin hayali; melek. 

» dil-dar-ı peri-rü: (<F.) peri yüzlü, 
gönül alıcı sevgili || bayram günü. 


* dil dili; gönül dili || kalem. 

* dil-güşa: (<F.) gönül açan kalbe 
ferahlık veren (şey ya da kimse); 
sevgili || selvi ağacı; Nil Nehri. 

* dil-keş: (<F.) gönül çekici, gönül 
cezbedici; müsikide bir birleşik 
makam. 

*dil-nüvâz: (<F.) gönül okşayan 
güzel || sevgili. 

» dil-riş: (< F.) gönlü yaralı, kederli. 

* dil-rüba: (<F.) gönül kapan, gönül 
çelen, gönül alıcı (şey ya da kimse); 
sevgili || ahu, ceylan; av; parlak inci. 

dil: dil; konuşulan söz, lisan, denize 
uzanmış düz ve dar kara parçası; 
düşmanın durumunu öğrenmek için 
sorguya çekilmek üzere yakalanan 
esir İl mısra, dize; gönül, yürek; kilise 
çanı; peygamber; Nil Nehri; müderris 
yardımcısı, asistan; derya, deniz; alev; 
mızrak, süngü; temren; söz, kelâm; beyit. 

*dil bağı: dil bağı, konuşmayı 
engellemek için hazırlanan bir büyü 
veya tılsım || kâkül. 

dilir: (< F.) yiğit, cesur, yürekli kimse || 
dağ; ok. 

din: (< Ar.) din, iman, inanç; İslâm dini 
|| fidan; hane, ev; kandil, meşale, mum; 
ayna; hazine, define; gökyüzü, sema; 
ahiret yoldaşı; saadet. 

dinâr: (< Ar.) altın para || Asferoğulları. 

dinle-: işitmek için kulak vermek, 
duymak; söylenen sözü dikkate alıp 
gereğince oOdavranmak; bir şeyi 
birinden işitmek || anlamak, bilmek, 
idrak etmek. 

direk: direk, dayanak, sütun || ah 
dumanı; minare. 

dirgür-: diriltmek, hayat vermek. 

diril-: dirilip canlanmak, yeniden 

hayata gelmek; hayat bulmak, hayatta 
kalmak; yaşamak, ömür sürmek; ... 
geçinmek, kendini ... saymak, tavır 
takınmak; Oo anlaşmak, Oo uyuşmak, 
geçinmek. 

dirlig/dirlik: huzur, rahat; hayat; 
sıhhat, sağlık; yaşamak; Osmanlıda 
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fetih sırasında elde edilen ve arazi-i 
emiriyye kabul edilen yerlerden 
savaşa katılan askerlere kılıç hakkı 
olarak verilen beytülmal hissesi, 
tımar / bkz. timâr. 


disar: (< Ar.) içe giyilen kaftan, elbise || 


cömertlik, eli açıklık. 
diş: diş || inci; akçe, para; Ülker 
takımyıldızı, 


divan: (< Ar.) bir şairin şiirlerini içine 
alan mecmua, divan; yüksek rütbeli 


devlet (adamlarının (oluşturduğu 
meclis, oyüksek (omeclis; adalet 
mahkemesi || hasbihâl, dertleşme; 


manalar köşkü; gül bahçesi; doğan; aman, 

yardım, ihsan; Süreyya takımyıldızı; 

güneş; şehir. 

» divân-ı hak: (<F.) Hakk'ın divanı; 
hakikat meclisi || cami; mescit, namaz 
kılanan yer. 

» divân-ı sultân-ı beka: (<F.) bekâ 
sultanı olan Allah'ın divanı || cami. 

* divân-ı zü'l-celâl: (<F.) celâl sahibi 
olan Allah'ın divanı || cami, mescit. 

“divan tut-: divan kurmak, meclis 
toplamak, divan sürmek; (beyitler 
için) divan oluşturmak. 

divane: (< F.) aklını kaybetmiş (kimse), 
deli; aşktan aklını yitirmiş kendini 
duygularının coşkunluğuna bırakmış 

(kimse), çılgın âşık || mısra; gönül, 

yürek; güneş; sarhoş; kendisini bilmeyen, 

Allahı tanımayan kimse; dünyaya esir 

olan kimse; akıllı kimse; Ferhad; Mecnun; 

Yahyâ; kalem; âlem, herkes; gaybdan 

çakan şimşek. 

» divâne-i bi-kayd: (<F.) zincirsiz 
deli; kayıtsız âşık || ilim ve fazilet 
sahibi şeyh. 

divâni sin: divani hatla yazılmış sin 
harfi || dişlerin yeri. 

diyar: (< Ar.) ülke, vilayet; semt, belde, 
mahalle || aşk, sevgi; gurbet; gam, keder, 
tasa; adem makamı; fenâ makamı. 

* diyâr-ı elem: (<F.) elem diyarı || 
dünya, yeryüzü. 


* diyâr-ı gurbet: (<F.) gurbet diyarı, 
gurbet yurdu || ahiret. 

* diyâr-ı şevk: (<F.) aşk ülkesi || Râm 
ülkesi, Anadolu. 

* diyâr-ı vahşet: (<F.) vahşet diyarı || 
dünya, yeryüzü. 

*diyâr-ı zulmet: (<F.) karanlıklar 
ülkesi || Defterdar İskender Çelebi'nin 
semti. 

dolab/tolab: (< Ar.) gözleri bağlı bir 
beygir (o tarafından (o döndürülmek 
suretiyle kuyudan su çıkarılarak ya da 
akarsuyun itme kuvveti kullanılarak 
bahçeleri sulamaya yarayan düzenek; 
dönerek iş gören çark, çıkrık || felek, 
gök katlarından her biri. 

döst: (<F.) birini samimi duygularla 
seven kimse; sevgili || Aşık; şah, sultan. 

dögün-: kendi kendini dövmek, kendini 
oradan oraya vurmak; dağlamak, yara 
açmak. 

döy-: tahammül etmek, dayanmak, 
katlanmak. 

dua: (< Ar.) Allah'a yalvarma, yakarış, 
niyaz; bir dileğin yerine gelmesi için 
okunan vird, dua; selam, övgü || el; ok; 
küfür, hakaret, sitem, kınama; âşık; Hz. 

Muhammed; ibadet; Hüma kuşu; peyk, 

haberci, ulak; nur; hediye, armağan. 
*du'a-yı nür: (<F.) nur duası || - 
beyaz elbise. 
*dua-yı seyf: (<F.) kılıç duası ( 
Savaşta muzaffer olunması için 
fetihle 

ayetler yazmak bir gelenekti. 
düd: (<F.) duman || ah, feryat, şikayet; 
kara yüzlü, hakir ve günahkâr kimse; saç; 
serzeniş, sitem, kınama. 

* düdgah: (<F.) duman çıkan yer, 
ocak, baca || yanık yarası. 

* düd-ı ah: (<F.) ah dumanı, kederle 
ve hasretle çekilen yakıcı ahların 


kılıçların oüzerine ilgili 


dumanı || ayna örtüsü; sümbül; aşk, 
sevgi; dağın dumanı, sis; yol; direk, 
dayanak; kalem; kervan, kafile; kılıç; 
asker, sipahi; âşık. 
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duha: (< Ar.) kuşluk vakti; Duha Süresi, 
Kur'ân-ı Kerim'in 93. suresi || alın. 
duhân: (<Ar.) duman; Duhan Süresi, 

Kur'ân'ın 44. suresi || ah, feryat, şikayet; 

cehennem ehli; kâkül; düşman; asi, kâfir; 

şikayetçi, iftiracı kimse; eşkıya, zorba, 
zalim; Şiiler; devrin veziri, Rüstem Paşa. 

* duhân-ı âh: (<F.) ah dumanı, âşığın 
kederle ve hasretle çektiği yakıcı 
ahların dumanı || dağların başındaki 
duman. 

duman: tozların havada meydana 
getirdiği bulanıklık, sis, pus || ah 
dumanı. 

dün: (< Ar.) alçak, aşağılık, bayağı, rezil, 
kötü, edepsiz, hakir, değersiz (şey ya 
da kimse) || en küçük, ufacık. 

duzağ: hayvanları yakalamak üzere 
kurulan düzenek, tuzak || yanağa 
dökülen lüle lüle saç. 

dügün güni: düğün günü || matem, yas. 

dükkan: (<Ar.) dükkân, iş yeri | 
güzeller ocağı; neşe ve huzur kaynağı; 
sefa meclisi; güneş. 

dülbend: (<F.) kavuk ya da keçe 
külahın üzerine pamuk ipliğinden 
dokunmuş ince ve uzun bir kumaş 
sarmak suretiyle oluşturulan başlık, 
sarık || güneş; nur; şeref burcu; sancak. 

* dülbendin selimi şar-: sarığını 
Selimi tarzında sarmak | bkz. selimi. 

dümen: (< İt.) dümen || rüzgâr, yel. 

dünya: (<Ar.) yeryüzü, yer küresi; 
bütün insanlar, herkes; en alçak || 
yurt, memleket; gül bahçesi; viranelik, 
harabelik; ev, hane; defter; örtü; saray, 
köşk, konak; gönül, yürek; zalim kimse; 
sevgili; gözyaşı; zincir; bağ, engel; yaban; 
ceset, leş; cennet; ekilecek toprak, tarla; 
insanı o Allah'tan uzaklaştıran engel; 
zindan, hapishane; insanlara zarar veren 
kimse; bela, dert, sıkıntı; sedef, inci 
kabuğu; güzellerin her biri; hardal tanesi; 
su, akarsu; kadın; geçit, sarp ve tehlikeli 
yol; ayrılık mekânı; mihnet durağı; ayna; 
çadır, otağ; selamet yurdu; kesret. 


» dünya serâyı: dünya sarayı || zindan; 
matem yeri. 


düriş-: çalışıp çabalamak, uğraşıp 


gayret etmek; savaşmak, mücadele 
etmek, çarpışmak. 


dür: (< Ar.) inci || sevgili; nazım, şiir; sır, 


giz; yıldız; diş; söz, kelâm; hayal; Yahya; 

Eyyüb-ı Ensâri. 

» dürr-i bi-hemtâ:; (<F.) eşi bulunmaz 
inci || söz. 


dürr-i giran-mâye: (< F.) değerli, iri 
inci İl âşık; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


* dürr-i meknün: <E, eşi 
d k F 
görülmemiş gizli inci || Mesnevi; 
insan. 


. 


dürr-i semin: (<F.) çok değerli inci 
İl çiy tanesi; gözyaşı. 
dürr-i şah-var: (<F.) şahlara layık 


iri inci || şiir, nazım, söz. 


. 


dürr-i şeb-çerağ; (<F.) gece çırası, 
geceleri kandil gibi ışık saçtığına ve 
geceyi aydınlattığına inanılan yakut 
veya inci ( İran mitolojisinde gâv-ı 
bahr (deniz öküzü) denilen bir 
hayvanın geceleri otlamak için 
karaya çıktığında bu taşı ağzından 
çıkarıp otlayacağı yere koyduğuna 
ve onun aydınlığında otladığına 
inanılır. || yanağın teri. 


dürr-i yek-dane: (<F.) benzeri 
olmayan inci, eşsiz inci || sevgili. 

dürr-i yetim: (<F.) bir sedefte tek 
başına meydana gelen eşi benzeri 


görülmemiş büyüklükteki iri inci || 
Safevi şehzadesi, Elkas Mirza; buğday 
tanesi; söz, şiir, nazım; güneş; devrin 
ileri geleni, Şehzade Mehmed. 


dürc: (<Ar.) hokka, kutu, mücevher 


kutusu. 
*dürc-i gevher: (<F.) mücevher 
hokkası || ağız. 


düşmen: (< F.) kötülük etmek için fırsat 


kollayan kimse, hasım; bir şeyin 
aleyhinde olan şey ya da kimse || âşıkla 
sevgilinin arasını açmaya çalışan kimse; 
nişan, hedef; dünya, yeryüzü; kurt; put; 
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nefis; kesre işareti; gölge; devrin veziri, 
Rüstem Paşa; Hürrem Sultan. 

düşnam: (<F.) sövme, sövüp sayma, 
hakaret, sitem, kınama || dua. 

düşün-: düşkünlük göstermek, girmek, 
kapılmak, kendini kaptırmak. 

dü-ta: (<F.) iki kat, iki büklüm, 
eğrilmiş. 

düzd: (<F.) hırsız || ağız; ecel, ölüm. 

düzet-: yoluna koymak, tertip etmek, 
tanzim etmek. 
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e 
eb: (< Ar.) baba. 
* ebü'l-feth: (<Ar.) fethin babası || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
* ebü'l-fütüh: (< Ar.) fetihlerin babası 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
* ebü'l-hayr: (<Ar.) hayrın atası || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
» ebü'l-ihsan: (< Ar.) ihsanın atası || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
» ebü'n-naşr: (< Ar.) zaferin babası || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
eba derda: (< Ar.) kadılık yapmış ve 
Kur'ân dersleri vermiş bir sahabe, Ebü 


Derdâ (6. 6527) ( Ebü Derdâ'nın 
önceleri ticaretle meşgul olduğu, 
İslamiyet'i kabulünden sonra ise 
ticaretle ibadeti bir arada 


yürütemeyeceğini anlayınca ibadeti 

seçtiği ve kadılık görevinin İslâm 

tarihinde onunla başladığı rivayet 
edilir. Daima Allah rızasını gözeten 
sahabe, dünyaya değer vermeyişi ve 
ibadete düşkünlüğüyle bilinir. || âşık. 

eblak: (< Ar.) gösterişli, alabacak at || 
felek. 

ebleh-i zemâne: (<F.) devrin ahmağı || 
Hayali Bey. 

ebr: (<F.) bulut || kaş; ah; âşık. 

* ebr-i bâran: (<F.) yağmur bulutu || 
gözyaşı döken kimse; akarsuyun 
kemerleri. 

* ebr-i behâri: (<F.) bahar bulutu || 
mendil. 

» ebr-i (<F.) ilkbahar 

bulutu || nefsine uyan kimse; Şehzade 


nev-behar: 


Mehmed'in hizmetkârı; gözyaşı döken 
kimse; hacı; âşık - yakasını parçalayıp 
dağı taşı ağlatan kimse. 
* ebr-i nisân: (<F.) nisan bulutu || 
kubbelerindeki o kurşundan 
örtü; ağız; sevgili. 


caminin 


* ebr-i sema: (< F.) göğün bulutu || fil. 
ebrü: (<F.) kaş || hilâl, yeni ay; nal; râ 
harfi; nün harfi; yay; satır, mısra; 
gölgelik; bulut; kılıç; güneş ışığı; fetha, 
üstün; saç; Karesi; dalga; şiir; yas tutan 


kimse; alındaki kara yazı, alın yazısı; 

mihrap; fidan; kara haber. 
ebüssu'üd efendi: 

şeyhülislâmı (6. 1574) || Hz. Ali. 
ebvab: (< Ar.) kapılar || sadık âşıklar. 
ebyat: (<Ar.) ikişer mısradan ibaret 


Osmanlı 


manzum sözler, beyitler || kaşlar; 
tuğralar, mühürler; kanatlar, bülbülün 
kanatları; sancaklar; denizin dilleri; sihir, 
efsun. 

ecel: (< Ar.) ölüm; ölüm zamanı, ömrün 
son demi || rakip; zorlu geçit, dar boğaz; 
el; uyku; hırsız; deniz; şiddetli ve soğuk 
rüzgâr; harami, haydut; saki; korkunç ve 
tehlikeli yol; ağır yük; kadeh; kılıç; makas; 
sultan, hükümdar; cellat; yel, rüzgâr; 


fırtına; sonbahar mevsimi; alacaklı; 
eşkıya, zorba; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


* eceli olan aç ile söyleşir: “Eceli 
gelen aç ile kavga eder.” anlamında 
bir atasözü. 

edâni: (< Ar.) çok aşağılık, bayağı, rezil, 
pek alçak kimseler || rakipler. 

edeb: (< Ar.) insanın yerinde ve ölçülü 
davranmasına sağlayan meleke, söz 
ve davranışlardaki ölçülülük, terbiye, 


nezaket; utanç, hayâ ve hicap 
duygusu. 

edük: ayakkabı || âlem, herkes. 

efendi: (<Yun.) buyruğu geçen, 
hükmünü yürüten, kendisine uyulan 
kimse, sahip; erkek isimlerinden 


sonra bey yerine kullanılan unvan 
sözü || sevgili. 
efğan: o (<F.) 
haykırma, feryat, 


ızdırapla (o bağırma, 
şikayet; 
ağlama || şahit, tanık; kervan, kafile; 


havai fişek. 


figan; 


*efğan &t- ızdırapla bağırmak, 
haykırmak, feryat etmek; şikayet 
etmek; oOoağlamak o|| O (dağlar) 
yankılanmak. 


efkar: (< Ar.) endişe, tasa, kaygı, keder, 
üzüntü; fikirler, düşünceler || gönül 
eğlencesi. 
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eflak: (< Ar.) felekler, gökler || sayfalar, 
levhalar; kubbe; yüksek makam, mevki; 
dokuz zırh. 

eflatün: Aristo'nun hocası olan meşhur 
Yunanlı filozofu (6. 348) || aşk derdinin 
çaresini bulamayan kimse. 

efrasiyab: (<F.) Alp Er-Tunga'nın 
Firdevsi'nin Şehname'sinde geçen adı, 

tamamını ele 
geçiren kahraman Turan hükümdarı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

efsün: (<F.) büyü, sihir, tılsım; insanı 


İran topraklarının 


hükmü altına alıp kendinden 
geçirecek Okadar kuvvetli tesir, 
büyüleyici etki, cazibe || söz, kelâm; şiir, 
nazım; beyitler. 

eglence: meşgale, şuğul, zihin uğraşı; 
insanı eğlendiren şey, seyir; hoş vakit 
geçirilen toplantı, âlem || gam, keder; 
bela; vuslat hayali. 

egri: doğru olmayan, çarpık (şey); yay 
gibi kavisli olan (şey); Eğri diyarı || 
kötü niyetli, zalim kimse; kaburga kemiği; 
dürüst olmayan, sadakatsiz kimse; Hayali 
Bey; hilâl, yeni ay; kaş. 
* egri keman: eğri yay || düşman. 

ehl: (< Ar.) sahip, malik; bir yere, bir 
topluluğa 
cemaat. 
* ehl-i cünün: (<F.) aklını kaybetmiş 

kimseler, deliler; aşkla kendinden 


mensup Oo bulunanlar, 


geçmiş âşıklar. 

* ehl-i dalal: (<F.) dalâlet içinde olan 
kimse, doğru yoldan ayrılmış kimse 
İl hazan yaprağı. 

* ehl-i derd: (<F.) dert ehli, dert 
sahipleri || âşıklar. 

* ehl-i dil: (<F.) gönül ehli, irfan 
sahibi kimseler || âşıklar. 

* ehl-i dünya: (<F.) dünya ehli, gönlü 
dünya sevgisiyle (meşgul 
dünyaya bağlı kimseler; insanlar || 
hamallar. 

* ehl-i 


insanlar. 


olan 


fenâ: (<F.) dünya ehli, 


“ehl-i firak: (<F.) “ayrılık ehli” 
manasında Irak halkı için kullanılan 
bir tabir. 

* ehl-i ğazâ: (<F.) gaza ehli, Allah için 

savaşanlar || kılıçlar. 

ehl-i hal/ehl-i halet: (<F.) gönlü 

Allah aşkıyla dolu olan cezbe ehli, 

Allah'ın sevgili kulu, âşık, ermiş 


kimse || okla vurulmuş av; sevgili; 
cihanı seyreden kimse; görmüş geçirmiş 
kimse; arif; gül karınca; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

ehl-i heva/heva ehli: (<F.) nefsine 
uyan kimse, arzularının esiri olmuş 
kimse || insan şeytanı, şeytanlaşmış 
insan; karanlık; kuzey rüzgârı. 

ehl-i “ışk: (<F.) aşk sahibi, âşık, 
âşıklar || şehit. 

ehl-i ıttıla*: (< F.) bilgi sahibi, âlim || 


. 


âşık. 

'ehl-i imân: (<F.) iman ehli, 
Müslümanlar || deniz, insan denizi; 
Şehzade Mustafa. 


ehl-i 'irfân: (<F.) ilim ve fazilet 
sahipleri, arifler || derya, deniz; güneş. 
ehl-i islâm: (<F.) İslâm âlemi, 
Müslümanlar || gönül, yürek. 


ehl-i kemal: (<F.) ilim ve fazilet 
sahibi kimseler || Firdevs bahçeleri; 
meyve ağaçları; güneş, sarraflar; 
çiçekler; Yahya'nın oğulları. 

ehl-i kubür: (<F.) kabir ehli; ok 
çantası. 


ehl-i nazar: (<F.) ilim sahibi, ilahi 
tecellileri temaşa eden kimseler, 


arifler, Oo basiret (o sahipleri o | 
Başlangıçta hakikate akılla 
ulaşılabileceği Oo kanaatinde (olan 


âlimler ve meşşâi filozoflar için 
kullanılan bu ibare, zamanla tüm 
âlimler için kullanılır olmuştur. || 


âşıklar. 
*ehl-i niyâz: (<F.) dua ehli, 
Müslümanlar; (sevgiliye) yalvarıp 


yakaranlar, (sevgiliden) merhamet 
dilenenler || âşıklar. 
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* ehl-i riyâzet: (<F.) riyazet ehli, 
kanaat sahipleri || âşıklar. 

* ehl-i 
kimseler, kalbi Allah'ın tecellisiyle 
dolu olan manevi huzura ermiş 


şafa: (<F.) temiz gönüllü 


kimseler, sefa ehli; Safa ehli. 


.ehl-i sema: (<F.) sema ehli || 
melekler. 
'ehl-i süz: (<F.) dertli, kederli 


kimseler, yanıp yakılanlar; âşıklar. 

* ehl-i sülük; (<F.) Allah'a ulaşma 
maksadıyla tasavvuf yolunu tutan 
kimseler || âşık; Yahya. 

* ehl-i şevk: (<F.) aşk ehli, tasavvuf 
ehli, âşık; ışık sahibi || kandil, mum; 
yeni ay, hilâl; güneş; Yahyâ. 

* ehl-i şikâr: (< F.) avcılar || âşıklar. 

* ehl-i şühüd: (<F.) ilahi tecellileri 
her oluşta temaşa eden kimseler, 
basiret sahipleri || su kabarcıkları. 

* ehl-i velayet: (<F.) velilik sahibi 
kimse, veli, eren || şeriat fermanı; 
şehrin güzeli. 

s ehl-i yakin: (<F.) Allah'ı herhangi 
bir delile bağlı olmaksızın sadece 
iman kuvvetiyle bilen (kimseler), 
basiret sahipleri || Yahyâ. 

(<F.) Zerdüştlerin 

kötülük ve 

tanrısı; devlerin ve perilerin lideri, 
dev, şeytan || sevgilinin dudağına 
meyletmiş kimse; rakip; sevgili. 

ejdehâ/ejder/ejderhâ: (<F.) büyük 
yılan; kanatlı, dört ayaklı, gövdesi 


ehremen: 


inandıkları karanlık 


aslana, kuyruğu yılana benzeyen 
ağzından ateş püsküren yedi başlı 


mitolojik yaratık || ayrılık, hicran; nefis; 


* ejder-i simin: (< F.) gümüş ejderha || 
nehir, ırmak; şehrin su yolları. 


el: el || aşk, sevgi; beş hilâl; cenk vakti 


binlerce kan döken yiğit; Allah'ın kudreti; 
minare; ihsan, lütuf, cömertlik; kudret; 
çınar yaprağı; cüret, cesaret. 

el arkasını yere koy-: pes etmek, 


acizliğini itiraf etmek || (güneş) 
batmak. 
sele al-: eline almak, tutmak, 


yakalamak; ilgilenmek, güler yüz 
göstermek, teselli etmek, avutmak; 
cezbetmek, kendine çekmek, âşık 
etmek; bir işi kendi yapmaya 
başlamak, kontrolü ele geçirmek. 


ele gir-: alınmak, elde edilmek, 
kazanılmak; tutulmak, ele 
geçirilmek. 

eli altında kal-: hükmü altında 


bulunmak, 


istediği 
yerde 


zaman 
faydalanabileceği veya 


durumda olmak. 


eline bak-: bir kimsenin yardımıyla 
geçinmek. 


elini al-: elinden tutmak, yardım 
etmek. 


el kaldur-: dua etmek için ellerini 
açmak. 


el kar-: el atmak, müdahale etmek. 


el kavşur-: el kavuşturmak, el pençe 
divan durmak. 


el ucı ile merhabâ kıl-: elinin 


ucuyla oselamlaşmak; üstünkörü 
selam vermek. 

* el ver-: yardım etmek. 

sel veörme-: elini uzatmamak; 
mümkün olmamak, müsaade 


âşığın ahı; kara toprak; Hz. Musa'nın etmemek, izin vermemek. 
asası; tüfek; mızrak; Sava Suyu; Drava 
Nehri; sancak; köprü; fişek; gerdan, 
boyun; dünya çadırı, yeryüzü; ülke, 
memleket. 


'el yu-: el çekmek, terk etmek, 
vazgeçmek; ümidini kesmek. 
el: yabancı; halk, ahali, başkaları; il, 
ülke, yurt, memleket || güzellik, zarafet; 
aşk, sevgi; düşman, hasım; diken; vücut, 
beden. 
» el-ile olan kazâ dügün bayramdur: 


* ejdehâ-yı heft-ser: (<F.) yedi başlı 
ejderha || dünya, yeryüzü. 

* ejder-i firak: (<F.) ayrılık ejderi || 
âşığın ahı. “Herkese birden gelen sıkıntı ve 

felekate katlanmak sadece kendi 


786 


başımıza gelene katlanmaktan daha 
kolaydır.” anlamında bir atasözü. 
el-ân: (< Ar.) hâlâ, şu anda bile, şimdiye 
dek. 
elem: (< Ar.) gam, keder, tasa || âlem, 
dünya; diyar, ülke, yurt; vadi; ok; deniz, 
derya. 
elest: (<Ar.) Kur'ân-ı Kerim'de A'raf 
Süresi 172. ayette bildirildiği üzere 
Allah'ın ruhları yarattıktan sonra 


sorduğu “Elestü bi-rabbiküm/Ben 
sizin (Rabbiniz değil (o miyim?” 
sorusunda geçen “Değil miyim?” 


anlamındaki ifade ve bu sorunun 
sorulduğu zaman, ruhların yaratıldığı 
an || kadeh, şarap kadehi. 
elfaz: (<Ar.) sözler, lafızlar || mana 
güzelinin yüz örtüsü. 
el-gıyas: (< Ar.) “Bıktım, yeter artık, 
illallah, aman, imdat, medet, yetiş, 
eyvah!” anlamlarında şikayet sözü. 
el-hazer: (< Ar.) “Sakın, çekin, kork, 
dikkat et, gafil olma!” anlamında bir 
ünlem. 
elif: (< Ar.) Osmanlı alfabesinin ilk harfi 
O) İl göğüste açılan elif şeklindeki yara; 
boy, endam; sevgili; selvi ağacı; vahdet 
yolu; baş, başkan; dünyadan ilgisini 
kesmiş kimse, derviş; yol; fenafillah 
yurdunun yolu; dil; minare; sancak; asker, 
sipahi; hizmetkâr, kul, köle; ot; köprü; 
Eyyüb-ı Ensâri; Allah'ın birliğinin şahidi; 
şehadet parmağı. 
* elifler çek-: elif harfleri çizmek; elif 
şeklinde yaralar açmak. 
* elif-kad: (<F.) elif boylu güzel || 
sevgili. 
* elif-kâmet: (<F.) elif boylu güzel || 
sevgili. 
elvara: mümkün ki, olur ki, belki, olur 
da. 
emânet: (<Ar.) birine geçici olarak 
bırakılan ve teslim alan kişice 
korunması gereken şey || can. 
emâret: (< Ar.) emirlik, emir olma || 
giysi, elbise. 


emel: (< Ar.) gerçekleşmesi istenen şey, 
istek, arzu | el. 

emin: (<Ar.) güvenilir, itimat edilir 
kimse; Oogüvenlik (içinde (olan 
tehlikeden uzak, emniyetli; Osmanlı 
Devleti'nde bir işin başı ve sorumlusu 
olanlara verilen memuriyet unvanı || 
Cebrail. 


.emin-i din-i nebi: (<E.) İslâm 
dininin emini || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

. emin-i ehl-i din: (<E,) 
Müslümanların emini, iman ehlinin 
başı || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


“emin-i şer'i güzin: (<F.) İslâm 
hukukunun emini || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

emir: (<Ar.) bir kavmin 
memleketin obaşı, bey, 
hükümdar; komutan || sevgili; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman; devrin veziri, 

Mustafa Paşa. 


veya 
sultan, 


* emir-i kelâm: (<F.) sözün sultanı || 
Yahyâ Bey. 

« emir-i mülk-i nazm: (<F.) nazım 
ülkesinin sultanı || âşık. 

(< ar.) 

müminlerin emiri || devrin padişahı, 

Yavuz Sultan Selim, Sultan Süleyman. 


* emirü'İ-mü'minin: 


emmâre: (<Ar.) nefs-i emmare 
sözünün kısaltılmışı olarak nefsin 
yedi mertebesinden insana 


kötülükleri ve günahı emreden ilk 
mertebesi || yılan; Zâloğlu Rüstem. 
emr: (< Ar.) emir, buyruk, hüküm; iş, 
fiil, amel, şuğul || direk, sütun. 
(<Ar.) dalgalar || satırlar, 
mısralar; gözyaşları; zırh giymiş erenler; 
beyaz sakal; elinde kılıç tutan gaziler. 
* emvâc-ı bahr-i hayret: (<F.) hayret 


emvac: 


denizinin dalgaları || âşıklar alayı. 


*emvâc-ı bahr-i “ışk: (<F.) aşk 
denizinin dalgaları || mısralar, 
satırlar. 
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*emvâc-ı bahr-i “izzet: (<F.) izzet 
denizinin dalgaları || (sakalın) beyaz 
telleri. 

(<E.) cefa 
ellerindeki 


* emvâc-ı deryâ-yı cefa: 
denizinin dalgaları || 
kılıçlarıyla gaziler alayı. 

*emvâc-ı derya-yı şafa: (<F.) sefa 
denizinin dalgaları || beyaz sarıklı 
salih kimseler. 

enbân: (<F.) dağarcık, heybe, torba, 
kese || caminin darüşşifası; dokuz felek. 

enbiya: (< Ar.) nebiler, müstakil şeriat 
sahibi peygamberler || 
âşıklar. 

encüm: (< Ar.) yıldızlar || kırmızı güller; 
pencereler; turunçlar; güzeller; beyler; 
haşhaş taneleri; gözyaşları; himmet; 
âşıklar; at nalı; şeb çerağ cevheri; gelinin 
başıma (o saçılan (o altınlar; ogoncalar; 
karanfiller; zalimler; inciler; yapraklar; 
gözler; askerler. 

*encüm-i nahs: (<F.) 
yıldızlar || Merih ve Zuhal. 

*encüm-i seyyâr/encüm-i seyyâre: 
(<EF.) seyyar yıldızlar || gözleri açık 
olan kimseler; sarığa takılmış kırmızı 
güller; âşıklar; basiret sahipleri; gözler; 
oklar; yaylar; memduh; devrin veziri, 
Arslan Paşa. 


olmayan 


uğursuz 


*encüm-i şehlâ: (<F.) şehla bakışlı 
yıldızlar || turunçlar; karanfiller. 
*encüm-i tabende;: (<F.) parlayan 


yıldızlar || kırmızı güller; savaş 
meydanının yiğit askerleri; basiret 
sahipleri, gönül gözüyle görenler; 


uyanık kimseler. 
endâm: (<F.) boy; ten, beden, vücut || 
Sidre; hazan yaprağı; nur. 
endüh: (<F.) gam, keder, tasa || kervan, 
kafile; dağ. 
engel: (<F.) âşıkla sevgilinin arasını 
açmaya çalışan kimse || hançer. 
engüşt: (<F.) parmak; bir uzunluk 
ölçüsü birimi || bütünü meydana getiren 
parçalardan her biri; hilâl, yeni ay. 
* engüşt-i hayret: (<F.) 
parmağı || ok. 


hayret 


*engüşt-i şehâdet: (<F.) şehadet 
parmağı | İman ederken ya da 
şehadet şehadet 
parmağının kaldırılması bir ilahi 
neşe göstergesidir; ayrıca 
bitip bayramın 
başladığını ilan için hilâli parmakla 
gösterirler, bu durum bayram 


getirirken 


Ramazan'ın 


sevincine işaret eder. || hilâl, yeni ay; 
elif harfi. 
engüşterin: (< F.) yüzük || lâl dudak. 
enhâr: (<Ar.) nehirler || kafileler; 
kervanlar; fazilet; cömertlik, eli açıklık; 
gözyaşları; ilim, irfan; marifet ilminin 
pınarları; Allah'ı zikreden kimseler; 
âşıklar; insanlar. 
*enhar-ı cennetü'l-me'va: (<F.) 
Mevâ Cenneti'nin nehirleri || lacivert 
mürekkeple çizilmiş cetvel. 
'enhar-ı cinan: (<F.) 
satırlar 


cennet 
ırmakları || arasındaki 

boşluklar. 
enin: (<Ar.) 
şikayet, yakınma. 


inleme, inilti, feryat; 
enis: (< Ar.) dost, arkadaş, yâr || Eyyüb-ı 
Ensâri, 
“enis-i aşfiya: (<F.) Hak yolunda 
yürüyen velilerin dostu || âşık. 


envar: o(<Ar.) ışıklar, o aydınlık, 
parlaklık; manevi aydınlık, nurlar || 
deniz, derya; sancaklar, bayraklar; 


ağarmış saç ve sakal; aşk ateşi; tecelli; 
ilim ve fazilet; adalet. 
* envâr-ı bâğ-ı kudret: (<F.) kudret 
bağının nurları || sevgililer meclisi. 
* envar-ı kemal: (<F.) ilim ve fazilet 
nuru || deniz, derya. 
* envar-ı tecella: (<F.) tecelli nurları 
İl çiçekler. 
er: erkek, kişi; yiğit, kahraman kimse, 
er, nefer || güneş; âşık; dil; sabah rüzgârı; 
devrin padişahı, Sultan Süleyman, Sultan 
Murad; devrin veziri. 
erâzil: (<Ar.) çok rezil, adi, alçak 
kimseler || rakipler - engeller. 
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erbab: (<Ar.) sahipler; bir işten iyi 
anlayan kimse, o işte usta, hünerli 
kimse; efendiler, beyler. 


*erbab-ı hikmet: (<F.) hikmet 
sahipleri || âşıklar. 
*'erbab-ı reca: (<F.) ümit ehli, 


dileğine kavuşmayı uman kimseler || 
âşıklar. 
erdişir: (<F.) mukaddes hükümdar; 

Sâsâni Devleti'nin kurucusu ve destan 

kahramanı hükümdar, Erdeşir (6. 242) 

İ| devrin padişahı, Sultan Süleyman; 

devrin veziri, Arslan Paşa. 

erenler: (< Ar.) evliyalar, Allah dostları 

İ| akarsular, ırmaklar; balıklar; âşıklar; 

bahar mevsimi; çiy taneleri; dalgalar; 

Sultan o Süleyman'ın o duacıları o ve 

hizmetkârları. 

erğavâan: (<F.) eflatunla kırmızı arası 
renkte çiçekler açan, bir çeşit süs 
ağacı, erguvan İl gonca; sevgili; kan 
ağlayan kimse. 

erkân: (<Ar.) bir topluluğun başlıca 
kimseleri, ileri gelenler, ekabir; âdet, 
yol, usül, edep, adap; direkler, 
sütunlar, çadır direkleri. 

* erkan erenleri: gayb erenleri, halk 
arasında “üçler, yediler, kırklar” 
olarak bilinen ve Allah tarafından 
âlemi manevi anlamda yönetmekle 
görevlendirilmiş veliler topluluğu, 
Allah'ın sevgili kulları ( bkz. gâ'ib 
erenler. 

ervah: (< Ar.) ruhlar; melekler || Hz. 


Muhammed. 
*ervâh-ı kudsi: (<F.) mukaddes 
ruhlar, melekler || sevgilinin 


yanındaki güzeller. 

erzani: (<F.) yaraşır, layık, değer, 
uygun. 

esas: (< Ar.) asıl yapı, temel || sevgilinin 
ayakları. 

esb: (<E.) at || fikir, düşünce; sabah 
rüzgârı; şimşek; top; zafer, galibiyet; naz, 
işve, eda. 


esbab: (<Ar.) esvap, giyecek, elbise; 
vasıtalar, sebepler || riya, ikiyüzlülük; 
gurur, kibir. 

* esbab-ı riya: (<F.) riya elbisesi || taç, 
tarikata has başlık; kaftan, cübbe. 

esir: (< Ar.) birinin veya bir durumun 
hükmü altına girmiş olan kimse, köle; 
savaşta düşman eline düşen kimse, 
tutsak; bir şeye aşırı derecede bağlı 
olan kimse || âşık; Yahyâ; tatlı dilli, şirin 
sözlü güzeller. 

“ esir ol-: birinin veya bir durumun 
hükmü altına girmek, köle olmak; 
düşmana esir düşmek; bir şeye aşırı 
derecede (o bağlanmak, Oomüptela 
olmak, kendini kaptırmak. 

esrar: (<Ar.) sırlar; keyif verici ve 
sarhoş edici bir madde || vuslat, 
kavuşma; aşk, sevgi; gülün ve goncanın 
ortasındaki sarı tohumlar; aşk ayeti; aşk 
gamı, aşk kederi. 

ma'rifet: (<F.) marifet 

sırları, ilim ve fazilet sırları || gizli 


* esrar-ı 


hazine. 
eş'ar: (< Ar.) vezinli ve kafiyeli sözler, 
şiirler || kılıçlar, satırlar; kanatlar; hayat 
suyu, bengisu; askerler, ordu; güneş; 
deniz, derya. 

* eş'âr-ı tâze: (<F.) taze şiirler || el 
değmemiş hayallerle dolu şürler - 
yeniçeriler. 

* eş'âr-ı Yahya: Yahya'nın şiirleri || 
hayat suyu, bengisu. 

eşcar: (< Ar.) ağaçlar || vaaz dinleyen 
kimseler. 

* eşcâr-ı mevzün: (< F.) düzgün boylu 
ağaçlar || mızraklar, süngüler. 

öşig: kapı, eşik; saray ve konak 
kapısının önü || gökyüzü, sema; Kâbe; 
vatan, yurt duanın Tur Dağı; yastık; 
saadet; Naim Cenneti'nin kapısı. 

eşk: (<F.) gözyaşı || sel; yıldız; çiy tanesi; 
nehir, ırmak; Kerbelâ şehitlerinin kanı; 
dolu; çocuk; âşık; engel, mâni; perde, göz 
bulanıklığı; zincir; Yahyâ; inci; düşman 
ordusu. 
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* eşk-i pür-hün: (<F.) kanlı gözyaşı || 
lale bahçesi. 
eşkıya: (<Ar.) dağlarda yol kesen 
hırsızlar, haydutlar, soyguncular; asi, 
isyankâr || duman. 
etfal: (<Ar.) çocuklar || gözyaşları; 
kuzular; güller. 
* etfal-i a'rab: (<F.) Arap çocukları || 
yazılar. 
etmeg/etmek: ekmek, somun || şeker. 
ev: mesken, hane; satranç tahtasında 
taşların üzerine yerleştirildiği kare 
şeklindeki her bir yuva || gönül, yürek; 
dünya, yeryüzü; fânilik, yokluk. 
evbâş: (<Ar.) ayaktakımı, serseriler, 
aylaklar || sarhoşlar; Kızılbaş, Şiiler. 
evc: (< Ar.) bir şeyin en yüksek noktası, 
doruk, zirve; yükseklik, yücelik, şeref, 
izzet; gezegenlerin güneşe en uzak 
oldukları nokta || manalar, anlamlar; 
doğruluk, sadakat. 
evlad: (< Ar.) evlat, oğul, kız; soy, nesil, 
zürriyet || marifet, irfan. 
* evlad-ı “abdullah: (<F.) Osmanlıda 
devşirmeler için kullanılan bir ifade 
İl nur. 
*evlad-ı o aşhâb: 
çocukları || yazılar. 


(<F) ashabın 
evliya: (<Ar.) veliler, erenler, Allah 
dostları. 
* evliyâ bürci: erenler burcu, veliler 
hisarı || Bağdat şehri. 
evrak: (< Ar.) kitap sayfaları, kâğıtlar; 
ağaç ve bitki yaprakları; deri, cilt || 
güllaç yufkaları; dalgalar; kanatlar. 
« evrak-ı bid: (<F.) söğüt yaprakları || 
düşmanın yüreği. 
*evrak-ı hazân: (<F.) hazan 
yaprakları || yelkenler; nefsine kapılan 
kimseler. 
evren: (<T.) dev yılan, ejderha || dalga. 
evreng; (<F.) taht || beka, sonsuzluk, 
ebediyet. 
evtar: (<Ar.) teller, kirişler || demir 
kafes. 


eyer: binicisinin oturması için binek 
hayvanlarının sırtına konan nesne || 

yıldız. 

eyligi eyle şuya at/eyligi eyle şuya 
şal: “iyilik yap suya at, karşılık 
beklemeden iyilik yap!” manasında 

bir atasözü. 

eyü var-: iyi yapmak, doğru olanı 

yapmak. 

eyvan: (<F.) köşk, saray, 

yüksek bina; çardak, gölgelik || yıldız; 

gökyüzü, sema. 

keyvân: (<F.) Zuhal'in 
köşkü; Zuhal'in bulunduğu göğün 
yedinci katı || güneşin makamı; zalimin 
köşkü; emel menzili; sevgilinin eşiği; 
âşığın harap olmuş hanesi; örümcek ağı; 
Şiilerin köşkü. 

eyyam: (<Ar.) günler; zaman, devir; 


kemerli 


* eyvân-ı 


mevsim; uygun ve elverişli zaman, 
fırsat. 

* eyyâm-ı behar: (<F.) bahar mevsimi 
İl sevgili. 

eyyüb: (<Ar.) sabır 
peygamber, Hz. Eyyüb; İstanbul'a 

bağlı bir semt, Eyüp (| Hz. Eyyüb, 


timsali olan 


dünya saadetine sahipken bütün 
malını ve oğullarını kaybeder; 
ardından şiddetli bir (hastalığa 


tutulur, vücudunda yaralar açılır, 
yaralarına kurtlar düşer. Yine de sabrı 
elden bırakmayan Hz. Eyyüb bir gün 
Allah'ın emriyle ayağını yere vurunca 
yerden su fışkırır, sudan içip yıkanan 
peygamber şifa bulur. Havran veya 
Basâniye halkına peygamber olarak 
gönderildiği rivayet edilen Hz. Eyyüb, 
iyileştikten sonra eskisinden çok daha 
fazla mal ve evlat sahibi olmuştur. || 
âşık. 
eyyüb-ı enşâri: (<F.) Ebü Eyyüb el- 
Ensâri (6. 669), hicret sırasında Hz. 
Medine'deki 
misafir eden sahabe; İstanbul'da bir 
semt adı, Eyüp / Hayatı boyunca pek 
çok savaşa iştirak eden Eyyüb el- 
katıldığı 


Muhammed'i evinde 


Ensâri'nin son Oo sefer 
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Müslümanların ilk İstanbul 
kuşatmasıdır; o kuşatma sırasında 
hastalanıp vefat eden sahabe, surlara 
yakın bir yere defnedilmiştir. || 
ashabın sancaktarı. 

eZ'afü'l-ibad: (< Ar.) kulların en zayıfı 
İl Aşık. 

ezân: (< Ar.) ezan || söz, kelâm. 

ezel: (< Ar.) başlangıcı olmayan geçmiş 
zaman, başlangıcı tasavvur 
edilemeyen zaman, öncesizlik; ruhlar 
âleminin başlangıcı. 

ezhâr: (<Ar.) çiçekler || kandiller; 
askerler; güzeller. 
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facir: (< Ar.) kötü işler yapan zina ve 
işrete düşkün, günahkâr kimse || boş 
kadeh. 

fahr: (<aAr.) övünme, o iftihar, 
gururlanma; iftihar sebebi, övünç || 
fakr makamı; fenâ makamı. 

* fahr-i cihân: (<F.) cihanın övüncü || 
Hz. Muhammed. 

* fahr-i dü-'âlem: (<F.) iki âlemin 
övüncü || Hz. Muhammed. 

* fahrü'l-enâm: (< Ar.) halkın övüncü, 
insanların iftihar sebebi || sevgili. 

fakir: (< Ar.) yoksul ve muhtaç (kimse); 
zavallı, aciz, çaresiz, dertli (kimse); 
ben, bendeniz; benliğinden kurtulup 

Hakk'a (o ulaşan (kimse), fakr 

makamında bulunan (kimse) || âşık. 

fakr: (<Ar.) fakirlik, yoksulluk; fakr 
makamı, maddi varlıktan sıyrılarak 

Hakk'a ulaşma, Allah'tan başka bütün 

varlıkları yok sayma, insanın hiçbir 

şeye malik olmadığının ve her şeyin 
gerçek sahibinin Allah olduğunun 
idrakinde olması f( fakr makamı için 
bkz. “adem || âlem, yurt; âşığın övüncü; 
yer, zemin; hırka. 

fani: (< Ar.) sonlu, gelip geçici olan, 
baki olmayan; ölümlü olan insan. 

» fani ol-: kendi varlığını ve nefsini 
yok etmek, kendini yok edecek 
kadar bir şeye bağlanmak. 

fasık: (< Ar.) kötü işler yapan, sefih, 
fesat, bozguncu kimse, ara bozucu; 
dinin hükümlerine uymayan 
günahkâr kimse || rakip; gölge; boş 
kadeh; boş sürahi. 

faşl-ı rebit: (<F.) bahar mevsimi || 
adalet, adil olma. 

faş ol-: açılmak, meydana çıkmak, 
aşikâr olmak, ilan edilmek, duyulmak. 

fazl: (< Ar.) insanın şahsi meziyeti, ilim, 
hikmet, fazilet, yücelik, şeref; 
cömertlik, iyilik, lütuf || nehirler; kapı, 
eşik; şehir, kent; eteğe işlenen süs; sofa; 
gizli hazine; padişahın methi. 


felâket: (< Ar.) büyük sıkıntılara sebep 


olan çok üzücü durum, büyük dert, 
bela || el. 


felek: (< Ar.) her birinde bir gezegen 


bulunduğuna inanılan gök 
katlarından her biri; gök, gökyüzü, 
sema; talih, baht, kader; dünya, âlem, 
cihan İl çark; bahçe sulamaya yarayan 
düzenek, dolap; at; âşık; değirmen; ayna; 
kubbe; deniz, derya; dağ; kilise, manastır; 
şeyh; ihtiyar kimse; sevgilinin eşiği; 
demirden ayna; düşman; koçu, araba; 
sevgilinin ayaklarına su serpen kimse; at 
koşturulan meydan; vefasız kimse; sırça 
saray; Hak sofrası; raks eden kimse; levha, 
sayfa; dokuz basamaklı merdiven; kır at; 
hilâl, yeni ay; yay; tolga, miğfer; remil 
tahtası; kubbe, kümbet; dokuz cam; 
altınlar saçan kimse; avcı; sohbet halkası; 
zırh giymiş kimse; demir kır at; Hürrem 

Sultan; sevgili - zalim kimse. 

* felege elek aş-: gökyüzüne elek 
asmak; feleği hükmü altına almak, 
boyun eğdirmek. 

* felege verme-: kimseye vermemek, 
feda etmemek. 


fels; (< Ar.) düşük değerde bakır sikke, 


ufak para. 
* fels-i ahmer: (<F.) bakır para, kızıl 
mangır || değersiz para. 


fena: (< Ar.) yokluk, gelip geçici olma 


durumu, fânilik; fenâ makamı, maddi 
varlıktan sıyrılıp Hakk'a ulaşma, 
Allah'tan başka bütün varlıkları yok 
sayma, fenafillah; bozukluk, fitne, 
fesat | fenâ makamı için bkz. “adem || 
dünya, yeryüzü; kapı, eşik; deniz; yol; 
geçit, uğrak yeri; âlem, yurt, diyar; şehir, 
belde; âşığın övüncü; boğaz, sarp ve 
tehlikeli yol; yaka; rüzgâr, yel; ev, hane, 
mesken; sel, su taşkını; kadeh; el; savaş, 
cenk; yüz, çehre; ahiret. 
*fena “âlemi: yokluk âlemi, fâni 
dünya || dergâh. 
* fena evi: yokluk evi, fâni ev || hava 
kabarcığı. 
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* fenâ vilâyeti: yokluk yurdu, fâni 
diyar || dünya, yeryüzü. 
ferdâya şal-: yarına o bırakmak, 
ertelemek, yarın diyerek avutmak. 
feres: (< Ar.) at, beygir || akıl, idrak. 
ferhad: (<Ar.) bir 
hikâyesinin erkek kahramanı, Şirin'in 
âşığı İl âşık; gözcü; divane; çaresiz, zavallı 
kimse. 


meşhur aşk 


(< Ar.) 
temizlemekle görevli 
süpürgeci || ah rüzgârı. 

ferruh: (<F.) bir kişi adı; nur yüzlü, 


ferraş: yerleri (o süpürüp 


kimse, 


kutlu, uğurlu kimse || sevgili - zalim 
dünya; zalim kader; selvi ağacı; papağan; 
delikanlı. 
ferzend: (<F.) oğul, erkek çocuk. 
(<E.) Şah 
İsmail'in oğlu Şah Tahmasb || kurban. 
fesad: o(<Ar.) fenalık, kötülük, 
bozgunculuk, fitne || rüzgâr, yel. 
* fesad ehli: fitne çıkaran, ara bozucu 


*ferzend-i o ismâ'il; 


kimse || kılıç. 

fesane: (<F.) efsane, masal, hikaye || 
âşık; Mecnun. 

feth: (< Ar.) açma, açılma; bir memleket 
veya makamı savaşla düşman elinden 
alma, zaptetme. 

fetha: (<Ar.) 
üstüne konduğu sessiz harfi kısa “a” 


Osmanlı alfabesinde 


veya “e” 
İl kaş; kılıç; söz, kelâm. 
fettan: (< Ar.) fitneci, ortalığı karıştıran 


sesiyle okutan hareke, üstün 


(kimse); herkesi kendine hayran 
bırakan nazlı (güzel) || sevgili - cadı, 
büyücü; ok. 

fetva: (<Ar.) şeyhülislâm tarafından 
verilen şeri hüküm veya karar, fetva || 
kılıç; kanat. 

fevka'l-ala: (< Ar.) yücelerin yücesi, 
yüceler ötesi || ilahi âlem. 

feyyaz: (< Ar.) feyiz, bolluk ve bereket 
veren Allah. 

feyz: (< Ar.) bağış, ihsan, kerem; ruha 
huzur veren kutlu tesir; su taşkını, sel 


İl aşk, sevgi. 


feza: (< Ar.) geniş alan, ova; bütün gök 
cisimlerini içine alan uçsuz bucaksız 
boşluk, uzay || gönül, kalp; fesahat; fikir, 
tasavvur, düşünce; dünya, yeryüzü. 

feza'il: (<Ar.) faziletler || burç, bir 
gezegenin makamı. 

fırat: (<Ar.) Türkiye'nin doğusundan 
doğup Dicle Irmağı'yla birleşerek 

Basra Körfezi'ne dökülen büyük nehir 

İl âşık; adalet, doğruluk. 

fiğan: (<F.) ızdırapla Oo bağırma, 
haykırma, feryat, ah, inilti; ağlama; 
şikayet, yakınma || kement; ney; neyin 
sesi; çan, kervan çanı; davul; âşık; Yahya; 
çan sesi; tambur sesi. 

*fiğan kıl-: ızdırapla bağırmak, 
haykırmak, feryat etmek, inlemek; 
ağlamak, şikayet etmek, yakınmak || 
(bülbül) şakımak. 

fikr: (<Ar.) zihinde tasarlanan şey, 
düşünce; akıl, 
tefekkür || ev, hane; servet; at. 


zihin; düşünme, 

* fikr-i yar: (<F.) yârin fikri, sevgiliyi 
düşünme || ibadet. 

fikret: (<Ar.) fikir, düşünce, görüş; 
düşünme, tefekkür || at; sancak; sarraf; 
feza; bahar mevsimi; deniz, derya. 

fil: (< Ar.) fil || koçu, araba; bulut. 

fi'lmesel: (<Ar.) meselâ, söz gelişi, 
misal olarak, sanki. 

firak: (<Ar.) ayrı 
hicran; insanın asıl vatanı olan ruhlar 


ayrılık, düşme, 
âleminden ayrı düşmesi hâli; hüzün, 
keder, mahzunluk || kılıç; dert, sıkıntı, 
eziyet; dert, bela; ordu; kapı; kül; şiddetli 
rüzgâr; zelzele, deprem; ayna; yük, ağırlık; 
Şam şehri; gece, akşam; yol; ateş, yangın; 
yanık yarası; gurbet ateşi; ok; sel, su 
taşkını; celâl. 

firaset: (< Ar.) akıl, idrak, anlayış, zihin 
uyanıklığı || at. 

(<Ar.) Mısır'da 

hükümdarlara verilen unvan; Hz. 


fir'avn: eski 
Musa'ya iman etmeyip inananlara 
zulmeden Mısır hükümdarı ( Onun 
zulmünden kurtulmak için kendisine 
inananlarla birlikte Mısır'dan ayrılan 
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Hz. Musa'yı takip ederken ordusuyla 
Kızıldeniz'de boğularak helak 
olmuştur. || zalim, gaddar, merhametsiz 
kimse; düşman. 

firdevs: (< Ar.) cennet; kırmızı altından 
olduğu ve 6. mertebede bulunduğu 
rivayet edilen cennet, Firdevs Cenneti 
İl cihan, yeryüzü; gül bahçesi; Divan. 

fişek: (<F.) yakılarak havaya atılan ve 
patlayınca rengârenk ışıklar saçan 
donanma fişeği || ejderha. 

fitne: (< Ar.) fesat, ortalığı karıştırma, 
bozgunculuk; (o karışıklık, o kargaşa, 
kavga, ihtilaf, ara bozucu, fitneci 
kimse; fesat, hilekâr, fitneci || göz; ayva 
tüyleri. 

furşat: (< Ar.) üstünlük, galibiyet, zafer; 
fırsat, vesile, sebep || meydan, saha. 
* furşat el ver-: eline fırsat geçmek. 

fülfül: (< Ar.) karabiber || ben. 

fülk: (< Ar.) gemi, sandal, kayık || vücut, 
beden. 

fürkat: (< Ar.) ayrılık, uzaklık, hicran || 
ateş; Kaf Dağı; âlem, dünya; yanık yarası; 
ok; gece, akşam; sonbahar; köşe, bucak. 
* fürkat gecesi: ayrılık gecesi || dünya, 

yeryüzü. 

fütüh: (<Ar.) fetihler, zaferler; ilahi 

yardımlar, nimetler, kolaylıklar. 
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gaffarü'z-zünüb: (<Ar.) kullarının 
günahlarını bağışlayan ve affı çok 
olan Allah || sevgili. 

gafil: (< Ar.) gerçeklerden habersiz olan 
dikkatsiz ve düşüncesiz kimse, aymaz; 
Hak'tan habersiz kimse || tellal; 
sevgili.ğaflet: (< Ar.) etrafında olup 
bitenden habersiz olma, dalgınlık, 
dikkatsizlik, 
arzularına uyma, Allah'tan habersiz 
olma, kalbin Allahın zikrinden 
mahrum kalması || uyku; şarap; elbise, 
giysi; yük, ağırlık; engel, mâni; perde. 

gah gah: (<F.) zaman zaman, ara sıra; 
ikide bir. 

ga'ib erenler: gayb erenleri, halk 

kırklar” 


olarak bilinen ve Allah tarafından 


aymazlık; nefsin 


arasında “üçler, yediler, 
âlemi manevi anlamda yönetmekle 
görevlendirilmiş veliler topluluğu, 
Allah'ın sevgili kulları ( Tasavvuf 
inancına göre her çağda Allah'ın 
olup (oOHz. 
Muhammed'in manevi mirasına sahip 
bir kişi yaşar, bu kişi “kutup”tur. 
birlikte 
“üçler”i oluşturur. Ayrıca dünyanın 


tecellisine mazhar 


Kutup iki yardımcısıyla 
dört bir yanında idareyi sürdüren 
dört kişi daha yaşar, üçlerle birlikte 
onlar oda 


“yediler”i (o oluşturur. 


Yedilerin ardından “kırklar” gelir, 
hatta bir rivayete göre kırkları da 
“üçyüzler” takip eder. 

galata: İstanbul'da tarihi bir semt. 

gam: (<Ar.) keder, tasa, elem, kaygı, 
sıkıntı, eziyet, perişanlık; dert, bela, 
musibet; toz || ev, hane, durak; müsiki 
makamı; yük; köşe, bucak; tekke, dergâh; 
sel; vadi; pazar, çarşı; ok; dost, sırdaş; 
ateş, yangın; ayrılık, hicran; aşk, sevgi; 
meydan, saha; kuyu; eğlence; makam, 
huzur, dergâh; zincir, bağ; diyar, yurt, 
ülke; dağ; esrar; kılıç; âlem, dünya; asker, 
ordu; derya, deniz; kapı; harami, haydut; 
kervan, kafile; girdap, burgaç; yay; kıssa, 


hikaye; karanlık; bulut; sahra, çöl; günah; 
çalgıcı, sazende; rüzgâr. 

*ğam bârgahı: gam dergâhı, gam 
makamı || mavi gökyüzü. 
*ğam degül: ne çıkar, ne var, 

şaşırma, zararı yok, aldırma. 

* gam-gin: (< F.) gamlı, kederli. 

* gam-hâne: (<F.) gam evi, hüzünler 
evi || âşığın evi. 

* gam-ı cihân: (<F.) dünyanın gamı 
ve kederi; dünya kaygısı, dünya 
endişesi || bağ, zincir. 

*ğam-ı “ışk: (<F.) aşk gamı, aşk 
kederi; aşk tozu || çiftçi, köylü; esrar. 

* gam okı: gam oku || kış soğuğu. 

* gam ye-: dertlenmek, kederlenmek, 
tasa etmek; korkmak, kaygılanmak. 

gamâm: (<Ar.) bulut || gam, keder, 
tasa.ğammâz: (<Ar.) laf taşıyan 
fitneci (kimse) || gamze; göz. 

gamze: (< Ar.) göz süzerek göz ucuyla 
bakma, kıyıcı ve öldürücü bakış; göz 
kırpma, gözle işaret etme || avcı; ak 
doğan; laf taşıyan fitneci kimse; cellat; 
cadı, büyücü; ok, mızrak; sarhoş. 

* ğamze-kar: (<F.) süzgün bakışlı 
(güzel) || sevgili; göz. 

ganimet: (<Ar.) savaşta düşmandan 
alınan esirler ve mallar; bir rastlantı 
sonucu ele geçen kazanç veya imkân || 
güllaç; sevgilinin şefkatli bakışı; fakirlik; 
fakr makamına erişmek. 

garaz: (< Ar.) gaye, maksat, niyet; istek, 
arzu, özlem. 

garib: (< Ar.) kimsesiz, çaresiz, zavallı 

(kimse); gurbette kalmış, yabancı 

(kimse) || köpek; âşık; Yahyâ. 

* garibset-: kendini yabancı, çaresiz 
ve zavallı hissetmek. 

* garibü'l-bilâd: (<Ar.) beldelerin 
garibi || âşık. 

gariblık: gurbet, yad el || sevgilinin 
kapısından başka her yer. 

ğarra: (<Ar.) beyaz, parlak, süslü, 
gösterişli, göz alıcı; ünlü, meşhur, 
tanınmış; güzel, hoş, alımlı (kadın) || 
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süslü, sanatlı (Şiir); kibirli gururlu 
(kimse). 
* garralan-: kibirlenmek, mağrur 


olmak. 
* garralık: kibirlenme, mağrur olma; 
parlaklık, gösteriş, göz alıcılık. 
gaşiye-dar: (<F.) seyis, at uşağı || 
Cebrail; beylerin her biri.ğavğa: (<F.) 


kavga, savaş, çekişme; şamata, 
gürültü patırtı, hengâme, velvele; 
düşmanlık, husumet || aşk; saz 


eğlencesi. 

gavvaş: (<Ar.) dalgıç İl âşık; mürit, 
derviş; iki büklüm olmuş vücut; Yahya; 
Hz. Nuh; şair; sevgili. 

gayb: (<Ar.) gözle görülmeyen gizli 
nesne, kayıp; sır, hikmet, Allah'ın 
insandan gizlediği her şey ve O'nun 
her şeyi yerli yerince yaratma sırrı; 
gözle görülemeyen manevi âlem || 
ayna. 

gâyetde: (< Ar.) ziyadesiyle, pek çok, 
son derece. 

gayr: (<Ar.) sevgili ve âşık dışında 
kalan her şey, herkes, başkaları, 
başkası; Allah'tan başka tüm varlıklar 
İl rakip; aynada görünen suret. 

gayret: (< Ar.) çaba, çabalama, didinme; 
cesaret, atılganlık, yüreklilik, cüret; 

kıskançlık, haset || 
ateş.ğazâ: (< Ar.) din uğruna yapılan 
savaş, cihat || meclis; av yeri, avlak. 

ğazal: (< Ar.) geyik yavrusu, ceylan, ahu 
İl sevgili. 

ğazale: (< Ar.) dişi geyik yavrusu, ahu, 
ceylan || süzgün bakışlı sevgili; düşman. 

gazanfer: (< Ar.) aslan || sevgili. 


kıskanma, 


gazel: (<Ar.) nazım, şiir, Osmanlı 
şirinde konusu genellikle aşk ve 
duygusal söyleyişler olan ilk beytinin 
mısraları birbiriyle diğer beyitlerin 
beyitle 
kafiyeli, 5-15 beyitten ibaret nazım 
şekli || deniz, derya; güzellik denizi; seri 
bahri. 


gâzi/gazi: (< Ar.) gazi, Allah yolunda 


ikinci (oOmısraları birinci 


savaşa katılan ve savaştan sağ dönen 


kimse; savaşçı, yiğit asker, bahadır; 

komutan || sevgili; şahin; dalga; Yahyâ 

Bey; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

- gaziler hânı: gaziler sultanı || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

- gâzilerün şâhı: gazilerin sultanı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

göce: geç vakit, akşam; geceleyin, 
akşam vaktinde || Kadir gecesi; ayrılık, 
hicran. 

* göceyi gündüze kat-: geceyi 
gündüze çevirmek; gece gündüz 
çalışmak, büyük çaba harcamak. 

geç-: bir yerden başka bir yere gitmek; 
yürümek, geçip gitmek; el çekmek, 
vazgeçmek, terk etmek, uzaklaşmak; 

şikayet 

kötülemek; kendini 


çekiştirmek, etmek, 
saymak, 
geçinmek; olmak, vuku bulmak; 
bitmek, sona ermek; yaşamak, ömür 
sürmek; affetmek, görmezden gelmek, 
göz yummak; saplanmak; ulaşmak, 
tesir etmek || (tastan) süzülmek; ölmek, 
vefat etmek. 
geda: (<F.) dilenci, yoksul, fakir kimse 
|| âşık; rakip; sultan, padişah; Yahya; 
köksüz fidan; sarhoş; sevgili - Hz. 
Muhammed. 
* gedâ-yı “ışk: (<F.) aşk dilencisi || 
âşık; Yahyâ. 
gemi: gemi || ten, beden, vücut; nefis. 
genc: hayatın çocuklukla orta yaşlılık 
arasındaki döneminde bulunan kimse, 
delikanlı; yeni yetişen, gelişmekte 
olan, taze, nazik || sevgili. 
genc: (<F.) hazine, define || vuslat, 
kavuşma; mal, meta; mana; güzellik, 
zarafet; sevgili - genç, delikanlı. 
 genc-i nihan: (<F.) gizli hazine || 
Yahyâ; ilim ve fazilet sahipleri, arifler; 
can; ilim, irfan, fazilet; marifet sırları; 
devrin ileri geleni, Şehzade Mehmed; 
sevgili - genç, delikanlı. 
 genc-i pinhân: (<F.) gizli hazine || 
güzeller. 
gencine: (<F.) hazine, define || aşk, 
sevgi; din, iman, inanç; sevgili, yâr. 
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“ gencine-i yezdân: (<F.) Allah'ın 
hazinesi || âşık. 

gendüm: ben kendim, özüm; buğday, 
tahıl, tane. 
gendüden Oo geç-/gendüden o git-: 
kendinden geçmek, kendini kaybetmek; 
uykuya dalmak, uyuyakalmak. 
gendüyi kendisini 
kendini beğenmek, kibirlenmek, bencil 


gör-: görmek; 

olmak. 

gerçi: (<F.) aslında, aslına bakılırsa; her 
ne kadar ... ise de. 

gerd: (<F.) toz, toprak; üzüntü, keder, 
gam, acı, endişe; küre || hüzün, keder, 
ızdırap. 

gerden: (<F.) gerdan, boyun || ejderha. 

gerdün: (<F.) felek, gök katlarından 
her biri; dünya, yeryüzü; sema, gök, 
gökyüzü; talih, baht, kader || ayna; 
sevgili; alabacak at; âşık. 

gerek: uygun, yaraşır, layık, yerinde; 
herhangi bir şeyin olması için şart 
olan şey, ihtiyaç, zaruret, lüzum; 
ister... ister. 

germâ: (<F.) sıcak hava, yaz mevsimi || 
ayrılık ateşi. 

germiyân: (<F.) 13. yüzyıl sonlarında 


Kütahya ve civarında kurulan 
Türkmen beyliği || kaş. 
germ Ol-: ısınmak, kaynamak, 


hararetlenmek; öfkelenmek, kızmak; 
coşmak, heveslenmek; âşık olmak, 
tutulmak || kıskanmak; kibre kapılmak, 
gururlanmak. 

gevher: (<F.) kıymetli taş, mücevher, 
elmas, maden; var olan bir şeyin özü, 
esas, cevher; asitle su verme sırasında 
kılıcın üzerinde oluşan meneviş, 


hareli dalga ve benek izi; inci, 
özellikle büyük inci || şiir, nazım; söz, 
kelâm; nesir; ömür, hayat; âşık; aşk, sevgi; 
gözyaşı; diş; can; yaprak; tevazu sahibi 
kimse; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
“ gevher-i “âli-beha: (<F.) paha 
biçilemez inci || âşık. 
* gevher-i pak: (<F.) saf inci || diş; el 


değmemiş fikir. 


* gevher-i şeb-çerağ; (<F.) şeb çerağ 
cevheri, gece çırası, geceleri kandil 
gibi saçtığına ve geceyi 
aydınlattığına inanılan kıymetli bir 
taş | bkz. dürr-i şeb-çerâğ || yıldız. 

» gevher-i yek-dâne: (<F.) eşsiz inci || 
sevgili. 

ğıda-yı rüh/gıda-yı (<F.) 
ruhun gıdası || küfür, kötü söz; sevgilinin 
dudağının vasfı ve methi; şiir, nazım; 
mektup; selam; âlimlerin sohbetinin sesi; 
söz, kelâm; sohbet, hasbihâl. 

gılaf: (<Ar.) kılıf, kın, kubur || taç; 
kaftan. 

gil: (< F.) kil, çamur || günah. 


ışık 


rühani: 


girân:; (<F.) ağır; kıymetli, çok değerli || 
eziyet ve sıkıntı veren. 

girdab: (<F.) suyun kendi etrafında 
burgu gibi dönmesi ve döndüğü yer, 
su çevrintisi, burgaç || tavaf; gam, 
keder. 

gird-i bad: (<F.) döne döne esen 
şiddetli rüzgâr, kasırga, fırtına || abdal; 
aşk, sevgi; talih, kader. 

giriban: (< F.) elbise yakası, yaka. 

giryan &t-: ağlatmak; kurban etmek, 
feda etmek. 

giyah: (<F.) ot || dil. 

gizlü genc: gizli hazine || insan; aşk, 
sevgi; aşk rüsvası, âşık; sevgilinin hayali. 

gonce: (<F.) gülün henüz açılmamış 

olan çiçeği, 

tomurcuk || dudak; sevgili; ağız; erguvan; 

yüz; sırlar mahzeni; sırlar hazinesi; gülen 

kimse; gönül, yürek; göz; sırrını açan 

kimse; elbise düğmesi; yıldız; Leyla; 

bayrak; âşık; sıkıntılı ve kederli kimse; 

kolayca anlaşılamayan söz, mazmun; hâ 

harfi; Hz. Muhammed'in hayırlı soyu. 

* gonce-dehân/gonce-dehen:  (<F.) 
gonca ağızlı, ağzı gonca gibi küçük 


veya açılmak üzere 


ve kırmızı olan güzel || sevgili - 
Ferruh. 
* gonce-i handân: (<F.) gülen gonca; 
açılmış gonca || sevgili; ağız. 
ra'nâ; (<F.) göz 
güzellikteki zarif gonca || sevgili. 


* gonce-i alıcı 


veni 


* gonce-leb: (<F.) gonca dudaklı, 
dudakları gonca gibi küçük ve 
kırmızı olan (güzel) || sevgili - şah, 


sultan. 
gögüs: bağır, sine. 
* gögsini (ogeçür- iç çekmek, 


üzüntüyle derinden soluk almak. 
gök/gök yüzi: göğün yerden görünen 
yüzeyi, sema, gök kubbe || çimenlik, 
bahçe; gül bahçesi; demir kır at; marifet, 
ilim ve fazilet; saman çöpü; deniz, nazım 
denizi; sarık; şeref, yücelik. 
* gökden ne yağdı 
götürmeye zemin: gökten yağan 
her şeyi yer kabullenir, “İnsan 
kaderine boyun eğer.” anlamında 
bir atasözü. 


kim anı 


göle: Temeşvar Beylerbeyiliği'ne bağlı 
bir sancak ve orada bulunan kale ( 
Temeşvar 1552'de Sultan Süleymân'ın 
yolladığı Damad Kara Ahmed Paşa 
tarafından fethedilmiş, civar 
fetihlerle birlikte merkezi Temeşvar 
olan bir beylerbeyilik kurulmuştur. 

gölge: gölge || yazı; mektup. 

gönder: (<Yun.) mızrak, kargı || 
merhaba eli; sabah yeli. 

göyül: duyguların kaynağı 
olduğu kabul edilen kalbin manevi 
yönü, yürek || göz; ayna; yüz, çehre; 
yapı, eser; yurt, memleket, şehir; saray, 


bütün 


köşk; sel, gözyaşı seli; ev, hane, mesken; 
kervan, gam kervanı; yol, meşakkat yolu; 
gül; deniz; Levh-i Mahfuz; sırça saray; 
taht; ırmak, nehir, akarsu; ticaret malı; 
deli, aklını yitirmiş kimse; harap olmuş, 
yıkılmış yer, viranelik; şahin; çiçek; kuş; 
Hz. Yusuf; Kâbe; kâinat, âlem; gül bahçesi; 
ak doğan; Mescid-i Aksa; sevgilinin 
meskeni; kalem; gonca; ateş, yangın; su; 
bela, dert, sıkıntı; Eymen Vadisi; matemin 
karanlık sarayı; yok edici selin uğrak yeri; 
levha, sayfa; şeyh; billur, sırça, cam; 
ayrılık mektubu; yaban gülü; mühür, 
tuğra; Kevser Irmağı; Hz. Yakub; âşık. 

* göyli ele al-: gönlü avucun içine 


almak; iltifat etmek, güler yüz 


göstermek, ilgilenmek; 
çelmek, âşık etmek. 


gönlünü 


* göyli kara: vicdansız, merhametsiz, 
günahkâr kimse; içi siyah renkte 
olan nesne || kırmızı lale. 

» göylince ol-: (birinin) gönlüne göre 
olmak, hoşuna gideceği şekilde 
davranmak. 

» göylini akıt-: âşık olmak, sevmek. 

' göylini yaz-: gönlünü yapmak, 
gönlünü hoş etmek. 

* gönülden geçür-: (ok) 
saplamak; bir şeyin olmasını ya da 


gönüle 


bir şey yapmayı istemek, düşünmek, 
aklından geçirmek. 
* (bir kimsede) göyül hâtır olma-: 
ne olursa olsun kırılıp gücenmemek. 
görecek gözi kalmama-/görecek gözi 
yok: görmemek, görmek istememek; 
kıymet vermemek, önemsememek, 
dönüp bakmamak. 
görmeze görmezden gelmek, 
yapmak, farkında 
değilmişçesine davranmak. 


ur-; 
görmemiş gibi 


gösgötüri: bütün, hep, büyük küçük 
her şey, iğneden ipliğe, en küçük 
ayrıntısına kadar, tamamıyla, 
büsbütün. 

göyün-: yanmak. 

göz: görme organı, göz İl su kabağı; 
gönül, yürek; kırmızı lale; çiçek; nergis; 
kapı; fitne; harami, haydut, yağmacı; 
sarhoş; Aydın; ok; kadeh, şarap kadehi; 
yiğit kahraman kimse; hayat suyu; 
güneş; cadı, büyücü; fitneci; yıldız; cam, 
pencere; ten, vücut, beden; sevgilinin 
atının izi; ak doğan; kan dökücü kimse; 
gonca; saka, su dağıtıcısı; ayın harfi; hava 
kabarcığı; kalem; pınar başı; bülbül; ayna; 
mim harfi; ibret; savaş gemisi; hâ harfi; 
kıble yönünü gösteren pusula. 
* gözden çıkar-: (gözyaşı) dökmek, 

bir (o şeyden 

vazgeçmeye baştan razı olmak, feda 


gözden O akıtmak; 


etmek. 
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* gözden çıkma-: gözden çıkmamak; 


gözünün OoOönünden Oo gitmemek, 
unutamamak. 
: gözden geçür-: (sürme) göze 


sürmek; okumak. 


gözden şav-: gönülden çıkarmak, 
artık sevmez ve anmaz olmak. 
göz dik-: bir şeyi ele geçirmek 


isteğine kapılmak; dikkatle gözünü 
ayırmadan bir yere ya da bir 
kimseye bakmak. 

göz göre: göz göre göre, herkesin 


gözü önünde, belli ve apaçık olarak, 
herkes gördüğü hâlde; bile bile, boş 
yere, olacağı bilindiği hâlde önlem 
alınmadan. 


gözi açuk: basiret sahibi, hakikati 
gönül gözüyle gören kimse || mum, 
kandil; âşık; seyyar yıldız; gezegen; 
memduh. 


gözi ahu: ahu gözlü güzel || sevgili. 
gözi bimâr: mahmur gözlü güzel || 
sevgili. 

gözi fitne: gözü fitneler saçan güzel 
İl sevgili. 

gözi mest/gözi mestâne: sarhoş 


gözlü güzel, baygın bakışlı güzel || 
sevgili. 
gözinde uç-: gözünde tütmek, çok 


özlemek. 


gözine tur-: “Allah onu kör ederek 

cezasını verir.” anlamında bir 
beddua sözü. 

* gözine görinmeme-: kıymeti 
kalmamak, değeri olmamak. 

*gözi şeh-bâz: gözleri ak doğana 
benzeyen doğan gözlü güzel || sevgili; 
devrin ileri geleni, Şehzade Mehmed. 

* göz karart-: başına gelebilecek her 
türlü zararı ve tehlikeyi önceden 
kabullenmek, göze almak. 

» gözleri ahü: ceylan gözlü güzel || 
sevgili. 

* gözleri fettan: gözleri fitne çıkaran 
güzel || sevgili. 

« gözleri harâmi: 

güzel || sevgili. 


harami 


bakışlı 


* gözleri mestâne: sarhoş gözlü 
güzel, baygın bakışlı güzel || sevgili. 

* gözleri sehhâr: büyücü 

güzel || sevgili. 


*göz nürı; 


gözleri 


göz nuru, eskilerin 
inanışına göre gözden çıktığına ve 
cisimlere çarptıktan sonra tekrar 
göze dönmesiyle görmenin 
gerçekleştiğine inanılan ışık; sevgi 
ve değer ifade eden bir söz || sevgili. 

* göz 
gözlerini 


yum-: gözünü 
kapatmak; 


yummak, 
umudunu 
kesmek, el çekmek, yüz çevirmek. 

gözlük: gözlük || kanat, bülbülün kanadı; 

güneş; ay. 

göz yaşı: ağlarken gözlerden akan 
berrak sıvı, yaş || sevgiliyi görmeyi 
önleyen şey, engel; rakip; yüz örtüsü; 
gezegen; Ceyhun Nehri; çiçek; ırmak, 
nehir; dalgıç, yüzücü; sonbahar yağmuru; 
cömertlerin omalı; su; âşık; gaflet 
uykusunu açan tatlı su; Nil Nehri; şarap; 
asker, ordu; yıldız; düşman; inci; derya, 
deniz. 

gubar: (< Ar.) toz, toz zerresi, toprak; 
endişe, kaygı; acı, üzüntü, ızdırap; 
gözle görülemeyecek kadar küçük 
yazılmış yazı, gubari hat || âşık; yük; 
Yahyâ; cisim, beden; isyan; zulüm, eziyet; 
düşkün ve aciz kimse; sürme; gece; kin, 
garaz; utanç, mahcubiyet. 

gulâm: (< Ar.) kul, köle, esir, bende || 
halk, bütün dünya; bey, efendi; hilâl, yeni 
ay. 

gurab: (< Ar.) karga || âşığın ahı. 

gurbet: (< Ar.) yabancı memleket, yad 
el, memleketinden uzak olma ve 
bunun verdiği gariplik, yabancılık, 
çaresizlik, zavallılık || yurt, memleket, 
diyar; perde; ateş. 
* gurbet yolı: gurbet yolu || kaş. 

gurre: (< Ar.) hilâl, yeni ay; ay başı, her 
ayın ilk günü || kaş. 
* gurre-i ğarrâ: (<F.) parlak hilâl || 

(< ar.) 

beğenme, büyüklük taslama, kibir; 


sevgili.ğurür: kendini 


aldatan, metheden, boş umut veren 
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(kimse) || rüzgâr; elbise, giysi; şeytanın 
sanatı. 

guşşa: (< Ar.) gam, keder, hüzün, tasa || 
diyar, ülke, yurt; kilit; sefer, savaş; bulut; 
girdap, burgaç; düşman ordusu. 

güş: (<F.) kulak || akıl, idrak, feraset; can, 
gönül. 

* güş-mal: (<F.) kulağını çekme, 
azarlama, ikaz etme, uyarma. 

güşe: (<F.) köşe, bucak, kenar || uzlet; 
ayrılık, hicran. 

* güşe-i halvet: (< F.) dünyayla ilişkiyi 
kesip yalnızca ibadet ve zikirle 
meşgul olarak Hakk'a 
amacıyla kapanılan hücre, 


ulaşma 
uzlet 
köşesi || dünya, yeryüzü. 

güşvar: (<F.) küpe || dudak; lâl taşı; söz, 
kelâm. 

güya: (<F.) sanki, sanasın, diyelim ki, 
tut ki; söyleyen, konuşan. 

güftar: (<F.) söz, kelâm; konuşma, söz 
söyleme. 

güher: (<F.) cevher, elmas, inci; bir 
şeyin özü, varlığındaki değişmeyen 
maya İl nazım, şiir; sevgili; söz, kelâm; 
gözyaşı; diş; ilim, irfan, fazilet; güzel 
kimse; devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 

Kemalpaşazâde. 

* güher-bâr: (<F.) cevher yağdıran, 
elmaslar ve inciler saçan || kıymetli 
sözler söyleyen. 

gül: (<F.) gül ağacının çeşitli renklerde 
olan güzel kokulu ve çok makbul 
çiçeği; gül ağacı || yıldız; yara izi; 
mühür; yara; yüz, çehre; yanak; âşık; ateş, 
Hz. Musa'nın ateşi; gönül, yürek; kan 
dökücü kimse; gösterişli elbiseyle övünen 
kimse; Yahyâ; aşkla yakasını yırtan 
kimse; bülbülün zikrini dinleyen kimse; 
yanık yarası; ilahi sırlara vâkıf kimse; 
oturuş, namazda oturma; sırlar mahzeni; 
sırlar hazinesi; kulak; kandil; cehennem 
ateşi; çimenliğin yüzü; sevgilinin nazik 
teni; saf ve berrak kadeh; öpücük, buse; 
gömlek; seyyar yıldız; kan ağlayan kimse; 
güneş; âlim, ilim ve fazilet sahibi kimse; 
kanlı gözyaşı; kırmızı elbiseli güzel; 


padişah, sultan; sohbet erbabı; gönül 

sırrını açan kimse; şehrin su yolları; 

şehrin güzelleri; devrin padişahı, Sultan 

Süleyman; devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 

Kemalpaşazâde; Eyyüb-ı Ensâri; sevgili - 

peri. 

» gül-ab: (<F.) gül suyu || şebnem, çiy 
taneleri. 

» gül-berg; (<F.) gül yaprağı || elbise, 
giysi; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

«gül budağı: gül dalı, gül filizi || 
kelime. 

» gül-gün: (<F.) gül renkli, pembe, 
kırmızı. 

» gül-güni: (<F.) gül renkli, pembe, 
kırmızı, kızılca || gül renkli elbise - 
şafak. 

 gül-i bi-hâr: (<F.) dikensiz gül || 
sevgili. 

.gül-i hamrâ: (<F.) kırmızı gül || 
sevgili; parlayan yıldız; siper, kalkan; 
ateş koru. 

*gül-i handan: (<F.) gülen gül; 
açılmış gül || sevgili - dost; ateş. 

*gül-i nazük-ten: (<F.) ince yapılı 
gül, narin gül || sevgili - ateş parçası. 

“gül-i nesrin: (<F.) yaban gülü || 
gönül, yürek. 

* gül-i (<F.) göz 
güzellikteki zarif gül; iki renkli gül || 


ra'nâ: alıcı 
sevgili; şehrin güzelleri. 

* gül-i şad-berg; (<F.) yüz yapraklı 
gül || âşık. 

» gül-i sefid: (<F.) beyaz gül || sevgili; 
sarık; ak sakal. 

. gül-i ter: (<F.) taze gül || sevgili. 

» gül-“izâr: (<F.) gül yanaklı güzel || 
sevgili. 

» gül-i ziba: (<F.) güzel ve zarif gül; 
pembe gül || sekiz cennet. 

« gül nihâli: gül fidanı || sevgili. 

» gül şuyı: gül suyu || kan. 

“gül yaprağı: gül yaprağı || yanık 
yarası; kaftan. 

'gül yüzlü: yüzü gül gibi güzel 
(kimse) || sevgili. 


800 


gülac: (<F.) nişastayla incecik açılan 

yufkanın şeker şerbeti, kaymak ve 
bademle hazırlanan 
tatlı || ganimet; yufka yürekli kimse; tatlı 
dilli ve alçakgönüllü âlim; Yahyâ'nın 
hamsesi. 


pişirilmesiyle 


gülistân/gülsitân: (<F.) çeşit çeşit 
güllerin bulunduğu bahçe, gül 

bahçesi; Sâdi-i Şirâzi'nin (6. 1292) 

ünlü Farsça eseri || sevgili; dünya, 

yeryüzü; tasavvuf yolculuğu; güzellik; 
güzeller meclisi; gökyüzü, sema; ateş; 
cami; marifet, ilim ve fazilet; bayrak, 
sancak; şehadet, şehitlik; Yahyâ'nın 
şehrengizi; Divan. 

gülşen: (<F.) öbür çiçeklerle birlikte 
çoğunlukla güllerin bulunduğu bahçe, 
gül bahçesi, çiçeklik || dergâh, gönül 
dergâhı; gönül, yürek; dünya, yeryüzü; 
ihsan, lütuf; aşk; cennet; Kâbe; yüz, çehre; 
dudak; vücut, beden, cisim; güzellik, 
hoşluk, letafet; meclis, toplantı yeri; 
sevgilinin evi; varlık, var olan her şey; 

ilim, irfan, fazilet; zafer, galibiyet; medih, 

övgü; şenlik; Firdevs Cenneti. 

* gülşen-i firdevs: (<F.) 
bahçesi, cennet bahçesi || âlim; ilim 
ve fazilet sahibi kimse. 

* gülşen-i ihsân: (<F.) ihsanın gül 


Firdevs 


bahçesi || mescit. 
* gülşen-i me'arif: (<F.) irfanın gül 


bahçesi İl devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 
gülzar: (<F.) çeşit çeşit güllerin 


bulunduğu bahçe, gül bahçesi || vefa; 
letafet, güzellik, nezaket; vuslat, kavuşma; 
Divan; nazım, şür; gökyüzü, sema; gaza 
meydanı; ilim ve fazilet; mezar, kabir; 
cennet; dünya, yeryüzü; yokluk; mektup. 
* gülzâr-ı fena: (<F.) yokluğun gül 
bahçesi || dünya, yeryüzü. 

gümiş serv: gümüş selvi || sevgili. 

gümürden-: homurdanmak. 

gün: gündüz; zaman, vakit, çağ, devir; 
güneş İl yüz, çehre; başını alıp giden 
kimse; turunç; nefsin arzularını terk eden 
kimse; Kâbe'yi tavaf eden kimse; âşık; 


abdal; ihtişam sahibi, ulu kimse; kılıç 
çeken kimse; göz; yiğit, kahraman kimse; 
sema eden kimse; düşkün, zavallı kimse; 
tasavvuf yolunu tutmuş kimse, sâlik; 
Allah'tan başka her şeyi terk eden kimse; 
cisim, beden; Yahyâ; 
gözeten/gözüyle takip eden kimse; aşk, 
sevgi; Rüm ülkesinin sultanı; bayram; 
sevgilinin eşiği; sarık, tülbent; sabahtan 
akşama kadar evden eve gezen kimse; 
yanak; yabancı kimse; rakip; cihanı 
seyreden şeyh; görmüş geçirmiş ihtiyar; 
ilim ve fazilet sahibi kimse, arif; yastık; 
matla; Hz. Muhammed; adalet, doğruluk; 
sancak; birini arayan kimse; padişah, 
sultan; ekmek sahibi kimse; saadet, 
mutluluk; akıl, zihin; şeyh; Allah; Eyyüb-ı 
Ensârf'nin oOovücudu; sarık; o vuslat, 
kavuşma; mızrak tutan kimse; ilhamlar; 
devrin padişahı, Sultan Süleyman; devrin 
ileri geleni, Şehzade Mehmed; sevgili - 
yüksek makamlı kimse; peri. 

* gün gibi: güneş gibi; apaçık, ortada, 


mazlumu 


aşikâr; mutlaka, kesinlikle, 
kuşkusuz; asla; açıkça, apaçık, 
besbelli. 


« gün şevki: güneş ışığı || aşk, sevgi. 

* gün yüzlü: güneş gibi parlak yüzlü 
(güzel) |l sevgili - Ahmed, Hz. 
Muhammed. 

* gün yüzlü mah: güneş gibi parlak 
yüzlü ay || sevgili. 

günah: (<F.) Allah'ın emirlerine aykırı 
olan davranış; suç, hata, kabahat || 
feryat, inleme; kan; isyan şarabından 
içme; sevme, âşık olma; âşığın ah çekmesi; 
el; âşığın beddua etmesi; aşk, sevgi; deniz, 
derya; ok; yük, ağırlık. 

güneş: güneş, şems || aşk, sevgi; ilim, 
irfan; yüz, çehre; saadet, kutluluk, talih; 
âşık; büyük ve iri inci; cami; Sultan 

Süleyman'ın hayrı ve ihsanı; gül; miğfer; 

ruh, can; kapıcı, bekçi; devrin veziriazamı; 

devrin padişahı, Sultan Süleyman, Sultan 

Murad; sevgili - genç, delikanlı; Hz. İsa. 
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* güneş yüzlü: güneş gibi parlak 


yüzlü (kimse) || sevgili; sevgilinin 
sevdiği kimse. 
günile-: kıskanmak, sevgilinin 


başkasına ilgi göstermesine veya 

başkasından sevgi ve alaka görmesine 

katlanamamak. 

gürz: (<F.) silah olarak kullanılan uzun 
saplı, büyük demir topuz || ötre işareti; 
menekşe. 

güzel: güzel, hoş, alımlı kimse || kılıç; 
bey, emir; yıldız; melek; dünya, yeryüzü; 
çınar; sevgilinin kölesi ve hizmetkârı; 
terazi; sevgili - sürahi; Hasan; ilim ve 
fazilet sahibi kimse; rini; talih, baht; 
sedef, inci kabuğu. 
» güzeller padişahı: güzeller sultanı || 


sevgili. 
güzellik: güzel olan bir şeyin niteliği || 
gökyüzü; ülke, yurt. 
güzin-i evliya: (<F.) evliyanın seçkini, 
velilerin en faziletlisi || sevgili - 
yüzüğün üzerindeki mühür; yüzüğün 
değerli taşı. 


güz yağmurı: sonbahar yağmuru || 
gözyaşı. 
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h 

ha: (<Ar.) Osmanlı alfabesinin 
otuzuncu harfi, hâ harfi (:) || gonca; 
göz. 

hab: (<F.) uyku || ecel, ölüm; kuş; gaflet; 
cefa, eziyet, zulüm. 

habâb: (< Ar.) su üzerinde oluşan hava 
kabarcığı, su kabarcığı || ilahi tecellileri 
temaşa eden kimse, âşık; Mevlevi; hane, 
ev; kubbe; gelip geçici olan ev; göz. 

* habab-ı bade: (<F.) şarabın 
üzerindeki hava kabarcığı || şaraba 
itibar eden kimse; şaraba göz diken 
kimse. 

*habab-ı mey: (<F.) şarabın 
üzerindeki hava kabarcığı || harama 
göz diken kimse; kadehe göz diken 
kimse; düşman. 

haber: (<Ar.) bilgi, haber; söylenti, 
rivayet; destan, hikâye; söz, ses, seda 

İl Aşık. 

habib: (< Ar.) sevgili, yâr; dost || Hz. 

Muhammed; bahar rüzgârı; Kadir gecesi; 

güneş; kırmızı gül; ateş; dünya, yeryüzü. 

* habibu'llâh: (< Ar.) Allah'ın sevgilisi 
İl Ez. Muhammed. 

haccâc: (<Ar.) kan dökücülüğüyle 
meşhur, zalim lakaplı (Emevi 
komutanı, Haccâc b. Yüsuf (6. 714) || 
kış oOmevsimih'âce: (<F.) O hoca, 
müderris, molla, vaiz; bey, efendi; 
tüccar, tacir || sevgili. 

* hâce-i behcet: (<F.) güzellik ve 
şirinlik hocası || sevgili. 

* hüâce-i cihan: (<F.) dünya taciri, 
dünyanın en zengini. 

*h'âce-i zemâne: (<F.) devrin 
efendisi || sevgili. 

hacer: (<Ar.) taş || yastık.hacerü'l- 
esved: (<Ar.) kara taş; Kâbe'nin 
duvarında bulunan ve cennetten 
geldiği (orivayet oedilen, tavaf 
sırasında hacıların her dönüşte 
selamladıkları siyah taş || ayna, ibret 
aynası; sevgilinin eşiğinin taşı. 


hâci: (< Ar.) hacca giden kimse, hacı || 
melek; sevgili.hâcib: (< Ar.) kaş || râ 
harfi. 

had: (< Ar.) yanak || lale; boş sayfa, kâğıt; 
ateş; kâfur. 

hadeng; (<F.) kayın ağacı veya bu tür 
sert ağaçlardan yapılmış ok; ok ucu, 
temren || bela, gam, keder, dert; kirpik; 
şimşek. 

ha deyince: ha deyinceye kadar, bir 
anlık zaman, istenilen anda. 

hadimü'l-lezzat: (< Ar.) “lezzetleri yok 
eden” anlamında dünya 
lezzetlerinden zevk almayı engelleyen 
ölüm.hadise: (< Ar.) ortaya çıkan her 
türlü hâl, olay; bela, afet, felaket, 
musibet || sevgili.hadis ol-: meydana 
gelmek, ortaya çıkmak, zuhur etmek || 
bağlantılı olmak, ilgisi bulunmak. 

ha'il: (<Ar.) engel mâni; perde, 
paravan || (gözdeki) perde, katarakt; 
vücut, beden; gönül, yürek; dil; rakip; 
yüksek ve görkemli saray; gaflet. 

hak: (<Ar.) doğru, hakikat; varlığı 
ezelden ebede sabit olan ve hiçbir 
değişikliğe uğramadan var ve daimi 
olan Allah || derya, deniz; Sultan 

Süleyman'ın koruyucusu ve yardımcısı. 

“ bak divanı: Hak meclisi, Allah'ın 
adının zikredildiği meclis; Allah'ın 
huzuru, makamı || mescit. 

* hakk yolı: Allah'a varan yol || 
besmelenin meddi, med işareti. 

* hakka ki: (<F.) gerçekten, doğrusu; 
şüphesiz, besbelli. 

* hakkından gel-: bir kimseye hak 
ettiği cezayı vermek. 

hak: (<F.) toprak; basılan yer, zemin; 
toz; ülke, memleket, diyar; dünya, 
yeryüzü || âşık; cisim, vücut, beden; 
döşek, yatak. 

* hâke yüz ur-: toprağa yüz sürmek, 
yüzünü yere koymak || ölmek, vefat 
etmek. 

“haki: (<F.) toprağa mensup, 
toprakla ilgili; topraktan yaratılmış 
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olan, insanoğlu; bir çeşit ok, heki 
oku. 


hak-i der: (<F.) eşiğinin toprağı || 
âşık. 

hak-i kadem: ayağın bastığı toprak, 
ayağı tozu İl yüz, çehre; âşık; alçak 
gönüllü kimse. 

hak ile yeksân &t-/haâk ile yeksân 


eyle-: yerle bir etmek, yıkmak; 
öldürmek, katletmek || perişan etmek. 


hak ile yeksân ol-: yerle bir olmak, 
yıkılmak; ölmek, vefat etmek || 
perişan olmak. 

hak-i pay: (<F.) ayağın bastığı 
toprak, ayağı tozu; huzur, eşik. 


hak-i reh: (<F.) yolunun toprağı || 
güzel koku. 

hak-i süm-i semend: (<F.) atın 
toynağının toprağı İl göze çekilen 
sürme. 

hak-i zillet: (< F.) zillet yurdu, zillet 
âlemi || dünya, yeryüzü. 

haksâr &t-: perişan etmek, düşkün 


ve çaresiz bırakmak, hakir duruma 

düşürmek; toz toprak içinde 

bırakmak. 

hakikat: (< Ar.) gerçek, asıl; fenafillah 

yolundaki omakamların üçüncüsü, 

hakikat makamı; vefalı olma durumu 

İl Kaf Dağı; yol; yüz, çehre. 

hakim: (<Ar.) hakimiyet kurmuş 

kimse, buyruğunu yürüten kimse, 

hükümdar, sultan; adaleti sağlamak 
üzere devlet tarafından tayin edilen 
kimse, yargıç, hakim || devrin padişahı, 

Sultan Süleyman, Sultan 1. Selim. 

* hâkim-i “ali-himem: (<F.) himmeti 
çok padişah || devrin padişahı, Yavuz 
Sultan Selim.hâkim-i zemâne: (<F.) 
devrin hakimi, zamanın hükümdarı 
İ|  sevgilihakir: (<Ar.) değersiz, 

itibarsız (kimse); aşağılanmış, hor 

görülmüş, düşkün (kimse) || âşık - 
zerre. 

hâkister: (<F.) kül || ayrılık, hicran; 

vücut, beden, cisim. 


hal: (<Ar.) hâl, durum, keyfiyet; 
davranış, tutum, tavır; yaşanmakta 
olan zaman; kalbe gelen manevi haz 
neticesinde insanda olan coşkunluk, 
heyecan, cezbe; durak, ikamet, 
mekân. 

*'hal dili: düşünceleri davranışla 
anlatma || mısra, dize. 

* hal ehli: gönlü Allah aşkıyla dolu 
olan cezbe ehli, Allah'ın sevgili kulu, 
veli, âşık || Kur'ân. 

*hal &t-/hal eyle-: anlamak, idrak 
etmek, benimsemek, şiar edinmek; 
cezbeye kapılmak; ikamet etmek, 
mekân tutmak. 

* haliya: (< Ar.) şimdi, şimdiki hâlde, 
hâlâ, henüz, şimdiye kadar, demin, 
bu defa. 

hal: (<Ar.) vücuttaki küçük, esmer 
benek, ben, çil || kıvılcım; melek; nokta; 
yanık yarası; Mecnun; Bilâl-i Habeşi; 
menekşe; mercimek tanesi; Kâbe; şahin; 
perçem, mızrak püskülü; bey, efendi, 
sultan; karabiber; hü yazısı; pervane, gece 
kelebeği; göz bebeği. 

* hal-dar: (<F.) benlerle dolu; ebcet 
hesabında yalnız noktalı harflerin 
toplanmasıyla bulunan tarih. 

halâ: (< Ar.) hela || boş sözlerle ve mal 
hayaliyle dolu kimse. 

hale: (<Ar.) ay ve güneşin etrafında 
görülen parlak halka şeklindeki ışık, 
ay ağılı, ayla || şal, başörtüsü; hisar, kale; 

İstanbul'un surları, kement, idamda 

kullanılan ilmikli yağlı kayış. 

halet: (<Ar.) hâl, durum, nitelik, 
keyfiyet; tavır, davranış; bir başka hâl, 
özel bir durum, incelik, ibret; hakikat; 
kalbe gelen manevi haz neticesinde 
insanda olan coşkunluk, manevi 
coşku, kendinden geçme; dervişin 
manevi yolculuğunda bir mertebe. 

* hâlet-i nez“: (<F.) can çekişme hâli, 
ölüm vakti, ölüm anı. 

halhal: O(<Ar.) kadınların ayak 
bileklerine taktıkları bilezik, halhal || 
hilâl, yeni ay; derya, deniz.hâlid bin- 
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velid. oO(<Ar.) Hz. Peygamber'in 
“seyfullah” unvanı verdiği meşhur 
kumandan sahabe.hâlik: (<aAr.) 


yaratıcı, yaratan; kâinatın yaratıcısı 

olan Allah. 

halil: (<Ar.) sadık ve gerçek dost, 
sırdaş; Hz. İbrahim'in lakabı || sevgili; 
güzellik, alımlılık, zarafet; devrin veziri, 

İbrahim Paşa. 

* halilu'llâh: (< Ar.) Allah'ın dostu; 
Hz. İbrahim'in lakabı || cihan sultanı, 
Sultan Süleyman. 

halk: (<Ar.) insanlar, 
olanlar; millet, kavim; bir milletin 
aydın tabakası dışında kalan kısmı, 


yaratılmış 


ayaktakımı; el gün; yaratma, yok iken 
var etme || âşık; deli; kul, köle; asker. 

halka: (<Ar.) ortası boş ve daire 
biçiminde olan şey; yüzük halkası; 
küpe; çember biçimindeki insan dizisi; 
çevre, muhit; tekkelerde zikreden 
dervişlerin yan yana sıralanmasından 
meydana gelen daire şeklindeki dizi || 
boy, endam; deniz, derya. 


*halka-i bezm: (<F.) meclisin 
halkası, mecliste halka şeklinde 
oturmuş insanlar || yüzük. 

*halka-i obezm-i mey: şarap 


meclisinin halkası || tuzak, kapan. 

* halka-i cem'iyyet: (<F.) meclisin 
halkası || seçkinler tuzağı. 

* halka-i şohbet: (<F.) sohbet halkası, 
Allah'ı anmak üzere bir araya gelen 
insanların oluşturduğu halka || 
tuzak; yüzük; zincir; Hz. Süleyman'ın 
yüzüğü; Allah'tan gelen sofra; felek, gök 
katlarından her biri; âşıklar halkası. 

» halka-i tevhid: (<F.) tevhit halkası, 
Allah”ı bir araya 
toplanmış okuyan o insan 


övmek üzere 
dua 
çemberi || veliler meclisi. 

* halka-i zikr: (<F.) zikir halkası, 
Allah'ı zikretmek üzere bir araya 
gelen insanların oluşturduğu halka || 
yüzük; felek; ayna, vahdet aynası. 

halvet: (<Ar.) çevreyle ilişkiyi kesip 
yalnız kalma, tenhaya çekilme; hiç 


kimsenin bulunmadığı tenha ve kapalı 
yer; gözlerden uzak olacak şekilde 
biriyle baş başa kalma; hamamlarda 
yalnız başına yıkanmaya mahsus, 
genellikle tek kurnalı, çok sıcak bölme; 
dervişin ibadet ve zikirle meşgul olarak 
gönlünü her türlü arzudan temizleyip 
Hakk'a erişme amacıyla tek başına bir 
hücreye kapanması. 
ham: (< F.) incelikten anlamayan ruhen 
olgunlaşmamış kaba kimse || Mecnun. 
hamâme: (< Ar.) güvercin || hilâl, yeni 
ay; Hüma. 
hâme: (<F.) kalem, kamış kalem || âşık; 
idrak, kavrama; ah dumanı; gönül, yürek; 
sevgili; yakasını yırtan kimse; dürüst 
kimse; ilim ve fazilet kilidinin anahtarı. 
hamel: (< Ar.) Koç burcu || kurban. 
ba-mim: (< Ar.) Kur'ân'da yedi surenin 
başında bulunan ve kendi adlarıyla 
okunan harfler |l Hz. Muhammed'in 
adı.hammal: (<Ar.) yük taşıyan 
kimse, hamal || dünya ehli; yemeye 
düşkün, nefsine esir olmuş kimse. 
* hammaâlete'l-hatab: (<Ar.) odun 
hamalı || sevgilinin kapıcısı; rakip. 
hammam: (< Ar.) hamam || halvet, uzlet 
köşesi; mahşer yeri; âşık - kul, köle. 
hamr: (< Ar.) şarap || zelzele, sarsıntı. 
hamra: (< Ar.) kırmızı, kızıl. 
yahya: (<F,) 
Yahyâ'nın 


Yahyâ'nın 
beş o ayrı 
mesneviden meydana gelen eseri || 
güllaç. 
hamza: 


hamse-i 
hamsesi, 


(<Ar.) Hz. Muhammed'in 
amcası, Hz. Hamza (6. 625) || devrin 
padişahı, Murad.hân: o bey, 
sultan, emir, hükümdar || sevgili; 
Sultan Süleyman'ın hizmetkârı ve duacısı; 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

han: (<F.) sofra || vuslat, kavuşma. 
*h'an-ı hak: (<F.) Hak sofrası || 

dünya, yeryüzü. 

“hanı Ohalilu'llâh: (<F.) Hz. 
İbrahim'in misafirsiz asla yemek 
yemediği Halil o İbrahim 
sofrası || Osmanlı Devleti. 


Sultan 


sofrası, 
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hanâzir: (<Ar.) hınzırlar || düşman 

askerleri.hançer: (< Ar.) ucu eğri ve 

sivri, kamaya benzer, iki yanı keskin 

bıçak |l âşıkla sevgilinin arasını açmaya 

çalışan kimse, engel; su; hilâl, yeni ay. 

handân: (<F.) gülen, şen, neşeli; çiçek 

açmış, açılmış. 

hane: (<F.) ev, mesken, hane; dörder 

mısradan meydana gelen manzum 

eserlerin her dörtlüğü || beyit; gönül, 

yürek; âşık; su kabarcığı; Kâbe; vücut, 

beden; virane, harabe; cennet; gül 

bahçesi; can; din, iman; akıl, zihin. 

* hane-i can: (<F.) gönül evi; can evi || 
Hz. Süleyman'ın tahtı. 

* hane-i evbâş: (<F.) serseriler evi || 
sarhoşlar evi, meyhane - dünya. 

* hane-i iblis: (<F.) şeytanın evi || 
müsiki aleti. 

* hâne-i muhkem-esas: (<F.) sağlam 
temelli hane || iman, inanç. 

“ bhâne-i virân(e): (<F.) yıkılmış, 
harap olmuş, köhne ev || bahar 
bahçesi; gönül, yürek; Zuhal'in köşkü; 


har: 


kirpik; harami, eşkıya; mızrak; ok; balta; 

âşık. 

* hâr-ı muğaylan: (<F.) deve dikeni, 
çölde yetişen bir tür dikenli çalı ( Bu 
dikenler, birleşerek devasa boyuta 
ulaşır ve çölde yolculuk yapanlar 
için büyük tehlike oluştururlardı. || 
yatak; yastık. 

* har-ı rah: (<F.) yoldaki diken || çer 
çöp, süprüntü. 

* hâr ü hes/hesü hâr: (<F.) çer çöp, 
çalı çırpı kırıntısı || cahil kimse; insan; 
haset eden kimse; arzularına kapılmış 
kimse; âşık. 

(<E,) rakip; 

bilmeyen, Allah'ı tanımayan kimse; cahil 


eşek || kendisini 

kimse. 

* har-gele: (<F.) eşek sürüsü || şarap 
içen serseriler - çengin sesi; çingenenin 
panayırı. 


hara: (<F.) çok sert taş, mermer; düz 


renkli, üzerinde mermer damarlarına 
benzeyen dalgalar bulunan menevişli 
eski bir kumaş || âşığın giysisi; yanık 


deniz, hasret denizi. yarası. 
hân-kah: (<F.) tarikatın merkez harab: (<Ar.) yıkık dökük, yerle bir 
durumundaki tekkesi, dergâh || gönül, edilmiş, viran; terkedilmiş, 1ssız; 
yürek; aşk, sevgi; dünya, yeryüzü; doğru yıkıntı, enkaz, harabe; hüzünlü, 


yol, Hak yolu; marifet; alçak gönüllülük, gamlı, kederli; bitkin düşmüş, perişan; 
tevazu; gam, keder. 
* hân-kah-ı gam: (<F.) gam dergâhı || 
dünya, yeryüzü. 
* hân-kâh-ı la-yezal: 
dergâh || ahiret. 
hannan: (< Ar.) çok merhametli olan 


körkütük sarhoş. 
* harab-âbâd: (<F.) yıkılmış yer, 
harap edilmiş yer, viranelik || 


(<F.) ebedi Dara'nın konağı; imparatorun sarayı; 
dünya, yeryüzü - hüzünler kulübesi; Hz. 
Yakub'un kulübesi. 

harabat ehli: meyhane ehli || görünüşte 

meyhaneden çıkmayan hakikatte gönül 
ehli olan kimseler, rintler. 


harâbe: (< Ar.) yıkılmış veya yıkılmaya 


Allah; Kâbe'nin sütunlarından birinin 
adı | caminin sütunu.hannâs-ı nâs: (<F.) 
insan şeytanı, şeytanlaşmış insan || 
nefsine esir olmuş kimse. 

hanümân: (<F.) ev bark; mal mülk, 
zenginlik, servet || akıl, fikir. 

(<F.) diken; düşman, hasım || 


yüz tutmuş yapı veya şehir, virane || 
gönül, yürek; zeamet, dirlik; dünya, 
(<aAr.) dinin 
yasakladığı şey, helal olmayan şey || 


har: yeryüzü.haram: 
övünme, gurur; dünya malı; lâm harfi; 
varlık, var olma; vücut, cisim, beden; 
benlik; el, başkası, yabancı; zalim kimse; 


cahil kimse; Âd kavmi; bela; keder, hüzün; 


şarap.harâmi: (< Ar.) hırsız, haydut, 
yağmacı, yol kesen kimse || göz; ecel, 
ölüm; derya, deniz; insanı Hak yolundan 
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alıkoyan sohbet; aşk, sevgi; gam, keder; 
ayva tüyleri; diken; Kızılbaş; sevgili. 

harâret: (< Ar.) ısı, sıcaklık; aşk, sevgi; 
şevk, heves, coşku. 

hardal: (< Ar.) hardal tanesi || dünya, 

(<ar.) 

girmesine izin verilmeyen ve saygı 

duyulan yer; Müslüman evlerinde 
yabancı 
kadınlara mahsus bölüm; cami avlusu; 

Kâbe ve civarı || Hz. İbrahim'in gül 

bahçesi; gönül, yürek. 

* harem-i ka'be: (<F.) Kâbe || Sultan 
Süleyman'ın eşiği.harf: (< Ar.) dildeki 

sesleri gösteren işaretlerden her biri; 

söz, laf, kelime || ilahi şarabın kadehi. 

* harf-i cer: (<F.) cer harfi, Arap 
gramerinde kendi başlarına anlam 
ifade etmeyen fakat önüne geldikleri 
isme anlam katarak ismin sonunu 


yeryüzü.harem: herkesin 


erkeklerin giremediği 


esreli okutan ön eklerin her biri; 
sözü gereğinden fazla uzatan ifade, 
gereksiz söz; cer sözü, cer bahsi |( 
bkz. cer. 
harir: (< Ar.) ipek elbise || deniz, nazım 
denizi. 
hâris: (< Ar.) çiftçi, köylü || aşk gamı, aşk 
kederi. 
bariş: (< Ar.) bir şeyi elde etmede aşırı 
derecede O istekli 
tamahkâr, açgözlü. 


olan, o hırslı, 

haş: (< Ar.) bir kimseye mahsus, özgü; 
saf, halis, katışıksız; seçkin, soylu, öne 
çıkan kimse veya topluluk. 

hasan: bir şahıs adı, Hasan; Hindistanlı 
mutasavvıf ve şair, Hasan Dihlevi (6. 
1337 (2) || sevgili - şah, güzellik 
diyarının  sultanı.hasb-i hal: (<F.) 
hasbihâl, konuşup dertleşme, sohbet; 
hâl, durum; hâle uygun, gerektiği gibi 
|| Divan. 

hased: 


nimeti 


(<Ar.) başkasında olan bir 
haset || ateş, 
alev.hasenât: (< Ar.) insanların iyiliği 


çekememe, 


için yapılan hayırlı işler, iyilikler, 
güzellikler || deniz, derya. 


haşıl: (<Ar.) olan, meydana çıkan, 
husule gelen; mahsul, ürün || ten, 
vücut, beden. 

hasib: (<Ar.) nesli temiz, meziyet 
sahibi, itibarlı (kimse) || sevgili. 

haşir: (<Ar.) saz ve kurumuş bitki 
saplarından örülmüş taban örtüsü, 
hasır || yücelik basamağı.hasret: (< Ar.) 
kavuşma arzusu, özlem; ayrılık acısı, 
üzüntü, dert, gam, keder; aşk, sevgi; 
“Ah, vah, yazık!” manasında bir 
ünlem || gece; ateş; derya, deniz. 

haste: (<F.) hasta; yaralı || (göz için) 
süzgün, baygın, mahmur; âşık; gönül, 
yürek; göz; Yahyâ. 

* haste-i “ışk: (< F.) aşk hastası || âşık. 

hasüd: (< Ar.) çok kıskanç, haset eden 
kimse |İ çer çöp, süprüntü.hat: (< Ar.) 
çizgi, yazı; satır; gençlerde yeni 
beliren sakal ve bıyık, ayva tüyleri; 
yazılı padişah buyruğu, ferman; sınır, 
kenar, uç || alın yazısı, kader, yazgı; yüz 
örtüsü, peçe; gölge; sülüs yazısı; can otu; 
papağan; fitneci; asi, eşkıya; âşık; 
menekşe; çimenlik, çayırlık, bahçe; kırma 
hat; misk; mısra, dize; fesleğen; zincir; 
İsfahan sürmesi; göz bebeği; karınca 
ordusu; gölge, elin gölgesi; cahil kimse; 
mektup; beyit; bahar mevsimi; ashap, 
sahabe; harami, haydut; Allah'ın kudreti; 
insan; kanat; delil, senet; Hz. Hızır; Hz. 
Meryem; Kur'ân okuyan kimse; zırh. 
*hat-ı ter: (<F.) yeni çıkmış ayva 

tüyleri || yeniçeri. 

* hatt-ı reyhân: (<F.) reyhan hat, İbni 

edildiği 

söylenen sülüs kalınlığında, gözü 


Bevvâb tarafından icat 
kapalı harfi olmayan ve genellikle 
mushaf yazımında kullanılan altı 
çeşit fesleğene 
benzeyen ayva tüyleri || ölüm sebebi. 

“hatt-ı sefid: (<F.) beyaz sakal || 
nurdan yaprak; rahmet ayeti; güneş 
IŞIĞI. 

hata: 
kusurlu davranış, 


yazıdan biri; 


(<Aâr.) makbul olmayan iş, 
kabahat; Çin'in 
misk ahularıyla meşhur Hatâ şehri || 
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sevgilinin yanında onun adını anmak; 
âşığa (o sevgiliden (başkasını anmak; 
güzellerin yüzünü açması. 

hatem: (< Ar.) mühür, damga; üzerinde 
mühür bulunan yüzük, mühür 

yüzüğü; son, en son, sonuncu || dudak; 

âşıkların başı; kadeh; yedi cihan, bütün 
dünya; kale; insan; cin; dünya, yeryüzü; 

İstanbul şehri. 

* hâtem-i “ışk: (<F.) aşkın mühürlü 
yüzüğü || Hz. Süleyman'ın yüzüğü - 
sohbet halkası. 

* hatmü'l-enbiyâ: nebilerin 

sonuncusu, Hz. Muhammed || dudak. 
hatır: (<Ar.) akılda tutma yeteneği, 
zihin, hafıza; düşünce, fikir; gönül, 
yürek, kalp; hâl, hatır; bir kimsenin 
biri üzerindeki saygılı etkisi, itibar || 
harap olmuş yer, viranelik; bülbül yuvası; 
hane, ev, mesken; levha, sayfa; harem; 
ayna; cennet. 

hatif: (<Ar.) gaipten seslenen melek; 
gaipten gelen ses; gözle görülmeyen 
manevi âlem, gayb. 

* hatif-i gayb: (<F.) gaipten seslenen 
melek; gaipten gelen ses || ağız. 
hatim: (<ar.) Tay 
kabilesinden cömertliğiyle meşhur 
olmuş İbn Abdullah b. Sa'd'ın lakabı, 
Hâtim-i Tâ1 || âşık; sultan; devrin veziri, 
Semiz Ali Paşa. 


Arapların 


havadis: (< Ar.) hadiseler, olaylar, olup 
bitenler || toplar, silahlar.havf: (< Ar.) 
korku, endişe, heyecan, korkma; 
Allah'ın sevgisini kaybetmemek için 
kulu kötülüklerden meneden korku, 
Allah'ın azameti karşısında kulun 
kendi hâlinden utanma ve çekinme 
durumu || kanat. 

havra: (< Ar.) huriler || çiçekler. 

hayâ: (< Ar.) utanma, sıkılma, mahcup 
olma; kızarma, yüzü kızarma; kulun 

dolayı (o Allah'tan 

utanması, kulluk görevlerini Allah'a 


kusurlarından 


layık görmemesi; ar, namus, edep || 
nur. 


(<ar.) kafasında 
tasarlayıp canlandırdığı şey, hayal, 


hayal: insanın 
tasavvur; fikir, düşünce, görüş; rüya, 
düş; belli belirsiz görünen şey, gölge, 
karaltı; gölge oyunu; vehim, kuruntu 

İ| güzel kimse; ayrılığı olmayan güzel; 

vuslat, kavuşma; kırmızı, ipek mendil; 

cisim, beden; nakkaş; gizli hazine; hayat 
suyu; güneş. 

* hayalat: (< Ar.) fikirler, düşünceler; 
hayaller || derya, deniz. 

* hayal-i hab: (<F.) rüya, düş || 
gerçekleşmesi mümkün olmayan hayal 
- vuslat âlemi, sevgiliye kavuşma; 
sevgilinin sohbeti. 

* hayal-i hâş: (<F.) el değmemiş hayal 
İlpaha biçilemez inci. 

* hayal-i yâr: (< F.) sevgilinin hayali || 
ayrılığı olmayan güzel. 

* hayal-i zıll: (<F.) gölge oyunu, 
Karagöz oyunu || vücut, varlık. 

hayali: (< Ar.) 16. yüzyılda yaşamış bir 
Osmanlı şairi, Hayâli Mehmed Bey (6. 
1557) İl karga; vurdumduymaz kimse. 

hayat: (< Ar.) hayat, ömür; nefes, ruh, 
can; yaşama, canlı olma, dirilik || dar 
geçit; nakit, akçe; ip, iplik; bağ, bent; top. 

* hayat abı: ölümsüzlük verdiğine 
inanılan efsanevi su, ebedilik suyu, 
bengisu / bkz. âb-ı hayât || şiir, nazım; 
güneş çeşmesi; yanak; sevgili. 

* hayat ırmağı: hayat ırmağı || lütuf, 
ihsan; yeniçeri maaşına yapılan zam. 
haydar: (<Ar.) “aslan/yiğit, cesur” 
anlamında Hz. Ali'nin lakabı || devrin 

padişahı, Sultan Süleyman. 

* haydar-ı kerrar: (<F.) “döne döne 
düşmana saldıran aslan” manasında 
Hz. Ali'nin lakabı || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

hayflar ol-: yazık olmak, boş yere zarar 
verilmek; ozulmedilmek, haksızlık 
edilmek.hayli: (<F.) oldukça fazla, 
çokça, epey, pek, bunca, nice. 

hayme: (< Ar.) çadır, otağ || yedi kat gök; 
yıldız; karlı dağ; dünya, yeryüzü; kar. 
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* hayme-i dünya: (< F.) dünya çadırı || 

iki başlı ejderha.hayrân: (< Ar.) bir 
kimse ya da bir şey karşısında 
hayranlık duyan kimse; aklı gitmiş, 
şaşırmış Okimse, sersem; esrar 
sarhoşluğuyla (okendinden geçmiş 
kimse; fenafillah yolunda hayret 
makamını aşan kimse || âşık; dünyaya 
esir olan kimse; Hak yolcusu; Hz. Musa; 
akıl gözü; felek; cihan, herkes; gönül, 
yürek. 

* hayran ol-: hayranlık duymak, 
kendinden geçmek; şaşkınlıktan 
donup kalmak, aklını yitirmek; 
fenafillah yolunda hayret makamını 
aşmak || ibret almak. 

hayret: (< Ar.) şaşırıp kalma, şaşkınlık; 
hayranlık; bilmezlik, aymazlık, 
donukluk; hayret makamı, 

Allah”ı/sevgiliyi tanıyan ve O'nun 

tecellisine mazhar olan fakat bunu 

ifade edemeyen âşığın yaşadığı hâl, 
aşktan başı dönmüşlük, sersem ve 
sarhoş olma hâli || meclis; deniz, derya; 
ateş; âlem, dünya; vadi. 

hayr: (<Ar.) her durumda ve şartta 
herkesin katında iyi ve makbul olan 
hâl ve iş; karşılık beklenilmeden 
yapılan iyilik, ihsan, lütuf || güneş. 

*hayr du'a: hayır dua || sevgilinin 
küfrü. 

* hayrü'l-al: (<Ar.) “hayırlı soy” 
manasına gelen ve Hz. 
Muhammed'in soyu için kullanılan 
bir ifade || gonca; yanak. 

* hayrü'l-beşer: (<F.) insanların en 
hayırlısı || sevgili; Hz. Muhammed. 

hayrat: (<Ar.) iyilikler, hayırlı işler; 

hayır maksadıyla herkesin 

faydalanması için yapılan cami, köprü, 

çeşme gibi tesisler || kapı; hayırlı evlat. 

hayvân: (< Ar.) hayvan; akılsız, ahmak, 
sersem; hayat, dirilik, canlılık || 
dünyaya esir olan kimse. 

* hayvân-ı mu'allem: (<F.) eğitimli 
hayvan; eğitimli ahmak || günah 
şarabına meyleden molla. 


* hayvan-ı natık: (<F.) insan, beşer; 
konuşan hayvan || ahmak, akılsız, 
cahil kimse; yaratılışından haberdar 
olmayan kimse. 

haza'inu'llah: (<ar.) Allah'ın 
hazineleri || âşıklar. 

hazan: (<F.) sonbahar, güz; sararmış ve 
kurumuş yaprak || ihtiyarlık, ömrün 
sonu; zalim kimse, hırsız; ayrılık, hicran. 

* hazan yaprağı: güz yaprağı || dil; 
vücut, beden; Hz. Süleyman'ın tahtı; 
yürek, kalp; diş; kuş; aç insan. 

hazır-cevab: (<F.) gerektiğinde çok 
düşünmeden yerinde cevaplar bulup 
veren kimse; yankı, ses || âşık - Mescid- 

i Aksa'nın her bir kubbesi; dağ. 
hazret: (<Ar.) şahıs veya kutsal 

varlıkların isimleriyle birlikte 
kullanılarak saygı ifade eden söz; yüce 
bir kimse ya da varlıktan bahsederken 
ismi yerine kullanılan ifade; kat, 
huzur, ön, yan || sevgili; Allah; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

* hazret-i eyyüb/hazret-i eyyüb-ı 
enşari: (< F.) Ebü Eyyüb el-Ensâri (6. 
669), hicret sırasında Hz. 
Muhammed'i Medine'deki evinde 
misafir eden sahabe f bkz. eyyüb-ı 
enşâri. 
hazret-i hak: (<F.) Hz. Allah, yüce 
Allah || kadı, hakim. 
hazret-i oOhassân: (<F.) Hz. 


Muhammed zamanında yaşamış ve 
Hz. Peygamber'in övgüsüne mazhar 
olmuş bir şair, Hassân bin Sâbit (6. 
680) || Yahya Bey. 

hazret-i “isa: (<F.) kendisine İncil 


nazil olan dört büyük 
peygamberden biri || güneş, kuşluk 
vakti güneşi. 

hazret-i “izzet: (<F.) ihtişam ve 


şeref sahibi sultan; eşsiz kudret 
sahibi olan Allah. 


* hazret-i müsâ:; (<E,) 
İsrâiloğulları'na Oogönderilen (o ve 
kendisine Tevrat indirilen 
peygamber, Hz. Musa || Hz. 
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Muhammed'in kapıcısı; ilim ve fazilet 
sahibi şeyh. 
* hazret-i (o ya'küb: (<F) Hz. 
İbrahim'in torunu ve Hz. Yusuf'un 
babası olan İsrâiloğulları'ndan bir 
peygamber, Hz. Yakub || Yahya; âşık. 
heba: (<Ar.) toz; boşa gitme, ziyan 
olma, yok olma. 
hecr: (< Ar.) ayrılık, uzaklık, hicran || 
ateş; oruç; kılıç; bela, dert, sıkıntı, keder. 
» hecr ateşi: ayrılık ateşi || sıcak hava. 
hedef: (<Ar.) nişan alınan yer, 
vurulmak istenen hedef || sine, bağır. 
hediyye: (< Ar.) armağan || hidayet; dua. 
helak: (<Ar.) öldürme, yok etme; 
perişan etme; perişan olmuş, kederli 
kimse || âşık. 
* helâk eyle-: öldürmek, yok etmek, 
kan dökmek; perişan etmek. 

hemân: (<F.) hiç vakit kaybetmeden, 
derhal, o anda; yaklaşık, benzer, tıpkı; 
yalnızca, ancak, sadece, tamamen; 
hep, daima, her zaman; o şekilde, 
öylece, bunun gibi, fakat, illâ, lakin; 
güya, sanki. 

hem-dem: (<F.) 
sırdaş, dost || kitap; sevgili; selvi; gül; 
bela; Hz. Hızır; Eyyüb-ı Ensâri; âşık. 

hem-râh: (< F.) yol arkadaşı, dost || âşık; 
Yahyâ; sevgili - iman. 

hemişe: (<F.) daima, her zaman, hep; 


samimi arkadaş, 


durmadan, aralıksız; hiçbir zaman. 

(<F) 
şamatacı kimse, şarlatan; meddah, 
hokkabaz || âşık. 

her bar: her zaman, daima; hiçbir 


hengâme-gir: gürültücü ve 


zaman, asla; her ne zaman; şüphesiz, 
elbette. 

hergiz: (<F.) asla, hiç, hiçbir vakit, 
hiçbir şekilde. 

heva: (<Ar.) aşk, sevgi; heves, arzu, 
emel, hırs; nefis; hava, gökyüzü; yel, 
rüzgâr, fırtına; ses, nağme, âhenk, 
şarkı |l yüz, çehre; meclis. 
* heva-dâr: (<F.) hevesli, 

tutkun, uçarı; havası bol olan. 


meyilli, 


hevâyi fişek: yakılarak havaya atılan 

ve patlayınca rengârenk ışıklar saçan 

donanma fişeği || kahraman kimse. 

heves: (< Ar.) istek, arzu, meyil || bağ, 

bahçe. 

hey: hey, ey, bre, bak a şeklinde bir 
ünlem. 

hey'et: (< Ar.) dış görünüş, şekil, suret; 
hâl, durum, keyfiyet || ağaç. 

heykel: (< Ar.) içinde çoğunlukla dua 
yazılı olan ya da sihirli olduğuna 
inanılan işaretler oveya yazılar 
bulunan muska || kayan yıldız; ateş. 

hezar: (<F.) bin; pek çok; bülbül || şiir, 
gazel. 

hıddet: (< Ar.) öfke, kızgınlık; şiddetli 

hücum, o saldırı, o sertlik, Oo şiddet, 

keskinlik.hıl'at: (<Ar.) iltifat veya 

mükâfat olarak giydirilen kıymetli 

kaftan || levlâke lemâ; marifet, ilim.hımar: 

(< Ar.) eşek || günah işleyen kimse. 
* hımâr-ı pelid: (<F.) pelit eşeği || 

ayaktakımının geleni.hınnâ: 

(< Ar.) kına || oyun ederek sevgilinin elini 
öpen kimse. 

hınzir: (< Ar.) hınzır. 


ileri 


“bınzir çobanı: hınzır çobanı || 
asilerin okomutanı.hırlı: terbiyesiz, 
saygısız, oküstah; işe yaramaz, 


faydasız; kibirli, kendini beğenmiş. 
hırmen: (<F.) harman, ekin yığını || 

yanık yarası; vücut, beden; gönül, yürek; 

rahmet, o merhamet; Eyyüb-ı 

Ensâri'nin kabri. 

* hırmen-i du'a: (<F.) dua harmanı || 

cami, mescit. 
* hırmen-i 


can; 


rahmet: (<F.) rahmet 
harmanı || caminin içi. 
hışm: (<F.) öfke, gazap, kızgınlık, 
hiddet, kızma. 
hıtab-ı gayb: (<F.) manevi âlemden 
gelen sesleniş || söz, kelâm. 


hızr: (<Ar.) hayat suyundan içip 
ölümsüzlüğe (ulaştığına ve kul 
sıkışınca imdadına yetiştiğine 


inanılan zat ( Hızır'ın peygamber mi 
yoksa veli mi olduğu tartışmalıdır. Bir 
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rivayete göre İskender-i 
Zülkarneyn'in ordusunda askerdir. 
Karanlıklar ülkesinde İlyas'la birlikte 
hayat suyunu aramaya çıkar; bir 
pınarın kenarında oturmuş, pişmiş 
balıklarını yerlerken Hızır'ın elinden 
balığa bir damla su düşer. Balık 
birden canlanıp suya atlar, böylece 
oturdukları 
suyu 
olduğunu anlayıp pınardan kana kana 
içerler. Hızırla İlyas daha sonra 


onlar da kenarında 


pınarın Oaradıkları (o hayat 


İskender'e haber vermişlerse de suyu 
bir daha bulamamışlardır. Hızır'ın 
denizde, İlyas'ın da karada insanların 
yardımına inanılır. || 
sevgili; gönül, yürek; rehber, kılavuz; 
çimenlik, çayır; sancak; şeyh; ayva 
tüyleri; sine, göğüs; Yahyâ; Eyyüb-ı 

Ensâri; devrin padişahı, Sultan Süleyman; 

devrin veziri, Kâsım Paşa. 

* hızr-hışal: (<F.) Hızır hasletli kimse 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* hızr-ı nebi: (<F.) Hz. Hızır | bkz. hızr 
İ| dost, yoldaş; Sultan Süleyman'ın 
rehberi; yâr, sevgili; devrin padişahı, 
Sultan Murad. 


koştuğuna 


hikmet: 


(<Ar.) âlemin insanlar 
tarafından anlaşılamayan sırrı, sır; 
bilgelik, sırrını 
kavrama ilmi, ilim; bir şeyin 
oluşundaki akıl erdirilemeyen sebep, 
vesile || deniz, derya; deva, ilaç; Anka; el; 
şarap. 

* hikmet kitâbı: hikmet kitabı || 

Kur'ân - hâl ehli. 


fazilet; (o âlemin 


hilal: (< Ar.) ayın yeni doğduğu zaman 


yay şeklindeki durumu, yeni ay || kaş; 
hizmetkâr; beden, vücut, cisim; âşık; 
saman çöpü; sevgili; ihtiyar kimse; 
güvercin; parmak; boy, endam; at nalı; 
hançer; kıymetli taş; kılıcın üzerindeki 
meneviş; ekmek dilimi; ağzını açmış felek; 
kılıç çeken kimse; elini uzatarak selam 
veren kimse; Kevser Irmağı; parlak yüzlü 
güzel; ak doğan; yiğit asker; altın kılıç; 
sancak alemi; Yahyâ; Yahya'nın oğulları. 
* hilal-ebrü: (<F.) yay kaşlı güzel, 
hilâl kaşlı güzel || sevgili - yeniçeri. 
» hilal-i “id: (< F.) bayram hilâli || kılıç. 
* hilal-i şevval: (<F.) şevval hilâli, 
(Şevval ayının ilk üç gününün 
Ramazan Bayramı olması nedeniyle) 
bayram hilâli || Sultan Süleyman'ın 
kılıcı, 


hicab: (<Ar.) 
mahcubiyet; utanç, ayıp, yüz karası, 


utanma, utangaçlık, 
hile: (< Ar.) aldatmak amacıyla yapılan 
utanılacak durum; örtü, yüz örtüsü, tertip, düzen; sihir || söz, kelâm. 


peçe, perde; engel, mâni, set; gece, himem:; (<Ar.) himmetler, erenlerin 


akşam; gizlenme, örtülme || vücut, 

beden; beden bağı; nokta; müsiki aleti; 

dünya meşguliyeti; deniz, derya; gaflet, 
gaflet elbisesi. 

* hicâb-ı zulmani: (<F.) karanlık 
perde || çalgıcıların müsiki aletleri; 
gece. 

hicrân: (<Ar.) ayrılık, uzaklık || ok; 

kusur, eksiklik; taş; semt, mahalle; gece, 

akşam; ölüm vaktindeki can acısı; gam, 


himmet: 


manevi yardımı; iyilikler, ihsanlar, 
lütuflar || deniz, derya. 

(< Ar.) 
yardımı; iyilik, yardım, ihsan, lütuf; 
çalışma, gayret, emek; gaye, niyet, 
istek; düşünce, fikir; 
bağışlayıcılık, yücelik, mağfiret sahibi 
olma || Sidre; doğan; yıldız; fidan; Hüma 
kuşu; zulüm, cefa, eziyet; naz, işve, eda; 
at; seher vakti; gökyüzü, sema. 


erenlerin manevi 


arzu, 


hindi: (< F.) Hintli || sümbül. 

hindü: (<F.) Hintli || ben. 

hişâr: (< Ar.) burç, kale duvarı; kale || 
şeriat; tarikat; vücut, beden; kılıç; kalp, 
gönül; hale. 


keder, tasa, dert; ateş, yangın; sıtma, 
humma; el; rüzgâr; deniz, derya. 

hidâyet: (<Ar.) doğru yol, Hak yolu; 
doğru yolu gösterme, rehberlik, 
yardım || tekke, dergâh; mum, çerağ; 
güneş; nur; hediye, armağan. 
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hokka-bâz: (<F.) el çabukluğuyla 

hüner gösteren kimse, sihirbaz || 

dudak. 

hor: (<F.) horlanmış, aşağılanmış, sefil, 

rezil, itibarsız (kimse) || zerre; âşık. 

hoş: (<F.) duyguları okşayan, zevk 

veren, beğenilen, güzel, iyi, latif.hoş 
geç-: hoş vakit geçirmek, iyi 
yaşamak. 

* hoş gel-: hoşuna gitmek, beğenmek; 
gelişiyle sefa getirmek. 

* hoş ol-: hoş geçinmek, sefa bulmak, 
hâli iyi olmak, keyiflenmek. 

* hoş-reftar: (<F.) nazlı nazlı salınan 
güzel, hoş yürüyüşlü güzel || sevgili - 
kalem. 

hoten: (<F.) Doğu Türkistan'da misk 
ahularıyla meşhur bir şehir, Hatâ 
şehri. 
hü: (< Ar.) hü yazısı (a); “o” manasında 
“Allah” adı yerine kullanılan bir 
zamir, Allah'ın temaşası mümkün 
olmayan zatı ( Tekkelerde edilen 
dualarda dervişlerin Hü ismini 
söyleyerek (Allah'ı anmaları bir 
gelenekti. || ben. 
hüb: (<F.) güzel, hoş, zarif kimse; 
sevgili; yakışır, yaraşır, uygun, hoş, 
hoşça İl yıldız; mana, anlam; sevgilinin 
hayali; âşık; selvi; gonca; hilâl, yeni ay; ok; 
ekmek; Hz. Muhammed; devrin ileri 
geleni, Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi. 

*hüb hat: güzel yazı || menekşe 
bahçesi. 

* hüblar kânı: güzeller ocağı | 
sevgilinin dükkânı. 

* hüblar serveri: güzeller öncüsü, 
güzeller sultanı || sevgili - sultan; 
güneş; zalim kimse. 

* hüb-rü: (<F.) güzel yüzlü kimse || 
sevgili - mum, kandil. 

huceste-hışal: (<F.) tabiatı uğurlu 

kimse, güzel huylu kimse || devrin 

şeyhülislâmı, Ebüssuud  Efendi.hudâ: 

(<F.) Allah || derya, deniz. 


hulk: (< Ar.) huy, yaratılış, tabiat; tavır, 
tutum, ahlâk || hafif rüzgâr, esinti; güzel 
koku. 

* hulk-ı hasen: (F.) güzel yaradılışlı 
kimse || sevgili. 

hum-hâne: (<F.) meyhane || tekke, 
dergâh - vahdet, Allah'ın birliği. 

hün: (<F.) kan || şarap, isyan şarabı; gül 
suyu. 

*hün-ı şehidân-ı kerbelâ; (<F.) 
Kerbelâ şehitlerinin kanı || gözyaşı. 
büni: (<F.) kan dökücü, zalim, katil 
(kimse); kanlı, kana bulanmış || göz; 

sevgili. 

hunkâr: (<F.) Osmanlıda padişahlar 
için (okullanılan unvan, sultan, 
hükümdar || memduh.hür: (<Ar.) 
cennet kızı, huri, ahu gözlü güzel || 
sevgili; sancak; ok. 

*hür-ı cinân:; (<F.) cennet hurisi || 
sevgili. 

“ hür-ı “in: (<F.) iri ve güzel gözlü 
huri |l sarı nergis. 

* hür-peyker: (<F.) peri yüzlü güzel || 
sevgili - saki. 

* hür-şıfat: (<F.) huri gibi güzel 
kimse || sevgili. 

» hürü'l-in: (<Ar.) gözünün karası 
simsiyah, akı da bembeyaz olan huri 
İl sevgili. 

bürşid: (<F.) güneş || sevgili; aşk, sevgi; 

ilim ve fazilet sahibi kimse; ihsan, lütuf; 

yüz, çehre; şiir, nazım; Burak; Allah'ın 

nuru; çeşme, pınar, kaynak; sultan, 
padişah; sancak; hayal, tasavvur; şeyh; 
saadet, mutluluk, bereket; Hz. 

Muhammed; tevazu sahibi kimse; bekçi, 

nöbetçi; şeyh; Yahyâ. 

* hürşid-i cihan: (<F.) cihan güneşi || 
sevgili; o devrin (o padişahı, o Sultan 
Süleyman. 

* hürşid-i rahşân: (<F.) parlak güneş 
İl sevgil; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 

» bürşid-i tab-dar: (< F.) parlak güneş 
İlyüz, çehre; güzellik. 
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» hürşid-tal'at: (<F.) güneş yüzlü 
güzel, yüzü güneş gibi parlak ve 
güzel olan kimse || sevgili. 

hurüf: (<Ar.) harfler || zarf, kılıf; rükü 
eden kimse; secde eden kimse; kıyamda 
duran kimse; Allah'ı zikrederek Kâbe'ye 
yürüyen Yemen Arapları.husrev: (<F.) 
hükümdar, padişah, sultan; Sâsâni 

Hükümdarı Hüsrev-i Perviz, Hüsrev ü 

Şirin hikâyesinin erkek kahramanı; 

Hüsrev-i Dihlevi, Hindistan'da 

yaşamış Türk asıllı şair, tarihçi ve 

mutasavvıf (6. 1325) || sevgili; düşkün 
ve zavallı kimse; köle, esir, hizmetkâr; 
kapı kulu. 

* husrev-i (<F.) devrin 

sultanı; devrin Hüsrev'i || sevgili. 
(<F.) Doğu'nun 


devran: 

* busrev-i hâver: 
hükümdarı || güneş - âleme sancak 
çeken kimse. 

* busrev-i hüban: 
sultanı || sevgili. 

* husrev-i mülk-i suhan: (<F.) söz 


(<F.) güzeller 


yurdunun Hüsrev'i; söz yurdunun 
sultanı || Yahya Bey. 
* husrev-i şirin-kelâm: (<F.) tatlı 
dilli, şirin sözlü sultan || sevgili. 
hüş: (<F.) akıl, şuur, idrak, anlayış, 
feraset, zihin || kulak. 
büşe-i engür: (<F.) üzüm salkımı || 
kıvılcım. 
hüşe-i hurma: hurma salkımı || satır. 
hüy u hay: “vah, eyvah, vay, ah, medet, 
heyhat, yazık” manalarında acı ve 
üzüntü ifade eden bir ünlem, inleme, 
feryat. 
huzür: (< Ar.) gönül rahatlığı, kendini 
rahat ve memnun hissetme; önemli 
bir makamın veya kişinin bulunduğu 
yer, o makam veya şahsın önü, yanı || 
ak doğan; kuş; bayram; karga. 
hüccet: (< Ar.) delil, belge, senet || ayva 
tüyleri. 
hüda: (< Ar.) hidayet, doğru yol, Hak 
yolu || güneş; yıldız; sır, gizem. 
hükm: (<Ar.) emir, buyruk || altın 
işlemeli kılıç. 


» hükm-i şeri'at: (<F.) şeriat fermanı 
İl veli, eren. 
hüma: (<F) Çin 
adalarında veya Kaf Dağı'nda yaşadığı 
kabul edilen efsanevi kuş, Hüma ( 
Hüma ayakları yere değmeden sürekli 
uçan, boz renkli, kanatları zümrüt 
yeşili, gölgesinin üzerine düştüğü 
talihinin 


cennet o kuşu; 


kimsenin açılacağına 
inanılan, kutluluk sembolü bir kuştur. 

İl ruh, can; kaş; himmet, ihsan, lütuf; akıl, 

idrak; saltanat, sultanlık; güvercin; beyit; 

dua, yakarış; sevgili - av. 

* hümâ-pervâz: (<F.) Hüma uçuşlu 
güzel || sevgili. 

* hümâ-yı saltanat: (<F.) saltanatın 
Hüma'sı || devrin padişahı, Yavuz 
Sultan Selim. 

hüner: (<F.) marifet, erdem, fazilet, 

ilim, irfan; bir işte gösterilen ustalık, 

maharet || yüz, çehre; kılıç; yurt, ülke. 

hürmüz: (<F.) Umman Denizi'ni Basra 

Körfezi'ne bağlayan boğaz, Hürmüz 

Boğazı. 

hüsn: (< Ar.) güzellik, hoşluk, letafet, 
zarafet, nezaket; güzel, iyi, hoş || 
divan, mecmua; il, ülke, yurt, şehir; derya, 
deniz; meta, mal; cevher, maden; gökyüzü, 
sema; bağ, bahçe; Mısır ülkesi; üzerine 
yazı yazılan levha; cami; ayna; hazine, 
define; meydan, alan; gül bahçesi; kandil, 
mum, çıra; bina, yapı; Kerbelâ; Halil, Hz. 
İbrahim. 


813 


1 

“ıkal: (< Ar.) ayak bağı, bağ || aklın ayak 
bağı, aklın engeli - Sultan Süleyman'ın 
methi. 

ırmağ/ırmak: akarsu, nehir; ayırmak, 
uzaklaştırmak || marifet, ilim, irfan; 
gözyaşı; gönül, yürek; dilenci. 

“ırZ: (< Ar.) namus, şeref, haysiyet || ev, 


hane. 

ışığ/ışık: bâtıni inançları benimseyen 
derviş, Kalenderi dervişi || yanlış 
müsvedde; Hayâli Bey. 

ışıklar pulucı: ışıklar soysuzu || 
Hayali Bey. 


“ışk: (<Ar.) bir kimse veya bir şeye 
karşı duyulan çok kuvvetli sevgi ve 
bağlılık, aşk || ateş; deniz, derya; 
hastalık, illet; semt, mahalle; zincir; ayak 
bağı, engel; ayna; sıtma harareti; dert, 
sıkıntı, gam, keder, eziyet, bela; şarap; 
bahar mevsimi; çalgıcı, ozan; tekke, 
dergâh; şeyh; güneş; kandil; yurt, ülke, 
diyar; ah dumanı; ak doğan; Kaf Dağı; 
tarikat yolu; at; saba rüzgârı; kadeh; yol; 
el; vadi; göz; Kâbe; gül bahçesi; fırtına, 
kasırga; yay; kılıç; âlemin sığınağı olan 
padişah; dağ, tepe; pehlivan, güreşçi; 
kavga, mücadele; dava; âlem, dünya; bina, 
yapı, eser; nur; tellal; bahir, vezin; sır, giz; 
cevher, kıymetli taş; remiz, gizli söz; 
kanat; okyanus, engin deniz; ok; imam; 
sevgili, dilber; kervan, kafile; ihsan, lütuf; 
hediye, armağan; ahiret yoldaşı, ahretlik; 
destan, hikâye; pazar, çarşı; gizli hazine; 
harami, haydut; menzil, okun eriştiği 
uzaklık; nakkaş; Burak; Cem'in kadehi. 

* “ışk âyeti: aşk ayeti || gizli sır. 
* ışk-ı münir: (<F) ilahi aşk || 
görünmez kaza, bela; alın yazısı, kader. 
ıztırab: (<Ar.) acı, üzüntü, sıkıntı, 
keder, eziyet, dert, bela; sarsılma, 
kımıldanma, hareket etme. 
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“ibadet: (< Ar.) ibadet || devrin sultanına 
edilen dua; padişahın methi; yârin fikri, 
sevgiliyi düşünme; bağ, bahçe, çimenlik. 
ibn-i kemal: (<E,) Osmanlı 
şeyhülislâmı ve tarihçisi, 
Kemalpaşazâde Şemseddin Ahmed (6. 
1534) İl ilim denizinin incisi. 
ibrahim: (<Ar.) İbrahim Peygamber; 
Sultan Süleyman'ın sadrazamı Pargalı 
İbrahim Paşa (6. 1536); bir şahıs adı ( 
Hz. İbrahim puthanedeki putları 
kırması nedeniyle Nemrut tarafından 
hazırlatılan büyük bir ateşe atılır; 
ancak Allah'ın emri ile ateş ona 
serinlik ve esenlik verir. Bazı 
kaynaklar onun ateşe atılınca gül 
bahçesine düştüğünü belirtir. Daha 
sonra Hz. İbrahim, Nemrut'un onun 
kabul 
üzerine ailesi ve kendine inananlarla 
birlikte Babil'i terk eder. Hakkında 


pek çok mucize bulunan peygamberin 


iman çağrısını etmemesi 


misafiri oOolmadan asla sofraya 
oturmadığı, misafiri olduğu zaman da 
her şeyin bollaştığı rivayet edilir; 
onun adının bereket ile anılması 
bundandır. || sevgili, yâr; Kâbe; gül 
endamlı selvi. 

ibrahim paşa: Sultan Süleyman'ın 
sadrazamı Pargalı İbrahim Paşa (6. 
1536) İl güneş, saltanat güneşi; saadet 
güneşi. 

ibram: (<Ar.) can sıkacak derecede 
ısrar etme, zorlama, bıktırıncaya 
kadar üstüne düşme. 

“ibret: (<Ar.) bir olaydan çıkarılan 
ders, uyarı, ikaz || göz. 

caz: (< Ar.) herkesi aciz bırakan şey, 
mucize; mucize sayılacak kadar 
düzgün söz söyleme, az sözle çok şey 
ifade etme, belagatin son mertebesi. 
iç oğlanı: Osmanlıda saraylarda veya 
devlet 


üzere yetiştirilen genç || yıldız. 


hizmetlerinde (o kullanılmak 


“id: (<Ar.) bayram || gündüz; vuslat, 
kavuşma; huzur, gönül rahatlığı; yüz, 
çehre, sima. 

» id-i adha: (< Ar.) Kurban Bayramı || 
sevgilinin ayağı toprağına erişmek. 

““id-i ekber: (<F.) büyük olaylar 
sebebiyle yapılan şenlik. 

.“id-i osa'id-i ozâhidin: (<E) 
Müslümanların kutlu bayramı || 
caminin kalabalığı. 

idrak: (< Ar.) anlama yeteneği, anlayış, 
kavrama; akıl, zihin, düşünce; ulaşma, 
erişme, içine alma || kalem. 

idris: (<Ar.) Kur'ân-ı Kerim'de adı 
geçen peygamberlerden biri, Hz. İdris 
J Kur'ân'da Hz. İdris'in şanının ve 
mekânının yüceliğinden bahsedilir, 

sıdk sahibi bir 

peygamber olduğu haber verilir. Hz. 


onun sabırlı ve 
Peygamber Miraç hadisesi sırasında 
onunla bazı rivayetlere göre ikinci, 
hadislerin çoğunluğuna göre ise 
dördüncü kat semada karşılaşmıştır. 

“ifrit: (< Ar.) çok zararlı ve korkunç cin 
İl çok kötü ve zararlı kimse. 

iftihar: (<Ar.) haklı olarak övünme, 
övünç, gurur; şeref, şan duymaya 
sebep olan şey || diken; düşman; burç. 
* iftihar &t-/eyle-: övünmek, 

büyüklenmek; şeref duymak. 

igen: çok, gayet, pek, ziyade, daha 
ziyade. 

ihram: (<Ar.) 

dikişsiz ve beyaz kıyafet || kefen. 


hacıların giydikleri 


ihsan: (<Ar.) lütuf, cömertlik, iyilik; 
lütfedilen oşey, o bahşiş, O hediye; 
bağışlama || gül bahçesi; vuslat, 
kavuşma; cefa, eziyet; deniz, derya; güneş; 
sevgili; aşk ateşi; aşk, sevgi; gökyüzü, 
sema; burç; el; hayat ırmağı; padişahın 


methi; dayak. 

ihtimal: (<Ar.) varsayım, tahmin, 
olasılık; belirsizlik, şüphe, tereddüt. 

* ihtimal eyle-: şüphe duymak, 
tereddüt etmek. 

ihtişaş: (<Ar.) kuvvetle bağlanma, 


bağlılık, sadakat; belli bir hususta 
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geniş bilgi ve tecrübe sahibi olma, 

ustalık, maharet || devamlılık, ısrar. 

ihtişam: (<Ar.) heybet, azamet, 
görkem || dağ. 

ihtiyar: (< Ar.) kendi isteğiyle hareket 
etme, iradesini kullanma; irade, güç, 
otorite; seçme, tercih etme; razı olma, 
kabul etme, katlanma; murat, istek, 
arzu, seçim, tercih; yaşlı kimse, 
ihtiyar || dizgin, yular; kader, alın yazısı; 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

ihyâ eyle-: (<ar.) diriltmek, 
canlandırmak, hayat vermek; canına 
can katarcasına memnun etmek, 
sevindirmek; yeniden canlılık 
kazandırmak, oortaya (o çıkarmak; 
bayındır duruma getirmek, imar 
etmek. 

ikdam: (< Ar.) bir şeyi elde etmek için 
sabırla ve gayretle çalışma; çaba, 
gayret, özen || tuzak, kapan. 

iki ayağı çukurda bir eli kanda ol-: 
can çekişirken bile zulümden geri 
kalmamak. 

iki cihan: iki dünya || dünya ve ahiret. 

* iki cihân fahrı: iki cihanın övüncü, 
iki cihanın iftihar kaynağı || Hz. 
Muhammed. 

* iki cihanı bir kadem et-/iki cihânı 
bir kadem eyle-: iki cihanı bir 
adımda geçmek, küçük bir hareketle 
iki cihanı dolaşmak, bir anda çok 
uzaklara gitmek. 

* iki cihân sultanı: iki cihanın sultanı 
İL Allah. 

*iki cihanun serveri: iki cihanın 
sultanı || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 

iklim: (<Ar.) ülke, memleket, diyar; 
eskilere göre yeryüzünün yaşanabilir 
yedi bölgesinden her biri || gönül, 
yürek; ahiret; vücut, beden; aşk, sevgi; 

ilim, irfan, fazilet; sonsuzluk, ebediyet; 

güzellik, alımlılık, zarafet; nazım, şiir. 

» iklim-i bekâ: (<F.) bekâ yurdu, fenâ 
makamında bulunanların yurdu. 


ikrâm &t-/ikrâm eyle-: ağırlamak, 
saygı göstermek, misafirperverlik 
gösterme; ihsanda bulunmak, 
cömertlik göstermek. 

ikrar: (<Ar.) kabul etme, tasdik, 
şahitlik; kararlılık, sağlamlık, sabit 
olma; itiraf etme, itiraf; söyleme, ifade 
etme; söz, vaat. 

iksir: (< Ar.) toprak ile madenleri altına 
çevirdiğine ve olağanüstü kuvveti 
olduğuna inanılan madde, kimya; 
ilahi tecelli hakkındaki bilgi, ariflerin 
iksiri || ilim. 

» iksir-nazar: (<F.) nazarı hikmetli 
olan arif, hikmetle bakan kimse || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

“ilac: (<Ar.) hastalığı ya da yarayı 
iyileştirmek üzere kullanılan madde || 
çare, deva; nergis; şarap kadehi; şarap, 
vuslat şarabı. 

ilâh: (< Ar.) Allah || padişahlar padişahı. 

ilham: (<Ar.) ruhta meydana gelen 
coşku, içe doğma; içe doğan şey, esin. 
silhâm-ı rabbani: Allah tarafından 

ilahi feyz yoluyla seçkin kulların 
gönlüne doğan düşünce ve duygu || 
söz, kelâm. 

illa: (<Ar.) “Lâilahe illâllah” kelime-i 
tevhidine işaret edip sadece Allah'ın 
var olduğunu ifade eden söz; -den 
başka, ancak, sadece. 

“illetle dirilen kişi mihnetle can 
verür: “Sahtekârlıkla yaşayan kişi 
acıyla can verir.” manasında bir 
atasözü.ilm: (<Ar.) bilgi, bilim, 
malumat; ilahi sırlara ait bilgi, irfan || 
iksir; güneş; hayat suyu; ev, hane; tekke, 
dergâh; sancak; deniz, derya; kapı, eşik; 
beyan, sözü güzel ve yerinde ifade etme. 

* “ilm-i ma'rifet: (<F.) marifet ilmi || 
pınar, kaynak, su. 

iltifat: (< Ar.) gönlünü alma, güler yüz 
gösterme, hatırını sorma, ilgilenme; 
hürmet, saygı, ikram; yüzünü çevirip 
bakma, başını döndürme. 

ilyas: (<aAr.) İsrâiloğulları'na 
gönderilen bir peygamber, Hz. İlyas; 
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bir şahıs adı ( Rivayete göre Hz. İlyas 
kavmi yüzünden çok sıkıntı çekince 
Allah ondan bir şehre gitmesini ve 
orada ne görürse korkmadan 
binmesini ister. İlyas Peygamber de 
orada ateşten bir ata binip gözden 
kaybolur. Onun böylece o göğe 
çekildiğine inanılır. Ayrıca Hızır ile 
birlikte hayat suyunu bulanın da Hz. 
ilyas olduğu kabul edilir. || sevgili; 
Eyyüb-ı Ensâri. 
imâm: (< Ar.) cemaatle namaz kıldıran 
kimse; baş, reis, önder, lider || sevgili; 
göz; rint; aşk, sevgi. 
* imam-ı a'zam/imâm-ı hanefi: (<F.) 
Hanefi mezhebinin imamı, Ebü 
Hanife (6. 767) || ümmetin kandili; göz. 


* imaâmü'l-enbiyâ: (<Ar,) 
peygamberlerin oOönderi || Hz. 
Muhammed. 


* imamü'i-kıbleteyn: oO(<Ar.) o iki 
kıblenin imamı, Kâbe ve Mescid-i 
Aksa'nın imamı || Hz. Muhammed. 

iman: (< Ar.) Allah'a inanma, inanç || 
ahiret yoldaşı; saadet; devrin padişahı, 

Sultan Süleyman; sevgili - dost, yol 

arkadaşı. 

“imân ehli: imanı kuvvetli kimse, 
inançlı kimse || âşık. 

“imâret: (<Ar.) bayındır ve mamur 
etme, imar etme; bulunduğu yeri 
bayındır duruma getiren medrese, 
hastane, türbe gibi yapı; yurt, 
memleket, beylik, saltanat || gönül, 
yürek; göz. 

imkân: (<Ar.) mümkün olma, 
olabilirlik, olanak; güç, kudret || deniz, 
derya. 

“inâd: (<Ar.) vazgeçmeme, direnme, 
karşı çıkma; itaatsizlik, inatçılık, 
asilik, hırçınlık; isyan, ayaklanma || 
göz. 

in'âm: (<Ar.) lütuf, ihsan, iyilik; 
yeniçeri aylıklarına yapılan zam || 
hayat ırmağı; pınar.“inân: (< Ar.) dizgin, 
gem, yular || irade. 


* “inan-ı ihtiyar elden git-: iradesini, 
kaybetmek, dizgileri okaptırmak, 
kendine hakim olamamak. 

“inâyet: (<Ar.) lütuf, ihsan, iyilik, 
yardım || göz. 

in“izal: (< Ar.) kendi isteğiyle bir köşeye 
çekilme, uzleti seçme || göz. 

inkar: (< Ar.) kabul etmeme, tanımama, 
yok sayma || kale, hisar. 

ins: (< Ar.) insan, beşer || mühür. 

insân: (< Ar.) beşer, insan || âşık; köle, 
ihsan kölesi; bina, yapı. 

inşâ: (< Ar.) yazı, eser || bahar mevsimi, 
sevinç baharı. 

ip: iplik, sicim. 

* ipe ur-: ipe dizmek; değer vermek, 
kıymetli görmek. 

rab: (<Ar.) Arap ve Osmanlı 
alfabelerinde harflerin nasıl 
seslendirileceğini oOgöstermek için 
üstlerine oOveya altlarına konan 
işaretler, hareke || cübbe; sarık. 

irem: (<Ar.) İrem bağı, Şam veya 
Yemen'de Âd kavminin kralı Şeddad 
tarafından tanrılık iddiasıyla cenneti 
yeryüzünde kurmak için yaptırılan ve 
Allah'ın gönderdiği bir tufanla yerle 
bir edilen bahçe || vuslat, kavuşma; 
dünya, yeryüzü. 

“irfan: (<Ar.) dervişlerin ( ilahi 
hakikatleri tadarak ilham ve manevi 
tecrübeyle elde ettikleri bilgi, marifet; 
varlığın hakikatine tefekkür ve ilham 
yoluyla vâkıf olma || göz. 

irgür-: eriştirmek, ulaştırmak, 
yetirmek. 

“isa/“isi: (<Ar.) İsrâiloğulları'nın son 
peygamberi, Hz. İsa; bir şahıs adı f( Hz. 
İsa, bir mucize olarak babasız 
dünyaya oOgelmiş ve bebekken 
konuşmuştur. O, Cebrail'in Meryem'e 
üflediği ruhtur; bu nedenle 
dokunduğuna can verir, ölüleri 
diriltir. Kavminin onu çarmıha 
germek o istemesi üzerine onun 
melekler tarafından dördüncü kat 
göğe çekilidiğine, kıyamete yakın 


817 


Şam'a inip insanları İslâm'a davet 
edeceğine inanılır. || dudak; sevgili - 
güneş. 

» İsâ-dehân: (<F.) İsa ağızlı güzel, 
ağzı Hz. İsa'nın ağzı gibi hayat 
bağışlayan güzel || sevgili - can. 
“isa-leb: (<F.) İsa dudaklı güzel, 
dudakları Hz. İsa'nın dudakları gibi 
hayat bağışlayan güzel || sevgili. 
“isa-nefes: (<F.) İsa nefesli (güzel), 


nefesi Hz. İsa'nın nefesi gibi hayat 
ve şifa veren (güzel) || sevgili. 
“si-dem: (<F.) İsa nefesli kimse, 


nefesi Hz. İsa'nın nefesi gibi hayat 
ve şifa veren kimse || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

ishak: (< Ar.) Hz. İbrahim'in ikinci oğlu 
olan peygamber. 

iskender/sikender: Makedonya kralı 
Filipin oğlu Büyük İskender (6. m.ö. 
323), Aristo tarafından yetiştirilen ve 
cihanı gösteren aynanın sahibi olan 
hükümdarının 


hükümdar; Yemen 


oğlu olan İskender-i Zülkarneyn; 
şairleri himaye 


nüfuz ve hüner sahibi 


etmesiyle bilinen 
bir devlet 
adamı, düşmanlarının fitnelerine 
inanan Veziriazam İbrahim Paşa'nın 
hileleriyle önce azledilip sonra da 
asılarak idam edilen Defterdar 
İskender Çelebi (6. 1535) f İskender-i 
Zülkarneyn Kur'ân'da adı geçen ve 
peygamber olduğu rivayet edilen 


kişidir. Hızırla birlikte karanlıklar 


ülkesine hayat suyunu aramaya 
gitmiştir. Edebi kaynaklara göre 
Yecuc ve Mecuc kavminin 


yayılmasını önlemek için Çin Seddi'ni 
yaptırmıştır. Osmanlı şiirinde Büyük 
İskender ile karıştırılmış, onunla ilgili 
menkıbeler de Büyük İskender'e isnat 
edilmiştir. || köle, esir, hizmetkâr; kapı 
kulu. 

* iskender-i devran: (<F.) devrin 
İskender'i || Yahya. 

(<F.) ikinci 


iskender, İskender'in varisi || devrin 


* sikender-i o sâni: 


iste-: 


işini 


padişahı, Sultan Süleyman; devrin 
veziri, Semiz Ali Paşa. 


* iskender-i zemâne; (<F.) devrin 


İskender'i || devrin ileri geleni, 
Defterdar İskender Çelebi. 
*sikender-lika: (o(<F.) Oo İskender 


çehreli kimse || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


islam: (< Ar.) İslâm dini, Müslümanlık || 


kılıç. 


ism-i a'zam: (<F.) Allah'ın en büyük 


ismi, Allah'ın Kur'ân'da geçip doksan 
dokuzu esmâ-i hüsnâ olarak bilinen 
yüz adından açıkça bildirilmemiş olan 
en büyüğü ve en tesirlisi || sevgilinin 
adı. 

özlemek, arzulamak, dilemek, 
tamah etmek; gerekmek, lazım 
gelmek, ihtiyaç duymak; gelmesini 
istemek, çağırmak; aramak, bulmaya 
çalışmak || kabul etmek, tanımak; itibar 


etmek, değer vermek. 


istepan: (< Yun.) başa takılan çelenk, 


çiçeklerden yapılan halka şeklindeki 


taç J İfadenin Yunanca 
“GTEYOVYstefani” kelimesinden 
türetilmiş olması muhtemeldir. || 


takke. 


istiğfar: (< Ar.) Allah'tan günahlarının 


bağışlanmasını dileme, tövbe etme || 
derya, deniz. 


istiğnâ: (<Ar.) işve, naz, nazlanma; 


övünme, büyüklenme, kibir; özgür 
olma, kayıtsızlık, ilgisizlik; elde olana 
kanaat 


edip fazlasını istememe, 


yetinme, tokgözlülük, gönül tokluğu; 


memnuniyet, hoşnutluk; saygı 
gösterip ikram etme, ağırlama. 
istikbar: (< Ar.) gurur, kibir, 


kibirlenme, büyüklük taslama || yük, 
ağırlık. 


“işyan: (< Ar.) baş kaldırma, itaatsizlik, 


asilik; günah, kusur, suç || şarap; ateş; 
göz; ok; toz; yük. 


iş &t-: zarara sokmak, kötülük yapmak. 


temâm kıl-: bitirmek, 


öldürmek. 


işini 
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işi temam ol-: işi bitmek, işi sona 
ermek; işe yarar durumu kalmamak, 
hâli gücü kalmamak. 

işret: (<Ar.) zevk, sefa, eğlence, 
sohbet, ziyafet; içki içme || kilit. 

iştiyak: (< Ar.) aşk, arzu, heves, hasret, 
özlem || ateş. 

“işve-pesend: (<F.) nazı ve edası hoşa 
giden güzel || sevgili. 

it: köpek || âşık; rakip; engel, âşıkla sevgili 
dışında kalan herkes; afyon düşkünü, 
gafil kimse. 

“itab: (< Ar.) azarlama, paylama, azar || 
saba rüzgârı; tatlı ve latif su; engel; 
şiddetli rüzgâr, fırtına. 

itibar: (< Ar.) ibret alma, ders alma, 
ibret; saygı ve değer görme; hatırı 
sayılır olma, şeref, haysiyet, saygı, yüz 
aklığı; gerçekte varlığı olmayan, 
vehimden ibaret olan, izafi, geçerliliği 
şartlara bağlı olan; güven, inanç || yük, 
ağırlık; göz. 

itikad: (< Ar.) gönülden tasdik ederek 
inanma, güvenme, iman; inanç, güven 

| sağlam temelli hane; göz. 

* itikâd &t-: inanmak, güvenmek. 
itikaf: (< Ar.) bir yere çekilip ibadetle 
meşgul olma, dünyadan elini eteğini 
çekme, uzlet || Kaf Dağı; Mescid-i Aksa. 
ittihad: (< Ar.) ittifak etme, aynı fikirde 
olma, birlik; dostluk, arkadaşlık; 
kulun benliğinin Allah'ın varlığında 





yok olması, insanın Hak'la bir olması. 

*ittihad eyle-: bir olmak, birlik 
olmak, ittifak etmek, aynı fikirde 
olmak; dostluk kurmak, arkadaşlık 
etmek; Allah'ın varlığında yok 
olmak, Hak'la bir olmak. 

“izar: (<Ar.) yanak; yüz || gül; güneş; 
gonca yaprağı. 

“izz/“izzet: (<Ar.) ihtişam, büyüklük, 
saygınlık, şeref, şan, itibar, güç, 
kuvvet; hürmet, saygı, ikram; güçlü, 
kuvvetli, yetkili, itibarlı olma || göz; 
deniz, derya; sevgilinin bulunduğu yer; 
meyve, yemiş; çevik at; gökyüzü, sema; 
taht; sancak; doruk, zirve; Mısır; güneş. 
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jâle: (<F.) sabahları yaprak ve 
çimenlerin üzerinde görülen su 
damlası, çiy tanesi, şebnem || nefsinin 
arzusuna kapılan kimse; inci tanesi; 
gözyaşı; Safevi şehzadesi, Elkas Mirza. 
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k 

kaba: (< Ar.) önü açık ve düğmesiz üste 
giyilen bir çeşit elbise, kaftan, cübbe || 
lale yaprağı; riya elbisesi; kılıcın kını; 
gurbet gecesi; gurbet karanlığı; gülün 
yeşil yaprağı; ayrılık ateşi. 

kabağ; su kabağı || göz. 

ka'be/ka'betu'llah: (<Ar,) 

Müslümanların kıblesi, Mekke'de 

Harem-i Şerif'in ortasında bulunan 

mukaddes bina || sevgili; ev, hane; 

vücut, beden; kapı, eşik; maksut, emel, 
istek; halktan uzlet eden kimse; kâmil 
mürşit; aşk, sevgi; gönül, yürek; siyahlar 
giymiş şeyh; cömert kimse; ben; sevgilinin 
mahallesi; Hz. Muhammed'in kapısı; Hz. 

Muhammed; gökyüzü, sema; vücut, 

beden; mühür, tuğra; eğlence meclisi; yüz, 

çehre; cami avlusu; makam, huzur, kat; 

Sultan Süleyman'ın eşiği; Divan. 

* ka'be hakkı: “Kâbe'ye yemin olsun 
ki” anlamında bir yemin sözü. 

* ka'be-i can: (<F.) gönlün Kâbe'si || 
cami. 

* ka'be-i kerem: (<F.) kerem Kâbe'si 
İl devrin ileri geleni, Defterdar İskender 
Çelebi. 

* ka'be-i küyı: (sevgilinin) 
mahallesinin Kâbe'si || halkın selamet 
semti. 

* ka'be-i makşüd: (<F.) emel Kâbe'si 
İL sevgili; irfan sahibi şeyhin vücudu; 
sevgilinin kapısı; âşık. 

* ka'be-i reca: (<F.) emel Kâbe'si || 
devrin (ileri (ogeleni o Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 

* ka'be-i sâni: (<F.) ikinci Kâbe || 
Ayasofya suyu. 

* ka'be-i “uşşak: (<F.) âşıkların 
Kâbe'si || sevgilinin kapısı. 

* ka'be sultânı: Kâbe'nin sultanı || 
devrin padişahı, Yavuz Sultan Selim. 
kâbiliyyet: (<Ar.) kudret, kuvvet, 

mecal; imkân, ihtimal. 

kabr: (<Ar.) kabir, mezar || selamet 
yurdu; cennet; dil; nur; cehennem; kuyu. 


kaçan: her ne zaman, ne vakit, ne 
zaman ki. 

kad: (<Ar.) boy, endam || dâl harfi; 
kemane; dal, ağaç dalı; elif harfi; selvi 
ağacı; lâm harfi; yay; hilâl, yeni ay; fidan; 
gül fidanı; halka. 

kadeh: (< Ar.) şarap içmekte kullanılan 
bardak, kadeh || ayna, İskender'in 
aynası. 

kadı: (<aAr.) halk arasındaki 
anlaşmazlıkları ve davaları halletmek 
üzere devlet tarafından 
görevlendirilen kimse, hakim || yüce 

Allah.kâdir ol-: muktedir olmak, güç 

yetirmek, elinden gelmek. 

kadir olma-: gücü yetmemek, güç 
yetirememek, elinden gelmemek. 

kadr: (<Ar.) değer, kıymet, önem; 
itibar, şeref, yücelik, güç, asalet; 
makam, mertebe, derece; Kadir 
gecesi; ölçü, miktar || âşığın gecesi; 
sevgili; köşk, saray; sofa; Hz. Muhammed. 

* kadir gecesi: Kur'ân'ın indirilmeye 
başlandığı gece, Kadir gecesi || 
yazının karası. 

* kadre e&r-: şeref bulmak, yücelmek; 
Kadir gecesine ulaşmak ( Bu ibare, 
“Ab-ı revân ve nehr” ifadeleriyle 
birlikte geçtiği beyitlerde Kadir 
gecesinde (akarsuların akmadığı 
yönündeki (o inanış (bağlamında 
değerlendirilmelidir. 

kaf: (< Ar.) Kaf Dağı, Anka'nın ardında 
yaşadığı kabul edilen dağ, yeryüzünü 
çepeçevre kuşattığına ve aşılmasının 
imkânsız olduğuna inanılan dağlar 
zinciri, Osmanlı alfabesinin yirmi 
dördüncü harfi (4) || âşık; aşk, sevgi; 
hakikat makamı; göz; tarikat, tasavvuf 
yolu; ayrılık, hicran; kanaat, azla yetinme; 
takva, ibadet; vücut, beden; uzlet; devrin 
padişahı, Sultan Murad; devrin ileri 
geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 

* kaf-ı murakıb: (<F.) murâkıb'ın kâf 
harfi; cezbe hâlinin Kaf Dağı || baş, 
kafa. 
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* kaf-ı taat: (<F.) takvanın Kaf Dağı || 
gönül, yürek. 

kafes: (< Ar.) kaçmalarını önlemek için 

hayvanların içine kapatıldığı aralıklı 

dizilmiş çubuklardan yapılan mahfaza || 

beden, vücut; çengin telleri mescit; 

dünyanın dört bir yanı; Divan. 

kafile: (< Ar.) kervan; kafile, topluluk || 
nehir, ırmak; satırlar. 

kafiye: (< Ar.) İbnü'l-Hâcib'in (6. 1249) 
Arap nahvine dair meşhur eseri. 

kaftan: (< F.) kaftan || gül yaprağı. 

kâfür: (<Ar.) Çin ile Hindistan'da 
yetişen kâfur ağacından elde edilen ve 
hekimlikte kullanılan bir madde f( 
Beyaz ve yarı saydam olan kafur, 
kolay parçalanabilen güzel kokulu bir 
maddedir ve bozulmaması için 
karabiberle birlikte saklanır. || yanak. 

kah: (<F.) saman çöpü, saman || âşık; 
hilâl; yer, zemin; gök, sema. 

kahr: (< Ar.) insanın içine işleyen derin 
üzüntü, keder, sıkıntı; perişan etme, 
helak etme || yük, ağırlık; kılıç; el; 
şiddetli rüzgâr, fırtına. 

kahramân/kahramân-ı katil: (< F.) üç 
yaşındayken devler tarafından Kaf 
Dağı'na kaçırılan ve on dört yaşında 
devleri yenerek hakikati öğrenen 
yaptığı savaşlarla meşhur olmuş 
Şehname kahramanı || âşık; kul, esir, 
köle; devrin ileri geleni, Nişancı Celâlzâde 
Mustafa Çelebi. 

ka'il; (< Ar.) razı olmuş, rıza göstermiş, 
kabul etmiş; beğenmiş, makbul 
tutmuş, uygun görmüş; inanmış; 
söyleyen, sözü nakleden. 

kö'inat: (<Ar.) yaratılmışların hepsi, 
âlem, evren; dünya, yeryüzü; herkes, 
bütün insanlar || saray, köşk; gönül, 
yürek; kul, köle. 

kakı-: öfkelenmek, kızmak; sert 
sözlerle paylamak, azarlamak. 

kâkül: (< F.) alna düşen kısa saç demeti, 
perçem, saç buklesi || sümbül, cennet 
sümbülü; dil bağı; Şam, vuslat Şam'ı; 
gece, vuslat gecesi; önde gelen seçkin 


kimse; lider, komutan, başbuğ; mıstar; 
duman; amber; sevgilinin (o kaşıyla 
gamzesine fitneler öğreten kimse; tuğ; 
âşık; tuzak, kapan; rakip - kara yüzlü, 
uğursuz kimse. 


kal: (<Ar.) söz, laf.kal ehli: sözünde 


durmayan kimseler, söyledikleri 
yalnız sözde kalan kimseler. 
*kal eyle-: söz söylemek; maden 


külçelerini eriterek içindeki 
maddeleri ayırmak, arıtmak, 
saflaştırmak. 


kal-: durmak; (bir yerde) olmak, 
bulunmak; ... içinde olmak; bırakılmış 
olmak; var durumda olmak, mevcut 
bulunmak; sadece ondan ibaret 
olmak; bir şeyden mahrum olmak, 
yapacağı şeyi yapamamak; kırılmak, 
gücenmek, kızmak.kal'a; (<Ar.) bir 
yerin korunması için yapılan yüksek 
duvarlı, burçlu, mazgallı, sağlam yapı, 
kale, hisar || beden, vücut, cisim; inkâr, 
kabul etmeme; mühür; karga yuvası; 
şahin yuvası. 


kalafat: (< Yun.) gemilerde kaplama ve 


döşeme tahtalarını üstlerine sıcak zift 
dökmek suretiyle su geçirmez duruma 
getirme (o işi.kalb: (<Ar.) okan 
dolaşımını sağlayan organ, kalp; 
duyguların kaynağı olduğu kabul 
edilen insanın manevi varlığının 
merkezi, gönül, yürek; sahte, düzme, 
taklit; yalancı, iki yüzlü, riyakâr; 
ikiyüzlülük, sahtelik, riya; ordunun 
merkezi İl ev, hane; maden külçesi; 
demir; ayna; akçe, para; yazı; saray, köşk; 
Kâbe; su; gül bahçesi; feza; derya, deniz; 
sırça; güneş; hisar, kale. 


kâleb: (< Ar.) beden, vücut, cisim; kalıp, 


şekil || makta beyti. 

» kaleb-i bi-rüh: (<F.) ruhsuz beden || 
sonunda Yahyâ'sı olmayan şiir. 

* kaleb-i divar: (<F.) duvar kalıbı || 
ten, beden, cisim. 


kalem: (< Ar.) yazı âleti, kalem || gönül 


dili; kanlı gözyaşları döken kimse; deli; 
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âşık; göz; yakasını yırtan kimse; kayan 
yıldız; parmak; tercüman. 
* kalem çal-: yazmak, 
oynatmak. 
kalender: (<F.) dünyaya meyletmeyen 


kalem 


alçak gönüllü derviş, İran'da ortaya 

çıkarak Anadolu'ya yayılan ve epey 

taraftar bulmuş Kalenderi tarikatının 

mensubu olan gezginci derviş / Batıni 

fikirlere sahip olan Kalenderiler, 
yalnızca dinin farzlarını yerine 
getirirler. Saç, sakal, bıyık ve kaşları 
kazınmış bir hâlde gezer; kulaklarına 
halkalar takarlar. Toplu hâlde davul 
ve nefir sesleri arasında, ellerinde 
bayraklarıyla şehir şehir dolaşırlar. 
Ayrıca başlarına on iki terkli sivri 
keçe külâh geçirirler. || âşık. 

kalkan: kalkan || cami kubbesi; sine, 
göğüs; sayfa, feleğin her bir sayfası.kâlü 
bela: (< Ar.) Kur'ân-ı Kerim'de A'raf 
Süresi 172. ayette bildirildiği üzere 
Allah'ın ruhları yarattıktan sonra 
“Ben sizin Rabbiniz değil miyim?” 
diye sorması üzerine ruhların “Evet, 
sen bizim Rabbimizsin!” diyerek 
Allah'ı tasdik ettikleri cevapta geçen 
ve ezel meclisine işaret eden “Evet 
dediler!” anlamındaki ifade; çok eski 
zaman, ezel. 

(<İt) O özellikle 

hizmetinde kullanılan 19-24 oturaklı 


kalyete: takip 
çektiri türünden bir savaş gemisi || 
beden, vücut. 

kamer: (<Ar.) ay || sevgilinin yanağını 
görünce utanıp sıkılan kimse; yüz, çehre; 
sevgili; ekmek; ben; yaldızlı tuğra; gümüş 
para; alın; taç; güzel kimse. 
* kamer-çihre: ay yüzlü güzel, yüzü 

ay gibi güzel kimse || sevgili. 

(<F.) ay ışığı, ay 
aydınlığı || sevgili. 

* kamer-likâ: (<F.) ay yüzlü güzel, 


* kamer-fer: 


yüzü ay gibi parlak ve güzel kimse || 
sevgili; oşeyh; devrin geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 


ileri 


* kamer-peyker: (<F.) ay yüzlü güzel 
İl sevgili - salınan selvi. 

* kamer-tal'at: (<F.) ay yüzlü güzel, 
yüzü ay gibi güzel kimse || sevgili - 
saadet, talih. 

* kamer-veş: (<F.) ay gibi güzel, ay 
benzeri güzel || sevgili. 

kâmet: (<Ar.) boy, endam; beden, 
vücut, cisim; boy yüceliği; başlama || 
dâl harfi; çeng; yay; mühür, aşkın mührü; 
selvi ağacı; sanavber ağacı; fidan; âhir 
zaman; o kiyamet; oOhamt o sancağı; 
yıkılmakta olan eski bina; sancak; halka; 
hilâl, yeni ay; elif harfi; Arş; sığınak, 
korunak; Tuba ağacı; lâm harfi; kıyamet 
günü; Sidre makamı; Sidre ağacı; delil, 
kanıt; nurdan mektup. 

* kamet getür-: namaza kalkılması 

“Kad 
salâ/Namaz başladı.” cümlesi ilave 


için Oo ezana kâmeti's- 
edilerek ezan okumak; davranmak, 
kalkışmak, niyetlenmek. 

* kâmeti bala: uzun boylu güzel || 

sevgili. 

* kameti dil-cü: (<F.) boyu gönül 

çeken güzel || sevgili. 

* kamet-i dil-cü; (<F.) gönül çeken 

boy || sevgili. 

* kâmeti mevzün: boyu düzgün 
kimse, düzgün boylu güzel || sevgili - 
Altun Baş; kalem. 

kâmil: (< Ar.) noksansız, tam, bütün; 

usta, mahir, ehil; ilim ve marifet 
sahibi, manevi 
bakımından belli bir 
erişmiş (kimse) || âşık; mürşit, şeyh; gül; 
Yahyâ; devrin padişahı, Sultan Murad; 
devrin veziri, Arslan Paşa. 
* kamil-i hak: (<F.) Hak katında 
makbul olan ilim ve fazilet sahibi 
devrin padişahı, 


meziyetleri 
olgunluğa 


kimse || Sultan 
Süleyman. 

* kamil-i mülk-i kemal: (< F.) ilim ve 
fazilet yurdunun efendisi || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 
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kamu: bütün, her, cümle; herkes, hepsi, 
tamamı; tamamen, bütünüyle, baştan 
sona, hep; hep birlikte, hep birden. 

kân: (<F.) bir şeyin çok bol bulunduğu 
yer veya kimse, kaynak, memba, ocak; 
değerli taş, maden, cevher; maden 
ocağı. 

* kân-ı “ata: (<F.) lütuf kaynağı || Hz. 
Muhammed. 

* kân-ı cüd: (<F.) cömertlik kaynağı || 
devrin veziri; devrin ileri geleni, 
Defterdar İskender Çelebi, Arslan Paşa. 

* kan-ı din: (<F.) iman kaynağı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* kân-ı ihsan: (<F.) ihsan kaynağı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman - 
güneş. 

* kan-ı kemal; (<F.) ilim ve fazilet 
kaynağı || devrin ileri geleni, Nişancı 
Celâlzâde Mustafa Çelebi. 

*'kan-ı kerem; (<F.) cömertlik 
kaynağı || devrin veziri, Semiz Ali Paşa; 
devrin (ileri (Ogeleni Oo Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 

*kân-ı şafa: (<F.) neşe ve huzur 
kaynağı || cami. 

* kân-ı sehâ: (<F.) cömertlik kaynağı 
|| Az. Ali; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman; devrin veziri, Mustafa Paşa. 

*kân-ı vefa: (<F.) vefa kaynağı || 
sevgili. 

kan: damarların içinde dolaşan kırmızı 
renkli sıvı, kan; öldürme, katletme, 
helak etme || kanlı gözyaşı; şarap; 
kırmızı mürekkep; mendil; su; şafak; 
yağmur. 

* kana gir-: kan dökmek, öldürmek; 
günaha girmek; aldatmak, 
kandırmak. 

*kan ağla-/kanlar ağla-: çok 
üzülmek, kederlenmek; şikayet 
etmek, yakınmak, sitem etmek; 
kanlı gözyaşları dökmek || (mum) 
damla damla erimek; (yaradan) kan 
sızmak, kanamak; (bülbül) şakımak. 

*kan &t-: kan dökmek, öldürmek, 
katlemek. 


* kan hayran: şarap düşkünü; esrar 
sarhoşluğuyla donuklaşmış, 
şaşırmış, kendinden geçmiş kimse || 
şeytanın soytarısı; şeytan. 

* kanı çıkma-: gıkı çıkmamak, hiç 
sesi çıkmamak, yakınmamak, 
şikayet etmemek. 

*kanı kuru-: üzerindeki kanı 
kurumak; perişan olmak, bitkin 
düşmek. 

* kanlu yaş: kanlı gözyaşı || şarap; 
Kızılbaş; gül renkli elbise; su; ateşten 
zincir. 

*kan ol-: kan dökülmek, cinayet 
işlenmek; kan çıkmak. 

kanâ'at: (<Ar.) tokgözlülük, azla 
yetinme, elindekine razı olma || nimet, 
yiyecek; Kaf Dağı; ihsan, lütuf; göz. 

kanad: kuşlar ve böceklerde uçmayı 
sağlayan organ, kanat; kapı, pencere 
gibi şeylerin yanlara açılıp kapanan 
kaplarından her biri || mısra, beyit 
kanadı; beyit; korku, endişe; ümit; şiirin 
her bir satırı; kılıç, aşk kılıcı; ok; kirpik; 
gözlük; köprü; matla beyti; cilt. 

kanâdil: (<Ar.) kandiller || nurdan 
tespihler; yıldızlar.kanber: (< Ar.) Hz. 

Ali'nin sadık kölesi |l Kara Baba; 

âşık.kand-i nebat: (< F.) nöbet şekeri || 

dile düşen kimse. 

kandil: (<Ar.) sıvı hâldeki yağa 
batırılmış fitilin yanması suretiyle ışık 
veren aydınlatma aleti || güneş; aşk, 
sevgi; kâfirlerin gücü kuvveti; ruh, can; 

Arş. 

kandil-i “arş: (<F.) Arş'ın kandili || 
güneş. 
kanün: (<Ar.) düzen, kaide, âdet, 

erkân; İbni Sina'nın (6. 1037) 

ansiklopedik ve sistematik tıbbi eseri. 

kaplan: kaplan || Sultan Süleyman'ın her 
bir askeri. 

kapu: kapı, eşik; makam, huzur; saray, 
otağ, devlet dairesi || göz; Kâbe; aşk, 
sevgi; vatan, memleket; adem makamı; 
âşık; sırlar kitabı; Allah'ın nurunun doğuş 
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yeri; ilim, irfan; cennet; sığınak; adalet, 

adil olma; mihrap. 

* kapu kulı: kul, esir, köle, hizmetkâr; 
Osmanlıda devlet merkezinde ve 
padişahın emrinde bulunan askeri 
kuvvet || Mısır sultanı; Kırım hanı; 
İskender; Dara; Kubad; Cem; Hüsrev; 
Yemen emiri. 

kar: havadaki su buharının donmasıyla 

meydana gelen ve yağmur gibi yağan 

beyaz tane || sakal; tükürük; aklık, 
düzgün; çadır, otağ. 

* karlu kühsâr: karlı dağ || çadır.kara: 

siyah, kara; siyah renkli, siyah 

renginde oOolan; sıradan, farklı 
olmayan, alışılmış; kötü, fena, 
uğursuz; çok, fazla, pek çok; ayıp, 
kusur, günah; hüzünlü, kederli; esmer 

(kimse); Oo yeryüzünün Oo denizlerin 

dışında kalan kısmı, toprak; çorak 

toprak || karanlıklar ülkesi; saç. 

* kara at: siyah renkli at || karanlık; 
gece, Kadir gecesi. 

* kara cahil: çok cahil || Zuhal. 

* karaçı “uzbet: iftiracı bekârlık || 
Hayali Bey. 

*kara çul: siyah renkli ve kıldan 
yapılmış kaba örgülü dokuma || 
âşığın elbisesi - gece, gam gecesi. 

* kara çullarda ko-: siyah renkli ve 
kaba örgülü dokumalar giydirmek; 
perişan etmek. 

* kara çullar göy-: siyah renkli ve 
kaba örgülü dokumalar giymek; 
perişan olmak, karalar bağlamak, 
yas tutmak, çok üzülmek. 

* karadan alet onar-: bir geminin 
bozulan herhangi bir parçasını 
gemiyi karaya çekmek suretiyle 
onarmak. 

*kara düşmen: uğursuz düşman; 
kara düşman || sakal. 

* kara ev: kara ev; kederli ev || mezar, 
kabir. 

*kara gey-/karalar gey- siyah 
renkli giysiler giymek; karalar 
bağlamak, yas tutmak. 


*kara gönüllü: vicdansız ve 
merhametsiz kimse; içi siyah renkte 
olan nesne || nafe, misk kesesi; sevgili - 
dolunay. 

* kara günlü: bedbaht, talihsiz, bahtı 
kara (kimse) || âşık. 

*kara haber: ölüm veya felaket 
haberi, kötü haber || kaş. 

* kara kak: çorak, kuru, kurak; zayıf, 
boş |l kısmetsiz, nasipsiz, eli boş. 

* karayu: karanlık, karalık || siyah at. 

* karayuluk: karanlık, karalık || 
karanlıklar diyarı; siyah at; nefsine esir 
olmuş kimse. 

* kara şu: kara su || göze inen perde. 

*kara toprağ/kara toprak: kara 
toprak || Yahyâ. 

* kara yasın çek-: yas tutmak, matem 
tutmak; siyah renkli yayını çekmek. 

* kara yazu: kötü yazıldığına inanılan 
alın yazısı, kara baht || kaş. 

* kara yer: kara toprak || ejderha. 

* kara yörüy gemisi: karaların gemisi 


İl koçu, araba. 
*'kara yüzlü: yüzü kara, ayıplı, 
günahkâr; uğursuz, nasipsiz, 


bedbaht, hakir, itibarsız || rakip. 

karaman: Şehzade Mustafa'nın idam 
edildiği sancak || karalar giyip yas tutan 
kimse.karanfül; (< F.) çeşitli renklerde 
olan ve güzel kokulu çiçekler açan 
ince saplı süs bitkisi || yanık yarası; 
namaz kılan kimse; yıldız. 

karâr: (<Ar.) kalma, durma; karar 
kılınan yer, durak; rahat, huzur, 
refah; sabır, kararlılık, ağırbaşlılık || 
bozguna uğramış ordu. 

*karâr &t-/eyle-/kıl-: yerleşmek, 
mekân tutmak; dinlenmek, huzur 
bulmak. 

karasi/karesi: 14. yüzyılda Anadolu'da 
hüküm süren bir beylik || kaş. 

kârban/karvan: (<F.) kervan, kafile || 
dert ehli, âşıklar; inleyişler, feryatlar; aşk, 
sevgi; ah dumanı; gam, keder, bela. 

* karbân-ı ğam u endüh: (<F.) gam 
ve keder kervanı || gönül, yürek. 
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kar e&t-: tesir etmek, etkilemek; fayda 
vermek, işe yaramak. 
karı: kadın || güneş. 
karınca: karınca || Hz. Süleyman; asker; 
Arafat'a çıkan her bir kişi. 
* karınca leşkeri: karınca ordusu || 
yazı. 
karlu tağ;: karlı dağ || baş, kafa; pirinç 
tanesi. 
karnapa: ağır canlı, vurdumduymaz, 
umursamaz kimse || Hayali Bey. 
karşu: bir şey veya kimsenin yüz 
tarafının ilerisi; kat, 
yüzünü döndürmüş olarak, yönelmiş 
olarak, doğru; ... hakkında, ... için, ... 
hususunda.karşu çık-/karşuya çık-: 
gelen bir kimseyi 
istikbal etmek. 
* karşu gel-: muhalefet etmek, karşı 
çıkmak; karşılamak, istikbal etmek; 


ön, huzur; 


karşılamak, 


karşılaşmak, rastlamak, tesadüf 
etmek. 

* karşu osöyle-: karşı o çıkmak, 
başkaldırmak. 

*karşu var-: gelen bir kimseyi 


karşılamak, istikbal etmek. 
kârün: (< Ar.) İsrâiloğulları zamanında 
zenginliği ve zalimliğiyle ünlü bir kişi 
J Hz. Musa'nın amcasının oğlu olduğu 
rivayet edilir. fakir bir 
kimseyken Hz. Musa'nın ona kimya 


Önceleri 


ilmini öğretmesiyle zenginleşmiş, 
fakat bu büyük servetine rağmen 
zekat vermeyip malıyla kibirlendiği 
için Hz. Musa'nın duası üzerine helak 
edilerek birlikte (o yere 


geçirilmiştir. 


malıyla 


kaşd &t-/kaşd eyle-: bir işi yapmaya 
niyet etmek, amaçlamak; zarar 
vermek maksadıyla harekete geçmek, 
saldırmak; istemek, arzulamak. 

kâse: (<F.) çini, toprak veya camdan 
yapılmış derince çanak, kâse || 
gökyüzü, sema; göz; sedef, inci kabuğu. 
* kâse-i mecnün; (<F.) Mecnun'un 

kâsesi || tef. 


* kâse-i reng; (<F.) renk kâsesi, palet 
İl göz. 

kaşıdân: (<Ar.) haberciler, 
postacılar || temrenler; cefa okları. 

kaşr: (< Ar.) köşk, saray || elbise, giysi; 
aşk, sevgi; ölüm, vefat; Divan; gönül, 
yürek; yücelik, şeref; yıldız; şeriat, İslâm 
hukuku; dostluk, bağlılık; vücut, beden. 
* kaşr-ı bülend: (<F.) yüksek ve 


ulaklar, 


görkemli saray || engel, mâni. 

* kaşr-ı kayşer: (<F.) imparatorun 

sarayı || harap olmuş yer, viranelik. 
kaş: kaş; değerli taşın üzerine 
konulduğu yüzük halkası || yol, 
fenafillah yolu; gurbet yolu; beyit; keman, 
yay; med işareti; kanat, meleğin kanadı; 

Karesi; satır, Bismillah satırı; nün harfi; 

beyit, matla beyti; dalga; Hüma; fidan, 

cennet fidanı; kılıç; kemer, kubbe; Çin 
ülkesi; mihrap; Germiyan; tuğra, nişan; 
hilâl, yeni ay; secde edilen yer - Hz. Âdem. 

* kaşı hilal/kaşları hilal: kaşları hilâl 
gibi olan güzel, hilâl kaşlı güzel || 
sevgili. 

* kaşı kemân/kaşları keman: kaşları 
yay gibi olan güzel, yay kaşlı 
kimse/güzel || sevgili; vezir; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

* kaşı kıblegah: mihrap kaşlı güzel || 
sevgili. 

kaşki: (<F.) dilek cümlelerinin başına 
getirilip “ne olurdu” anlamı katarak 
özlem veya pişmanlık anlatan ifade, 
bari, keşke. 

katâr: (< Ar.) birbiri ardınca sıralanmış 
hayvan dizisi. 

* katar-ı kafile: (<F.) kervan katarı || 
sel, su taşkını.katı: çok, pek, pek çok, 

hayli, iyice. 

kat'i: (< Ar.) şüpheye yer bırakmayan, 
kesin, açık, net; sert, hiddetli, tesirli. 

kat kal-: zayıf düşmek, aciz olmak, 
takatsiz kalmak.kat kat: üst üste, 
arka arkaya; türlü türlü, çeşitli. 

katmer: kat kat, iki kat, çok katlı. 

katre: (< Ar.) damla, sızıntı || âşık; arzu, 
dilek; insan, beşer. 
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* katre-i eşk: (<F.) gözyaşı || din 
düşmanı. 

* katre-i şebnem: (<F.) çiy damlası, 
çiy tanesi || âşık; zavallı ve düşkün 
kimse. 

kavl: (<Ar.) 
anlaşma || kanat.kavs: (< Ar.) yay, yay 
biçiminde olan şey; yay burcu || felek, 
gök katlarından her biri; gam, dert, bela; 
talih, kader, baht; kaş.kavs-i felek: (<F.) 
felek yayı || sevgilinin yayı; yâ harfi. 

* kavs-i kuzah: (<F.) gökkuşağı, 
ebemkuşağı, eleğimsağma || mavi 
mendil; feleğe elek asan kimse. 

* kavs-i sema: (<F.) feleğin yayı || 
vücut, beden. 

kayd: (<Ar.) bağ, bent, zincir; bağ, 


söz, kelâm; sözleşme, 


engel, bağlayıcı husus; bağlanma, 
meşguliyet; 
delilerin elleriyle ayaklarına vurulan 


eskiden esirlerin o ve 
demirden bağ; kaygı, endişe, tasa || 
dünya sevgisi; dünyanın gamı ve kederi; 
başkanlık makamının arzusu; meclisin en 
değersiz yerinde olma isteği; dünya 
kaygısı; makam, mansıp; dünya, yeryüzü; 
hayat, dirilik; vücut, beden, ten. 

* kayd e&tme-: aldırmamak, aldırış 
etmemek. 

* kayd-ı hayat: (<F.) hayat bağı || bela, 
dert, sıkıntı. 

*kayd-ı te'alluk: (<F.) ilgi bağı, 
gönül bağı; dünya sevgisi || ayak bağı, 
engel. 

* kayd-ı vücüd: (<F.) beden bağı || 
engel, mâni; bağ, bahçe, çimenlik. 

* kaydı yok divâne: zincirsiz deli; 
deliliği (o ispatlanmamış Oo divane, 

gerçekten âşık olmayan divane || 
âşık. 

kaydefa: (< Ar.) İskender'in zamanında 

yaşamış bir kraliçe ( Kimi rivayetlere 

göre veya Batı Anadolu 
kraliçesidir, Evliya Çelebi ise onun 


Mısır 


Marmara ülkesi kraliçesi olduğunu 
nakleder. İskender, bir gün Kaydefâ'nın 
ülkesini fethetmek için orada tebdil-i 


kıyafetle keşfe çıkmışken Kaydefâ'ya 


yakalanır. Kaydefâ ondan yurduna 
dokunmayacağına dair söz alınca 
İskender'i serbest bırakır. İskender ise 
hem sözünde durmak hem de 
Kaydefâ'nın ülkesini ortadan kaldırmak 
istemektedir. Derken Hızır İskender'in 
yardımına gelir ve ona bir göl hâlindeki 
Karadeniz'i Oo Akdeniz'e (o akıtmasını 
öğütler. Böylece Kaydefâ'nın ülkesi 
sular altında kalacaktır.kayır-: 
üzülmek, tasalanmak, endişe etmek. 

kayşer: (<Ar.) eski Roma ve Bizans 

imparatorlarına verilen unvan. 

* kayşer-i o rüm: (<F.) ORüm 
imparatoru, Anadolu'nun sultanı || 
âşık. 

kaza: (<Ar.) bela, felaket, 
musibet; ölüm, vefat, ecel; kader, alın 
yazısı, kastı 
olmadan ortaya çıkan ve zarara sebep 
olan hadise || aşk; ok; el; sel; dünya, 
yeryüzü. 

* kazâ-yı âsümân: (<F.) ansızın gelen 


sıkıntı, 


kısmet; Oo kimsenin 


ölüm, ani ölüm || sevgili; tüfek. 
kebab: (< Ar.) kebap || bağır, ciğer. 
kebkeb nakşı: ayakkabının 
çakılan kabara çivisinin izi || hidayet 
yıldızı; kutup yıldızı. 
kebüter: (< F.) güvercin || âşığın ahı. 


altına 


keder: (<Ar.) gönül darlığı, üzüntü, 
gam, endişe; bulanıklık; bozukluk, 
eksiklik, kusur, noksan; sorun, sıkıntı, 
problem || toz; engel, mâni. 

kefen: (<Ar.) ölmüş kimsenin kabre 
konmak üzere yıkandıktan sonra 
sarıldığı amerikan bezi, kefin || sakal; 
ihram. 
* kefeni boynına tak-: her an ölüme 

hazır duruma getirmek. 

kef: (< Ar.) elin iç kısmı, el ayası, avuç || 
billur kadeh; dalga; denizin köpüğü. 

kef: (<F.) köpük. 

kehkeşân: (<E,) 
gökyüzünde boydan boya görülen 


Samanyolu, 


uzun yıldız kümesi || kaftanın kolunun 
ucu; gümüş kemer; hırkanın her bir 
yırtığı; köprü. 
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kelağ: (<F.) yaban kargası, kuzgun | 
fitneci ve dedikoducu kimse. 

kelam: (<Ar.) ifade, 
söyleyiş, söyleme, konuşma; selam, 
selamlama, övgü || inci; cevher, kıymetli 


SÖZ, cevap; 


taş; parlak yıldız; tatlı su; Main Irmağı; 
ruhun gıdası; şifa; seher vakti; lütuf, 
ihsan. 

kelb: (< Ar.) köpek || alçak kimse. 

kelim: (< Ar.) “kendisine söz söylenen 
kimse” manasında 
Allah'ın hitabına 
sebebiyle Hz. Musa için kullanılan 
lakap || âşık. 

kelimat: (<Ar.) 
karşılıklı söyleşme, konuşma, sohbet. 

kelime: (< Ar.) söz, kelâm || gül budağı. 

kemal: (< Ar.) en üst dereceye erişen, 


Tur 
mazhar 


Dağı'nda 
olması 


kelimeler, sözler; 


mükemmel, eşsiz, kusursuz; 
mükemmellik, (tamlık, olgunluk; 
insanın ahlâk, ilim ve fazilet 


bakımından tam bir olgunluğa erişmiş 


olması durumu, fazilet, yücelik, 
büyüklük; en üst derece, zirve, son; 
Osmanlı şeyhülislâmı ve tarihçisi, 
Kemalpaşazâde Şemseddin Ahmed (6. 
1534); Kemal-i İsfahani, İranlı meşhur 
şair (6. 1240 |?) || (mum, kandil için) 
tutuşmuş, yanmış; deniz, derya; okyanus; 
nur; yol; mal, mülk, servet; felek; güneş; 
nehir; gül bahçesi; yurt, ülke, memleket; 
burç; cemâl. 


* kemâle &r-/kemâle karin ol-: en 


üst dereceye ulaşmak, sınıra 
dayanmak, zirveye çıkmak; 
mükemmele ulaşmak, 


kusursuzlaşmak, olgunlaşmak; ilim 
ve fazilet bakımından olgunluğa 
erişmek || (ay) dolunay olmak. 

* kemâl ehli: ilim ve fazilet sahibi 
kimse/kimseler || güzel kimse, sevgili; 
gizli hazine; âşıklar - şarap. 

kemân: (< F.) yay; eğri, kavisli, yay gibi 
ince; kavis; inler gibi ses çıkaran bir 
çeşit telli saz || kaş; boy; felek, dünya; 
aşk, sevgi; secde eden kimse; Yay burcu; 


lütuf, ihsan; Yahyâ; âşık; gaza ehli; felek 
yayı yufka yürekli kimse; seyyar yıldız. 
* kemân-ebrü: (<F.) yay kaşlı güzel || 
sevgili. 
*keman-ı dest-i bela; (<F.) bela 
elinin yayı || çeng. 
* kemân-ı tir-i kazâ: kaza okunun 
yayı |l sevgilinin kapıcısı. 
kemânçe: kemençe || put; feryat eden 
kimse. 
kemâne: (<F.) su kabağından yapılan 
telli çalgı, kemane || boy. 
kemend: (<F.) uzaktaki bir kimseyi 
veya şeyi yakalamak ve çekip yakına 
getirmek için atılan ucu ilmekli uzun 
ip İl ah, feryat. 
kemer: (<F.) bele dolanarak tutturulan 
bel bağı; su yolu ve köprü açıklıklarını 
oyuğu aşağı bakacak şekilde üstten 
kavisli olarak örten yapı || deve katarı; 
yağmur bulutu. 
“ kemer-i sim: (<F.) gümüş kemer || 
Samanyolu. 
kemhâ: (<F.) ipekten eski bir kumaş 
çeşidi || ipek elbise. 
kemük: kemik || merdiven. 


ken'ân: (<Ar.) Kenan diyarı, Hz. 
Yakub'un memleketi || dünya; âşığın 
yurdu. 


kenâr: (<F.) yan, yön, taraf; sahil, kıyı; 
koyun, göğüs, kucak; köşe, bucak; bir 
şeyin bitiş yeri, uç, baş, son, sınır. 
* kenâre çek- sahile çekmek; 
sarmak, sarılmak, kucaklamak. 

*kenâr €&t- sarmak, sarılmak, 

kucaklamak. 
kenz: (< Ar.) hazine, define. 


* kenz-i lâ-yefnâ: (<F.) sonsuz hazine 


İl kanaat. 
keramet: (<Ar.) velilerin Allah'ın 
lutfuyla ortaya koydukları akıl 


sınırlarını aşan hâl; kerem, lütuf, 
ihsan, cömertlik, eli açıklık. 
* kerâmet enbanı: keramet heybesi || 
akarsuyun geçtiği yol, nehir yatağı. 
keramat: (< Ar.) kerametler, velilerin 
Allah'ın lütfuyla ortaya koydukları 
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akıl sınırlarını aşan hâller || gönüldeki 
gizli sırlar. 
kerbela: (< Ar.) Bağdat civarında Hz. 
Hüseyin'in şehit edildiği ve türbesinin 
bulunduğu yer || güzellik; derbent, geçit. 
(<Ar.) cömertlik, soyluluk, 
büyüklük; lütuf, iyilik, ihsan || deniz, 
derya; okyanus; güneş; ayna. 
* kerem kânı: cömertlik sahibi kimse, 


kerem: 


ihsan kaynağı kimse || sevgili; devrin 

padişahı, Sultan Süleyman; devrin 

veziri, Rüstem Paşa, Mustafa Paşa. 
kerim: (<Ar.) kerem sahibi, cömert, 
alicenap; ulu, büyük, aziz, şerefli, 
“vaadini yerine getiren, lütuf ve 
bol, 


çevirmeyen” anlamında Allah'ın en 


ihsanı kendine sığınanı geri 
güzel isimlerinden biri. 

kerrübi melekler: Allah'a en yakın 
olan melekler, büyük melekler || 
memduh. 

kesegen: fare || nefis. 

kesici: kesme işini yapan kimse; yol 
kesici, harami, haydut, eşkıya, it 


kopuk. 
kesre: (<Ar.) Osmanlı ve Arap 
alfabesinde altına konduğu sessiz 


ize 


harfi “1” veya “i” sesiyle beraber 
okutan hareke || düşman, hasım. 

kesret: (< Ar.) çokluk, fazlalık, bolluk, 
bereket; kalabalık; bir olan Allah'ın 
tecellisiyle zuhura gelmiş olan çokluk, 
mahlukatın çokluğu || dünya, yeryüzü. 

keşf: (<Ar.) açma, açılma, meydana 
çıkarma; anlama, bilme, öğrenme, 
anlatma, açıklama; gayb âlemine ait 
hususlara vâkıf olma, akılla idrak 
edilemeyen meseleleri kalp gözüyle 
görme; Allah'tan kulun kalbine doğan 
ilham || gönüldeki gizli sır. 


* keşf oeyle-: açmak, meydana 
çıkarmak; anlatmak, açıklamak, 
öğretmek; anlamak, tanımak, 


bilmek, öğrenmek. 
keşşaf: (< Ar.) kâşif, bilinmeyeni ortaya 
çıkaran ve sırları açıklayan kimse; 


Mu'tezile âlimlerinden Zemahşeri'nin 
(6. 1144) tefsiri, Keşşaf || âşık. 
keşti: (<F.) gemi, kayık || sedef, inci 
kabuğu; cami; maksut, emel, murat; kara 
tuğ; cisim, vücut, beden. 
» keşti-i makşüd: (< F.) emel gemisi || 
sancak. 
kevkeb: (< Ar.) yıldız || inci. 
* kevkeb-i dürri: (< F.) parlak yıldız || 
söz, nazım, şiir. 
* kevkeb-i mirrih: (< F.) Merih yıldızı 
İl mücahit. 
* kevkeb-i seyyar: (<F.) seyyar yıldız 
İl kıvılcım. 
kevneyn: (< Ar.) iki cihan, dünya ve 
ahiret || Allah'ın cemâlinin aynası. 
kevser: (< Ar.) cennette bir ırmak veya 
havuz || âşıklar; gönül, yürek; dudak; 
şarap; Divan. 
* kevser-i (<E,) 
Irmağı'nın varisi İl padişahın ihsan 
nehri. 
keyfiyyet: (<Ar.) hâl, durum, vasıf, 
nitelik; içki ve esrar sarhoşluğunun 
verdiği keyif, neşe. 
keykubâd/kubâd: (<F.) İran'ın şah 
sülalelerinden Oo Keyâniyân'ın (o ilk 
hükümdarı, key lakabını ilk defa 
kullanan ve adı Şehname'de geçen 
adaletiyle ünlü hükümdar || köle, esir, 
hizmetkâr; kapı kulu. 
keyvan: (<F.) göğün yedinci katında 
bulunduğu kabul edilen Zuhal isimli 
gezegen, Satürn / bkz. zuhal. || zalim 
kimse. 
kıbâb: (< Ar.) kubbeler, kaleler, hisarlar 
İ| felekler; yankı, ses; âşıklar; hava 
kabarcıkları; yelkenler; dağlar; Balkan 
Dağı. 


sani: Kevser 


kıble: (< Ar.) Müslümanların namazda 
yöneldikleri cihet, Kâbe'nin 

bulunduğu yön. 

* kıble-i “uşşak: (< F.) âşıkların kıblesi 
İl Yahya'nın vücudu. 

* kıble-nüma: (<F.) kıble yönünü 


gösteren pusula || kirpik; göz. 
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kıl: vücutta biten sert ve kalın tüy; saz 
kirişi, tel || bel; hâl dili; dil; ok, cefa oku. 
kılıc/kılıç: kılıç; bir tımar veya 
zeametin çekirdeğini oluşturan kısmı; 
tımar gelirinin üç bin akçesi || cefa, 
zulüm, eziyet; kaş; alev/parlak yüzlü 
yiğit; yiğitlik, mertlik; şevval hilâli, 
bayram hilâli; ah dumanı; şeyh; asker; 
sevgili. 

*kılıç (Ooetmegi: Okılıç (ekmeği, 
Osmanlıda fetih sırasında elde 
edilen ve arazi-i emiriyye kabul 
edilen yerlerden askerlere kılıç 
hakkı olarak verilen tımar veya 
zeametin geliri ( bkz. timâr. 

* kılıcı “arşa aş-/kılıcın “arşa aş-: 
kılıcını Arş'a asmak / Gazilerin çok 
kan döküp büyük kahramanlıklar 
gösterdikten sonra kılıçlarını yüksek 
bir yere asmaları gelenekti. 

* kılıçla-: kılıçtan geçirmek, kılıçla 
çok sayıda insanı topluca öldürmek. 

kıpkızıl divane: kızıl deli, aşırı tutkun, 

deli divane || âşıkkıra'et ehli: 

(camide) Kur'ân okuyan kimse || hoş 

sesli bülbül.kıran: öldürücü hadise, 

toptan yok edici olay. 

*kırân eriş-//kırân gir- kıran 
girmek, kısa zamanda çok sayıda 
ölmek, yok olmak.kırân &t-: helak 
etmek, kırıp geçirmek, öldürerek 
veya baskı yaparak büyük zarar 
vermek.kırân: (<Ar.) yakınlaşma, 

bir araya gelme; iki yıldızın bir burçta 

birleşmesi.kıran O &t-/kırân eyle-: 
yakınlaşmak, bir araya gelmek; iki 
yıldız için aynı burçta 
birleşmek.kırıp o geçir-: Oo yakıp 
yıkarak ve öldürerek büyük zarar 
vermek, perişan etmek. 

kırma hat: muhtelif hat çeşitlerinin 

daha süratli ve kolay yazılabilecek 

tarzda basitleştirilmiş şekli || ayva 
tüyleri. 

kışşa: (< Ar.) hikaye, haber, rivayet; hâl, 

durum, husus || gam, keder.kış güni: 

kış günü || zalimin soğuk yüzü.kıyâm: 


(< Ar.) ayağa kalkma, ayakta durma; 
bir işe kalkışma, teşebbüs etme, 
davranma; namazda ayakta durma; 
ölümden sonra dirilip ayağa kalkma || 
selvi ağacı. 

* kıyam &t-: ayağa kalmak, ayakta 
durmak; namazda ayakta durmak. 
kıyamet: (<Ar.) semavi dinlerdeki 
inanışa göre takdir edilen zamanı 
gelince âlemin yok olup ölülerin 
dirilerek ahiret hayatının başlaması 
olayı ve bu olayın meydana geldiği 
zaman; gürültü, karışıklık, kargaşa, 
velvele; felaket, bela, musibet || boy; 

sevgili. 

* kıyâmet güni: kıyamet günü || 
sevgili; sevgilinin heybeti ve azameti; 
Şehzade Mustafa'nın ölüm vakti. 

* kıyâmet-kâmet: (<F.) kıyamet 
boylu güzel || sevgili. 

kızıl: parlak kırmızı renk. 

* kızıl vala: kırmızı ipek kumaş || 
yanak.kızılbaş: Şii mezhebinin bir 

koluna mensup kimse, Kızılbaş f 

Safevi şahlarına tâbi olan Kızılbaşlar, 

başlarına 12 dilimli kızıl taç giydikleri 

için Osmanlı Dönemi'nde Sünniler 
tarafından bu isimle anılmışlardır. || 
kanlı gözyaşı; satranç şahı. 

kızılelma: Osmanlılar tarafından başta 

Roma ve Viyana olmak üzere 

fethedilmesi gereken ülkeler için 

kullanılan bir ifade ( Bir görüşe göre 

Hristiyanlık âleminin merkezi olan 

Roma'daki St. Pierre kilisesinin 

kubbesi kızıl bakırdan olduğu için 

Kızılelma ifadesi “fethedilecek en uç 

nokta” anlamında yaygınlaşmıştır. 

kilâb: (<Ar.) köpekler || dostlar, 
arkadaşlar; garipler; âşıklar; engeller; 
rakipler; çalgıcılar; Şiiler. 

kilid: (<F.) kilit || eğlence, sohbet; gam, 
keder, tasa; gönül, yürek; Hz. Muhammed. 

kilk: (<F.) kalem, kamış kalem || şeyhin 
asası. 

kimerde: zaman zaman, bazı kere, bir 
vakit, ikide bir. 
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kimya: (<Ar.) bakır ve kurşun gibi 
madenleri iksir denilen maddeyle 
karıştırarak gümüş veya altın elde 


etme ilmi; kişinin adi madenler 
mesabesinde olan nefsini tasfiye 
ederek altın kiymetindeki güzel 


ahlâka dönüştürme yolu || nazar, bakış; 
şehrin güzeli. 

kin: (<F.) gizli düşmanlık, garaz, kin || 
toz. 

kirâmen kâtibin: (< Ar.) soylu kâtipler; 
yazıcı melekler, insanın iki yanında 
bulundukları ve sevaplarla günahları 
yazdıkları kabul edilen iki melek || 
sevgili. 

kiriş: ok yayının iki ucu arasına gerilen 
esnek bağ || asa, baston. 

kirpüg/kirpük: kirpik || Kıble yönünü 
gösteren pusula; camide saf tutup namaz 
kılan kimse; Arap kavminin dervişi; diken; 
ok; kanat. 

kisvet: (< Ar.) elbise, giysi || emirlik, emir 
olma. 

kitab: (< Ar.) yazı; yazılmış eser, kitap; 

Kur'ân || dost; âşık; yaka. 

* kitab aç-: fal bakmak. 

*kitab-ı çar: (<F.) Zebur, Tevrat, 
İncil ve Kur'ân, dört ilahi kitap || dört 
inci. 

* kitab-ı esrâr: (<F.) sırlar kitabı || 
caminin iki kanatlı kapısı. 

* kitaâb-ı hak: (<F.) Hakk'ın kitabı; 
hakikat kitabı || Kur'ân - mahzen; 
hazine. 

* kitab-ı mantık: (<F.) söz kitabı || 
âşık. 

* kitâb-ı vahdet: (<F.) vahdet kitabı || 
Kur'ân. 

koçı: (< Mac.) üstü oda gibi kapalı olan 

dört tekerlekli binek arabası || Yahya; 

can; fil; aslan; felek; kuş yuvası; ev, hane; 

gemi, karaların gemisi; pehlivan.kol: kol || 

akarsu, nehir, ırmak. 

koyun: koyun; bir kimsenin kollarının 
arası, kucak || sevgili. 

köhne: (<F.) eski, eskimiş, yıpranmış; 
harap, yıkılmaya yüz tutmuş. 


* köhne bina: yıkılmaya yüz tutmuş 
eski bina || iki büklüm olmuş beden; 


âşık. 
kömi: (<Fr.) elindeki kırbacı ve 
düdüğüyle gemilerde kürek çeken 


esirlerin başı. 

kör bengi: esrar sarhoşu, gafil esrarkeş 
İl şeytanın soytarısı; şeytan. 

kubbe: (<Ar.) yarım küre şeklindeki 
yapı, kemer, kümbet || sema, gökyüzü; 
dünya, yeryüzü; ihlas kavuğu; çarhi kalkan; 
felek. 

* kubbe-i devvâr: (<F.) dönen kubbe 

İl gök kubbe, sema. 
* kubbe-i semâ: (< F.) gök kubbe || taç, 
azap tacı. 
kubür: okluk, ok çantası || devir, zaman. 
kudret: (<Ar.) güç, kuvvet, takat; 
cesaret, kahramanlık; ululuk, yücelik, 
azamet, heybet; Allah; Allah'ın ezeli 
gücü; zenginlik, varlık || bağ, bahçe, 
çimenlik; el; bahçıvan; yazı. 

* kudret eli: Allah'ın ezeli gücü || 

mimar. 
küh: (<F.) dağ, tepe, bayır || âşık; felek; 
aşk, sevgi; mihnet, sıkıntı, dert; çivi, mıh; 
savaş, cenk; yiğit asker; zafer, galibiyet; 
yüksek makam, mansıp; gam, keder, tasa. 

* küh-ı balkan: (<F.) Balkan Dağı || 

caminin kubbeleri; ordu, alaylar. 

* küh-ı bela: (<F.) bela dağı || âşık. 

* küh-ı elem: (<F.) elem dağı || baş, 

kafa. 

* küh-ı kaf: (<F.) Kaf Dağı, Anka'nın 
yaşadığı (o kabul 
efsanevi dağ, yeryüzünü çepeçevre 
kuşattığına ve aşılmasının imkânsız 


ardında edilen 


olduğuna inanılan dağlar zinciri || 
yük, dert ve bela yükü. 

* küh-ı mihnet: (<F.) mihnet dağı || 
baş, kafa. 

* kühistan: (<F.) dağ, dağlık yer || 
yazı; ilim ve fazilet sahiplerinin bedeni. 

* kühken: (<F.) Şirin için Bisütün 
Dağı'nı delen Ferhad'ın “dağı kazan” 
anlamındaki lakabı || âşık. 
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* kühsar/kühsar: (<F.) dağlık yer, 
orman, meşelik || Allah'ı zikreden 
kimse; zafer, galibiyet; yiğitlik, mertlik. 

kuhl: (< Ar.) göze sürülen toz hâlindeki 
siyah renkli ilaç, sürme. 

* kuhl-i başar: (<F.) göze çekilen 
sürme || perde, görmeyi engelleyen 
bulanıklık - dünyada olan şey. 

* kuhl-i (<E,) 
sürmesi || yazı. 

kul: Allah tarafından yaratılmış olan 
insan; köle, esir; bende, hizmetkâr; 

Osmanlıda devşirme yoluyla gelen 

asker, yeniçeri || âşık; Yahyâ; hakk, 

herkes; Kahraman; kurban; kılıç; padişah, 
sultan; Hüsrev; Cem; Dara; sancak; elif 
harfi ilkbahar bulutu; lale bahçesi, 
gelincik tarlası; kâinat, cihan; devrin 
veziri, Rüstem Paşa. 

kulağ/kulak: kulak || gül; can, ruh; nalça 
izi, 

* kulağı dinc dedikodudan 
kurtulmak.kulağ ur-: kulak vermek, 
dikkatle (o dinlemek.kulak Oo tut-: 
dikkatle dinlemek, işitmek 
istemek.kullab: (< Ar.) kanca, çengel 
İl dünya malı; lâm harfi. 

kulle: (< Ar.) zirve, tepe, doruk. 

* kulle-i kaf-ı ekalim: (<F.) yedi 
iklimin Kaf Dağı zirvesi || Şehzade 
Mustafa; devrin her bir şairi.kulzüm: 
(<Ar.) deniz, derya; büyük deniz, 

okyanus ( Eskiden Kızıldeniz'in 

kuzeybatısında Kulzüm adında bir 


ışfahân: İsfahan 


ol-: 


liman şehri bulunduğundan Kulzüm 
Denizi ile çoğu zaman Kızıldeniz 
kastedilmiştir ve bu deniz, 
coğrafya bilgisine göre yeryüzünün 
bilinen yedi denizinden biridir. || 
himmet; nur; ilim, irfan, fazilet; nazım, 
şür. 

* kulzüm-i envâr-ı kemâl: (<F.) ilim 


eski 


ve fazilet nurunun denizi || devrin 
ileri geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 
kurbân: (<Ar.) bir amaç uğruna 
kendini feda eden kimse; yay kılıfı, 
sadak; Allah yolunda kesilen hayvan; 


Kurban Bayramı || âşık; gönül, yürek; 
herkes; ten, beden, vücut; asker; can; Koç 
burcu; Boğa burcu; Şah İsmail; Yahyâ; 
Şah İsmail'in oğlu, Şah Tahmasb. 

kurd: gri postlu yırtıcı hayvan, kurt; 
bir şahıs adı, Kurd || sevgili; düşman. 

kurret-i “ayneyn: (<F.) gözün iki nuru 
İl Ez. Hasan ile Hz. Hüseyin. 

kurş: (<Ar.) gök cisimlerinin yerden 

şeklindeki yüzeyi; 
ekmek || ay; dolunay. 

küs: (< F.) büyük davul, kös || feryat eden 
kimse; kükreyen aslan; gök 
gürültüsü.kuş: kuş || hazan yaprağı. 

kutb: (< Ar.) kutuplardan ve dünyanın 


görünen daire 


tam ortasından geçtiği kabul edilen 


eksen; manevi mertebelerin en 
yükseğinde bulunan kimse, Allah'ın 
âlemi idare etmekle görevlendirdiği 
velilerin en yücesi, kutup /( bkz. gâ'ib 
erenler || âşık; murat, dilek; devrin ileri 
geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 
ku'üd: (sAr.) namazda oturma, 
namazın oturularak kılınan kısmı || 
gül. 
küy: (<E)) 
mahalle, semt; yan, kenar, kat, huzur, 
taraf || aşk, sevgi; ayrılık, hicran; gurbet 
diyarı; Eymen Vadisi; kutlu vadi; cennet; 
kâfir ülkesi; Meva Cenneti; mutluluk, 
saadet; mescit; Tur Dağı; Kâbe; pınarın 
başı. 
* küy-ı 


konak, menzil, hane; 


habib/küy-ı yâr: (<F) 
sevgilinin mahallesi || Tur Dağı; Meva 
Cenneti; Abdü'I-Mümin'in ülkesi. 

kuyruklı yılduz: kuyruklu yıldız || 

sevgili; lale. 

kuyu: kuyu || mezar, kabir. 

kuzı: kuzu || çocuk; sevgili. 

küfr: 


birliğini kabul etmeme, imansızlık; 


(<Ar.) Allah'ın varlığını ve 


sövme sözü, söverken kullanılan 
çirkin söz; gece karanlığı. 

* küfri ezber oku-: ağzına gelen 
küfrü söylemek, küfretmek; küfrünü 


açıkça söylemek. 
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külah: (<F.) çoğunlukla tepesi sivri, 
dikişsiz tek parça keçeden başlık. 

* külah-ı mah: (<F.) ayın külahı || 
vurulmak istenen hedef. 

* külah-ı zerd: (<F.) sarı başlık, sarı 
külah || mumun alevi. 

külbe: (<F.) kulübe. 

* külbe-i ahzân: (<F.) hüzünler evi, 
içinde sevgili için gam çekilen 
kulübe; Oo Yakub Peygamber'in 
kaybolan oOoğlu Hz. Yusuf'un 
hasretiyle (o ağlayarak Oo gözlerini 
kaybettiği kulübesi || dünya, yeryüzü; 
âşığın evi. 

külek: O(<Erm.) gemi direğinin 
kazıklarla çevrilmiş tahta perdeli 
tepesi. 

* külekli gemi: direğinin tepesinde 
kazıklarla çevrilmiş tahta perde 
bulunan gemi || nefsine uyan kimse. 

künbed: (< F.) kubbe || dervişin tacı. 

künc: (<F.) köşe, bucak, kuytu yer | 
bela, gam, keder. 

küre-: kürekle atıp temizlemek, 
kürümek. 

kürsi: (<Ar.) camilerde vaizlerin 
üstüne çıkıp vaaz ettikleri yüksekçe 
yer; taht; Arş'ın altında bulunan ve 
yeryüzüyle yedi feleği kapladığına 

inanılan sekizinci kat gök, Kürsi f 

Kimi kaynaklara göre Kürsi, Atlas 

göğüdür ve Levh-i Mahfuz burada 

bulunur. || saadet kuşunun yuvası; yüce 

Arş. 

küşti-gir: (<F.) pehlivan, güreşçi || 
ölüm, ecel. 

küy-: beklemek, gözlemek, 
sabırsızlanmak. 
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Il 
la: (<Aâr.) Lâilahe 
tevhidine 


ilâllah kelime-i 
işaret edip masivanın 
yokluğunu ifade eden “Yoktur!” 
anlamındaki olumsuzluk edatı; “lâ” 
şeklinde okunan lâmelif harfi (9) || 
kapı; makas. 
*lâ-mekan: (<Ar.) belli bir yeri 
olmayan, omekânsız; mekândan 
kayıtsız ( Tasavvuf inancında mekân 
maddi şeyler için söz konusudur, bu 
nedenle ruhlar âlemi mekâna 
ihtiyaç duymaz. Bedenle ilişkisini en 
alt seviyeye indiren insan da 
mekânsızlığı yer edinmiştir. 


lâ-nazir: (< Ar.) eşsiz, benzersiz. 
la-ya'kıl: (< Ar.) akılsız, kendinden 
geçmiş, (kimse) || Aşık; 
dünyaya esir olan kimse. 

la-yezal: (< Ar.) Allah; zeval bulmaz, 


sarhoş 


ölmez, bitmez, ebedi, daim olan || 
sevgili. 
laf: (<F.) söz, kelâm; faydasız söz, boş 
lakırdı. 
.laf ur-: böbürlenmek, yüksekten 
atmak, övünmek. 
lal: (<Ar.) parlak kırmızı renkli ve 
kıymetli bir tür süs taşı, lâl taşı; lâl 
renkli, kırmızı; parlak kırmızı dudak; 
şarap | Yakuta benzeyen lâl taşı, 
rivayete göre beyaz bir taşken ciğer 
kanıyla boyanıp güneşte bekletilerek 
kırmızı rengini alırmış. En değerli lâl 
taşları Bedahşan 
çıkarılırmış. || mim harfi; hayat suyu; 
mühür; aşk kadehinin sakisi; küpe; zikir; 
hayat suyuna düşmüş yüzük; kan, ciğer 
kanı; şarap; gözyaşı; Hz. Muhammed. 
» la'l-i bedahşan: (<F.) Bedahşan lâli, 
Bedahşan vilayetindeki dağlardan 


dağlarından 


çıkarılan lâl taşı || sevgilinin dudağını 
görünce kıskancından kızarıp kanı 
kuruyan kimse; ateş; dudak. 

*la“l-i leb: (<F.) lâl dudak; kırmızı 
dudak | hokkabaz; Hz. 
Süleyman'ın mührü; kırmızı şarap; 
şarap tortusu. 


mühür; 


“ la'li mesiha: lâl dudaklı İsa || sevgili. 
*la'l-i nab: (<F.) saf şarap; kırmızı 
renkli saf dudak || aşk kadehinin 
sakisi. 
“ la'l-i rümmüni: (<F.) lâl taşının nar 
çiçeği renginde olan meşhur bir türü 
İ| Yahyâ. 
lale: (<F.) çiçekleri kadeh biçiminde 
olan süs bitkisi, gelincik çiçeği; eskiden 
büyük ailelerde çocuğun bakımı ve 
eğitimiyle meşgul olan erkek terbiyeci, 
lala ( İran mitolojisine göre günün 
birinde, bir yaprağın üzerindeki çiy 
tanesine yıldırım düşer; yaprak ve çiy 
tanesinin alev alarak donar. İşte lale bu 
şekilde 
ortasındaki 


ortaya çıkmıştır. Lalenin 
karalık da o 
yıldırımın sebep olduğu yanıktır. || göz; 
kandil, mum; tacıyla kaftanını terk eden 
kimse; âşık; kadeh, şarap kadehi; yanak; 
rakip; Mecnun; Merih; kuyruklu yıldız; 
kanlı temren; yuvarlak takke; yara; şehit; 
yüreğine ok saplanmış kimse; kanlı gözyaşı; 
ağız. 
» lale-had: (<F.) lale yanaklı güzel || 
sevgili. 
» lale-i hamra:; (<F.) kırmızı lale || peri 
yüzlü güzel; sevgili; günahkâr kimse. 


düşen 


'lâle-i nu'man: (<F.) lalenin 
dağlarda yetişen cinsi, kırmızı 
gelincik çiçeği || || göz. 

lalezar: (<F.) lale bahçesi, gelincik 
tarlası; (o çiçeklerle (odolu bahçe, 
çimenlik || sevgiliyi seyreden kimseler; 
yanak; oOkanlı (gözyaşları; (o Şehzade 


Mustafa'nın askerleri. 

lam: (<F.) dervişlerin giydiği eski ve 
yıpranmış kıyafet, hırka; süs eşyası, 
ziynet; kuşak, kemer; diken; övünme, 
kibir, gurur. 

* lâm-ı te'alluk: (<F.) mal mülk bağı, 
dünya dünya ( dikeni; 
te'alluk'un lam'ı (9) || diken; kanca, 
çengel; gemi çapası. 

lam: (< Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi 


malı; 


altıncı harfi (9) || boy; geminin çapası. 
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* lâm-ı te'alluk: (<F.) mal mülk bağı, 
dünya dünya ( dikeni; 
te'alluk'un lam'ı (9) || diken; kanca, 
çengel; gemi çapası. 

lâm-elif: (<Ar.) Osmanlı alfabesindeki 
lam ile elif harflerinin bir arada 
yazılmış şekli (9); lâ edatı, “yok, değil, 

-sız/-siz” anlamına gelen olumsuzluk 

edatı || kaftan; Zü'Lfikâr. 

lat u menat: (<F.) Lat ve Menat, 
cahiliye devrinde müşrik Arapların 
ilah saydıkları büyük putlardan ikisi. 

latif: (< Ar.) zevk ve ruh okşayıcı ince 
bir güzelliğe sahip olan, hoş, 
büyüleyici; ahlâkı güzel, kibar, nazik; 
şefkatli, dostça, alçakgönüllü, güler 


malı; 


yüzlü, tatlı dilli; şen, sefalı, mutlu; 
tatlı, sulu, lezzetli; “her işin bütün 
inceliklerini bilen” anlamında 
Allah'ın en güzel isimlerinden biri. 

le'al/le'âli: (< Ar.) inciler || söz, kelâm; 
öğüt, nasihat. 

le-“amrük: (< Ar.) “senin hayatın için, 
ömrün hakkı için” anlamında bir 
yemin sözü || taç. 

leb: (<F.) dudak; kıyı, sahil || gonca; 
Mesiha, Hz. İsa; hayat suyu; şarap; Mısır; 
ülke, güzellik ülkesi; lâl taşı; mühür; 
hokkabaz; yazı sırası, satır; oOHz. 
Süleyman'ın mührü; âlem, eğlence; gül 
bahçesi; ruhlar âlemi; Kevser Irmağı; 
Bedahşan lâli; yakut. 

» leb-i derya: (<F.) denizin kıyısı || 
yüz, çehre. 
.lebi “isa: İsa dudaklı güzel, 

dudakları Hz. İsa'nın dudakları gibi 
hayat bağışlayan güzel || sevgili. 
» leb-i şekker-şiken: (<F.) tatlı sözler 
söyleyen dudak || şarap tortusu. 
» leb-işirin: (<F.) şirin dudak; tatlı dil 
İl papağan. 
lem'a: (< Ar.) parıltı, parlaklık || yüz, 
çehre. 
lenger: (<F.) gemileri durduğu yerde 
tutabilmek için denize atılan demir 
zincir ve ucundaki çapa || lâm harfi; 


dünya malı mal mülk bağı; cehalet, 
cahillik. 
lerzan ol-: tir tir titremek, sarsılmak, 
ürpermek. 
lerze düş-: titremek, sarsılmak; korku 
düşmek, endişelenmek. 
leşker: (<F.) ordu, askeri güç, asker || 
ayrılık, hicran; şürler; karıncalar; dert, 
gam, keder; dalgalı deniz; manalar, 
anlamlar; hınzırlar; ashap, sahabe. 
» leşker-i rüm: (<F.) Osmanlı askeri || 
yazı. 
letafet: (< Ar.) hoşluk, güzellik, incelik, 
nezaket || gül bahçesi. 
levend: (<F.) asker, akıncı, süvari; 
Osmanlıda bir sınıf bahriye askeri; 
boylu poslu, kuvvetli, yakışıklı, cesur 
kimse; çapkın, şuh, serbest tavırlı 
kimse; külhanbeyi, kabadayı, fedai. 
*levendâne: (<F.) için) 
leventçe, şuh, çapkın, serbest; (sarık 
ve külah için) levende 
şekilde eğri ve dağınık. 
levh: (< Ar.) üzerine yazı yazılabilecek 
düz nesne, 


(tavır 


yakışır 


levha, sayfa; Allah'ın 
takdir ettiği olmuş ve olacak her şeyin 
üzerinde yazılı bulunduğuna inanılan 
levha, Levh-i Mahfuz || gönül, yürek; 
güzellik, hoşluk; bağır, sine, göğüs; 
gökyüzü, sema; cihan, yeryüzü. 

s levh-i hüsn: (<F.) güzellik levhası || 
yüz, çehre. 

* levh-i mahfüz: (<F.) Allah'ın takdir 
ettiği olmuş ve olacak her şeyin 
üzerinde Oo yazılı (o bulunduğuna 

inanılan levha, Kitâb-ı Mübin |İ 
gönül, yürek. 
* levh-i mu“alla: (<F.) yüce levha || 
Levh-i Mahfuz - âşık. 
levlâke lema: kudsi hadis olduğu 
olmasaydın 
âlemleri yaratmazdım!” sözünde geçen 
bir ifade || kaftan. 

leyal: (< Ar.) geceler || karanlık perdeler; 

yazılar. 

leyl: (< Ar.) gece || siyah tuğ. 

leyle: (< Ar.) bir tek gece. 


rivayet oedilen “Sen 
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* leyletü'l-esra: (< Ar.) Miraç gecesi, 
Hz. Muhammed'in miraca çıktığı 
Recep ayının 27. gecesi. 

» leyletü'l-kadr/leyletü'l-kadra: 

(< Ar.) Kadir gecesi, Ramazan ayının 
27. gecesi olduğu kabul edilen 
Kurân-ı oOKerim'in o indirilmeye 
başlandığı mübarek gece || saç. 
leyla/leyli: (< Ar.) akşam, çok karanlık 
gece; karanlık, siyah; meşhur bir aşk 
hikâyesinin kadın kahramanı, 

Mecnun'un sevgilisi, Leyla || saç; 

sevgili; yarım akıllı kimse; gonca. 

» leyli-çihre: (<F.) Leyla yüzlü güzel, 
Leyla gibi güzel yüzlü kimse; Leyla 
edalı || sevgili. 

» leyli-şıfat: (<F.) Leyla suretli güzel || 
sevgili. 

lezzet: (< Ar.) ağızla duyulan tat, damak 
zevki; herhangi bir şeyden alınan 
zevk, haz, sefa, keyif, sevinç. 

libas: (<Ar.) elbise, giysi || Kadir 
gecesinin karanlığı; gaflet; marifet, ilim ve 
fazilet; yıldızlarla dolu gökyüzü; kaplan 
derisi; beden, vücut, ten. 

*libâs-ı aâsümâni: (<F.) özellikle 
kaftan dikimlerinde kullanılan mavi 
renkli bir tür kumaştan dikilen 
elbise || sevgilinin elbisesi. 

» libas-ı fahir: (<F.) gösterişli elbise || 
hazan yaprağı. 

» libas-ı fenâ: (<F.) yokluk elbisesi || 
cisim, beden, vücut. 

» libas-ı gaflet: (<F.) gaflet elbisesi || 
şarap. 

» libâs-ı sefid: (<F.) beyaz elbise || Nur 
Süresi. 

lisan: (< Ar.) (ağızdaki) dil || bülbül. 
* lisan-ı gayb: (<F.) gayb dili, manevi 
âlemden haber veren dil || mısra. 
liva: (<Ar.) bayrak, sancak; Osmanlı 
eyalet sisteminde bir mutasarrıf 
tarafından yönetilen vilayetle kaza 
arasındaki idari birim, sancak || selvi 
ağacı; asker, savaşçı; taç, başlık; muska 
takan kimse; Arş; sevgili tek ayak 
üzerinde durup elinde kadeh tutan kimse; 


Hz. Musa'nın asası; ejderha; yanan ateş; 
güneş; sarık, tülbent; elif harfi; şehadet 
parmağını o kaldıran kimse; rehber, 
kılavuz; sure okuyan kimse; emel gemisi; 
kul, köle, hizmetkâr; gölge; huri, cennet 
kızı; tavus; sütun, direk; padişahı 
metheden her bir beyit; geceyi aydınlatan 
kandil; komutan, kumandan; ardıç ağacı; 
minber; yedi başlı ejderha; sultan, 
padişah; Hz. Hızır; ak doğan; boy; Rıdvan; 
mıstar çeken kimse; satır, mısra; sefer için 
sancak kaldıran kimse; çeng; şeytan; 

Sidre; Yahya; devrin padişahı, Sultan 

Süleyman. 

* liv&'ü'l-hamd: (< Ar.) kıyamet günü 
müminlerin gölgesinde toplanacağı 
Hz. Muhammed'in sancağı, hamt 
sancağı İl sığınak, korunak; boy; 
bismillah satırı. 

*livâ-yı şeytân: (<F.) şeytanın 
sancağı || çeng. 


lokmân: kıymetli o sözleri Oo ve 


hikâyeleriyle ün salmış büyük bir 
hekim, efsanevi bir şahsiyet || sevgili; 
şair; Hz. Muhammed; devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 


lutf: (< Ar.) şefkat, merhamet, dostluk, 


iyilik, yardım; nezaket, incelik; 
bağışlama, ihsan, kerem, cömertlik; 
Allah'ın merhameti ve himayesi; 
nükte, ince espri, anlayışta keskinlik || 
hafifçe esen latif rüzgâr, esinti; selam; 
ışın, ışık; elbise, giysi; yay; cila; el; söz, 
kelâm; kapı; cemâl. 

'lutf e&t- yardım etmek, iyi 
muamelede bulunmak, ilgi 
göstermek; cömertlik göstermek, 
ihsanda bulunmak; acımak, 
merhamet etmek. 

'lutf ile: iyilik ile, şefkatle, 
merhametle, dostça; güzellik ile, 
nezaket ile; cömertlikle, ihsanla; 
Allah'ın yardımıyla || (yazı için) 
incelik ile, çok ince bir şekilde. 


lwlü”: (< Ar.) inci. 


.llü'-i lala: (<F.) parlak inci || âşık; 
evinden çıkıp giden kimse. 
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.llü'-i şehvâr: (<F.) iri inci || 
gönülde saklı olan sır. 

.lwlü'-i ter: (<F.) güzel ve parlak 
inci || sevgili. 
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m 
ma: (< Ar.) su; sızıntı, damla || gözyaşı; 
temiz yaratılışlı, kutlu kimse. 

'mâ'-ı ma'in: (<F.) Mülk/30, 
Vâkıa/18 ve Sâffât/45. ayetlerde 
bahsi geçen bir cennet pınarı, Main 
Irmağı; akarsu || latif söz, güzel şiir; 
şehrin su yolları. 

me'âni: (< Ar.) manalar, anlamlar; ilahi 
sırlar, gizemler || ilham; güzel kimse; 
sevgili; hazine; içimi hoş su; Selsebil 

Pınarı; doruk, zirve; gökyüzü, sema; deniz, 

derya; askerler; okyanus. 

mâ-beyn: (< Ar.) iki şeyin arası, ara. 

ma'büd: (< Ar.) kayıtsız şartsız kulluk 
edilmeye layık olan ve kendisine 
secde edilen varlık, ilah, Allah; 
taparcasına sevilmeye layık kimse, 
sevgili. 

ma'dilet: (<Ar.) adalet, hakkaniyet, 
insaflı olma || sabah meltemi; diyar, 
ülke, yurt; nur; güneş. 

mağbün &t-: aldatmak, kandırmak. 

mağbün ol-: aldanmak, aldatılmak, 
kandırılmak. 

mağrib: (< Ar.) güneşin battığı yer, gün 
batısı; Batı. 

* mağrib-i esrâr: (<F.) sırların gün 
batısı || âşık; vücut. 

mağrür: (< Ar.) gururlu, kibirli, kendini 
beğenmiş; aldanmış, aldatılmış. 

*mağrür &t-/mağrür eyle-: kibre 
sürüklemek; aldatmak, kandırmak. 

kibirlenmek, 
gururlanmak, kendini beğenmek; 


* mağrür ol-: 


aldanmak, kanmak. 
mah: (<F.) ay, kamer; bir takvim yılının 
on ikide biri || sevgili; yüz, çehre; âşık; 
sevgilinin sevdiği kimse; kandil; alın; 
gözlük; şeyh; vefa; taş; yüzün yırtıp yas 
tutan kimse; saadet, kutluluk; celâl; 
şaşırmış kimse; bekçi, nöbetçi; Eyyüb-ı 
Ensâri; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
* mah-cebin: (<F.) ay alınlı (güzel), 
alnı ay gibi parlayan (kimse) || 
sevgili. 


* mâh-çihre: (<F.) ay yüzlü güzel, ay 
gibi parlak ve güzel yüzlü kimse || 
sevgili; devrin veziri; devrin ileri geleni, 
Şehzade Mehmed. 

mah-ı celâl: (< F.) celâl ayı || sevgili. 


mah-ı devrân: (<F.) zamanenin ayı 
İl sevgili - saki. 
mah-ı ğarrâ: (<F.) parlak ay || sevgili 


-ani ölüm. 


maâh-ı ken'ân: (< F.) Kenan diyarının 
ayı || sevgili. 

mah-manzar: (< F.) ay yüzlü güzel || 
sevgili. 

mâh-ı muharrem: (<F.) muharrem 


ayı, Hicri yılın ilk ayı || Yahyâ Bey. 


mâh-ı mükerrem: (<F.) aziz ay, 
yüce ay || sevgili. 


mah-ı münevver: (<F.) parlak ay || 
sevgili. 

«mâh-ı münir: (<F.) parlak ay || 
sevgiliyi görünce şaşakalan kimse; 
sevgili - vezirsiz sultan. 

mah-ı nev: (<F.) yeni ay, hilâl || 
vücut, beden; boy; saç; kaş; râ harfi; 


altın işlemeli başlık; cer çerağını sunan 
kimse; gümüş saksı; rüzgârla eğilen 
körpe fidan; görmüş geçirmiş ihtiyar; 
sevgili; kılıç çeken kimse; üzengi; sancak 
alemi. 


mah-peyker: (<F.) ay yüzlü güzel || 
sevgili; şehrin güzeli - suya konmuş gül. 


mâh-ı ramazân: (<F.) Ramazan ayı 
İl cihan, kâinat; Yahyâ. 

mah-ı rüze: (<F.) oruç ayı, Ramazan 
ayı || sevgili; Yahya. 

mah-ı 


. şıyâm: (<F.) oruç ayı, 
Ramazan ayı || âşık. 
*mah-ı siyeh-çerde: (<F.) siyah 


renkli ay || sevgili. 

mâh-ı taban: (<F.) aydınlık veren 
parlak ay || altın işlemeli başlık; Yahyâ 
Bey; sevgili - hayat suyu. 

mah-ı vefa: (<F.) vefa ayı || devrin 


ileri geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 


mah-likâ: (< F.) ay yüzlü güzel, yüzü 
ay gibi parlak ve güzel kimse || 
sevgili. 
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* mah-pâre: (<F.) ay parçası, yüzü 
parlak ve güzel olan kimse || sevgili; 
Şehzade Mustafa. 

* mah-rü: (<F.) ay yüzlü güzel, yüzü 
ay gibi parlak ve güzel kimse || 
devrin yüz akı, övünç; sevgili - gonca. 

mahabbet: (<Ar.) sevgi, alaka, aşk, 
dostluk, o bağlılık, o şefkat, 
yardımseverlik; sohbet || şarap, içki; 
kadeh; dert, sıkıntı, eziyet; güneş ışığı; 
zelzele; mum; deniz; bela; mihnet; güneş; 
köşk, saray; ateş; yol; kapı; şehir; ülke, 
yurt, il, rüzgâr, yel; feyz, bolluk; sel, 
taşkın; çiçek bahçesi, bostan; meydan, 
alan; günah, kusur; sır, gizem; fidan, filiz; 
tekke, dergâh; el. 
* mahabbet âteşi: aşk ateşi || ihsan, 
lütuf. 
* mahabbet bülbüli: aşk bülbülü || 
âşık. 
* mahabbet ehli: âşıklar || çanlar, 
çıngıraklar. 
* mahabbet 
meyletmek, âşık olmak. 


sevgi; 


eyle-: sevmek, 
* mahabbet güneşi: aşk güneşi || sadık 
sevgili; Hz. Ebü Bekir. 
* mahabbet ile: dostça, samimiyetle, 
canıgönülden, dostane. 
mahbüb: (<Ar.) sevilen güzel kimse, 
sevgili || melek; ay; güneş; gonca; köle, 
esir; padişah, sultan; hayal; kılıç, cefa 
kılıcı; âşık; yeryüzü, dünya; İstanbul 
şehri; can; Yahyâ. 
* mahbuüb-ı huda: (<F.) Allah'ın 
sevgilisi || Hz. Muhammed. 
* mahbübü'l-kulüb: (<Ar.) kalpler 
dostu, gönüller sevgilisi. 
(< ar.) 
(kimse); kapalı, örtülü, perdeli (kimse) 
İl sevgili; gonca; gül. 
mahfice: (< Ar.) gizli bir şekilde, gizlice. 
mahfil: o (<Ar.) 
müezzinler için ayrılmış yüksekçe 
yer; toplantı yeri, meclis || gül bahçesi; 


mahcüub: utanmış, sıkılmış 


büyük o camilerde 


bülbül yuvası. 
mâhi: (<F.) balık ( Eskiler yerin en 
derin tabakasında bir okyanus 


olduğuna, bu okyanusta bir balık ve 
bu balığın sırtında da bir öküz 
bulunduğuna inanırlardı. Dünya ise 
onlara göre bu öküzün sırtında yahut 
boynuzları arasındaydı. || eren, veli, 
Allah dostu; şair; hırsına kapılan zengin 
kimse; aç insan; zalim kimse; süküt eden 
kimse. 
* mahi-i (<E.) Kevser 
Irmağı'nın balığı || beyit. 
mahkeme: (<Ar.) dava görülen yer, 
mahkeme; (o ileri (ogelen (o devlet 
adamlarının kurduğu büyük meclis, 


kevser: 


divan || Az. Süleyman'ın tahtı. 
mahmüd: (<Ar.) övülmüş 
övgüye ve methe değer kimse; Hz. 


kimse, 


Muhammed; cömertliğiyle ve şairleri 
bilinen meşhur 
hükümdar, Ayaz'ın kölesi olduğu 
Gazneli Sultan Mahmud (6. 1031) || 
vezir. 

mahşer: (<Ar.) kıyamet günü bütün 
tekrar dirilip 


korumasıyla 


insanların 
toplanacakları yer || Arafat. 
* mahşer-i evvel: (<F.) ilk meclis || 
elest meclisi. 
mahzen: (< Ar.) yer altı deposu, ambar; 
hazine || Kur'ân. 
* mahzen-i esrâr/mahzenü'l-esrâr: 
(< Ar.) sırlar mahzeni; sırlar hazinesi 
İl ağız; gonca; gül; âşık. 
mâ'ide-i raz: (<F.) sır sofrası || Hz. İsa 
ve havarileri için gökten indirildiğine 
inanılan sofra. 
mâ'il: (<Ar.) hevesli, istekli, meyilli, 
âşık; bir yana eğilmiş, iki büklüm 
olmuş, bükülmüş. 
makal: (< Ar.) söz, laf, kelâm. 
* makal-i hü: (<F.) Allah'ın kelâmı || 
Kur'ân-ı Kerim. 
makâle: (<Ar.) söz, laf, kelâm; bir 
kitabın ayrıldığı bölümlerin her biri || 
sadakat, riyasızlık. 
makâm: (<Ar.) durulan yer, durak, 


mekân; ev, mesken; devlet 
kademesinde yüksek mevki, mansıp; 
klasik oOTürk müziğinde müzik 
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parçasının işleniş biçimi; müridin 
Allah yolunda ulaştığı mertebe, 
derece || gam, keder; ayrılık Şam'ı; 
ayrılık gecesi. 
*makam-ı aşfiya: (<F.) velilerin 
makamı || cami. 

* makâm-ı cem'; (<F.) toplanma yeri, 
meclis; müsikide 
birleşik makamlara verilen ad || 
cami. 


cem makamı, 


makâm-ı itikaf, (<F.) itikaf 
mekânı, dünyadan el etek çekip bir 
yere kapanarak ibadetle/sevgiliyle 
meşgul olma mekânı || aşk şehidinin 
mezarı. 

makâm-ı mahmüd: (<F.) övülmüş 
olan en yüce makam, kıyamet günü 


müminlerin gölgesinde toplanacağı 
Hz. Muhammed'in hamt sancağının 
altı || emel eşiği, varılmak istenen 
mekân. 

makâm-ı şâdıkân-ı muştafa: (<F.) 
Hz. Muhammed'in sadık dostlarının 


makamı || cami. 
makbere: o (<Ar.) kabir; 
mezarlık, kabristan || kara ev; kederli 
ev. 


mezar, 


* makbere (Okuzğunları: mezarlık 
kargaları İl iftiracılar, şikayetçiler - 
duman. 

makşad: (<Ar.) istenilen şey, arzu, 

dilek, murat; kasıt, niyet, amaç, gaye || 
yönelinen yer, kıble, mihrap. 

(<Aâr.) dilek, 

talep 


arzulanan (şey, kimse); amaç, gaye, 


makşüd: arzu, emel, 


murat; istenilen, edilen, 
maksat, niyet İl menzil; burç, konak; 
Kâbe; güzel kimse, sevgili; çehre, yüz; 
güneş; Mısır; ülke, memleket; gemi, kayık; 
damla. 
* makşüd eyle-: dilemek, arzulamak. 

makta": (<Ar.) gazelin son beyti | 
beden, vücut. 

mal: (< Ar.) bir kimsenin mülkiyetinde 
bulunan her çeşit değerli eşya, mülk, 
varlık, servet; kâr sağlamak amacıyla 


alınıp satılan şey, tüccar malı || sevgili; 

çimen; ağaç; çiçek; gözyaşı. 

mâlik: (< Ar.) sahip. 

* malik-i bahr-i me'ârif: (<F.) irfan 
denizinin sahibi || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

ma'nâ/ma'ni: (< Ar.) anlam, mefhum; 
madde ve cismin dışında olan şey, iç, 
ruh; asıl, öz, hakikat; akla yakın 
sebep; husus, konu; durum, hâl || 
sevgili; şarap; âlem, yurt; göz. 

mânend: (<F.) gibi; benzer, eş, misil, 
nazir. 

mâni“; (< Ar.) engel, mâni, ayak bağı. 

(<F.) resimdeki ustalığıyla 
meşhur olmuş Çinli bir nakkaş. 

manşıb: (<Ar.) devlet hizmetinde 
büyük memurluk, erişilmek istenen 


mâni: 


yüksek mevki, makam; izzet, şeref, 
yücelik, şan || zincir. 

manşür: (<Ar.) Allah'ın yardımıyla 
galip gelen (kimse), muzaffer (kimse); 
mahiyeti anlaşılamayan ve şeriata 
aykırı olduğu iddia edilen sözleri 
özellikle de “Ene'l-Hak/Ben Hakk'ım!” 
demesi sebebiyle 921'de Bağdat'ta 
idam edilen sufi, kimi sufilerce 
fenafillah mertebesine ulaştığı rivayet 
edilen Hallâc-ı Mansür || gönül, yürek; 
âşık; fodul kimse. 

mar: (<F.) yılan || nefs, nefsin ilk 
mertebesi; düşman askeri; saç, zülüf. 

* mâr-ı semüm: (<F.) zehirli yılan || 
kement, idamda kullanılan ilmekli yağlı 
kayış - hale. 

* mar-ı siyah: (<F.) kara yılan || atın 
yelesi. 

maraz: (< Ar.) hastalık, illet || aşk, sevgi. 
ma'rifet: (<Ar.) 
ustalık; bilgi, bilim, fen; ilahi sırları 


hüner, maharet, 
tefekkür ile keşif ve ilham yoluyla 
kavrama, irfan, ilim, fazilet; fenafillah 
yolundaki makamların dördüncüsü, 
marifet makamı || ırmak, nehir; ülke, 
yurt dergâh, tekke; evlat, soy, nesil; 
meyve, yemiş; kapı, eşik; çıplak kimse; 
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derya, deniz; gökyüzü, sema; elbise, giysi; 

gül bahçesi; kaftan; şairlik sanatı. 

* ma'rifet deryası: marifet denizi || 
derviş; Yahyâ. 

* ma'rifet gülistanı: marifetin gül 
bahçesi || devrin padişahı, Sultan 


Süleyman. 
ma'rüf: (<Ar.) bilinen, tanınmış, 
malum, meşhur; itaat, boyun eğme, 
bağlılık. 


mashara: (<Ar.) tuhaflıklar yaparak 
çevresini eğlendiren (kimse); itibarını 
ayaklar altına alıp gülünç duruma 
düşmüş kimseler için “soytarı, 
kepaze, rezil” anlamlarında kullanılan 
bir hakaret sözü || şeytan, iblis; Hayali 


Bey. 

* mashara-i şeytan: (<F.) şeytan 
soytarısı, rezil şeytan İl şarap 
düşkünü kimse; esrar sarhoşu kimse. 

ma'şıyet: oO(<Ar.) asilik, o isyan, 


itaatsizlik, başkaldırı; günah, suç || 
şarap; mal mülk. 

mâ-siva: (<Ar.) sevgili dışında kalan 
her şey; Allah'tan başka bütün 
varlıklar; insanı Allah'tan 
uzaklaştıran her şey || nakış. 

maşraba: (<Ar.) 
maşrapa || güneş. 
“ maşraba-i selsebil: (<F.) Selsebil 

Pınarı'nın havuzu || nün harfi. 

ma'şük: (<Ar.) aşkla sevilen kimse, 


kulplu su kabı, 


kendisine âşık olunan kimse || sevgili - 
Hüma kuşu; av. 
(<F.) âlemin 
sevgilisi, dünya güzeli || sevgili. 
matar: (<Ar.) yağmur || rahmet, 
merhamet; ihsan, lütuf. 
matbah: (< Ar.) mutfak || şehir, diyar, 
memleket. 
mâtem: (<Ar.) ağlayıp inleme, yas, 
derin üzüntü, keder || düğün günü; 
saadet, mutluluk; karanlık saray. 
(<F.) yas 
mekân, matem yeri || dünya, yeryüzü. 
matla“; (< Ar.) (maddi ve manevi şeyler 
için) doğuş yeri, kaynak; kaside veya 


* ma'şük-ı “âlem: 


* mâtem-serâ: tutulan 


gazelin mısraları birbiriyle kafiyeli 

olan ilk beyti || kaş; güneş; hikmetin gün 

doğusu; kanat; kemâl güneşinin doğuş 
yeri. 

* matla'-ı gam: (<F.) gamın kaynağı || 
âşık. 

» matla“-ı hürşid-i eş'ar: (<F.) şiirler 
güneşinin doğuş yeri || âşık. 

* matla“-ı bhürşid-i ma'rifet: (<F.) 
marifet güneşinin doğuş yeri || vücut, 
beden, cisim. 

* matla'-ı hüner: (< F.) hüner kaynağı 
İl devrin ileri geleni, Defterdar İskender 
Çelebi. 

* matla'-ı ihsan-ı hak: (<F.) Hakk'ın 
ihsanının kaynağı || sevgili - yiğit. 

huda: Allah'ın 
nurunun /güneşinin doğuş yeri || 
âşık. 

.matla'ı nür-ı celil: (<F.) yüce 


*matla'-ı mihr-i 


Allah'ın nurunun doğduğu yer | 
cami, 


*matla'-ı sehâ: (<F.) cömertlik 
kaynağı || devrin ileri geleni, Şehzade 
Mehmed - güneş. 


* matla'-ı şems-i me'ârif: (<F.) irfan 

güneşinin doğuş yeri || ağız. 

* matla'u'l-envâr: o(<Ar.) 
kaynağı || cemâl, yüz, çehre. 

mâ'una: (< Ar.) Osmanlı donanmasında 


nurlar 


bir çeşit güçlü savaş gemisi, mavna || 
göz. 

mazhar: (<Ar.) görünme ve açığa 
çıkma yeri; yansıma yeri, ayna; 
ulaşan, erişen, nail olan || ayrılık, 
hicran. 


(<F,) 


cömertlik ve iyiliğin kaynağı || devrin 


*mazhar-ı cüd u seha: 
veziri, Rüstem Paşa. 

mazlüm: (< Ar.) yaralı, incinmiş, zarar 
görmüş, zulme uğramış (kimse); güler 
yüzlü, tatlı dilli, alçakgönüllü, sakin, 
edepli (kimse) || Yahya; âşık; av kuşu. 

meâdin-i güher: (< F.) inci madenleri || 
âşık. 

me'arif: (< Ar.) ilahi sırlarla ilgili keşif 
ve ilham yoluyla elde edilen bilgiler, 
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ilim, irfan, fazilet, marifetler || nehir, 
ırmak; deniz, derya; güneş; yurt, ülke; 
inciler; gizli hazine; gül bahçesi. 

mecal: (<Ar.) güç, kuvvet, derman, 
takat; imkân, fırsat, şans. 

mecâzi: (< Ar.) gerçek olmadığı hâlde 
gerçeğe işaret eden ve gerçekmiş gibi 
görünen (şey) || köprü. 

meclis; ( Ar.) toplanılacak yer, meclis; 
sohbet edip eğlenmek maksadıyla bir 
araya gelmiş dostlar topluluğu; 
düğün, ziyafet || cami; felek; cennet. 

mecma'; (< Ar.) toplanılan yer, toplantı 
yeri, meclis; kavuşma ve birleşme 
yeri, kavuşma noktası. 

mecnün:; (< Ar.) çıldırmış, deli (kimse); 
aşk yüzünden aklını yitirmiş, kara 
sevdaya tutulmuş (kimse), divane, 
çılgın, âşık; asıl adı Kays bin Mülevvah 

bir aşk 


kahramanı, 


el-Âmiri olan meşhur 
hikâyesinin erkek 
Leyla'nın âşığı, Doğu edebiyatında 
âşığın timsali, Mecnun || lale; menekşe; 
âşıkların şeyhi; incelikten yoksun kimse, 
ham kimse; gözcü; gönül, yürek; yaprağı 
dökülmüş lale; ben; efsane, hikaye; saba 
yeli; akarsu, ırmak. 


mecrüh: (<Ar.) yaralı, yaralanmış 
(kimse) |l kırgın, incinmiş, küskün 
(kimse); rakip; ruh. 

meczüb: (<Ar.) sevgiliye odoğru 


çekilmiş, aşkla kendinden geçmiş, 
âşık; Allah aşkıyla dolup dünyadan el 
çeken, Hak âşığı. 

(< ar.) 
kullanılan uzatma işareti || kaş; Hak 


med: Osmanlı Türkçesinde 
yolu, Allah'a varan yol; dil; Eyyüb-ı 
Ensâri. 

meded: (< Ar.) “Yardım et, imdat eyle, 
yetiş, aman, ah, vah, eyvah, yazık!” 
anlamlarında bir ünlem; yardım, 
destek, dayanak. 

medh: (<Ar.) medih, övgü, 
yüceltme, sena || deniz, derya; şeker, bal; 
gül bahçesi. 

meger: (<F.) belki, belki de, ola ki, 
galiba, muhtemelen, anlaşılan, yoksa, 


övme, 


acaba; işin sonunda, nihayet, en 

sonunda; ancak, yalnız, fakat, şu 

kadar ki, illa, -dan başka, ... olsa bile 
gibi anlamlarla istisna belirtir. 

* meger ki/meger kim: (<F.) ancak, 
yalnız, fakat, şu kadar ki, illa, meğer. 

meges: (<F.) sinek || Kızılbaş'tan gelen 
fitneci. 

* meges-rân: (< F.) yelpaze || fidan. 

meh: (<F.) gökteki ay, kamer || sevgili; 
taş; ekmek; Hz. Muhammed'in atının izi; 
şahit; gelin; alın; alnın aksi; celâl; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

« meh-cebin: (<F.) ay alınlı güzel || 
sevgili. 

* meh-i bedr: (<F.) dolunay || alın. 

* meh-i bürc-i “azamet: (<F.) yücelik 
burcunun ayı || devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazede. 

* meh-i bürc-i feZa'il: (<F.) faziletler 
burcunun ayı || Hz. Muhammed. 

*meh-i bürc-ii risalet (<F,) 


peygamberlik burcunun ayı || Hz. 


Muhammed. 

* meh-i ken'ân: (<F.) Kenan'ın ayı || 
Hz. Yusuf. 

* meh-i na-mihrüban:; (<E,) 


merhametsiz ay || sevgili. 

* meh-i nev: (<F.) yeni ay, hilâl || 
kadeh; göz; âşık; namaz kılan kimse; 
kılıç, hüner kılıcı; baş eğen kimse; kaş; 
kulağı küpeli köle; Hz. Muhammed. 

* meh-i receb: (<F.) ay takviminin 
yedinci ayı, üç ayların ilki, recep ayı 
İl devrin ileri geleni, Şehzade Mehmed. 

* meh-irüze: (<F.) oruç ayı || ruh, can. 

*meh-i tabân: (<F.) parlak ay || 
sevgili. 

* meh-i (<F.) altın 
başlıklı ay || sevgili - üsküflü şahin. 

* meh-lika: (<F.) ay yüzlü güzel, yüzü 
ay gibi parlak ve güzel kimse || 


zerrin-külâh: 


sevgilinin sevdiği kimse; sevgili - gece 
kandili. 

* meh-manzar: (<F.) ay yüzlü güzel, 
yüzü ay gibi parlak ve güzel kimse || 
sevgili. 
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* meh-pare: (< F.) ay parçası || sevgili. 

* meh-rü: (<F.) ay yüzlü güzel, yüzü 
ay gibi parlak ve güzel kimse || şehrin 
güzeli; yıldız; sevgili - kıyamet günü; 
güneş; kandil, mum. 

* meh-tal'at: (<F.) ay yüzlü güzel || 
sevgili - oruç ayı. 


mehâbet: (<Ar.) azamet, yücelik, 
heybet || kıyamet günü. 
mehâsin: (<Ar.) insan yüzünü 


güzelleştiren sakal ve bıyık || yaprak, 
suret ağacının yaprağı. 

mehdi: (< Ar.) Allah tarafından doğru 
yola iletilen, hidayete eren kimse; 
kıyamete yakın ortaya çıkarak ilahi 
kanunları yeniden tesis edecek kimse, 
Mehdi ( Hakkında pek çok rivayet 
bulunan Mehdi, bir 
dördüncü kat gökte bulunan Hz. 


inanışa göre 


İsa'dır. Şam yakınlarına inecek ve 
elinde (oasasıyla (oBatı'ya oOdoğru 
ilerleyerek halkı hidayete ulaştıracak, 
Deccal'in şerrinden kurtaracaktır. 
Şiilere göre ise Mehdi, on birinci 
imam Hasan el-Askeri'nin oğlu olup 
babasının vefatından sonra gizlenen 
ve kıyametten önce zulümle mücadele 
etmek için tekrar ortaya çıkacak olan 
on ikinci imamdır. || devrin padişahı, 

Sultan Süleyman, Sultan 1. Selim. 

mekâbir: (<Ar.) kabirler, mezarlar || 
ağızlar. 

mekân: (< Ar.) yer, mahal; oturulan ev, 
mesken, hane; vatan, yurt, memleket. 

* mekân-ı ehl-i hal: (<F.) âşıkların 
mekânı || cami. 

* mekân-ı imkân: (<F.) her şeyin 
mümkün olduğu yer, imkân âlemi || 
dünya, yeryüzü. 

* mekân-ı kân-ı ihsan: (<F.) ihsan 
kaynağı mekân || sevgilinin evi - 
cennet. 

mektüb: (< Ar.) mektup, name || ayna; 

Akdeniz; ruhun gıdası; ayva tüyleri; boy, 

endam. 

(< ar.) 
alımlılık; 


melahat: güzellik, zarafet, 


nezaket, tuzlu (oOolma, 


tuzluluk (su) || deniz, derya; Mısır ülkesi; 
ülke, memleket; başkent, payitaht; cübbe. 

melâal; (<Ar.) hüzün, keder, ızdırap, 
gönül darlığı || toz; diken, bela dikeni. 

melâlet: (<Ar.) hüzün, keder, dert, 
sıkıntı, gönül darlığı; darılma, küsme 
İl dar geçit. 

melamet: (< Ar.) dil uzatma, kınama, 
dedikodu, gıybet; rüsvalık, perişanlık; 
giyim kuşam ile zikir ve ayine önem 
vermeyip 
etmeyerek nefsi 


kınanmaya aldırış 
öldürüp Hakk'a 
yaklaşmayı esas alan anlayış || duman. 

* melâmet ehli: fitneci ve dedikoducu 
kimseler || kargalar; kuzgunlar. 

melce”: (< Ar.) sığınak, sığınma yeri || 
kapı, eşik. 

* melce'-i “alem: (<F.) âlemin sığınağı 
İl Ez. Muhammed. 

meleg/melek: (< Ar.) gözle görülüp elle 
tutulmayan ve yalnızca Allah'a itaat 
edip hayra vesile olmak üzere 
yaratılmış olan nurani varlık || âşık; 
ben; şehrin güzeli; hacı; beyaz sancak; 
hilâl yeni ay; Mevlevihane'de dönen 
takva ehli kimse; pervane, gece kelebeği; 
devrin ileri geleni, Ebüssuud Efendi, 

Defterdar İskender Çelebi, Mustafa Paşa; 

devrin padişahı, Sultan Süleyman, Sultan 

Murad; sevgili - kaplan. 

* melek-i ferruh-fal: (<F.) kutlu 
melek || devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 

* melek-i rahmet: rahmet 


(<F) 

meleği İ Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde'nin eseri. 

* melek-manzar: (<F.) melek yüzlü, 
melek suretli güzel || sevgili. 

. melek-simâ: (<F.) melek yüzlü 
(güzel); melek suretli (güzel) || 
sevgili. 

* melekü'l-mevt: (< Ar.) ölüm meleği, 
Azrâil. 

(<Ar.) hükümdar, padişah, 

sultan; “mülkün gerçek sahibi ve 


melik: 


kâinatın mutlak hükümdarı” 
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anlamındaki (Allah'ın en 
isimlerinden biri. 


güzel 


* melik-i mülk-i hüner: (<F.) marifet 
yurdunun sultanı || devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 

memât: (<Ar.) ölüm, mevt || kadeh; 
ayrılık, hicran; köşk, saray; ayna. 

menal: (<Ar.) bir kimsenin sahip 
olduğu şey, mal mülk || asilik, isyan. 

menâr: (<Ar.) minare; aydınlık yer, 
nurlu mekân || ak sancak; elif; el; beyaz 
hırka; iman evinin direği; solakların her 
biri; mektup, hikmet mektubu; sevgili - 
selvi ağacı. 

menba': (< Ar.) bir şeyin ortaya çıktığı 
yer, kaynak, ocak. 

mennân: (< Ar.) kullarına sonsuz iyilik 
ve ihsanda bulunan Allah; Kâbe'nin 
sütunlarından birinin adı || caminin 
sütunu. 

menzil: (<Ar.) varılacak yer; durak, 
konak; ev, mesken; gök cisimlerinin 
makamı, konak, burç; rütbe, mevki, 

uzaklık f 

Tasavvufta devir nazariyesine göre 

360 menzil bulunur. İnsan yaratılmak 


makam; okun eriştiği 


ve sonra da Hakk'a ulaşabilmek için 

bu menzilleri geçmektedir. || maksut, 

emel, amaç. 

* menzil-i mahmüd: (<F.) övülmüş 
makam, mahşer günü Hz. 

dilediği 

şefaat edebileceği hamt sancağının 


Muhammed'in herkese 
altı, en yüce makam. 


menzil-i emel 


(<F.) 


istenen yer, 


makşüd: 
menzili, varılmak 
ulaşılmak istenen hedef; emel burcu 
İL fenafillah mertebesi; sevgilinin eşiği; 
Zuhal'in köşkü; göğün yedinci katı; 
cami; makam, huzur, kat. 

menzil-i mihnet: (<F.) mihnet 
durağı || dünya yurdu, yeryüzü. 
mercân: (< Ar.) kırmızı kalker iskeletli 


mercan balığından elde edilen kırmızı 
renkli bir madde || gözyaşı. 
mercimek: (< F.) mercimek || ben. 


merd: (<F.) kişi, insan; yiğit, cesur 
kimse, bahadır, kahraman; güvenilir, 
sözünün eri kimse || sancak; beyit. 
merd-i “âli-himmet: (<F.) ihsanı 
yüce yiğit || sevgili. 

merd-i “ata: (<F.) cömert yiğit || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
merd-i garib: (<F.) garip kimse, 


zavallı kimse || menekşe; Yahyâ. 
* merd-i “isâ-nefes: (<F.) İsa nefesli 
yiğit İl nefesi Hz. İsa gibi hayat veren ve 


şifa dağıtan sevgili. 

* merd-i omahmüdu'I-hışal: (<F.) 
Gazneli Sultan Mahmud tabiatlı yiğit 
İl sevgili. 

*merd-i meydan: (<F.) savaş 


meydanının yiğidi || yıldız; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman; Şehzade 
Mustafa. 
merdüd: (< Ar.) reddedilmiş, kovulmuş, 
geri atılmış, püskürtülmüş, günahkâr 
kimse || duman. 
merdüm: (<F.) adam, insan, kimse || 
güzel kimse, sevgili; gizli inci. 
. merdüm-i “âli-nazar: (<F.) yüce 
bakışlı insan || sevgili. 
* merdüm-i gülzâr: (<F.) gül 
bahçesinin beyi || gül. 
merdümek: (<F.) göz bebeği || siyah 
yanık yarası. 
merğzâr: (<F.) çayır, çimenlik, sulak 
yer İl dünya, yeryüzü. 
merhaba: (<Ar.) selam, selamlaşma; 
“Selam olsun, iyi günler!” anlamında 
selamlaşma sözü; övülen kimse veya 
şeye karşı kullanılan hitap sözü || el. 
merhüm: (<Ar.) vefat etmiş kimse, 
rahmetli; kendisine acınan kimse, 
merhamet edilen kimse || âşık. 
(<Bul.) 
kesimlerinden 


meric: Bulgaristan'ın | iç 
doğup 


Yunanistan sınırından Ege Denizi'ne 


Türkiye- 


dökülen akarsu || şehre zincir vuran 
kimse; şehrin yüzü suyu; Hz. Ali'nin kılıcı 
Zülfikâr. 

meryem: (< Ar.) Hz. İsa'nın annesi, Hz. 
Meryem || dudağı saran ayva tüyleri. 
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mesâcid: (<Ar.) mescitler || tasavvuf 
yolunun yolcuları, müritler. 

mescid: (<Ar.) cami, mabet || Hak 
meclisi; Allah'ın huzuru ve makamı; 
ihsanın gül bahçesi; rahmetin kaynağı; 
sevgilinin mahallesi; kafes. 

* mescid-i akşâ/mescidü'l-akşâa: 
(<F.) Oo Müslümanların (Kudüs'te 
bulunan ilk kıblesi, Mescid-i Aksa || 
âşık, gönül yürek; cami Hz. 
Muhammed'in huzuru ve makamı; 
savaş meydanı; dervişin uzleti; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

mes'ele: (< Ar.) sorun, güçlük, müşkül; 
konu, husus, iddia, fikir; istek, 
meram, dilek. 

mesih/mesiha: (<Ar.) Hz. İsa'nın 
lakabı /( Hz. İsa'ya dokunduğu 
hastaları hemen iyileştirdiği için bu 
lakap verilmiştir. || sevgili; dudak; 

Allah'tan başka her şeyi terk eden kimse; 

padişah, sultan; söz, nazım, şiir; gül. 

* mesih-dem/mesihâ-dem: (<F.) İsa 
nefesli (güzel), nefesi Hz. İsa'nın 
nefesi gibi hayat ve şifa veren 
(güzel) || sevgili; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

* mesih-i sâni: (<F.) ikinci Mesih, Hz. 
İsa'nın varisi || can bağışlayan sözler. 

» mesih-leb/mesihâ-leb: (<F.) İsa 
dudaklı güzel, dudakları Hz. İsa gibi 
hayat bağışlayan güzel || sevgili - 
sultan. 

mesken: (< Ar.) ikamet edilen yer, ev, 
hane, mekân || gönül, yürek; eşik, kapı; 

Tur Dağı; harabe, virane. 

meskenet: (<Ar.) tevazu, alçak 
gönüllülük; Allah karşısında aczini 
bilme || dergâh, tekke. 

mesned: (< Ar.) güç ve destek alınan 
şey, dayanak. 

* mesned-i aşhâb-ı takva: (<F.) takva 
sahiplerinin dayanağı || cami. 

* mesned-i ehl-i münâcat: (<F.) dua 
ehlinin dayanağı || cami. 

mesnevi: (< Ar.) her beyti kendi içinde 
kafiyeli Oolan eser; Mevlânâ'nın 


meşhur Farsça eseri Mesnevi-i Şerif || 
eşi görülmemiş gizli inci. 


mest: (<F.) sarhoşluk veren bir şeyin 


etkisiyle (Ooşuuru o zayıflamış ove 

kendinden geçmiş kimse, sarhoş || 

âşık; Yahyâ; göz; dünyaya esir olan kimse; 

akıllı kimse; Hak yolcusu; sevgili; köprü. 

*mest-i câm-ı “ışk: (<F.) aşk 
kadehinin sarhoşu || âşık. 

* mest-i “ışk: (<F.) aşk sarhoşu || âşık. 

.mest-i ilahi: (<F.) ilahi aşkın 
sarhoşu || âşık. 

*mest-i mey-i erğavan: (<F.) 
erguvan şarabının sarhoşu || göz. 

* mest-i nâz: (<F.) naz sarhoşu || 
sevgili. 


mestâne:; (<F.) sarhoşluk veren bir 


şeyin etkisiyle şuuru zayıflamış ve 

kendinden geçmiş kimse, sarhoş || göz; 

âşık; padişah; dilenci, yoksul kimse; yan 

bakış, gamze. 

* mestane-i “ışk: (<F.) aşk sarhoşu || 
âşık. 


meşakkat yolı: güçlük, eziyet, zahmet 


yolu || gönül, yürek. 


meşhed: (<Ar.) bir şehidin gömülü 


olduğu yer || itikaf mekânı. 


meşreb: (<Ar.) insanın yaratılışında 


bulanan huy, tabiat, mizaç, karakter; 
davranış biçimi, tutum, tavır, yaşayış 
tarzı, 


meşrık: (< Ar.) güneşin doğduğu yer, 


gün doğusu; Doğu || gönül, yürek; 
Sultan o Süleyman'ın Okapısı; o saadet, 
kutluluk. 

* meşrık-ı hayr: (<F.) lütfun gün 
doğusu || vücut, beden. 

* meşrik-ı hikmet: (<F.) hikmetin 
gün doğusu || matla beyti. 

* meşrik-ı me'arif: (<F.) ilmin ve 
irfanın gün doğusu || devrin ileri 
geleni, Defterdar İskender Çelebi. 


metâ“ (<Ar.) mal, eşya; kumaş, 


giyecek; değerli eşya, varlık, servet || 
hazine, vuslat hazinesi; can; güzellik; 
vuslat, kavuşma; gönül, yürek. 
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* metâ'-ı vuşlat: (<F.) vuslat kumaşı ( 
Vuslat, içinde ayrılığı sakladığından 
vuslat kumaşı da âşıklarca kusurlu 
kabul edilir. 

me'va: (<Ar.) sığınılan yer, sığınak; 
yurt, mesken, konak, köşk || gönül, 
yürek; cennet. 

* me'vâ-yı (<E.) 
âlimler zümresinin sığınağı || devrin 
ileri geleni, Kazasker Muhyiddin Çelebi. 

mevc: (<Ar.) dalga || kaş; alındaki 
kırışıklık; şiir, nazım; satır, mısra; dev 
yılan, ejderha. 

mevcüd: (<Ar.) var olan her şey, 
mevcut, varlık || gül bahçesi; karanlık 


zümre-i “ulemâ: 


saray. 
mevla; (< Ar.) Allah; efendi, sahip. 


mevlayi/mevlevi: (<Ar.) Mevlevilik 
tarikatına mensup kimse || abdal; 
Yahyâ. 


mevt: (< Ar.) ölüm, ecel || koku; pehlivan. 
mey: (<F.) şarap || ateş; ilahi aşk; vuslat, 
kavuşma; isyan, asilik; günah, suç; kan; 
kanlı gözyaşı; mana, anlam; yüz kızartıp 

Cemşid'in ayağına giden kimse; dilenci; 

ilim ve fazilet sahibi kimse; âşık; elbise, 

gaflet elbisesi; dudak. 

* mey-i erğavân: (< F.) erguvan şarabı 
İl ayıp, kusur; konuşan kimse. 

* mey-i hamrâ:; (<F.) kırmızı şarap || 
mendil; kanlı gözyaşı; dudak; Yahyâ. 

* mey-i ma'nevi: (< F.) manevi şarap || 
aşk. 

meydân: (< Ar.) açık ve düzlük alan, 
meydan; savaş alanı; tekkelerde zikir 
ve ayin yapılan yer || gönül, yürek; gam, 
keder; aşk, sevgi; güzellik, letafet; sabır, 
tahammül; sine, bağır; felek; fırsat, vesile, 
sebep. 

* meydanı al-: meydanı ele geçirmek, 
hükmü altına almak, üstünlüğünü 
kabul ettirmek. 

* meydân-ı ğazâ: (<F.) gaza meydanı 
İl gül bahçesi. 

* meydân-ı semend: (<F.) sevgilinin 
at koşturduğu meydan || dokuz felek. 


mey-dan: (<F.) şarap kadehi || şaraba 
düşkün kimse; ayıplı kimse. 

mezâr: (< Ar.) kabir || gül bahçesi. 

mezra“: (< Ar.) ekilip dikilecek toprak, 
tarla || dünya, yeryüzü. 

mıknatis: (< Ar.) mıknatıs || Kâbe. 

mıkrâz: (< Ar.) kesici âlet, makas; mum 
makası || vicdan; ecel, ölüm; lâ edatı; 
lâmelif harfi. 

mışr: (< Ar.) başkent, ülke, memleket; 
Afrika'nın kuzeydoğusunda Nil Nehri 
boyunca uzanan bir ülke, Osmanlı 
şiirinde Hz. Yusuf'un sultanı olduğu 
kabul edilen ülke || güzellik, alımlılık; 
bela, keder; maksut, emel, gaye; cefa, 
sıkıntı, zulüm; izzet, şeref, itibar. 
*mışr-ı melahat: (<F.) güzellik 

Mısır'ı; güzellik ülkesi || dudak. 

mışra': (< Ar.) beyit veya manzumenin 
satırlarından her biri, dize, beyit 
kanadı; kapı ve pencere gibi kanatlı 
şeylerin her bir kanadı || kanat, kuş 
kanadı; deli; âşık; uçlarında turunçlar 
bulunan taze fidan; dil; gayb dili; altın 
işlemeli kılıç; ayva tüyleri; kılıç; denize 
uzanmış kara parçası, dil; köprü, hidayet 
köprüsü; gönül alıcı güzel; dua için açılan 
el; hâl dili. 

midhat: (< Ar.) övme, methetme, övgü, 
sena || ayak bağı. 

miftah: (< Ar.) anahtar || çiçek; sümbül. 
« miftah-ı kilid-i kemal: (< F.) ilim ve 

fazilet kilidinin anahtarı || kalem. 

miğfer: (< Ar.) başın her tarafını örten 
zırhlı başlık, tolga || kuşluk vakti güneşi; 
dağın başında beliren güneş. 

mihek: (< Ar.) üzerine sürtülen altının 

ölçmeye yarayan kuvars 
cinsinden sert taş, mihenk taşı || eşik 
taşı. 

mihen: (<Ar.) mihnetler, sıkıntılar, 
eziyetler || rüzgâr, yel. 

mihman: (<F.) misafir, konuk; mecliste 


ayarını 


bulunan kimse, dost, sohbet arkadaşı 
İl Aşık; gönül, yürek; salih kimse; herkes; 
Hz. Muhammed; sevgili - cihan sultanı. 
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mihnet: (< Ar.) eziyet, zahmet, sıkıntı, 
zorluk; üzüntü, dert, elem, keder; 
bela, afet, musibet; günaha girme, 
şeytana uyma || meclis; kılıç; çevgan; 
aşk, sevgi; kuş; şarap; pazar, çarşı; dağ, 
tepe; saki; yük, ağırlık; şiddetli rüzgâr; 
yağmur; zincir, bağ; saadet, mutluluk; 
zelzele, deprem. 

* mihnet-hane: (<F.) mihnet evi || 

dünya, yeryüzü. 

mihr: (<F.) güneş; sevgi, aşk; dostluk, 
nezaket; merhamet, acıma || sevgili; 
korkuyla titreyerek yerlere geçen kimse; 
sayfa; güneş ışığı; yüz, çehre; âşık; deva, 
çare; ilaç; basiret sahibi, gönül gözüyle 
gören kimse; maksut, emel, gaye; taş; 
billur kadeh; sabah vakti mahmurluğunu 
açan kadeh; güzellik; günah, kusur; 
gözlük; ülke, yurt, il; tekke, dergâh; 
ekmek; çeşme, pınar, kaynak; at izi; 
adalet, adil olma, hakkı gözetme; ayna; 
ilim, fazilet; ellerini yere koyup pes eden 
kimse; hazine, define; cömertlik, ihsan, 
lütuf; saadet, kutluluk; yanak; şefkat; 
sultan, padişah, hükümdar; otağ, çadır; su 
kabı, maşrapa; paşa; izzet, şeref; şehrin 


güzeli; onur; devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm (o Kemalpaşazâde, o Nişancı 
Celâlzâde oOMustafa Çelebi, (Şehzade 
Mustafa. 


* mihr-çihre: (<F.) güneş yüzlü güzel 
İl sevgili; devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 

* mihr-i “adâlet: (<F.) adalet güneşi || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* mihr-i “âlem: (<F.) cihan güneşi, 
cihanı aydınlatan güneş || âşık. 

(<F.) 

aydınlatan güneş || sevgili devrin 

padişahı, Sultan Süleyman. 
cihân-ara: (<F.) 
süsleyen güneş || sancak; süvari; aşk, 
sevgi; devrin padişahı, Sultan Süleyman; 
devrin veziri, Arslan Paşa; sevgili - 
sultan, padişah. 


* mihr-i “alem-tab: cihanı 


* mihr-i cihanı 


cihân-gir: (<F.) cihana 
hükmeden güneş || sevgili - aynadaki 


* mihr-i 


suret. 

cihan-tab: (<F.) cihanı 
aydınlatan güneş || göz; Doğu'nun 
hükümdarı; sevgili - güzeller öncüsü; 
beyler beyi; sultan. 

* mihr-i duha: (<F.) kuşluk vakti 
güneşi, güneşin en parlak olduğu ve 


* mihr-i 


dünyayı en iyi aydınlattığı hâli. 

* mihr-i enver: (<F.) parlak güneş || 
tas, kap. 

* mihr-i hüda: (<F.) hidayet güneşi || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* mihr-i kemal: (<F.) ilim ve yücelik 
güneşi || devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde - ben. 

kerem; (<F.) 
güneşi İl devrin padişahı, 
Murad; devrin ileri geleni, Nişancı 
Celâlzâde Mustafa Çelebi. 

* mihr-i mücellâ:; (<F.) parlak güneş 


* mihr-i cömertlik 


Sultan 


İL Ez. Muhammed; sevgili; can. 

(<E.) parlak 
güneş || sevgili; şehrin güzelleri - yarısı 
tutulmuş ay. 

« mibr-i münir: (<F.) parlak güneş || 
basiret sahibi kimse; ilim ve fazilet 
nuru; devrin padişahı, Sultan Murad; 
Şehzade Mustafa. 

* mihr-i rahşan: (<F.) parlak güneş || 
yüz, çehre; davulcu. 

* mihr-i se'âdet: (<F.) saadet güneşi || 
şeyh. 

*mihr ü mahabbet yolı: Allah'a 
ulaşma maksadıyla tutulan yol, aşk 
yolu || âşığın ahı. 

mihrab: (<Ar.) cami ve mescitlerde 


* mihr-i münevver: 


kıble yönündeki duvarda bulunan 
girintili yer || kaş; ayak izi; eşik; kapı. 
* mihrab-ı harem: (<F.) Kâbe'nin 
mihrabı || kaş. 

mihrübân: (<F.) merhametli ve güler 
yüzlü (güzel), sevgili | derman, çare; 
ilaç. 

milket: (< Ar.) memleket, ülke, yurt || 
marifet; güzellik; dünya, yeryüzü. 
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mim: (<Ar.) Osmanlı alfabesinin 27. 
harfi, mim (4) || dudak; ağız; göz; 
pencere; devrin veziri, Rüstem Paşa. 

i mesihâ: (<F.) o Mesihâ 

kelimesinin mim harfi || ağız. 


* mim-i 


minâre: (< Ar.) minare || solakların her 
biri. 

(<Ar.) camilerde hutbe 

okunan yüksekçe yer || sancak. 


minnet: (<Ar.) yapılan iyiliğe karşı 


minber: 


teşekkür etme, şükür; yükü altında 
kalacağını bile bile birinden iyilikte 
bulunmasını isteme, boyun eğip 
yalvarma; iyilik, yardım, lütuf, ihsan; 
iyiliğin yükü altında ezilme, borçlu 
hissetme. 
minnet &t-/minnet eyle-: yükü 
altında kalacağını bile bile birinden 
kendisi için iyilikte bulunmasını 
istemek, yalvarıp yakarmak; yapılan 
iyiliğe karşı teşekkür etmek; iyilik 
yapana 
hissetmek. 
mir-i elkaş: (<F.) Şah İsmail'in ikinci 


karşı oOkendini o borçlu 


oğlu, Safevi şehzadesi Elkas Mirza 
(6.1550) |l köle, esir; hizmetkâr. 
mi'rac; (< Ar.) Hz. Muhammed'in Recep 
ayının 27. gecesi Mescid-i Haram'dan 
Mescid-i Aksa'ya ve oradan da göğe 
yaptığı yolculuk, miraç || vuslat, 
kavuşma. 
mir'at: (< Ar.) ayna || göz; yanak; güzellik; 
yüz, çehre; gönül, yürek; dünya, yeryüzü; 
aşk, sevgi; felek, âlem; zemin, yer; 
gökyüzü, sema; Allah'ın cemâli; su; siyah 
elbise. 
*'mir'ât-ı şafa: (<F.) sefa aynası || 
temiz yaratılış. 
* mir'âtü'ş-şafa: (< Ar.) sefa aynası || 
gönül, yürek. 
mirkât: (<Ar.) merdiven, basamak || 
dervişin hasırı. 


*mirkât-i resen: (<F.) ipten 
merdiven || sakal. 
mirrih: (O(<Ar.) beşinci (o felekte 


bulunduğuna inanılan gezegen, Merih ( 


Yunanlılarda savaş tanrısı (Ares, 


Romalılarda Mars, İran mitolojisinde 
Behram adıyla bilinir. Doğu 
mitolojisinde ise feleğin celladı olarak 
kabul edilir ve yeryüzündeki savaşlara 
onun sebep olduğuna inanılır. Nahs-i 
asgar (küçük uğursuz) da denilen bu 
gezegen minyatürlerde bir elinde kılıç, 
diğerinde kesik baş tutan bir şahıs 
olarak resmedilmiştir. Merih'in etkisi 
altında doğanların kuvvetli, öfkeli, sert 
ve kavgacı olduğuna inanılır. || kırmızı 
lale. 

mirşâad: (< Ar.) gözetleme yeri. 


*mirşad-ı “ibret: (<F.) ibretle 
seyretme yeri, ibret alarak izleme 
yeri || su. 


misk; (< Ar.) Hoten diyarında yaşayan 
bir cins erkek ceylanın göbeğinde 
bulunan kese şeklindeki bezden elde 
edilen güzel kokulu ve siyah renkli 
madde || ayva tüyleri. 
miski: (<Ar.) misk gibi güzel kokan, 
misk kokulu; misk gibi siyah renkli. 
miskin: (<EF.) aciz, zavallı, perişan, 
hakir (kimse); misk gibi güzel kokan, 
içinde misk bulunan; misk renginde 
olan, siyah; alçakgönüllü, mütevazı; 
Allah karşısında aczini bilen kimse, 
derviş || duman. 
. miskinlik ©&t-: tevazu gösterip 
bağlılığını bildirmek; misk gibi 
kokmak. 
mismâr: (< Ar.) çivi, mıh || dağ. 
(<ar.) bir 
eşit aralıklarla 
ipliklerden ibaret olan ve yazılacak 


mistar: ince mukavva 


üzerine gerilmiş 
kağıdın altına konulup üstten elle 
bastırılmak suretiyle kağıda çıkan 
çizgiler (Oüzerinde düzgün yazı 
yazılmasını sağlayan âlet || kâkül. 

misvak: (<Ar.) misvak ağacının ucu 
açılıp dövülerek fırça durumuna 
diş 
kullanılan çubuğu f( Misvak kullanmak 


getirilen Oo ve temizliğinde 
sünnet olmakla birlikte misvağın 
başta, sarığın üzerinde taşınması da 
önemli bir âdetti. 
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mive: (<F.) meyve, yemiş || naz, işve; 
marifet; nazım, şiir; akçe, para. 

miyan: (<F.) kemer bağlanacak yer, bel 
|| kal. 

mizan: (< Ar.) tartı, terazi || dünya için 
kimseye baş eğmeyen kişi; âşık; adalet, 
eşitlik. 

molla-yı rüm: (<F.) Rüm diyarının 

âlimi; Mevlâna Celâleddin-i Rüminin 

(6. 1273) lakabı || kâmil insandan ders 

alan kimse. 

mü/müy: (<F.) kıl, tüy, saç veya sakal 
teli || nurdan kanat; ok. 

* mü-miyan/müy-miyân: (<F.) beli 
kıl gibi denecek kadar ince olan 
(güzel) || sevgili - Ferruh. 

* müy-ı sefid: (<F.) beyaz tel, beyaz 
saç, beyaz sakal || dalga. 

musalla; (< Ar.) yüce, yüksek; değeri ve 
makamı üstün olan, yüksek seviyeli. 

mu'ammâ: (<Ar.) bir insan ismine 
işaret eden usülüne göre düzenlenmiş 


SÖZ, bilmece; anlaşılmayan, 
bilinmeyen, gizli şey ya da kimse || 
hakiki (o tasavvuf oOehlij oOâşık oOHz. 
Muhammed'in sözleri. 
* mu'amma ol-: bilmece olmak; 
gizlenmek, saklı olmak. 
mudhik-i şeytân: (<F.) şeytanı 


güldüren kimse, şeytanın soytarısı || 
esrar sarhoşu kimse; şarap düşkünü kimse. 
muhit: (<Ar.) çepeçevre kuşatan, 
etrafını çeviren, çevreleyen; çevre, 
yöre, etraf; okyanus, engin deniz. 


muhit-i bahr: (<F.) engin deniz, 
okyanus || ilahi sırlar, gizemler; kerem, 
cömertlik; vahdet, Allah'ın birliği. 

muhit-i bahr-i kerem: (<F) 
cömertlik okyanusu || devrin veziri, 


Semiz Ali Paşa. 


muhit-i bahr-i me'âni: (<F.) sırlar 
okyanusu || devrin veziri, Semiz Ali 
Paşa. 


muhit-i “ilm-i rabbâni: (<F.) ilahi 
sırların okyanusu || insan. 

(<F.) marifet 
sahibi kimse || derya, deniz. 


muhit-i ma'rifet: 


muhyiddin: (<Ar.) Osmanlı âlimi, 
Kazasker (o Fenârizâde (Muhyiddin 
Mehmed Şah (6. 1523). 

muid: (<Ar.) müderris yardımcısı, 
asistan || dil. 

muin: (< Ar.) yardım eden ve destek 
olan kimse, yardımcı, dost; “herkesin 
yardımcısı olan” anlamında Allah'ın 
en güzel isimlerinden biri || devrin 
padişahı, Sultan Murad. 

*mu“in-i O“âbidin: (<F.) takva 
sahiplerinin yardımcısı || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

« mu“in-i din-i muhammed/mu'in-i 
din-i nebi/mu'in-i din-i resül: 
(<F.) İslâm dininin yardımcısı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

mukim: (< Ar.) bir yere yerleşen, orada 
oturan, bir yerde kalıcı olan, sakin. 

(<Ar) 
tutuşmuş olan, kıvılcım || arif kimse. 

mukteda: (< Ar.) kendisine uyulan ve 


muktebes: yanan ateşten 


örnek alınan kimse, rehber, kılavuz || 

dört halife; cami; devrin padişahı, Sultan 

Süleyman. 

mukteza: (<Ar.) amaç, niyet; arzu, 
istek, hasret; ...-ya uygun, yaraşır. 

muntazır: (<Ar.) gözleyen, bekleyen, 
intizar eden. 

mür: (<F.) karınca || âşık; ilim ve fazilet 
sahibi şeyh; asi, eşkıya. 

murakıb: (<Ar.) cezbe hâli, dervişin 

Allah'tan başka her şeyden ilgisini 

keserek O'nun aşkıyla kendinden 

geçmesi, vecde dalma hâli. 

murğ; (< F.) kuş || gönül, yürek; can; uyku; 
ok, cefa oku; mihnet; huzur, gönül 
rahatlığı; saadet, kutluluk; düşman; at. 

« murğ-ı âbi: (<F.) su kuşu || İstanbul 
şehri. 

* murğ-ı cân: (<F.) can kuşu; gönül 
kuşu | av. 

* murğ-ı hüma: (<F.) Çin adalarında 
veya Kaf Dağı'nda yaşadığı kabul 
edilen efsanevi kuş, Hüma | bkz. 
hümâ || sevgili; yücelik, ululuk, izzet; 
tuğ; Şehzade Mustafa. 
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* murğ-ı şikâr: (< F.) av kuşu || doğan. 
« murğ-ı vahşi: (< F.) kuş || âşık. 
murtaZa: (< Ar.) “seçilmiş, hoşnut ve 
razı olunmuş” anlamında Hz. Ali'nin 
lakabı. 
müsâ: (<Ar,) 
gönderilen ve kendisine Tevrat 
indirilen peygamber, Hz. Musa || akıl; 


hayranlıkla aklını yitirmiş kimse; sevgili; 


İsrâiloğulları'na 


hilâl, yeni ay. 
* müsa-kelâm: (<F.) Musa sözlü 
kimse İl devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


muşahabet: (< Ar.) karşılıklı konuşma, 
görüşme, sohbet. 

muşahib: (< Ar.) biriyle sohbet eden 
kimse, yol arkadaşı, kadeh arkadaşı, 
dost, yardımcı || Şehzade Mustafa; 
sevgili. 

muşalla: (<Ar.) namaz kılınan yer, 
namazgâh, mescit; seccade || Allah'ın 
divanı; hakikat meclisi. 

muşhaf: (< Ar.) Kur'ân-ı Kerim; kitap, 
cüz İl yüz, çehre; aşk, sevgi. 

müsi-i kazım: (<F.) Türbesi Bağdat'ta 
Bâbüttibn bölgesinde bulunan 
İsnâaşeriyye'nin yedinci imamı (6. 
799). 

muştafa: (< Ar.) İslâm peygamberi, Hz. 
Muhammed (6. 632) || sevgili. 

mütab: (<F.) keçi kılından ip büken ve 
dokuma yapan kimse, kolancı, mutaf. 

(<Ar.) müsiki 
kimse, çalgıcı, ozan, sazende || aşk, 
sevgi; köpek; gam, keder; sevgili. 

muvafık: (<Ar.) uygun, 

yakışık; (o aynı 

destekleyen ve aynı görüşü paylaşan 

kimselerden her biri. 


mutrib: aleti çalan 


münasip, 


yerinde, tarafı 


mübtela: (< Ar.) tutkun, düşkün, âşık; 
(derde) düşmüş, tutulmuş. 
* mübtelâlar kesreti: 
kalabalığı || Süreyya takımyıldızı. 


* mübtelâ-yı derd-i hicrân: (<F.) 


âşıklar 


ayrılık derdinin düşkünü || âşık. 
mücahid: (< Ar.) kutsal ülküler uğruna 
savaşan kimse, Allah yolunda cihat 


eden kimse || âşık; Merih yıldızı; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

mücavir: (< Ar.) bir türbe veya mabet 
yakınında kendini ibadete vererek 
uzlete çekilen kimse || âşık. 

müdam: (< Ar.) sürekli, devamlı, daima, 
ara vermeden; hiçbir zaman; şarap, 
içki; şarap içmekten 
kimse, mahmur || sürahi. 

müddeti: (<Ar.) istek ve iddiasında 
inatla direnen kimse, iddiacı; düşman, 
hasım. 


sersemlemiş 


mühmel: (< Ar.) ihmalkâr, ilgisiz, gafil 
kimse, işe yaramaz kimse || it, köpek. 

mühr-i süleymân: (<E,) Hz. 
Süleyman'a atfedilen ve üzerinde ism- 
i azam yazılı olan altı köşeli mühür; 
Hz. Süleyman'ın üzerinde mührü 
bulanan yüzüğü | Bu yüzük Hz. 
Süleyman'ın emanet bıraktığı eşinden 
Hz. Süleyman suretine giren bir cin 
tarafından çalınmış ve yüzüğü geri 
alana kadar Süleyman Peygamber 
tüm ihtişamını yitirmiştir. || ağız; 
dudak. 

müje: (<F.) kirpik || kiriş, yayın kirişi; kuş 
kanadının en uzun tüyü; yabancı. 

müjgân: (<F.) kirpik, kirpikler || ok; 
kanat; silahtar. 

müktesib-i şağa'ir: (<F.) küçük 
günahlar işleyen kimse || bağlı eşek. 

mül: (<E.) şarap || dudak; ağız; kanlı 
gözyaşı. 

mülâzim: (<Ar.) bir kişi veya yere 
bağlanarak sürekli çalışan kimse, el 
pençe divan duran kimse, hizmetkâr || 
âşık; Müslüman kimse. 

mülk: (< Ar.) ev, bina; memleket, ülke, 
yurt mal, servet || gönül, yürek; 
güzellik, alımlılık, zarafet; yüz, çehre; 
yanak; adem makamı; yokluk; nazım, şiir; 
saadet, kutluluk; mana, hakikat; dünya, 
yeryüzü; aşk, sevgi; kemal, marifet, ilim 
ve fazilet; ahiret; yücelik, celâl; söz, kelâm; 
fenâ makamı. 
* mülk-i “adem: (<F.) adem diyarı, 

adem yurdu || âşığın yeri. 
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*mülk-i beka: (<F.) ebedi âlem, 
sonsuzluk yurdu; bekâ yurdu, fenâ 
makamında bulunanların yurdu || 
ahiret. 

* mülk-i cihan: (<F.) dünya yurdu || 
vücut, beden; kara benli sevgili. 

* mülk-i fena: (<F.) yokluk yurdu, 
fâni âlem || dünya, yeryüzü. 

' mülk-i ma'na; (<F.) mana âlemi, 
hakikat âlemi, ilahi âlem. 


mümtaz: (<Ar.) seçilmiş, seçkin, 
kıymetli, üstün mertebeli 
(şey/kimse); Osmanlı askeri 


teşkilatında üstün bir sınıf ve bu 
sınıfa mensup asker. 


mündcâat: (<Ar.) Allah'a yalvarıp 
yakarma, dua ve niyazda bulunma || 
Tur Dağı. 


münafık: (< Ar.) özü sözüne uymayan, 
ikiyüzlü, ara bozucu kimse || rakip. 
(<Ar.) gerçekleşmesi arzu 
şey, dilek, istek, 
anlatılmak istenen şey, meram, niyet, 


murad: 
edilen amaç; 
maksat; Il. 
Osmanlı padişahı, Sultan III. Murad (6. 
1595) İl dünyanın ekseni; şeyh; damla; at; 
yardımcı, koruyucu, sığınak. 

mürid: (< Ar.) tarikata girip bağlandığı 
şeyhin izinden yürüyerek nefsini ıslah 
eden ve varlık iddiasından geçip 
kendini Allah'a adayan kimse, derviş || 
âşık; dalgıç. 
« mürid-i “ışk: (<F.) aşk müridi || bir 


Selim'in şehzadesi olan 


damla su. 
mürşid: (<ar.) Hak 
dervişlerine rehberlik eden kimse, 
şeyh; rehber, yol gösterici, kılavuz || 
Eyyüâb-ı Ensâri; memduh; sad harfi; 
Yahyâ; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
* mürşid-i aşhab-ı din: (<F.) iman 


yolunda 


ehlinin rehberi || cami. 

* mürşid-i kamil: (<F.) Allah'ın her 
mertebedeki 
olan insan, manevi yönden Hz. 


tecellilerine mazhar 


Muhammed'in hakikatine varis olma 
seviyesine erişmiş şeyh, arif kimse || 


Kâbe; Yahya; devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 
mürtekib-i kebâ'ir: (<F.) büyük 


günahlar işleyen kimse || bağlı eşek. 
müsafir: (< Ar.) bir yerde geçici olarak 
ziyaretçi, 
yabancı, yolcu, seyyah || gezegen; gaza 
yolundaki asker. 
* müsafirân-ı 


kalan kimse, konuk, 


halil: (<F.) sadık 
dostun konukları; Hz. İbrahim'in 
misafirleri || Kâbe'deki Müslümanlar. 
müsellem: (< Ar.) kurtulmuş, serbest, 
muaf, bilinen, belli, tanınan; anılan, 
zikredilen; doğruluğu herkes 
tarafından kabul edilmiş, şüphesiz, 
kesin; Osmanlı askeri teşkilatında bir 
sınıf, asker || sevgili. 

* müsellemlik (o berâtı: (Osmanlı 
Devleti'nde bir kimseye rütbe veya 
herhangi bir imtiyaz verildiğini 

bildiren ve padişahın tuğrasını 
taşıyan ferman; kurtuluş fermanı. 
müşk: (<F.) Hoten diyarında yaşayan 
bir cins erkek ceylanın göbeğinde 
bulunan kese şeklindeki bezden elde 
edilen güzel kokulu ve siyah renkli 
madde, misk || ayva tüyleri. 
müşkil: (< Ar.) zorluk, güçlük, sorun, 
mesele; zor, güç, çetin. 
(< Ar.) 
kolayca 


müşkilat: güçlükler, o zor 


meseleler; anlaşılamayan 
sözler, mazmunlar || goncalar. 

müşrik: (< Ar.) Allah'a ortak koşan ve 
birden fazla tanrıya inanan kimse. 

* müşrik-i mahabbet: (<F.) aşkta 
şirke düşen kimse, Allah'ın sevgisi 
yanında başka bir sevgiyi gönlüne 
sokan kimse || âşık. 

müştak: (< Ar.) asıl nesneden türeyen 
şey, türetilmiş şey. 

müşteri: (< Ar.) satın alan kimse, alıcı; 
altıncı felekte bulunduğuna inanılan 
gezegen, Müşteri | Yunanlılarda Zeus, 

Jüpiter, 

mitolojisindeyse feleğin kadısı yahut 

hatibi olarak bilinir. Sa'd-ı ekber 

(büyük kutluluk) olarak kabul edilen 


Romalılarda Doğu 
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Müşteri'nin etkisi altında doğanların 

iyi huylu, alçak gönüllü ve cömert 

olacağına inanılır. || yüz, çehre; devrin 

ileri geleni, Nişancı Celâlzâde Mustafa 

Çelebi. 

* müşteri-'atıyyet: O(<F.) Müşteri 
ihsanlı kimse || şeyh. 

* müşteri-cemâl: (< F.) Müşteri yüzlü 
güzel || sevgili. 

« müşteri-kemal: oO(<F.) (o Müşteri 
makamlı kimse || devrin ileri geleni, 
Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi. 
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n 
na-bedid et-/na-bedid eyle-: gözden 
kaybetmek, yok etmek; mahvetmek, 
perişan etmek. 
na-bedid  ol-; 
ortadan kaybolmak, yok 


görünmez olmak, 

olmak; 
mahvolmak, perişan olmak. 

nadan: (<F.) cahil, bilgisiz, habersiz 

(kimse); sert ve gönül kırıcı, kaba 

(kimse) || eşek; çer çöp, çalı çırpı kırıntısı; 

sevgili; diken; kış rüzgârı; sabah yeli. 

nafe: (<F.) erkek ceylanın göbeğinde 
bulunan ve miskin içinde biriktiği 
üzeri tüylü deriden kese (| Ceylanın 
taşlara karnını sürterek döktüğü veya 
sahraya dikilen kazıklara göbeğini 
kaşıyarak düşürdüğü ceviz ya da 
portakal büyüklüğündeki bu kese, 
ılıman havada bir yere asılarak 
içindeki kan olgunlaşıp misk oluncaya 
kadar bekletilir. Misk, nafe içinde 
muhafaza edilir ve onunla birlikte 
satılır. Misk kokusu üzerine sindiği 
için nafe de kıymetlidir. || vicdansız ve 
merhametsiz kimse; sevgili - dolunay. 

» nafe-i çin: (<F.) Çin miskinin kesesi 
| devazu sahibi sultan, 
Süleyman. 

nahcir: (<F.) av || peri yüzlü güzellerin 
her biri. 

nâhid: (<F) kat 
bulunduğuna inanılan çok parlak bir 


Sultan 


üçüncü gökte 
gezegen, Zühre, Venüs, Kervankıran, 
Çoban yıldızı f bkz. zühre. 

(<F.) 


makamlı kimse || şeyh. 


* nâhid-menzilet: Zühre 
nakâre: (<F.) bir çift küçük davuldan 

oluşan ve ahşap çubuklarla çalınan 
çalgı. | 
davullarından biri diğerine göre daha 


vurmalı Nakarenin 
küçüktür ve bu küçük davulun derisi 
daha incedir. || dolunay; homurdanan 
kimse. 

nakd: (<Ar.) para, akçe || can; hayat, 
ömür; kalp, gönül. 

nakışatü'l-akl: (< Ar.) aklı kıt olan 
kimse, yarım akıllı kimse || Leyla. 


nakkaş: (< Ar.) resim ve süsleme yapan 
sanatkâr, nakkaş || sevgilinin hayali; 
aşk, sevgi; Allah. 

nakş: (< Ar.) resim, tasvir, nakış; oya, 
süs; görünüş, suret, şekil; müsikide iki 
haneli olan beste || insanı Allah'tan 
uzaklaştıran her şey; sevgili ve âşık 
dışında kalan herkes, başkaları. 
* nakş-ı hayal: (<F.) hayal nakşı || 

satır, mısra. 

na'l: (< Ar.) nal || kaş; hilâl, yeni ay; yıldız. 
* na'l kes-: dağlamak, damga vurmak, 

coşkusuyla 

vücudu ateşte kızdırılmış nal ile 

dağlamak. 


(âşıklar o için) aşkın 


na'lçe izi: ayakkabıların altına çakılan 
demirin izi, nalça izi || saadet işareti; 
dâl harfi; râ harfi; kulak; secde edilen yer. 

nale: (<F.) inleme, inilti, feryat, 
ağlama; şikayet, yakınma || nağme; çan, 
kervan çanı; kervan, kafile; ney; âşık. 

name: (<F.) suret, nüsha; mektup; 
kâğıt, sayfa; yazı; eser, defter, kitap; 
berat, ferman || şiir, nazım; yanak; şeker, 
bal; kalp; sevgili; gölge; ok; yüzü ak olan, 
utanılacak bir durumu olmayan kimse; 
yüz, çehre. 
* nâme-i firak: (<F.) ayrılık mektubu 

İl gönül, yürek. 
hikmet: (<F.) 
mektubu || caminin minaresi. 


* nâame-i hikmet 

nân: (<F.) ekmek || güneş; ay; hilâl; 
dolunay; sevgili. 

nâr: (< Ar.) ateş, yangın; cehennem | 
aşk, sevgi; ayrılık, hicran; cefa, zulüm, 
eziyet; âşığın ahı; tecelli; gam, keder; âşık; 

sevgili, oOyâr; gönül yürek; haset, 
çekememe; seyirlik, eğlence; gayret, 
cesaret; o hasret, nifak, ara 
bozuculuk; devrin padişahı, 
Süleyman. 

*'nar-ı cehennem: (<F.) cehennem 
ateşi || gül; ayrılık, hicran. 

*nâr-ı fürkat: (<F.) ayrılık ateşi || 
turuncu kaftan. 

*nâr-ı hasret: (<F.) hasret ateşi || 
sevgili. 


özlem; 
Sultan 
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*naâr-ı süzan; 
cehennem || kılıç. 


(<F.) yanan ateş; 


* nâr-ı tecella: (<F.) tecelli ateşi; Sina 
Dağı'nda Hz. Musa'ya yeşil bir ağaç 
üzerinde görünen ateş. 

na're: (< Ar.) duyguların coşması veya 


sarhoşluk etkisiyle yüksek sesle 
bağırma, haykırma, nara || gök 
gürlemesi. 


na-saz: (<F.) uygun olmayan, aykırı, 
âhenksiz; edepsiz, erkânsız, üslupsuz 
kimse || rakip. 

nâşır: (< Ar.) yardımcı || Allah. 


*naâşır-ı (Oodin-i oOümem: (<E,) 
ümmetlerin yardımcısı || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

*naâşır-ı islâm: (<F.) İslâm'ın 


yardımcısı İl devrin veziri, Rüstem 
Paşa. 
naşihat: (< Ar.) öğüt || kılıç; su. 

* naşihat kılıcı: nasihat eden kimse; 
nasihat kılıcı || devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 

nasüh tevbesi: Nasuh isimli bir kişinin 
ettiği tövbeden kinayeyle samimiyet ve 
azimle edilen tövbe, tövbeler tövbesi, 
nat“: (< Ar.) yere serilen örtü. 

*nat'-ı peleng; (<F.) kaplan derisi || 
zeminin elbisesi, ağaçlarla kaplı zemin; 
yıldızlarla dolu gökyüzü. 

na-tüvân: (< F.) zayıf, güçsüz, kuvvetsiz 

(kimse); çaresiz, aciz, zavallı, perişan 

(kimse) || cansız, ölmüş (beden); gönül, 

yürek; âşık; Mecnun. 

nâvek: (<F.) ok || vefa; kaza. 
nay/ney: (<F.) kamış; dokuz boğumlu 
kamıştan yapılan ve yedi deliği 
bulunan nefesli müsiki aleti ( Rivayete 
göre Hz. Muhammed'den ilahi aşkın 
sırrını öğrenen Hz. Ali, bu yüke daha 
fazla tahammül edemez ve Medine 
dışındaki bir kör kuyuya bu sırrı 
anlatır. Kuyu bu sırla coşup taşınca 
etrafında kamışlar yetişir. Oradan 
geçen bir çoban kamışlardan birini 
muhtelif delerek 
üflemeye başlar. İşte çıkan bu seslerin 


yerlerinden 


ilahi sırrı anlattığına inanılır. || âşık; 

feryat, haykırış; dürüst kimse; Yahya. 

nâz: (<F.) eda, işve || saba rüzgârı; at; 
şarap; bağ, bahçe, çimenlik; ihsan, lütuf. 
nazar; (< Ar.) bakma, bakış, göz atma; 

Hak nuru ile bakış, lütufkâr bakış. 

* nazar kıl-: bakmak, görmek; güler 
yüz göstermek, iltifat etmek; idrak 
etmek. 

nâzenin: (< F.) nazlı, işveli; nazik, zarif, 
hoş, güzel; gönül alıcı nazlı ve zarif 
sevgili || düzgün boylu selvi. 
(<Ar.) o bakan, 
bekleyen, gözleyen; bekçi, 
koruyucu || Allah. 


nazır: seyreden; 


gözcü, 


nazm: (<Ar.) vezinli ve kafiyeli söz 
dizisi, şiir; dizi, sıra, inci dizisi; düzen, 
tanzim, tertip || deniz, derya; Süreyya 
takımyıldızı; ülke, yurt; inci; ip, iplik; 
meyve, yemiş; ayna; kılıcın değerli taşları; 
kılıcın menevişleri; gelin; meclis; papağan. 

* nazme-ı beliğ; (< F.) açık ve anlaşılır 
söz, âhenkli ve güzel söz || mana 
âleminin sırrı. 

*nazm-ı llü”; (<F.) inci dizisi || 
sevgilinin dişleri. 

* nazm-ı yahyâ: (<F.) Yahyâ'nın şiiri, 
Yahya'nın sözü || deniz, inciler saçan 
deniz. 

*nazm Olun-: manzum olarak 
yazılmak; düzenlenmek, tanzim ve 
tertip edilmek. 

*nazm u nesrün pehlevânı: nazım 
ve nesrin pehlivanı || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman; devrin ileri geleni, 
Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi. 

nebat: (<Ar.) şeker, şekerleme, tatlı; 
bitki, ot, çimen, filiz || sevgilinin ağzının 
zikri ve övgüsü. 

* nebatat: (<Ar.) bitkiler || sırmayla 
işlenmiş elbiseler giyen kimseler; ibadet 
eden kimseler. 

(<ar.) “Allah'ın 
anlamında Allah 


neciyyu'llah: 

kurtardığı kişi” 
tarafından tufanda helak olmaktan 
kurtarılan Hz. Nuh'un lakabı || Yahya; 


dalgıç. 


854 


necm: (< Ar.) yıldız || saadet, kutluluk; 
gonca; hidayet, Hak yolu; talih, baht. 

hadi: (<F.) doğru yolu 
gösteren yıldız, hidayet yıldızı || 
kutup yıldızı - ayakkabı çivisinin izi. 

* necm-i hüda: (<F.) hidayet yıldızı || 


* necm-i 


kıvılcım. 
* necm-i se'âdet: (<F.) saadet yıldızı 
İl sarıktaki karanfil. 
nedim: (<Ar.) dost, kadeh arkadaşı, 
sohbet arkadaşı, sırdaş; büyük 
kimseleri hoş sözler ve hikâyelerle 
eğlendiren kimse || gam, keder; şeytan. 
nefes: (< Ar.) hava, soluk; soluk alacak 
kadar geçen zaman, an. 
nefs: (<Ar.) öz varlık, şahsiyet, zat; 
bayağı 
zaaflarının merkezi, nefis || at; rüzgâr; 
gürz, topuz; gemi, kayık; ejderha; düşman, 
hasım; köpek; fare. 
* nefs-i emmâre: (<F.) nefsin yedi 
mertebesinden insana kötülükleri ve 


kulun arzularının ve 


günahı emreden ilk mertebesi || 
yılan; ejderha. 

neheng; (<F.) timsah || zırh giymiş 
savaşçı. 

* neheng-i bahr-i “Ummân:; (<F.) 
Umman Denizi'nin timsahı || zırh 
giymiş asker. 

nehar: (< Ar.) gündüz, gün || ak sancak; 
Şehzade Mustafa. 

nehr: (< Ar.) akarsu, ırmak || gözyaşları; 
ihsan, lütuf; Tuba ağacı. 

* nehr-i ihsân: (<F.) ihsan denizi || 
ilham, ilahi feyz. 

nemed: (<F.) aynaların kararmalarını 
ve paslanmalarını önlemek için dışına 
sarılan keçe kılıf, ayna örtüsü; bazı 
tarikatlarda dervişlerin gösterişten 
kaçınmalarının ifadesi olarak 

giydikleri keçeden kaba hırka. 

* nemed gey-: keçeden hırka giymek 
İl dünya bağlarından sıyrılıp kendini 
Allah'a adamak, dervişlik yoluna 
girmek. 


nemrüd: (<Ar.) Babil ülkesinin 

kurucusu sayılan ve Hz. İbrahim'i ateşe 

attıran hükümdar. 

nerd: (< F.) tavla oyunu || vefa, sadakat. 

nerdübân: (<F.) merdiven || göğüs 

kemikleri; şiirin satırları, mısralar; felekler, 

dokuz kat felek; parça parça olmuş hırka. 

nergis: (<F.) şekil bakımından gözü 
andıran ve uyuşturucu etkisi bulunan 
beyaz ya da sarı çiçekli süs bitkisi || 
kadeh, şarap kadehi; ilaç; deva, çare; göz; 
kör; gözlerini açıp sevgiliyi seyreden 
kimse; gözü yolda olan kimse; zinet, süs; 
elinde altın kadeh tutan kimse; altın 
yastık; Hz. Yakub. 

nerimân: (<F.) yiğitliği ve pehlivanlığı 
ile meşhur Şehname kahramanı ( 
Zâloğlu Rüstem'in dedesi, Sam'ın da 
babasıdır. 

nesib: (< Ar.) nesli temiz, asil kimse || 
sevgili. 

nesim: (< Ar.) hafif hafif esen hoş ve 
latif rüzgâr, esinti || âşığın ahı; lütuf, 
ihsan; yaratılış, tabiat, huy. 
“nesim-i cân-perver: (<F.)) 

bağışlayan esinti || nefes, şeyhlerin 
nefesi. 

nesr: (<Ar.) düz yazı || ayna; kılıcın 
değerli taşları; kılıcın menevişleri. 

(<E.) âhenk, 

müsikide bir makam, neva makamı. 

(<ar.) günün belirli 

zamanlarında sarayda ve seferde ise 


can 


neva: nağme, ses; 


nevbet: 


padişahın otağında çalınan askeri 
mızıka; sıra, nöbet || ölüm, ecel. 
nev-cüvân: (<F.) genç, delikanlı, yeni 
yetme güzel || sevgili - can; güneş; 
hazine, define. 
nevrüz: (< F.) eski takvimlere göre yılın 
ve baharın başlangıcı sayılan 21 Mart 
günü; nevruz günü kırlara çıkılarak 
kutlanan bayram / Rivayete göre Cem 
bütün dünyayı dolaştıktan sonra 
Azerbaycan'a gelerek tahtını buraya 
kurdurur. Onun kıymetli 
mücevherlerle süslü tahtı, tacı ve 
elbisesi doğan güneşle birlikte etrafı 
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öyle ışığa boğar ki görenler o güne 
nevruz, Cem'e de şid (ışık) kelimesini 
ekleyerek Cemşid derler. || sevgili. 

*nevrüz-ı “alem: (<F.) âlemin 

nevruzu || sevgili. 

*nevrüz-ı sultani/nevrüz-ı şâhi: 
(<F.) kutlu nevruz, saltanat nevruzu 
J Nevruz adalet, eşitlik ve ihsan 


yönüyle sıkça saltanata ve sultana 


benzetilir. Ayrıca Selçuklu 
Dönemi'nde Vezir Nizamülmülk 
tarafından Oo hazırlatılıp Oo Sultan 
Melikşah'a sunulan Celali 
takviminin ode ilk günüdür. 
Nevruzun yılbaşı ilan edilmesi 


nedeniyle Selçuklu Hakanı Melikşah, 

Nevruz Sultan ve Nevrüz-ı Sultâni 

tekipleriyle anılmış; bu da zamanla 

birlikte 
düşünülmesine sebep olmuştur. || 
sevgili; paşa. 

neyistan: (< F.) sazlık, kamışlık || âşıklar 

topluluğu; sazendeler, çalgıcılar. 
nöce/nöçe: pek çok, birçok, hayli, 


nevruzla saltanatın 


bunca; nasıl, ne şekilde, ne sebeple; ne 
kadar, kaç; bazı kimseler; hangi; hem, 
hem de, bununla beraber, bunun gibi. 
* neçe bir: ne vakte kadar; daha ne 
kadar; kaç kere. 
* nöçeler: nice kimseler, birçokları. 
nida: (<Ar.) seslenme, çağırma; ses, 
feryat; davet, çağrı; göklerden gelen 
ses, ilahi davet. 
nifak: (<ar.) 
ikiyüzlülük || ateş. 


ara bozuculuk, 

nigâr: (<F.) resim, tasvir, nakış; resim 
gibi, put gibi güzel kimse; put || sevgili 
- gül; gül ağacı; güneş; koyun; beyaz 
güllerden yapılmış süs ağacı; Allah'ın 
nurunun penceresi; can; beyaz gül; peri; 
dost; Kâbe; ahu, ceylan; huri; beyit; 
fişekçi; Hz. Yusuf. 

nigin: (<F.) mühür, yüzük şeklinde 
mühür; yüzüğün üzerindeki değerli 
taş || sevgili. 

nihal: (<F.) fidan; filiz, dal, sürgün || 
mısra, dize; boy; kaş; din; gayret, emek; 


istek, arzu; ihtiyar kimse; sevgili; beden, 

vücut; aşk, sevgi yelpaze; Cebrail'in 

kanadı; hilâl, yeni ay; salih kimse; yoksul 
kimse; el; Sidre; Yahya. 

*nihal-i bağ: (<F.) üzüm bağının 
filizi; bahçenin fidanı || sevgili; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

* nihâl-i gül: (<F.) gül fidanı || sultan, 
hükümdar; namaz kılan kimse; Safevi 
şehzadesi, Elkas Mirza. 

*nihal-i şüküfe-dâr: (<F.) çiçek 
açmış fidan || şehrin su yolları. 

*nihal-i verd-i ter: (<F.) taze gül 
fidanı || sevgili. 

nihan: (<F.) gizli, saklı, saklanmış; 
görünmeyen, göz önünde olmayan; 
sır. 

nihayet: (<Ar.) uç, baş, son, kenar, 
sınır || sahil, kıyı. 

nikab: (< Ar.) peçe, yüz örtüsü; örtü, 
perde İl ayva tüyleri; yazı; dünya, 
yeryüzü; inciler saçan sözler. 

nil; (<Ar.) Mısır'dan geçip Akdeniz'e 
dökülen bir nehir, Nil Nehri || mavi 
kaftan; gözyaşı; mavi elbise; dünyaya 
meyleden kimse; mavi mendil; mektubun 
her bir satırı; tatlı dili ve geniş gönüllü 
kimse; tatlı dil; adalet, doğruluk. 

nilüfer: (<F.) yuvarlak ve geniş 
yaprakları su üzerinde yüzen uzun 
saplı su bitkisi, nilüfer | Beyaz, pembe, 
mavi ve sarı renkte çiçekler açar. || 
kılıç; Hz. Yunus. 

ni'met: (< Ar.) yiyecek, içecek, ekmek; 
insanın iyi yaşamasını sağlayacak her 
türlü şey, sefa, refah, sağlık; lütuf 
eseri olan iyilik, ihsan, bağış || kanaat; 

Hakk'ı zikretme; Allah'a şükretme. 

nisbet: (< Ar.) iki şeyin birbirine göre 
olan durumu, oran; kıyas edilirse, 
göre, nazaran, nispetle; kıskandırıp 
üzmek ya da kızdırmak amacıyla inat 
olsun diye yapılan iş veya davranış. 

nişan/nişane: (<F.) iz, işaret, belirti; 
yara izi; Osmanlıda padişah imzası, 
mühür, tuğra; işaret olarak dikilen 
taş; delil, kanıt, ispat; bayrak, sancak; 
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üstün hizmet madalyası; vurulmak 
istenen hedef; pay, kısım, parça || boy; 
vücut, beden; mezar taşı; kemik; gül; 
yanık yarası; kanlı gözyaşı; düşman; cahil 
kimse; gönül, yürek; sine, bağır; ayın 
külahı; Bilal; Cebrail; Kâbe; Allah. 
* nişan-ı pây: (< F.) ayak izi || mihrap. 
*nişanla-: okun yönünü hedefi 
vuracak şekilde ayarlamak, nişan 
almak. 
* nişan ver-: benzemek, uymak, ilgili 
olmak; dem vurmak, yâd etmek. 
nişâni beg: “Koca Nişancı” lakabıyla 
anılan Celâlzâde Mustafa Çelebi (6. 
1567). 
niyâm: (<F.) kılıç kını, kın, kılıf || 
karanlıklar ülkesi; yazının mürekkebi; 
yazının karası. 
niyaz: (<F.) bir 
getirilmesi için yalvarma, yakarma; 
yakarış, dua, dilek; bir büyüğün 
huzurunda saygı ve bağlılık ifadesi 
olarak verilen selam, baş eğme ve eşik 
öpme gibi hareketler; muhtaç olma, 
muhtaçlık || Tur Dağı; eşik, kapı; ok. 
* niyaz ehli: dua ehli, Müslümanlar; 


dileğin (yerine 


yalvarıp yakaran kimseler || âşıklar - 
dâl harfleri; dikenler. 
nize: (<F.) mızrak, süngü || ardıç ağacı; 
Hz. Musa'nın asası; düzgün boylu ağaç; 
selvi ağacı; asker, sipahi; diken; dil. 
nokta: (< Ar.) kalemin kağıda bir defa 
dokunmasıyla meydana gelen şekil, 
benek; bazı harflere konan küçük 
işaret; bir konuda önemli taraf, husus; 
bölüm, bir şeyin parçası; işaret, nişan, 
alâmet || ben; insanın varlığı, beden; 
hicap, engel; ağız. 
* nokta-i hak: (<F.) toprak parçası || 
beden, vücut. 
n'ola: ne güzel, ne hoş, yaraşır, iyi, 
güzel, olsun, başüstüne; ne çıkar, ne 
var, şaşılır mı, şaşırma. 


nöker: kul, köle, esir; hizmetçi, 
hizmetkâr || Safevi şehzadesi, Elkas 
Mirza. 


nuh: kendisine inanmayan kavmi tufan 
ile helak edilen ve ömrünün 
uzunluğuyla bilinen peygamber, Hz. 
Nuh. 
* nüh tüfanı: Nuh tufanı || zırh giymiş 

erenlerin taarruzu. 

nukat: (< Ar.) noktalar || benler. 

nuküd: (<Ar.) akçeler, paralar | 
gözyaşları. 

nün: (< Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi 
sekizinci harfi, nün (0); balık ( bkz. 
maâhi || kaş; yük taşıyan kimse; gökyüzü, 
sema; Selsebil Pınarı'nın havuzu. 

nür; (<Ar.) ışık, aydınlık, parlaklık; 
Allah 
inanılan ve gerçeği görmeyi sağlayan 
manevi ışık, kalp gözüyle his ve idrak 


tarafından Oo gönderildiğine 


edilen gönül açıcı aydınlık; ateş, alev || 
yanak; tecelli; âşık; sevgili; fazilet, erdem; 
aşk, sevgi; sarık, tülbent; şefaat; kabir, 
mezar; sakalın beyazlığı; derya, deniz; 
sefa, sevinç, huzur; yaprak; kanat; kuşluk 
vakti güneşinin ışığı; Osmanlı Hanedanı; 
edep; vakar, ağırbaşlılık; adalet, eşitlik; ak 
sakal; vücut, beden; dua; kan; şimşek; 
velayet, velilik; hidayet, Hak yolu; ilim ve 
fazilet sahibi şeyh; şehrin güzeli; ihlas, 
doğruluk; Yahya; devrin padişahı, Sultan 

Süleyman. 

* nürdan mektüb: nurdan mektup || 
düzgün boy, endam. 

*nürdan menâar: nurdan minare || 
Şehzade Mustafa. 

“nürdan tesbih: nurdan tespih || 
kandiller. 

*nürdan yaprağ;: nurdan yaprak || 
beyaz sakal. 

* nür-ı “ayn: (<F.) göz nuru, eskilerin 
inanışına göre gözden çıktığına ve 
cisimlere çarptıktan sonra tekrar 
göze 
gerçekleştiğine inanılan ışık; sevgi 


dönmesiyle görmenin 
ve değer ifade eden bir söz || ak sakal; 
yüz, cemâl; ashap, sahabe; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 
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* nür-ı başar: (<F.) göz nuru; sevgi ve 
değer ifade eden bir söz f bkz. nür-ı 
'ayn || sevgili. 

nür-ı çeşm-i devrân: (<F.) devrin 
gözünün nuru || Şehzade Mustafa. 


nür-ı çeşm-i evliya: (< F.) evliyanın 
gözünün nuru || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 


nür-ı dide: (<F.) göz nuru; sevgi ve 
değer ifade eden bir söz f bkz. nür-ı 
'ayn İl ayva tüyleri; sevgili; Şehzade 
Mustafa. 

nür-ı huda: (<F.) Allah'ın nuru || 
kıvılcım. 

nür-ı mevla: (<F.) Allah'ın nuru || 
Hz. Muhammed. 

nür-i muhammed/nür-ı 


muhammed-i “arabi: (<F.) Hz. 
Muhammed'in nuru ( Tasavvufta her 
şeyin aslı, ilk yaratılan cevher olan 
nur-ı Muhammedi'dir. İlk önce Hz. 
Adem'in alnında beliren bu nur, 
temiz bir soydan Hz. Muhammed'e 
kadar ulaşmıştır. || âşık; rehber, aşk 
müridinin kılavuzu; hac rehberi. 

*nür-ı rabbâni: (<F.) Allah'ın nuru, 
ilahi nur || yüz, cemâl. 

“nür-ı şer'i mübin: (<F.) İslâm 
şeriatının nuru || devrin ileri geleni, 
Kazasker Muhyiddin Çelebi. 

*nür-ı tecella: (<F.) tecelli nuru || 
yüz, çehre. 

* nür-ı yezdân: (<F.) Allah'ın nuru || 
güneş; bahar yağmuru. 

nuşret: (<Ar.) yardım, ihsan, lütuf; 

üstünlük, başarı, zafer, galibiyet || 

yuva; yağmur; yel, rüzgâr; dağ; kılıç; at. 
nutk: (< Ar.) söz, konuşma, kelâm; söz 
söyleme yeteneği. 

* nutk-ı mesihaâ: (<F.) Hz. İsa'nın 
sözü || Yahya'nın şiiri. 

nücüm: (<Ar.) yıldızlar || tuzaklar; 

yemler, taneler; gözler; talih, saadet; kanlı 

gözyaşları; gözyaşları; köşkler, çardaklar; 
avlar; o ağaçların (o gölgesi; o kaplan 
derisindeki benekler; atın gümüş eyerleri; 
kılıcın odeğerli taşlar; çadırlar; iç 


oğlanları; atlar; altın taçlar; temrenler; 
silahlar; Şehzade Mustafa. 

nüfüs: (< Ar.) nefesler || can bağışlayan 
esinti. 

nüh:; (<F.) dokuz. 

*nüh peder: dokuz baba || dokuz felek, 
dokuz kat gök. 

*nüh sipihr: dokuz felek, dokuz kat 
gök || heybe, kese. 

nükte: (< Ar.) hikmet, sır, ibret; latife; 
keskinlik, incelik, zeyreklik; ince bir 
anlam taşıyan zarif ve düşündürücü 

SÖZ. 

* nükte-dan: (<F.) arif, basiret sahibi, 
irfan sahibi (kimse); nükteli söz 
söyleyen ve nükte yapmakta mahir 
olan (kimse) İl kul, köle; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman, Sultan 
Murad. 
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o 

od: ateş || şarap; âşığın yeri; ayrılık, 
hicran; aşk, sevgi; kırmızı elbiseli güzel; 
altın işlemeli elbise; sarı elbise; sevgili, 
yâr. 

*oda yak-/odlara yak-: ateşler 
içinde yakmak, ateşlere atmak; 
perişan etmek. 

ok: yayla fırlatılan ve ucunda sivri bir 
demir bulunan ince ve kısa değnek || 
kirpik; ulak, haberci, peyk; âşığın ahı; 
âşık; gülün sapı; günah; dürüst kimse; 
gam, keder, tasa; gaza ehli; cefa, eziyet; 

Yahyâ; sevgili - Okçuzâde. 

* okçı-zâde: (<F.) bir şahıs adı || 
sevgili - ok. 

* oklı şikâr: okla vurulmuş av || âşık. 
okı-/oku-: yazıyı meydana getiren 
işaretleri gözle veya seslendirerek 
çözmek; yazılı metni seslendirmek; 
yazıda anlatılanı öğrenmek, tahsil 
etmek; sesli olarak nağme ile söylemek; 
bir yere çağırmak, davet etmek, 
söylemek, demek; dua etmek, dua 
maksadıyla belli sözler söyleyerek 
Allah'tan yardım dilemek.'osmün: 
(< Ar.) İslâm'ın hayâ ve hilmiyle bilinen 
üçüncü halifesi, Hz. Osman (6. 656), 
Osmanlı ülkesi; şehrin güzellerinden 
biri. 

* “osman-hilm: (<F.) Hz. Osman gibi 
sabırlı ve merhametli kimse || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman.“osmân-ı 
zi'n-nüreyn: (<F.) iki nur sahibi 
Osman, sırasıyla Hz. Muhammed'in 
iki kızıyla evlendiği için Hz. Osman'a 
verilen lakap || yüz, şeyhin çehresi. 

oşuruğ ile boya boyanmaz: yeterli 
bilgi ve beceri olmadan bir işi 
başarmak mümkün değildir. 

oturak: Oturan kimse; Osmanlı 
ordusunda kapıkulu ocaklarından 
emekliye ayrılan yeniçeri. 

ova: geniş ve düz arazi, kır, sahra || At 
Meydanı. 
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ö 

ögren-: ders alarak bilgi sahibi olmak, 
bilgi edinmek; alışmak, huy edinmek. 

ölmeg/ölmek: hayatı sona ermek, 
vefat etmek; ölüm, vefat || uyku. 

* ölmekden evvel öl-: Hak yolunda 
nefsinden ve maddi arzularından 
vazgeçmek, nefsini öldürmek. 

ölüm: vefat, mevt || uyku; yol, vuslat 
yolu; bela, felaket; ayrılık, hicran. 

» ölümlü: ölmek üzere olan hasta, can 
çekişen ölümcül hasta || âşık. 

* ölümlü diril-: ölümlü geçinmek, 
ölesiye sever gibi görünmek, canını 
verecek kadar sevdiğini söylemek. 

* ölümlü haste: can çekişen ölümcül 
hasta || âşık. 

“ömer: (<Ar.) İslâm'ın doğruluk ve 
adaletiyle bilinen ikinci halifesi, Hz. 
Ömer (6. 644) || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 

* “ömer-'adI: (<F.) adaletin Ömer'i || 

devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
“ömr: (<Ar.) ömür, hayat || bahar 
mevsimi; ak doğan; sevgili cevher, 
maden; sayfa; sevgilinin sevdiği kimse; 

akarsu, nehir; ip, iplik; tomar; yalan. 

* “ömr-i bi-vefa: (<F.) vefasız ömür || 
zelzele, deprem. 

* “ömr-i câvidan: (< F.) sonsuz hayat || 
saç. 

öykün-: birine benzemek istemek, 
gıpta etmek, özenmek, imrenmek; 
birini taklit etmek, taklide çalışmak. 

“özr eyle-: bir sebep ileri sürerek 
kendisinden bekleneni 
yapamayacağını söylemek. 
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P 
pâ-bend: (<F.) ayak bağı, engel, mâni; 
hile, oyun, düzen, aldatma || dünya 
bağı, dünya sevgisi; beden, vücut. 

pâdişah/padişeh: (<F.) hükümdar, 
sultan; Osmanlı hükümdarlarına 
verilen unvan || Allah; kul, köle, 
hizmetkâr; âşık; güzellerin her biri; güneş; 
sarhoş; oOHz. 


Muhammed; o devrin 


veziriazamı; sevgili - Mesiha, Hz. İsa; selvi 


ağacı. 

* padişah-ı “alem: (<F.) cihan 
padişahı, kâinatın sultanı || sevgili; 
Allah; âşık. 


* padişah-ı bahr ü ber: (<F.) denizler 
ve karaların padişahı, kâinatın 
devrin padişahı, 


Süleyman, Sultan Murad. 


sultanı |İ Sultan 


pâdişah-ı cihân: (<F.) cihan sultanı 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
pâdişah-ı devr-i “alem: (<F.) 
âlemin padişahı, cihanın sultanı || 
sevgili. 

padişah-ı “ışk: (<F.) aşk padişahı || 
âşık. 

pâdişah-ı “ışk-ı pak: (<F.) hakiki 
aşkın padişahı || Allah. 

* padişah-ı mülk-i “ışk: (<F.) aşk 


diyarının sultanı || âşık. 
* padişah-ı şâlihin: (<F.) salihlerin 
padişahı, takva sahiplerinin sultanı 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
pak: (<F.) temiz, lekesiz; saf, hâlis, 


katışıksız; günahsız, kusursuz, 
mübarek. 
pareye çal-: aldatmak, oyalamak, 
kandırmak; umursamamak, başından 
savmak. 
pâsban: (<F.) gece bekçisi, bekçi, 


nöbetçi || prens, kral; ay; güneş. 

paşa: paşa, vezir, asker, sadrazam | 
Süreyya takımyıldızı. 

pâye: (<F.) rütbe, derece, mertebe, 
kademe; makam, mansıp; basamak, 
merdiven basamağı; 


yücelik, şan, 


şeref, izzet || merdiven. 


pa-mal &t-/pa-mal eyle-/pây-mal et- 
/pây-mal eyle-: ayaklar altına almak, 
hakir 
etmek, zulmetmek; ziyan etmek, boşa 
harcamak, heba etmek; ayaklar 
altında çiğnemek, ezmek; yıkmak, 


duruma düşürmek, perişan 


harap etmek, yerle bir etmek. 
pâa-mal ol-/pây-mal ol-: 
altında çiğnenmek, ezilmek, eziyet 


ayaklar 


görmek; ayaklar altına alınmak, hakir 

duruma düşmek, perişan olmak. 
pehlevân: (<F.) iri yapılı ve güçlü 
yiğit, 
bahadır; güreşçi, pehlivan || aşk; koçu, 
araba; dolunay; bahar mevsimi; yel, 
rüzgâr; ecel, ölüm; Yahya; devrin ileri 
geleni, Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi. 
* pehlevân-ı nazm u nesr; (<F.) 


kuvvetli Okimse, kahraman, 


nazım ve nesrin pehlivanı || âşık; 
Yahyâ Bey. 
pelâs: (<F.) aba ve çul gibi kaba yünden 
dokunan hırka || feleğin ipek kumaşı; atlas 
göğü; tırtıl otlamış çimenlik; üstünden 
kervan geçmiş çöl. 
peleng; (<F.) kaplan || âşık; sipahi, asker; 
sevgili. 
* peleng-i gazâ: (<F.) gazanın kaplanı 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
pelid: (<Ar.) meşe ağacının meyvesi, 
palamut; temiz olmayan, pis, kirli || 
fitneci ve dedikoducu kimseyle arkadaşlık 
eden salih kişi. 
penâh: (<F.) sığınılan yer, koruyucu, 
muhafız; sığınak, korunak || hamt 
sancağı; Arş; boy; sevgili; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman, Sultan Murad. 
penbe: (<F.) pamuk || sakal; savaş aleti; 
ten, beden. 
pençe: (< F.) pençe; el || (güneş) ışığı. 
pend: (<F.) öğüt, nasihat, tembih || bağ, 
zincir; halka, bukağı; deva, çare; inci. 
perçem: (<F.) mızrağın ucuna konan 
püskül || siyah ben. 
perde: (<F.) yüz örtüsü, peçe; iki yeri 
birbirinden ayırmak veya bir yerin 
görünmesine mâni olmak için gerilen 
kumaş, perde, seda; 


örtü; ses, 
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musikide makam, usül, nağme; 
katarakt, gözde bulanıklık || bir şeyin 
doğrudan doğruya görülmesini o ve 
duyulmasını önleyen şey, engel, mâni; 
gözyaşı; rakip; gönül, yürek; âşığın ahı; 
vücut, beden; benlik, varlık; gurbet; bidat; 
kişinin kendisi. 
* perde-nişin: (<F.) perde arkasında 
oturan kimse; evinden dışarı 
çıkmayan iffet sahibi || sevgili. 
i peçe altında 
gizlenmek, 


* perde-nişin ol-: 
kalmak, Oo örtülmek; 
saklanmak, görünmez olmak. 

pereme: (< Yun.) eski bir kayık çeşidi || 
âlem, dünya. 

peri: (<F.) cinlerin çok güzel ve alımlı 
kabul edilen dişilerine verilen ad; çok 
güzel, alımlı kız || mühür; kutlu yıldız; 
sevgili - can; gül; güneş. 

* peri-çihre: (<F.) peri yüzlü güzel, 
peri gibi güzel yüzlü kimse; peri 
edalı kimse || sevgili - tellal. 

* peri-hışal: (<F.) peri huylu güzel || 
sevgili. 

* peri-peyker: (<F.) peri yüzlü güzel, 
peri suretli güzel || sevgili; av. 

* peri-rü: (<F.) peri yüzlü güzel || 
sevgili - ahu, ceylan. 

* peri-ruhsâr: (<F.) peri yüzlü (güzel) 
İl sevgili; şehrin güzeli - melek. 

* peri-simâ: (<F.) peri, peri yüzlü 
güzel || sevgili; kırmızı lale; şehrin 
güzeli - yıldız. 

* peri-veş: (<F.) peri gibi, peri misali; 
peri gibi güzel kimse || sevgili. 

* peri yüzlü: peri yüzlü (güzel), peri 
gibi güzel yüzlü (kimse) || sevgili. 

pertev: (<F.) ışık, ışık huzmesi, parıltı, 
göze çarpan parlaklık, aydınlık, nur, 
ışıltı || adalet, adil olma; yüz, çehre. 

*pertev-i envâr-ı tecellâ; (<F.) 
tecelli nurunun ışığı || sevgili. 

* pertev-i nür-ı kemal: (<F.) ilim ve 
fazilet nurunun ışığı || güneşin parlak 
ışıkları. 

perüd: (<R.) zirve, uç, doruk, tepe ( 
İfadenin Rusça perod kelimesiyle 


bağlantılı olması muhtemeldir. || 
ağaçkakan. 

pervane: (<F.) geceleri ışık etrafında 
dönerek uçan küçük kelebek, gece 
kelebeği || gönül, yürek; Rumeli abdalı; 
âşık; sümbül; melek; ben. 

pervâz: (<F.) sancağın kenarına 
geçirilen şerit şeklindeki püsküllü 

parça, sancak saçağı; uçma, uçuş || dil; 

şafağın kızıllığı. 

pervâze: (<F.) sancağın kenarına 
geçirilen şerit şeklindeki püsküllü 
parça, sancak saçağı || 

pervin: (< F.) gökyüzünün kuzey yarım 
küresinde Boğa burcunda bulunan ve 
yedi yıldızdan oluşan takımyıldız, 

Ülker yıldızı, Süreyya || nurdan tespih; 

âşıklar zümresi; meclis; nazım, şür; 

sümbül; sarı nergis; Celâl; Seyyid; Câmi; 

Şeyh Sadeddin; ter damlaları. 

peyda: (<F.) açıkta ve meydanda olan, 
aşikâr, zahir. 

* peyda &t-/peyda eyle-: edinmek, 
elde etmek, kavuşmak; aşikâr etmek, 
ortaya çıkarmak, göstermek. 

*peyda ol- ortaya 
görünmek; ulaşılmak, bulunmak; 
(güneş) doğmak. 

peygamber: (<F.) insanlara Allah'ın 


çıkmak, 


emirlerini bildiren ve onları dine 
davet eden kimse, elçi, nebi, resul; Hz. 
Muhammed || dil. 
peyk: (<F.) haber ve mektup taşıyan 
ulak; 
ulaklık ile padişaha muhafızlık eden 


kimse, haberci, Osmanlıda 

ve gösterişli kıyafetiyle dikkat çeken 

hızlı koşucu olarak eğitilmiş asker || 

ok; kirpik; taş, bela taşı; dua, yakarış; 

balta; ayna. 

* peyk-i bela vü derd: (<F.) bela ve 
dert habercisi || ok. 

* peyk-i kaza: (<F.) kaza ulağı || ölüm, 
ecel - balta. 

* peyk-i (<F.) baltalı 
haberci; peyk || daima dönen gök. 

* peyk-i vişal: (<F.) vuslat ulağı || 
sevgilinin attığı taş; cefa oku. 


teber-dar: 
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peykân: (<F.) okun ucundaki sivri 
demir, temren; ok, mızrak || lale; kıyıcı 

bakış; yağmur; su; haberci, ulak; dil; 

yıldız. 

peyker: (<F.) yüz, surat, çehre || deniz, 
Rüm denizi. 

peymâne: (<F.) kadeh, şarap kadehi || 
yem, tane. 

pinhân: (< F.) gizli, saklı. 

pil-beççe: (<F.) fil yavrusu || ülke, 
memleket. 

pinti hamid: Fatih devrinde yaşamış 
olan İstanbullu, cimriliğiyle meşhur 
zengin bir tüccar || devrin ileri geleni, 

Rüstem Paşa. 

pir: (<F.) yaşlı, ihtiyar kimse; şeyh, 
tarikatın kurucusu; önder, üstat, lider 

İl âşık; aşk, sevgi; yıkılmaya yüz tutmuş 

eski duvar; yasemin; Mecnun; çeng; dâl 

harfi; felek; sevgili; gönül, yürek; tuğ; ay; 
güneş, saadet güneşi; murat, emel; tuğ; 

Yahyâ; devrin padişahı, Sultan Süleyman; 

devrin (o ileri (geleni, o Şeyhülislâm 

Kemalpaşazâde. 

“pir-i cihân-dide: (<F.) 
seyreden şeyh; dünya 
tecrübeli ihtiyar || güneş; âşık; hilâl, 
yeni ay; Yahyâ. 

* pir-i “ışk: (<F.) aşk şeyhi; ihtiyar 
âşık || âşık; hilâl, yeni ay. 

* pir-i şalih: (<F.) saçı sakalı ağarmış 
salih ihtiyar || şevkle coşup ağzından 
köpükler saçan erkek deve. 

pire: pire || taş. 
pirehen: (< F.) gömlek || gül; güneş ışığı. 
pirüze: (<F.) en güzeli Nişabur'da 


cihanı 
görmüş 


çıkarılan açık mavi renkte kıymetli bir 
taş, firuze; firuze rengi, gök mavisi. 
* pirüze kâseler: firuze kâseler || 
göğün katları. 
* pirüze tabaklar: firuze tabaklar || 
göğün katları. 
pister: (< F.) yatak, döşek; yastık || deve 
dikeni; toprak; taş eşik. 
pul: (< F.) akçe, mangır, nakit | 
köpeklerin izi. 


puşula: (<İt.) pusula || İslâm hukuku, 
şeriat. 

pür: (<F.) dolu, ağzına kadar dolmuş. 
* pür &t-/pür eyle-: doldurmak. 
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r 
ra: (< Ar.) Osmanlı alfabesinin on ikinci 
harfi (0) || kaş; âşık; vücut, beden; hilâl, 
yeni ay; nalça izi. 
*ra-yı rüh: (<F.) rüh kelimesinin râ 
harfi; Hz. İsa'nın kaşı || kaş. 
racim: (<Ar.) taşlanmış, taşlanarak 
kovulmuş (şeytan) || devrin veziri, 
Rüstem Paşa. 
ra'd: (< Ar.) gök gürlemesi || tüfek; nara; 
havai fişek; gökyüzünde naralar atan 
kimse; iç çeken kimse; kös, büyük davul. 
*ra'd avazı: gök gürültüsü || felek 
çarkının/dolabının iniltisi ve feryadı. 
rah: (<F.) yol, sokak, semt || tasavvuf 
yolu; hakikat makamı; aşk, sevgi; adem 
makamı; ah dumanı; ayrılık hicran; 
hüzün, keder; yokluk; hayat, ömür; fenâ 
makamı, 
“ rah-ı fani: (<F.) gelip geçici yol || 
dünya, yeryüzü. 
*rah-ı fena: (<F.) gelip geçici olan 
yol, yokluk yolu; fenâ yolu, fenâ 


makamına götüren yol || dünya, 
yeryüzü; kaş. 

*rah-ı firak: (<F.) hicran yolu, 
ayrılık yolu; keder ve hüzün yolu || 
âşığın yolu. 


* rah-ı buda; (<F.) Allah'a varan yol || 
besmelenin med işareti. 

râhber/rehber: (<F.) yol gösteren 

kılavuz || Hz. Hızır; gayb erenleri; sancak; 

devrin veziri, Arslan Paşa. 
rahm: (< Ar.) merhamet, acıma, şefkat. 
şefkat, 
acıma, esirgeme; yağmur İl rüzgâr, 
esinti; derya, deniz; su; kapı, eşik; 
harman; bulut; güneş; gaza yolunda 
çekilen sıkıntı; cemâl; Allah'ı zikretme. 
(<F.) Allah'ın 
rahmeti || Hz. Muhammed. 


rahmet: (<Ar.) merhamet, 


*rahmet-i mevlâ: 


rahmet zülali: rahmet suyu; 
yağmur suyu || gözyaşları. 
rah-nüma/reh-nüma: (<E,) yol 


gösteren (kimse), rehber, kılavuz | 
kumandan; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman; devrin veziri, Kâsım Paşa. 


komutan, 


gâziyân: (<F.) 
gazilerin rehberi || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 
rahş: (<F.) gösterişli ve güzel at | 
gökyüzü, sema; felek; Burak. 
raht u baht: (<F.) mal mülk || yoldaki 
diken. 
rakam: (< Ar.) harf, yazı, damga || aşk 


* reh-nümâ-yı 


kederiyle perişan olmuş kimse; âşık; 
gözyaşı; zihni dağınık kimse. 

rakib: (<Ar.) aynı sevgiliye gönül 
verenlerden her biri; aynı amaca 
varmak için uğraşanlardan her biri || 
sevgiliyi görmeyi önleyen şey, engel; yüz 
örtüsü, peçe; gözyaşı; kötü niyetli ve ara 
bozucu olan uğursuz kimse; ecel, ölüm; 
küskün ve yaralı kimse; eşek; köpek; lale; 
gam gecesi; kara yüzlü ve günahkâr 
kimse; akşam; şeytan, iblis; gölge; kadeh; 
bela, dert, musibet. 

rakkaş: (< Ar.) sema eden kimse, dans 
eden kimse || yürek, kalp. 

ramaZan ayı: Kurân-ı Kerim'in 
indirilmeye başlandığı kameri ayların 
dokuzuncusu, Ramazan ayı || âlim 
kimse, ulemanın her biri. 

ram &t-: hükmü altına almak, boyun 

esir oetmek; 

edinmek, dostluk kurmak. 


eğdirmek, musahip 

râm ol-: (<F.) itaat etmek, boyun 
eğmek, hizmete hazır olmak. 

ra'nâ: (<Ar.) güzel, hoş, parlak, göz 
alıcı güzellikte, taze, zarif, nazik, latif, 
iki renkli. 

rây: (<Ar.) rey, fikir, görüş, düşünce; 
hüküm, hak, yargı || izzet sancağının 
süsü; bahar mevsimi. 

râyet: (<Ar.) sancak, bayrak || fikir, 
görüş. 

raz: (<F.) gizli tutulan şey, sır, giz || aşk, 

sevgi; inci; hidayet, Hak yolu; belagat. 
*râz-ı nihan: (<F.) gizli sır || aşk sırrı. 

razi: (<Ar.) kabul eden, olana boyun 
eğip rıza gösteren; hoşnut, memnun. 


'râği ol-: kabul etmek, rıza 
göstermek; obeğenmek, memnun 
olmak. 
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rebab: (<F.) gövdesi Hindistan cevizi 
kabuğundan yapılan ve bir yere 
dayayarak çalınan uzun saplı saz || 
feryat eden kimse. 

recâ: (<Ar.) kalbin sevdiği bir şeyi 
umması ve bundan ferahlık duyması; 
ümit, umut; dilek, istek, emel || kanat; 
el. 

red: (<Ar.) ret, geri çevirme, kabul 
etmeme || el. 

refik: (< Ar.) arkadaş, yoldaş, dost || 
sevgili - güzeller sultanı. 

refref: (<Ar.) Miraç gecesinde Hz. 
Muhammed'i Sidretü'l-Müntehâ'dan 
Kürsi'ye kadar üzerinde taşıyan yeşil 
yaygı | Hz. Muhammed'in Kürsi'den 
sonra yalnız başına ilerleyerek Arş'a 
vardığına inanılır. 

reftar: (<F.) yürüyüş, gidiş; yürüme 
tarzı; salınış, edalı yürüyüş. 

reh-güzâr/reh-güzer: (<F.) geçit, 
geçilen yol, uğrak yeri || dünya, 
yeryüzü; mescit, secde edilen yer; gönül, 
yürek. 

remed: (< Ar.) göz ağrısı, göz iltihabı. 

rem: (< Ar.) kendine özgü şekilleri olan 

haber o verdiğine 

inanılan bir çeşit fal ( İlk zamanlar 


ve gelecekten 


şekiller kum üzerine çizildiği için bu 
fala “kum” manasına gelen remil adı 
verilmiştir. Daha sonraları ise fala 


bakılırken remil tahtası 
kullanılmıştır. 

resid: (<F.) “kabul edildi, alındı” 
manasında resmi bir (deftere 


kaydolma yazısı veya işareti. 

resm: (< Ar.) yazı, çizgi, şekil; resim, 
tasvir, suret; tören, merasim; tarz, 
şekil, biçim, üslup; âdet, usul, kaide, 
adap, erkân || dağ, dağlık yer; beden, 
cisim. 

resul: (<Ar.) peygamber, nebi, elçi, 
vekil, haberci || Hz. Muhammed. 
'resül-i kevn ü mekân: (<F.) 

kâinatın nebisi || Hz. Muhammed. 

(<F.) Medineli 


peygamber || Hz. Muhammed. 


*resül-i medeni: 


'resül-i zü'l-minen: (<F.) lütuf 
sahibi peygamber || Hz. Muhammed. 
* resülu'llah: (< Ar.) Allah'ın elçisi || 
Hz. Muhammed. 

revâ: (<F.) layık, uygun, yerinde, 
münasip, müstahak, yakışır, yaraşır. 

revan: (<F.) yürüyen, giden; akıp 
giden, akışkan; derhal, süratle, 
çabucak, hızlı bir şekilde; bugün 
Ermenistan'ın Erivan adıyla anılan 
başkenti ( Yavuz Sultan Selim 1514'te 
Çaldıran zaferinin ardından şehri 
yağmalatır; bir süre sonra şehre gelen 
Safevi Şahı 1. Tahmasb, burayı harap 
hâlde (o bulur. oŞehir, (Osmanlı 
hakimiyetine girdiği 1583 yılına kadar 
birkaç kez daha Osmanlı ordusunca 

salınan, hafifçe 

sallanan (ağaç vb.); salınarak yürüyen 

(kimse, sevgili); uçan (gece kelebeği); (Şiir, 

söz için) akıcı bir şekilde. 

*revân ol-/revâne ol-: yürümek, 


yağmalanmıştır. | 


geçip gitmek; acele ile yürümek, 
çabuk davranmak; yola düşmek, 
yola çıkmak; birine yakınlık ve sevgi 
duymak, âşık olmak || (ruh) çıkıp 
gitmek; bir kimsenin yoluna feda olmak. 

'revân şu: akarsu, nehir || gönül, 

yürek. 
revzen: (<F.) pencere || yara; yıldız; yüz, 
çehre; göz; mim harfi. 

* revzen-i nür-ı huda-yı zü'l-minen: 
(<F.) kerem sahibi Allah'ın nurunun 
penceresi || sevgili. 

reyhân: (< Ar.) koklandığında insanın 
uykusunu getiren güzel kokulu bitki, 
fesleğen || ayva tüyleri; zülüf, saç. 

rezm: (<F.) savaş, cenk, kavga || yokluk, 
yok olma. 

rıdvan; (< Ar.) cennetin kapıcısı olan 
melek || sancak. 

rıhlet: (<Ar.) göç, sefer, yolculuk; 
ölüm, vefat, ecel, 

rıza; (<Ar.) hoşnutluk, memnunluk; 
isteme, istek, dilek, murat. 

rical: (< Ar.) insanlar; ileri gelenler, 
önemli mevkilerde bulunanlar; ordu, 
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askerler, bahadırlar, yiğitler || veliler, 
erenler; gören gözler.rical-i gayb: gayb 
halk arasında “üçler, 
yediler, kırklar” olarak bilinen ve 
Allah tarafından âlemi 
anlamda 


erenleri, 


manevi 
yönetmekle 
görevlendirilmiş veliler topluluğu, 
Allah'ın sevgili kulları ( bkz. gâ'ib 
erenler || sabah meltemi, saba rüzgârı; 
rehber, kılavuz; Yahyâ. 
rida:; (< Ar.) örtü; şal, başörtüsü; elbise 
üzerine giyilen kaftan, cüppe || ayna 
örtüsü; ah dumanı; hale; Nil Nehri; divan 
cetveli; lâm-elif harfi; sakal; nehir, 
akarsu. 
rifat: (<Ar.) yücelik, ululuk, yüksek 
mevkide olma; yüksek makam, itibar, 
şeref, izzet; makam, mansıp, rütbe; 
yukarıda, yüksekte olma || güzel ve 
çevik at; Hüma kuşu; saray, otağ; güneş; 
dağ; gökyüzü, sema. 
rikab: (< Ar.) üzengi, eyerin iki yanında 
asılı duran ve ayak basmaya yarayan 
demirden halka || hilâl, yeni ay. 
rind: (<F.) dünyaya kıymet vermeyen 
ve kurallardan uzak duran kimse |( 
Görünüşte içkiye düşkün ve laubali 
meşrepli rintler, hakikatte gönül ehli 
olan arif kimselerdir. || âşık; imam; 
güzel kimse, sevgili; akarsu, ırmak; 
meyhane ehli. 
*rind-i cihan: (<F.) cihanın rindi || 
âşık. 
risalet: (<Ar.) insanları dine davet 
etme, peygamberlik, elçilik || burç, 
gezegenin makamı. 
* risalet şâhı: peygamberlik şahı || Hz. 
Muhammed. 
rişte: (<F.) ip, iplik || bağ, ilgi, alaka; 
dostluk; dünya sevgisi; hayat, ömür; 
nazım, şiir; sonu gelmeyen arzu. 
* rişte-i tül-i emel: (<F.) sonu gelmez 
arzuların ipi || saç teli. 
riya: (< Ar.) ibadet veya iyiliğin Allah 
rızası yerine gösteriş için yapılması, 
ikiyüzlülük, riyakârlık || elbise, giyecek; 
beylik, sultanlık, saltanat; ok. 


riyaset: (<Ar.) beylik, sultanlık, 
saltanat, başkanlık || ikiyüzlülük, 
riyakârlık. 


* riyâset riyâsı: saltanat riyakârlığı || 
lanet halka, Kalenderilerin boyunlarına 
taktıkları halka. 

riyaz: (< Ar.) bahçeler, bağlar, çayırlar, 
çimenlik || ayva tüyleri; yazılar. 

riyazet: (< Ar.) az yiyip içip az uyumak 
ve çok ibadet etmek gibi nefsin 
arzuladığı şeylerin aksini yaparak 
dünya (onimetlerinden Oo sakınmak 
suretiyle nefsi terbiye etme, kanaatle 
yaşama || perhiz, bazı yiyeceklerden uzak 
durma. 

rü/rüy: (<F.) yüz, çehre; yüz, yüzey, 
satıh; yön, taraf, husus; yanak; kılıcın 
kenarı; görünüş, görünüm; güzellik; 
sebep, neden || kırmızı ipek kumaş; 
seccade; toprak; gül bahçesi; celâl, 
azamet, yücelik; hiddet, hışım; ayna; 
hakikat makamı; mukaddes kuş; kış günü; 

Rüm ülkesi; fenalık, fesat. 

* rü-siyah/rü-siyeh: (<F.) kara yüzlü, 
ayıplı, günahkâr (kimse); uğursuz, 
nasipsiz, bedbaht, hakir, itibarsız 
(kimse) || duman; âşık. 

* rüy-ı yâr: (<F.) yârin yüzü || Allah'ın 
tecelli ettiği ayna. 

* rüy-ı zâhir: (<F.) görünen âlem || 
yeryüzü, dünya. 

* rüy-ı zemine çal-: yere atmak, yere 
fırlatmak. 

* rüy-ı zibâ:; (<F.) güzel yüz; parlak ve 
pembe yüz; parlak yüzlü güzel || 
kırmızı renkli ipek kumaş; sevgili. 

rüd: (<F.) saz kirişi, saz teli; ırmak, çay, 
nehir || hacılar. 

ruh: (<F.) yanak; yüz, çehre || ülke, 
güzellik ülkesi; Rüm ülkesi, Anadolu; ışık, 
aydınlık; ayna; beyaz; güneş; akarsu, 
nehir; deniz, derya; denizin kıyısı. 

rüh: (<aAr.) Allah tarafından 
yaratıldıktan sonra insan bedenine 
üflenen ve ölümden sonra da varlığı 
devam eden manevi cevher, ruh, can; 

Hz. İsa; bir şeyin en önemli noktası, 
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özü; yaratılış, karakter || Yahyâ'nın adı; 
Hüma kuşu; cennet kuşu; ak doğan; 
sevgili; Hz. Yusuf; oruç ayı; yaralı kimse; 
güneş; kandil; bülbül. 

rüh-ı kuds: (<F.) “mukaddes ruh” 
anlamında Cebrail için kullanılan bir 
ifade || ağız. 


rüh-ı muşavver: (<F.) suret bulmuş 
ruh, cisimlenmiş ruh || sevgili; beden, 
vücut. 


rüh-ı mücerred: (<F.) dünya 
arzularından arınıp dışını maldan ve 
gönlünü de Allah'tan başka her 
şeyden temizleyen ruh || âşık. 

rüh-ı revan: (<F.) yürüyen latif ruh; 


can İl sevgili; sevgilinin ağzının zikri; 
kuş. 
rübu'l-emin: Cebrail. 


ruhsar: (<F.) yüz; yanak || aydınlık; 
mum; ateş; altın; güneş; billur kadeh; lale 
bahçesi; çimenlik; gül. 

rüm/rüm eli: (< Ar.) Anadolu, Osmanlı 
ülkesi, Rüm diyarı || yüz, çehre; yanak; 
aşk ülkesi. 

'rüm deryâsı: Rüm denizi || yüz, 
çehre; askerler, ordu. 

rüm abdalı/rüm eli abdalı: Rüm 
abdalı || pervane, gece kelebeği; âşık; 
keskin kılıç. 

rüm eli takyesi: Rumeli takkesi || 
doğan. 

rümi: (<Ar.) Anadolu'da yaşayan 
(kimse); Anadolu Selçukluları'nın 
üsluplaştırdığı o filiz, yaprak ve 


hayvan motiflerinden oluşan bir 

süsleme çeşidi || sevgili. 

rumh: (< Ar.) mızrak, süngü, kargı. 

*'rumh-ı gâziyan: (<F.) gazilerin 
mızrağı || Hz. Musa'nın asası; ejderha. 

rüşen: (<F.) parlak; aydın, aydınlık; 

aşikâr, oOmeydanda, şüphesiz || 

tutuşmuş, yanmış, alev almış (mum). 

rüz: (<F.) gündüz; gün || sevgili; boş 

sayfa. 

*rüz-ı cem'iyyet: (<F.) toplanma ve 
birlik günü || savaş günü, cenk vakti. 


rüz-ı ezel: (<F.) ezel günü, ezel 
meclisinin kurulduğu gün f bkz. 
bezm-i belâ/bezm-i elest/bezm-i 
ezel. 


rüz-ı “id: (<F.) bayram günü || peri 
yüzlü sevgili. 

rüz-ı kıyâm: (<F.) kıyamet günü || 
boy. 

rüz-ı kıyâmet: (<F.) kıyamet günü || 
sevgili; sonbahar mevsimi. 

rüz-ı mahşer: (<F.) mahşer günü || 
Osmanlının İran seferi. 

rüz-ı memat: (<F.) ölüm günü || 
hayat suyu. 

rüz-ı mihnet: (<F.) mihnet günü || 
kıyamet günü. 

rüz-ı şadi: (<F.) sevinç gündüzü || 


. 


yaseminden yapılmış beyaz elbise. 

rüze: (< F.) oruç || ayrılık, hicran. 

rüzigâr: (<F.) an; devir, zaman, çağ; 
mevsim; dünya, âlem, felek; rüzgâr, 
yel İl âşığın ahı; ayna; ayrılık, hicran; 
gam, keder. 

rücü' &t-/rücü' eyle-: geri dönmek; 
gezegenler için seyri sırasında aksi 
istikamete gitmek, ters yönde hareket 
etmek. 

rükn: (< Ar.) sütun, direk || buyruk, emir. 

rükü“: (<Ar.) öne doğru eğilme, 
eğilerek saygı gösterme; namazda 
elleri dizlere dayayıp öne doğru 
eğilme. 

rümüz: (< Ar.) remizler, işaretler, gizli 
sözler, saklı anlamları olan imalı 
sözler || nazım, şiir; aşk, sevgi. 

rüstem: (<F.) Osmanlı veziriazamı 
Rüstem Paşa (6. 1561); İran'ın 
Şehname'de övgüyle anılan efsanevi 
kahramanı Zâloğlu Rüstem / Pehlivan 
ve savaşçı olarak bilinen Rüstem, 
yenilmezliğin sembolüdür. Cemşid'in 
soyundandır, Neriman'ın torunu olan 
Sicistan ve Seyistan hükümdarı Zâl'in 
oğludur. Henüz gençken devleri 
öldürüp olağanüstü başarılar 
göstermiştir. || düşkün ve zavallı kimse; 
köle, esir. 
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' rüstem-i sâni: (<F.) ikinci Rüstem, 
Zâloğlu Rüstem'in varisi || devrin 
veziri, Rüstem Paşa. 

'rüstem-i zal: (<F.) İran'ın 
Şehname'de övgüyle anılan efsanevi 
kahramanı Zâloğlu Rüstem (| bkz. 
rüstem || nefis, nefsin ilk mertebesi; 
köle, esir, hizmetkâr. 

rüsüm: (<Ar.) suretler, resimler; dış 
görünüşler, biçimler, şekiller ||| 
yıldızlar. 

rüsvâ-yı “ışk: (<F.) aşk rüsvası, aşk 
yüzünden rezil olmuş ve dile düşmüş 
kimse, âşık || gizli hazine. 

rüşvet: (< Ar.) rüşvet || kapı. 

rü'ya: (<Ar.) rüya, düş | Tasavvufta 
rüya, peygamberliğin kırkaltıda biri 
kabul edilir ve rüya yoluyla ileride 
olacak bazı hususlar malum olur. || 
ayna; gerçekleşmesi mümkün olmayan 
hayal - vuslat, kavuşma. 
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s 
şaba: (< Ar.) sabaha doğru 
kuzeydoğudan hafif hafif esen serin 
ve latif bahar rüzgârı, tan yeli, sabah 
esintisi || gül bahçesine giren kötü niyetli 
kimse; âşığın ahı; at; naz, işve; azar, 
paylama; aşk, sevgi; âşık; cahilin evine 
giren kimse; adalet, hakkaniyet; gül 
seyrine çıkan kimse; cahil ve kaba kimse; 
yiğit kimse; Mecnun; Hz. Muhammed; 
devrin o ileri (geleni, o Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 
* şabâ-yı ah: (<F.) ahın sabah rüzgârı 
İl âşık. 
sabitat: (<Ar.) gezegen cinsinden 
olmayan gök cisimleri, yıldızlar || 
yanık yaraları; caminin camlarındaki 
resimler. 
sabit-kadem: (<F.) kararında sebat 
eden ve sözünden dönmeyen kimse || 
hakiki âşık. 
şabr: (< Ar.) sabır, dayanma, tahammül 
gösterme, kararlılık, ağırbaşlılık || 
bozguna uğramış ordu; meydan, alan; 
ateş. 
şabüh: (< Ar.) mahmurluk açmak için 
sabah vakti içilen içki, sabah vakti 
mahmurluğunu açan şarap. 
şaç: saç İl sümbül; zincir; sihir, büyü; 
mumun alevi; duman; ağacın yaprakları; 
Kadir gecesi; Leyla. 
* şaçı leyli: Leyla saçlı güzel; siyah 
saçlı güzel || sevgili. 
şad: (<Ar.) Osmanlı alfabesinin on 
yedinci harfi, sad (v-) |l göz; mürşit, 
rehber. 
şada: (<Ar.) ses, seda; davet, çağrı; 
yankı, akis || (bülbül) şakıması. 
* şada-yı fiğan: (<F.) feryat sesi, 
haykırış sesi || âşık. 
sade: (<F.) karışık olmayan, saf, halis, 
pak, arı, temiz; tüysüz, kılsız; sade 
tarih, yalnız noktasız harflerin hesap 
edilmesiyle söylenen tarih ( Sade 
tarihe bi-nukat, bi-cevher ve mühmel 
tarih de denir. 


*sâde-rü: (<F.) yüzünde tüy 
bitmemiş güzel || put.şadef: (< Ar.) 
içinde inci oluşan bir çeşit istiridye, 
sedef, inci kabuğu ( Daha çok Hint ve 
Çin denizlerinde bulunan bu kabuklu 
deniz hayvanının her yıl nisan ayında 
denizin yüzeyine veya sahile çıkıp 
ağzını açarak bir yağmur damlası 
yuttuğuna, sonra da bu yağmur 
damlasını inciye dönüştürdüğüne 
inanılır. || kayık, gemi; göğüs, bağır; âşık; 
sevgili; yüz, çehre; dünya, yeryüzü; ağız; 
beyaz çini; tabut; güzellerin her biri. 


sa'deyn: (< Ar.) kutlu ve uğurlu sayılan 


iki yıldız, Zühre ile Müşteri || peri ile 
şehrin güzeli.şadık: (< Ar.) dostluğunda 
samimi ve vefalı olan, doğru sözlü, 
sadakatli (kimse) || âşık; seher vakti; 
sultan, padişah; Hz. Ebü Bekir. 


şadr: (< Ar.) baş köşe, şeref köşesi; önde 


gelme, sadaret, başta oturma. 


şafa; (< Ar.) saflık, berraklık, parlaklık, 


temizlik; temiz gönüllülük, dürüstlük, 
içtenlik; eğlence, zevk; memnuniyet, 
hoşnutluk; manevi keyif, gönül 
şenliği, gönül ferahlığı, ruhi huzur; 
Safa Tepesi, Kâbe'nin 
kuzeydoğusundaki Ebukubeys 
Dağı'nın eteğinde bulunan ve hac 
sırasında say yapılan iki tepeden biri || 
ayna; deniz, nur denizi; güneş ışığı; kadeh; 
büyük deniz, okyanus; nur; sahra, ova. 
*şafa mecma'ı: neşe ve huzurun 
kaynağı; sefa meclisi || sevgilinin 
dükkânı. 


şaff: (< Ar.) dizi, sıra, saf. 


* şaff-ı müje: (<F.) kirpik dizisi || 
kanat. 

*şaff-ı ni'al: (<F.) ayakkabıların 
bırakıldığı yer, ayakkabılık || mecliste 
oturulacak en aşağı yer, meclisin en 
değersiz yeri. 


şafha: (<Ar.) sayfa, levha || güneş; 


dünya, yeryüzü; feleklerin her biri. 


şafi: (<Ar.) temiz, halis, saf; doğru, 


dürüst, gerçek; sadık, salih; ayıpsız, 
lekesiz; seçilmiş, güzide. 
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sâğar: (<F.) kadeh, şarap kadehi || göz; 

hilâl, yeni ay; âşık. 

* sağar-ı bâde: (<F.) şarap kadehi || 
tespih. 

* sağar-ı mey: (<F.) şarap kadehi || 
nergis; ilaç; deva, çare. 

şağış: sayı, adet, hesap. 

şahâyif. (<Ar.) sayfalar, levhalar || 

felekler. 

* şahayif-i oeflak: (<F.) feleğin 
sayfaları || dokuz zırh; dokuz çarhi 
kalkan.şahba: (< Ar.) şarap || şarap 

kadehi - tespih taşı.şahib: (<Ar.) 

herhangi bir şey üzerinde mülkiyeti 
olan (kimse), sahip, malik; herhangi 
bir niteliği olan (kimse), ehil. 

* şahib-i seyf ü kalem: (<F.) kılıç ve 
kalem sahibi || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman, Sultan Murad. 

* şahib-kıran: (<F.) uğurlu olarak 
bilinen Oo Zühre Oove Müşteri 
yıldızlarının aynı burçta ve aynı 
derecede olduğu kutlu zamanda 
doğan (kimse); kıran vaktinde tahta 
çıkan kutlu (hükümdar); dünya ve 
ahiret saadetine nail olan himmet 
eri, kutup || ecel, ölüm; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman; devrin veziri, Rüstem 
Paşa.şâhibü'l-cum'a: (<Ar.) adına 
Cuma hutbesi okunan (sultan) || 
devrin padişahı, Sultan 
Süleyman.şahife: (< Ar.) üzerine yazı 

yazılan bir kâğıdın iki yüzünden her 
biri, sayfa || ömür, hayat. 
şahra: (< Ar.) çöl; boş ve geniş yer, ova, 
kır, meydan; kimsenin bulunmadığı 
tenha yer || sonsuzluk; fenafillah 
mertebesi; selamet; ahiret; zindan; varlık, 
var olma; sefa, sevinç, huzur; cihan, 
kâinat; gam, keder, elem. 

*şahrâ-yı beka: (<F.) sonsuzluk 
sahrası || ahiret. 

sail: (< Ar.) soru soran kimse; dilenci; 

akan, akıcı || şarap; ırmak, nehir. 

şakal: sakal || yaprak; pamuk; kefen; 

ölünün çenesine bağlanan beyaz örtü; 

kar; amel gözünün nuru; yelken; çengin 


telleri; tan yeri; kara bela; ipten merdiven; 
düşman; sancı; diken ucu. 

şakın: “Gafil olma, gözünü aç!” 
anlamında bir ünlem; bir şeyin 
yapılmaması hususunda söylenen 
uyarı sözü, asla, hiçbir şekilde. 

şakın-: uzak durmak, çekinmek, 
kaçınmak; tedbirli olmak, dikkat 
etmek; korumak, esirgemek, 
gözetmek. 

sâki: (< Ar.) içki meclisinde içki dağıtan 
ve kadehlere içki koyan kimse; su 
dağıtan kimse, saka || sevgili; ecel, ölüm; 
salınan selvi; mihnet, elem, keder; çiçek, 
ağaç, bitki; Kevser sakisi; Hz. Ali. 

* sâki-i cam-ı mahabbet: (<F.) aşk 
kadehinin sakisi || sevgili; dudak; yüz, 
çehre. 

* saki-i kevser: (<F.) Kevser sunan 
kimse, Kevser Suyu'nun sakisi; Hz. 
Ali'nin lakabı || şarap sunan saki; sarı 
nergis; sevgili. 

sakka: (< Ar.) su dağıtıcısı, saka || göz; 

Hz. Muhammed. 

şal: kalın direklerin yan yana 

bağlanmasıyla yapılmış, korkuluksuz 

nehir, göl veya deniz taşıtı, sal || Hz. 

Süleyman'ın tahtı. 

şal-: göndermek, yollamak; serbest 
bırakmak; koymak, atmak; gitmeye 
mecbur bırakmak, sürmek; havale 
etmek; ileriki bir zamana bırakmak, 
ertelemek; üzerine salmak, hücum 
ettirmek, saldırtmak; sallamak. 

şala: (< Ar.) seslenme, çağırma, davet; 
inleme, feryat, haykırış; tekkelerde 
kullanılan “Buyurun, hazır olun!” 
anlamındaki davet etme sözü; duaya 
ve namaza çağrı, selâ, ezan. 

* şala eyle-: haber vermek, bildirmek; 
davet etmek, çağırmak. 

şalah: (< Ar.) dine bağlılık, dindarlık, 
ihlas; doğruluk, dürüstlük, erdem, 
fazilet; barış ve huzur içinde olma, 
emniyet, ferahlık || ayna; bağ, bahçe; 
celâl. 
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* şalah ehli: fazilet sahibi olan dinine 
bağlı kimseler, salih kimseler || 
misafirler, konuklar; tespih. 

şalahıyyet: (< Ar.) temiz kalplilik, halis 
ve saf olma || dergâh, tekke. 
salar: (< F.) başkan, reis. 

» salar-ı “acem: (<F) Acem 
hükümdarı || Hz. Muhammed.şalevât 

getür-: (< Ar.) şehadet getirmek, iman 

etmek; Hz. Muhammed'e saygı 
bildirmek için dua okumak. 

şalın-: sağa ve sola hafifçe meylederek 
naz ve eda ile yürümek; sağa sola veya 
öne arkaya hafifçe 
yürümek, Oo gezinmek, 


sallanmak; 
dolaşmak; 
saldırmak, hücum etmek. 

şalih: (< Ar.) dinin emrettiği hususlara 
uygun davranan iyi amel sahibi 
(kimse) || cami. 

salik: (<Ar.) yolcu, gezgin, seyyah; 
tasavvuf oyolunu tutmuş 
tarikata girip bağlandığı 
izinden yürüyerek nefsini ıslah eden 


derviş, 
şeyhin 


ve varlık iddiasından geçip kendini 
Allah'a adayan kimse, mürit || güneş; 
sarhoş ve hayran kimse; âşık; mescit. 
saltanat: (<ar.) hükümdarlık, 
sultanlık; kudret, hakimiyet, güç, 
iktidar || Hüma kuşu; cennet; güneş; 
gökyüzü, sema.sam:; (<F.) Neriman'ın 
oğlu olan ve çok kuvvetli olduğu 
rivayet edilen Şehname kahramanı, 
Sam || Sultan Murad'ın atlı askeri. 

veya gibi 
hissedilen şiddetli ağrı; iğne, diken, 


şancı: batar saplanır 
hançer gibi şeylerin sivri ucu || 
sakal.şanem: (< Ar.) put, suret, tasvir, 
resim; çok güzel kimse, sevgili || güneş; 
kemençe; devrin ileri geleni, Şeyhülislâm 
Kemalpaşazâde. 
* şanem-i sim-ten: (< F.) gümüş tenli 

put || sevgili. 

şanevber: (< Ar.) çam ağacı, çam fıstığı 
ağacı İl boy; elini göğsüne koyup selam 
veren kimse. 

sani: (< Ar.) ikinci, başka, diğer; duacı, 
dua eden kimse. 


şarir: (< Ar.) cızırtı, gıcırtı, ses. 

şarraf: (<Ar.) sarraf | fikir, 
görüş.şarşar: (< Ar.) şiddetli ve soğuk 
rüzgâr, fırtına || âşığın ahı; beddua, 
ilenç; ayrılık, hicran; ecel, ölüm; at; kahır, 
helak etme; mihnet; azar, paylama; ihanet 
suçlaması. 

*şarşar-ı kıyamet: (<F.) kıyamet 
rüzgârı || âşığın ahı. 

satr: (< Ar.) yazı sırası, satır, mısra; ağır 

ve geniş ağızlı bir tür bıçak || kaş; 
nakış, hayal nakşı; kılıç; şiir, nazım; 
dudak; menekşe bahçesi; Nil Nehri; 
ejderha suretli sancak; hurma salkımı; 
şifa. 

*satr-ı bi'smi'llâh: (<F.) besmele 
satırı İl kaş; sarıktaki sümbül; Hz. 
Muhammed'in hamt sancağı. 

şava: Tuna Nehri'nin bir kolu, Sava 

Suyu || ejderha, dev yılan. 

şavt: (< Ar.) ses, seda, çığlık || (dağ için) 
yankı, akis. 

sa'y: (< Ar.) çalışma, çalışıp çabalama, 
gayret, emek; hacda Safa ile Merve 
arasında süratle gidip gelme, say. 

şayd: (<Ar.) av; avlama, avlanma || 
gönül, gönül kuşu. 

saye: (<F.) gölge; koruyup gözetme, 
himaye, lütuf || ayva tüyleri; âşık; 
sevgiliyi görünce secde eden kimse; 
itibarsız ve zavallı kimse; ayıp, günah; 
kara yüzlü kimse; vücut, beden; siyah at; 
tendeki morluk; rakip; günahkâr kimse; 
yol kesen kimse; sancak; düşman, hasım. 

*sâye-i envâr-ı kirdigâr: (<F.) 
Allah'ın nurunun gölgesi || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

*sâye-i oeşcâr: (<F.) 
gölgeleri || gökteki yıldızlar; kaplan 
derisindeki benekler. 


ağaçların 


- sâye-i ilahi: (<F.) Allah'ın gölgesi || 
sevgili. 

*sâye-i perverdigâr: (<F.) bütün 

besleyip (yetiştiren 

Allah'ın gölgesi İl devrin padişahı, 

Sultan Murad. 


yaratılmışları 
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“sâye-i rahman u rahim: (<F) 
Rahman ve Rahim olan Allah'ın 
gölgesi İl devrin padişahı, Sultan II. 
Selim. 


*sâye-i yezdan: (<F.) Allah'ın 
yeryüzündeki gölgesi || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

* saye şal-: Oo gölge Oo yapmak, 
gölgelendirmek; oOhükmü altına 
almak, himaye etmek; ayak basıp 
şereflendirmek, teveccüh 
göstermek, ilgilenmek. 

*sâye sultanı: gölgeler sultanı 


olarak; yalnız başına, tek başına. 
sayeban: (<F.) gölgelik, kubbe; çadır, 
otağ İl kaş; bulut, rahmet bulutu; atlas 
göğü. 

* sayeban-ı “ankebüt: (< F.) örümcek 
ağı || gemi yelkeni; Zuhal'in köşkü. 

şayyâd: (< Ar.) avcı || gamze, kıyıcı bakış; 
felek; Yahya. 

saz: ince kamış, hasır otu; saz renginde 
olan, uçuk sarı. 

sâz: (<F.) müsiki aleti, çalgı, saz || beniz; 
beyan, söz söyleme. 

sâazende: (< F.) müsiki aleti çalan kimse, 
çalgıcı || kamışlık, sazlık; gök, felek. 

se'âdet: (<Ar.) mutluluk, bahtiyarlık, 
kutluluk, mübareklik, nasibin açık ve 
talihin uygun olması durumu || güneş; 
ülke, yurt; yıldız; yârin sevgilisiyle dost 
olma; sevgilinin yolunda can verme; taç, 
başlık; göz; seher vakti; kuş; gün doğusu; 
eşik, kapı; el; deniz, derya; eziyet, zahmet, 
zulüm; ay. 

*se'âdet ahteri: saadet yıldızı || 
kılıcın üzerindeki değerli taş; kılıcın 
üzerindeki meneviş. 

* se'âdet güneşi: saadet güneşi || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

* se'âdet-hane: (<F.) saadetle dolu ev 
İl sevgilinin evi - Firdevs Cenneti. 

* se'âdet mahı: saadet ayı || İstanbul 
şehri. 

sebat: (<Ar.) bir iş veya davranışta 
azim ve kararlılık gösterme, istikrar, 


devam; bir noktada kımıldamadan 

durma, olduğu yerde karar kılma. 

sebt ol-: (< Ar.) yazılmak, kaydedilmek 

İl (tohum) ekilmek. 

sebz: (<F.) yeşil. 
*sebz câme: yeşil giysi || bahar 
mevsimi, 
sebze: (<F.) yeşil bitki, ot, çimen; 
yeşillik çayır, çimenlik || seyit; dilini 
uzatıp konuşan kimse. 
sebzezâr: (<F.) yeşilliği çok olan yer, 
çayırlık, çimenlik, bahçe || Osmanlı 

Devleti. 

* sebzezar-ı bağ-ı cinan: (< F.) cennet 
bağlarının çimenliği || ayva tüyleri. 
seccade: (< Ar.) üzerinde namaz kılınan 

yaygı İl yüz, çehre. 

secdegah: (< F.) secde edilen yer, ibadet 
yeri || kaş; Hz. Âdem; nalça izi; eşik, kapı, 
huzur. 

sedd-i islâm: (< F.) İslâm'ın koruyucusu 
İl âşık; Yahyâ. 

sefer: (<Ar.) yolculuk, seyahat; savaş 
için yapılan yolculuk, savaş, gaza; yol; 
kez, defa, kere || safer ayı; ölüm; gam, 
keder, tasa. 

seg; (<F.) köpek || engel, rakip; sarhoş 
kimse; nefis. 

* seg-i küy: (<F.) mahallenin köpeği || 
rakip. 

*seg sifali: köpek çanağı || Cem'in 
kadehi. 

seha: (< Ar.) lütuf ve ihsanda bulunma, 
el açıklığı, cömertlik; zenginlik, bolluk 

İl umman, okyanus; derya, deniz; kaftan; 

ayna; kapı, eşik; el. 

'sehâ vü 'atâ ma'deni: 
madeni, cömertlik kaynağı || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

ma'diletün madeni: 


ihsan 


*'sehâ vü 
cömertlik ve adaletin madeni || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
sehâb: (<Ar.) bulut || âşık; rahmet, 
merhamet; beyaz at; yokluk, yok olma; 
bela, dert, sıkıntı; afyon düşkünü, 
esrarkeş; beyit. 
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*sehab-ı rahmet: (<F.) rahmet 
bulutu; yağmur bulutu || ak sakal; 
gölgelik, çardak. 

seher: (< Ar.) tan yerinin ağarmasından 
az önceki zaman, şafağın sökmek üzere 
olduğu vakit || saadet, mutluluk; himmet, 
yardım, lütuf; söz, kelâm; latife, nükte; 
yakasını yırtmış kimse. 

* seher yeli: seher vakti esen rüzgâr || 
âşık; at. 

sehi-kad: (<F.) doğru ve düzgün boylu 

(güzel), fidan boylu (güzel) || sevgili - 

kafurdan yapılmış alev alev yanan mum; 

sancak. 

sehi-kâmet: (<F.) doğru ve düzgün 
boylu güzel, fidan boylu güzel || sevgili. 

selam: (<Ar.) selam verme, aşinalık 
gösterme; esirgeme, koruma, 

şefkat; güven, 
sağlık, selamet || ruhun gıdası; lütuf, 
ihsan. 

selâmet: (<Ar.) kurtulma, kurtuluş; 
tehlikeden 
sağlıklı olma, esenlik; barış, huzur || 
sahra, meydan; kıyı, sahil 

* selâmet ehli: kurtuluşa erenler, 
salihler || fidan. 

* selâmet semti: selamet semti || 
sevgilinin mahallesi. 

selim: (o (<Ar.) Oo tam, 
mükemmel, doğru, dürüst; barışsever, 


merhamet, huzur, 


uzak olma, eminlik; 


kusursuz, 


sakin, nazik; Osmanlı Sultanı Yavuz 
Selim (6. 1520). 

selimi: (< Ar.) devlet erkânının giydiği 
tepesi düz ve üst kısmı geniş sarık f 
Selimi sarık, Yavuz Selim'in icadı olup 
silindir şeklindeki bir külahın üzerine 
beyaz tülbendin 
hazırlanır. Kaynaklara göre bu sarık, 


sarılmasıyla 


Sultan Süleyman döneminde epey 
yaygınlaşmış; hatta padişah ve 
sadrazamlar tarafından merasimlerde 
sıkça kullanılmıştır. 

selmân: (<Ar.) İranlı meşhur şair, 
Selmân-ı Sâveci (6. 1376). 

selsebil: (< Ar.) içimi hoş ve hafif su; 
İnsan Süresi 18. ayette bahsi geçen ve 


cennette bulunan bir pınar, Selsebil 

Pınarı || şehrin su yolları; düğünde 

dağıtılan şerbet; ağız; manalar. 

» selsebil-i muşaffa: (<F.) tertemiz 
su; cennetin Selsebil Pınarı || şehrin 
su yolları. 

semâ: (<Ar.) gök, gökyüzü; eskilerin 
inanışına göre dokuz tabaka olduğu 
kabul edilen gök katlarından her biri, 
felek || sofra; tevazuyla eğilen kimse; dâl 
harfi; rüküya eğilen kimse; çanak, tas; 


yay; su. 

* semâvât: (<Ar.) felekler || Zal, 
Rüstem'in babası. 

* semâ-yı pür-nücüm:; (<E,) 


yıldızlarla dolu gökyüzü || altın 
işlemeli kaftan. 
semen; (<F.) yasemin, beyaz renkli 
(nadiren kırmızı ve sarı) çiçekler açan 
güzel kokulu bitki || sevgili. 
* semen-ten: (< F.) yasemin gibi beyaz 
tenli güzel || sevgili. 
semend: (<F.) güzel ve çevik at || 
gökyüzü, sema; aşk, sevgi; naz, işve; 
yücelik, ululuk; Tur Dağı; şan, şeref, 
ululuk, kudret; felek; rüzgâr, yel; yaratılış, 
mizaç, tabiat. 
semer: (<Ar.) meyve, yemiş || izzet, 


yücelik, şeref. 

sendere-: (o sendelemek, o sarsılmak, 
düşecek gibi olmak, adımlarını 
şaşırmak. 

sened: (< Ar.) dayanak, sığınak, destek, 
güvence; ferman, emir, buyruk, 
hüküm || sevgili; devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


seng; (<F.) taş, kaya; ağırlık, yük || 
ayrılık, hicran; cefa, dert, sıkıntı; eziyet, 
zulüm; bela; peyk, vuslat ulağı. 
* seng-i belâ: (<F.) bela taşı || peyk, 
vuslat ulağı. 
* seng-i mezâr: (<F.) mezar taşı || 
nişan, işaret; engel; rakip; dua eli. 
* seng-i siyah: (< F.) siyah renkli taş || 
Hacerü'l-esved. 
ser: (<F.) uç; bir şeyin başladığı yer, üst 
tarafı, yukarısı; son, nihayet, kenar, 
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sınır; baş, kafa; başkan, öncü, rehber; 

doruk, zirve || top; güneş; ay. 

* ser-'alem/ser-liva: (<E,) 
sancakların tepesine konan 
genellikle (ohilâi ve at nalı 
biçimindeki süslemeyle ilgili unsur, 
sancak alemi ( Daha çok pirinç ve 
tombaklanmış pirinçten imal edilen 
sancak alemleri oparlaklıklarıyla 
dikkat çeker. || hilâl, yeni ay. 


ser-âmed: (< F.) başta bulunan, önde 
gelen, seçkin (kimse), lider, 
komutan, başbuğ || kâkül; sevgili - 
cefa kılıcı. 

serâser: (oO(<F.) baştan Oo başa, 


tamamıyla, baştan sona; ipek, altın 

ve gümüşle dokunan çok kıymetli, 

eski bir kumaş. 

* serâser câme: altın işlemeli ipek 
elbise || yanan ateş. 


ser-asker: (<F.) ordu kumandanı, 
komutan || sancak. 


ser-çeşme: (<F.) su başı, pınar, 
kaynak; bir sanatta üstat olan veya 
bir tarikatta ilahi feyz kaynağı 
durumunda olan pir, şeyh, üstat || 
devrin ileri geleni, Defterdar İskender 
Çelebi. 

ser-dâr: (<F.) bir topluluğun başı, 


en ileri gelen, başkan; sultan, 
hükümdar; başkomutan || elif; gül 
fidanı; (oOdevrin padişah, o Sultan 
Süleyman; devrin ileri geleni, Nişancı 
Celâlzâde Mustafa Çelebi. 

ser-defter: (<F.) en başta bulunan, 


önder, başkan, sultan || şehrin güzeli. 
ser-defter-i efazıl: (<F.) fazilet 
sahiplerinin öncüsü || devrin ileri 
geleni, Nişancı Celâlzâde Mustafa Çelebi. 
ser-defter-i hübân: (<F.) güzeller 


öncüsü, güzeller sultanı || sevgili. 


serden çıkar-: başından etmek, 
başını kaybetmesine sebep olmak; 
ayartmak, doğru yoldan saptırmak, 
kötü yola sürüklemek. 

* ser-hoş: (<F.) sarhoş, şarap veya 
keyif verici bir maddenin etkisiyle 


kendinden geçmiş kimse; bir şeyden 
kendini Oo kaptıracak derecede 
mutluluk duyan kimse || âşık; şeytan 
soytarısı, 
* ser-i “uşşak: âşıkların başı | mühür. 
* ser-keş: (<F.) inatçı, dikbaşlı, asi, 
isyankâr, başına buyruk || dağ. 
* ser-leşker: (<F.) ordu kumandanı, 
komutan || hınzır çobanı. 
seray: (< F.) saray; ev, hane; kapı, eşik || 
gönül, yürek; dünya, yeryüzü; vuslat, 
kavuşma; kâinat, âlem; ten, beden; işve, 
naz; huzur, sefa, neşe. 
seretân: (< Ar.) yengeç || doğru yoldan 
sapmış zalim kimse. 
serir: (< Ar.) taht; oturulacak yüksekçe 
yer, divan, sedir || gökyüzü, sema; gönül, 
yürek; izzet, yücelik, itibar, kuvvet; tabut. 
sersem: (<F.) şaşkın ve akılsız kimse || 
kendisini bilmeyen ve Allah'ı tanımayan 
kimse. 
serv: (<F.) selvi ağacı || sevgili; boy; 
kıyam, namazda ayakta durma; elini 
göğsüne koyup selam veren kimse; 
sancak, bayrak; el açıp dua eden kimse; 
mızrak; ok; dürüst kimse; namazda 
kıyama duran kimse. 
serv dalı/servi talı/serv talı: selvi 
ağacının dalı || sevgili. 


serv-i aâzad/serv-i azade: (<F.) 
başına buyruk selvi, kayıtsız selvi || 
uzun ve düzgün boylu sevgili; eteğini 
beline sokup hizmet eden bey. 

serv-i bâğ-ı cennet/serv-i bâğ-ı 


cinan: cennet bağının selvisi || uzun 
boylu sevgili. 

serv-i bâğ-ı nâz: (<F.) naz bağının 
selvisi || sevgili - şanı yüce sultan. 


serv-i bâğ-ı şalah: (<F.) ihlas 


bağının selvisi || devrin ileri geleni, 
Kazasker Muhyiddin Çelebi. 

serv-i bala: (<F.) yüksek selvi; yüce 
selvi || boy; devrin padişahı, Sultan 
Murad; uzun boylu sevgili - minare. 
serv-i bülend: (<F.) yüksek selvi; 


ulu selvi, yüce selvi || boy; uzun boylu 
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sevgili - Sidre makamı; Sidre ağacı; 
padişah, sultan; minare. 

serv-i cennet: (<F.) cennet selvisi || 
sevgili. 

serv-i cinân: (<F.) cennet selvisi || 
uzun boylu sevgili; elif harfi. 

serv-i dil-âra; (<F.) gönlü süsleyen 
selvi (| gönlü süsleyen uzun boylu 
sevgili. 

serv-i dil-güşa: (<F.) gönül açıcı 


selvi, kalbe ferahlık veren selvi || 
gönlü ferahlatan uzun boylu sevgili - 
elif harfi. 

serv-i gül-endâm: (< F.) gül endamlı 
selvi, üzerine gül sarılmış selvi ağacı 
İl sevgili. 

serv-i heva-dar: (<F.) havadar ve 
uçarı selvi || uçarı sevgili. 

* serv-i hıramân: (<F.) salınan selvi || 
boy; ak sancak; ok; salınarak nazlı nazlı 
yürüyen uzun boylu sevgili - sürahi; 
dost. 

serv-i revan: (<F.) salınan selvi || 
boy; saki; salınarak nazlı nazlı yürüyen 
uzun boylu sevgili - güneş; saki; Ferruh. 
serv-i sehi: (< F.) düzgün boylu selvi 
İl fidan boylu sevgili. 

serv-i semen-simâ: (<F.) yasemin 
yüzlü selvi || sevgili. 

serv-i ser-efrâz: (<F.) başı yüksek 


selvi; ulu selvi, yüce selvi || uzun 
boylu sevgili. 

serv-i ser-keş: (<F.) başına buyruk 
selvi || burnu havada sevgili. 
sim-endâm: 


(<F.) gümüş 
tenli selvi || gümüş tenli ve uzun boylu 
sevgili. 

serv-kad: (<F.) selvi boylu güzel || 
uzun boylu sevgili. 

serv-kâmet: (<F.) selvi boylu güzel 
İl uzun boylu sevgili - kapıcı, nöbetçi; 
kıyamet. 

server: (<F.) bir topluluğun en ileri 


serv-i 


geleni, başkan, öncü, sultan, serdar || 
sevgili; devrin padişahı, Sultan Süleyman; 
devrin veziri, İbrahim Paşa. 


sevabit: 


sevad: 


hübân: (<F.) güzeller 
öncüsü, güzeller sultanı || sevgili. 


* server-i 


settâr: (< Ar.) örten, gizleyen, örtü || 


âşık. 

* settârü'İ-“uyüb: (<Ar.) kusurları 
örten ve gizleyen örtü; kullarının 
ayıplarını örten ve kusurlarını 
bağışlayan Allah || toprak. 

(<Ar.) sabit 
pencereler; Mevlevihane'ye 


kimseler, 


yıldızlar || 
gelen 


(<Ar.) (o karalık, 
temize çekilmemiş yazı, 


siyahlık; 

karanlık; 

karalama, müsvedde; uzakta görülen 

insan figürü, karartı; mürekkep; siyah 

elbise; siyah, kara; etraf, civar || elbise, 

giysi; kara şal; donanma. 

* sevad-ı a'zam: (<F.) büyük şehir || 
İstanbul şehri - beden, vücut. 

* sevad-ı “ayn: (< F.) göz bebeği || yazı; 
ben. 

» sevad-ı “azim: (<F.) ulu yazı || Divan 
> Kâbe. 

* sevad-ı hat: (<E,) 

mürekkebi; yazının karası, siyahlık || 

kılıcın kını; Kadir gecesi. 


yazının 


sevb: (< Ar.) elbise, giysi, kaftan || aşkın 


gamı. 


sevda: (< Ar.) kuvvetli sevgi, aşk; eski 


tıpta insan vücudunu ve mizacını 
meydana getirdiği kabul edilen dört 
unsurdan biri; insan mizacında 
sevdanın fazlalığından kaynaklandığı 
düşünülen hüzün, tasa, keder; kara, 


simsiyah. 


sevdügüm: sevilen güzel, sevgili || can; 


güneş. 


sevr: (< Ar.) Boğa burcu || kurban. 
seyf: (< Ar.) kılıç || İslâm dini; şeriat, İslâm 


hukuku. 


seyf-i din: (<F.) iman kılıcı, İslâm'ın 


kılıcı, Allah'ın rızasını kazanmak 
için çekilmiş kılıç || asker; sipahi; 
Yahyâ; padişahı, 
Süleyman. 

seyf-i huda: (<F.) Allah'ın kılıcı || 
gaza eden kimse. 


devrin Sultan 
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* seyf-i islam: (<F.) İslâm'ın kılıcı || 
devrin veziriazamı. 

seyl: (< Ar.) sel, su taşkını || gözyaşları; 
gam, keder; bela, dert, zulüm, eziyet; 
yokluk; kervan katarı; kaza; ayrılık, 
hicran. 

* seyl-i eşk: (<F.) gözyaşı seli || gönül, 

yürek. 

seyr: (<Ar.) yürüyüş, yürüme, gidiş; 
gezip dolaşma, gezme, gezinti; bir şeyi 
zevk alarak izleme, temaşa; (gök 
cisimlerinde) bulunduğu yer üzerinde 
hareket etme, ilerleme; rüya, düş; 
yolculuk, sefer; seyredilmeye değer 
şey, oeğlence; insanın Hakk'a 
yükselmek için yaptığı manevi 
yolculuk; müsikide her bir makamın 
kendine has nağme akışı. 

eyle-/seyr o&t-/seyr o kıl- 

/seyran öt-/seyran eyle-: gezmek, 


* seyr 


gezinmek, dolaşmak; bir şeyi zevk 
alarak izlemek, seyretmek; bir şeyi 
ibret alarak izlemek, temaşa etmek; 
(gök cisimleri için) bulunduğu yer 


üzerinde o ilerlemek; Oo fenafillah 
makamına ulaşmak için manevi 
anlamda yolculuğa çıkmak, 
mertebeleri aşmak; müsiki 


parçasının notalarını söylemek veya 
çalmak, icra etmek || misafir olmak, 
bir yerde geceyi geçirmek. 

(<F.) 
seyretmek /( Kaynaklar Mevlevilerin 
semaya 
semahanenin çevresini üçer kez 
dolaşıp şeyh o postunun 
geldiklerinde 


seyr-i (ocemal: cemâlini 


başlamadan önce 
önüne 
birbirlerine (o karşı 
niyazda bulunurlarken birbirlerinin 
gözlerine ve kaşlarının ortasına 
bakmak suretiyle nazardaki feyze 
ermeye çalıştıklarından bahseder. 
Tasavvuf ehline göre 


bakışı müritte cezbe uyandırır ve 


mürşidin 


onu menzile ulaştırır. Sevgilinin 
cemâlini seyretmek de bu bağlamda 
ele alınmalıdır. 


seyran: (< Ar.) yürüyüş, yürüme; gezip 
dolaşma, gezme, gezinti; bir şeyi zevk 
alarak izleme; bir şeyi ibret alarak 
izleme, temaşa etme; seyredilmeye 
değer şey, eğlence; yolculuk, sefer || 
ateş; âşık. 
seyyare: (< Ar.) gezegen; seyyar, gezip 
dolaşan || felek; basiret sahibi kimse; 
Mevlevihane'de dönerek sema eden kimse; 
gözyaşı; misafir, seyyah; yanağın teri. 
seyyid: (<Ar.) efendi, önder, 
seçkin kimse; Hz. Muhammed'in 
küçük torunu olan Hz. Hüseyin'in 


reis, 


soyundan gelen kimse; Mevlânâ 
Celâleddin-i Rümi'nin şeyhi, Seyyid 
Burhâneddin Tirmizi (6. 1241) || 
Süreyya takımyıldızı; bitki; sevgili; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman, Sultan 1. 
Selim. 

* seyyid-i (<E,) 
önderi, zamanenin seçkini; devrin 
seyidi || sevgili. 


devrân: devrin 


“seyyid-i sünni: (<F.) sünnilerin 
efendisi || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


* seyyidü'l-haremeyn: (< Ar.) Mekke 
ve Medine'nin efendisi || devrin 
padişahı, Sultan Süleyman - Hz. Hızır. 

şıdk: (< Ar.) doğruluk, sadakat, ihlas, 
riyasızlık || makale; nur. 

şıfr: (< Ar.) sıfır; gizli anlamları olan 
işaret || noktaya benzeyen ağız; düşman; 
vücut, varlık.şığış-: sıkışık durumda 
yerleşmek, güçlükle sığmak. 

kırılmak, 


şın-: parçalanmak, 


ufalanmak; ogücenmek, kırılmak, 


incinmek, üzülmek; yenilmek, 

bozguna uğramak. 

*şınğın leşker: yenilmiş asker, 
bozguna uğramış ordu || ağırbaşlılık 
ve sabır; huzur; akıl, zihin. 

“ şınuk âyine: kırık ayna || gönül, 
yürek. 

sır: (< Ar.) sır, giz, gizem || aşk, sevgi; söz, 

kelâm. 

sırr-ı hafi: (<F.) gizli sır || aşkla 


meydana gelen keşif ve keramet. 
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şırat: (<Ar.) cehennemin üzerinde 
kurulu olan kıldan ince ve kılıçtan 
keskin köprü, sırat köprüsü || Kâsım 
Paşa'nın Şat Irmağı üzerine yaptırdığı 
köprü.şırçe serây: sırça saray, sırça 
vurulmuş tuğladan yani 
yapılıp süslenmiş saray || dünya, 
yeryüzü; felek; gönül - taht; sevgilinin 
meskeni; dünya, yeryüzü. 
sib: (<F.) elma || çene. 


çiniden 


sidre: (< Ar.) Hz. Muhammed'in miraç 
gecesi Cebrail ile birlikte yükseldiği 
son nokta, yedinci kat gökte olduğu 
rivayet edilen bir makam; Cebrail'in 
yükselebildiği son yer olan Sidre'de 
bulunan ilahi bir ağaç; Arabistan 
kirazı || boy; himmet; sevgili; padişahın 
yüceliği; cami; fidan; can kuşunun yuvası; 
sancak. 

* sidre hakkı: “Sidre üzerine yemin 
ederim ki” anlamında bir yemin 
SÖZÜ. 

* sidre talı: Sidre ağacının dalı || beyaz 
el. 

sifal: (<F.) topraktan yapılmış kap, 
çanak, çömlek, saksı || gök, sema; hilâl, 
yeni ay; göz. 

* sifal-i seg; (< F.) köpek tası, it çanağı 
| kadeh. 

sihr: (<Ar.) sihir, büyü, efsun || saç; 
beyitler. 

*'sihr-i halal: 
güzellikteki 
kendinden 


(<F.) büyüleyici 
söz; şiirde sözün 
önce söylenenleri 
tamamlayacak Oo ve kendinden 

sonrakilere başlangıç olacak şekilde 

ustalıkla söylenmesi. 

silahdar: (<F.) devlet büyüklerinin 
silahlarını okorumak ve onların 
bakımını yapmakla görevli kimse, 
silahtar || kirpik. 

silk: (< Ar.) inci dizilen iplik || nazım, 
şir. 

silsile; (< Ar.) zincir || aşk, sevgi. 
 silsile-i “ışk: (<F.) aşk zinciri || ayak 


bağı, engel. 


sim: (<F.) gümüş para; gümüşten 
yapılmış; gümüş renkli, gümüş gibi 
beyaz ve parlak || hazan yaprağı. 

» sim sifal: gümüş saksı || hilâl, yeni ay. 

« sim-simâ: (<F.) gümüş tenli güzel, 
teni gümüş gibi parlak ve beyaz olan 
kimse || sevgili - nur. 

« sim-ten: (<F.) gümüş tenli (güzel), 
beyaz tenli (güzel) || sevgili - Ferruh; 
güneş. 

simâ: (<Ar.) yüz, çehre, suret; ten 
rengi, yüz veya vücut rengi. 

simat: (< Ar.) sofra || sema, gökyüzü. 

sinan: (<Ar.) doğruluk, 
dürüstlük. 


mızrak || 


sine: (<F.) göğüs, bağır; gönül, yürek, 
kalp || Akyazı; ova, yazı; meydan, saha; 
sedef, inci kabuğu; levha, sayfa; vurulmak 
istenen hedef; siper, kalkan; dağ; bağ, 
bahçe. 

* sine-çak: (<F.) gönlü yaralı, kederli, 
cefa çekmiş, eziyet görmüş kimse || 
âşık. 

*sineye oçek-: bağrına basmak, 
kucaklamak. 

sipah/sipeh: (< F.) asker, süvari, ordu || 
beyler; gözyaşları; elif harfleri; mızraklar; 
ah dumanı; yıldızlar; Divan'ın yaprakları. 
sipahi: (<F.) Osmanlı ordusunda bir 
sınıf süvari askeri || kaplan; demirden 
dağ; timsah. 

* sipahi-zâde: (<F.) Sipahi oğlu || 
sevgili. 

siper: (<F.) kalkan || sine, bağır; kırmızı 
gül; feleklerin her biri; bazlama. 

sipihr: (<F.) gökyüzü, sema; göğün 
katları, felekler || güzellik, hoşluk; tuzak, 
kapan; marifet, ilim ve fazilet; ihsan, lütuf; 
himmet; izzet, yücelik, şeref; baltalı ulak; 
peyk; otağ, çadır; at; kalkan; çardak, 
gölgelik; devlet; kubbe, kümbet; din, iman, 
inanç; saltanat, hükümdarlık; ayna; 
sazende, çalgıcı; devrin padişahı, Sultan 
Murad. 

“ sipihr-i din: (<F.) iman göğü | 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 


877 


» sipihr-i heftümin: (< F.) yedinci kat 
gök İl mavi renkli divit. 

* sipihr-i ihsan: (<F.) ihsan göğü || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

*sipihr-i saltanat: (<F.) saltanat 
göğü İl memduh. 

sirac: (< Ar.) kandil, mum, meşale || lale; 
İmam-ı Azam Ebü Hanife; devrin ileri 
geleni, Kazasker Muhyiddin Çelebi. 

siret: (< Ar.) ahlâk, tabiat, öz, yaratılış, 
dışa akseden davranış, tavır || (şiirin, 
sözün) manası, anlam; yedi deniz. 

sirişk: (< F.) gözyaşı || sel; yağmur. 

sitare: (< Ar.) yıldız; baht, talih, şans. 

sitem: (<F.) zulüm, eziyet, cefa, 
mihnet, haksızlık || sel. 

* sitemkar: (<F.) zulüm ve haksızlık 
eden kimse, zalim || kış rüzgârı. 

siyah/siyeh: siyah, kara; esmer || kötü 
niyetli, günahkâr, uğursuz. 

* siyah at: siyah renkli at || gökyüzü, 
sema; gölge. 

* siyeh came: siyah elbise || ayna. 

* siyeh-rü: (<F.) kara yüzlü, ayıplı, 
günahkâr; uğursuz, nasipsiz, 
bedbaht, hakir, itibarsız || düşman. 

siyâset-gah: (<F.) cefa yeri, eziyet ve 
bela mekânı || dünya. 

şoffa: (< Ar.) oturma yeri, sofa || itibar, 
şeref, yücelik; fazilet, ilim; gönül, yürek. 

şofra: (< Ar.) sofra, sini, yaygı. 

* şofra-i h'ân-ı ilahi: (<F.) Allah'tan 
gelen sofra || sohbet halkası. 

şoğul-: 
pörsümek, sönmek. 


suyu oçekilmek, o buruşup 
şohbet: (< Ar.) dostça yapılan konuşma, 
görüşme, hasbihal; arkadaşlık, 
dostluk || ruhun gıdası; düş, rüya. 
*şohbet-i 'attar: (<F.) Attâr'ın 
sohbeti || Feridüddin-i Attâr'ın eserleri. 
* şohbet-i (<F.) dostlar 
sohbeti || harami, eşkıya. 
şolak: yeniçeri 


yaran: 


ocağında padişahın 
muhafız birliği durumundaki “solak 
ortaları” denen birliklerden birine 
mensup asker ( Padişahın sağındaki 


muhafızlar ona sırtlarını dönmemek 


için oklarını sol elle kullandıklarından 
solak ismiyle anılırlar. || minare. 
şorğuc: başlıkların ön tarafına takılan 
ve tüyden ya da 
madenlerden o yapılmış 


kıymetli 
süs; bazı 
kuşların başında bulunan uzunca tüy 
İl güneş ışığı.şoy-: elbisesini çıkarmak; 
ortadan kaldırmak, yok etmek; 
yağmalamak, harap etmek, saldırmak. 
* şoyun-: elbiselerini çıkarmak; bir 
şeyhe intisap edip derviş olmak, 
tarikata girmek. 
söyle-: düşüncesini sözle bildirmek; 
konuşmak, söyleşmek, sohbet etmek; 
(şiir, gazel) düzenlemek, tanzim etmek; 
(şiir, gazel) okumak; hâliyle bildirmek, 
hâl ile ifade etmek; haber vermek, 
bildirmek, sövmek, 
küfretmek. 
* söylet-: söylemesine sebep olmak 


anlatmak  |İ 


veya konuşmasına müsaade etmek; 
söylemek zorunda bırakmak, itiraf 
(dağ) inletmek, 
yankılanmasına sebep olmak; (akarsu) 
çağlamak, coşmak; (şarap) dökülürken 
ses çıkarmak; (müsiki âleti) çalmak. 
söyün-: sönmek. 


ettirmek | 


söz: ağızdan çıkan ifade, kelâm || 
akarsu, nehir; hile, efsun; hayat suyu; Hz. 
İsa; cevher, maden; inci; Allah'tan gelen 
ilham; sır, muamma; küpe; mücevher, 
değerli taş; ezan; üstün işareti; şeker; 
bina, yapı; gayb sırlarını söyleyen dil; 
tercüman; Kevser Irmağı; zülâl suyu; bağ, 


bahçe. 

*söz o gevherinün kanı: söz 
madeninin ocağı, söz incisinin 
kaynağı || şair, Yahyâ. 

*sözi muhtaşar e&t- sözü kısa 


kesmek, lafı uzatmamak. 
sitil: (< Ar.) madeni büyük su kabı, 
bakraç.şu: su; akarsu, nehir, ırmak; 
deniz, derya İl yanak; alçakgönüllü 
kimse; sevgili; âşık; gözyaşı; hançer; 
lacivert mürekkeple çizilmiş cetvel; gönül, 
yürek; güzel huylu kimse; ibretle izleme 
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yeri; rahmet, esirgeme; dünya, herkes; 
ayna; temren; yüz, çehre; Yahyâ Bey. 

“şu kuşı: su kuşu || yüzme bilmeyen 
kimse. 

'şu yolları: su olukları || vücudun 
damarları. 

su'ban: (< Ar.) büyük yılan, ejderha || 

nehir, ırmak; şehrin su yolları; Tuna 

Nehri.şubh: (< Ar.) sabah vakti, sabah; 

tan vakti, seher vakti, fecir || âşık; 

sadık kimse.şubh-ı şadık: (<F.) tan 
yerinin ağarmasından az önceki 
zaman, şafağın sökmek üzere olduğu 
vakit, seher vakti || yüz, çehre; aşkını 
ilan eden kimse; âşık. 

şüfi: (<Ar.) tasavvufu hayat görüşü 

olarak benimseyen tasavvuf ehli 

kimse, derviş; dini görevlerde çok katı 
olup irfanı olmayan kimse, sofu || 
çınar ağacı; güneş; gök, sema. 

“şüfiyan-ı “arabi: (<F.) Arap 
kavminin dervişleri || saf tutmuş 
kirpikler. 

suhan: (<F.) söz, kelâm || inci; yurt, ülke. 

sühte: (<F.) yanmış, yanık kimse ya da 

nesne; yeni yetme talebe || bağrı yanık 
âşık; güneş. 

sultan: (<Ar.) hükümdar, padişah || 

âşık; güzellerin her biri; dilenci; sevgilinin 

sevdiği kimse; Hâtim-i Tay; Eyyüb-ı 

Ensâri; Yahya; devrin padişahı, Sultan 

Süleyman; devrin veziri, İbrahim Paşa, 

Rüstem Paşa; sevgili - Hz. Ali; güneş; 

güzeller Oöncüsü; beyler beyi; Hz. 

Muhammed; selvi, naz bağının selvisi. 


sultan-ı bahr ü ber: (<F.) kâinatın 
sultanı || sancak; güneş; dilenci; devrin 
ileri geleni, Nişancı Celâlzâde Mustafa 
Çelebi; (devrin opadişahı, o Sultan 
Süleyman - sancak. 

sultân-ı beka: (<F.) bekâ sultanı || 
Allah. 

sultân-ı bi-vezir: (<F.) vezirsiz 
sultan || sevgili - parlak ay. 

sultan-ı “ışk: (< F.) aşk sultanı || âşık. 


sultân-ı cihan: (< F.) cihan sultanı || 
sevgili. 


sultan-ı hübân: (<F.) güzeller 
sultanı || sevgili. 


sultân-ı rüh: (<F.) ruhun sultanı || 
sevgili. 

sultan-ı rüm: (<F.) Rüm ülkesinin 
sultanı || sevgili - güneş. 

sultan-ı şadık: (<F.) sadık sultan, 
vefalı ve doğru sözlü padişah || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
sultan-ı “uşşak: (< F.) âşıklar sultanı 
İl Yahyâ. 

sultan-ı ümem: (<F.) ümmetlerin 


sultanı || Hz. Muhammed. 
sultanü'l-ibad: (<4r.) kulların 
sultanı || Allah. 

şun-: bir şeyi saygı duyulan bir kimseye 


nezaket kurallarına uyarak vermek, 
takdim etmek, arz etmek; dokunmak, 
elini uzatmak, uzanmak; saldırmak, 
hücum etmek. 
sür: (< Ar.) kale duvarı || hale, ay ağılı; 
gümüş kemerli güzel. 
sür: (< F.) düğün, şölen, ziyafet. 
şurahi: (< Ar.) uzun boyunlu cam veya 
billurdan kap, sürahi || âşık; şarap içip 
yüzü kızaran kimse; şarap düşkünü 
kimse; şarap mahmuru kimse; fesat, 
bozguncu ve günahkâr kimse; sevgili - 
selvi. 
süre: O(<Ar.) Kur'ân-ı Kerim'de 
ayetlerden meydana gelen ve ayrı ayrı 
isimleri olan yüz on dört bölümden 
her biri, süre || baş, kafa. 
*süre-i iblaş: (<F.) İhlas Süresi || 
güzel sevgili. 
şüret: (< Ar.) dış görünüş, şekil, biçim; 
resim, tasvir, nakış; çehre, yüz, surat; 
iz, işaret, nişan; sebep, şart, delil; 
Allah'ın sıfatlarının kâinatta tecelli 
etmiş şekli olan her varlık || (şiirin, 
sözün) üslubu, söylenişi; vefa; yedi deniz; 
vuslat, kavuşma; nur denizi. 
* şüreta: (<Ar.) görünüşte, zahirde, 
dış görünüşe göre. 
*şürete gel-: belli bir biçimde 
görünmek, aşikâr olmak. 
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*şüret-i zâhir: (<F.) dış görünüş, 
(insanın) maddi varlığı; görünen 
âlem || dünya, yeryüzü. 

*şüret-perest: (<F.) şekle ve 
görünüşe önem veren, şekilci; surete 
tapan, putperest, asi || saçın ucu; 
cihan, bütün dünya; saç. 

*şüret oveör- nakış bırakmak, 

nakşetmek; yüz göstermek. 

(<F.) 

mürekkep || kan. 
* surh-ı şafak: (<F.) şafağın kızıllığı || 

sancağın kırmızı saçağı. 
* surh-rü: (<F.) kızıl yüzlü; mahcup, 
utanmış, utançtan kızarmış kimse || 


surh: kırmızı, al; kırmızı 


sürahi, 

* surh-ser: (<F.) Şii mezhebinin bir 
koluna mensup kimse, kızılbaş ( 
Safevi şahlarına tâbi olan kızılbaşlar 


başlarına 12 dilimli kızıl taç 
giydikleri için Osmanlı Dönemi'nde 
Sünniler tarafndan bu isimle 


anılırdı. || deniz, derya; hazan yaprağı. 
süsen: (<F.) taç yaprakları dili andıran 
bitki, zambak || hâl diliyle Hakk'ı 
zikreden kimse; dua okuyarak kılıcını 
kuşanan kimse; sevgili; âşık - nutku 
tutulan kimse. 
sutür: (< Ar.) satırlar, yazı satırları || 
denizin dalgaları; merdivenler; kuşun 
kanatları; Cebrail'in kanatları; sefa, 
sevinç, huzur; kılıçlar; Kâbe'ye giden 
kafileler; dağlar. 
süz: (<F.) yanma, ateş, yangın; ızdırap, 
dert, keder; sevgi; 
dağlama, yakıcılık; yakan, dağlayan, 
(şirin manasının) coşkun, 
etkileyici, içli ve yakıcı olması. 
süzen: (< F.) iğne. 


aşk, yakma, 


yakıcı || 


* süzen gibi kulağına koy-: iğne gibi 
kulağına takmak | İlgili beyitten 
terzilerin iğneyi kulağa takma gibi 
bir âdetlerinin olduğu anlaşılıyor. 

sü'al; (< Ar.) soru; istek, dilek, talep. 
sübhatü'l-envar: (< Ar.) nurlar tespihi, 

nurdan tespih || Süreyya 
takımyıldızı, 


Pervin, 


sücüd et-: Allah'a secde etmek; bir 
kimsenin ayağına düşmek, yüz 
sürmek, yer öpmek. 

süleyman: (< Ar.) bir Osmanlı padişahı, 
Kanuni Sultan Süleyman (6. 1566); Hz. 
oğlu olan ve 
İsrâiloğulları'na (gönderilen (o taht 
sahibi peygamber, Hz. Süleyman f( 


Davud'un 


Kendisine birçok mucize verilen Hz. 
Süleyman'ın kuşlarla ve hayvanlarla 
konuşup onların dilini anladığı, 
cinlere ve rüzgâra hükmettiği rivayet 
Adı daha ziyade 
saltanatı ve tahtıyla birlikte anılır. || 
karınca; silah kuşanmış Hızır; 
yeryüzünün oOkutbu; gölge, Allah'ın 
yeryüzündeki gölgesi; Mehdi; devrin 
padişahı, Sultan Murad; devrin veziri, 
Rüstem Paşa; sevgili - devrin belası; 
yeryüzünün afeti; dünya güzeli. 
süleymân asitanı: Sultan 
Süleyman'ın kapısı || sevgilinin eşiği - 
âşığın meskeni. 
süleymân-ı 


edilir. mührü, 


. 


rüzigâr/süleymân-ı 
zemân: (<F.) devrin Süleyman'ı || 
sevgili - Hz. Süleyman; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

süleymanlığ e&t-: Hz. Süleyman gibi 


olmak || saltanat sürmek. 

süls: (< Ar.) hat sanatında aklâm-ı sitte 
denen altı çeşit yazıdan biri olan çok 
işlenmiş en eski yazı çeşidi || sevgilinin 
yazısı; ayva tüyleri. 

sülük: (< Ar.) tarikata girip gereklerini 
yerine getirerek manevi bakımdan yol 
alma, tasavvuf yolculuğu || gül bahçesi. 

sünbül: (<F.) ilkbaharda salkım 
şeklinde daha çok mor renkli ve güzel 
kokulu çiçekler açan bitki | daman, ah 
dumanı; saç; âşığın ahı; Hintli kimse; 
Süreyya yıldızı; besmele satırı; pervane, 
gece kelebeği; anahtar; yasemin dalı; 
sevgili; akıl, zihin; yazı. 


'sünbül-i cennet: (<F.) cennet 
sümbülü || kâkül. 
“sünbül-li rümi: (<EF.) bir çeşit 


sümbül, Rümi sümbül || şehrin güzeli. 
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süreyya: (<Ar.) gökyüzünün Kuzey 
yarım küresinde Boğa burcunda 
bulunan ve yedi yıldızdan oluşan 
takımyıldız, Ülker, Pervin || gözyaşları; 
âşık; arifler; paşa, vezir; Divan; meclis. 

sürüd: (<F.) şarkı, türkü, nağme; şarkı 
söyleme, ötme, uğultu, inilti. 

sürür; (<Ar.) sevinç, şenlik, neşe, 
huzur, sefa || satırlar, mısralar; 
Cebrail'in kanadı; saray, köşk. 

sütün: (<F.) direk, kolon, sütun || 
sancak; Hannan; Mennan. 

süvar; (<F.) ata binmiş kimse, atlı, 
süvari || güneş; sevgili; Hz. Muhammed; 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
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Ş 
şad: (<F.) sevinçli, keyifli, neşeli, 
mutlu. 

* şâd ol-: sevinmek, keyiflenmek, şen 
olmak, memnun olmak || çiçek açmak, 
çiçek açılmak. 

şadi: (<F.) mutluluk, saadet, sevinç || 
semt, mahalle; matem, yas. 

şafak: (<Ar.) güneş battıktan sonra 
ufukta kalan kızıllık; güneş doğmadan 
önce ufukta görülen aydınlık || mendil; 
gül renkli elbise; kırmızı ipek elbise; kan. 

şafiye: (< Ar.) İbnü'l-Hâcib (6. 1249)'in 

Arap sarfına dair meşhur eseri. 

şah: (<F.) padişah, hükümdar, sultan; 

İran hükümdarlarının resmi unvanı; 

satranç oyununda en önemli taş || 

âşık; doğan, şahin; kul, köle, hizmetkâr; 

Allah; parlak güneş; devrin ileri geleni, 

Şehzade Mehmed, İbrahim Paşa; sevgili - 

Kâbe; gül Hasan; Ahmed; Hz. 

Muhammed; sancak, bayrak; yüzüğün 

değerli taşı. 

*şah-ı “alem: (<F.) âlemin şahı, 
cihanın sultanı || âşık; sevgili. 

- şah-ı bi-tabl u “alem: (< F.) davulsuz 
ve sancaksız padişah || nice ülke 
sultanının kendisine hizmet ettiği 
yoksul dilenci; derviş; riyazete çekilen 
kimse. 

* şah-ı cihân: (<F.) cihan sultanı || 
sevgili; devrin padişahı, Yavuz Sultan 
Selim, Sultan II. Selim, Sultan Süleyman 
» Hz. İbrahim; ateş. 

* şah-ı cihân-penah: (<F.) cihanın 
sığınağı olan şah || sevgili. 

* şah-ı devrân: (<F.) devrin padişahı 
İl devrin padişahı, Sultan Süleyman - 
nur; güneş. 

'şah-ı (o ehlu'llâh: (<F.) Allah 
dostlarının şahı |l devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

*şah-ı haremeyn: (<F.) Mekke ve 
Medine'nin sultanı || devrin padişahı, 
Sultan Süleyman, Sultan II. Selim. 


* şah-ı hüban: (<F.) güzeller sultanı || 
sevgili - dost, yoldaş; merhametli ve 
şefkatli kimse. 

* şah-ı “ışk: (<F.) aşk sultanı || âşık. 

* şah-ı kerem: (<F.) cömertlik sultanı 
İl sevgili. 

“ şâh-ı kerim: (<F.) cömert padişah; 
aziz sultan || sevgili; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

* şah-ı melek-hü: (<F.) melek huylu 
sultan || sevgili - ay. 

*şah-ı merdân: (<F.) “yiğitlerin 
şahı” anlamında Hz. Ali'nin lakabı || 
Allah'ın kılıcı; âşık; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman. 

“şâh-ı şıddik: (<F.) dosdoğru 
hükümdar; sıddıklar şahı, Hz. Ebü 
Bekir || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 

* şah-ı tüvana: (<F.) kudretli sultan, 
güçlü padişah || Hz. Muhammed - 
süvar, binici. 

* şah-ı velâyet: (< F.) erenler şahı; Hz. 
Ali'nin lakabı || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman, Sultan Murad. 

* şah-ı zemâne: (<F.) devrin padişahı 
İl ilkbahar bulutu. 

* şah-levend: (<F.) leventler şahı || 
sevgili. 


şah: (<F.) dal, budak || beden, vücut; 


yaratılış, tabiat; kol; bacak. 
* şah-sar: (<F.) dallar, budaklar; dallı 
budaklı ağaç || çadır ipleri. 


şah-bâz/şeh-baz: (<F.) iri ve ak doğan, 


şahin; unvan sahibi, seçkin, şanlı, 
soylu kimse || gamze, kıyıcı bakış; göz; 
göz akı; aşk, sevgi; sevgili; ruh; ömür, 
hayat; saadet, kutluluk; gönül, yürek; 
huzur; şür; padişah, sultan; Yahya; hilâl, 
yeni ay; sancak; asker; devrin padişahı, 
Sultan Süleyman, Sultan Murad; devrin 
veziriazamı, Semiz Ahmed Paşa. 
*şah-bâz-ı dest-i kudret: (<F.) 
kudret elinin ak doğanı || sevgili. 
* şah-bâz-ı devlet: (<F.) saadetin ak 
doğanı, kutluluk doğanı || sevgili. 
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* şah-bâz-ı “ışk: (<F.) aşkın ak doğanı 

İl âşık. 

* şeh-bâz-ı (<E.) 
zafere yuva yapmış ak doğan | 
devrin padişahı, Yavuz Sultan Selim. 

* şeh-bâz-ı rüzigar: (<F.) devrin ak 
doğanı || devrin padişahı, 
Süleyman - şiddetli rüzgâr. 

şâhid: (<F.) güzel, dilber, sevgili || 

maksut; mana, anlam; aşk, sevgi; çiçek. 

* şahid-bâz: (<F.) güzelle oynayan 
çapkın (kimse) || âşık; rint. 


nuşret-aşiyan: 


Sultan 


şahid: (<Ar.) bir şeyin olduğu yerde 
hazır bulunup olanları gören kimse, 
bir davada bildiklerini 
anlatarak davanın hâlline yardımcı 


seyirci; 


olan kimse, tanık || ah, feryat, haykırış; 
yakanın yırtığı gözyaşları; ay; elif; 
Allahın varlığına ve birliğine şahitlik 
eden kimse. 
şahin: (< F.) doğana benzer yırtıcı kuş, 
avcı kuş İl sevgili gönül, yürek; göz; 
asker; Şirvan Beyi; ben; gazilerin her biri; 
Yahyâ. 
“şahin aşiyânı: 
sevgilinin evi — kale. 
* şahin bakışlu: şahin bakışlı (güzel) 
İl sevgili - av; şah, sultan. 
şah-rah: (<F.) ana yol, ulu yol, şah yolu 
| sinede açılan elif şeklindeki yara. 
* şah-rah-ı diyar-ı “adem: 


şahin yuvası | 





adem 
yurdunun yolu, fenafillaha götüren 
yol || göğüste açılan elif şeklindeki yara. 

* şah-rah-ı menzil-i makşüd: (<F.) 
emel menzilinin ulu yolu, fenafillah 
makamının yolu || ah. 

şakk: (< Ar.) yarma, yarılma, çatlama, 
yırtma; yarık, çatlak, parça. 

*şakk ol-: iki parça olmak, ikiye 
ayrılmak; (o yarılmak, Oo çatlamak, 
yırtılmak. 

şal: (< F.) Hindistan'da kendine mahsus 
motiflerle dokunanları makbul olan 
yünden özellikle de keçi kılından 
şal; 
giydiği yünden dokunmuş kaba örtü, 
aba || âşığın giysisi - gurbet gecesi; 


dokunmuş örtü, dervişlerin 


gurbet (o karanlığıı Kadir e gecesinin 
karanlığı. 

şâm: (<Ar.) Şam şehri || saç; ayrılık, 
hicran. 

*şâm-ı firak: (<F.) ayrılık Şam'ı; 
ayrılık gecesi || âşığın makamı. 
*şâm-ı vişal: (<F.) vuslat Şam'ı; 
vuslat gecesi || kâkül. 

“şâmi gül: Isparta gülü (Rose 


damascena) adıyla da bilinen Şam 
gülü; akşam gülü. 

“şami gül-ab: Şam gülünden elde 
edilen gül suyu; akşam gülünden gül 
suyu. 

şâm: (<F.) akşam, gece || ayrılık, hicran; 
saç; yazılar. 

*şam-ı firak: (<F.) ayrılık Şam'ı; 
ayrılık gecesi || âşığın makamı. 

*şâm-ı vişal: (<F.) vuslat Şam'ı; 
vuslat gecesi || kâkül. 

'şâmi gül: Isparta gülü/Rose 
damascena adıyla da bilinen Şam 
gülü; akşam gülü. 

'şâmi gül-âb: Şam gülünden elde 
edilen gül suyu; akşam gülünden gül 
suyu. 

şâne: (<F.) tarak || yabancı el. 

şa'şa'a: (<Ar.) parlaklık, 
ihtişam, gösteriş, zahiri süs, yaldız || 
gömlek; beyaz sakal; çadır ipi; sorguç; 
sarığın omuza sarkan ucu, dalyasan. 

* şa'şa'a-i afitab: (<F.) güneş ışıkları 
İl mehir, ihsan nehri. 

şat: (< Ar.) büyük nehir; Fırat ve Dicle 


parıltı; 


nehirlerinin OoBasra (Körfezi'nden 
denize dökülmeden önce Bağdat 
civarında birleştikleri yer, Şat Suyu || 


kanlı gözyaşları. 
şayed: (<F.) eğer; belki, ihtimal ki, 
muhtemelen, görünüşe bakılırsa. 
şeb: (<F.) gece, akşam; karanlık || 
hasret; ayrılık, hicran; savaş meydanının 
tozu. 
* şeb-gün: (<F.) gece rengi, siyah, 
kara. 
* şeb-i ğam: (<F.) gam gecesi || kara 
yüzlü rakip; âşığın elbisesi - kara çul. 
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* şeb-i gurbet: (<F.) gurbet gecesi; 
gurbet karanlığı || kaftan; şal, örtü. 

*şeb-i târ: (<F.) karanlık gece || 
düşman, hasım; yazılar. 

* şeb-i vişal: (<F.) vuslat gecesi || 
kâkül. 

şebnem: (<F.) çiy tanesi || âşık; gözyaşı; 
Allah dostu, veli, eren; zavallı ve düşkün 
kimse; gül suyu; yıldız. 

şecâ'at: (< Ar.) yiğitlik, cesaret, mertlik 

| kılıç; dağ. 

* şecaat kılıcı: yiğitlik kılıcı || Yahya 
Bey. 

şecer: (< Ar.) ağaç || elbise, giysi; Tur 

Dağı; sultan çadırı, otağ; saçlarını yolup 

yas tutan kimse. 

* şecer-i mive: (<F.) meyve ağacı || 
kemal ehli, ilim ve fazilet sahibi kimse; 
Yahyâ Bey. 

şeddad: (< Ar.) Yemen'deki Âd kavmi 
hükümdarı j HZ. Hud'un 
peygamberliğini kabul etmeyen ve 
tanrılık iddiasında bulunan Şeddad, 
benzetmek 





cennete maksadıyla 
yaptırdığı İrem bağı ve büyük 
binalarla meşhurdur. İrem bağındaki 
köşke giremeden kavmiyle birlikte 
helak edilmiştir. 

(<Ar.) bir 
getirilmesi için aracı olma; kulun 
için Allah 
peygamberlerin (o yaptığı 


şefa'at: isteğin yerine 
suçunun o bağışlanması 
katında 
aracılık; dilek, arzu, istek || nur. 

şefi“: (< Ar.) bir dileğin gerçekleşmesi 
için aracılık eden kimse, şefaatçi || 
cami; devrin veziri, Rüstem Paşa, Semiz 
Ali Paşa. 

şefik: (<Ar.) şefkatli ve merhametli 
kimse || sevgili - güzeller sultanı. 

şefkat: (<Ar.) merhamet, esirgeme, 

sevgi, dostluk, 
muhabbet || imtiyaz nişanı; güneş. 

şeh: (<F.) padişah, hükümdar, sultan; 


iyilik, cömertlik; 


İran hükümdarlarının resmi unvanı || 

Hz. Muhammed; sevgili - güneş. 

* şeh-i “alem-mutâ“: (<F.) cihana baş 
eğdiren sultan || sevgili. 


* şeh-i “âlem-penah: (<F.) âlemin 
sığınağı ve koruyucusu olan padişah 
İl aşk, sevgi. 

* şeh-i cihân: (<F.) cihanın sultanı || 
sevgili. 

“ şeh-i derviş-nihâd: (<F.) derviş 
yaratılışlı sultan || sevgili - yüzüğün 
değerli taşı. 

* şeh-i hüban: (<F.) güzeller sultanı || 
sevgili. 

* şehinşah-ı cihan: (<F.) cihanın 
şahlar şahı || devrin padişahı, Sultan 
Süleyman. 


*şeh-i şahib-kırân: (<F.) kıran 
sahibi, kutlu sultan || cami. 
“şeh ismâ'il: Safevi Devleti'nin 


kurucusu ve ilk şahı, taht sahibi şair, 

Şah İsmail (6. 1524) || kurban. 
şehadet: (< Ar.) Allah yolunda canını 
feda etme, şehit olma, şehitlik; bir şeyin 
gerçekliğini tasdik etme, şahitlik || al 
kaftan; bağ, bahçe, çimenlik; gül bahçesi. 
şehid: (< Ar.) Allah yolunda savaşırken 
canını veren kimse; sevgili yolunda 
canını feda eden kimse || âşık; lale; 
memduh. 

» şehid-i “ışk: (< F.) aşk şehidi || âşık. 

(<Ar.) güzellik 
şekilde hafif şaşı gözlü, baygın bakışlı. 


şehla: sayılabilecek 
şeh-per: (<F.) kanat; kuş kanadının en 
uzun tüyü || kirpik; kirpiklerin safı; 
elbise, giysi; nur. 
* şeh-per-i (<F.) 
Cebrail'in kanadı || fidan; satır, mısra; 
sefa, sevinç, huzur. 
şehr: (< Ar.) ay, hilâl. 
şehr: (<F.) şehir, kent, memleket || 
güzellik, zarafet; adem makamı; aşk, 
sevgi; aşkı olmayan beden; yokluk, fânilik; 
gönül, yürek; cehennem; fazilet; veli, Allah 
dostu; akıl, zihin; ten, beden, vücut; ay; 
Divan. 


rühu'l-emin: 


* şehr-i fenâ; (<F.) fenâ yurdu; fâni 
şehir, yokluk şehri || âşığın şehri; 
dünya, yeryüzü. 

şeh-süvar: (<F.) çok usta binici, usta 
süvari || sevgili. 
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şeker/şekker: (< F.) şeker, bal || mektup 
kağıdı; medih, övgü; kuru ekmek; söz, 
kelâm. 

* şeker-leb: şeker dudaklı güzel || 

sevgili. 

* şekker-i (<F.) şeker 
kamışı suyunun üç defa 
kaynatılmasıyla elde edilen beyaz 


mükerrer: 


şeker, saflaştırılmış şeker || sevgili 
tarafından teselli edilmek. 
şem': (< Ar.) mum, kandil, çerağ || kan 

ağlayan ve içi yanan kimse; aşk, sevgi; 

âşık; yanak; sevgili, yâr; dolunay; ay; yüz, 

çehre; hidayet; ok, cefa oku; basiret sahibi 

kimse; kılavuz, rehber; başını kessen de 

sırrını saklayan kimse; güzel kimse; 

vücut, beden; parlak yıldız; yüz, çehre, 

sima; cemâl; Yahyâ. 

* şem'-i hidâyet: (<F.) hidayet çerağı 
İl sevgili. 

“şem'-i kafür/şem'-i kafüri: (<F.) 
kafurdan yapılmış mum || sevgili; boy. 

* şem'-i rüşen: (<F.) parlak kandil || 
sevgili, yâr. 

* şem'-i şebistan: (<F.) gece kandili, 
geceyi aydınlatan mum || sevgili; altın 


sancak. 
şems: (< Ar.) güneş; altın || yüz, çehre; 
güzellik; ocemâl; saadet, mutluluk, 
kutluluk; oOoadale, o eşitlik; o rahmet, 


merhamet; altın taçlı kadın; ilim, irfan; 

makam, mevki; vezirin varlığı; ruh, can; 

hidayet, Hak yolu; hoca; sarık, tülbent; 
devrin veziriazamı, Semiz Ahmed Paşa. 

* şems-i adha: (<F.) Kurban Bayramı 
güneşi || sevgili - ay aydınlığı. 

* şems-i cihan: (<F.) cihan güneşi || 
âşık; sema eden kimse; derviş; sevgili - 
ah; Hz. Muhammed. 

*şems-i duha: (<F.) kuşluk vakti 
güneşi, güneşin en parlak olduğu ve 
dünyayı en iyi aydınlattığı hâli || 
sevgili; Hazret-i İsa; âşık; yanak; miğfer, 
tolga; doğru ve dürüst kimse. 

“şemsi dülbend: sırma 
dokunmuş tülbentle sarıldığı için 


tellerle 


parlaklığıyla güneşi andıran bir çeşit 
destar, güneşi andıran sarık || güneş. 
* şems-i hidâyet: (<F.) hidayet güneşi 
İl devrin ileri geleni, Şehzade Mehmed. 
* şems-i hüda: (<F.) hidayet güneşi || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
* şems-i ihsan: (<F.) ihsan güneşi || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
* şems-i se'âdet: (<F.) saadet güneşi, 
mutluluk güneşi || sevgili. 
* şems-i velâyet: (< F.) velilik güneşi || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
(<Ar.) işlemelerde görülen 
güneş şeklindeki süsleme motifi || yüz, 
çehre. 
şemşir: (<F.) kılıç || bela; aşk, sevgi; 
kanat; bayram hilâli; asker, sipahi; hisar, 
kale; celâl; dil, lisan; dil; fitne çıkaran ara 
bozucu kimse; Yahya'nın oğulları; Yahyâ 
Bey. 
* şemşir-i âteş-bar: (<F.) ateş saçan 
kılıç || mısra, şiir satırı. 
* şemşir-i celal: (<F.) celâl kılıcı || 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde'nin fetvası. 
“ şemşirin “arşa aş-: kılıcını Arş'a 
asmak | bkz. kılıcı “arşa aş-/kılıcın 


şemse: 


"arşa aş-. 

* şemşir-i tılısm: (<F.) tılsımlı kılıç || 
kaş. 

» şemşir-i yedu'llah: (<F.) Allah'ın 
kılıcı || Az. Ali; âşık. 

şenlik: sevinç, neşe, mutluluk, sefa, 
huzur; eğlence, kutlama, donanma; 
bir yerin bayındır olması, mamurluk || 


gül bahçesi. 
şer“: (< Ar.) Allah tarafından peygamber 
vasıtasıyla ortaya konulan ilahi 


kanun, İslâm hukuku, şeriat || kılıç; 
köşk, saray; göz; pusula; el. 


şerab: (<Ar.) meyve sularının ve 
özellikle üzüm suyunun 
mayalandırılmasıyla (oelde edilen 


sarhoşluk verici içecek || aşk, sevgi; 
kan; gaflet; vahdet, Allah'ın birliği; naz, 
işve, eda; haram; hikmet; vuslat, 
kavuşma; dudak. 
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*şerab-ı erğavân: (<F.) 
şarabı || âşık - çaresiz kimse. 
* şerab-ı nâb: (<F.) saf şarap || şiir, 
nazım. 
* şerab-ı vaşl: (<F.) vuslat şarabı || 
ilaç. 
şerar/şerare: (< Ar.) kıvılcım || sevgili; 
sema eden kimse; yanağın teri; Allah'ın 
nuru; raks eden kimse; hidayet yıldızı; 
üzüm salkımı; altın. 
şerbet: (< Ar.) şerbet || Selsebil Irmağı. 
şeref: (<Ar.) yücelik, ululuk; iftihar 


erguvan 


vesilesi, seçkin, öncü, göz bebeği, yüz 

akı, süs || şeref burcu; gökyüzü, sema; 

Divan - kafes. 

* şeref-i bürc-i cemal; (<F.) cemâl 
burcunun göz bebeği || devrin ileri 
geleni, Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 

şerer: (< Ar.) kıvılcımlar || benler; seyyar 
yıldızlar. 

şeri'at: O(<Ar.) Allah tarafından 
peygamber vasıtasıyla ortaya konulan 
ilahi kanun, İslâm hukuku; fenafillah 
yolundaki ilk makam || hisar, burç; 
keskin kılıç; göz. 

şeş: (<F.) altı. 

* şeş cihat: altı yön || her taraf, bütün 

dünya. 
şevk: (<Ar.) aşk, sevgi, arzu, istek, 
heves; aşkla gönülde meydana gelen 
coşkunluk, coşku; sevinç, neşe, keyif, 
zevk; ışık, parıltı, şavk; mum, kandil, 
lamba || ateş; diyar, ülke; el; güneşin iri 
incisi; kadeh. 

* şevku'i-beyaz: (< Ar.) beyaz kandil; 
boş sayfanın kandili. 

şeyda: (<F.) aşktan aklını yitirmiş ve 
kendini duygularının coşkunluğuna 
bırakmış (kimse), divane, çılgın, 
meczup; ilahi cezbeye mazhar olup 
kendinden geçen (âşık) || gönül, yürek; 
köprü; cihan, herkes; Yahyâ. 

şeyh: (< Ar.) dervişlere rehberlik edip 

tarikat göre 

yetiştiren kimse, tarikat lideri, şeyh; 


onları usüllerine 


âlim, arif, bilgili kimse || çok dindar 
olup irfanı olmayan kimse, kaba sofu; ara 


bozucu kimse; devrin ileri geleni, Nişancı 

Celâlzâde Mustafa Çelebi; Yahyâ. 

* şeyh-i siyeh-püş: (<F.) 
giymiş şeyh || Kâbe. 

* şeyh şibli: ilk sufilerden Ebü Bekir 
eş-Şibli, Cafer bin Yünus (6. 946) || 
köprü. 

şeytan: (< Ar.) iblis || zararlı dost; rakip; 
engel; maskara, soytarı; şarap düşkünü, 
içkici; Kızılbaş; vergi memuru; devrin 
veziri, Rüstem Paşa. 

şi'ar: (< Ar.) âdet, yol, usül, düstur; içe 


siyahlar 


giyilen kaftan, elbise || lütuf, ihsan; 
vefa. 

şifa; (< Ar.) derman, ilaç, çare, deva; 
hastalıktan kurtulma, iyileşme; İbni 
Sina'nın (6.1037) mantık ve nazari 
felsefe disiplinlerine dair ünlü eseri || 
dervişin sohbeti; şeyh; söz, kelâm; cefa, 
eziyet, zulüm; satır. 

şihab: (< Ar.) kayan yıldız, göktaşı; alev, 
yanıp sönen ateş; parlak yıldız, ışık 
saçan yıldız || zehir; acı, dert, ızdırap; 
âşık; kalem; mum, kandil; sancağın 
muskası. 

şikar: (<F.) av || can; gönül, yürek; âşık; 
saadet kuşu; yıldız; sevgili - Hüma kuşu. 
» şikârgah: (<F.) av yeri, avlak || gaza 

meydanı. 

şikest &t-/şikest eyle-: kırmak || (boyu) 
iki büklüm etmek, eğmek, iki kat etmek. 

şimdi: içinde bulunduğumuz zamanda, 
şu anda; 


yaşamakta olduğumuz 


zaman diliminde, bu devirde; az 
sonra, yakında, birazdan; demin, az 
önce; buna göre, bu duruma göre, 
artık. 
şir: (<F.) aslan || koçu, araba; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 
*şir-i gaza: (<F.) gazanın aslanı || 
devrin veziri, Mustafa Paşa. 
» şir-i gurrân: (< F.) kükreyen aslan || 
kös, büyük davul. 
* şir-i buda; (<F.) Allah'ın aslanı || Hz. 
Ali; ilim ve fazilet sahibi şeyh; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 


“şir-i ner: (<F.) erkek aslan || âşık; 

Şirvan Beyi. 
şi'r: (<Ar.) vezinli ve kafiyeli söz, 
nazım, şiir || bülbül; arzuhâl, dilekçe; 
mektup; dalga; kaş; saray; hayat suyu; 
ruhun gıdası; ak doğan; saf şarap; 
yakasını yırtan kimse; ruhsuz beden; Tur 

Dağı; Hz. Yusuf. 

* şi'r-i yahya: (<F.) Yahyâ'nın şiiri || 
kılıcın üzerindeki değerli taşlar; kılıç 
üzerindeki menevişler; efsun, büyü; 
bağrında yaralar açan kimse; âşık; Hz. 
İsa'nın sözü. 

şirin: (<F.) hoşa gidecek niteliklere 
sahip, sevimli, cana yakın; Hüsrev ü 
Şirin ve Ferhad u Şirin hikâyelerinin 
kadın kahramanı || dudak; can. 

» şirin-kelâm: (<F.) tatlı dilli, şirin 
sözlü || sevgili - sultan. 

. şirin-zebân: (<F.) tatlı dilli, şirin 
sözlü (kimse) || sevgili; esir, köle; 
papağan; çeng; Leyla; Hüsrev. 

şita: (< Ar.) kış mevsimi || Haccac. 

şive: (<F.) güzellerin insana hoş gelen 
tavrı, naz, eda, işve; tarz, tavır, yol, 
usül; konuşma tarzı, aksan || meyve, 
yemiş; saray, köşk; bostan, bahçe. 

*şive büsitânı: işve bostanı, naz 
bahçesi || sevgili. 

« şivekâr: (<F.) nazlı, edalı, işveli 
güzel || sevgili; Divan. 

şua“: (< Ar.) ışın, ışık || lütuf, ihsan; kılıç. 

* şu'a'-ı afitab: (<F.) güneş ışığı || 
abdal. 

*şu'â“-ı şems-i duha: (<F.) kuşluk 
vakti güneşinin ışığı || nur. 

şu'arâ: (< Ar.) şairler || balıklar. 
şuh: (<F.) serbest ve neşeli tavırlı, 
işveli (güzel) || sevgili - hayat suyu. 

*şüh-ı cihân: (<F.) cihanın şuhu, 
dünya güzeli || sevgili - gümüşten 
selvi; güneş. 

şule: (< Ar.) ateş alevi, yalım || cemâl, 
güzel yüz; ağaran saç. 

şüride: (<F.) aşktan aklını yitirmiş ve 
kendini duygularının coşkunluğuna 
bırakmış (kimse), divane, çılgın; ilahi 


cezbeye mazhar olup kendinden 
geçen (âşık) || cihan, herkes. 
şükr: (<Ar.) verdiği nimetler için 


Allah'a karşı duyulan minneti dile 
getirme || nimet. 
*şükrane: (<F.) teşekkür alâmeti, 
iyilik bilme nişanesi || canı feda etme. 
şüküfe: (<F.) çiçek || göz; anahtar; 
gözyaşı; sonsuzluğu arayan kimse; gönül, 
yürek; tecelli nuru; ilim ve fazilet sahibi. 
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ta'at: (<Ar.) itaat, tabi olma, boyun 
eğme, uyma; ibadet, takva || göz; Kaf 
Dağı; sevgili, yâr; dua. 

tab: (<F.) sıcaklık, hararet; ışık, parıltı, 


aydınlık. 
* tab-ı teb: (<F.) sıtma harareti || aşk, 
sevgi. 
tab': (<Ar.) huy, mizaç, karakter, 


yaratılış, tabiat || okyanus, engin deniz; 
güzel ve çevik at. 
* tab'ı mevzün: (<F.) güzel huylu ve 
hoş yaratılışlı kimse || sevgili. 
taban: (<F.) parlak, parlayan, ışıklı, 
aydınlık, nurlu. 
tabi'at: (<Ar.) doğa, kâinat, varlık; 
yaradılış, huy, mizaç; güzeli seçebilme 
melekesi, zevk. 
tabib: (< Ar.) hekim, doktor || sevgili. 
* tabib-i cân: (<F.) gönül hekimi; can 
hekimi || sevgili. 
* tabib-i cân u dil: (<F.) gönül hekimi 


İl sevgili. 
tabl: (< Ar.) davul f Sancak ile birlikte 
davul, o padişahlık (o alâmetlerinden 


kabul edilir. (| âşık; feryat, figan, 

haykırış; homurdanan kimse. 

* tabıl-baz: (<F.) davulcu || güneş. 

tâbüt: (<Ar.) tabut || taht; sedef, inci 
kabuğu. 
tac: (< Ar.) hükümdarlık alâmeti olarak 

giyilen kıymetli taşlarla süslü başlık; 

üstünlük alâmeti olarak başa giyilen 

süslü başlık; tarikat mensuplarının 

giydiği tarikata has başlık; çiçeklerin 

taç yaprağı İl yaprak, lale yaprağı; riya 

elbisesi; kılıcın kını; saadet, mutluluk; 

türbenin kubbesi; le-'amrük; gökyüzü, 

sema; şan, şöhret; dolunay; ah; ay. 

*tâc-ı “azab: (<F.) azap tacı || gök 
kubbe. 

*tac-ı şalahi: (<F.) ihlas kavuğu || 
caminin kubbesi, 

* tac-ı ser: (<F.) başa takılan taç; baş 
tacı, çok sevilen ve beğenilen şey || 
sancak; âşık. 


*tâc-ı ser-i semâ: (<F.) göğün 
başındaki taç || âşık. 

*tâc-ı zer/tâc-ı zerrin: (<F.) altın 
taç, altın işlemeli taç || parlak ay; 
yıldız. 

tacir: (< Ar.) ticaretle uğraşan kimse, 
tüccar || âşık. 

tağ;: dağ || hazırcevap kimse; inleyen âşık; 
alay, askeri birlik; gam, keder, elem. 

» taği: (< Ar.) dağda yaşayan eşkıya, 
zorba, asi || duman; ceylan, karaca. 

*tağ üsti bağ ol-: her muradına 
kavuşmuş olmak, keyfi yerinde 
olmak. 

ta-ha: (< Ar.) Kur'ân'da Taha Süresi'nin 
başında bulunan ve kendi adlarıyla 
okunan harfler; bazı müfessirlere 
göre Hz. Muhammed'in isimlerinden 


biri, 


taht: (<F.) hükümdarların üzerine 
oturdukları o koltuk, padişahlık 
makamı || gönül, yürek; dava yeri, 


mahkeme; büyük meclis, divan; gökyüzü, 

sema. 

* tahtgah: (<F.) hükümdar tahtının 
bulunduğu yer, payitaht; başkent || 
güzellik, zarafet, alımlılık. 

* taht-ı 
Süleyman'ın 


(<F.) Hz. 
taşıdığına 


süleymân: 
rüzgârın 
inanılan tahtı; Sultan Süleyman'ın 
tahtı İl hazan yaprağı; vücut, beden; 
gönül, yürek; sal. 
tahta: (<F.) tahta. 
* tahta-i reml: (<F.) remil tahtası ( 
bkz. reml || felek.ta'ir: (< Ar.) kuş || 
can.ta&'ir-i kudsi: (< F.) mukaddes kuş 
İl Hüma kuşu; yüz, çehre. 
tak: (<Ar.) bayram ve şenliklerde 
caddelere geçici olarak kurulan üç 
tarafı kapalı ve üstü kubbeyle örtülü 
yapı, kemer; kemer veya yarım daire 
şeklindeki kapı ve pencere üstü, 
kubbe, kümbet; kubbeli ve kemerli 
yapı, saray, köşk || kaş; gökyüzü, sema. 
takati tak ol-: takati kesilmek, gücü 
azalmak, bitmek. 


888 


takva: (< Ar.) Allah korkusuyla dinin 
yasakladığı şeylerden sakınma | 
Takvanın ilk adımı önce şirkten sonra 
da günah olma ihtimali bulunan 
durumlardan sakınmaktır. Sonraki 
adım ise boş ve yararsız şeyleri terk 
etmektir. || derya, deniz; Tur Dağı; elbise, 
giysi; el. 

takye: (<F.) takke || çiçeklerden yapılan 
taç. 

tal: ağaç gövdesinde çıkan kollardan 
her biri, dal || vücut, beden. 

talaz: büyük ve kabarık dalga || Divan'ın 
yaprağı. 

talazlan-: dalgalanmak, çalkalanmak; 
coşmak, kendinden geçmek. 

talbın-: 
yapmak; çırpınmak, hareket etmek, 


heyecanlanmak, Oo çarpıntı 
kımıldamak; kıvranmak. 

tali“: (<Ar.) tulü eden, doğan; talih, 
kısmet, baht, uğur; meydana gelen || 
sevgilinin tarafını tutan kimse; yıldız. 

* tali'i açıl-: bahtı açılmak, kısmeti 
bollaşmak. 

*tali'i tali olma-: işleri yolunda 
gitmemek, şansı yaver gitmemek, 
bahtı açık olmamak. 

tama: (<Ar.) tamah, açgözlülük || 
göz.tanbür: (< Ar.) yay veya mızrapla 
çalınan uzun saplı ve telli çalgı || kaba 
sofu; bela; kadının kucağında ağlayan 
oğlan. 

ta'n: (< Ar.) kınama, yerme, ayıplama || 
taş. 

tan: şaşakalma, hayret, şüphe. 

* taya kal-: donup kalmak, şaşırıp 
kalmak, şaşakalmak.tan mı: şaşılır 
mı, tuhaf mı, şaşılmaz. 

tay yeri: güneşin doğmak üzere olduğu 
sırada ufukta hafifçe aydınlanan yer || 
sakal. 

tap: “Yeter, yetişir, kâfi!” anlamlarında 
bir seslenme sözü. 

tapu: huzur, makam, ön, kat, yan, kapı, 
eşik || Mescid-i Aksa; Kâbe; sığınak; secde 
edilen yer. 

tar: (<F.) ip, iplik; tel; karanlık. 


*târ-ı zülf: (<F.) saç teli || ip, sonu 
gelmez arzuların ipitarik: (< Ar.) yol; 
tarikat, yol, usül, nizam, düzen âdet; 
tasavvuf yolu || ilim, fazilet; ah, inleme; 
aşk, sevgi. 
* tarik-ı âb-ı revan: (<F.) su yolu, 
nehrin yatağı || keramet heybesi. 
tarikat: (<Ar.) bir mürşide bağlanıp 
belli şartlara uyarak nefsi terbiye 
etmeyi ve Allah'a ulaşmayı amaçlayan 
tasavvuf yolu; fenafillah yolundaki 
ikinci makam || hisar, burç; Kaf Dağı. 
“tarikat yolu: Allah'a 
maksadıyla tutulan tasavvuf yolu || 
aşk. 
tarik-i dünya: (< F.) dünyayı terk etmiş 


ulaşma 


kimse, dünya nimetlerinden el etek 


çekmiş kimse || âşık; devrin veziri, 
Arslan Paşa. 
tâarümar €t-: perişan Oo etmek, 


darmadağın etmek, yok etmek; etrafa 


saçmak, dağıtmak || (ülke, şehir) 
yıkılmak, yerle bir olmak. 
tarümar (oOol-: perişan oolmak, 


darmadağın olmak, yok olmak; etrafa 
saçılmak, dağılmak || (ev, hane) 
yıkılmak, yerle bir olmak. 

tas: (< Ar.) içine çeşitli maddeler konan 
derin ve yayvan kap; tavlada zar 
atmaya yarayan pirinçten kadeh; 


şarap kabı, kadeh || gökyüzü, sema; 
parlak güneş. 
taşavvurdan ziyân &t-/taşavvurdan 


ziyân kıl-: umduğunu bulamamak, 
hayal kırıklığına uğramak. 

taşnif. (<Ar.) kaleme alma, yazma; 
parçası 


besteleme. 


müsiki meydana getirme, 

taşvir: (< Ar.) resim, nakış, suret, şekil || 
vücut, beden; güzel kimse. 

taş: taş; mezar taşı || cefa, zulüm, eziyet; 
el açıp dua eden kimse; güneş; ay; 
Hacerü'l-esved; mihenk taşı; cennet kuşu; 
kınama, yerme; pire. 

tatar hânı: Tatar Hanı, Kırım Hanı || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
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tavaf: (< Ar.) bir şeyin etrafını dolaşma, 
bir yeri ziyaret etme; Kâbe'nin 
çevresini yedi kez dönme || girdap. 

tavk: (< Ar.) Kalenderilerin boyun ve 
bileklerine taktıkları halka || bağ, 
zincir; saltanat riyakârlığı. 

tavşan uyhusı: uyanılması güç olan 
derin uyku, ağır uyku || ceylanın 
uykusu. 

tavüs: (<F.) tiz sesli olan kuyruğu 
parlak ve güzel renkli büyük kuş | 
sancak. 

taylesan: (< Ar.) sarığın omuza sarkan 
ucu, daylasan, dalyasan || güneş ışığı. 

tâziyâne: (<F.) kırbaç, kamçı || şiir, 
nazım; beyit. 

te'ab: (< Ar.) sıkıntı, zahmet, eziyet. 

te'alluk: (< Ar.) ilgi, alaka, bağ; dostluk, 
sevgi; dünyaya karşı duyulan ilgi, 
dünya sevgisi || bağ, zincir; engel; ip; göz. 

te'allül: (< Ar.) bahane, özür. 

te'ayyün: (< Ar.) itibar kazanma, ileri 
gelenler arasına girme || göz. 

teb: (<F.) sıtma, humma; ateş, hararet, 
sıcaklık || ayrılık, hicran. 

teber: (<F.) yeniçerilerin savunma 
silahı olan ay şeklindeki balta || kaza 
ulağı, haberci; ölüm, ecel; diken. 


tecellâ/tecelli: (<ar.) Allah'ın 
kudretinin şahıslarda ve eşyada 
görünmesi; ilahi feyzin müminin 


kalbinde zuhuru; göz alıcı güzellik, 
parlaklık; görünme, belirme, zuhur 
etme; temizlik İl nur; ateş; Tur Dağı; 
dağ. 

* tecelli nürı: tecelli nuru || sevgili. 
tedbir: (< Ar.) bir şeyi önlemek veya 
olmasını yapılan 
hazırlık, önlem; düzen, nizam, sıra, 
tertip; (yapılmaya 
maksat; fikir, düşünce. 


sağlamak için 
başlanmış iş, 


teklif: (< Ar.) başkalarının incelemesine 


sunulan görüş, öneri; yapılması 
gereken şey, görev, emir, buyruk || 
padişah buyruğu, ferman. 


tekye: (< Ar.) tarikatlarda dervişlerin 
yaşayıp zikir ve ibadet ettikleri yer, 


tekke, dergâh || âlem, dünya, yeryüzü; 
aşk, sevgi; ilim, irfan. 
* tekye çerağı: tekke kandili; tekke 
dervişi || sevgili. 

telh: (<F.) acı; üzücü, kederli; huysuz 
ve kötü niyetli kimse; üzgün ve asık 
suratlı kimse || (şiirin, sözün üslubu ve 
manası için) çirkin, kötü, fena; kış 


rüzgarı. 
*telh o&t-/telh oeyle- üzmek, 
kederlendirmek || (eğlenceyi) sona 


erdirmek, bitirmek, (eğlence meclisini) 
dağıtmak. 
temâşa: (<F.) o bakıp 
hayranlıkla izleme; zevkle seyredilen 
değer o şey, 
manzara; eğlence, sefa, haz; oyun, 


seyretme, 


görülmeye seyirlik, 
piyes; gezme, gezinti, dolaşma; ibret 
alarak izleme; ilahi güzellikleri ve 
Allah'ın tecellilerini seyretme || âşık. 

*temaşâ &t-/(temâşa eyle-/temaşâ 


kıl-: o zevkle oOve hayranlıkla 
seyretmek; birini halkın gözünde 
eğlence etmek, seyirlik etmek; 


ibretle ilahi güzellikleri ve Allah'ın 
tecellilerini seyretmek; gezinmek, 
dolaşmak. 

* temaşâgah: (<F.) gezinti ve eğlence 
yeri, seyir yeri, mesire || dünya, 
yeryüzü. 

temenna: (< Ar.) istek, arzu, dilek; dua, 
niyaz, yakarış, yalvarma || el. 

ten: (<F.) cilt; beden, vücut, endam || 
gül; ülke, memleket; göz; kurban; âlem; 
mahsul, ürün; hüzünler evi, Hz. Yakub'un 
evi; duvar kalıbı; kuş yuvası; bedenleri 
yıkılmış kale; saray, köşk; At Meydanı; 
gemi, kayık; giysi, elbise; engel, bağ; 
pamuk; âlem, dünya; şehir, kent; toz. 

*ten-perver: (<F.) nefsine uyan 
kimse || hamal; külekli gemi. 

tenezzül: (<Ar.) inme, nüzul etme; 
kendi haysiyetine aykırı düşen bir 
duruma razı olma, alçalma; 
alçakgönüllülük, kibirsizlik, tevazu ||| 
kuyu. 
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* tenezzül &t-/tenezzül eyle-: inmek, 
nüzul etmek; kendi haysiyetine 
yakışmayan bir duruma razı olmak, 
alçalmak; tevazu göstermek, 
alçakgönüllü olmak || (güneş) batmak. 

teng; (<F.) dar, ince, küçük, narin; güç, 
çetin, zor; şeker kabı. 

tenha: (<F.) ıssız yer, içinde az insan 
bulunan yer, yaban, taşra; boş, Issız; 
tek başına, yalnız. 

ter: (<F.) nemli, ıslak, yaş; taze; 
gücenme, küsme; hoş, nazik, latif, 
güzel. 

* ter düş-: küsmek, gücenmek. 

terakki: (< Ar.) ileri gitme, ilerleme, 
gelişme; Osmanlı Devleti'nde kapı 
kulu 
gösterdiklerinde ve 


askerlerine (oOüstün başarı 
saltanat 
değişikliklerinde ilave olarak verilen 
tahsisat; üç bin akçeden fazla olan 
tımar geliri. 
terâne: (<F.) kulağa hoş gelen âhenkli 
ses, nağme, ezgi || inilti, feryat. 
*terâne bağla-: nağme düzmek, 
beste yapmak. 
* terâne ehli: nağme düzen kimse, 
çalgıcı || akarsu, ırmak. 
terâzu: (<F.) terazi, mizan || baş eğip 
itaat eden güzel. 
terbiyet: (<Ar.) eğitme, yetiştirme, 


talim; arka çıkma, yardımcı olma, 


destekleme. 
* terbiyet (o eyle-/terbiyetler (o &t-: 
eğitmek, o yetiştirmek; Oo görmek, 


gözetmek, arka çıkmak, yardımcı ve 
destek olmak. 
terceman: (<Ar.) tercüman || kalem; 
Yahyâ'nın sözü; 
tesbih: (< Ar.) Allah'ı zikretme, O'nun 
her türlü kusurdan uzak olduğunu 
dile getirme; tespih || zincir, delilik 
şarap (o kadehleri; 
kandilleri; salih kimseler. 


zinciri; caminin 

teshir: (< Ar.) ele geçirme, yakalama, 
hapsetme; emri altına alma, kendine 
tabi kılma. 


tesnim:; (< Ar.) cennetteki pınarlardan 
birinin adı, Tesnim Pınarı | Mutaffifin 

27-28. 
Pınarı'nın Allah'a yakın olanların 
içecekleri bir kaynaktan aktığı 
müjdelenmiştir. 

tevaZu': (<Ar.) alçak gönüllülük, 
kibirsiz ve gösterişsiz olma, incelik, 


Süresi ayetlerde o Tesnim 


nezaket; misafirperverlik, 
konukseverlik, ağırlama. 

teveccüh eyle-: bir yöne doğru 
yönelmek, belli bir yere doğrulmak; 

iltifat; 

gönlünü bağlama, kalben Allah'a ve 

mürşide yönelme, tasavvuf yolunu 


yakınlık duyma, beğenme, 


tutma. 

tevekkül: (< Ar.) her türlü tedbire baş 
vurduktan sonra kadere razı olup 
sonucu Allah'tan bekleme, ümitsizlik 
ve kederden Allah'a 
güvenme || bağ, bahçe. 

tevhid: (< Ar.) Allah'ın birliğini kabul 
ve ifade etme || şarap; su. 

(< Ar.) 
işlerine bakma görevi. 

tıfl: (< Ar.) küçük çocuk || gönül, yürek. 


kurtulup 


tevliyet: Osmanlıda (o vakıf 


*tıfl-ı ebced-han: (<F.) okumaya 
| İbn-i 
(<Ar.) muska; 


yeni başlamış çocuk 


Sina.tılısm: sihir, 
büyü, tılsım; zincir || cisim, beden. 

tınab: (< Ar.) çadırı kazığa bağlayan ip, 
çadır ipi || güneş ışığı.tınma-: susmak, 
karşılık vermemek. 

tıraş &t-: kesmek, kazımak || ortadan 
kaldırmak, aradan çekmek. 

tırava: (<Hırv.) Tuna Nehri'nin bir 
kolu, Drava Nehri || ejderha, dev yılan. 

tırâz: (<F.) elbisenin eteğine sırma vb. 
ile işlenen süs || fazilet, ilim, yücelik. 

tiğ: (<F.) kılıç; güneş veya aydan çıkan 
ışık huzmesi || ayna; İskender'in aynası; 
cefa, zulüm, eziyet, mihnet, sıkıntı; 
ayrılık, hicran; hâl dili; kaş; âşık; âşığın 
ahı; mısra, dize; gam, keder, tasa, kahır; 
ecel, ölüm; celâl; hüküm, buyruk; yanan 
ateş; ışın, ışık, oçevgan; Osmanlı 
alfabesindeki üstün işareti; hüner; nilüfer; 
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zafer, galibiyet; şeriat; güneş ışığı; yokluk 

kadehi; şimşek; dil; devrin veziriazamı. 

*tiğ-ı bürran: (<F.) keskin kılıç || 
parlak yüzlü güzel; demirden set. 

“tiğ-ı cefa: (<F.) cefa kılıcı || 
selamlaşmak için uzatılan el, dost eli; 
merhaba, selamlaşma; sevgili. 

*tiğ-ı cevher-dâr: (<F.) suyunu 
bulmuş keskin kılıç; menevişli kılıç || 
satır, mısra. 

* tiğ-ı hüner: (<F.) hüner kılıcı || hilâl, 
yeni ay; ayna. 

* tiğ-ı kudret: (<F.) kudret kılıcı || 
Eyyüb-ı Ensâri; devrin sultanı. 

* tiğ-ı mihnet: (<F.) mihnet kılıcı || 
çevgan. 

* tiğın “arşa aş-: kılıcını Arş'a asmak ( 
bkz. kılıcı “arşa aş-/kılıcın “arşa aş-. 

* tiğ-ı şer-i şerif: (<F.) şeriatin kutlu 
kılıcı || Ebüssuud Efendi'nin fetvasının 
her bir satırı. 

* tiğ-ı tiz: (<E.) keskin kılıç || âşık; 
Rumeli abdalı. 

*tiğ-ı yar: (<F.) sevgilinin kılıcı || 
hayat suyu, bengisu. 

» tiğ-ı zerrin: (<F.) altın kılıç || hilâl, 


yeni ay. 
timar: (<F.) hastaya veya yaraya 
bakma, tedavi etme, tedavi; 


Osmanlıda fetih sırasında elde edilen 
emiriyye kabul edilen 
yerlerden savaşa katılan askerlere 
kılıç hakkı olarak verilen beytülmal 


ve arazi-i 


hissesi, tımar ( Tımarın yıllık geliri üç 
bin ile yirmi bin akçe arasındaydı. 
Gelir bakımından tımarın büyüğüne 
zeamet, onun da büyüğüne has adı 
verilirdi. Tımar, zeamet ve has 
sahipleri kendilerine emanet edilen 
toprakların gelirleri ölçüsünde asker 
himaye ederler ve ihtiyaç olduğunda 
askeriyle birlikte savaşa katılırlardı. || 
yokluk yurdu; fenafillah âlemi; Anka 
kuşu. 

tir: (<F.) ok; delil, kanıt; yazıcı, kâtip, 
Utarid || cefa, zulüm, eziyet; nazar, bakış; 
ayrılık, hicran; asa, dayanılan değnek; 


göz; gam, keder, elem; âşık; peyk, haberci, 
ulak; dua, niyaz, yakarış; gamze, kıyıcı 
bakış; ah; mum; aşk, sevgi; bela, dert, 
sıkıntı; isyan, asilik; name, mektup; kaza, 
kader; tüy, kıl; yabancı; selvi ağacı; selvi 
boylu güzel; huri, cennet kızı; hayret 
parmağı; yiğit, cesur kimse; kalem; Allah; 
riya, ikiyüzlülük; diken; sevgili; şimşek; 
kirpik; seyyar yıldız; Hz. Muhammed; 

Yahyâ. 

» tir-endâz: (<FE.) ok atan, okçulukta 
maharet sahibi, okçu || göz. 

* tir-i âh: (<F.) ah oku || fişek. 

*tir-i cefa: (<F.) cefa oku || bülbül; 
vuslat ulağı, haberci; kirpik; kıl, tüy. 

« tir-i cevr: (<F.) cefa oku || ayrılık, 
hicran. 

*tir-i kazâ: zemberek oku, kurmalı 
zembereklerle fırlatılan çok güçlü 
ok; kader oku, çarh oku. 

* tir-i şehriyâr: (<F.) padişahın oku || 
can. 

tiryaki: (< Ar.) afyon düşkünü (kimse), 
esrarkeş (kimse) || bulut. 

» tiryâki mühmel: afyon düşkünü 
gafil || it, köpek. 

tişe: (< F.) balta, nacak, kazma, keser. 

toğan: doğan || Rumeli takkesi; Divan; 
başkasının eline bakan kimse; zalim 
kimse. 

toğrı/toğru: doğru, düz, dosdoğru; 
yanlış olmayan, gerçeğe ve kurala 
uygun; sadakat sahibi, 
adaletli kimse; gerçek, hakikat; karşı 


dürüst ve 


yönünce, -e yönelmiş olarak || 

ok.toğrıl-/toğrul-: eğikliği ve eğriliği 
gidip düz duruma gelmek; davranıp 
kalkmak, harekete geçmek; bir yere 
doğru yönelmek, teveccüh etmek || 
(kuş) kanatlanmak; (ok) fırlamak. 

* toğrı yar: fidan boylu sevgili; sadık 
sevgili || düzgün boylu selvi. 

* toğrular: salih kimseler, dürüst 

kimseler || asalar, sopalar; kalemler; 

neyler.toğruluğ: dürüstlük, 

güvenilirlik, adil olma, sadakat; düz 

olma durumu, düzlük, dosdoğruluk 
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|| muzrak.tokun-: 
etmek; sataşmak, 


değmek, temas 

rahatsız etmek; 
erişmek, isabet etmek, saplanmak || 
nasihat etmek, öğüt vermek; selam 
vermek. 

tokuz: dokuz. 

* tokuz ayine: dokuz ayna || dokuz kat 
gök, dokuz felek. 

* tokuz çarh: dokuz felek, dokuz kat 
gök İl iki kat olup hürmet eden kimse; 
Hz. Muhammed'in atının meydanı. 

* tokuz dâ'ire: dokuz daire || dokuz 
felek, göğün katları. 

* tokuz gırbal: dokuz kalbur || dokuz 
kat gök, dokuz felek. 

* tokuz kubbe: dokuz kubbe || dokuz 
felek, dokuz kat gök. 

* tokuz sâyeban: dokuz kubbe || dokuz 
felek, dokuz kat gök. 

*tokuz şişe: dokuz cam || felekler, 


dokuz kat gök. 

*tokuz tolaş-: defalarca dolaşmak, 
telaş içinde çare aramak, dört 
dönmek. 


* tokuz cevşen: dokuz zırh || felekler, 
dokuz kat gök. 

tolu: boş yeri kalmayan, dolmuş olan; 
içi şarapla dolu kadeh; şarap; yere buz 
hâlinde düşen iri ve yuvarlak yağmur 
tanesi, dolu |l yağmur; gözyaşı; hayat 
suyu. 

tolun-: (ay ve güneş için) batmak || 
ölmek, vefat etmek; uzaklaşmak, yitip 


gitmek. 

tonanma: (Oo bir Oo devletin Oo savaş 
gemilerinin tamamı; şenlik, kutlama, 
eğlence o|| çiçeklerin (o yaprakları; 


karalama, müsvedde.top: güy u çevgân 
oyununda kullanılan küre şeklindeki 
oyun aleti; gülle veya şarapnel atan 
ateşli silah, top || baş, kafa; hadise, olay, 
baştan geçen şey; hayat ömür; 
kahramanlık, yiğitlik; zebani, cehennem 
bekçisi; at. 

toprağ gözine: “Gözüne toprak dolsun, 
yazıklar olsun!” anlamında bir beddua 
SÖZÜ. 


torlak: toy, acemi, kabiliyetsiz, tembel, 
ahmak; İran'da ortaya çıkarak 
Anadolu'ya yayılan ve büyük destekçi 
bulmuş olan Kalenderi tarikatının 
mensubu. 

toz: çok küçük ve hafif parçalara 
bölünmüş toprak; bir maddenin 
parçalara bölünmüş çok ince hâli; 
menzil yaylarının kabzaları üzerine 
kaplanan kayın ağacı kabuğu; yay 
kirişi İl töhmet, suçlama; göze çekilen 
sürme, 
*toz kon-: toz konmak || zarara 

uğramak, halel gelmek. 

tüba: (< Ar.) Sidre'de bulunan ve kökü 
yukarıda olup dalları aşağıda olmak 
üzere bütün cenneti gölgeleyen ilahi 
ağaç, Tuba ağacı || sevgili; âşık; boy; 
cami; nehir, ırmak; baş eğen kimse. 

tuğ/tuğ;: ucuna altın yaldızlı bir top ve 
gümüş bir hilâl geçirilmiş olan ve 
topun altından at kuyruğu kıllarının 
sarktığı bir sırıktan ibaret saltanat 
alâmeti, tuğ İl Hüma kuşu; şeyh; kâkül; 
amber; gemi; şeyh. 
* tuğ-ı siyah: (< F.) siyah tuğ || gece. 
* tuğ-ı sultani: (<F.) sultana özgü tuğ 

İl tarikat şeyhi. 

tuğra: resmi evrakların üzerine damga 
olarak basılan ve imza yerine geçen 
özel işaret, mühür, nişan || beyit; ay; 
kaş. 

tuğulğa: demir başlık, tolga, miğfer || 
felek.tül-i emel: (<F.) sonu gelmez 
arzular || ip, ipliktumanlu tağ; 

dumanlı ve sisli dağ || âşık. 

(< Mac.) batıdan 

doğuya doğru aşarak Karadeniz'e 


tuna: Avrupa'yı 
dökülen nehir, Tuna Nehri || ejderha, 
dev yılan. 

tunca: Balkan yarımadasında bulunan 
Meriç Irmağı'nın bir kolu, Tunca 
Nehri || âşık; şehre zincir vuran kimse; 
şehrin yüz suyu; Hz. Ali'nin kılıcı Zülfikâr. 

tür: (< Ar.) dağ; Hz. Musa'nın vahiy ve 
tecelliye mazhar olduğu Tur-ı Sina 
denilen dağ, Tur Dağı ( Hz. Musa 
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ailesiyle birlikte Mısır'a doğru yola 
çıkmışken Tur-ı Sina'ya yaklaştığında 
şiddetli bir 
karşılaşır. Ateş yakmak için uzaktan 
gözüne ilişen bir ateşin yanına varır. 


rüzgâr ve yağmurla 


Ateşe yaklaşınca onun yeşil bir ağacın 
tepesinde olduğunu görür ve korkar, 
geri dönmek ister. O sırada ağaçtan 
“Yâ Musa, Ben âlemlerin Rabbi olan 
Allah'ım!” yükselir. 
Secdeye varan Musa'ya hitap eden 
ses, “Artık pabuçlarını çıkar; çünkü şu 
anda kutsal vadide, Tuva'dasın! 
(Tâhâ/12/” diye devam eder. Bunun 
üzerine Hz. Musa Allah'ı görmeyi 
diler. Allah da “Sen beni 
göremezsin. Fakat şu dağa bak; eğer o 
yeride beni 
görebilirsin. |A'râf/143)” buyurur. 
Rabbi odağa edince dağ 
paramparça olur ve Hz. Musa bayılıp 
düşer. Bu hadiseden sonra Musa 
“Allah'ın o kendisine 


kimse” 


diye bir ses 


asla 
durabilirse sen de 


tecelli 


Peygamber'e 
ettiği 
Kelimullah lakabı verilmiştir. || şiir, 
nazım; vücut, beden; sevgilinin mahallesi; 
âşık; ağaç; niyaz, yakarış, dua; cami; at; 
takva. 


hitap manasında 


* tür-ı niyâz: (<F.) yakarış Tur'u, Tur 
Dağı; dua dağı || âşığın meskeni; 
sevgilinin eşiği; yara. 

* tür-ı temennâ: (<F.) dua Tur'u, Tur 
Dağı; dua dağı || âşık; cömert kimse. 
turı tur-: duru olmak, saf, temiz ve 

berrak olmak || (günahlardan) arınmak, 

temizlenmek. 

turna teli: turna kuşunun çok güzel 
olan ve miğferlere süs olarak takılan 
uzun kuyruk tüyü || sorguç. 

turunc; (<F.) güzel kokulu ve beyaz 
çiçekler açan bir ağacın portakala 
benzeyen sarı veya turuncu renkli 
meyvesi || yıldız; ay; güneş; âşık; riyazet 
ehli; Allah korkusundan sapsarı kesilen 


kimse. 
tuş ol-: (derde) düşmek; tutulmak, 
düşkün olmak, müptela olmak; 


karşılaşmak, o rastlamak, Oo tesadüf 
etmek. 

tüti: (< EF.) işittiği sesleri taklit eden bir 
tür kuş, dudu, papağan || dudak; güzel 
söz, tatlı dil; ayva tüyleri; çeng; sarık; 
nazım, şiir; Yahyâ; sevgili - Ferruh. 

tütiya: (<Ar.) sürme, sürme taşının 
göze sürülen tozu || toprak olmuş âşığın 
tozu; atın ayağının toprağı. 

tutulmış ay: dünyanın gölgesine 

girdiği için kararan ay || âşık; şehrin 


güzeli. 
tuyür: (<Ar.) kuşlar İl âşığın yanık 
yaraları. 
* tuyür-ı cennet: (< F.) cennet kuşları 
İl taşlar. 


tüfek/tüfeng;: (<F.) uzun namlulu ve 
taşınabilir ateşli silah || gök gürlemesi; 
şimşek; ani ölüm; ejderha; Hz. Musa'nın 
asası; zebani, cehennem bekçisi. 

tügme: giyeceklere dikilen ufak ve 
genellikle yuvarlak nesne, düğme || 
gonca. 

türab: (< Ar.) toz, toprak; yer, zemin || 
âşık; ayıpları örten örtü; düşkünlük, 
hakirlik; fakirlik. 
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u 

ucından: sebebiyle, yüzünden, ötürü, - 
den dolayı. 

uçmağ; havada yol almak, 
kanatlanmak; cennet || ev, hane; kabir, 
mezar. 

“üd: (<Ar.) öd ağacı, ateşte yakıldığı 
zaman güzel koku yayan ağaç; gövdesi 
yarım armudu andıran ve mızrapla 
çalınan telli çalgı, ut || âşık. 

“ukbâ: (<Ar.) öbür dünya, ebediyet, 
ahiret || yurt, ülke; göz; uçsuz bucaksız 
deniz. 

“ulema: (< Ar.) âlimler, bilginler || ilim 
denizi; Ramazan ayı. 

ulüm: (< Ar.) ilimler || deniz, derya. 

* “ulüm-ı rabbani: (< F.) ilahi ilimler || 
gizli hazine. 

ulu tağ;: yüce ve heybetli dağ || vücut, 
beden. 

um-: ümitle beklemek, ümit etmek; 
dilemek, temenni etmek, istemek; 
sanmak, zannetmek, tahmin etmek. 

“umman; (< Ar.) engin deniz, okyanus; 
Hint Okyanusu'nun bir bölümüne 
verilen ad, Umman Denizi || cömertlik, 
lütuf, ihsan; sefa, temiz gönüllülük; şairlik 
tabiatı, yaratılış; arifler; yüzüğün gümüş 
halkası. 

“unşur: (< Ar.) eleman, öğe istek, arzu, 
emel, gaye, hedef, maksat || göz. 

“unvân: (<Ar.) bir kimsenin payesini 
gösteren veya durumu ile rütbesini 
belirten söz, lakap; kitabın veya 
mektup gibi bir yazının başına yazılan 
yazı, başlık; baş, önde gelen, önder; 
şan, şöhret, itibar || taç. 

“urük: (<Ar.) vücutta kan dolaşımını 
sağlayan damarlar || şehrin su yolları, 
su olukları. 

“urvetü'l-vüska: (< Ar.) sağlam kulp || 
İslamiyet, Müslümanlık.'uryân: (< Ar.) 
çıplak, yalın, soyunmuş (şey ya da 
kimse) İl marifet; kışta kalmış ağaç; 
sevgiliden başkasını terk ederek arınmış 
kimse, âşık. 


*“uryân ol-: soyunmak || bir şeyhe 
intisap edip derviş olmak, tarikata 
girmek; sevgiliden başka her şeyi terk 
etmek. 

“uşşak: âşıklar; müsikide bir makam, 
uşşak makamı || dert ehli; toz taneleri; 
deliler; köleler, esirler; aciz ve perişan 
kimseler; zulme uğramış kimseler; ateş. 

(< Ar.) kat 

bulunduğuna (o inanılan Oo gezegen, 

Merkür / Debir-i felek de denilen bu 

gezegen Doğu mitolojisinde başında 


“utârid: ikinci gökte 


sarığı, sırtında yeşil cübbesi ve elinde 
kağıt ile kalemi yahut okumakta 
olduğu Kur'ân'ı ile diz çökmüş bir 
kâtip olarak tasvir edilir. Utarid'in 
tesirinde doğanların anlayışlı, zeki ve 
kurnaz olacağına inanılır. || ok tutan el; 
şeyh. 

uyan-: uykudan uyanmak; gafletten 
uyanmak, hakikati 
açılmak; yanmaya 


görmek, gözü 
başlamak, 

tutuşmak. 

uyar-: yakmak, tutuşturmak. 

uyhu: uyku || ölüm; gaflet. 

uyur ardınca uyanık: sinsi, kurnaz, 
fırsat kollayan kimse, tetikte bekleyen 
kimse || rakip. 

uzaklık ver-: arayı açmak, ileri gitmek, 
aradaki uzaklık artmak.'uzlet: (< Ar.) 
halktan ayrılıp ıssız yerlere çekilme, 
yalnız başına yaşama | Tasavvuf 
anlayışında ehli (o halkın 
içindeyken de daima Hak'la meşgul 
olur. || kapı. 


uzlet 
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ü 

üftade: (< F.) düşmüş, yeryüzüne inmiş 
(şey ya da kimse); düşkün, çaresiz, 
zavallı o (kimse); esir, tutsak; 
zayıflamış, güçsüzleşmiş (kimse) || âşık 
> çiy tanesi; toz tanesi; şarap tortusu; 
hazan yaprağı; güneş; gölge; gözyaşı; 
parlak inci; erguvan şarabı; Hüsrev; 
Rüstem. 
* üftâde-i mahabbet: (<F.) aşk esiri || 

âşık - çiy tanesi. 

ülker: gökyüzünün Kuzey yarım 
küresinde Boğa burcunda bulunan ve 
yedi yıldızdan oluşan takımyıldız, 
Süreyya, Pervin || dişler. 

ülü'l-ebşar: (<Ar.) basiret sahipleri, 
gönül Ogözüyle hakikati (gören 
kimseler. 

ümid: (< F.) ümit, umut, beklenti || kapı. 

üns: (<Ar.) Allah'ın cemâline mazhar 
olan kimsenin hiçbir korkunun 
kalmadığı recâ ve bast hâlinden de 
öte sahv (uyanıklık) içinde sadece 
Hak'la huzurda bulunması, vahşet 
hâlinin zıddı. 

üsküf: (<İt.) takke, başlık, külah, börk; 
avcı Oo kuşların (Ooavda asabiyet 
göstermesi ve ava süratle atılması için 
gözlerini kapatacak şekilde başlarına 
giydirilen (o başlık; oOsaraya o bağlı 
hizmetliler ve kapı kulları tarafından 
giyilen ve yarısı arkaya sarkan altın 
işlemeli başlık ( Peçevi'ye göre 
Mevlevi külahını andıran üsküf, başta 
Süleyman Gazi'nin Mevlânâ'ya olan 
sevgisi sebebiyle onun tarafından 
giyilmiş; daha sonra Sultan 1. Murad 
zamanında altın sırmalarla süslenerek 
Osmanlı Oo sultanları (Oove ileriki 
zamanlarda da kapı halkı arasında 
kullanılmıştır. Kâtip Çelebi ise 
Polonya Kalesi'nin fethinde askerlerin 
altın tasları başlarına geçirerek 
sevinmeleri üzerine üsküfün 
kullanılmaya başlandığını belirtir. 
Yine kaynaklara göre yeniçerilerin 


giydiği rivayet edilen üsküf, beyaz 

altın üsküftür. 

“ üsküflü oşâhin: başına üsküf 
geçirilmiş şahin || başına börk takmış 
yeniçeri; sevgili - altın başlıklı ay. 

* üsküflü şeh-bâz: başına üsküf 
geçirilmiş ak doğan || sevgili. 


üşür-: yığılıp toplanmasına sebep 


olmak, üşüştürmek; kılıç, bıçak, ok vs. 
atmak, saplamak. 


üveyse'l-karen/üveyse'I- 


kareni/veyse'l-karen: (<Ar.) 
Yemenli bir zahit, Üveys el-Kareni (6. 
657) ( Hz. Muhammed'i görmek için 
Medine'ye giden Veysel Kareni, Hz. 
Peygamber'i (o evinde (o bulamamış; 
annesinden kısa süreliğine izin aldığı 
için de peygamberini göremeden aynı 
gün Yemen'e dönmek zorunda 
kalmıştır. Kimi kaynaklara göre eve 
dönen Hz. Peygamber, Onun 
kokusunu duymuş ve hırkasının ona 
verilmesini vasiyet etmiştir. Daha 
sonra Hırka-i saadet Hz. Ömer 
tarafından kendisine teslim 
edilmiştir. Veysel Kareni Hz. Ali'nin 
saflarında katıldığı Sıffin Savaşı'nda 
şehit olmuştur. || âşık. 


896 


v 
va'de: (< Ar.) söz verme, taahhüt etme, 
vaat. 
vadi: (< Ar.) iki dağ arasında uzanan 
alçak arazi || makam, mertebe, derece; 
gam, keder, elem; aşk, sevgi; hayret 
makamı. 
» vadi-i eymen: (<F.) Eymen Vadisi, 
Hz. Musa'nın Tur Dağı'nda Allah'ın 
tecellisine mazhar olduğu yer; kutlu 


vadi || sevgilinin mahallesi; gönül, 
yürek. 

» vadi-i hayret: (<F.) hayret vadisi || 
hayret makamı. 


vahdet: (< Ar.) teklik, birlik, bütünlük; 

Allah'ın bir ve tek olması, Allah'ın 

varlıktaki birliği; 

inziva || okyanus; deniz, derya; meyhane; 
yurt, ülke, diyar; şarap. 

* vahdet yol: Allah'ın birliğine 
ulaşma maksadıyla tutulan yol || 
sinede açılan elif şeklindeki yara. 

vahşet: (< Ar.) korku içinde ürkek ve 


yalnızlık, uzlet, 


yabani olma, üns hâlinin zıddı. 

vakı'a: (<Ar.) vuku bulan şey, geri 
dönüşü mümkün olmayan olay, olgu; 
rüya, düş. 

vakt-i gül: (<F.) gül devri, ilkbahar || 


sevgili. 
valih: (<Ar.) hayran, aşkla aklı 
başından gitmiş, hayretler içinde 


kalmış (kimse) || âşık. 

varak: (< Ar.) ağaç ve ot yaprağı; kitap 
yaprağı || cevher, mücevher; asker. 

vara vara: giderek, gittikçe, zaman 
ilerledikçe, derece derece. 

varidat: (<Ar.) kulun 
müdahalesi olmaksızın kalbe gelen 


kastı ove 


manalar, feyizler, ilhamlar || manalar; 
nehir, ihsan nehri; güneş. 

var ise: galiba, sanırım, anlaşılan. 

vaşf: (< Ar.) tarif etme, anlatma; övme, 
methetme; övgü, sena; hâl, nitelik. 

vaşl: (< Ar.) sevdiğine kavuşma, vuslat || 
etek; ilaç; çare; eğlence meclisi; cennet; 
İrem bağı; şarap. 


vatan: (<Ar,) memleket || 
sevgilinin eşiği. 
vav: (<Ar.) Osmanlı alfabesinin yirmi 


yurt, 


dokuzuncu harfi, vâv harfi (5) || vücut, 
beden. 

vebal: (< Ar.) suç, günah, insanı ahiret 
azabına sürükleyen ağır sorumluluk. 


* vebâle okoy-: vebal altında 
bırakmak, oOmanevi Oo sorumluluk 
yüklemek. 


vech: (< Ar.) tarz, biçim, yol, usül, töre; 
sebep, vesile; yüz, çehre, suret. 
vedüd: (< Ar.) “kullarını çok seven ve 
onları ihsana gark eden” manasında 
Allah'ın en güzel isimlerinden biri. 
vefa: (< Ar.) sözünde durma, doğruluk; 
sevgide süreklilik, bağlılık, sadakat, 
samimiyet; vicdanlı olma, merhamet || 
gül bahçesi; cefa, sıkıntı, zulüm; suret, 
nakış, resim; deva, çare; ilaç; Anka kuşu; 
tavla oyunu; zikir; elbise; ok; ay; dayak; 
cemâl. 
vefa: (<Ar.) geçmişi Bizans'a kadar 
uzanan İstanbul'da tarihi bir semt, 
Vefa || sevgilinin mahallesi. 
* vefa meydanı: Vefa Meydanı || 
sevgilinin görüldüğü yer. 
veğa: (< Ar.) savaş, cenk, harp || dağ. 
vekâr: (< Ar.) ağırbaşlılık, kudretli ve 
şerefli olma, ululuk || sancak. 
velâyet: (<Ar.) kulun Allah'a yakın 
olması ve O'nu dost edinmesi, velilik || 
koku; nur. 
* velâyet göster-: keramette 
bulunmak, doğaüstü olaylar ortaya 
koymak. 
veli: (< F.) ama, fakat, lakin, şöyle ki. 
veli: (< Ar.) Allah'ın dostu ve sevgili 
kulu || Allah'ın tecelli ettiği ayna; cami; 
şehir, memleket; köprü; paşa; memduh; 
devrin veziri, Mustafa Paşa, Arslan Paşa. 
» veliler dernegi: veliler derneği, 
erenler meclisi || cami. 
verd: (< Ar.) gül || sevgili. 
» verd-i ahmer: (<F.) kızıl gül || yüz, 
çehre; padişahı, 
Süleyman. 


devrin Sultan 
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* verd-i handan: (<F.) gülen gül; 
açılmış gül || sevgili. 
vicdan: (< Ar.) insanda iyiyi ve kötüyü 
ayırt oOedip insanı davranışları 
hakkında adil bir yargıya iten duygu || 
mum makası. 
vilâyet: (< Ar.) ülke, yurt, memleket, 
diyar, şehir; velilik, mübareklik || 
cihan, âlem, kainat; aşk, sevgi; yüz, çehre; 
yokluk. 
virân: (<F.) harap, yıkılmış, yıkık (yer) 
İl perişan, kederli, üzgün; dünya, yeryüzü; 
gönül, yürek; zeamet, dirlik. 
» virân-ı “ışk: (<F.) aşk viranesi || ilim 
ve fazilet sahibi şeyh. 

» virân ol-: harap olmak, yıkılmak || 
sevgiliden başka her şeyi terk etmek. 
virâne: (<F.) yıkılmış ve harap olmuş 
eski yapı, harabe || ev, hane; gönül, yürek. 
» virânelik: harap olmuş yer, harabe 

İl gönül, yürek; dünya, yeryüzü. 
vird: (< Ar.) dilden düşmeyen söz, her 
zaman tekrarlanan dua ya da dilek, 
zikir || sevgilinin adı; ağzın zikri; elveda 
sözü; gazel. 
* vird-i zeban et-: diline dolamak, 
dilinden düşürmemek. 
vişal: (< Ar.) sevdiğine kavuşma, vuslat 
İl hazine; şarap; suret, tasvir; âlem, 
dünya; gül bahçesi; meclis; hayret âlemi; 
bayram; gündüz; cemâl. 
voynuk: (<Bul.) Osmanlı Devleti'nde 
sefer zamanı ordudaki atlara bakmak 
ve diğer zamanlarda da Has ahır ile 
çayır hizmetlerinde bulunmak üzere 


Hristiyanlardan, özellikle de 
Bulgarlardan (ooluşturulan (o askeri 
teşkilat. 

vuhüş: (<Ar.) vahşiler, (o yabani 


hayvanlar || bulutlar. 

vuşlat: (< Ar.) sevgiliye kavuşma, visal || 
hediye; köpeklerin ulumalarını işitmek; 
şarap; kusurlu kumaş; esrar; saray; âlem, 
diyar, yurt; hayal; kapı; dünya, yeryüzü; 
içimi güzel olan tatlı su; sofra; rüya, düş; 
hayal, ümit; miraç. 


* vuşlat yolı: sevgiliye varan yol || 
ölüm. 
vücüd: (< Ar.) gövde, beden, cisim; var 
olma, bulunma, varlık; benlik, varlık; 
tabiat, huy, fıtrat, mizaç, yaratılış || ev, 
hane; hilâl, yeni ay; kurban; dâl harfi; 
dünya yurdu; zindan; Kâbe; cihanı 
gösteren kadeh, Cem'in kadehi; diken; 
perde, örtü; engel, mâni, bağ; ayna; derya, 
deniz; Tur Dağı; tecelli dağı; vâv harfi; ulu 
ve heybetli dağ; kayık, sandal; nokta; 
tasvir, resim; ağaç dalı; râ harfi; Hz. 
Süleyman'ın tahtı; gölge; harman, ekin 
yığını; dalgıç; nal; toz zerresi; hayal, 
karaltı; burç, yıldızın makamı; aşkın Kaf 
Dağı; kıble; gül bahçesi; kilise; sahra, ova, 
meydan; Mescid-i Aksa; lütfun gün 
doğusu; sırların gün batısı; rehber, 
kılavuz; dal; mum, kandil; il, ülke, yurt; 
köşk, saray; güneş; ambar; nur; yay, 
feleğin yayı; İstanbul şehri; Karagöz 
oyunu, gölge oyunu. 
* vücüd-ı ehl-i cüd: (<F.) cömertlik 
sahibi vücut, cömert kimse || Kâbe; 


Tur Dağı. 

* vücüd-ı mihnet-abad: (<F.) 
mihnetle dolu vücut || bela. 

* vücüd eli: beden ülkesi; varlık 


yurdu, mevcudiyet diyarı || dünya, 
yeryüzü. 

* vücüd ver-: bulunmayan bir şeyi 
var saymak, gerçek kabul etmek, 
inanmak; ortaya çıkarmak, görünür 
kılmak; 
korumak; 


seçmek, 
makbul 


görmek, değer vermek, önemsemek; 


gözetmek, 
beğenmek, 


sebep olmak. 
* vücüd verme-: değer vermemek, 
önemsememek, hiçe saymak, yüz 
ortaya 


vermemek; çıkarmamak, 


göstermemek. 
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y 
ya: (<Ar.) Osmanlı alfabesinin otuz 


birinci harfi, yâ harfi (.) || felek yayı. 

ya: iki ucu arasına kiriş gerilmiş olan 
eğri ve esnek ok atma âleti, yay || kaş; 
boy. 

yaban: (<F.) insan olmayan ıssız yer, 
çöl, kendiliğinden yetişen, yabani; 
yabancı, tanınmayan kimse; yabancı 
olan bilinmeyen yer, uzaklar || âşık; 


dünya, yeryüzü. 

* yabana söyle-: boş konuşmak, 
manasız sözler söylemek, 
sayıklamak; dağa taşa konuşmak || 
(akarsu) çağıldamak. 


* yaban hayvânı: yaban hayvanı || 
akarsu, nehir. 

yacan-: kederlenmek, tasalanmak, gam 
çekmek; çekinmek, sakınmak, 
korkmak, kaçmak, geri durmak. 

yad: bilinmeyen, meçhul; yabancı yer, 
gurbet; yabancı kimse || güneş; rakip; 
cihan, bütün dünya. 
'yad el: yabancı diyar, gurbet || 

sevgilinin mahallesi. 

yağ: yağ || sevgili. 

yağmur: yağmur || gözyaşı; ok. 

yahod: (<F.) ya da, veya; daha doğrusu. 

ya hü: “Yâ Allah!” anlamında zikir 
SÖZÜ. 

yahya: 16. yüzyılda yaşamış bir 
Osmanlı şairi, Taşlıcalı Yahyâ Bey (6. 
1582) İl cihanı seyreden şeyh; görmüş 
geçirmiş ihtiyar; güneş; lâl taşı; şahin; 
âşık; kul, köle, esir; çaresiz ve zavallı 
kimse; zerre, toz tanesi; fidan; kul, asker; 
dilenci, aşk dilencisi; pehlivan, bahadır; 
kurban; hazine, define; gül; aşkla yakasını 
parçalayan kimse; sarhoş; Mevlevi; Molla 
Câmi; güz yaprağı; ak doğan; menekşe; 
ayna, tecelli nurunun aynası; yârin 
semtinin köpeği; Allah'ın kılıcı; güzelle 
oynayan, çapkın kimse; yedi kat gök; 
padişah, sultan; kamil mürşit; can çekişen 
ölümcül hasta; Veyse'l-Kareni; şehit; avcı; 
bülbül; adı çıkmış, dile düşmüş kimse; 
deli; rint; itibarsız kimse; mazlum, zulme 


uğramış kimse; Hz. Nuh; dalgıç; koçu, 
araba; feryat, figan, inilti; yay; gözyaşı; 
sancak; tatlı dilli, şirin sözlü papağan; 
şeyh; veli, eren. 
yahyalı: (o Taşlıcalı (o Yahyâ 
İzvornik 


Bey'in 
Rumeli'de 
sürüldükten sonra katıldığı Akıncılar 
Ocağı'nın bulunduğu yerleşim birimi. 


sancağına 


yaka: giyeceklerin boyun kısmı; sahil, 
kıyı |l kitap; fenâ makamı; selamet. 
ya'küb: (< Ar.) Hz. İbrahim'in torunu ve 
Hz. Yusuf'un babası olan peygamber, 
İsrâil lakaplı Hz. Yakub || gönül, yürek; 
âşık - nergis. 
yaküt: (<Ar.) kırmızı renkte olanı 
makbul görülen yalnızca elmasın 
çizebildiği değerli taş, yakut taşı; 
aklâm-ı sittenin klasik ölçülerini 
belirleyerek hat sanatında önemli 
yenilikler gerçekleştiren ve Abbasi 
halifesi Müsta'sım zamanında sarayda 
görev yapan Türk asıllı hattat, Yakut 
el-Müsta'sımi (6. 1299) || dudak; 
sevgilinin varisi. 
yalancı: yalan söylemeyi huy edinmiş 
kimse || devrin veziri, Rüstem Paşa. 
alçağ/yalımı alçak: 
yumuşak huylu 


yalımı 
alçakgönüllü ove 
kimse; itibarsız, dibe vurmuş, perişan; 
itibarsız bir şekilde; sessiz, sakin, 
öfkesiz bir şekilde || su; gölge; âşık; 
Yahyâ Bey. 

yalın kılıç: kınından çekilmiş kılıç || 
ayrılık, hicran. 

yalın yüzlü (güzel /cılasun): alev yüzlü 
(güzel), parlak yüzlü (güzel); kınından 
çekilmiş (kılıç) || kılıç; hilâl, yeni ay; 
bıçak; sevgili. 

yalman: kılıç ve hançer gibi kesici 
aletlerin kesen ve batan ağzı veya 
ucu. 

yayağ; yanak || ayna; derya, deniz; gül; 
kuşluk vakti güneşi; Rüm diyarı, Anadolu; 
su; gün, güneş; kırmızı, ipek kumaş; Hz. 
Muhammed'in hayırlı soyu. 

yan baş-: birinin tarafını tutmak, 
birine destek olmak. 
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yanlış müsevvede: yanlış müsvedde || 
ışık, Kalenderi dervişi. 

yapıl-: inşa edilmek, yapı 
kurulmak; kapanmak. 

yaprağ/yaprak: yaprak || elbise, giysi; 
nur; donanma, savaş gemisi; sarık. 

yap yap: adım adım, yavaş yavaş, azar 
azar, usül usül, 

yar: (<F.) sevgili; dost, yoldaş, sırdaş, 
yardımcı || tabip, hekim; Allah; gül; kurt; 
gül devri, ilkbahar; şahin; köpek; güneş; 
Hz. Mustafa; selvi dalı; selvi ağacı; can; 
satrançta şah taşı; hilâl, yeni ay; dolunay; 
güneş; Hz. Yusuf; asker; zalim kimse; Hz. 
İbrahim; ibadet, takva; Hz. Hızır; ay; 
sarhoş; yazıcı melek; kâtip. 


olarak 


*yarân: (<F.) dostlar, samimi 
arkadaşlar; sevgililer || köpekler; 
şehitler. 


*yâr-i çâr-ebrü: (<F.) dört kaşlı 
güzel || bıyıkları yeni terlemiş delikanlı. 

gamze-kâr: (<F.) süzgün 
bakışlı güzel || ahu, ceylan. 

* yâr-i gar: (<F.) mağara dostu, Hz. 
Ebü Bekir'in lakabı ( Hz. 
Muhammed'in Mekke'den 
Medine'ye hicreti sırasında yanında 
Hz. Ebü Bekir bulunmaktaydı. Onlar 
kendilerini takip eden müşriklerden 


* yar-i 


korunmak için Hira Dağı'nda bir 
mağaraya Müşrikler 
mağaranın ağzına kadar geldikleri 


sığındılar. 


hâlde girişteki güvercin yuvasını ve 
örümcek ağını görünce içeride insan 
olamayacağına 
döndüler. || sadık sevgili - aşk güneşi; 
şehrin her bir çeşmesi. 

* yâr-i hercâyi: (<F.) uçarı, sabırsız, 
vefasız sevgili || güneş. 


hükmederek geri 


yare: yara, bere, çıban || cihanı gösteren 
kadeh, Cem'in kadehi; pencere; ağız; Tur 
Dağı. 

ya rab: (< Ar.) ey Allah'ım; acaba. 

yaraşık: yakışma, yaraşma, uyma; 
yerinde, uygun, münasip, layık, ehil. 

yâri kıl-: yardım etmek. 


yâsemen/yâsemin: (<F.) beyaz renkli 
(nadiren kırmızı ve sarı) ve güzel 
kokulu açan 
cinsinden bitki || şeyh; sevgili; beyaz 
elbise; yazı. 
* yasemen şâhı: 


çiçekler sarmaşık 


yasemin dalı || 
sümbül. 

yaş: gözyaşı; su İl yağmur; pınar, kaynak; 
ayın harfi; dalga; rahmet suyu; nehir, 
ırmak; zincir; gezegen; dünya, yeryüzü; 
sel; içimi hoş su; derya, deniz; Süreyya 
takımyıldızı; sevgiliyi karşılamaya çıkan 
kimse; Nil Nehri; şahit, tanık; yazı; yem, 
tane; yıldız; rehber, kılavuz; set, engel; çiy 
tanesi, 

yavaşlan-: sakinleşmek, teskin bulmak. 

yavı: kayıp, zayi. 
* yavı kıl-: kaybetmek. 

yay: iki ucu arasına kiriş gerilmiş olan 
eğri ve esnek ok atma âleti, yay || kaş; 
âşık; boy, endam; felek, gök katlarından 
her biri; aşk, sevgi. 

yazısı çıkma-: yazısı görünmemek; 
tasarruf fermanı yazılmamak, bir şeye 
sahip olma ve onu kullanma 
hususunda gereken yazı yazılmamak 
İl faydası olmamak, yarar sağlamamak. 

yazıl-: yazma işi yapılmak; yayılmak, 
dağılmak, açılmak, serilmek || gönlü 
açılmak, şenlenmek, ferahlamak; 
tutulmak, sevmek. 
* yazılmış da yuyulmış yok: “Yazılıp 

da silinmiş yok.” anlamında alın 
değişmeyeceğini (ifade 
eden bir atasözü. 


yazısının 


ye'cüc: (<Ar.) ahir zamanda ortaya 
çıkarak dünyayı fesada verip pek çok 
kötülük yapacaklarına inanılan ve çok 
kısa boylu oldukları düşünülen iki 
kavimden biri || kış. 

yed-: 
yedeklemek. 


beraberinde götürmek, 

yed: (< Ar.) el; güç, hakimiyet, saltanat, 

ihtişam || filiz sürgün, dal; kudret; 
mucize; med işareti. 

* yed-i beyza: (<F.) beyaz el; Hz. 

Musa'nın mucize isteyen kavmine ve 
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Firavun'a karşı göğsüne sokup 
çıkardığında ışıklar içinde parlayan 
eli || beyaz çiçeklerle dolu dal; sevgilinin 
eli - Sidre ağacının dalı. 
* yed-i kudret: (<F.) kudret eli || 
devrin padişahı, Sultan Süleyman. 
yedi: yedi. 
*yedi deryâ: 
bilgisine göre yeryüzünde bulunan 


eskilerin coğrafya 
yedi büyük deniz, bütün denizler || 
suret, dış görünüş; ahlâk. 

“ yedi iklim: yedi bölge, yedi cihan f 
Eski Oo coğrafya göre 
yeryüzünün yaşanabilir olan dörtte 
birlik oObölümü yedi o bölgeden 
oluşmaktaydı. || mühür. 

*yedi kat felek: her birinde bir 
gezegen (o bulunduğuna 
göğün yedi katı, yedi kat gök || âşık. 

* yedi kubbe: yedi kubbe || felekler, 
yedi kat gök. 

* yedi tas: yedi tas || felekler, yedi kat 
gök. 

* yedi tıbak: yedi tabaka, yedi kat || 
felekler, yedi kat gök. 

yeg;: iyi, daha iyi, üstün, evla; güzel, 


bilgisine 


inanılan 


hoş, hayırlı, faziletli, daha güzel, daha 
hoş. 

yek-dâne: (< F.) eşsiz, tek. 

yel: rüzgâr, esinti || lalenin takkesini 
kapan kimse; boş konuşan hayasız kimse; 
insanın kusur eteğini açan kimse; âşık; 
ah; ordu; ak doğan; Sultan Süleyman; 

Allah'ın yardımı, lütuf; vezir; yiğit kimse, 

bahadır; ecel, ölüm; devrin veziri, Mustafa 

Paşa. 

yel-: telaşla sağa sola koşmak. 

yele: atın ensesinde bulunan gür ve 
uzun kıllar || kara yılan. 

yelken: kayık ve gemilerin direklerine 
takılan bez; çember, yuvarlak || hazan 
yaprağı; mihnet rüzgârı; ak sakal. 

* yelken takye: bir tür külah, yelkene 
benzeyen yuvarlak başlık || lale 
yaprağı; lale. 

yeniçeri: Osmanlıda devşirme yoluyla 
alınarak uzun eğitimler neticesinde 


orduya katılan asker || taze şiir; yeni 
çıkmış ayva tüyleri. 

yer: bir şeyin ya da kimsenin kapladığı 
boşluk; ayakla basılan yüzey, zemin; 
bulunulan ve yaşanılan bölge; mevki, 
bölge, ülke, 
toprak, arazi, otlak; dünya, yeryüzü; 
durum, konum, vaziyet |l saman çöpü; 
kabir, mezar. 


mekân, mahal; şehir; 


*yere çal- yere atmak, yere 
fırlatmak. 
* yerine bağla-: ... yerine koymak, ... 


gibi görmek, ... yerine saymak. 
* yeri od ol-: ateşler içinde yanmak; 
perişan olmak. 
geç-: 
utancından kahrolmak || (güneş, ay) 
batmak. 
yerin-: 


* yerlere utanıp sıkılmak, 


acı Oo çekmek, Oo üzülmek, 


kederlenmek, mahzun olmak, 
boynunu bükmek; beğenilen bir şeyi 
edinme isteği duymak, imrenmek, 
tamah etmek. 

yesrib: (<Ar.) Hz. 
mescidiyle kabrinin bulunduğu hicret 


yurdu, Medine. 


Muhammed'in 


yeşil sancağ; yeşil sancak || selvi ağacı. 

yezid: (< Ar.) zalimliğiyle bilinen Emevi 
halifesi, Yezid b. Muaviye (6. 683) || 
sevgiliyi sevmeyen kimse. 

yıkıl-: parçalanıp dağılmak, harap 
olmak; mahvolmak, perişan olmak; 
olduğu yere düşmek, yığılmak || 
şarabın etkisiyle sızıp kalmak. 

yılduz: yıldız; talih, baht, şans || yaş, 


gözyaşı; şehrin güzeli. 
* yılduzı alış-: yıldızı barışmak, birini 
kendine yakın bulmak, anlaşıp 


uyuşmak. 

* yılduzı düşkün ol-: gözden düşmek, 
itibarsız kalmak, talihsiz olmak, 

perişan olmak. 

yigit: gözü pek kimse, kahraman; 
delikanlı, genç || sevgili - devrin afeti; 
kıyamet günü; parlak ay; selvi ağacı; Hz. 
Ali; sultan, padişah; güneş; saki; gül 
bahçesi; bahar bahçesi; ilkbahar. 
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yok hisabına şay-: önemsememek, 
hiçe saymak. 

yokla-: aramak, arayıp bulmak. 
yokluğ/yokluk: yok olma, bulunmama, 
yokluk; yokluk makamı, Allah'tan 
başka bütün varlıkları yok sayma, 
maddi varlıktan sıyrılıp Hakk'a 
ulaşma ( yokluk makamı için bkz. 

“adem. 

yol: yol, üzerinden geçilen yer; bir 

amaca ulaşmak için başvurulması 
gereken çare, vasıta; usül, tarz, 
sistem; amaç, maksat, uğur; bir amaca 
ulaşmak için takip edilen seyir; Hak 
yolu, tasavvuf yolu, tarikat || ah 
dumanı; aşk, sevgi; ahiret; ecel, ölüm; 
âşığın ahı; boynu bükük kimse, âşık; 
yokluk. 

* yoldaş: yol arkadaşı, arkadaş, dost; 
Osmanlıda 
kullanılan bir hitap sözü || aşk derdi; 
Eyyüb-ı Ensâri. 

*yolına ogel-: 
karşısına çıkmak; yol kesmek, ıssız 


yeniçeriler (arasında 


yoluna ( çıkmak, 
yollarda soygunculuk etmek. 

* yolını pak &t-: yolunu temizlemek || 
günahlardan Oo arınmak, (günahtan 

uzaklaşmak. 

yören-: yaklaşmak, bir şeyin etrafını 
dolaşmak; hatıra gelmek, gönlünü 
kaplamak. 

yüsuf: (<Ar.) Hz. Yakub'un oğlu olan 
güzelliğiyle meşhur peygamber, Hz. 

Yusuf || şiir, nazım; gönül, yürek; ruh; 

devrin ileri geleni, Nişancı Celâlzâde 

Mustafa Çelebi; sevgili - Altun Baş. 

* yüsuf-cemal: (<F.) Yusuf yüzlü 
güzel, Hz. Yusuf gibi güzel yüzlü 
kimse || sevgili. 

(<F.) 
güzel, Hz. Yusuf gibi güzel yüzlü 


* yüsuf-çihre: Yusuf yüzlü 
kimse || sevgili. 

* yüsuf-ı devr-i zemâne: (< F.) devrin 
Hz. Yusufu || Safevi şehzadesi, Elkas 
Mirza; padişahı, 


devrin Sultan 


Süleyman. 


* yüsuf-ı gül-çihre: (<F.) gül yüzlü 
Yusuf || sevgili. 

* yüsuf-ı ken'an: (<F.) Kenanlı Yusuf 
İl sevgili. 

* yüsuf-ı (<E,) 

güzellik o Mısır'ının/ülkesinin oOHz. 

Yusufu || sevgili - devrin padişahı, 

Yavuz Sultan Selim. 


mışr-ı melahat: 


* yüsuf-ı sâni: (<F.) Hz. Yusuf kadar 
güzel kimse, gönlümün Yusuf'u || 
sevgili - gözün nuru; can. 

* yüsuf-ı zemân: (<F.) devrin Hz. 
Yusufu || sevgili; Defterdar İskender 
Çelebi. 

yüsufi destar: Selimi sarığın üzerine 
bir dilim daha 
suretiyle oluşturulan ve ileri gelen 
devlet adamlarının giydiği bir çeşit 
kavuk, Yusufi sarık || güneş. 

yük: ağırlık, yük || nân harfinin noktası; 
can. 

* yüki 


dolama eklenmek 


boynından oır- yükü 
üzerinden atmak; sıkıntı veren bir iş 
veya durumdan kurtulmak. 

* yükin yukaru yığ-/yükini yukaru 
yığ-: burnu havada olmak, kibirli 
olmak. 

yüpür-: telaşla öteye beriye koşmak. 

yüreg/yürek: kalp; duyguların kaynağı 
ve manevi varlığın merkezi olan 
gönül || rakkas; hazan yaprağı; söğüt 
yaprağı; sevgili; kebap, büryan. 


* yüregi oyna-: yüreği çarpmak, 
ansızın korkup heyecanlanmak, 
yüreği hop etmek. 

yüri: “haydi” manasında 


isteklendirmek ve çabukluk belirtmek 
için kullanılan bir söz. 

yüz: çehre, surat; yüz sayısı; yön, taraf, 
husus; yüzey, satıh; bir şeyin dışarıya 
bakan taraflarından her biri, cephe; 
kumaşın dışa gelmek üzere dokunmuş 
düzgün ve gösterişli tarafı; nedeniyle, 
sebebiyle; kılıcın kenarı || güneş; ayna; 
İskender'in aynası; gül; gonca; Rüm 
ülkesi, Anadolu; toprak; ay; cami, güzellik 

Kur'ân-ı Kerim; sedef, 


camisi; inci 
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kabuğu; cam; billur kadeh; celâl, 
büyüklük, azamet; hazan yaprağı; refah; 


cennet bahçesi; gökyüzü, sema; ilahi 


nurun ışığı; bayram. 

* yüz çevür-: gösterdiği ilgiyi kesmek; 
geri dönmek, vazgeçmek, kaçmak. 

*yüz döndür- yüz çevirmek, 
gösterdiği ilgiyi kesmek; kumaşın 
yüzünü çevirmek. 

* yüze gel-: (gözyaşı) yüze dökülmek; 
çekinmemek, cesaret etmek, ortaya 


çıkmak; yüzebilmek. 

*yüzi ak: suçu ve utanılacak bir 
durumu olmayan kimse || sayfa, 
kağıt. 

* yüzi gül: gül yüzlü güzel || sevgili. 
*'yüzi kara: kara yüzlü, ayıplı, 


günahkâr (kimse); uğursuz, nasipsiz, 
bedbaht, hakir, itibarsız (kimse) || 
duman; gölge; rakip - kâkül. 

yüzi mah: ay yüzlü güzel || sevgili. 
yüzi muşhaf: Kur'ân yüzlü güzel || 
sevgili - İhlas Süresi. 

yüzine kir getir-: mahcup etmek, 
utanacak Oo duruma 
yüzünü kara etmek. 


düşürmek, 


yüzin yere düşür-: yüzünü yere 


doğru oOeğmek; yüzünü yere 
geçirmek, outandırmak, mahcup 
etmek. 


yüzi şulı: güzel ve asil yüzlü, nur 
yüzlü. 


yüzi şuyı: yüz suyu, yüz aklığı, şeref, 
onur, izzet; iftihar vesilesi, övünç || 
baygın göz; ay yüzlü güzel; Meriç Nehri; 
Tunca Nehri; sevgili; devrin ileri geleni, 
Şeyhülislâm Kemalpaşazâde. 


yüzi şuyın yere şal-: onurunu ve 
şerefini ayaklar altında çiğnetmek. 


yüzi yere düş-/yüzi yerlere düş-: 
yüzünü yere doğru eğmek; yerlerde 
sürünmek; utanç içinde olmak, çok 
utanmak. 
* yüz gösterme-: kendini 
göstermemek, görünmemek; yüz 


vermemek, iltifat etmemek. 


*'yüz karası: yüzün karalığı; ayıp, 
günah, kusur, rezillik, rüsvalık, kötü 
şöhret || gölge; sevgiliye âşık olma. 


* yüzle-: kusurunu yüzüne karşı 
söyleyip Oo utandırmak, Oo yüzüne 
vurmak. 


*yüz tut-: yönelmek, meyletmek, 
teveccüh etmek. 

* yüz ur-: yüz sürmek, yüzünü yere 
koymak. 

*yüz üstine: 
gözüm üstüne. 


baş üstüne, başım 
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V4 
(<ar.) 
halsizlik; keder, ümitsizlik, acizlik, 


Za'f: zayıflık, kuvvetsizlik, 
perişanlık, çaresizlik. 
zafer: (<Ar.) savaşta 
galibiyet, nusret || kapı; gül bahçesi. 
zağ; (<F.) karga || Hayali Bey; düşman; 
riyazetinde iki yüzlülük eden kimse; 
fitneci ve dedikoducu kimse; huzur, gönül 
rahatlığı; gafillerle dost olan kimse. 
zahid: (<Ar.) çok dindar olup irfanı 
olmayan kimse, kaba sofu, dinin 


kazanılan 


kurallarına titizlikle riayet eden takva 
sahibi kimse, dindar || tambur; devrin 
padişahı, Sultan Süleyman. 

zahir: (< Ar.) meydanda olan, görünen, 
açık ve belli olan (şey); bir şeyin 
görünen tarafı, dış görünüş, açık, 
belli, (o besbelli, 


görünen âlem; tasavvuf ehline göre 


şüphesiz, kesin; 
işin şeklinde kalan ve mana ehli 
olmayan kimse. 
* zahir ol-; görünmek, açığa çıkmak, 

gelmek, zuhur etmek. 

zahm: (<F.) yara || âşığa acıyan kimse; 
gül; pencere; kanlı gözyaşları döken 
kimse; dert ve gam ordusunun komutanı; 
karalar giyip kanlı yaşlar dökerek yas 
tutan kimse; ağız. 

zahmet: (<Ar.) sıkıntı, eziyet, bela, 
musibet; gam, keder, ızdırap; hastalık; 
ağrı, rahmet, Allah'ın 
merhameti; celâl. 


acı, Sızı || 


* zahmet ver-: eziyet etmek, sıkıntı 


vermek, incitmek; ousandırmak, 
bıktırmak. 
zal: (<Ar.) Osmanlı alfabesinin on 


birinci harfi (9)|| 

zal: (<F.) Neriman'ın torunu ve Sâm'ın 
oğlu 
hükümdarı /( Zâl, Şehname'de övgüyle 


olan Sicistân ve Seyistân 
anılan meşhur İran pehlivanı Rüstem'in 
babasıdır. Saçı, kaşları ve kirpikleri 
beyaz olarak dünyaya geldiği için “ak 
sakallı, ihtiyar kimse” anlamındaki Zâl 
lakabıyla anılmıştır. Onun doğumunu 


uğursuzluk sayan babası Zâl'i Elburz 


Dağı'na atmış ve o da Simurg-ı Anka 

denen kuş tarafından büyütülmüştür. 

Destân ve Zer de yine onun diğer 

lakaplarıdır. o || (Oo felekler; (o Şehzade 

Mustafa'yı yere yıkan Mahmud Ağa; devrin 

veziri, Arslan Paşa. 

zalim: (<Ar.) zulmeden ve haksızlık 
yapan (kimse); acımasız, merhametsiz 
(kimse) || Zuhal; dünya, yeryüzü; diken; 
hazan mevsimi; devrin veziri, Rüstem 
Paşa; sevgili - güzellerin öncüsü; beylerin 
beyi; beylerbeyi; felek; güneş. 

Zamme: (<Ar.) Osmanlı alfabesinde 
üstüne konduğu sessiz harfi u, ü 
sesiyle okutan ve vav harfi (5) ile 
gösterilen hareke, ötre || gürz, topuz. 

zar: (<F.) ağlayan, inleyen, feryat eden; 
zayıf, dermansız; ağlama, inleme. 

zar: tavla vb. oyunlarda kullanılan 
kemik veya fildişinden küp. 

zarf: (< Ar.) kap, kılıf, kutu || harf. 

zat: (<Ar.) kimse, kişi, şahıs; bir 
varlığın aslı ve özü, cevher, kendi; 
kişilik, şahsiyet, tabiat, yaradılış, 
sahip, malik; vücut, beden, cisim, boy 
İl kandil, meşale, mum; emel Kâbe'si; Tur 
Dağı. 

* zât-ı müzekka: (<F.) arınmış kimse, 
kutlu zat || Hz. Muhammed. 

* zatü'İ-bürüc: 

sevgilinin eşiği. 

zâviye: (<Ar.) köşe, bucak; tekke, 
dergâh || gam, keder. 

ze'amet: (<Ar.) Osmanlıda 

elde 

kabul 
savaşa katılan askerlere kılıç hakkı 


(<Ar.) gökyüzü || 


fetih 


sırasında edilen ve arazi-i 


emiriyye edilen yerlerden 
olarak verilen beytülmal hissesi, 
zeamet | Zeametin yıllık geliri yirmi 
bin ile yüz bin akçe arasındaydı. Gelir 
bakımından zeametin bir küçüğüne 
tımar, bir büyüğüne de has adı 
has 


sahipleri kendilerine emanet edilen 


verilirdi. Tımar, zeamet ve 
toprakların gelirleri ölçüsünde asker 


himaye ederler ve ihtiyaç olduğunda 
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askeriyle birlikte savaşa katılırlardı. || 
harabe, viranelik. 

zeban: (<F.) dil; dil, lisan, konuşma; 
alev, ateş, hararet || dert; hazan 
yaprağı; bülbül; mezar, kabir; med işareti; 
kıl; ot, çimen; er, asker; göğüste açılan elif 
şeklindeki yara; sancağın pervazı; kılıç; 
peygamber; alev, yalım. 

* zebân-ı hal: (<F.) hâl dili, düşünceyi 
sözle değil duruş ve davranışla 
anlatma || kılıç; bedendeki her bir kıl. 

zebani: (<Ar.) cehennem bekçisi, 
zebani || tüfek; gülle; top.zekan: (< Ar.) 
çene; çene çukuru, çene gamzesi || 
elma; zindan; kuyu. 

zelzele: (< Ar.) yer sarsıntısı, deprem || 
sıtma hararetiyle titreme; aşk, sevgi; 
ayrılık, hicran; şarap; fitne çıkaran kişi, 
nifakçı vefasız ömür; devasız dert; 
mihnet, sıkıntı, eziyet. 

zemâne: (< Ar.) şimdiki zaman, devir; 
dünya, felek; talih, baht, kısmet, yazgı 

İl ok sandığı, okluk. 

zemin: (<F.) toprak, yer; yeryüzü, 
dünya, arz || âşık; kanlı gözyaşları döken 
kimse; yıldızlarla dolu gökyüzü; secde 
eden kimse; pazar, çarşı; ayva tüyleri yeni 
çıkmış kimse; ayna. 

zemzem: (<Ar.) Kâbe yakınlarında 

bulunan bir kuyunun Müslümanlar 

suyu | 

Rivayete göre Hz. İbrahim eşi Hacer 


tarafından kutsal sayılan 
ile oğlu İsmail'i bir miktar erzak ve su 
ile birlikte Mekke vadisine bırakır. 
Yanlarındaki su tükenince oğlunun 
susuzluktan Oo ölmesinden korkan 
Safa ile 
arasında su aramaya başlar. Gidiş 
yediyi 
tepesindeyken 


Hacer, Merve tepeleri 
Merve 
olduğu 


yerden bir ses işitir, dönüp baktığında 


gelişleri bulunca 


İsmail'in 
Cebrail'in kazdığı topraktan su 
fark eder. 
zemzemdir. Bir başka rivayete göre 


kaynadığını çıkan su 
ise zemzem İsmail'in topuklarını yere 
vurmasıyla ortaya çıkmıştır. Hacer'in 
su ararken tepeler arasında gidip 


gelişi, hac sırasında yapılan “say”ın 
temelini oluşturur. 

zemzeme; (<Ar.) nağmeli ses, ezgi, 
nağme, ilahi; dua, niyaz, yakarış; 
fısıltı hâlindeki ses. 

zen: (<F.) kadın; vuran, vurucu, atan || 
dünya süsüne talip olan kimse; dünya, 
yeryüzü. 

*zenân: (<F.) kadınlar || düşmanlar; 
yanlış (odüşünceyle (o hareket 
kimseler. 

zenahdân: (< F.) çene || elma. 


eden 


zencir: (< F.) zincir; eskiden esirlerin ve 
delilerin elleriyle ayaklarına vurulan 
demirden bağ || güneş ışığı; âşığın ahı; 
gözyaşları; tespih; sohbet halkası; yazı; 
saç; Nil Nehri; kanlı gözyaşları. 
* zencir-i cünün: (<E.) delilik zinciri 
İl tespih. 
zer: (<F.) altın; altından yapılmış, 
altınla işlenmiş; altın sarısı, sarı || 
turunç; yüz, çehre; yıldız; hazan yaprağı; 
kıvılcım. 
* zer-efşân/zer-feşan: (<F.) altın 
saçan kimse || felek. 
zerde: (<F.) düğünlerde ikram edilen 
safranla renklendirilmiş şekerli pirinç 
tatlısı || dolunay. 
zerre: (<Ar.) sadece güneş ışığında 
görülebilen toz tanesi; çok az miktar; 
çok küçük parçacık, tanecik || âşık; 
Yahyâ; düşkün ve hakir kimse. 
*zerre-i gubar: (<F.) toz zerresi || 
âşık. 
zerrece: (< Ar.) zerre kadar, çok az; hiç 
mi hiç. 
zerrin: (<F.) altından yapılmış; altın 
gibi sarı ve parlak olan || altın işlemeli. 


zerrin âyine: altın ayna || güneş. 


zerrin kadeh: altın kadeh; sarı 
renkli nergis || altın işlemeli üsküf. 

(<F,) 
nergis İl Süreyya takımyıldızı; iri ve 
güzel gözlü huri; Kevser sakisi; Hz. Ali; 
gözyaşı döküp tefekkür eden kimse. 

zerrin-külah: (<F.) zülüflü ağalar 


renkli 


zerrin-kadeh: sarı 


denen saray iç oğlanlarının giydiği 
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keçeden yapılmış külah f( Dış tarafı 
som altınla işlenmiş olan bu külahın 
iki yanından saç örgüsü şeklinde 
sırmadan iki kolan sarkıtılmıştır. || 
ayın halesi; hilâl, yeni ay. 
zeval: (<Ar.) yok olma, 
kalkma; düşme, alçalma; talihsizlik, 
uğursuzluk, bedbahtlık; günah, kusur, 
hata; dert, bela, felaket, 
mihnet || bulut. 
zevk: (< Ar.) zevk, sefa, keyif; eğlence, 
işret; hoşa giden ve eğlendiren şey; 
ilahi 
tecellilerin müşahedesinden dolayı 
arifin kalbinde hasıl olan idrak ve bu 
hâlin verdiği haz || güneş ışığı. 
zevrak: (<Ar.) kayık || vücut, beden, 
cisim; göz. 
zıl: (< Ar.) gölge. 
hak/zıll-ı 
rahmân/Zzıll-ı 
yezdan/zıll-ı 


ortadan 


sıkıntı, 


güzeli seçme Oo yeteneği; 


hudüâ/zıll-ı 
rahmâni/zıll-ı 
(<F) 
gölgesi |l 
sevgili; devrin padişahı, Yavuz Sultan 
Selim, Sultan Süleyman, Sultan Murad. 
(<E,) savaşlarda silah 
darbelerinden korunmak için giyilen 


* zıll-ı 


yezdâni: 
Hakk'ın yeryüzündeki 


zırıh: 


demir veya tel levhalardan yapılmış 
giyecek, zırh || dokuz kat felek; yazı. 

Zıya: (< Ar.) ışık, aydınlık, nur, ışıltı || 
yanak; zevk, sefa, keyif; cömertlik, eli 
açıklık; devrin padişahı, Sultan Süleyman. 

ziba: (<F.) güzel, hoş, zarif, süslü; 
parlak gül rengi, pembe. 

zih: (<F.) kiriş, yay kirişi || kirpik. 

zikr: (<Ar.) anma, bahsetme, ismini 
söyleme; övme, methetme; ibadet 
maksadıyla Allah'ın isimlerini arka 
arkaya söyleme || ötme, kuşların ötüşü; 
güzellerin adı; vefa; dudak; rahmet. 


* zikru'llah: (<Ar.) Allah'ı anma, 
Hakk'ı zikretme || ulu nimet. 
zillet: (<Ar.) huzursuzluk, sıkıntı, 


zahmet, perişanlık, zorluk; hata, kusur. 

zindân: (<F.) zindan, hapis || vücut, 
beden; dünya, yeryüzü; eskiden sevgiliyle 
baş başa gezilen yer; âşığın yeri. 


zindegâni: (<F.) dirilik, yaşamak, can; 
hayat, yaşayış; maaş, ücret, aylık. 
“zindegâni &t-/zindegâni eyle-: 
hayat bulmak, hayatta kalmak; 
yaşamak, ömür sürmek. 
zinet: (< Ar.) güzellik, zarafet, letafet, 
süs; yüz aklığı, şeref, onur, övünç || ak 
sakal; nergis; parlak fikir. 
zir-i dest ol-: elinin altında olmak; tâbi 
olmak, emrinde olmak || boyu daha 
kısa olmak. 
ziver: (<F.) altın ve gümüş gibi 
madenlerle ya da değerli taşlarla 
yapılmış süs, takı; her türlü süs, 
bezek. 
zuhal: (<Ar.) göğün yedinci katında 
bulunduğuna (o inanılan Oo gezegen, 
Satürn ( Yıldızlar ilminde nahs-ı ekber 
(en büyük uğursuzluk) sayılan 
Zuhal'in rengi siyahtır; Zühre ve 
Utarid dostları, Güneş ve Ay 
düşmanlarıdır. Zuhal, Hint ülkesine 
hakimdir ve feleğin hazinedarı olarak 
Zuhal'in o etkisi 
doğanların ahmak, cahil, yalancı ve 


kötü huylu olduğuna inanılır. || kara 


bilinir. altında 


cahil, 
zulm: (<Ar.) zulüm, haksızlık, 
adaletsizlik; eziyet, cefa || toz 


zerresi.zulmet: (< Ar.) karanlık; hayat 
suyunun içinde gizlendiği dünyanın 
öbür ucundaki karanlıklar ülkesi; 


şiddet; eziyet, zulüm || kılıcın kını; 


sakalın siyahlığı. 

* zulmet-serây: (<F.) karanlık yer, 
karanlık saray || dünya, yeryüzü; 
matem, yas. 

* zulmet-serây-ı Oomâtem: o(<F.) 
matemin karanlık sarayı || gönül, 


yürek. 
zurnapa: (< F.) deve kuşu. 
zücâc: (< Ar.) sırça, cam şişe || gönül, 
yürek. 
zühd: 
sakınarak kendini 


(<Ar.) dünya nimetlerinden 
ibadete verme, 
takva, dindarlık, riyazet || ayna. 
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zühre: (<Ar.) üçüncü kat gökte 
bulunduğuna inanılan ve çok parlak 
oluşuyla dikkat çeken bir gezegen, 
Zühre, Kervankıran, Çoban yıldızı f 
Yunanlılarda aşk ve müzik tanrıçası 
Afrodit, 
mitolojisinde ise feleğin çalgıcısı 
olarak bilinir ve elinde çeng tutan bir 


Romalılarda Venüs, Doğu 


kız şeklinde tasvir edilir. Efsaneye 
göre Zühre, İranlı çok güzel ve şuh bir 
kadındır. Harut ve Marut'tan ism-i 
azam duasını öğrenerek semaya 
yükselir, Allah da onu parlak bir 
yıldıza çevirip insanlara ibret olsun 
diye üçüncü kat gökte bırakır. Doğu 
mitolojisinde asgar o (küçük 
kutluluk) Zühre, güneş 
doğmadan biraz evvel güneydoğuda, 


sa'd-ı 

sayılan 

güneş battıktan sonra da güney 
yönünde görülür. Zühre'nin etkisi 
altında doğanların güzel, zarif, zevk 
sahibi, zeki, maharetli ve sanatkâr 
olacağına inanılır. 

zülal: (< Ar.) lezzetli ve içimi güzel olan 
latif su, tatlı ve saf su ( Zülâl yıllarca 
erimeden kalan kar kütlelerinin 
içinde oluşan ince, beyaz ve baş tarafı 
hafif koyu renkte bir kurtçuk olup 
suya atıldığında hemen eriyerek suyu 
soğutup lezzetlendirir. Bu nedenle 

suya da 
denilmiştir. || gözyaşı; vuslat, kavuşma; 
mana, anlam; Yahyâ. 

* zülal-i çeşme: (<F.) tatlı su çeşmesi 
İl şehrin su yolları - çiçek açmış fidan; 
gül. 

*zülal-i hab-ı gaflet: (<F.) gaflet 
uykusunu açan tatlı su || gözyaşları. 

zülf; (<F.) yüzün iki yanından sarkan 


içimi hoş, saf zülâl 


saç lülesi, kâkül, perçem || hilâl; cim 
harfi; gece; Leyla; duman; siyah rengi; 
zincir; sonsuz hayat; Şam; gece, akşam; 
tuzak, kapan; puta tapan kimse; Frenk 
atlası; yılan; reyhan, fesleğen. 

zü'l-fekar: (< Ar.) Hz. Ali'nin ucu çatallı 
ve ortası yivli olan meşhur kılıcı || 


sevgilinin kılıcı; parmak; Meriç'le Tunca 
Nehirleri; Iâmelif harfi; mızrak. 
zülfeyn: (<F.) yüzün iki yanından 
yanaklara dökülen lüle lüle saçlar || 
tuzak. 
zümre: (<Ar.) topluluk, grup, camia, 
kavim. 
aşhab: (<F.) dostlar 
meclisi; sahabe, ashap || gözün nuru; 
âşıklar topluluğu - Pervin, Süreyya 
takımyıldızı. 
zünnün: (< Ar.) meşhur sufi Zünnün-ı 
Mısri (6. 907) || nilüfer. 


* zümre-i 
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SONUÇ 


16. yüzyıl şairlerinden Yahyâ Bey, yüksek perdeden söylediği coşkun şiirlerinin 
mesleğindeki başarısıyla gerek ele avuca sığmaz, pervasız kişiliğiyle devrinin önde 
gelen şahsiyetleri arasında yer edinmiştir. Kaynaklar Hamse sahibi şairin özellikle 
mesnevide eşi bulunmaz bir sanatkâr olduğundan söz ederken şiirlerinin dokunaklı, 


âşıkane ve ince hayallerle dolu olduğunu belirtirler. 


Yahyâ Bey'in dilinin sade, anlatımının yalın, üslubunun da samimi ve akıcı 
olduğu söylenebilir. O, Necâti'de başlayıp Zâti'yle devam eden Türkçe düşünmek ve 
Türkçenin inceliklerini edebi sanatlarla şiirleştirmek vadisinin nadide bir sakini; zengin 
hayallerle örülmüş derin manalar ihtiva eden bir üslubun güzide temsilcisidir. Onun 
üslubunun en belirgin özelliklerinden biri, şüphesiz şiirlerini atasözü ve deyimlerle 


süsleyerek zengin çağrışımlara açık hâle getirmesidir. 


Nazım şekillerinden kaside, terci-bend, terkib-bend, taşir, müseddes, 
muhammes, murabba, müstezâd, mesnevi, gazel, kıta, nazım ve beyite yer verilen 
Divân'da; aruzun Hezec, Remel, Recez, Muzâri', Müctes, Münserih, Hafif, Seri' ve Mütekârib 
bahirlerinden yirmi farklı vezin kullanılmıştır. Eserde en sık görülen kafiyeler, 
mücerred ve mürdef kafiyelerken rediflerin pek çoğu da Türkçe kelimelerden 
seçilmiştir. 

Divan'da ele alınan konuları ise çok geniş bir yelpazede değerlendirmek 
mümkündür. Şairin Osmanlı şiir geleneğine uygun olarak kaleme alınan şiirlerinin çoğu 
âşıkanedir. Diğer taraftan onun din ve tasavvuf hakkında yazdığı, ahlâki meselelere 
değindiği mısra, beyit ve gazellerinin sayısı da oldukça fazladır. Hatta Yahyâ'nın kimi 
gazellerinin baştan sona tasavvufi mahiyetteki beyitlerle örülü olduğu görülür. Bu 
örneklerde, dini ve ahlâki öğütler dikkat çekmektedir. Yahyâ'nın başından geçen 
hadiselere ve tarihi olaylara, katıldığı savaşlarla kahramanlıklarına değindiği şiirleri de 
oldukça önemlidir. Şair, bu şiirlerini daha ziyade kaside, musammat ve kıta şeklinde 


yazmayı tercih etmiştir. 


Yahyâ Bey; 16. yüzyıl Osmanlı şiirinin en güzel örneklerini sergilerken duygu 
ve düşüncelerini, yaşadığı hayata karşı tavrını mısralarına ustalıkla yansıtmayı başarmış 
büyük bir şairdir. Onun kaleminden damlayan mısraların geleneksel şiire hayat verdiği 


söylenebilir. 
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